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O Livro de Mórmon The Book of Mormon
Relato Escrito pela Mão de
Mórmon em Placas Extraído
das Placas de Né7

An Account Written by the
Hand of Mormon upon Plates
Taken from the Plates of Nephi

É, portanto, um resumo do registro do povo de Né7 e
também dos lamanitas — Escrito aos lamanitas, que
são um remanescente da casa de Israel; e também aos
judeus e aos gentios — Escrito por mandamento e
também pelo espírito de profecia e de revelação —
Escrito e selado e escondido para o Senhor, a 7m de
que não fosse destruído — Para ser revelado pelo
dom e poder de Deus, a 7m de ser interpretado —
Selado pela mão de Morôni e escondido para o
Senhor a 7m de ser apresentado, no devido tempo,
por intermédio dos gentios — Para ser interpretado
pelo dom de Deus.

Wherefore, it is an abridgment of the record of the
people of Nephi, and also of the Lamanites—Written
to the Lamanites, who are a remnant of the house of
Israel; and also to Jew and Gentile—Written by way
of commandment, and also by the spirit of prophecy
and of revelation—Written and sealed up, and hid up
unto the Lord, that they might not be destroyed—To
come forth by the gi9 and power of God unto the in-
terpretation thereof—Sealed by the hand of Moroni,
and hid up unto the Lord, to come forth in due time
by way of the Gentile—The interpretation thereof by
the gi9 of God.

Contém ainda um resumo extraído do Livro de
Éter, que é um registro do povo de Jarede, disperso
na ocasião em que o Senhor confundiu a língua do
povo, quando este construía uma torre para chegar
ao céu — Destina-se a mostrar aos remanescentes da
casa de Israel as grandes coisas que o Senhor fez por
seus antepassados; e para que possam conhecer os
convênios do Senhor e saibam que não foram rejeita-
dos para sempre — E também para convencer os ju-
deus e os gentios de que Jesus é o Cristo, o Deus

Eterno, que se manifesta a todas as nações — E ago-
ra, se há falhas, são erros dos homens; não conde-
neis, portanto, as coisas de Deus, para que sejais de-
clarados sem mancha no tribunal de Cristo.

An abridgment taken from the Book of Ether also,
which is a record of the people of Jared, who were
scattered at the time the Lord confounded the lan-
guage of the people, when they were building a
tower to get to heaven—Which is to show unto the
remnant of the house of Israel what great things the
Lord hath done for their fathers; and that they may
know the covenants of the Lord, that they are not
cast o: forever—And also to the convincing of the
Jew and Gentile that Jesus is the Christ, the
Eternal God, manifesting himself unto all na-
tions—And now, if there are faults they are the mis-
takes of men; wherefore, condemn not the things of
God, that ye may be found spotless at the judgment-
seat of Christ.

TRADUÇÃO ORIGINAL DAS PLACAS, PARA O
INGLÊS, FEITA POR JOSEPH SMITH, JR.

TRANSLATED BY JOSEPH SMITH, JUN.



Depoimento de Três
Testemunhas

The Testimony of Three
Witnesses

Saibam todas as nações, tribos, línguas e povos a
quem esta obra chegar, que nós, pela graça de Deus,
o Pai, e de nosso Senhor Jesus Cristo, vimos as placas
que contêm este registro, que é um registro do povo
de Né7 e também dos lamanitas, seus irmãos, e tam-
bém do povo de Jarede, que veio da torre da qual se
tem falado. E sabemos também que foram traduzidas
pelo dom e poder de Deus, porque assim nos foi de-
clarado por sua voz; sabemos, portanto, com certeza,
que a obra é verdadeira. E também testi7camos que
vimos as gravações feitas nas placas; e que elas nos
foram mostradas pelo poder de Deus e não do ho-
mem. E declaramos solenemente que um anjo de
Deus desceu dos céus, trouxe-as e colocou-as diante
dos nossos olhos, de maneira que vimos as placas e as
gravações nelas feitas e sabemos que é pela graça de
Deus, o Pai, e de nosso Senhor Jesus Cristo que vi-
mos e testi7camos que estas coisas são verdadeiras. E
isto é maravilhoso aos nossos olhos. E a voz do
Senhor ordenou-nos que prestássemos testemunho
disso; portanto, para obedecer aos mandamentos de
Deus, prestamos testemunho dessas coisas. E sabe-
mos que, se formos 7éis a Cristo, livraremos nossas
vestes do sangue de todos os homens, e seremos de-
clarados sem mancha diante do tribunal de Cristo, e
habitaremos eternamente com ele nos céus. E honra
seja ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito Santo, que são
um Deus. Amém.

Be it known unto all nations, kindreds, tongues, and
people, unto whom this work shall come: That we,
through the grace of God the Father, and our Lord
Jesus Christ, have seen the plates which contain this
record, which is a record of the people of Nephi, and
also of the Lamanites, their brethren, and also of the
people of Jared, who came from the tower of which
hath been spoken. And we also know that they have
been translated by the gi9 and power of God, for his
voice hath declared it unto us; wherefore we know of
a surety that the work is true. And we also testify that
we have seen the engravings which are upon the
plates; and they have been shown unto us by the
power of God, and not of man. And we declare with
words of soberness, that an angel of God came down
from heaven, and he brought and laid before our
eyes, that we beheld and saw the plates, and the en-
gravings thereon; and we know that it is by the grace
of God the Father, and our Lord Jesus Christ, that we
beheld and bear record that these things are true.
And it is marvelous in our eyes. Nevertheless, the
voice of the Lord commanded us that we should bear
record of it; wherefore, to be obedient unto the com-
mandments of God, we bear testimony of these
things. And we know that if we are faithful in Christ,
we shall rid our garments of the blood of all men,
and be found spotless before the judgment-seat of
Christ, and shall dwell with him eternally in the
heavens. And the honor be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost, which is one God. Amen.

Oliver Cowdery Oliver Cowdery

David Whitmer David Whitmer

Martin Harris Martin Harris



Depoimento de Oito
Testemunhas

The Testimony of Eight
Witnesses

Saibam todas as nações, tribos, línguas e povos a
quem esta obra chegar, que Joseph Smith, Jr., o tra-
dutor desta obra, mostrou-nos as placas menciona-
das, que têm a aparência de ouro; e que manuseamos
tantas páginas quantas o dito Smith traduziu; e que
também vimos as gravações que elas contêm, as
quais nos parecem ser uma obra antiga e de execução
esmerada. E isto testemunhamos solenemente: que o
dito Smith nos mostrou as placas, pois nós as vimos e
seguramos; e sabemos com certeza que o dito Smith
possui as placas de que falamos. E damos nossos no-
mes ao mundo para testi7carmos ao mundo o que vi-
mos. E não mentimos, Deus sendo testemunha disso.

Be it known unto all nations, kindreds, tongues, and
people, unto whom this work shall come: That
Joseph Smith, Jun., the translator of this work, has
shown unto us the plates of which hath been spoken,
which have the appearance of gold; and as many of
the leaves as the said Smith has translated we did
handle with our hands; and we also saw the engrav-
ings thereon, all of which has the appearance of an-
cient work, and of curious workmanship. And this
we bear record with words of soberness, that the said
Smith has shown unto us, for we have seen and
he9ed, and know of a surety that the said Smith has
got the plates of which we have spoken. And we give
our names unto the world, to witness unto the world
that which we have seen. And we lie not, God bear-
ing witness of it.

Christian Whitmer Christian Whitmer

Jacob Whitmer Jacob Whitmer

Peter Whitmer, Jr. Peter Whitmer, Jun.

John Whitmer John Whitmer

Hiram Page Hiram Page

Joseph Smith, Sênior Joseph Smith, Sen.

Hyrum Smith Hyrum Smith

Samuel H. Smith Samuel H. Smith



Primeiro Livro de Né7 The First Book of Nephi
Seu Governo e Ministério His Reign and Ministry

Relato sobre Leí, sua mulher Saria e seus quatro
"lhos, que se chamavam (a começar pelo mais velho)
Lamã, Lemuel, Sam e Né". O Senhor avisa Leí que
saia da terra de Jerusalém, porque ele profetiza ao
povo acerca de sua iniquidade e eles procuram tirar-
lhe a vida. Ele viaja durante três dias através do
deserto, com a sua família. Né" toma os seus irmãos
e volta à terra de Jerusalém, em busca do registro
dos judeus. O relato dos seus sofrimentos. Tomam as
"lhas de Ismael para esposas. Tomam as suas
famílias e vão para o deserto. Seus sofrimentos e
a#ições no deserto. Rota das suas viagens. Chegam às
grandes águas. Rebelião dos irmãos contra Né". Ele
confunde-os e constrói um barco. Dão ao lugar o
nome de Abundância. Atravessam as grandes águas,
indo para a terra da promissão, e assim por diante.
Isto, segundo o relato de Né"; ou, em outras
palavras, eu, Né", escrevi este registro.

An account of Lehi and his wife Sariah, and his four
sons, being called, (beginning at the eldest) Laman,
Lemuel, Sam, and Nephi. The Lord warns Lehi to
depart out of the land of Jerusalem, because he
prophesieth unto the people concerning their
iniquity and they seek to destroy his life. He taketh
three days’ journey into the wilderness with his
family. Nephi taketh his brethren and returneth to
the land of Jerusalem a$er the record of the Jews.
The account of their su!erings. They take the
daughters of Ishmael to wife. They take their
families and depart into the wilderness. Their
su!erings and a%ictions in the wilderness. The
course of their travels. They come to the large
waters. Nephi’s brethren rebel against him. He
confoundeth them, and buildeth a ship. They call the
name of the place Bountiful. They cross the large
waters into the promised land, and so forth. This is
according to the account of Nephi; or in other words,
I, Nephi, wrote this record.

1 Né7 1 1 Nephi 1
1 Eu, Né7, tendo nascido de bons pais, recebi, portan-

to, alguma instrução em todo o conhecimento de
meu pai; e tendo passado muitas a@ições no decurso
de meus dias, fui, não obstante, altamente favorecido
pelo Senhor em todos os meus dias; sim, havendo ad-
quirido um grande conhecimento da bondade e dos
mistérios de Deus, faço, por isso, um registro de
meus feitos durante minha vida.

I, Nephi, having been born of goodly parents, there-
fore I was taught somewhat in all the learning of my
father; and having seen many aAictions in the
course of my days, nevertheless, having been highly
favored of the Lord in all my days; yea, having had a
great knowledge of the goodness and the mysteries
of God, therefore I make a record of my proceedings
in my days.

2 Sim, faço um registro na língua de meu pai, que
consiste no conhecimento dos judeus e na língua dos
egípcios.

Yea, I make a record in the language of my father,
which consists of the learning of the Jews and the
language of the Egyptians.

3 E sei que o registro que faço é verdadeiro; e faço-o
com minhas próprias mãos e faço-o de acordo com o
meu conhecimento.

And I know that the record which I make is true;
and I make it with mine own hand; and I make it ac-
cording to my knowledge.



4 Pois aconteceu no começo do primeiro ano do rei-
nado de Zedequias, rei de Judá (tendo meu pai, Leí,
morado todos os seus dias em Jerusalém); e aparece-
ram muitos profetas, nesse mesmo ano, profetizando
ao povo que todos deveriam arrepender-se ou a gran-
de cidade de Jerusalém precisaria ser destruída.

For it came to pass in the commencement of the
7rst year of the reign of Zedekiah, king of Judah,
(my father, Lehi, having dwelt at Jerusalem in all his
days); and in that same year there came many
prophets, prophesying unto the people that they
must repent, or the great city Jerusalem must be de-
stroyed.

5 Portanto, aconteceu que meu pai, Leí, enquanto
seguia seu caminho, orou ao Senhor, sim, de todo o
coração, em favor de seu povo.

Wherefore it came to pass that my father, Lehi, as
he went forth prayed unto the Lord, yea, even with
all his heart, in behalf of his people.

6 E aconteceu que enquanto ele orava ao Senhor,
apareceu uma coluna de fogo que permaneceu sobre
uma rocha, diante dele; e foi muito o que ele viu e ou-
viu; e tremeu e estremeceu intensamente por causa
das coisas que viu e ouviu.

And it came to pass as he prayed unto the Lord,
there came a pillar of 7re and dwelt upon a rock be-
fore him; and he saw and heard much; and because
of the things which he saw and heard he did quake
and tremble exceedingly.

7 E aconteceu que ele retornou para sua casa em
Jerusalém e jogou-se sobre a cama, dominado pelo
Espírito e pelas coisas que vira.

And it came to pass that he returned to his own
house at Jerusalem; and he cast himself upon his
bed, being overcome with the Spirit and the things
which he had seen.

8 E estando desta maneira dominado pelo Espírito,
foi arrebatado em uma visão e viu os céus abertos e
pensou ter visto Deus sentado em seu trono, rodeado
por inumeráveis multidões de anjos, na atitude de
cantar e louvar a seu Deus.

And being thus overcome with the Spirit, he was
carried away in a vision, even that he saw the heav-
ens open, and he thought he saw God sitting upon
his throne, surrounded with numberless concourses
of angels in the attitude of singing and praising their
God.

9 E aconteceu que ele viu Um que descia do meio do
céu; e viu que o seu resplendor era maior que o do sol
ao meio-dia.

And it came to pass that he saw One descending
out of the midst of heaven, and he beheld that his
luster was above that of the sun at noon-day.

10 E viu também doze outros que o seguiam; e seu
brilho excedia ao das estrelas no 7rmamento.

And he also saw twelve others following him, and
their brightness did exceed that of the stars in the 7r-
mament.

11 E eles desceram e andaram pela face da Terra; e o
primeiro veio e colocou-se diante de meu pai; e deu-
lhe um livro e ordenou-lhe que o lesse.

And they came down and went forth upon the face
of the earth; and the 7rst came and stood before my
father, and gave unto him a book, and bade him that
he should read.

12 E aconteceu que, enquanto lia, ele 7cou cheio do
Espírito do Senhor.

And it came to pass that as he read, he was 7lled
with the Spirit of the Lord.

13 E ele leu, dizendo: Ai, ai de Jerusalém, pois vi tuas
abominações! Sim, e meu pai leu muitas coisas con-
cernentes a Jerusalém — que ela seria destruída, as-
sim como seus habitantes; muitos morreriam pela es-
pada e muitos seriam levados cativos para a
Babilônia.

And he read, saying: Wo, wo, unto Jerusalem, for I
have seen thine abominations! Yea, and many things
did my father read concerning Jerusalem—that it
should be destroyed, and the inhabitants thereof;
many should perish by the sword, and many should
be carried away captive into Babylon.



14 E aconteceu que depois de ter lido e visto muitas
coisas grandes e maravilhosas, meu pai prorrompeu
em exclamações ao Senhor, tais como: Grandes e ma-
ravilhosas são as tuas obras, ó Senhor Deus Todo-
Poderoso! Alto nos céus está o teu trono; e teu poder
e bondade e misericórdia estendem-se sobre todos os
habitantes da Terra; e porque és misericordioso, não
permitirás que pereçam aqueles que vierem a ti.

And it came to pass that when my father had read
and seen many great and marvelous things, he did
exclaim many things unto the Lord; such as: Great
and marvelous are thy works, O Lord God Almighty!
Thy throne is high in the heavens, and thy power,
and goodness, and mercy are over all the inhabitants
of the earth; and, because thou art merciful, thou
wilt not su:er those who come unto thee that they
shall perish!

15 E era desta maneira que meu pai falava, ao louvar
ao seu Deus; pois sua alma regozijava-se e todo o seu
coração estava cheio por causa das coisas que vira,
sim, que o Senhor lhe havia mostrado.

And a9er this manner was the language of my fa-
ther in the praising of his God; for his soul did re-
joice, and his whole heart was 7lled, because of the
things which he had seen, yea, which the Lord had
shown unto him.

16 E agora eu, Né7, não faço um relato completo das
coisas que meu pai escreveu, pois ele escreveu mui-
tas coisas que viu em visões e em sonhos; e também
escreveu muitas coisas que profetizou e disse a seus
7lhos, das quais não farei um relato completo.

And now I, Nephi, do not make a full account of
the things which my father hath written, for he hath
written many things which he saw in visions and in
dreams; and he also hath written many things which
he prophesied and spake unto his children, of which
I shall not make a full account.

17 Farei, porém, um relato dos meus feitos em meus
dias. Eis que escrevo um resumo do registro de meu
pai nas placas que 7z com minhas próprias mãos; en-
tão, depois de haver resumido o registro de meu pai,
farei um relato de minha própria vida.

But I shall make an account of my proceedings in
my days. Behold, I make an abridgment of the record
of my father, upon plates which I have made with
mine own hands; wherefore, a9er I have abridged
the record of my father then will I make an account
of mine own life.

18 Portanto, quero que saibais que, depois de o
Senhor ter mostrado a meu pai, Leí, tantas coisas
maravilhosas, sim, referentes à destruição de
Jerusalém, eis que este se dirigiu ao povo e começou
a profetizar e a declarar as coisas que vira e ouvira.

Therefore, I would that ye should know, that a9er
the Lord had shown so many marvelous things unto
my father, Lehi, yea, concerning the destruction of
Jerusalem, behold he went forth among the people,
and began to prophesy and to declare unto them con-
cerning the things which he had both seen and
heard.

19 E aconteceu que os judeus escarneceram dele pe-
las coisas que testi7cava a respeito deles; pois verda-
deiramente testi7cava a respeito de suas iniquidades
e abominações; e testi7cava que as coisas que vira e
ouvira, e também as coisas que havia lido no livro
manifestavam claramente a vinda de um Messias, e
também a redenção do mundo.

And it came to pass that the Jews did mock him be-
cause of the things which he testi7ed of them; for he
truly testi7ed of their wickedness and their abomina-
tions; and he testi7ed that the things which he saw
and heard, and also the things which he read in the
book, manifested plainly of the coming of a Messiah,
and also the redemption of the world.



20 E quando ouviram estas coisas, os judeus iraram-
se contra ele; sim, como haviam feito com os profetas
antigos, a quem tinham expulsado e apedrejado e
matado; e procuraram também tirar-lhe a vida. E eis,
porém, que eu, Né7, vos mostrarei que as ternas mi-
sericórdias do Senhor estão sobre todos aqueles que
ele escolheu por causa de sua fé, para torná-los fortes
com o poder de libertação.

And when the Jews heard these things they were
angry with him; yea, even as with the prophets of
old, whom they had cast out, and stoned, and slain;
and they also sought his life, that they might take it
away. But behold, I, Nephi, will show unto you that
the tender mercies of the Lord are over all those
whom he hath chosen, because of their faith, to
make them mighty even unto the power of deliver-
ance.



1 Né7 2 1 Nephi 2
1 Pois eis que aconteceu ter o Senhor falado a meu pai,

sim, num sonho, dizendo: Bendito és tu, Leí, pelas
coisas que 7zeste; e porque foste 7el e declaraste a
este povo as coisas que te ordenei, eis que procuram
tirar-te a vida.

For behold, it came to pass that the Lord spake unto
my father, yea, even in a dream, and said unto him:
Blessed art thou Lehi, because of the things which
thou hast done; and because thou hast been faithful
and declared unto this people the things which I
commanded thee, behold, they seek to take away thy
life.

2 E aconteceu que o Senhor ordenou a meu pai,
num sonho, que partisse com a família para o deser-
to.

And it came to pass that the Lord commanded my
father, even in a dream, that he should take his fam-
ily and depart into the wilderness.

3 E aconteceu que ele foi obediente à palavra do
Senhor; fez, portanto, o que o Senhor lhe ordenara.

And it came to pass that he was obedient unto the
word of the Lord, wherefore he did as the Lord com-
manded him.

4 E aconteceu que ele partiu para o deserto. E dei-
xou sua casa e a terra de sua herança e seu ouro e sua
prata e suas coisas preciosas; e nada levou consigo, a
não ser sua família e provisões e tendas; e partiu para
o deserto.

And it came to pass that he departed into the
wilderness. And he le9 his house, and the land of his
inheritance, and his gold, and his silver, and his pre-
cious things, and took nothing with him, save it were
his family, and provisions, and tents, and departed
into the wilderness.

5 E desceu pelos limites perto da costa do Mar
Vermelho; e viajou pelo deserto, do lado mais próxi-
mo do Mar Vermelho; e viajou pelo deserto com sua
família, que consistia em minha mãe, Saria, e meus
irmãos mais velhos, Lamã, Lemuel e Sam.

And he came down by the borders near the shore
of the Red Sea; and he traveled in the wilderness in
the borders which are nearer the Red Sea; and he did
travel in the wilderness with his family, which con-
sisted of my mother, Sariah, and my elder brothers,
who were Laman, Lemuel, and Sam.

6 E aconteceu que depois de haver viajado três dias
pelo deserto, ele armou sua tenda num vale, à mar-
gem de um rio de águas.

And it came to pass that when he had traveled
three days in the wilderness, he pitched his tent in a
valley by the side of a river of water.

7 E aconteceu que construiu um altar de pedras e fez
uma oferta ao Senhor e rendeu graças ao Senhor nos-
so Deus.

And it came to pass that he built an altar of stones,
and made an o:ering unto the Lord, and gave thanks
unto the Lord our God.

8 E aconteceu que deu ao rio, que desaguava no Mar
Vermelho, o nome de Lamã; e o vale 7cava nas mar-
gens, perto de sua desembocadura.

And it came to pass that he called the name of the
river, Laman, and it emptied into the Red Sea; and
the valley was in the borders near the mouth thereof.

9 E quando meu pai viu que as águas do rio desagua-
vam na fonte do Mar Vermelho, falou a Lamã, dizen-
do: Oh! Tu poderias ser como este rio, continuamen-
te correndo para a fonte de toda retidão!

And when my father saw that the waters of the
river emptied into the fountain of the Red Sea, he
spake unto Laman, saying: O that thou mightest be
like unto this river, continually running into the
fountain of all righteousness!

10 E também disse a Lemuel: Oh! Tu poderias ser co-
mo este vale, 7rme, constante e imutável em guardar
os mandamentos do Senhor!

And he also spake unto Lemuel: O that thou
mightest be like unto this valley, 7rm and steadfast,
and immovable in keeping the commandments of
the Lord!



11 Ora, isto ele disse por causa da obstinação de
Lamã e Lemuel; porque eis que murmuravam a res-
peito de muitas coisas contra seu pai, que ele era um
visionário e os havia tirado da terra de Jerusalém,
fazendo-os deixar a terra de sua herança e seu ouro e
sua prata e suas coisas preciosas, para morrerem no
deserto. E diziam que ele havia feito isso por causa
das loucas fantasias de seu coração.

Now this he spake because of the sti:neckedness
of Laman and Lemuel; for behold they did murmur
in many things against their father, because he was a
visionary man, and had led them out of the land of
Jerusalem, to leave the land of their inheritance, and
their gold, and their silver, and their precious things,
to perish in the wilderness. And this they said he had
done because of the foolish imaginations of his
heart.

12 E assim Lamã e Lemuel, sendo os mais velhos,
murmuravam contra o seu pai. E murmuravam por
desconhecerem a maneira de proceder daquele Deus
que os havia criado.

And thus Laman and Lemuel, being the eldest, did
murmur against their father. And they did murmur
because they knew not the dealings of that God who
had created them.

13 Nem acreditavam que Jerusalém, aquela grande
cidade, pudesse ser destruída conforme as palavras
dos profetas. E assemelhavam-se aos judeus que es-
tavam em Jerusalém, que procuravam tirar a vida de
meu pai.

Neither did they believe that Jerusalem, that great
city, could be destroyed according to the words of the
prophets. And they were like unto the Jews who
were at Jerusalem, who sought to take away the life
of my father.

14 E aconteceu que meu pai lhes falou no vale de
Lemuel, com poder, estando cheio do Espírito, até
tremerem diante dele; e confundiu-os, de modo que
não ousaram falar contra ele; portanto, 7zeram o que
ele lhes ordenou.

And it came to pass that my father did speak unto
them in the valley of Lemuel, with power, being
7lled with the Spirit, until their frames did shake be-
fore him. And he did confound them, that they durst
not utter against him; wherefore, they did as he com-
manded them.

15 E habitou meu pai numa tenda. And my father dwelt in a tent.

16 E aconteceu que eu, Né7, sendo muito jovem, em-
bora de grande estatura, e tendo também grande de-
sejo de saber dos mistérios de Deus, clamei, portan-
to, ao Senhor; e eis que ele me visitou e enterneceu
meu coração, de maneira que acreditei em todas as
palavras que meu pai dissera; por esta razão não me
revoltei contra ele, como meus irmãos.

And it came to pass that I, Nephi, being exceed-
ingly young, nevertheless being large in stature, and
also having great desires to know of the mysteries of
God, wherefore, I did cry unto the Lord; and behold
he did visit me, and did so9en my heart that I did be-
lieve all the words which had been spoken by my fa-
ther; wherefore, I did not rebel against him like unto
my brothers.

17 E falei a Sam, contando-lhe as coisas que o Senhor
me havia manifestado por meio de seu Santo
Espírito. E aconteceu que ele acreditou em minhas
palavras.

And I spake unto Sam, making known unto him
the things which the Lord had manifested unto me
by his Holy Spirit. And it came to pass that he be-
lieved in my words.

18 Mas eis que Lamã e Lemuel não quiseram dar ou-
vidos às minhas palavras; e a@ito pela dureza de seu
coração, roguei ao Senhor por eles.

But, behold, Laman and Lemuel would not hear-
ken unto my words; and being grieved because of the
hardness of their hearts I cried unto the Lord for
them.

19 E aconteceu que o Senhor me falou, dizendo:
Bendito és tu, Né7, por causa de tua fé, porque me
procuraste diligentemente, com humildade de cora-
ção.

And it came to pass that the Lord spake unto me,
saying: Blessed art thou, Nephi, because of thy faith,
for thou hast sought me diligently, with lowliness of
heart.



20 E se guardares meus mandamentos, prosperarás e
serás conduzido a uma terra de promissão; sim, uma
terra que preparei para ti; sim, uma terra escolhida
acima de todas as outras terras.

And inasmuch as ye shall keep my command-
ments, ye shall prosper, and shall be led to a land of
promise; yea, even a land which I have prepared for
you; yea, a land which is choice above all other
lands.

21 E se teus irmãos se rebelarem contra ti, serão afas-
tados da presença do Senhor.

And inasmuch as thy brethren shall rebel against
thee, they shall be cut o: from the presence of the
Lord.

22 E se guardares meus mandamentos, serás feito go-
vernante e mestre de teus irmãos.

And inasmuch as thou shalt keep my command-
ments, thou shalt be made a ruler and a teacher over
thy brethren.

23 Pois eis que no dia em que se rebelarem contra
mim, eu os amaldiçoarei com dolorosa maldição e
não terão poder sobre a tua semente, a menos que ela
também se rebele contra mim.

For behold, in that day that they shall rebel against
me, I will curse them even with a sore curse, and
they shall have no power over thy seed except they
shall rebel against me also.

24 E se acontecer que ela se rebele contra mim, eles
serão um @agelo para teus descendentes, a 7m de
levá-los aos caminhos da lembrança.

And if it so be that they rebel against me, they shall
be a scourge unto thy seed, to stir them up in the
ways of remembrance.



1 Né7 3 1 Nephi 3
1 E aconteceu que eu, Né7, depois de haver falado com

o Senhor, voltei à tenda de meu pai.
And it came to pass that I, Nephi, returned from
speaking with the Lord, to the tent of my father.

2 E aconteceu que ele me falou, dizendo: Eis que so-
nhei um sonho, no qual o Senhor me ordenou que tu
e teus irmãos voltásseis a Jerusalém.

And it came to pass that he spake unto me, saying:
Behold I have dreamed a dream, in the which the
Lord hath commanded me that thou and thy
brethren shall return to Jerusalem.

3 Pois eis que Labão possui o registro dos judeus e
também uma genealogia de meus antepassados; e
eles estão gravados em placas de latão.

For behold, Laban hath the record of the Jews and
also a genealogy of my forefathers, and they are en-
graven upon plates of brass.

4 Ordenou-me o Senhor, portanto, que tu e teus ir-
mãos fôsseis à casa de Labão buscar os registros e os
trouxésseis aqui para o deserto.

Wherefore, the Lord hath commanded me that
thou and thy brothers should go unto the house of
Laban, and seek the records, and bring them down
hither into the wilderness.

5 E agora, eis que teus irmãos murmuram, dizendo
que lhes pedi uma coisa difícil; eis, porém, que não
sou eu quem o pede, mas é uma ordem do Senhor.

And now, behold thy brothers murmur, saying it is
a hard thing which I have required of them; but be-
hold I have not required it of them, but it is a com-
mandment of the Lord.

6 Vai, portanto, meu 7lho, e serás favorecido pelo
Senhor, porque não murmuraste.

Therefore go, my son, and thou shalt be favored of
the Lord, because thou hast not murmured.

7 E aconteceu que eu, Né7, disse a meu pai: Eu irei e
cumprirei as ordens do Senhor, porque sei que o
Senhor nunca dá ordens aos 7lhos dos homens sem
antes preparar um caminho pelo qual suas ordens
possam ser cumpridas.

And it came to pass that I, Nephi, said unto my fa-
ther: I will go and do the things which the Lord hath
commanded, for I know that the Lord giveth no
commandments unto the children of men, save he
shall prepare a way for them that they may accom-
plish the thing which he commandeth them.

8 E aconteceu que quando meu pai ouviu estas pala-
vras, rejubilou-se, porque compreendeu que o
Senhor me havia abençoado.

And it came to pass that when my father had heard
these words he was exceedingly glad, for he knew
that I had been blessed of the Lord.

9 E eu, Né7, e meus irmãos empreendemos a via-
gem pelo deserto com nossas tendas, para subirmos à
terra de Jerusalém.

And I, Nephi, and my brethren took our journey
in the wilderness, with our tents, to go up to the land
of Jerusalem.

10 E aconteceu que, tendo subido à terra de
Jerusalém, eu e meus irmãos pusemo-nos a deliberar.

And it came to pass that when we had gone up to
the land of Jerusalem, I and my brethren did consult
one with another.

11 E lançamos sortes, para ver qual de nós iria à casa
de Labão. E aconteceu que a sorte caiu sobre Lamã; e
Lamã foi à casa de Labão e falou com ele, enquanto
estava sentado em sua casa.

And we cast lots—who of us should go in unto the
house of Laban. And it came to pass that the lot fell
upon Laman; and Laman went in unto the house of
Laban, and he talked with him as he sat in his house.

12 E pediu a Labão os registros que estavam gravados
nas placas de latão, que continham a genealogia de
meu pai.

And he desired of Laban the records which were
engraven upon the plates of brass, which contained
the genealogy of my father.



13 E eis que Labão se irou e expulsou-o de sua pre-
sença; e recusou-se a dar-lhe os registros. Portanto,
disse-lhe: Eis que tu és um ladrão e vou matar-te.

And behold, it came to pass that Laban was angry,
and thrust him out from his presence; and he would
not that he should have the records. Wherefore, he
said unto him: Behold thou art a robber, and I will
slay thee.

14 Lamã, porém, fugiu de sua presença e contou-nos
o que Labão havia feito. E começamos a a@igir-nos
grandemente e meus irmãos estavam prestes a voltar
para junto de meu pai no deserto.

But Laman @ed out of his presence, and told the
things which Laban had done, unto us. And we be-
gan to be exceedingly sorrowful, and my brethren
were about to return unto my father in the wilder-
ness.

15 Mas eis que eu lhes disse: Assim como vive o
Senhor e vivemos nós, não desceremos para o deser-
to onde está nosso pai até havermos cumprido o que
o Senhor nos ordenou.

But behold I said unto them that: As the Lord
liveth, and as we live, we will not go down unto our
father in the wilderness until we have accomplished
the thing which the Lord hath commanded us.

16 Sejamos, portanto, 7éis aos mandamentos do
Senhor; desçamos, pois, à terra da herança de nosso
pai, porque ele deixou ouro e prata e toda espécie de
riquezas. E tudo isso ele fez por causa dos manda-
mentos do Senhor.

Wherefore, let us be faithful in keeping the com-
mandments of the Lord; therefore let us go down to
the land of our father’s inheritance, for behold he
le9 gold and silver, and all manner of riches. And all
this he hath done because of the commandments of
the Lord.

17 Porque ele sabia que Jerusalém deveria ser des-
truída por causa da iniquidade do povo.

For he knew that Jerusalem must be destroyed, be-
cause of the wickedness of the people.

18 Pois eis que rejeitaram as palavras dos profetas.
Portanto, se meu pai permanecesse na terra depois
de haver recebido ordem de fugir, eis que pereceria
também. Assim, foi necessário que fugisse da terra.

For behold, they have rejected the words of the
prophets. Wherefore, if my father should dwell in
the land a9er he hath been commanded to @ee out of
the land, behold, he would also perish. Wherefore, it
must needs be that he @ee out of the land.

19 E eis que é sábio para Deus que obtenhamos esses
registros, para que preservemos para nossos 7lhos o
idioma de nossos pais.

And behold, it is wisdom in God that we should
obtain these records, that we may preserve unto our
children the language of our fathers;

20 E também para que lhes preservemos as palavras
que foram proferidas pela boca de todos os santos
profetas, as quais lhes foram dadas pelo Espírito e
poder de Deus desde o começo do mundo, até o tem-
po presente.

And also that we may preserve unto them the
words which have been spoken by the mouth of all
the holy prophets, which have been delivered unto
them by the Spirit and power of God, since the world
began, even down unto this present time.

21 E aconteceu que, com essas palavras, persuadi
meus irmãos a permanecerem 7éis aos mandamen-
tos de Deus.

And it came to pass that a9er this manner of lan-
guage did I persuade my brethren, that they might be
faithful in keeping the commandments of God.

22 E aconteceu que descemos à terra de nossa heran-
ça e recolhemos nosso ouro e nossa prata e nossas
coisas preciosas.

And it came to pass that we went down to the land
of our inheritance, and we did gather together our
gold, and our silver, and our precious things.

23 E depois de havermos reunido essas coisas, subi-
mos novamente à casa de Labão.

And a9er we had gathered these things together,
we went up again unto the house of Laban.



24 E aconteceu que entramos na casa de Labão e
pedimos-lhe que nos entregasse os registros que esta-
vam gravados nas placas de latão, pelos quais lhe da-
ríamos nosso ouro e nossa prata e todas as nossas coi-
sas preciosas.

And it came to pass that we went in unto Laban,
and desired him that he would give unto us the
records which were engraven upon the plates of
brass, for which we would give unto him our gold,
and our silver, and all our precious things.

25 E aconteceu que quando Labão viu que nossos
bens eram muitos, cobiçou-os, de modo que nos pôs
para fora e enviou seus servos para nos matarem, a
7m de apoderar-se de nossos bens.

And it came to pass that when Laban saw our
property, and that it was exceedingly great, he did
lust a9er it, insomuch that he thrust us out, and sent
his servants to slay us, that he might obtain our prop-
erty.

26 E aconteceu que fugimos dos servos de Labão e fo-
mos obrigados a abandonar nossos bens; e eles caí-
ram nas mãos de Labão.

And it came to pass that we did @ee before the ser-
vants of Laban, and we were obliged to leave behind
our property, and it fell into the hands of Laban.

27 E aconteceu que fugimos para o deserto e os servos
de Labão não nos alcançaram; e escondemo-nos na
cavidade de uma rocha.

And it came to pass that we @ed into the wilder-
ness, and the servants of Laban did not overtake us,
and we hid ourselves in the cavity of a rock.

28 E aconteceu que Lamã se enfureceu comigo e tam-
bém com meu pai; e também Lemuel, porque deu
ouvidos às palavras de Lamã. Lamã e Lemuel usa-
ram, portanto, de expressões rudes para conosco,
seus irmãos mais jovens; e açoitaram-nos com uma
vara.

And it came to pass that Laman was angry with
me, and also with my father; and also was Lemuel,
for he hearkened unto the words of Laman.
Wherefore Laman and Lemuel did speak many hard
words unto us, their younger brothers, and they did
smite us even with a rod.

29 E aconteceu que enquanto nos açoitavam com
uma vara, apareceu um anjo do Senhor que, pondo-
se à frente deles, lhes disse: Por que açoitais vosso ir-
mão mais jovem com uma vara? Não sabeis que o
Senhor o escolheu para ser vosso governante, devido
a vossa iniquidade? Eis que tornareis a subir a
Jerusalém e o Senhor entregará Labão em vossas
mãos.

And it came to pass as they smote us with a rod,
behold, an angel of the Lord came and stood before
them, and he spake unto them, saying: Why do ye
smite your younger brother with a rod? Know ye not
that the Lord hath chosen him to be a ruler over you,
and this because of your iniquities? Behold ye shall
go up to Jerusalem again, and the Lord will deliver
Laban into your hands.

30 E depois de nos haver falado, o anjo partiu. And a9er the angel had spoken unto us, he de-
parted.

31 E depois que o anjo partiu, Lamã e Lemuel come-
çaram novamente a murmurar, dizendo: Como é
possível que o Senhor entregue Labão em nossas
mãos? Eis que ele é um homem poderoso e pode co-
mandar cinquenta, sim, ele pode mesmo matar cin-
quenta; por que não a nós?

And a9er the angel had departed, Laman and
Lemuel again began to murmur, saying: How is it
possible that the Lord will deliver Laban into our
hands? Behold, he is a mighty man, and he can com-
mand 79y, yea, even he can slay 79y; then why not
us?



1 Né7 4 1 Nephi 4
1 E aconteceu que falei a meus irmãos, dizendo:

Subamos novamente a Jerusalém e sejamos 7éis aos
mandamentos do Senhor; pois eis que ele é mais po-
deroso que toda a terra. Então, por que não há de ser
mais poderoso que Labão e seus cinquenta, sim, ou
mesmo suas dezenas de milhares?

And it came to pass that I spake unto my brethren,
saying: Let us go up again unto Jerusalem, and let us
be faithful in keeping the commandments of the
Lord; for behold he is mightier than all the earth,
then why not mightier than Laban and his 79y, yea,
or even than his tens of thousands?

2 Subamos, portanto; sejamos fortes como Moisés;
porque ele por certo falou às águas do Mar Vermelho
e elas dividiram-se para um e outro lado; e nossos
pais saíram do cativeiro passando sobre terra seca; e
foram seguidos pelos exércitos de Faraó, que se afo-
garam nas águas do Mar Vermelho.

Therefore let us go up; let us be strong like unto
Moses; for he truly spake unto the waters of the Red
Sea and they divided hither and thither, and our fa-
thers came through, out of captivity, on dry ground,
and the armies of Pharaoh did follow and were
drowned in the waters of the Red Sea.

3 Agora, eis que sabeis que isso é verdade; e sabeis
também que um anjo vos falou; como, pois, podeis
duvidar? Subamos; o Senhor tem poder para livrar-
nos, como livrou nossos pais; e para destruir Labão,
como destruiu os egípcios.

Now behold ye know that this is true; and ye also
know that an angel hath spoken unto you; wherefore
can ye doubt? Let us go up; the Lord is able to deliver
us, even as our fathers, and to destroy Laban, even as
the Egyptians.

4 Ora, depois de haver eu dito estas palavras, ainda
estavam irritados e continuaram a murmurar; não
obstante, seguiram-me até chegarmos às muralhas
de Jerusalém.

Now when I had spoken these words, they were
yet wroth, and did still continue to murmur; never-
theless they did follow me up until we came without
the walls of Jerusalem.

5 E era noite; e eu 7z com que se escondessem fora
das muralhas. E depois de se haverem eles escondi-
do, eu, Né7, penetrei sorrateiramente na cidade e
dirigi-me à casa de Labão.

And it was by night; and I caused that they should
hide themselves without the walls. And a9er they
had hid themselves, I, Nephi, crept into the city and
went forth towards the house of Laban.

6 E fui conduzido pelo Espírito, não sabendo de an-
temão o que deveria fazer.

And I was led by the Spirit, not knowing before-
hand the things which I should do.

7 Não obstante, segui em frente e, chegando perto
da casa de Labão, vi um homem que havia caído no
chão, diante de mim, porque estava bêbado de vinho.

Nevertheless I went forth, and as I came near unto
the house of Laban I beheld a man, and he had fallen
to the earth before me, for he was drunken with
wine.

8 E aproximando-me dele, vi que era Labão. And when I came to him I found that it was
Laban.

9 E vi a sua espada e tirei-a da bainha; e o punho era
de ouro puro, trabalhado de modo admirável; e vi
que sua lâmina era do mais precioso aço.

And I beheld his sword, and I drew it forth from
the sheath thereof; and the hilt thereof was of pure
gold, and the workmanship thereof was exceedingly
7ne, and I saw that the blade thereof was of the most
precious steel.

10 E aconteceu que fui compelido pelo Espírito a ma-
tar Labão; mas disse em meu coração: Nunca 7z cor-
rer sangue humano. E contive-me; e desejei não ter
de matá-lo.

And it came to pass that I was constrained by the
Spirit that I should kill Laban; but I said in my heart:
Never at any time have I shed the blood of man. And
I shrunk and would that I might not slay him.



11 E o Espírito disse-me outra vez: Eis que o Senhor o
entregou em tuas mãos. Sim, e eu sabia também que
ele procurara tirar-me a vida e que não daria ouvidos
aos mandamentos do Senhor; e também se apodera-
ra de nossos bens.

And the Spirit said unto me again: Behold the
Lord hath delivered him into thy hands. Yea, and I
also knew that he had sought to take away mine own
life; yea, and he would not hearken unto the com-
mandments of the Lord; and he also had taken away
our property.

12 E aconteceu que o Espírito me disse outra vez:
Mata-o, pois o Senhor entregou-o em tuas mãos.

And it came to pass that the Spirit said unto me
again: Slay him, for the Lord hath delivered him into
thy hands;

13 Eis que o Senhor mata os iníquos, para que sejam
cumpridos seus justos desígnios. Melhor é que pere-
ça um homem do que uma nação degenere e pereça
na incredulidade.

Behold the Lord slayeth the wicked to bring forth
his righteous purposes. It is better that one man
should perish than that a nation should dwindle and
perish in unbelief.

14 E então quando eu, Né7, ouvi estas palavras,
lembrei-me das palavras que o Senhor me dissera no
deserto: Se a tua semente guardar os meus manda-
mentos, prosperará na terra da promissão.

And now, when I, Nephi, had heard these words, I
remembered the words of the Lord which he spake
unto me in the wilderness, saying that: Inasmuch as
thy seed shall keep my commandments, they shall
prosper in the land of promise.

15 Sim, e pensei também que eles não poderiam
guardar os mandamentos do Senhor, segundo a lei de
Moisés, a menos que tivessem a lei.

Yea, and I also thought that they could not keep
the commandments of the Lord according to the law
of Moses, save they should have the law.

16 Sabia também que a lei estava gravada nas placas
de latão.

And I also knew that the law was engraven upon
the plates of brass.

17 E também sabia que o Senhor havia entregado
Labão em minhas mãos por este motivo — para que
eu pudesse obter os registros, de acordo com os seus
mandamentos.

And again, I knew that the Lord had delivered
Laban into my hands for this cause—that I might ob-
tain the records according to his commandments.

18 Obedeci, portanto, à voz do Espírito e peguei
Labão pelos cabelos e cortei-lhe a cabeça com sua
própria espada.

Therefore I did obey the voice of the Spirit, and
took Laban by the hair of the head, and I smote o:
his head with his own sword.

19 E depois de ter-lhe cortado a cabeça com sua pró-
pria espada, tirei-lhe as vestimentas e coloquei-as so-
bre o meu próprio corpo; sim, cada uma delas; e cin-
gi meus lombos com a sua armadura.

And a9er I had smitten o: his head with his own
sword, I took the garments of Laban and put them
upon mine own body; yea, even every whit; and I did
gird on his armor about my loins.

20 E depois de haver feito isso, dirigi-me ao tesouro
de Labão. E quando me dirigia ao tesouro de Labão,
eis que vi o servo de Labão que guardava as chaves do
tesouro. E, com a voz de Labão, ordenei-lhe que me
seguisse ao tesouro.

And a9er I had done this, I went forth unto the
treasury of Laban. And as I went forth towards the
treasury of Laban, behold, I saw the servant of
Laban who had the keys of the treasury. And I com-
manded him in the voice of Laban, that he should go
with me into the treasury.

21 E ele supôs que eu fosse seu amo Labão, porque
viu as vestimentas e também a espada que eu levava à
cintura.

And he supposed me to be his master, Laban, for
he beheld the garments and also the sword girded
about my loins.



22 E falou-me a respeito dos anciãos dos judeus, pois
sabia que seu amo, Labão, havia estado com eles du-
rante a noite.

And he spake unto me concerning the elders of the
Jews, he knowing that his master, Laban, had been
out by night among them.

23 E eu falei-lhe como se fora Labão. And I spake unto him as if it had been Laban.

24 E disse-lhe também que eu levaria as gravações
que estavam nas placas de latão a meus irmãos mais
velhos, que estavam fora das muralhas.

And I also spake unto him that I should carry the
engravings, which were upon the plates of brass, to
my elder brethren, who were without the walls.

25 E também ordenei-lhe que me seguisse. And I also bade him that he should follow me.

26 E supondo ele que eu me referisse aos irmãos da
igreja e que eu verdadeiramente fosse Labão, a quem
eu havia matado, seguiu-me.

And he, supposing that I spake of the brethren of
the church, and that I was truly that Laban whom I
had slain, wherefore he did follow me.

27 E falou-me muitas vezes sobre os anciãos dos ju-
deus, enquanto eu me dirigia para meus irmãos que
estavam fora das muralhas.

And he spake unto me many times concerning the
elders of the Jews, as I went forth unto my brethren,
who were without the walls.

28 E aconteceu que quando me viu, Lamã 7cou com
muito medo e também Lemuel e Sam. E fugiram de
mim, porque pensaram que eu fosse Labão e que ele
me houvesse matado; e que procurasse também tirar-
lhes a vida.

And it came to pass that when Laman saw me he
was exceedingly frightened, and also Lemuel and
Sam. And they @ed from before my presence; for
they supposed it was Laban, and that he had slain me
and had sought to take away their lives also.

29 E aconteceu que os chamei e eles me ouviram;
portanto, pararam de fugir de mim.

And it came to pass that I called a9er them, and
they did hear me; wherefore they did cease to @ee
from my presence.

30 E aconteceu que quando o servo de Labão viu
meus irmãos, pôs-se a tremer e estava para fugir de
mim e voltar para a cidade de Jerusalém.

And it came to pass that when the servant of
Laban beheld my brethren he began to tremble, and
was about to @ee from before me and return to the
city of Jerusalem.

31 E agora eu, Né7, sendo um homem de grande esta-
tura e havendo também recebido muita força do
Senhor, lancei-me sobre o servo de Labão e segurei-
o, para que não fugisse.

And now I, Nephi, being a man large in stature,
and also having received much strength of the Lord,
therefore I did seize upon the servant of Laban, and
held him, that he should not @ee.

32 E aconteceu que eu lhe disse que, se ouvisse mi-
nhas palavras, assim como o Senhor vive e vivo eu, se
ouvisse minhas palavras, poupar-lhe-íamos a vida.

And it came to pass that I spake with him, that if
he would hearken unto my words, as the Lord liveth,
and as I live, even so that if he would hearken unto
our words, we would spare his life.

33 E disse-lhe, sob juramento, que não precisava te-
mer; que seria um homem livre como nós, se desces-
se conosco ao deserto.

And I spake unto him, even with an oath, that he
need not fear; that he should be a free man like unto
us if he would go down in the wilderness with us.

34 E também lhe disse: Certamente o Senhor nos or-
denou que procedêssemos assim; e não seremos dili-
gentes em guardar os mandamentos do Senhor? Se
quiseres, portanto, descer ao deserto, ao encontro de
meu pai, terás lugar conosco.

And I also spake unto him, saying: Surely the Lord
hath commanded us to do this thing; and shall we
not be diligent in keeping the commandments of the
Lord? Therefore, if thou wilt go down into the
wilderness to my father thou shalt have place with
us.



35 E aconteceu que Zorã criou coragem com minhas
palavras. Ora, Zorã era o nome do servo; e ele pro-
meteu que desceria para o deserto até o lugar onde
estava nosso pai. Sim, e jurou também que permane-
ceria conosco daquele momento em diante.

And it came to pass that Zoram did take courage at
the words which I spake. Now Zoram was the name
of the servant; and he promised that he would go
down into the wilderness unto our father. Yea, and
he also made an oath unto us that he would tarry
with us from that time forth.

36 Ora, desejávamos que ele permanecesse conosco
para que os judeus não soubessem de nossa fuga para
o deserto, com receio de que nos perseguissem para
destruir-nos.

Now we were desirous that he should tarry with us
for this cause, that the Jews might not know con-
cerning our @ight into the wilderness, lest they
should pursue us and destroy us.

37 E aconteceu que quando Zorã nos fez o juramen-
to, nossos temores cessaram a seu respeito.

And it came to pass that when Zoram had made an
oath unto us, our fears did cease concerning him.

38 E aconteceu que tomamos as placas de latão e o
servo de Labão e partimos para o deserto; e viajamos
até a tenda de nosso pai.

And it came to pass that we took the plates of brass
and the servant of Laban, and departed into the
wilderness, and journeyed unto the tent of our fa-
ther.



1 Né7 5 1 Nephi 5
1 E aconteceu que depois de havermos descido para o

deserto até nosso pai, eis que ele se encheu de ale-
gria; e minha mãe, Saria, também se alegrou muito,
pois verdadeiramente havia pranteado por nossa
causa.

And it came to pass that a9er we had come down into
the wilderness unto our father, behold, he was 7lled
with joy, and also my mother, Sariah, was exceed-
ingly glad, for she truly had mourned because of us.

2 Pois ela pensara que havíamos perecido no deserto
e queixara-se também de meu pai, acusando-o de vi-
sionário, dizendo: Eis que tu nos tiraste da terra de
nossa herança e meus 7lhos já não existem; e nós pe-
receremos no deserto.

For she had supposed that we had perished in the
wilderness; and she also had complained against my
father, telling him that he was a visionary man; say-
ing: Behold thou hast led us forth from the land of
our inheritance, and my sons are no more, and we
perish in the wilderness.

3 E era desse modo que minha mãe se queixava de
meu pai.

And a9er this manner of language had my mother
complained against my father.

4 E aconteceu que meu pai lhe respondeu, dizendo:
Sei que sou um visionário, pois se não houvesse visto
as coisas de Deus numa visão não teria conhecido a
bondade de Deus, mas teria permanecido em
Jerusalém e perecido com meus irmãos.

And it had come to pass that my father spake unto
her, saying: I know that I am a visionary man; for if I
had not seen the things of God in a vision I should
not have known the goodness of God, but had tar-
ried at Jerusalem, and had perished with my
brethren.

5 Eis que obtive, porém, uma terra de promissão,
pelo que me regozijo; sim, e sei que o Senhor livrará
meus 7lhos das mãos de Labão e no-los devolverá no
deserto.

But behold, I have obtained a land of promise, in
the which things I do rejoice; yea, and I know that
the Lord will deliver my sons out of the hands of
Laban, and bring them down again unto us in the
wilderness.

6 E com essas palavras meu pai, Leí, confortava mi-
nha mãe, Saria, a nosso respeito, enquanto viajáva-
mos pelo deserto para a terra de Jerusalém a 7m de
obtermos o registro dos judeus.

And a9er this manner of language did my father,
Lehi, comfort my mother, Sariah, concerning us,
while we journeyed in the wilderness up to the land
of Jerusalem, to obtain the record of the Jews.

7 E quando voltamos à tenda de meu pai, eis que sua
alegria foi completa e minha mãe 7cou confortada.

And when we had returned to the tent of my fa-
ther, behold their joy was full, and my mother was
comforted.

8 E ela falou, dizendo: Agora sei com certeza que o
Senhor ordenou a meu marido que fugisse para o de-
serto; sim, e tenho também certeza de que o Senhor
protegeu meus 7lhos e livrou-os das mãos de Labão;
e deu-lhes o poder de executarem o que o Senhor
lhes havia ordenado. E desse modo ela falou.

And she spake, saying: Now I know of a surety
that the Lord hath commanded my husband to @ee
into the wilderness; yea, and I also know of a surety
that the Lord hath protected my sons, and delivered
them out of the hands of Laban, and given them
power whereby they could accomplish the thing
which the Lord hath commanded them. And a9er
this manner of language did she speak.

9 E aconteceu que se regozijaram muito e oferece-
ram sacrifícios e holocaustos ao Senhor; e renderam
graças ao Deus de Israel.

And it came to pass that they did rejoice exceed-
ingly, and did o:er sacri7ce and burnt o:erings unto
the Lord; and they gave thanks unto the God of
Israel.



10 E depois de haverem rendido graças ao Deus de
Israel, meu pai, Leí, tomou os registros que estavam
gravados nas placas de latão e examinou-os desde o
princípio.

And a9er they had given thanks unto the God of
Israel, my father, Lehi, took the records which were
engraven upon the plates of brass, and he did search
them from the beginning.

11 E viu que continham os cinco livros de Moisés,
que faziam um relato da criação do mundo e também
de Adão e Eva, que foram os nossos primeiros pais.

And he beheld that they did contain the 7ve books
of Moses, which gave an account of the creation of
the world, and also of Adam and Eve, who were our
7rst parents;

12 E também um registro dos judeus, desde o princí-
pio até o começo do reinado de Zedequias, rei de
Judá.

And also a record of the Jews from the beginning,
even down to the commencement of the reign of
Zedekiah, king of Judah;

13 E também as profecias dos santos profetas, desde o
princípio até o começo do reinado de Zedequias; e
também muitas profecias que foram proferidas pela
boca de Jeremias.

And also the prophecies of the holy prophets,
from the beginning, even down to the commence-
ment of the reign of Zedekiah; and also many
prophecies which have been spoken by the mouth of
Jeremiah.

14 E aconteceu que meu pai, Leí, também descobriu
nas placas de latão uma genealogia de seus pais; sou-
be, portanto, que ele descendia de José, sim, aquele
mesmo José que era 7lho de Jacó e que fora vendido
no Egito e que fora preservado pela mão do Senhor
para que pudesse preservar seu pai, Jacó, e toda a sua
casa, evitando que morressem de fome.

And it came to pass that my father, Lehi, also
found upon the plates of brass a genealogy of his fa-
thers; wherefore he knew that he was a descendant
of Joseph; yea, even that Joseph who was the son of
Jacob, who was sold into Egypt, and who was pre-
served by the hand of the Lord, that he might pre-
serve his father, Jacob, and all his household from
perishing with famine.

15 E foram também tirados do cativeiro e da terra do
Egito pelo mesmo Deus que os havia preservado.

And they were also led out of captivity and out of
the land of Egypt, by that same God who had pre-
served them.

16 E assim meu pai, Leí, descobriu a genealogia de
seus pais. Labão também era descendente de José, ra-
zão por que ele e seus antepassados haviam mantido
os registros.

And thus my father, Lehi, did discover the geneal-
ogy of his fathers. And Laban also was a descendant
of Joseph, wherefore he and his fathers had kept the
records.

17 E então, quando meu pai viu todas essas coisas,
encheu-se do Espírito e começou a profetizar sobre
seus descendentes —

And now when my father saw all these things, he
was 7lled with the Spirit, and began to prophesy
concerning his seed—

18 Que essas placas de latão iriam a todas as nações,
tribos, línguas e povos que fossem de sua descendên-
cia.

That these plates of brass should go forth unto all
nations, kindreds, tongues, and people who were of
his seed.

19 Disse também que as placas de latão jamais seriam
destruídas ou escurecidas pelo tempo. E profetizou
muitas coisas sobre sua semente.

Wherefore, he said that these plates of brass
should never perish; neither should they be dimmed
any more by time. And he prophesied many things
concerning his seed.

20 E aconteceu que até então meu pai e eu havíamos
guardado os mandamentos que o Senhor nos dera.

And it came to pass that thus far I and my father
had kept the commandments wherewith the Lord
had commanded us.



21 E havíamos obtido os registros que o Senhor nos
ordenara e os havíamos examinado e visto que eram
de grande valor; sim, de tão grande valor que pode-
ríamos preservar os mandamentos do Senhor para
nossos 7lhos.

And we had obtained the records which the Lord
had commanded us, and searched them and found
that they were desirable; yea, even of great worth
unto us, insomuch that we could preserve the com-
mandments of the Lord unto our children.

22 Era, pois, sábio para o Senhor que os levássemos
conosco enquanto viajávamos pelo deserto rumo à
terra da promissão.

Wherefore, it was wisdom in the Lord that we
should carry them with us, as we journeyed in the
wilderness towards the land of promise.



1 Né7 6 1 Nephi 6
1 E agora eu, Né7, não menciono a genealogia de meus

pais nesta parte de meu registro; nem a mencionarei
uma vez sequer nas placas que estou escrevendo,
porque está no registro que foi feito por meu pai; não
a escreverei, portanto, nesta obra.

And now I, Nephi, do not give the genealogy of my
fathers in this part of my record; neither at any time
shall I give it a9er upon these plates which I am writ-
ing; for it is given in the record which has been kept
by my father; wherefore, I do not write it in this
work.

2 Basta-me dizer que somos descendentes de José. For it suBceth me to say that we are descendants
of Joseph.

3 E não é importante que eu seja meticuloso, fazen-
do um relato completo de todas as coisas de meu pai,
pois elas não podem ser escritas nestas placas, por-
que necessito do espaço para escrever as coisas de
Deus.

And it mattereth not to me that I am particular to
give a full account of all the things of my father, for
they cannot be written upon these plates, for I desire
the room that I may write of the things of God.

4 Pois tudo o que desejo é persuadir os homens a vi-
rem ao Deus de Abraão, e o Deus de Isaque, e o Deus
de Jacó, e serem salvos.

For the fulness of mine intent is that I may per-
suade men to come unto the God of Abraham, and
the God of Isaac, and the God of Jacob, and be saved.

5 Não escrevo, portanto, as coisas que agradam ao
mundo, mas as que agradam a Deus e aos que não
são do mundo.

Wherefore, the things which are pleasing unto the
world I do not write, but the things which are pleas-
ing unto God and unto those who are not of the
world.

6 Ordenarei, portanto, a meus descendentes que não
ocupem estas placas com as coisas que não são de va-
lor para os 7lhos dos homens.

Wherefore, I shall give commandment unto my
seed, that they shall not occupy these plates with
things which are not of worth unto the children of
men.



1 Né7 7 1 Nephi 7
1 E agora quisera que soubésseis que depois de meu

pai, Leí, haver terminado de profetizar acerca de
seus descendentes, aconteceu que o Senhor lhe falou
outra vez, dizendo que ele, Leí, não deveria levar sua
família sozinha para o deserto; mas que seus 7lhos
deveriam tomar 7lhas para esposas, a 7m de suscita-
rem descendência para o Senhor na terra da promis-
são.

And now I would that ye might know, that a9er my
father, Lehi, had made an end of prophesying con-
cerning his seed, it came to pass that the Lord spake
unto him again, saying that it was not meet for him,
Lehi, that he should take his family into the wilder-
ness alone; but that his sons should take daughters to
wife, that they might raise up seed unto the Lord in
the land of promise.

2 E aconteceu que o Senhor lhe ordenou que eu,
Né7, e meus irmãos retornássemos à terra de
Jerusalém e trouxéssemos Ismael e sua família para o
deserto.

And it came to pass that the Lord commanded him
that I, Nephi, and my brethren, should again return
unto the land of Jerusalem, and bring down Ishmael
and his family into the wilderness.

3 E aconteceu que eu, Né7, viajei novamente com
meus irmãos pelo deserto, para subirmos a
Jerusalém.

And it came to pass that I, Nephi, did again, with
my brethren, go forth into the wilderness to go up to
Jerusalem.

4 E aconteceu que subimos à casa de Ismael e obti-
vemos favor aos olhos de Ismael, de maneira que lhe
transmitimos as palavras do Senhor.

And it came to pass that we went up unto the
house of Ishmael, and we did gain favor in the sight
of Ishmael, insomuch that we did speak unto him the
words of the Lord.

5 E aconteceu que o Senhor enterneceu o coração de
Ismael e também de sua casa de tal maneira que eles
desceram conosco ao deserto, à tenda de nosso pai.

And it came to pass that the Lord did so9en the
heart of Ishmael, and also his household, insomuch
that they took their journey with us down into the
wilderness to the tent of our father.

6 E aconteceu que durante a viagem pelo deserto, eis
que Lamã e Lemuel e duas das 7lhas de Ismael e os
dois 7lhos de Ismael e suas famílias se revoltaram
contra nós; sim, contra mim, Né7, e Sam; e contra o
pai deles, Ismael, e sua mulher e suas três outras 7-
lhas.

And it came to pass that as we journeyed in the
wilderness, behold Laman and Lemuel, and two of
the daughters of Ishmael, and the two sons of
Ishmael and their families, did rebel against us; yea,
against me, Nephi, and Sam, and their father,
Ishmael, and his wife, and his three other daughters.

7 E aconteceu que durante essa revolta, quiseram
eles voltar para a terra de Jerusalém.

And it came to pass in the which rebellion, they
were desirous to return unto the land of Jerusalem.

8 E agora eu, Né7, a@ito com a dureza de seu cora-
ção, falei, portanto, a Lamã e Lemuel, dizendo: Eis
que sois meus irmãos mais velhos; e como é que sois
tão duros de coração e tão cegos de entendimento
que necessitais que eu, vosso irmão mais novo, vos
fale, sim, e seja um exemplo para vós?

And now I, Nephi, being grieved for the hardness
of their hearts, therefore I spake unto them, saying,
yea, even unto Laman and unto Lemuel: Behold ye
are mine elder brethren, and how is it that ye are so
hard in your hearts, and so blind in your minds, that
ye have need that I, your younger brother, should
speak unto you, yea, and set an example for you?

9 Como é que não haveis dado ouvidos à palavra do
Senhor?

How is it that ye have not hearkened unto the
word of the Lord?

10 Como é que esquecestes que vistes um anjo do
Senhor?

How is it that ye have forgotten that ye have seen
an angel of the Lord?



11 Sim, e como é que haveis esquecido as grandes coi-
sas que o Senhor fez por nós, livrando-nos das mãos
de Labão e permitindo também que obtivéssemos o
registro?

Yea, and how is it that ye have forgotten what
great things the Lord hath done for us, in delivering
us out of the hands of Laban, and also that we should
obtain the record?

12 Sim, e como é que vos haveis esquecido de que o
Senhor é capaz de fazer todas as coisas segundo a sua
vontade, para os 7lhos dos homens, se nele exerce-
rem fé? Sejamos-lhe, portanto, 7éis.

Yea, and how is it that ye have forgotten that the
Lord is able to do all things according to his will, for
the children of men, if it so be that they exercise faith
in him? Wherefore, let us be faithful to him.

13 E se a ele formos 7éis, obteremos a terra da pro-
missão; e sabereis, em alguma época futura, que a
palavra do Senhor quanto à destruição de Jerusalém
será cumprida; porque todas as coisas que o Senhor
disse, quanto à destruição de Jerusalém, devem ser
cumpridas.

And if it so be that we are faithful to him, we shall
obtain the land of promise; and ye shall know at
some future period that the word of the Lord shall be
ful7lled concerning the destruction of Jerusalem; for
all things which the Lord hath spoken concerning
the destruction of Jerusalem must be ful7lled.

14 Pois eis que o Espírito do Senhor logo cessará de
lutar com eles; pois eis que eles rejeitaram os profe-
tas e lançaram Jeremias na prisão. E procuraram ti-
rar a vida de meu pai, a ponto de fazerem-no sair da
terra.

For behold, the Spirit of the Lord ceaseth soon to
strive with them; for behold, they have rejected the
prophets, and Jeremiah have they cast into prison.
And they have sought to take away the life of my fa-
ther, insomuch that they have driven him out of the
land.

15 Agora, eis que vos digo que, se voltardes a
Jerusalém, também perecereis com eles. E agora, se
for vossa escolha, subi à terra e lembrai-vos das pala-
vras que vos digo: Se fordes, também perecereis; pois
assim o Espírito do Senhor me compele a falar-vos.

Now behold, I say unto you that if ye will return
unto Jerusalem ye shall also perish with them. And
now, if ye have choice, go up to the land, and remem-
ber the words which I speak unto you, that if ye go ye
will also perish; for thus the Spirit of the Lord con-
straineth me that I should speak.

16 E aconteceu que quando eu, Né7, disse essas pala-
vras a meus irmãos, eles se zangaram comigo. E
aconteceu que eles me agarraram, pois eis que esta-
vam muito irados, e ataram-me com cordas, pois pre-
tendiam tirar-me a vida, deixando-me no deserto pa-
ra que eu fosse devorado por animais selvagens.

And it came to pass that when I, Nephi, had spo-
ken these words unto my brethren, they were angry
with me. And it came to pass that they did lay their
hands upon me, for behold, they were exceedingly
wroth, and they did bind me with cords, for they
sought to take away my life, that they might leave me
in the wilderness to be devoured by wild beasts.

17 Mas aconteceu que eu orei ao Senhor, dizendo: Ó
Senhor, de acordo com minha fé em ti, livra-me das
mãos de meus irmãos; sim, dá-me forças para rom-
per estas cordas com que estou amarrado.

But it came to pass that I prayed unto the Lord,
saying: O Lord, according to my faith which is in
thee, wilt thou deliver me from the hands of my
brethren; yea, even give me strength that I may burst
these bands with which I am bound.

18 E aconteceu que quando eu disse estas palavras,
eis que as cordas se soltaram de minhas mãos e pés; e
pus-me de pé diante de meus irmãos e tornei a falar-
lhes.

And it came to pass that when I had said these
words, behold, the bands were loosed from o: my
hands and feet, and I stood before my brethren, and
I spake unto them again.



19 E aconteceu que eles se zangaram comigo nova-
mente e procuraram agarrar-me; mas eis que uma
das 7lhas de Ismael, sim, e também sua mãe e um
dos 7lhos de Ismael imploraram a meus irmãos de tal
modo que lhes abrandaram o coração; e eles não
mais tentaram tirar-me a vida.

And it came to pass that they were angry with me
again, and sought to lay hands upon me; but behold,
one of the daughters of Ishmael, yea, and also her
mother, and one of the sons of Ishmael, did plead
with my brethren, insomuch that they did so9en
their hearts; and they did cease striving to take away
my life.

20 E aconteceu que 7caram tão pesarosos por causa
de sua maldade que se curvaram diante de mim e su-
plicaram que eu lhes perdoasse o que haviam feito
contra mim.

And it came to pass that they were sorrowful, be-
cause of their wickedness, insomuch that they did
bow down before me, and did plead with me that I
would forgive them of the thing that they had done
against me.

21 E aconteceu que eu lhes perdoei sinceramente tu-
do o que haviam feito e exortei-os a pedirem ao
Senhor seu Deus que os perdoasse. E aconteceu que
eles assim o 7zeram. E depois de haverem orado ao
Senhor, reiniciamos a viagem para a tenda de nosso
pai.

And it came to pass that I did frankly forgive them
all that they had done, and I did exhort them that
they would pray unto the Lord their God for forgive-
ness. And it came to pass that they did so. And a9er
they had done praying unto the Lord we did again
travel on our journey towards the tent of our father.

22 E aconteceu que chegamos à tenda de nosso pai. E
quando eu e meus irmãos e toda a casa de Ismael che-
gamos à tenda de meu pai, eles renderam graças ao
Senhor seu Deus; e ofereceram-lhe sacrifícios e holo-
caustos.

And it came to pass that we did come down unto
the tent of our father. And a9er I and my brethren
and all the house of Ishmael had come down unto
the tent of my father, they did give thanks unto the
Lord their God; and they did o:er sacri7ce and burnt
o:erings unto him.



1 Né7 8 1 Nephi 8
1 E aconteceu que havíamos juntado todo tipo de se-

mentes de toda espécie, tanto de grãos de toda espé-
cie quanto de sementes de frutas de toda espécie.

And it came to pass that we had gathered together all
manner of seeds of every kind, both of grain of every
kind, and also of the seeds of fruit of every kind.

2 E aconteceu que durante a permanência de meu
pai no deserto, ele nos falou, dizendo: Eis que sonhei
um sonho ou, em outras palavras, tive uma visão.

And it came to pass that while my father tarried in
the wilderness he spake unto us, saying: Behold, I
have dreamed a dream; or, in other words, I have
seen a vision.

3 E eis que, pelas coisas que vi, tenho motivo para
alegrar-me no Senhor por causa de Né7 e também de
Sam, pois tenho motivos para acreditar que eles e
também muitos de seus descendentes serão salvos.

And behold, because of the thing which I have
seen, I have reason to rejoice in the Lord because of
Nephi and also of Sam; for I have reason to suppose
that they, and also many of their seed, will be saved.

4 Mas eis, Lamã e Lemuel, que eu temo excessiva-
mente por vós; pois eis que em meu sonho julguei
ver um deserto escuro e triste.

But behold, Laman and Lemuel, I fear exceed-
ingly because of you; for behold, methought I saw in
my dream, a dark and dreary wilderness.

5 E aconteceu que vi um homem e ele estava vestido
com um manto branco; e ele pôs-se na minha frente.

And it came to pass that I saw a man, and he was
dressed in a white robe; and he came and stood be-
fore me.

6 E aconteceu que me falou e ordenou-me que o se-
guisse.

And it came to pass that he spake unto me, and
bade me follow him.

7 E aconteceu que enquanto o seguia, vi que eu esta-
va num escuro e triste deserto.

And it came to pass that as I followed him I beheld
myself that I was in a dark and dreary waste.

8 E depois de haver caminhado pelo espaço de mui-
tas horas na escuridão, comecei a orar ao Senhor pa-
ra que tivesse compaixão de mim segundo sua terna
e in7nita misericórdia.

And a9er I had traveled for the space of many
hours in darkness, I began to pray unto the Lord that
he would have mercy on me, according to the multi-
tude of his tender mercies.

9 E aconteceu que depois de orar ao Senhor, vi um
campo largo e espaçoso.

And it came to pass a9er I had prayed unto the
Lord I beheld a large and spacious 7eld.

10 E aconteceu que vi uma árvore cujo fruto era dese-
jável para fazer uma pessoa feliz.

And it came to pass that I beheld a tree, whose
fruit was desirable to make one happy.

11 E aconteceu que me aproximei e comi de seu fru-
to; e vi que era o mais doce de todos os que já havia
provado. Sim, e vi que o fruto era branco, excedendo
toda brancura que eu já vira.

And it came to pass that I did go forth and partake
of the fruit thereof; and I beheld that it was most
sweet, above all that I ever before tasted. Yea, and I
beheld that the fruit thereof was white, to exceed all
the whiteness that I had ever seen.

12 E enquanto eu comia do fruto, ele encheu-me a al-
ma de imensa alegria; portanto, comecei a desejar
que dele também comesse minha família; porque sa-
bia que era mais desejável que qualquer outro fruto.

And as I partook of the fruit thereof it 7lled my
soul with exceedingly great joy; wherefore, I began
to be desirous that my family should partake of it
also; for I knew that it was desirable above all other
fruit.

13 E ao olhar em redor para ver se acaso descobriria
também minha família, vi um rio de água; e ele pas-
sava perto da árvore cujo fruto eu estava comendo.

And as I cast my eyes round about, that perhaps I
might discover my family also, I beheld a river of wa-
ter; and it ran along, and it was near the tree of
which I was partaking the fruit.



14 E olhei para ver de onde vinha; e vi que sua nas-
cente estava próxima; e junto a ela estavam vossa
mãe, Saria, Sam e Né7; eles permaneciam ali, como
se não soubessem para onde ir.

And I looked to behold from whence it came; and
I saw the head thereof a little way o:; and at the head
thereof I beheld your mother Sariah, and Sam, and
Nephi; and they stood as if they knew not whither
they should go.

15 E aconteceu que eu lhes acenei e também lhes dis-
se, em alta voz, que fossem ter comigo e comessem
do fruto, que era mais desejável que qualquer outro
fruto.

And it came to pass that I beckoned unto them;
and I also did say unto them with a loud voice that
they should come unto me, and partake of the fruit,
which was desirable above all other fruit.

16 E aconteceu que indo eles ter comigo, comeram
também do fruto.

And it came to pass that they did come unto me
and partake of the fruit also.

17 E aconteceu que eu desejava que Lamã e Lemuel
também comessem do fruto; portanto, olhei em dire-
ção à nascente do rio, a 7m de ver se acaso os encon-
traria.

And it came to pass that I was desirous that Laman
and Lemuel should come and partake of the fruit
also; wherefore, I cast mine eyes towards the head of
the river, that perhaps I might see them.

18 E aconteceu que eu os vi, mas eles não quiseram ir
ter comigo e comer do fruto.

And it came to pass that I saw them, but they
would not come unto me and partake of the fruit.

19 E vi uma barra de ferro que se estendia pela bar-
ranca do rio e ia até a árvore onde eu estava.

And I beheld a rod of iron, and it extended along
the bank of the river, and led to the tree by which I
stood.

20 E vi também um caminho estreito e apertado, que
acompanhava a barra de ferro até a árvore onde eu
estava; e passava também pela nascente do rio, indo
até um campo grande e espaçoso que parecia um
mundo.

And I also beheld a strait and narrow path, which
came along by the rod of iron, even to the tree by
which I stood; and it also led by the head of the foun-
tain, unto a large and spacious 7eld, as if it had been
a world.

21 E vi inumeráveis multidões de pessoas, muitas de-
las se empurrando para alcançar o caminho que con-
duzia à árvore junto à qual eu me achava.

And I saw numberless concourses of people, many
of whom were pressing forward, that they might ob-
tain the path which led unto the tree by which I
stood.

22 E aconteceu que elas começaram a andar pelo ca-
minho que conduzia à árvore.

And it came to pass that they did come forth, and
commence in the path which led to the tree.

23 E aconteceu que se levantou uma névoa de escuri-
dão, sim, uma névoa de escuridão tão densa que os
que haviam iniciado o caminho se extraviaram dele
e, sem rumo, perderam-se.

And it came to pass that there arose a mist of dark-
ness; yea, even an exceedingly great mist of dark-
ness, insomuch that they who had commenced in the
path did lose their way, that they wandered o: and
were lost.

24 E aconteceu que vi outros avançando com esforço;
e chegaram e conseguiram segurar a extremidade da
barra de ferro; e empurraram-se através da névoa de
escuridão, apegados à barra de ferro, até que chega-
ram e comeram do fruto da árvore.

And it came to pass that I beheld others pressing
forward, and they came forth and caught hold of the
end of the rod of iron; and they did press forward
through the mist of darkness, clinging to the rod of
iron, even until they did come forth and partake of
the fruit of the tree.

25 E depois de haverem comido do fruto da árvore,
olharam em redor como se estivessem envergonha-
dos.

And a9er they had partaken of the fruit of the tree
they did cast their eyes about as if they were
ashamed.



26 E eu também olhei em redor e vi, na outra margem
do rio de água, um grande e espaçoso edifício; e ele
parecia estar no ar, bem acima da terra.

And I also cast my eyes round about, and beheld,
on the other side of the river of water, a great and
spacious building; and it stood as it were in the air,
high above the earth.

27 E estava cheio de gente, tanto velhos como jovens,
tanto homens como mulheres; e suas vestimentas
eram muito 7nas; e sua atitude era de escárnio e
apontavam o dedo para aqueles que haviam chegado
e comiam do fruto.

And it was 7lled with people, both old and young,
both male and female; and their manner of dress was
exceedingly 7ne; and they were in the attitude of
mocking and pointing their 7ngers towards those
who had come at and were partaking of the fruit.

28 E os que haviam experimentado do fruto 7caram
envergonhados, por causa dos que zombavam deles,
e desviaram-se por caminhos proibidos e perderam-
se.

And a9er they had tasted of the fruit they were
ashamed, because of those that were scoBng at
them; and they fell away into forbidden paths and
were lost.

29 E agora eu, Né7, não menciono todas as palavras
de meu pai.

And now I, Nephi, do not speak all the words of
my father.

30 Para escrever sucintamente, porém, eis que viu ele
outras multidões que avançavam com esforço; e che-
gavam e agarravam-se à extremidade da barra de fer-
ro; e avançavam, continuamente agarradas à barra
de ferro, até que chegaram; e prostraram-se e come-
ram do fruto da árvore.

But, to be short in writing, behold, he saw other
multitudes pressing forward; and they came and
caught hold of the end of the rod of iron; and they
did press their way forward, continually holding fast
to the rod of iron, until they came forth and fell
down and partook of the fruit of the tree.

31 E também viu outras multidões tateando em dire-
ção àquele grande e espaçoso edifício.

And he also saw other multitudes feeling their way
towards that great and spacious building.

32 E aconteceu que muitos se afogaram nas profun-
dezas do rio; e muitos outros desapareceram de sua
vista, vagando por caminhos desconhecidos.

And it came to pass that many were drowned in
the depths of the fountain; and many were lost from
his view, wandering in strange roads.

33 E grande era a multidão que entrou naquele estra-
nho edifício. E depois de haverem entrado no edifí-
cio, apontavam-me com o dedo, zombando de mim e
dos que também comiam do fruto; nós, porém, não
lhes demos atenção.

And great was the multitude that did enter into
that strange building. And a9er they did enter into
that building they did point the 7nger of scorn at me
and those that were partaking of the fruit also; but
we heeded them not.

34 Estas são as palavras de meu pai: Todos os que de-
ram atenção a eles se haviam perdido.

These are the words of my father: For as many as
heeded them, had fallen away.

35 E Lamã e Lemuel não comeram do fruto, disse
meu pai.

And Laman and Lemuel partook not of the fruit,
said my father.

36 E aconteceu que depois de haver proferido todas
as palavras de seu sonho ou visão, que foram muitas,
ele nos disse que, por causa dessas coisas que vira nu-
ma visão, temia muito por Lamã e Lemuel; sim, te-
mia que fossem expulsos da presença do Senhor.

And it came to pass a9er my father had spoken all
the words of his dream or vision, which were many,
he said unto us, because of these things which he
saw in a vision, he exceedingly feared for Laman and
Lemuel; yea, he feared lest they should be cast o:
from the presence of the Lord.



37 E exortou-os então, com todo o sentimento de um
terno pai, a darem ouvidos às suas palavras, para que
talvez o Senhor tivesse misericórdia deles e não os
expulsasse; sim, meu pai pregou a eles.

And he did exhort them then with all the feeling of
a tender parent, that they would hearken to his
words, that perhaps the Lord would be merciful to
them, and not cast them o:; yea, my father did
preach unto them.

38 E depois de haver-lhes pregado e profetizado mui-
tas coisas, ordenou-lhes que seguissem os manda-
mentos do Senhor; e cessou de falar-lhes.

And a9er he had preached unto them, and also
prophesied unto them of many things, he bade them
to keep the commandments of the Lord; and he did
cease speaking unto them.



1 Né7 9 1 Nephi 9
1 E todas estas coisas meu pai viu e ouviu e disse en-

quanto vivia numa tenda, no vale de Lemuel; e tam-
bém muitas outras mais que não podem ser escritas
nestas placas.

And all these things did my father see, and hear, and
speak, as he dwelt in a tent, in the valley of Lemuel,
and also a great many more things, which cannot be
written upon these plates.

2 E agora, conforme falei sobre estas placas, eis que
elas não são as placas nas quais faço um relato com-
pleto da história de meu povo; pois dei o nome de
Né7 às placas nas quais faço um relato completo de
meu povo; elas são, portanto, chamadas de placas de
Né7, segundo meu próprio nome; e estas placas tam-
bém são chamadas de placas de Né7.

And now, as I have spoken concerning these
plates, behold they are not the plates upon which I
make a full account of the history of my people; for
the plates upon which I make a full account of my
people I have given the name of Nephi; wherefore,
they are called the plates of Nephi, a9er mine own
name; and these plates also are called the plates of
Nephi.

3 Não obstante, recebi um mandamento do Senhor
para fazer estas placas, com o 7m especial de deixar
gravado um relato do ministério de meu povo.

Nevertheless, I have received a commandment of
the Lord that I should make these plates, for the spe-
cial purpose that there should be an account en-
graven of the ministry of my people.

4 Nas outras placas deve ser gravado um relato do
governo dos reis e das guerras e contendas de meu
povo; estas placas tratam, portanto, na sua maior
parte, do ministério, enquanto as outras placas tra-
tam principalmente do governo dos reis e das guer-
ras e contendas de meu povo.

Upon the other plates should be engraven an ac-
count of the reign of the kings, and the wars and
contentions of my people; wherefore these plates are
for the more part of the ministry; and the other
plates are for the more part of the reign of the kings
and the wars and contentions of my people.

5 Ordenou-me, portanto, o Senhor que 7zesse estas
placas para um sábio propósito seu, o qual me é des-
conhecido.

Wherefore, the Lord hath commanded me to
make these plates for a wise purpose in him, which
purpose I know not.

6 Mas o Senhor conhece todas as coisas, desde o co-
meço; portanto, ele prepara um caminho para reali-
zar todas as suas obras entre os 7lhos dos homens;
pois eis que ele tem todo o poder para fazer cumprir
todas as suas palavras. E assim é. Amém.

But the Lord knoweth all things from the begin-
ning; wherefore, he prepareth a way to accomplish
all his works among the children of men; for behold,
he hath all power unto the ful7lling of all his words.
And thus it is. Amen.



1 Né7 10 1 Nephi 10
1 E agora eu, Né7, continuo a fazer nestas placas um

relato de meus feitos, de meu governo e ministério;
portanto, para continuar o relato, necessito dizer al-
go sobre as coisas de meu pai e também de meus ir-
mãos.

And now I, Nephi, proceed to give an account upon
these plates of my proceedings, and my reign and
ministry; wherefore, to proceed with mine account, I
must speak somewhat of the things of my father, and
also of my brethren.

2 Pois eis que aconteceu que, tendo meu pai termi-
nado de relatar o seu sonho e também de exortá-los a
toda diligência, falou-lhes sobre os judeus —

For behold, it came to pass a9er my father had
made an end of speaking the words of his dream,
and also of exhorting them to all diligence, he spake
unto them concerning the Jews—

3 Que depois que eles houvessem sido destruídos,
sim, aquela grande cidade de Jerusalém, e muitos le-
vados cativos para a Babilônia, na época 7xada pelo
Senhor eles retornariam, sim, e seriam até tirados do
cativeiro; e que depois que houvessem voltado do ca-
tiveiro, ocupariam novamente a terra de sua herança.

That a9er they should be destroyed, even that
great city Jerusalem, and many be carried away cap-
tive into Babylon, according to the own due time of
the Lord, they should return again, yea, even be
brought back out of captivity; and a9er they should
be brought back out of captivity they should possess
again the land of their inheritance.

4 Sim, seiscentos anos depois de meu pai ter deixado
Jerusalém, o Senhor Deus levantaria um profeta en-
tre os judeus — um Messias, ou, em outras palavras,
um Salvador do mundo.

Yea, even six hundred years from the time that my
father le9 Jerusalem, a prophet would the Lord God
raise up among the Jews—even a Messiah, or, in
other words, a Savior of the world.

5 E ele também falou, referindo-se aos profetas, do
grande número que havia testemunhado estas coisas
concernentes a esse Messias de que ele havia falado,
ou seja, esse Redentor do mundo.

And he also spake concerning the prophets, how
great a number had testi7ed of these things, con-
cerning this Messiah, of whom he had spoken, or
this Redeemer of the world.

6 Portanto, toda a humanidade se encontrava num
estado de perdição e queda; e assim continuaria, a
não ser que con7asse nesse Redentor.

Wherefore, all mankind were in a lost and in a
fallen state, and ever would be save they should rely
on this Redeemer.

7 E falou também sobre um profeta que viria antes
do Messias, a 7m de preparar o caminho do
Senhor —

And he spake also concerning a prophet who
should come before the Messiah, to prepare the way
of the Lord—

8 Sim, ele iria clamar no deserto: Preparai o cami-
nho do Senhor e endireitai as suas veredas, pois há
entre vós um que não conheceis e ele é mais podero-
so do que eu, a quem não sou digno de desatar a cor-
reia das alparcas. E muito falou meu pai a respeito
disto.

Yea, even he should go forth and cry in the wilder-
ness: Prepare ye the way of the Lord, and make his
paths straight; for there standeth one among you
whom ye know not; and he is mightier than I, whose
shoe’s latchet I am not worthy to unloose. And much
spake my father concerning this thing.

9 E disse meu pai que ele batizaria em Betabara,
além do Jordão; e também disse que ele batizaria
com água; que ele batizaria o Messias com água.

And my father said he should baptize in
Bethabara, beyond Jordan; and he also said he
should baptize with water; even that he should bap-
tize the Messiah with water.



10 E depois de haver batizado o Messias com água,
ele reconheceria e testi7caria haver batizado o
Cordeiro de Deus que iria tirar os pecados do mun-
do.

And a9er he had baptized the Messiah with water,
he should behold and bear record that he had bap-
tized the Lamb of God, who should take away the
sins of the world.

11 E aconteceu que após ter dito essas palavras, meu
pai falou a meus irmãos sobre o evangelho que seria
pregado aos judeus e também sobre a queda dos ju-
deus na incredulidade. E depois de haverem matado
o Messias que haveria de vir e depois de haver sido
morto, ele ressuscitaria dentre os mortos e
manifestar-se-ia aos gentios pelo Espírito Santo.

And it came to pass a9er my father had spoken
these words he spake unto my brethren concerning
the gospel which should be preached among the
Jews, and also concerning the dwindling of the Jews
in unbelief. And a9er they had slain the Messiah,
who should come, and a9er he had been slain he
should rise from the dead, and should make himself
manifest, by the Holy Ghost, unto the Gentiles.

12 Sim, e meu pai falou muito sobre os gentios e tam-
bém sobre a casa de Israel, que eles seriam compara-
dos à oliveira cujos ramos seriam arrancados e espa-
lhados pela face da Terra.

Yea, even my father spake much concerning the
Gentiles, and also concerning the house of Israel,
that they should be compared like unto an olive tree,
whose branches should be broken o: and should be
scattered upon all the face of the earth.

13 Disse, portanto, que era necessário que fôssemos
conduzidos todos juntos à terra da promissão, para
que se cumprisse a palavra do Senhor de que sería-
mos dispersos por toda a face da Terra.

Wherefore, he said it must needs be that we
should be led with one accord into the land of prom-
ise, unto the ful7lling of the word of the Lord, that
we should be scattered upon all the face of the earth.

14 E depois que a casa de Israel houvesse sido disper-
sa, ela seria novamente reunida; ou, em suma, depois
que os gentios tivessem recebido a plenitude do
evangelho, os ramos naturais da oliveira, ou melhor,
os remanescentes da casa de Israel, seriam enxerta-
dos, ou seja, viriam a conhecer o verdadeiro Messias,
seu Senhor e seu Redentor.

And a9er the house of Israel should be scattered
they should be gathered together again; or, in 7ne,
a9er the Gentiles had received the fulness of the
Gospel, the natural branches of the olive tree, or the
remnants of the house of Israel, should be gra9ed in,
or come to the knowledge of the true Messiah, their
Lord and their Redeemer.

15 E com essas palavras meu pai profetizou e falou a
meus irmãos; e também muitas coisas mais, as quais
não escrevo neste livro, pois escrevi em meu outro li-
vro todas as coisas que julguei convenientes.

And a9er this manner of language did my father
prophesy and speak unto my brethren, and also
many more things which I do not write in this book;
for I have written as many of them as were expedient
for me in mine other book.

16 E todas essas coisas das quais falei aconteceram
enquanto meu pai vivia em uma tenda, no vale de
Lemuel.

And all these things, of which I have spoken, were
done as my father dwelt in a tent, in the valley of
Lemuel.



17 E aconteceu que eu, Né7, depois de ouvir todas as
palavras de meu pai referentes às coisas que ele vira
numa visão, como também as coisas que dissera com
o poder do Espírito Santo, poder que ele recebeu pela
fé no Filho de Deus — e o Filho de Deus era o Messias
que deveria vir — eu, Né7, também desejei ver e ouvir
e conhecer essas coisas pelo poder do Espírito Santo,
que é o dom concedido por Deus a todos os que o
procuram diligentemente, tanto em tempos passados
como no tempo em que se manifestará aos 7lhos dos
homens.

And it came to pass a9er I, Nephi, having heard all
the words of my father, concerning the things which
he saw in a vision, and also the things which he
spake by the power of the Holy Ghost, which power
he received by faith on the Son of God—and the Son
of God was the Messiah who should come—I, Nephi,
was desirous also that I might see, and hear, and
know of these things, by the power of the Holy
Ghost, which is the gi9 of God unto all those who
diligently seek him, as well in times of old as in the
time that he should manifest himself unto the chil-
dren of men.

18 Pois ele é o mesmo ontem, hoje e para sempre; e o
caminho está preparado para todos os homens desde
a fundação do mundo, caso se arrependam e venham
a ele.

For he is the same yesterday, today, and forever;
and the way is prepared for all men from the founda-
tion of the world, if it so be that they repent and
come unto him.

19 Pois aquele que procurar diligentemente, achará;
e os mistérios de Deus ser-lhe-ão desvendados pelo
poder do Espírito Santo, tanto agora como no passa-
do e tanto no passado como no futuro; portanto, o
curso do Senhor é um círculo eterno.

For he that diligently seeketh shall 7nd; and the
mysteries of God shall be unfolded unto them, by the
power of the Holy Ghost, as well in these times as in
times of old, and as well in times of old as in times to
come; wherefore, the course of the Lord is one eter-
nal round.

20 Lembra-te, portanto, ó homem, de que por todas
as tuas obras serás levado a julgamento.

Therefore remember, O man, for all thy doings
thou shalt be brought into judgment.

21 Portanto, se haveis procurado fazer o mal nos dias
de vossa provação, sereis declarados impuros diante
do tribunal de Deus; e nada que é impuro pode habi-
tar com Deus; sereis, portanto, afastados para sem-
pre.

Wherefore, if ye have sought to do wickedly in the
days of your probation, then ye are found unclean
before the judgment-seat of God; and no unclean
thing can dwell with God; wherefore, ye must be cast
o: forever.

22 E o Espírito Santo dá-me autoridade para procla-
mar estas coisas e não as reter.

And the Holy Ghost giveth authority that I should
speak these things, and deny them not.



1 Né7 11 1 Nephi 11
1 Pois aconteceu que depois de haver eu desejado sa-

ber as coisas que meu pai tinha visto e acreditando
que o Senhor teria poder de torná-las conhecidas a
mim, enquanto estava eu sentado, ponderando em
meu coração, fui arrebatado pelo Espírito do Senhor,
sim, a uma montanha muito alta que eu nunca vira e
sobre a qual nunca havia posto os pés.

For it came to pass a9er I had desired to know the
things that my father had seen, and believing that the
Lord was able to make them known unto me, as I sat
pondering in mine heart I was caught away in the
Spirit of the Lord, yea, into an exceedingly high
mountain, which I never had before seen, and upon
which I never had before set my foot.

2 E o Espírito perguntou-me: Que desejas tu? And the Spirit said unto me: Behold, what desirest
thou?

3 E eu respondi: Desejo ver as coisas que meu pai
viu.

And I said: I desire to behold the things which my
father saw.

4 E o Espírito disse-me: Acreditas que teu pai tenha
visto a árvore da qual falou?

And the Spirit said unto me: Believest thou that
thy father saw the tree of which he hath spoken?

5 E respondi: Sim, tu sabes que acredito em todas as
palavras de meu pai.

And I said: Yea, thou knowest that I believe all the
words of my father.

6 E quando eu disse essas palavras, o Espírito bra-
dou em alta voz, dizendo: Hosana ao Senhor, o Deus
Altíssimo, pois ele é Deus sobre toda a Terra, sim, so-
bre todas as coisas. E bendito és tu, Né7, porque
acreditas no Filho do Deus Altíssimo; verás, portan-
to, as coisas que tens desejado.

And when I had spoken these words, the Spirit
cried with a loud voice, saying: Hosanna to the Lord,
the most high God; for he is God over all the earth,
yea, even above all. And blessed art thou, Nephi, be-
cause thou believest in the Son of the most high God;
wherefore, thou shalt behold the things which thou
hast desired.

7 E eis que isto te será dado por sinal: depois de ha-
veres contemplado a árvore que produziu o fruto do
qual teu pai provou, contemplarás também um ho-
mem descendo do céu e tu o verás: e depois de o ha-
veres visto, testi7carás que ele é o Filho de Deus.

And behold this thing shall be given unto thee for
a sign, that a9er thou hast beheld the tree which
bore the fruit which thy father tasted, thou shalt also
behold a man descending out of heaven, and him
shall ye witness; and a9er ye have witnessed him ye
shall bear record that it is the Son of God.

8 E aconteceu que o Espírito me disse: Olha! E eu
olhei e vi uma árvore; e era semelhante à árvore que
meu pai tinha visto; e sua beleza era tão grande, sim,
que excedia toda beleza, e sua brancura excedia a
brancura da neve.

And it came to pass that the Spirit said unto me:
Look! And I looked and beheld a tree; and it was like
unto the tree which my father had seen; and the
beauty thereof was far beyond, yea, exceeding of all
beauty; and the whiteness thereof did exceed the
whiteness of the driven snow.

9 E aconteceu que, tendo visto a árvore, eu disse ao
Espírito: Vejo que me tens mostrado a árvore que é
mais preciosa do que tudo.

And it came to pass a9er I had seen the tree, I said
unto the Spirit: I behold thou hast shown unto me
the tree which is precious above all.

10 E perguntou-me ele: Que desejas tu? And he said unto me: What desirest thou?

11 E disse-lhe eu: Saber a interpretação do que vi —
pois falei-lhe como fala um homem, porque vi que ti-
nha a forma de um homem; sabia, não obstante, que
era o Espírito do Senhor; e ele falou-me como um ho-
mem fala a outro homem.

And I said unto him: To know the interpretation
thereof—for I spake unto him as a man speaketh; for
I beheld that he was in the form of a man; yet never-
theless, I knew that it was the Spirit of the Lord; and
he spake unto me as a man speaketh with another.



12 E aconteceu que ele me disse: Olha! E olhei, para
vê-lo, e não o vi, porque se havia retirado de minha
presença.

And it came to pass that he said unto me: Look!
And I looked as if to look upon him, and I saw him
not; for he had gone from before my presence.

13 E aconteceu que olhei e vi a grande cidade de
Jerusalém e também outras cidades. E vi a cidade de
Nazaré; e na cidade de Nazaré vi uma virgem que era
extremamente formosa e branca.

And it came to pass that I looked and beheld the
great city of Jerusalem, and also other cities. And I
beheld the city of Nazareth; and in the city of
Nazareth I beheld a virgin, and she was exceedingly
fair and white.

14 E aconteceu que vi os céus se abrirem; e um anjo
desceu e, pondo-se na minha frente, disse: Né7, que
vês tu?

And it came to pass that I saw the heavens open;
and an angel came down and stood before me; and
he said unto me: Nephi, what beholdest thou?

15 E eu respondi: Uma virgem mais bela e formosa
que todas as outras virgens.

And I said unto him: A virgin, most beautiful and
fair above all other virgins.

16 E disse-me ele: Conheces tu a condescendência de
Deus?

And he said unto me: Knowest thou the conde-
scension of God?

17 E disse-lhe eu: Sei que ele ama seus 7lhos; não co-
nheço, no entanto, o signi7cado de todas as coisas.

And I said unto him: I know that he loveth his
children; nevertheless, I do not know the meaning of
all things.

18 E disse-me ele: Eis que a virgem que vês é a mãe do
Filho de Deus, segundo a carne.

And he said unto me: Behold, the virgin whom
thou seest is the mother of the Son of God, a9er the
manner of the @esh.

19 E aconteceu que eu a vi ser arrebatada no Espírito.
E depois de haver sido ela arrebatada no Espírito por
um certo espaço de tempo, o anjo falou-me, dizendo:
Olha!

And it came to pass that I beheld that she was car-
ried away in the Spirit; and a9er she had been car-
ried away in the Spirit for the space of a time the an-
gel spake unto me, saying: Look!

20 E eu olhei e tornei a ver a virgem carregando uma
criança nos braços.

And I looked and beheld the virgin again, bearing
a child in her arms.

21 E disse-me o anjo: Eis o Cordeiro de Deus, sim, o
Filho do Pai Eterno! Sabes tu o signi7cado da árvore
que teu pai viu?

And the angel said unto me: Behold the Lamb of
God, yea, even the Son of the Eternal Father!
Knowest thou the meaning of the tree which thy fa-
ther saw?

22 E respondi-lhe, dizendo: Sim, é o amor de Deus,
que se derrama no coração dos 7lhos dos homens; é,
portanto, a mais desejável de todas as coisas.

And I answered him, saying: Yea, it is the love of
God, which sheddeth itself abroad in the hearts of
the children of men; wherefore, it is the most desir-
able above all things.

23 E falou-me, dizendo: Sim, e a maior alegria para a
alma.

And he spake unto me, saying: Yea, and the most
joyous to the soul.

24 E depois destas palavras, disse-me: Olha! E olhan-
do, vi o Filho de Deus caminhando entre os 7lhos dos
homens; e vi muitos se prostrarem a seus pés e
adorarem-no.

And a9er he had said these words, he said unto
me: Look! And I looked, and I beheld the Son of God
going forth among the children of men; and I saw
many fall down at his feet and worship him.



25 E aconteceu que vi que a barra de ferro que meu
pai tinha visto era a palavra de Deus, que conduzia à
fonte de águas vivas, ou seja, à árvore da vida; águas
essas que eram um símbolo do amor de Deus; e tam-
bém vi que a árvore da vida era um símbolo do amor
de Deus.

And it came to pass that I beheld that the rod of
iron, which my father had seen, was the word of
God, which led to the fountain of living waters, or to
the tree of life; which waters are a representation of
the love of God; and I also beheld that the tree of life
was a representation of the love of God.

26 E o anjo disse-me outra vez: Olha e vê a condes-
cendência de Deus!

And the angel said unto me again: Look and be-
hold the condescension of God!

27 E eu olhei e vi o Redentor do mundo, de quem
meu pai falara; e vi também o profeta que prepararia
o caminho diante dele. E o Cordeiro de Deus
aproximou-se e foi batizado por ele; e depois que ele
foi batizado, vi os céus se abrirem e o Espírito Santo
descer do céu e repousar sobre ele na forma de uma
pomba.

And I looked and beheld the Redeemer of the
world, of whom my father had spoken; and I also be-
held the prophet who should prepare the way before
him. And the Lamb of God went forth and was bap-
tized of him; and a9er he was baptized, I beheld the
heavens open, and the Holy Ghost come down out of
heaven and abide upon him in the form of a dove.

28 E vi que ele saía ministrando entre o povo, em po-
der e grande glória; e as multidões reuniam-se para
ouvi-lo; e vi que o expulsavam do meio delas.

And I beheld that he went forth ministering unto
the people, in power and great glory; and the multi-
tudes were gathered together to hear him; and I be-
held that they cast him out from among them.

29 E também vi doze outros seguindo-o. E aconteceu
que foram arrebatados de minha presença, no
Espírito, e não os vi.

And I also beheld twelve others following him.
And it came to pass that they were carried away in
the Spirit from before my face, and I saw them not.

30 E aconteceu que o anjo me falou novamente, di-
zendo: Olha! E olhei e tornei a ver os céus se abrirem
e anjos descendo entre os 7lhos dos homens; e minis-
traram entre eles.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked, and I beheld the
heavens open again, and I saw angels descending
upon the children of men; and they did minister
unto them.

31 E falou-me novamente, dizendo: Olha! E olhei, e
vi o Cordeiro de Deus caminhando entre os 7lhos
dos homens. E vi multidões de pessoas doentes e a@i-
gidas com toda espécie de moléstias, e com demônios
e espíritos imundos; e o anjo falou e mostrou-me to-
das essas coisas. E foram curadas pelo poder do
Cordeiro de Deus; e os demônios e espíritos imundos
foram expulsos.

And he spake unto me again, saying: Look! And I
looked, and I beheld the Lamb of God going forth
among the children of men. And I beheld multitudes
of people who were sick, and who were aAicted with
all manner of diseases, and with devils and unclean
spirits; and the angel spake and showed all these
things unto me. And they were healed by the power
of the Lamb of God; and the devils and the unclean
spirits were cast out.

32 E aconteceu que o anjo me falou novamente, di-
zendo: Olha! E olhei e vi o Cordeiro de Deus ser leva-
do pelo povo; sim, o Filho do Deus Eterno foi julga-
do pelo mundo; e vi e testi7co.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And I looked and beheld the
Lamb of God, that he was taken by the people; yea,
the Son of the everlasting God was judged of the
world; and I saw and bear record.

33 E eu, Né7, vi que ele foi levantado na cruz e morto
pelos pecados do mundo.

And I, Nephi, saw that he was li9ed up upon the
cross and slain for the sins of the world.



34 E depois que ele foi morto, vi as multidões da
Terra reunidas para combater os apóstolos do
Cordeiro, pois assim eram chamados os doze pelo
anjo do Senhor.

And a9er he was slain I saw the multitudes of the
earth, that they were gathered together to 7ght
against the apostles of the Lamb; for thus were the
twelve called by the angel of the Lord.

35 E a multidão da Terra estava reunida; e vi que to-
dos estavam num grande e espaçoso edifício, pareci-
do com o edifício visto por meu pai. E o anjo do
Senhor falou-me novamente, dizendo: Eis o mundo
e sua sabedoria; sim, eis a casa de Israel, que se con-
gregou para combater os doze apóstolos do Cordeiro.

And the multitude of the earth was gathered to-
gether; and I beheld that they were in a large and
spacious building, like unto the building which my
father saw. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Behold the world and the wisdom
thereof; yea, behold the house of Israel hath gath-
ered together to 7ght against the twelve apostles of
the Lamb.

36 E aconteceu que vi e testi7co que o grande e espa-
çoso edifício era o orgulho do mundo; e ele caiu e sua
queda foi muito grande. E o anjo do Senhor falou-me
novamente, dizendo: Assim será a destruição de to-
das as nações, tribos, línguas e povos que combate-
rem os doze apóstolos do Cordeiro.

And it came to pass that I saw and bear record,
that the great and spacious building was the pride of
the world; and it fell, and the fall thereof was exceed-
ingly great. And the angel of the Lord spake unto me
again, saying: Thus shall be the destruction of all na-
tions, kindreds, tongues, and people, that shall 7ght
against the twelve apostles of the Lamb.



1 Né7 12 1 Nephi 12
1 E aconteceu que o anjo me disse: Olha e vê tua se-

mente e também a semente de teus irmãos. E olhei e
vi a terra da promissão; e vi multidões de pessoas,
sim, e pareciam tão numerosas quanto as areias do
mar.

And it came to pass that the angel said unto me:
Look, and behold thy seed, and also the seed of thy
brethren. And I looked and beheld the land of prom-
ise; and I beheld multitudes of people, yea, even as it
were in number as many as the sand of the sea.

2 E aconteceu que vi multidões reunidas para bata-
lhar umas contra as outras; e vi guerras e rumores de
guerras e grandes matanças pela espada entre meu
povo.

And it came to pass that I beheld multitudes gath-
ered together to battle, one against the other; and I
beheld wars, and rumors of wars, and great slaugh-
ters with the sword among my people.

3 E aconteceu que vi muitas gerações morrerem em
guerras e contendas na terra; e vi muitas cidades,
sim, tantas que não as contei.

And it came to pass that I beheld many genera-
tions pass away, a9er the manner of wars and con-
tentions in the land; and I beheld many cities, yea,
even that I did not number them.

4 E aconteceu que vi uma névoa de trevas sobre a fa-
ce da terra da promissão; e vi relâmpagos e ouvi tro-
vões e terremotos e toda espécie de ruídos tumultuo-
sos; e vi que a terra e as rochas se fenderam; e vi
montanhas desmoronando; e vi que as planícies da
terra estavam rachadas e vi que muitas cidades afun-
daram; e vi que muitas foram queimadas pelo fogo e
vi muitas que desmoronaram devido a terremotos.

And it came to pass that I saw a mist of darkness
on the face of the land of promise; and I saw light-
nings, and I heard thunderings, and earthquakes,
and all manner of tumultuous noises; and I saw the
earth and the rocks, that they rent; and I saw moun-
tains tumbling into pieces; and I saw the plains of
the earth, that they were broken up; and I saw many
cities that they were sunk; and I saw many that they
were burned with 7re; and I saw many that did tum-
ble to the earth, because of the quaking thereof.

5 E aconteceu que depois de ver essas coisas, notei
que o vapor de escuridão desaparecia da face da ter-
ra; e eis que vi multidões que não haviam caído por
causa dos grandes e terríveis julgamentos do Senhor.

And it came to pass a9er I saw these things, I saw
the vapor of darkness, that it passed from o: the face
of the earth; and behold, I saw multitudes who had
not fallen because of the great and terrible judg-
ments of the Lord.

6 E vi os céus abrirem-se e o Cordeiro de Deus des-
cendo do céu; e desceu e mostrou-se a eles.

And I saw the heavens open, and the Lamb of God
descending out of heaven; and he came down and
showed himself unto them.

7 E também vi e testi7co que o Espírito Santo desceu
sobre doze outros e eles foram ordenados por Deus e
escolhidos.

And I also saw and bear record that the Holy Ghost
fell upon twelve others; and they were ordained of
God, and chosen.

8 E o anjo falou-me, dizendo: Eis os doze discípulos
do Cordeiro, que foram escolhidos para ministrar en-
tre tua semente.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
twelve disciples of the Lamb, who are chosen to min-
ister unto thy seed.

9 E disse-me: Recordas-te dos doze apóstolos do
Cordeiro? Eis que eles são os que julgarão as doze tri-
bos de Israel; portanto, os doze ministros de tua se-
mente serão julgados por eles, pois sois da casa de
Israel.

And he said unto me: Thou rememberest the
twelve apostles of the Lamb? Behold they are they
who shall judge the twelve tribes of Israel; where-
fore, the twelve ministers of thy seed shall be judged
of them; for ye are of the house of Israel.



10 E estes doze ministros que tu vês julgarão a tua se-
mente. E eis que são justos para sempre, pois por sua
fé no Cordeiro de Deus suas vestimentas são bran-
queadas em seu sangue.

And these twelve ministers whom thou beholdest
shall judge thy seed. And, behold, they are righteous
forever; for because of their faith in the Lamb of God
their garments are made white in his blood.

11 E disse-me o anjo: Olha! E olhei e vi três gerações
morrerem em retidão; e suas vestimentas eram bran-
cas como o Cordeiro de Deus. E disse-me o anjo:
Estes são os que foram branqueados no sangue do
Cordeiro, por causa de sua fé nele.

And the angel said unto me: Look! And I looked,
and beheld three generations pass away in righteous-
ness; and their garments were white even like unto
the Lamb of God. And the angel said unto me: These
are made white in the blood of the Lamb, because of
their faith in him.

12 E eu, Né7, vi também muitos da quarta geração
que morreram em retidão.

And I, Nephi, also saw many of the fourth genera-
tion who passed away in righteousness.

13 E aconteceu que vi as multidões da Terra reunidas. And it came to pass that I saw the multitudes of the
earth gathered together.

14 E disse-me o anjo: Eis a tua semente e também a
semente de teus irmãos.

And the angel said unto me: Behold thy seed, and
also the seed of thy brethren.

15 E aconteceu que olhei e vi o povo de minha semen-
te reunido em multidões contra a semente de meus
irmãos; e estavam reunidos para batalhar.

And it came to pass that I looked and beheld the
people of my seed gathered together in multitudes
against the seed of my brethren; and they were gath-
ered together to battle.

16 E o anjo falou-me, dizendo: Eis a fonte de água su-
ja que teu pai viu; sim, o rio do qual ele falou; e suas
profundezas são as profundezas do inferno.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
fountain of 7lthy water which thy father saw; yea,
even the river of which he spake; and the depths
thereof are the depths of hell.

17 E as névoas de escuridão são as tentações do diabo
que cegam os olhos e endurecem o coração dos 7lhos
dos homens, conduzindo-os a caminhos espaçosos
para que pereçam e se percam.

And the mists of darkness are the temptations of
the devil, which blindeth the eyes, and hardeneth the
hearts of the children of men, and leadeth them
away into broad roads, that they perish and are lost.

18 E o grande e espaçoso edifício que teu pai viu são
as fantasias vãs e o orgulho dos 7lhos dos homens. E
um grande e terrível abismo separa-os; sim, a palavra
da justiça do Deus Eterno e do Messias, que é o
Cordeiro de Deus, de quem o Espírito Santo testi7ca
desde o princípio do mundo até agora, e de agora pa-
ra sempre.

And the large and spacious building, which thy fa-
ther saw, is vain imaginations and the pride of the
children of men. And a great and a terrible gulf di-
videth them; yea, even the word of the justice of the
Eternal God, and the Messiah who is the Lamb of
God, of whom the Holy Ghost beareth record, from
the beginning of the world until this time, and from
this time henceforth and forever.

19 E enquanto o anjo dizia estas palavras, olhei e vi
que a semente de meus irmãos combatia a minha se-
mente, de acordo com a palavra do anjo; e devido ao
orgulho de minha semente e às tentações do diabo, vi
que a semente de meus irmãos venceu o povo da mi-
nha semente.

And while the angel spake these words, I beheld
and saw that the seed of my brethren did contend
against my seed, according to the word of the angel;
and because of the pride of my seed, and the tempta-
tions of the devil, I beheld that the seed of my
brethren did overpower the people of my seed.



20 E aconteceu que olhei e vi que a semente de meus
irmãos havia vencido a minha semente; e
espalharam-se em multidões pela face da terra.

And it came to pass that I beheld, and saw the peo-
ple of the seed of my brethren that they had over-
come my seed; and they went forth in multitudes
upon the face of the land.

21 E vi-os reunidos em multidões; e vi guerras e ru-
mores de guerras entre eles; e em guerras e rumores
de guerras, vi muitas gerações morrerem.

And I saw them gathered together in multitudes;
and I saw wars and rumors of wars among them; and
in wars and rumors of wars I saw many generations
pass away.

22 E disse-me o anjo: Eis que estes degenerarão, cain-
do na incredulidade.

And the angel said unto me: Behold these shall
dwindle in unbelief.

23 E aconteceu que vi que depois de haverem degene-
rado, caindo na incredulidade, tornaram-se um povo
escuro, sujo e repulsivo, cheio de preguiça e todo tipo
de abominações.

And it came to pass that I beheld, a9er they had
dwindled in unbelief they became a dark, and loath-
some, and a 7lthy people, full of idleness and all
manner of abominations.



1 Né7 13 1 Nephi 13
1 E aconteceu que o anjo me falou, dizendo: Olha! E

olhei e vi muitas nações e reinos.
And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look! And I looked and beheld many nations
and kingdoms.

2 E disse-me o anjo: Que vês tu? E eu respondi: Vejo
muitas nações e reinos.

And the angel said unto me: What beholdest thou?
And I said: I behold many nations and kingdoms.

3 E disse-me o anjo: Estas são as nações e os reinos
dos gentios.

And he said unto me: These are the nations and
kingdoms of the Gentiles.

4 E aconteceu que vi entre as nações dos gentios a
formação de uma grande igreja.

And it came to pass that I saw among the nations
of the Gentiles the formation of a great church.

5 E disse-me o anjo: Vê a formação de uma igreja
que é a mais abominável de todas as igrejas, que ma-
ta os santos de Deus, sim, tortura-os e oprime-os e
subjuga-os com um jugo de ferro e leva-os ao cativei-
ro.

And the angel said unto me: Behold the formation
of a church which is most abominable above all
other churches, which slayeth the saints of God, yea,
and tortureth them and bindeth them down, and
yoketh them with a yoke of iron, and bringeth them
down into captivity.

6 E aconteceu que vi essa grande e abominável igre-
ja; e vi que o diabo era o seu fundador.

And it came to pass that I beheld this great and
abominable church; and I saw the devil that he was
the founder of it.

7 E vi também ouro e prata e sedas e escarlatas e li-
nho 7namente tecido e toda espécie de vestimentas
preciosas; e vi muitas meretrizes.

And I also saw gold, and silver, and silks, and scar-
lets, and 7ne-twined linen, and all manner of pre-
cious clothing; and I saw many harlots.

8 E falou-me o anjo, dizendo: Eis que o ouro e a pra-
ta e as sedas e as escarlatas e o linho 7namente tecido
e as vestimentas preciosas e as meretrizes são os de-
sejos dessa grande e abominável igreja.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
gold, and the silver, and the silks, and the scarlets,
and the 7ne-twined linen, and the precious clothing,
and the harlots, are the desires of this great and
abominable church.

9 E também, pelo louvor do mundo, destroem os
santos de Deus e também os escravizam.

And also for the praise of the world do they de-
stroy the saints of God, and bring them down into
captivity.

10 E aconteceu que olhei e vi muitas águas; e elas se-
paravam os gentios da semente de meus irmãos.

And it came to pass that I looked and beheld many
waters; and they divided the Gentiles from the seed
of my brethren.

11 E aconteceu que o anjo me disse: Eis que a ira de
Deus está sobre a semente de teus irmãos.

And it came to pass that the angel said unto me:
Behold the wrath of God is upon the seed of thy
brethren.

12 E olhei e vi entre os gentios um homem que estava
separado da semente de meus irmãos pelas muitas
águas; e vi que o Espírito de Deus desceu e inspirou o
homem; e indo esse homem pelas muitas águas, che-
gou até a semente de meus irmãos que estava na terra
da promissão.

And I looked and beheld a man among the
Gentiles, who was separated from the seed of my
brethren by the many waters; and I beheld the Spirit
of God, that it came down and wrought upon the
man; and he went forth upon the many waters, even
unto the seed of my brethren, who were in the
promised land.



13 E aconteceu que vi o Espírito de Deus inspirar ou-
tros gentios; e eles saíram do cativeiro, atravessando
as muitas águas.

And it came to pass that I beheld the Spirit of God,
that it wrought upon other Gentiles; and they went
forth out of captivity, upon the many waters.

14 E aconteceu que vi muitas multidões de gentios na
terra da promissão e vi que a ira de Deus estava sobre
a semente de meus irmãos; e eles foram dispersos pe-
los gentios e foram feridos.

And it came to pass that I beheld many multitudes
of the Gentiles upon the land of promise; and I be-
held the wrath of God, that it was upon the seed of
my brethren; and they were scattered before the
Gentiles and were smitten.

15 E vi que o Espírito do Senhor estava sobre os gen-
tios e eles prosperaram e receberam a terra por he-
rança; e vi que eram brancos, muito belos e formo-
sos, como era meu povo antes de ser exterminado.

And I beheld the Spirit of the Lord, that it was
upon the Gentiles, and they did prosper and obtain
the land for their inheritance; and I beheld that they
were white, and exceedingly fair and beautiful, like
unto my people before they were slain.

16 E aconteceu que eu, Né7, vi que os gentios que ha-
viam saído do cativeiro humilharam-se diante do
Senhor; e o poder do Senhor estava com eles.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that the
Gentiles who had gone forth out of captivity did
humble themselves before the Lord; and the power
of the Lord was with them.

17 E eu vi que as pátrias-mães dos gentios estavam
reunidas sobre as águas e também sobre a terra, para
batalhar contra eles.

And I beheld that their mother Gentiles were gath-
ered together upon the waters, and upon the land
also, to battle against them.

18 E vi que o poder de Deus estava com eles, e tam-
bém que a ira de Deus estava sobre todos os que se
achavam reunidos para batalhar contra eles.

And I beheld that the power of God was with
them, and also that the wrath of God was upon all
those that were gathered together against them to
battle.

19 E eu, Né7, vi que os gentios que haviam saído do
cativeiro foram libertados das mãos de todas as ou-
tras nações, pelo poder de Deus.

And I, Nephi, beheld that the Gentiles that had
gone out of captivity were delivered by the power of
God out of the hands of all other nations.

20 E aconteceu que eu, Né7, vi que eles prosperaram
na terra; e vi um livro que era levado entre eles.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that they
did prosper in the land; and I beheld a book, and it
was carried forth among them.

21 E perguntou-me o anjo: Sabes o signi7cado do li-
vro?

And the angel said unto me: Knowest thou the
meaning of the book?

22 E eu respondi: Não sei. And I said unto him: I know not.

23 E ele disse: Eis que provém da boca de um judeu.
E eu, Né7, vi o livro. E disse-me o anjo: O livro que
vês é um registro dos judeus, que contém os convêni-
os feitos pelo Senhor com a casa de Israel; e contém
também muitas das profecias dos santos profetas; e é
um registro semelhante às gravações encontradas
nas placas de latão, só que em menor número; não
obstante, contém os convênios do Senhor com a casa
de Israel, sendo, portanto, de grande valor para os
gentios.

And he said: Behold it proceedeth out of the
mouth of a Jew. And I, Nephi, beheld it; and he said
unto me: The book that thou beholdest is a record of
the Jews, which contains the covenants of the Lord,
which he hath made unto the house of Israel; and it
also containeth many of the prophecies of the holy
prophets; and it is a record like unto the engravings
which are upon the plates of brass, save there are not
so many; nevertheless, they contain the covenants of
the Lord, which he hath made unto the house of
Israel; wherefore, they are of great worth unto the
Gentiles.



24 E disse-me o anjo do Senhor: Viste que o livro pro-
cedeu da boca de um judeu; e ao proceder da boca de
um judeu, continha a plenitude do evangelho do
Senhor, de quem os doze apóstolos testi7cam; e eles
testi7cam de acordo com a verdade que está no
Cordeiro de Deus.

And the angel of the Lord said unto me: Thou hast
beheld that the book proceeded forth from the
mouth of a Jew; and when it proceeded forth from
the mouth of a Jew it contained the fulness of the
gospel of the Lord, of whom the twelve apostles bear
record; and they bear record according to the truth
which is in the Lamb of God.

25 Estas coisas, portanto, são transmitidas dos judeus
aos gentios, em pureza, segundo a verdade que está
em Deus.

Wherefore, these things go forth from the Jews in
purity unto the Gentiles, according to the truth
which is in God.

26 E depois de transmitidas dos judeus aos gentios
pela mão dos doze apóstolos do Cordeiro, vês a for-
mação daquela grande e abominável igreja que é
mais abominável que todas as outras igrejas; pois eis
que tiraram do evangelho do Cordeiro muitas partes
que são claras e sumamente preciosas; e também
muitos convênios do Senhor foram tirados.

And a9er they go forth by the hand of the twelve
apostles of the Lamb, from the Jews unto the
Gentiles, thou seest the formation of that great and
abominable church, which is most abominable
above all other churches; for behold, they have taken
away from the gospel of the Lamb many parts which
are plain and most precious; and also many
covenants of the Lord have they taken away.

27 E 7zeram tudo isso a 7m de perverterem os cami-
nhos retos do Senhor, a 7m de cegarem os olhos e en-
durecerem o coração dos 7lhos dos homens.

And all this have they done that they might pervert
the right ways of the Lord, that they might blind the
eyes and harden the hearts of the children of men.

28 Vês, portanto, que depois de haver o livro passado
pelas mãos da grande e abominável igreja, foram su-
primidas muitas coisas claras e preciosas do livro,
que é o livro do Cordeiro de Deus.

Wherefore, thou seest that a9er the book hath
gone forth through the hands of the great and abom-
inable church, that there are many plain and pre-
cious things taken away from the book, which is the
book of the Lamb of God.

29 E depois que essas coisas claras e preciosas foram
suprimidas, ele propagou-se por todas as nações dos
gentios; e depois de ter-se propagado por todas as na-
ções dos gentios, sim, mesmo do outro lado das mui-
tas águas que viste com os gentios que saíram do cati-
veiro, vês que — por causa das muitas coisas claras e
preciosas que foram suprimidas do livro, que eram
claras ao entendimento dos 7lhos dos homens segun-
do a clareza que existe no Cordeiro de Deus — por
causa dessas coisas que foram suprimidas do evange-
lho do Cordeiro, um grande número tropeça, sim, de
tal maneira que Satanás tem grande poder sobre eles.

And a9er these plain and precious things were
taken away it goeth forth unto all the nations of the
Gentiles; and a9er it goeth forth unto all the nations
of the Gentiles, yea, even across the many waters
which thou hast seen with the Gentiles which have
gone forth out of captivity, thou seest—because of
the many plain and precious things which have been
taken out of the book, which were plain unto the un-
derstanding of the children of men, according to the
plainness which is in the Lamb of God—because of
these things which are taken away out of the gospel
of the Lamb, an exceedingly great many do stumble,
yea, insomuch that Satan hath great power over
them.



30 Vês, não obstante, os gentios que saíram do cati-
veiro e que foram elevados pelo poder de Deus acima
de todas as outras nações, na face da terra, que é uma
terra escolhida acima de todas as outras terras, que é
a terra que o Senhor Deus prometeu a teu pai, por
convênio, que seria a terra de herança de seus des-
cendentes; vês, portanto, que o Senhor Deus não
permitirá que os gentios destruam completamente a
mescla de tua semente que está entre os teus irmãos.

Nevertheless, thou beholdest that the Gentiles
who have gone forth out of captivity, and have been
li9ed up by the power of God above all other nations,
upon the face of the land which is choice above all
other lands, which is the land that the Lord God hath
covenanted with thy father that his seed should have
for the land of their inheritance; wherefore, thou
seest that the Lord God will not su:er that the
Gentiles will utterly destroy the mixture of thy seed,
which are among thy brethren.

31 Nem permitirá ele que os gentios destruam a se-
mente de teus irmãos.

Neither will he su:er that the Gentiles shall de-
stroy the seed of thy brethren.

32 Tampouco permitirá o Senhor Deus que os gentios
permaneçam para sempre naquele horrível estado de
cegueira, no qual tu vês que estão, devido às passa-
gens claras e preciosas do evangelho do Cordeiro que
foram suprimidas por aquela igreja abominável, cuja
formação tu viste.

Neither will the Lord God su:er that the Gentiles
shall forever remain in that awful state of blindness,
which thou beholdest they are in, because of the
plain and most precious parts of the gospel of the
Lamb which have been kept back by that abom-
inable church, whose formation thou hast seen.

33 Diz, portanto, o Cordeiro de Deus: Serei miseri-
cordioso para com os gentios, visitando os remanes-
centes da casa de Israel com grande julgamento.

Wherefore saith the Lamb of God: I will be merci-
ful unto the Gentiles, unto the visiting of the rem-
nant of the house of Israel in great judgment.

34 E aconteceu que o anjo do Senhor me falou, dizen-
do: Eis que, diz o Cordeiro de Deus, depois de visitar
os remanescentes da casa de Israel — e esses rema-
nescentes de quem falo são a semente de teu pai —
portanto, depois de visitá-los com julgamento e feri-
los pela mão dos gentios; e depois que os gentios tro-
peçarem muito por causa das partes claras e precio-
sas do evangelho do Cordeiro, as quais foram retidas
por aquela igreja abominável que é a mãe das mere-
trizes, diz o Cordeiro — serei misericordioso para
com os gentios, naquele dia, tanto que lhes trarei pe-
lo meu próprio poder muito do meu evangelho, que
será claro e precioso, diz o Cordeiro.

And it came to pass that the angel of the Lord
spake unto me, saying: Behold, saith the Lamb of
God, a9er I have visited the remnant of the house of
Israel—and this remnant of whom I speak is the seed
of thy father—wherefore, a9er I have visited them in
judgment, and smitten them by the hand of the
Gentiles, and a9er the Gentiles do stumble exceed-
ingly, because of the most plain and precious parts of
the gospel of the Lamb which have been kept back
by that abominable church, which is the mother of
harlots, saith the Lamb—I will be merciful unto the
Gentiles in that day, insomuch that I will bring forth
unto them, in mine own power, much of my gospel,
which shall be plain and precious, saith the Lamb.

35 Pois eis que, diz o Cordeiro: Eu me manifestarei a
tua semente, de modo que ela escreverá muitas coisas
que lhe ensinarei, as quais serão claras e preciosas; e
depois que tua semente for destruída e degenerar,
caindo na incredulidade, assim como a semente de
teus irmãos, eis que estas coisas serão escondidas,
para serem reveladas aos gentios pelo dom e poder
do Cordeiro.

For, behold, saith the Lamb: I will manifest myself
unto thy seed, that they shall write many things
which I shall minister unto them, which shall be
plain and precious; and a9er thy seed shall be de-
stroyed, and dwindle in unbelief, and also the seed of
thy brethren, behold, these things shall be hid up, to
come forth unto the Gentiles, by the gi9 and power
of the Lamb.

36 E nelas será escrito o meu evangelho, diz o
Cordeiro, e minha rocha e minha salvação.

And in them shall be written my gospel, saith the
Lamb, and my rock and my salvation.



37 E abençoados os que procurarem estabelecer a mi-
nha Sião naquele dia, pois terão o dom e o poder do
Espírito Santo; e se perseverarem até o 7m, serão le-
vantados no último dia e serão salvos no reino eterno
do Cordeiro; e aqueles que proclamarem a paz, sim,
novas de grande alegria, quão belos serão sobre os
montes!

And blessed are they who shall seek to bring forth
my Zion at that day, for they shall have the gi9 and
the power of the Holy Ghost; and if they endure unto
the end they shall be li9ed up at the last day, and
shall be saved in the everlasting kingdom of the
Lamb; and whoso shall publish peace, yea, tidings of
great joy, how beautiful upon the mountains shall
they be.

38 E aconteceu que vi o remanescente da semente de
meus irmãos; e também o livro do Cordeiro de Deus
que procedera da boca do judeu e que veio dos genti-
os para o remanescente da semente de meus irmãos.

And it came to pass that I beheld the remnant of
the seed of my brethren, and also the book of the
Lamb of God, which had proceeded forth from the
mouth of the Jew, that it came forth from the
Gentiles unto the remnant of the seed of my
brethren.

39 E depois de haver chegado a eles, vi outros livros
surgirem pelo poder do Cordeiro, trazidos a eles pe-
los gentios, para convencer os gentios e os remanes-
centes da semente de meus irmãos e também os ju-
deus que estavam dispersos por toda a face da Terra,
de que os registros dos profetas e dos doze apóstolos
do Cordeiro são verdadeiros.

And a9er it had come forth unto them I beheld
other books, which came forth by the power of the
Lamb, from the Gentiles unto them, unto the con-
vincing of the Gentiles and the remnant of the seed
of my brethren, and also the Jews who were scat-
tered upon all the face of the earth, that the records
of the prophets and of the twelve apostles of the
Lamb are true.

40 E falou-me o anjo, dizendo: Estes últimos regis-
tros que viste entre os gentios con7rmarão a verdade
dos primeiros, que são dos doze apóstolos do
Cordeiro, e divulgarão as coisas claras e preciosas
que deles foram suprimidas; e mostrarão a todas as
tribos, línguas e povos que o Cordeiro de Deus é o
Filho do Pai Eterno e o Salvador do mundo; e que to-
dos os homens devem vir a ele, pois do contrário não
poderão ser salvos.

And the angel spake unto me, saying: These last
records, which thou hast seen among the Gentiles,
shall establish the truth of the 7rst, which are of the
twelve apostles of the Lamb, and shall make known
the plain and precious things which have been taken
away from them; and shall make known to all kin-
dreds, tongues, and people, that the Lamb of God is
the Son of the Eternal Father, and the Savior of the
world; and that all men must come unto him, or they
cannot be saved.

41 E devem vir de acordo com as palavras proferidas
pela boca do Cordeiro; e as palavras do Cordeiro
tornar-se-ão conhecidas nos registros de tua semen-
te, assim como nos registros dos doze apóstolos do
Cordeiro; portanto, ambos serão reunidos num só;
porque há um Deus e um Pastor sobre toda a Terra.

And they must come according to the words which
shall be established by the mouth of the Lamb; and
the words of the Lamb shall be made known in the
records of thy seed, as well as in the records of the
twelve apostles of the Lamb; wherefore they both
shall be established in one; for there is one God and
one Shepherd over all the earth.



42 E chegará o tempo em que ele se manifestará a to-
das as nações, tanto aos judeus como aos gentios; e
depois de haver-se manifestado aos judeus e também
aos gentios, ele manifestar-se-á aos gentios e também
aos judeus; e os últimos serão os primeiros e os pri-
meiros serão os últimos.

And the time cometh that he shall manifest him-
self unto all nations, both unto the Jews and also
unto the Gentiles; and a9er he has manifested him-
self unto the Jews and also unto the Gentiles, then he
shall manifest himself unto the Gentiles and also
unto the Jews, and the last shall be 7rst, and the 7rst
shall be last.



1 Né7 14 1 Nephi 14
1 E acontecerá que se os gentios derem ouvidos ao

Cordeiro de Deus no dia em que ele se manifestar a
eles em palavras e também em poder, verdadeira-
mente, para remover-lhes as pedras de tropeço —

And it shall come to pass, that if the Gentiles shall
hearken unto the Lamb of God in that day that he
shall manifest himself unto them in word, and also
in power, in very deed, unto the taking away of their
stumbling blocks—

2 E não endurecerem o coração contra o Cordeiro de
Deus, serão contados com a semente de teu pai; sim,
serão contados com a casa de Israel; e serão um povo
abençoado para sempre na terra da promissão; não
mais serão escravizados. E a casa de Israel não será
mais confundida.

And harden not their hearts against the Lamb of
God, they shall be numbered among the seed of thy
father; yea, they shall be numbered among the house
of Israel; and they shall be a blessed people upon the
promised land forever; they shall be no more
brought down into captivity; and the house of Israel
shall no more be confounded.

3 E aquele grande abismo que foi cavado para eles
por aquela grande e abominável igreja, fundada pelo
diabo e seus 7lhos a 7m de que ele pudesse levar para
o inferno as almas dos homens — sim, o grande abis-
mo que foi cavado para a destruição dos homens
encher-se-á com aqueles que o cavaram, para sua
completa destruição, diz o Cordeiro de Deus; não a
destruição da alma, a menos que isso signi7que ser
lançada naquele inferno que não tem 7m.

And that great pit, which hath been digged for
them by that great and abominable church, which
was founded by the devil and his children, that he
might lead away the souls of men down to hell—yea,
that great pit which hath been digged for the destruc-
tion of men shall be 7lled by those who digged it,
unto their utter destruction, saith the Lamb of God;
not the destruction of the soul, save it be the casting
of it into that hell which hath no end.

4 Pois eis que isto é segundo o cativeiro do diabo e
também segundo a justiça de Deus para com todos os
que cometerem iniquidades e abominações perante
ele.

For behold, this is according to the captivity of the
devil, and also according to the justice of God, upon
all those who will work wickedness and abomination
before him.

5 E aconteceu que o anjo falou a mim, Né7, dizen-
do: Viste que, se os gentios se arrependerem, será
bom para eles; e conheces também os convênios do
Senhor com a casa de Israel; e ouviste também que
aquele que não se arrepender perecerá.

And it came to pass that the angel spake unto me,
Nephi, saying: Thou hast beheld that if the Gentiles
repent it shall be well with them; and thou also
knowest concerning the covenants of the Lord unto
the house of Israel; and thou also hast heard that
whoso repenteth not must perish.

6 Portanto, ai dos gentios, se endurecerem o coração
contra o Cordeiro de Deus!

Therefore, wo be unto the Gentiles if it so be that
they harden their hearts against the Lamb of God.

7 Pois vem o tempo, diz o Cordeiro de Deus, em que
farei uma obra grande e maravilhosa entre os 7lhos
dos homens, uma obra que será eterna, seja para um
7m ou para outro — seja para convertê-los à paz e à
vida eterna, ou para entregá-los à dureza de seu cora-
ção e à cegueira de sua mente, até serem levados ao
cativeiro e também à destruição, tanto física como es-
piritual, segundo o cativeiro do diabo, do qual tenho
falado.

For the time cometh, saith the Lamb of God, that I
will work a great and a marvelous work among the
children of men; a work which shall be everlasting,
either on the one hand or on the other—either to the
convincing of them unto peace and life eternal, or
unto the deliverance of them to the hardness of their
hearts and the blindness of their minds unto their be-
ing brought down into captivity, and also into de-
struction, both temporally and spiritually, according
to the captivity of the devil, of which I have spoken.



8 E aconteceu que após ter dito estas coisas, o anjo
disse-me: Lembras-te dos convênios do Pai com a ca-
sa de Israel? Respondi: Sim.

And it came to pass that when the angel had spo-
ken these words, he said unto me: Rememberest
thou the covenants of the Father unto the house of
Israel? I said unto him, Yea.

9 E aconteceu que me disse: Olha e vê aquela grande
e abominável igreja, que é a mãe de abominações,
cujo fundador é o diabo.

And it came to pass that he said unto me: Look,
and behold that great and abominable church, which
is the mother of abominations, whose founder is the
devil.

10 E disse-me ele: Eis que não há mais do que duas
igrejas; uma é a igreja do Cordeiro de Deus e a outra,
a igreja do diabo; portanto, quem não pertence à
igreja do Cordeiro de Deus faz parte daquela grande
igreja, que é a mãe de abominações; e ela é a prostitu-
ta de toda a Terra.

And he said unto me: Behold there are save two
churches only; the one is the church of the Lamb of
God, and the other is the church of the devil; where-
fore, whoso belongeth not to the church of the Lamb
of God belongeth to that great church, which is the
mother of abominations; and she is the whore of all
the earth.

11 E aconteceu que olhei e vi a prostituta de toda a
Terra, que se assentava sobre muitas águas; e tinha
domínio sobre toda a Terra, entre todas as nações,
tribos, línguas e povos.

And it came to pass that I looked and beheld the
whore of all the earth, and she sat upon many wa-
ters; and she had dominion over all the earth, among
all nations, kindreds, tongues, and people.

12 E aconteceu que vi a igreja do Cordeiro de Deus e
seu número era pequeno, por causa das iniquidades e
abominações da prostituta que se assentava sobre
muitas águas; não obstante, vi que a igreja do
Cordeiro, que eram os santos de Deus, estava tam-
bém sobre toda a face da Terra; e seu domínio sobre a
face da Terra era pequeno, devido à iniquidade da
grande prostituta que eu vi.

And it came to pass that I beheld the church of the
Lamb of God, and its numbers were few, because of
the wickedness and abominations of the whore who
sat upon many waters; nevertheless, I beheld that the
church of the Lamb, who were the saints of God,
were also upon all the face of the earth; and their do-
minions upon the face of the earth were small, be-
cause of the wickedness of the great whore whom I
saw.

13 E aconteceu ter eu visto que a grande mãe de abo-
minações congregou multidões na face de toda a
Terra, entre todas as nações dos gentios, para guerre-
ar o Cordeiro de Deus.

And it came to pass that I beheld that the great
mother of abominations did gather together multi-
tudes upon the face of all the earth, among all the na-
tions of the Gentiles, to 7ght against the Lamb of
God.

14 E aconteceu que eu, Né7, vi o poder do Cordeiro
de Deus que descia sobre os santos da igreja do
Cordeiro e sobre o povo do convênio do Senhor, que
estava disperso sobre toda a face da Terra; e estavam
armados com retidão e com o poder de Deus, em
grande glória.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the
power of the Lamb of God, that it descended upon
the saints of the church of the Lamb, and upon the
covenant people of the Lord, who were scattered
upon all the face of the earth; and they were armed
with righteousness and with the power of God in
great glory.

15 E aconteceu ter eu visto que a ira de Deus se havia
derramado sobre aquela grande e abominável igreja,
de modo que havia guerras e rumores de guerras en-
tre todas as nações e tribos da Terra.

And it came to pass that I beheld that the wrath of
God was poured out upon that great and abominable
church, insomuch that there were wars and rumors
of wars among all the nations and kindreds of the
earth.



16 E quando começaram as guerras e rumores de
guerras em todas as nações que pertenciam à mãe de
abominações, o anjo falou-me, dizendo: Eis que a ira
de Deus está sobre a mãe de meretrizes; e eis que vês
todas estas coisas —

And as there began to be wars and rumors of wars
among all the nations which belonged to the mother
of abominations, the angel spake unto me, saying:
Behold, the wrath of God is upon the mother of har-
lots; and behold, thou seest all these things—

17 E quando chegar o dia em que a ira de Deus for
derramada sobre a mãe de meretrizes, que é a grande
e abominável igreja de toda a Terra, cujo fundador é
o diabo, então, naquele dia, a obra do Pai começará,
preparando o caminho para o cumprimento dos con-
vênios feitos com seu povo, que é da casa de Israel.

And when the day cometh that the wrath of God is
poured out upon the mother of harlots, which is the
great and abominable church of all the earth, whose
founder is the devil, then, at that day, the work of the
Father shall commence, in preparing the way for the
ful7lling of his covenants, which he hath made to his
people who are of the house of Israel.

18 E aconteceu que o anjo me falou, dizendo: Olha! And it came to pass that the angel spake unto me,
saying: Look!

19 E olhei e vi um homem que estava vestido com um
manto branco.

And I looked and beheld a man, and he was
dressed in a white robe.

20 E disse-me o anjo: Eis um dos doze apóstolos do
Cordeiro.

And the angel said unto me: Behold one of the
twelve apostles of the Lamb.

21 Eis que ele verá e escreverá o restante destas coi-
sas; sim, e também muitas coisas já passadas.

Behold, he shall see and write the remainder of
these things; yea, and also many things which have
been.

22 E ele escreverá também sobre o 7m do mundo. And he shall also write concerning the end of the
world.

23 Portanto, as coisas que ele escrever são justas e
verdadeiras; e eis que estão escritas no livro que viste
saindo da boca do judeu; e quando saíram da boca do
judeu, ou quando o livro saiu da boca do judeu, as
coisas nele escritas eram claras e puras e muito preci-
osas e de fácil compreensão para todos os homens.

Wherefore, the things which he shall write are
just and true; and behold they are written in the
book which thou beheld proceeding out of the
mouth of the Jew; and at the time they proceeded out
of the mouth of the Jew, or, at the time the book pro-
ceeded out of the mouth of the Jew, the things which
were written were plain and pure, and most precious
and easy to the understanding of all men.

24 E eis que as coisas que esse apóstolo do Cordeiro
escreverá são muitas coisas que viste; e eis que verás
as restantes.

And behold, the things which this apostle of the
Lamb shall write are many things which thou hast
seen; and behold, the remainder shalt thou see.

25 Mas as coisas que vires de agora em diante, não es-
creverás; pois o Senhor Deus ordenou ao apóstolo do
Cordeiro de Deus que as escrevesse.

But the things which thou shalt see herea9er thou
shalt not write; for the Lord God hath ordained the
apostle of the Lamb of God that he should write
them.

26 E tem havido também outros a quem o Senhor
mostrou todas as coisas e eles escreveram-nas; e elas
estão seladas para serem reveladas em sua pureza à
casa de Israel, no devido tempo do Senhor, de acordo
com a verdade que está no Cordeiro.

And also others who have been, to them hath he
shown all things, and they have written them; and
they are sealed up to come forth in their purity, ac-
cording to the truth which is in the Lamb, in the own
due time of the Lord, unto the house of Israel.



27 E eu, Né7, ouvi e testi7co que o nome do apóstolo
do Cordeiro era João, segundo a palavra do anjo.

And I, Nephi, heard and bear record, that the
name of the apostle of the Lamb was John, according
to the word of the angel.

28 E eis que eu, Né7, fui proibido de escrever o res-
tante das coisas que vi e ouvi; por conseguinte, o que
escrevi me é su7ciente; e eu escrevi apenas uma pe-
quena parte das coisas que vi.

And behold, I, Nephi, am forbidden that I should
write the remainder of the things which I saw and
heard; wherefore the things which I have written
suBceth me; and I have written but a small part of
the things which I saw.

29 E testi7co que vi as coisas que meu pai viu; e o an-
jo do Senhor deu-mas a conhecer.

And I bear record that I saw the things which my
father saw, and the angel of the Lord did make them
known unto me.

30 E agora termino de falar sobre as coisas que vi en-
quanto estava arrebatado no Espírito; e se todas as
coisas que vi não estão escritas, as que escrevi são
verdadeiras. E assim é. Amém.

And now I make an end of speaking concerning
the things which I saw while I was carried away in
the Spirit; and if all the things which I saw are not
written, the things which I have written are true.
And thus it is. Amen.



1 Né7 15 1 Nephi 15
1 E aconteceu que depois de haver sido arrebatado no

Espírito e visto todas essas coisas, eu, Né7, voltei à
tenda de meu pai.

And it came to pass that a9er I, Nephi, had been car-
ried away in the Spirit, and seen all these things, I re-
turned to the tent of my father.

2 E aconteceu que vi meus irmãos e eles discutiam
entre si quanto às coisas que meu pai lhes dissera.

And it came to pass that I beheld my brethren, and
they were disputing one with another concerning the
things which my father had spoken unto them.

3 Pois ele verdadeiramente lhes dissera muitas coi-
sas grandiosas que eram de difícil compreensão, a
menos que se perguntasse ao Senhor; e como eram
duros de coração, não procuravam o Senhor como
deviam.

For he truly spake many great things unto them,
which were hard to be understood, save a man
should inquire of the Lord; and they being hard in
their hearts, therefore they did not look unto the
Lord as they ought.

4 E então eu, Né7, 7quei pesaroso com a dureza de
seu coração e também por causa das coisas que tinha
visto e sabia que haviam de acontecer inevitavelmen-
te, por causa da grande iniquidade dos 7lhos dos ho-
mens.

And now I, Nephi, was grieved because of the
hardness of their hearts, and also, because of the
things which I had seen, and knew they must un-
avoidably come to pass because of the great wicked-
ness of the children of men.

5 E aconteceu que 7quei abatido por causa de mi-
nhas a@ições, pois considerava-as maiores que quais-
quer outras, por causa da destruição de meu povo;
pois eu vira a sua queda.

And it came to pass that I was overcome because of
my aAictions, for I considered that mine aAictions
were great above all, because of the destruction of
my people, for I had beheld their fall.

6 E aconteceu que depois de haver recuperado as
forças, falei a meus irmãos, perguntando-lhes o mo-
tivo das discussões.

And it came to pass that a9er I had received
strength I spake unto my brethren, desiring to know
of them the cause of their disputations.

7 E eles responderam: Eis que não podemos com-
preender as palavras de nosso pai concernentes aos
ramos naturais da oliveira e também aos gentios.

And they said: Behold, we cannot understand the
words which our father hath spoken concerning the
natural branches of the olive tree, and also concern-
ing the Gentiles.

8 E disse-lhes eu: Haveis perguntado ao Senhor? And I said unto them: Have ye inquired of the
Lord?

9 E eles responderam: Não perguntamos, porque o
Senhor não nos dá a conhecer essas coisas.

And they said unto me: We have not; for the Lord
maketh no such thing known unto us.

10 Eis que eu lhes disse: Por que não guardais os
mandamentos do Senhor? Quereis perecer por causa
da dureza de vosso coração?

Behold, I said unto them: How is it that ye do not
keep the commandments of the Lord? How is it that
ye will perish, because of the hardness of your
hearts?

11 Não vos lembrais das coisas que o Senhor disse? —
Se não endurecerdes vosso coração e me pedirdes
com fé, acreditando que recebereis, guardando dili-
gentemente os meus mandamentos, certamente estas
coisas vos serão dadas a conhecer.

Do ye not remember the things which the Lord
hath said?—If ye will not harden your hearts, and ask
me in faith, believing that ye shall receive, with dili-
gence in keeping my commandments, surely these
things shall be made known unto you.



12 Eis que vos digo que a casa de Israel foi comparada
a uma oliveira pelo Espírito do Senhor que estava em
nosso pai; e eis que não fomos nós desmembrados da
casa de Israel e não somos nós um ramo da casa de
Israel?

Behold, I say unto you, that the house of Israel was
compared unto an olive tree, by the Spirit of the Lord
which was in our father; and behold are we not bro-
ken o: from the house of Israel, and are we not a
branch of the house of Israel?

13 E agora, o que nosso pai quer dizer sobre o enxer-
to dos ramos naturais por meio da plenitude dos gen-
tios é que, nos últimos dias, quando nossos descen-
dentes tiverem degenerado, caindo na incredulidade,
sim, pelo espaço de muitos anos e por muitas gera-
ções depois que o Messias se manifestar em pessoa
aos 7lhos dos homens, então a plenitude do evange-
lho do Messias chegará aos gentios; e dos gentios, aos
remanescentes de nossos descendentes —

And now, the thing which our father meaneth con-
cerning the gra9ing in of the natural branches
through the fulness of the Gentiles, is, that in the lat-
ter days, when our seed shall have dwindled in unbe-
lief, yea, for the space of many years, and many gen-
erations a9er the Messiah shall be manifested in
body unto the children of men, then shall the fulness
of the gospel of the Messiah come unto the Gentiles,
and from the Gentiles unto the remnant of our seed—

14 E naquele dia os remanescentes da nossa semente
virão a saber que são da casa de Israel e que são o po-
vo do convênio do Senhor; e então saberão e chega-
rão ao conhecimento dos seus antepassados, e tam-
bém ao conhecimento do Redentor e do evangelho
que foi por ele ministrado a seus pais. Portanto, virão
a conhecer seu Redentor e os pontos essenciais de
sua doutrina, para que saibam como chegar a ele e
ser salvos.

And at that day shall the remnant of our seed
know that they are of the house of Israel, and that
they are the covenant people of the Lord; and then
shall they know and come to the knowledge of their
forefathers, and also to the knowledge of the gospel
of their Redeemer, which was ministered unto their
fathers by him; wherefore, they shall come to the
knowledge of their Redeemer and the very points of
his doctrine, that they may know how to come unto
him and be saved.

15 E então, naquele dia, não se regozijarão e não da-
rão graças ao seu eterno Deus, sua rocha e sua salva-
ção? Sim, naquele dia não receberão vigor e alimento
da verdadeira videira? Sim, não virão eles para o ver-
dadeiro rebanho de Deus?

And then at that day will they not rejoice and give
praise unto their everlasting God, their rock and
their salvation? Yea, at that day, will they not receive
the strength and nourishment from the true vine?
Yea, will they not come unto the true fold of God?

16 Eis que vos digo: Sim; eles serão lembrados outra
vez pela casa de Israel; serão enxertados, sendo um
ramo natural da oliveira, na oliveira verdadeira.

Behold, I say unto you, Yea; they shall be remem-
bered again among the house of Israel; they shall be
gra9ed in, being a natural branch of the olive tree,
into the true olive tree.

17 E isto é o que nosso pai quer dizer; e ele quer dizer
que isto não acontecerá senão depois de haverem si-
do dispersos pelos gentios; e ele quer dizer que isto se
dará por meio dos gentios, para que o Senhor mostre
aos gentios o seu poder; porquanto será rejeitado pe-
los judeus, ou seja, pela casa de Israel.

And this is what our father meaneth; and he
meaneth that it will not come to pass until a9er they
are scattered by the Gentiles; and he meaneth that it
shall come by way of the Gentiles, that the Lord may
show his power unto the Gentiles, for the very cause
that he shall be rejected of the Jews, or of the house
of Israel.



18 Nosso pai não falou, portanto, apenas de nossos
descendentes, mas também de toda a casa de Israel,
indicando o convênio que haveria de ser cumprido
nos últimos dias, convênio esse que o Senhor fez com
nosso pai Abraão, dizendo: Em tua semente serão
benditas todas as famílias da Terra.

Wherefore, our father hath not spoken of our seed
alone, but also of all the house of Israel, pointing to
the covenant which should be ful7lled in the latter
days; which covenant the Lord made to our father
Abraham, saying: In thy seed shall all the kindreds of
the earth be blessed.

19 E aconteceu que eu, Né7, falei-lhes muito sobre
estas coisas; sim, falei-lhes sobre a restauração dos
judeus nos últimos dias.

And it came to pass that I, Nephi, spake much unto
them concerning these things; yea, I spake unto
them concerning the restoration of the Jews in the
latter days.

20 E repeti-lhes as palavras de Isaías, que falou sobre
a restauração dos judeus, ou seja, da casa de Israel; e
depois de sua restauração, não serão mais confundi-
dos nem dispersos. E aconteceu que disse muitas pa-
lavras a meus irmãos, de modo que se tranquilizaram
e humilharam-se perante o Senhor.

And I did rehearse unto them the words of Isaiah,
who spake concerning the restoration of the Jews, or
of the house of Israel; and a9er they were restored
they should no more be confounded, neither should
they be scattered again. And it came to pass that I did
speak many words unto my brethren, that they were
paci7ed and did humble themselves before the Lord.

21 E aconteceu que me falaram novamente, dizendo:
O que signi7ca isso que nosso pai viu num sonho? O
que signi7ca a árvore que ele viu?

And it came to pass that they did speak unto me
again, saying: What meaneth this thing which our fa-
ther saw in a dream? What meaneth the tree which
he saw?

22 E disse-lhes: Era uma representação da árvore da
vida.

And I said unto them: It was a representation of
the tree of life.

23 E disseram-me: O que signi7ca a barra de ferro
que nosso pai viu, que levava à árvore?

And they said unto me: What meaneth the rod of
iron which our father saw, that led to the tree?

24 E eu disse-lhes que era a palavra de Deus; e todos
os que dessem ouvidos à palavra de Deus e a ela se
apegassem, jamais pereceriam; nem as tentações
nem os dardos in@amados do adversário poderiam
dominá-los até a cegueira, para levá-los à destruição.

And I said unto them that it was the word of God;
and whoso would hearken unto the word of God,
and would hold fast unto it, they would never perish;
neither could the temptations and the 7ery darts of
the adversary overpower them unto blindness, to
lead them away to destruction.

25 Portanto, eu, Né7, exortei-os a darem ouvidos à
palavra do Senhor; sim, exortei-os com toda a ener-
gia de minha alma e com todas as faculdades que
possuía, a darem ouvidos à palavra de Deus e a
lembrarem-se de guardar seus mandamentos, sem-
pre, em todas as coisas.

Wherefore, I, Nephi, did exhort them to give heed
unto the word of the Lord; yea, I did exhort them
with all the energies of my soul, and with all the fac-
ulty which I possessed, that they would give heed to
the word of God and remember to keep his com-
mandments always in all things.

26 E disseram-me: O que signi7ca o rio de água que
nosso pai viu?

And they said unto me: What meaneth the river of
water which our father saw?

27 E respondi-lhes que a água que meu pai viu era
imundície; e sua mente estava tão absorvida com ou-
tras coisas, que não observou a imundície da água.

And I said unto them that the water which my fa-
ther saw was 7lthiness; and so much was his mind
swallowed up in other things that he beheld not the
7lthiness of the water.



28 E disse-lhes que era um horrível abismo que sepa-
rava os iníquos da árvore da vida e também dos san-
tos de Deus.

And I said unto them that it was an awful gulf,
which separated the wicked from the tree of life, and
also from the saints of God.

29 E disse-lhes que era uma representação daquele
horrível inferno que o anjo me dissera estar prepara-
do para os iníquos.

And I said unto them that it was a representation
of that awful hell, which the angel said unto me was
prepared for the wicked.

30 E disse-lhes que nosso pai também viu que a justi-
ça de Deus separava os iníquos dos justos; e que seu
resplendor era como uma chama de fogo que sobe
eternamente para Deus e não tem 7m.

And I said unto them that our father also saw that
the justice of God did also divide the wicked from the
righteous; and the brightness thereof was like unto
the brightness of a @aming 7re, which ascendeth up
unto God forever and ever, and hath no end.

31 E disseram-me: Signi7ca isso o tormento do corpo
nos dias de provação, ou signi7ca o estado 7nal da al-
ma depois da morte do corpo físico, ou refere-se às
coisas que são terrenas?

And they said unto me: Doth this thing mean the
torment of the body in the days of probation, or doth
it mean the 7nal state of the soul a9er the death of
the temporal body, or doth it speak of the things
which are temporal?

32 E aconteceu que eu lhes disse que era uma repre-
sentação tanto de coisas físicas como espirituais; pois
chegaria o dia em que seriam julgados por suas
obras, sim, mesmo as obras feitas pelo corpo físico
nos seus dias de provação.

And it came to pass that I said unto them that it
was a representation of things both temporal and
spiritual; for the day should come that they must be
judged of their works, yea, even the works which
were done by the temporal body in their days of pro-
bation.

33 Se morrerem, portanto, em iniquidade, serão tam-
bém rejeitados quanto às coisas espirituais que se re-
ferem à retidão; portanto, deverão ser levados peran-
te Deus para serem julgados por suas obras; e se suas
obras tiverem sido imundas, eles serão imundos; e se
forem imundos, não poderão habitar o reino de
Deus; se o habitassem, o reino de Deus seria também
imundo.

Wherefore, if they should die in their wickedness
they must be cast o: also, as to the things which are
spiritual, which are pertaining to righteousness;
wherefore, they must be brought to stand before
God, to be judged of their works; and if their works
have been 7lthiness they must needs be 7lthy; and if
they be 7lthy it must needs be that they cannot dwell
in the kingdom of God; if so, the kingdom of God
must be 7lthy also.

34 Mas eis que eu vos digo que o reino de Deus não é
imundo e que nenhuma coisa impura pode entrar no
reino de Deus; é, portanto, necessário que haja um
lugar de imundície preparado para o que é imundo.

But behold, I say unto you, the kingdom of God is
not 7lthy, and there cannot any unclean thing enter
into the kingdom of God; wherefore there must
needs be a place of 7lthiness prepared for that which
is 7lthy.

35 E há um lugar preparado, sim, aquele horrível in-
ferno do qual falei, cujo fundador é o diabo.
Portanto, o estado 7nal da alma dos homens é habi-
tar o reino de Deus ou ser lançada fora por causa da
justiça da qual falei.

And there is a place prepared, yea, even that awful
hell of which I have spoken, and the devil is the
preparator of it; wherefore the 7nal state of the souls
of men is to dwell in the kingdom of God, or to be
cast out because of that justice of which I have spo-
ken.



36 Os iníquos, portanto, serão apartados dos justos e
também daquela árvore da vida, cujo fruto é mais
precioso e mais desejável que todos os frutos; sim, é a
maior de todas as dádivas de Deus. E assim falei a
meus irmãos. Amém.

Wherefore, the wicked are rejected from the right-
eous, and also from that tree of life, whose fruit is
most precious and most desirable above all other
fruits; yea, and it is the greatest of all the gi9s of God.
And thus I spake unto my brethren. Amen.
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1 E aconteceu que após ter eu, Né7, acabado de falar a

meus irmãos, eis que eles me disseram: Tu nos tens
declarado coisas duras, mais do que somos capazes
de suportar.

And now it came to pass that a9er I, Nephi, had
made an end of speaking to my brethren, behold
they said unto me: Thou hast declared unto us hard
things, more than we are able to bear.

2 E aconteceu que eu lhes disse que sabia haver fala-
do coisas duras contra os iníquos, de acordo com a
verdade; e justi7quei os justos e testi7quei que eles
seriam exaltados no último dia; e os culpados consi-
deram, portanto, a verdade dura, porque penetra-
lhes até o âmago.

And it came to pass that I said unto them that I
knew that I had spoken hard things against the
wicked, according to the truth; and the righteous
have I justi7ed, and testi7ed that they should be
li9ed up at the last day; wherefore, the guilty taketh
the truth to be hard, for it cutteth them to the very
center.

3 E agora, meus irmãos, se fôsseis justos e estivés-
seis dispostos a ouvir a verdade e a segui-la, a 7m de
andar retamente diante de Deus, não iríeis murmu-
rar por causa da verdade e a7rmar: Tu dizes coisas
duras contra nós.

And now my brethren, if ye were righteous and
were willing to hearken to the truth, and give heed
unto it, that ye might walk uprightly before God,
then ye would not murmur because of the truth, and
say: Thou speakest hard things against us.

4 E aconteceu que eu, Né7, com toda a diligência
exortei meus irmãos a guardarem os mandamentos
do Senhor.

And it came to pass that I, Nephi, did exhort my
brethren, with all diligence, to keep the command-
ments of the Lord.

5 E aconteceu que eles se humilharam diante do
Senhor, de modo que me alegrei e tive grande espe-
rança de que viessem a seguir os caminhos da reti-
dão.

And it came to pass that they did humble them-
selves before the Lord; insomuch that I had joy and
great hopes of them, that they would walk in the
paths of righteousness.

6 Ora, todas essas coisas foram ditas e feitas enquan-
to meu pai vivia numa tenda, no vale que ele chama-
ra Lemuel.

Now, all these things were said and done as my fa-
ther dwelt in a tent in the valley which he called
Lemuel.

7 E aconteceu que eu, Né7, tomei para esposa uma
das 7lhas de Ismael; e meus irmãos também toma-
ram para esposas as 7lhas de Ismael; e Zorã também
tomou para esposa a 7lha mais velha de Ismael.

And it came to pass that I, Nephi, took one of the
daughters of Ishmael to wife; and also, my brethren
took of the daughters of Ishmael to wife; and also
Zoram took the eldest daughter of Ishmael to wife.

8 E assim cumpriu meu pai todos os mandamentos
que o Senhor lhe dera. E eu, Né7, também fui extre-
mamente abençoado pelo Senhor.

And thus my father had ful7lled all the command-
ments of the Lord which had been given unto him.
And also, I, Nephi, had been blessed of the Lord ex-
ceedingly.

9 E aconteceu que durante a noite a voz do Senhor
falou a meu pai e ordenou-lhe que, no dia seguinte,
prosseguisse viagem pelo deserto.

And it came to pass that the voice of the Lord
spake unto my father by night, and commanded him
that on the morrow he should take his journey into
the wilderness.



10 E aconteceu que meu pai se levantou pela manhã
e, saindo à porta da tenda, notou, com grande espan-
to, que havia no chão uma esfera esmeradamente tra-
balhada; e era feita de latão puro. E no seu interior
havia duas agulhas; e uma delas indicava-nos o cami-
nho a seguir no deserto.

And it came to pass that as my father arose in the
morning, and went forth to the tent door, to his great
astonishment he beheld upon the ground a round
ball of curious workmanship; and it was of 7ne
brass. And within the ball were two spindles; and the
one pointed the way whither we should go into the
wilderness.

11 E aconteceu que reunimos todas as coisas que de-
veríamos levar para o deserto e todo o restante das
provisões que o Senhor nos dera; e juntamos semen-
tes de toda espécie a 7m de levarmos para o deserto.

And it came to pass that we did gather together
whatsoever things we should carry into the wilder-
ness, and all the remainder of our provisions which
the Lord had given unto us; and we did take seed of
every kind that we might carry into the wilderness.

12 E aconteceu que tomamos nossas tendas e parti-
mos para o deserto, atravessando o rio Lamã.

And it came to pass that we did take our tents and
depart into the wilderness, across the river Laman.

13 E aconteceu que viajamos pelo espaço de quatro
dias, na direção aproximada sul-sudeste; e novamen-
te armamos nossas tendas e demos ao lugar o nome
de Sazer.

And it came to pass that we traveled for the space
of four days, nearly a south-southeast direction, and
we did pitch our tents again; and we did call the
name of the place Shazer.

14 E aconteceu que tomamos nossos arcos e nossas
@echas e saímos pelo deserto, à procura de caça para
nossas famílias; e depois de havermos obtido a caça,
voltamos outra vez para junto de nossas famílias no
deserto, no lugar chamado Sazer. E saímos nova-
mente pelo deserto, seguindo na mesma direção,
mantendo-nos nas partes mais férteis do deserto, que
acompanhavam os limites próximos ao Mar
Vermelho.

And it came to pass that we did take our bows and
our arrows, and go forth into the wilderness to slay
food for our families; and a9er we had slain food for
our families we did return again to our families in
the wilderness, to the place of Shazer. And we did go
forth again in the wilderness, following the same di-
rection, keeping in the most fertile parts of the
wilderness, which were in the borders near the Red
Sea.

15 E aconteceu que viajamos pelo espaço de muitos
dias, caçando pelo caminho com nossos arcos e nos-
sas @echas, nossas pedras e nossas fundas.

And it came to pass that we did travel for the space
of many days, slaying food by the way, with our
bows and our arrows and our stones and our slings.

16 E seguimos a direção indicada pela esfera, que nos
levou aos lugares mais férteis do deserto.

And we did follow the directions of the ball, which
led us in the more fertile parts of the wilderness.

17 E depois de havermos viajado pelo espaço de mui-
tos dias, armamos nossas tendas por algum tempo, a
7m de novamente descansar e obter alimento para
nossas famílias.

And a9er we had traveled for the space of many
days, we did pitch our tents for the space of a time,
that we might again rest ourselves and obtain food
for our families.

18 E aconteceu que quando eu, Né7, saí para caçar,
eis que quebrei meu arco, que era feito de aço puro; e
tendo quebrado meu arco, eis que meus irmãos se
zangaram comigo por causa da perda de meu arco,
porque não conseguimos alimento.

And it came to pass that as I, Nephi, went forth to
slay food, behold, I did break my bow, which was
made of 7ne steel; and a9er I did break my bow, be-
hold, my brethren were angry with me because of
the loss of my bow, for we did obtain no food.

19 E aconteceu que voltamos sem alimento para jun-
to de nossas famílias; e estando todos eles bastante
fatigados por causa da viagem, sofreram muito com a
falta de alimento.

And it came to pass that we did return without
food to our families, and being much fatigued, be-
cause of their journeying, they did su:er much for
the want of food.



20 E aconteceu que Lamã e Lemuel e os 7lhos de
Ismael começaram a murmurar muito por causa de
seus sofrimentos e a@ições no deserto; e meu pai
também começou a murmurar contra o Senhor seu
Deus; sim, e estavam todos extremamente a@itos, a
ponto de murmurarem contra o Senhor.

And it came to pass that Laman and Lemuel and
the sons of Ishmael did begin to murmur exceed-
ingly, because of their su:erings and aAictions in
the wilderness; and also my father began to murmur
against the Lord his God; yea, and they were all ex-
ceedingly sorrowful, even that they did murmur
against the Lord.

21 Ora, aconteceu que eu, Né7, 7quei a@ito, junta-
mente com meus irmãos, pela perda de meu arco; e
tendo os seus arcos perdido a elasticidade, as coisas
tornaram-se muito difíceis, sim, tanto que não podía-
mos conseguir alimento.

Now it came to pass that I, Nephi, having been
aAicted with my brethren because of the loss of my
bow, and their bows having lost their springs, it be-
gan to be exceedingly diBcult, yea, insomuch that
we could obtain no food.

22 E aconteceu que eu, Né7, falei muito a meus ir-
mãos, porque tornaram a endurecer o coração, a
ponto de queixarem-se do Senhor seu Deus.

And it came to pass that I, Nephi, did speak much
unto my brethren, because they had hardened their
hearts again, even unto complaining against the
Lord their God.

23 E aconteceu que eu, Né7, 7z um arco de madeira
e, de uma vara reta, 7z uma @echa; portanto, me ar-
mei de um arco e @echa, uma funda e pedras. E per-
guntei a meu pai: Aonde deverei ir para obter alimen-
to?

And it came to pass that I, Nephi, did make out of
wood a bow, and out of a straight stick, an arrow;
wherefore, I did arm myself with a bow and an ar-
row, with a sling and with stones. And I said unto my
father: Whither shall I go to obtain food?

24 E aconteceu que ele perguntou ao Senhor, porque
eles se haviam humilhado por causa das minhas pa-
lavras; porque eu lhes dissera muitas coisas com toda
a energia de minha alma.

And it came to pass that he did inquire of the Lord,
for they had humbled themselves because of my
words; for I did say many things unto them in the en-
ergy of my soul.

25 E aconteceu que meu pai ouviu a voz do Senhor; e
ele foi realmente repreendido por ter murmurado
contra o Senhor, de tal forma que mergulhou em
profundo pesar.

And it came to pass that the voice of the Lord came
unto my father; and he was truly chastened because
of his murmuring against the Lord, insomuch that
he was brought down into the depths of sorrow.

26 E aconteceu que a voz do Senhor lhe disse: Olha a
esfera e vê as coisas que estão escritas.

And it came to pass that the voice of the Lord said
unto him: Look upon the ball, and behold the things
which are written.

27 E aconteceu que quando meu pai viu as coisas que
estavam escritas na esfera, temeu e tremeu muito; e
também meus irmãos e os 7lhos de Ismael e nossas
mulheres.

And it came to pass that when my father beheld
the things which were written upon the ball, he did
fear and tremble exceedingly, and also my brethren
and the sons of Ishmael and our wives.

28 E aconteceu que eu, Né7, vi os ponteiros que esta-
vam na esfera e eles moviam-se conforme a fé e a dili-
gência e a atenção que lhes dávamos.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the point-
ers which were in the ball, that they did work accord-
ing to the faith and diligence and heed which we did
give unto them.



29 E havia também sobre eles uma escrita nova que
era simples de ser lida e dava-nos entendimento so-
bre os caminhos do Senhor; e era escrita e mudada de
tempos em tempos, de acordo com nossa fé e a aten-
ção que lhe dávamos. E assim vemos que, por meio
de pequenos recursos, pode o Senhor realizar gran-
des coisas.

And there was also written upon them a new writ-
ing, which was plain to be read, which did give us
understanding concerning the ways of the Lord; and
it was written and changed from time to time, ac-
cording to the faith and diligence which we gave
unto it. And thus we see that by small means the
Lord can bring about great things.

30 E aconteceu que eu, Né7, me dirigi ao cume da
montanha, de acordo com as direções dadas na esfe-
ra.

And it came to pass that I, Nephi, did go forth up
into the top of the mountain, according to the direc-
tions which were given upon the ball.

31 E aconteceu que matei animais selvagens e, desse
modo, obtive alimento para nossas famílias.

And it came to pass that I did slay wild beasts, in-
somuch that I did obtain food for our families.

32 E aconteceu que voltei para nossas tendas, levan-
do os animais que havia matado; e então, quando vi-
ram que eu havia obtido alimento, grande foi sua ale-
gria. E aconteceu que se humilharam perante o
Senhor e renderam-lhe graças.

And it came to pass that I did return to our tents,
bearing the beasts which I had slain; and now when
they beheld that I had obtained food, how great was
their joy! And it came to pass that they did humble
themselves before the Lord, and did give thanks unto
him.

33 E aconteceu que reiniciamos nossa viagem, to-
mando aproximadamente o mesmo rumo do princí-
pio; e depois de havermos viajado pelo espaço de
muitos dias, armamos novamente nossas tendas a
7m de pararmos por algum tempo.

And it came to pass that we did again take our
journey, traveling nearly the same course as in the
beginning; and a9er we had traveled for the space of
many days we did pitch our tents again, that we
might tarry for the space of a time.

34 E aconteceu que Ismael morreu e foi enterrado no
lugar chamado Naom.

And it came to pass that Ishmael died, and was
buried in the place which was called Nahom.

35 E aconteceu que as 7lhas de Ismael choraram mui-
to a perda de seu pai e suas a@ições no deserto; e
murmuraram contra meu pai por havê-las tirado da
terra de Jerusalém, dizendo: Nosso pai está morto;
sim, e temos vagado muito pelo deserto e temos sofri-
do muitas a@ições, fome, sede e cansaço; e depois de
todos estes sofrimentos, vamos certamente perecer
de fome no deserto.

And it came to pass that the daughters of Ishmael
did mourn exceedingly, because of the loss of their
father, and because of their aAictions in the wilder-
ness; and they did murmur against my father, be-
cause he had brought them out of the land of
Jerusalem, saying: Our father is dead; yea, and we
have wandered much in the wilderness, and we have
su:ered much aAiction, hunger, thirst, and fatigue;
and a9er all these su:erings we must perish in the
wilderness with hunger.

36 E assim murmuravam contra meu pai e também
contra mim; e desejavam voltar para Jerusalém.

And thus they did murmur against my father, and
also against me; and they were desirous to return
again to Jerusalem.

37 E Lamã disse a Lemuel e também aos 7lhos de
Ismael: Matemos nosso pai e também nosso irmão
Né7, que se arvorou em nosso chefe e mestre, apesar
de sermos seus irmãos mais velhos.

And Laman said unto Lemuel and also unto the
sons of Ishmael: Behold, let us slay our father, and
also our brother Nephi, who has taken it upon him to
be our ruler and our teacher, who are his elder
brethren.



38 Agora, diz que o Senhor conversou com ele e tam-
bém que anjos o instruíram. Eis, porém, que sabe-
mos que ele mente para nós; e conta-nos essas coisas
e faz muitas coisas com astúcia, a 7m de enganar-
nos, pensando que talvez consiga levar-nos para al-
gum estranho deserto; e depois de levar-nos, pensa
fazer-se rei e governar-nos, fazendo conosco o que
lhe aprouver. E desta maneira meu irmão Lamã inci-
tava à ira.

Now, he says that the Lord has talked with him,
and also that angels have ministered unto him. But
behold, we know that he lies unto us; and he tells us
these things, and he worketh many things by his
cunning arts, that he may deceive our eyes, thinking,
perhaps, that he may lead us away into some strange
wilderness; and a9er he has led us away, he has
thought to make himself a king and a ruler over us,
that he may do with us according to his will and plea-
sure. And a9er this manner did my brother Laman
stir up their hearts to anger.

39 E aconteceu que o Senhor estava conosco, sim, a
voz do Senhor disse-lhes muitas palavras,
repreendendo-os muito; e depois de haverem sido re-
preendidos pela voz do Senhor, abrandaram a sua ira
e arrependeram-se de seus pecados, de modo que o
Senhor tornou a abençoar-nos com alimento, para
que não morrêssemos.

And it came to pass that the Lord was with us, yea,
even the voice of the Lord came and did speak many
words unto them, and did chasten them exceedingly;
and a9er they were chastened by the voice of the
Lord they did turn away their anger, and did repent
of their sins, insomuch that the Lord did bless us
again with food, that we did not perish.
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1 E aconteceu que reiniciamos a jornada pelo deserto

e, dali em diante, viajamos na direção aproximada do
leste. E viajamos e passamos por muitas a@ições no
deserto; e nossas mulheres tiveram 7lhos no deserto.

And it came to pass that we did again take our jour-
ney in the wilderness; and we did travel nearly east-
ward from that time forth. And we did travel and
wade through much aAiction in the wilderness; and
our women did bear children in the wilderness.

2 E tão grandes foram as bênçãos do Senhor que,
enquanto vivemos de carne crua no deserto, nossas
mulheres tiveram bastante leite para seus 7lhos e
eram fortes, sim, tanto quanto os homens; e começa-
ram a suportar as viagens sem murmurar.

And so great were the blessings of the Lord upon
us, that while we did live upon raw meat in the
wilderness, our women did give plenty of suck for
their children, and were strong, yea, even like unto
the men; and they began to bear their journeyings
without murmurings.

3 E assim vemos que os mandamentos de Deus de-
vem ser cumpridos. E se os 7lhos dos homens guar-
dam os mandamentos de Deus, ele alimenta-os e
fortalece-os e dá-lhes meios pelos quais poderão
cumprir as coisas que lhes ordenou; portanto, ele nos
deu os meios de sobrevivermos enquanto permane-
cíamos no deserto.

And thus we see that the commandments of God
must be ful7lled. And if it so be that the children of
men keep the commandments of God he doth nour-
ish them, and strengthen them, and provide means
whereby they can accomplish the thing which he has
commanded them; wherefore, he did provide means
for us while we did sojourn in the wilderness.

4 E permanecemos no deserto pelo espaço de mui-
tos anos, sim, oito anos no deserto.

And we did sojourn for the space of many years,
yea, even eight years in the wilderness.

5 E chegamos à terra a que demos o nome de
Abundância, por causa das muitas frutas e também
do mel silvestre; e todas essas coisas foram prepara-
das pelo Senhor, a 7m de que não perecêssemos. E
vimos o mar, ao qual demos o nome de Irreântum,
que signi7ca muitas águas.

And we did come to the land which we called
Bountiful, because of its much fruit and also wild
honey; and all these things were prepared of the
Lord that we might not perish. And we beheld the
sea, which we called Irreantum, which, being inter-
preted, is many waters.

6 E aconteceu que armamos nossas tendas perto da
costa e, apesar de havermos sofrido muitas a@ições e
di7culdades, sim, tantas que não podemos escrevê-
las todas, 7camos imensamente contentes quando
chegamos à costa; e demos ao lugar o nome de
Abundância, devido às suas muitas frutas.

And it came to pass that we did pitch our tents by
the seashore; and notwithstanding we had su:ered
many aAictions and much diBculty, yea, even so
much that we cannot write them all, we were exceed-
ingly rejoiced when we came to the seashore; and we
called the place Bountiful, because of its much fruit.

7 E aconteceu que depois de estar eu, Né7, pelo es-
paço de muitos dias na terra de Abundância, ouvi a
voz do Senhor, dizendo: Levanta-te e vai à monta-
nha. E aconteceu que me levantei e subi à montanha
e clamei ao Senhor.

And it came to pass that a9er I, Nephi, had been in
the land of Bountiful for the space of many days, the
voice of the Lord came unto me, saying: Arise, and
get thee into the mountain. And it came to pass that I
arose and went up into the mountain, and cried unto
the Lord.

8 E aconteceu que o Senhor me falou, dizendo: Tu
construirás um navio da maneira que eu te mostra-
rei, a 7m de que eu leve o teu povo através destas
águas.

And it came to pass that the Lord spake unto me,
saying: Thou shalt construct a ship, a9er the manner
which I shall show thee, that I may carry thy people
across these waters.



9 E eu disse: Senhor, aonde irei a 7m de encontrar
minério para fundir e fazer ferramentas, com o 7to
de construir o navio do modo que tu me mostraste?

And I said: Lord, whither shall I go that I may 7nd
ore to molten, that I may make tools to construct the
ship a9er the manner which thou hast shown unto
me?

10 E aconteceu que o Senhor me disse onde eu en-
contraria minério para fazer ferramentas.

And it came to pass that the Lord told me whither I
should go to 7nd ore, that I might make tools.

11 E aconteceu que eu, Né7, 7z um fole de peles de
animais para avivar o fogo; e depois de haver feito o
fole para avivar o fogo, bati duas pedras, uma contra
a outra, para fazer fogo.

And it came to pass that I, Nephi, did make a bel-
lows wherewith to blow the 7re, of the skins of
beasts; and a9er I had made a bellows, that I might
have wherewith to blow the 7re, I did smite two
stones together that I might make 7re.

12 Pois até então o Senhor não nos havia permitido
fazer muito fogo, enquanto viajávamos pelo deserto,
pois disse: Farei com que vossos alimentos se tornem
saborosos, para que não vos seja preciso cozinhá-los.

For the Lord had not hitherto su:ered that we
should make much 7re, as we journeyed in the
wilderness; for he said: I will make thy food become
sweet, that ye cook it not;

13 E serei também vossa luz no deserto; e prepararei
o caminho a vossa frente, se guardardes meus man-
damentos; portanto, se guardardes meus manda-
mentos, sereis conduzidos à terra da promissão; e sa-
bereis que sois conduzidos por mim.

And I will also be your light in the wilderness; and
I will prepare the way before you, if it so be that ye
shall keep my commandments; wherefore, inas-
much as ye shall keep my commandments ye shall be
led towards the promised land; and ye shall know
that it is by me that ye are led.

14 Sim, e disse também o Senhor: Depois de haverdes
chegado à terra da promissão, sabereis que eu, o
Senhor, sou Deus; e que eu, o Senhor, vos salvei da
destruição; sim, que vos tirei da terra de Jerusalém.

Yea, and the Lord said also that: A9er ye have ar-
rived in the promised land, ye shall know that I, the
Lord, am God; and that I, the Lord, did deliver you
from destruction; yea, that I did bring you out of the
land of Jerusalem.

15 Portanto, eu, Né7, esforcei-me em guardar os
mandamentos do Senhor e exortei meus irmãos a se-
rem 7éis e diligentes.

Wherefore, I, Nephi, did strive to keep the com-
mandments of the Lord, and I did exhort my
brethren to faithfulness and diligence.

16 E aconteceu que 7z ferramentas com o metal que
fundi da rocha.

And it came to pass that I did make tools of the ore
which I did molten out of the rock.

17 E quando meus irmãos viram que eu estava pres-
tes a construir um navio, começaram a murmurar
contra mim, dizendo: Nosso irmão é um tolo, pois
pensa que poderá construir um navio; sim, e pensa
também que poderá atravessar estas grandes águas.

And when my brethren saw that I was about to
build a ship, they began to murmur against me, say-
ing: Our brother is a fool, for he thinketh that he can
build a ship; yea, and he also thinketh that he can
cross these great waters.

18 E assim meus irmãos se queixavam de mim e não
tinham vontade de trabalhar, pois não acreditavam
que eu pudesse construir um navio nem acreditavam
que eu havia sido instruído pelo Senhor.

And thus my brethren did complain against me,
and were desirous that they might not labor, for they
did not believe that I could build a ship; neither
would they believe that I was instructed of the Lord.



19 E aconteceu que eu, Né7, 7quei muito pesaroso
por causa da dureza de seu coração; e então, quando
viram que eu começava a 7car pesaroso, alegraram-
se em seu coração, de maneira que se rejubilaram, di-
zendo: Sabíamos que não poderias construir um na-
vio, pois sabíamos que não tinhas juízo; não podes,
portanto, realizar uma obra tão grandiosa.

And now it came to pass that I, Nephi, was exceed-
ingly sorrowful because of the hardness of their
hearts; and now when they saw that I began to be
sorrowful they were glad in their hearts, insomuch
that they did rejoice over me, saying: We knew that
ye could not construct a ship, for we knew that ye
were lacking in judgment; wherefore, thou canst not
accomplish so great a work.

20 E tu és como nosso pai, que é levado pelas tolas
fantasias de seu coração; sim, ele tirou-nos da terra
de Jerusalém e temos vagado no deserto por todos es-
ses anos; e nossas mulheres têm trabalhado, ainda
que grávidas; e tiveram 7lhos no deserto e suporta-
ram todas as coisas, exceto a morte. E teria sido me-
lhor que tivessem morrido antes de deixar Jerusalém,
do que suportar todas essas a@ições.

And thou art like unto our father, led away by the
foolish imaginations of his heart; yea, he hath led us
out of the land of Jerusalem, and we have wandered
in the wilderness for these many years; and our
women have toiled, being big with child; and they
have borne children in the wilderness and su:ered
all things, save it were death; and it would have been
better that they had died before they came out of
Jerusalem than to have su:ered these aAictions.

21 Eis que temos padecido durante todos estes anos
no deserto, quando poderíamos ter usufruído nossos
bens e a terra de nossa herança; sim, e poderíamos
ter sido felizes.

Behold, these many years we have su:ered in the
wilderness, which time we might have enjoyed our
possessions and the land of our inheritance; yea, and
we might have been happy.

22 E sabemos que o povo que estava na terra de
Jerusalém era um povo justo, porque guardava os es-
tatutos e os juízos do Senhor e todos os seus manda-
mentos, de acordo com a lei de Moisés; sabemos,
portanto, que eles são um povo justo e nosso pai
julgou-os e tirou-nos de lá, porque demos ouvidos às
palavras dele; sim, e nosso irmão é semelhante a ele.
E dessa maneira meus irmãos murmuravam e
queixavam-se de nós.

And we know that the people who were in the
land of Jerusalem were a righteous people; for they
kept the statutes and judgments of the Lord, and all
his commandments, according to the law of Moses;
wherefore, we know that they are a righteous peo-
ple; and our father hath judged them, and hath led
us away because we would hearken unto his words;
yea, and our brother is like unto him. And a9er this
manner of language did my brethren murmur and
complain against us.

23 E aconteceu que eu, Né7, lhes falei, dizendo:
Credes vós que nossos pais, que eram os 7lhos de
Israel, teriam sido tirados das mãos dos egípcios se
não tivessem dado ouvidos às palavras do Senhor?

And it came to pass that I, Nephi, spake unto
them, saying: Do ye believe that our fathers, who
were the children of Israel, would have been led
away out of the hands of the Egyptians if they had
not hearkened unto the words of the Lord?

24 Sim, e supondes vós que eles poderiam ter saído
do cativeiro, se o Senhor não houvesse ordenado a
Moisés que os tirasse do cativeiro?

Yea, do ye suppose that they would have been led
out of bondage, if the Lord had not commanded
Moses that he should lead them out of bondage?

25 Ora, sabeis que os 7lhos de Israel estavam no cati-
veiro e sabeis que eram oprimidos com tarefas difí-
ceis de suportar; sabeis, portanto, que deve ter sido
uma coisa boa para eles haverem sido libertados do
cativeiro.

Now ye know that the children of Israel were in
bondage; and ye know that they were laden with
tasks, which were grievous to be borne; wherefore,
ye know that it must needs be a good thing for them,
that they should be brought out of bondage.



26 Ora, sabeis também que o Senhor ordenou a
Moisés que 7zesse esse grande trabalho; e sabeis que,
por sua palavra, as águas do Mar Vermelho
dividiram-se para um e para outro lado; e passaram
em terra seca.

Now ye know that Moses was commanded of the
Lord to do that great work; and ye know that by his
word the waters of the Red Sea were divided hither
and thither, and they passed through on dry ground.

27 Sabeis, porém, que os egípcios que formavam os
exércitos do Faraó afogaram-se no Mar Vermelho.

But ye know that the Egyptians were drowned in
the Red Sea, who were the armies of Pharaoh.

28 E sabeis também que eles foram alimentados com
maná no deserto.

And ye also know that they were fed with manna
in the wilderness.

29 Sim, e também sabeis que Moisés, por sua palavra,
de acordo com o poder de Deus que estava nele, feriu
a rocha da qual jorrou água, para que os 7lhos de
Israel matassem a sede.

Yea, and ye also know that Moses, by his word ac-
cording to the power of God which was in him,
smote the rock, and there came forth water, that the
children of Israel might quench their thirst.

30 E, não obstante serem eles guiados, indo o Senhor
seu Deus, seu Redentor, diante deles, conduzindo-os
durante o dia e dando-lhes luz durante a noite e fa-
zendo por eles tudo o que era necessário a um ho-
mem receber, endureceram o coração e cegaram a
mente e ultrajaram Moisés e o Deus vivo e verdadei-
ro.

And notwithstanding they being led, the Lord
their God, their Redeemer, going before them, lead-
ing them by day and giving light unto them by night,
and doing all things for them which were expedient
for man to receive, they hardened their hearts and
blinded their minds, and reviled against Moses and
against the true and living God.

31 E aconteceu que, de acordo com sua palavra, ele os
destruiu e, de acordo com sua palavra, guiou-os; e,
de acordo com sua palavra, fez tudo por eles; e nada
foi feito que não fosse por meio de sua palavra.

And it came to pass that according to his word he
did destroy them; and according to his word he did
lead them; and according to his word he did do all
things for them; and there was not any thing done
save it were by his word.

32 E depois de haverem atravessado o rio Jordão, ele
tornou-os poderosos, para que expulsassem os 7lhos
da terra, sim, para que os dispersassem até a destrui-
ção.

And a9er they had crossed the river Jordan he did
make them mighty unto the driving out of the chil-
dren of the land, yea, unto the scattering them to de-
struction.

33 E agora supondes que os 7lhos desta terra, que es-
tavam na terra da promissão, que foram expulsos por
nossos pais, supondes vós que eram justos? Eis que
vos digo: Não.

And now, do ye suppose that the children of this
land, who were in the land of promise, who were
driven out by our fathers, do ye suppose that they
were righteous? Behold, I say unto you, Nay.

34 Pensais que nossos pais teriam sido mais favoreci-
dos do que eles, se eles tivessem sido justos? Eu vos
digo: Não.

Do ye suppose that our fathers would have been
more choice than they if they had been righteous? I
say unto you, Nay.

35 Eis que o Senhor considera toda carne igualmente;
aquele que é justo é favorecido por Deus. Eis, porém,
que esse povo havia rejeitado toda palavra de Deus e
amadurecido em iniquidade; e a plenitude da ira de
Deus estava sobre eles. E o Senhor amaldiçoou a ter-
ra para eles e abençoou-a para nossos pais; sim,
amaldiçoou-a para a destruição deles e abençoou-a
para que nossos pais obtivessem poder sobre ela.

Behold, the Lord esteemeth all @esh in one; he
that is righteous is favored of God. But behold, this
people had rejected every word of God, and they
were ripe in iniquity; and the fulness of the wrath of
God was upon them; and the Lord did curse the land
against them, and bless it unto our fathers; yea, he
did curse it against them unto their destruction, and
he did bless it unto our fathers unto their obtaining
power over it.



36 Eis que o Senhor criou a Terra para que fosse habi-
tada; e criou seus 7lhos para que a habitassem.

Behold, the Lord hath created the earth that it
should be inhabited; and he hath created his chil-
dren that they should possess it.

37 E ele levanta uma nação justa e destrói as nações
dos iníquos.

And he raiseth up a righteous nation, and de-
stroyeth the nations of the wicked.

38 E conduz os justos a terras ricas e destrói os iní-
quos e amaldiçoa a terra por causa deles.

And he leadeth away the righteous into precious
lands, and the wicked he destroyeth, and curseth the
land unto them for their sakes.

39 Ele governa nas alturas dos céus, porque é seu tro-
no; e esta Terra é o escabelo de seus pés.

He ruleth high in the heavens, for it is his throne,
and this earth is his footstool.

40 E ele ama os que o tomam por seu Deus. Eis que
amou nossos pais e fez convênios com eles, sim, com
Abraão, Isaque e Jacó; e lembrou-se dos convênios
que fez; portanto, tirou-os da terra do Egito.

And he loveth those who will have him to be their
God. Behold, he loved our fathers, and he
covenanted with them, yea, even Abraham, Isaac,
and Jacob; and he remembered the covenants which
he had made; wherefore, he did bring them out of
the land of Egypt.

41 E a@igiu-os no deserto com sua vara, porque endu-
receram o coração do mesmo modo que vós; e o
Senhor a@igiu-os por causa de sua iniquidade.
Enviou-lhes serpentes voadoras ardentes e, depois de
mordidos, preparou um meio para que fossem cura-
dos; e o que tinham a fazer era olhar; e por causa da
simplicidade do método, ou seja, da facilidade dele,
houve muitos que pereceram.

And he did straiten them in the wilderness with
his rod; for they hardened their hearts, even as ye
have; and the Lord straitened them because of their
iniquity. He sent 7ery @ying serpents among them;
and a9er they were bitten he prepared a way that
they might be healed; and the labor which they had
to perform was to look; and because of the simple-
ness of the way, or the easiness of it, there were many
who perished.

42 E endureceram o coração de tempos em tempos e
ultrajaram Moisés e também Deus; não obstante, sa-
beis que foram conduzidos à terra da promissão por
seu incomparável poder.

And they did harden their hearts from time to
time, and they did revile against Moses, and also
against God; nevertheless, ye know that they were
led forth by his matchless power into the land of
promise.

43 E então, depois de todas estas coisas, chegou o
tempo em que se tornaram iníquos, sim, quase total-
mente; e não sei se neste dia não estão para serem
destruídos; pois sei que certamente virá o dia em que
serão destruídos, exceto poucos que serão levados
em cativeiro.

And now, a9er all these things, the time has come
that they have become wicked, yea, nearly unto
ripeness; and I know not but they are at this day
about to be destroyed; for I know that the day must
surely come that they must be destroyed, save a few
only, who shall be led away into captivity.

44 Assim, ordenou o Senhor a meu pai que partisse
para o deserto; e os judeus também procuraram
tirar-lhe a vida; sim, e vós também procurastes tirar-
lhe a vida. Sois, portanto, assassinos em vosso cora-
ção e sois como eles.

Wherefore, the Lord commanded my father that
he should depart into the wilderness; and the Jews
also sought to take away his life; yea, and ye also
have sought to take away his life; wherefore, ye are
murderers in your hearts and ye are like unto them.



45 Sois rápidos em cometer iniquidades, porém vaga-
rosos em lembrar-vos do Senhor vosso Deus. Haveis
visto um anjo que vos falou; sim, haveis ouvido sua
voz de tempos em tempos; e ele vos falou numa voz
mansa e delicada, mas havíeis perdido a sensibilida-
de, de modo que não pudestes perceber suas pala-
vras; portanto, falou-vos ele com voz de trovão, o que
fez tremer a terra como se fosse partir-se em peda-
ços.

Ye are swi9 to do iniquity but slow to remember
the Lord your God. Ye have seen an angel, and he
spake unto you; yea, ye have heard his voice from
time to time; and he hath spoken unto you in a still
small voice, but ye were past feeling, that ye could
not feel his words; wherefore, he has spoken unto
you like unto the voice of thunder, which did cause
the earth to shake as if it were to divide asunder.

46 E sabeis também que, pelo poder de sua palavra
todo-poderosa, ele pode fazer com que a Terra deixe
de existir; sim, e sabeis que, por sua palavra, pode fa-
zer com que os lugares acidentados sejam aplainados
e os lugares planos sejam fragmentados. Oh! então,
como podeis ter o coração tão duro?

And ye also know that by the power of his
almighty word he can cause the earth that it shall
pass away; yea, and ye know that by his word he can
cause the rough places to be made smooth, and
smooth places shall be broken up. O, then, why is it,
that ye can be so hard in your hearts?

47 Eis que minha alma está despedaçada por vossa
causa e meu coração sofre; temo que sejais rejeitados
para sempre. Eis que estou cheio do Espírito de
Deus, de modo que meu corpo não tem forças.

Behold, my soul is rent with anguish because of
you, and my heart is pained; I fear lest ye shall be
cast o: forever. Behold, I am full of the Spirit of God,
insomuch that my frame has no strength.

48 E então aconteceu que, depois de eu ter dito estas
palavras, iraram-se contra mim e tiveram desejo de
lançar-me nas profundezas do mar; e quando se
aproximaram para deitar-me as mãos, falei-lhes, di-
zendo: Em nome do Deus Todo-Poderoso, ordeno-
vos que não me toqueis, porque estou cheio do poder
de Deus a ponto de consumir-me a carne; e quem me
deitar as mãos de7nhará como uma cana seca e será
como nada diante do poder de Deus, porque Deus o
ferirá.

And now it came to pass that when I had spoken
these words they were angry with me, and were de-
sirous to throw me into the depths of the sea; and as
they came forth to lay their hands upon me I spake
unto them, saying: In the name of the Almighty God,
I command you that ye touch me not, for I am 7lled
with the power of God, even unto the consuming of
my @esh; and whoso shall lay his hands upon me
shall wither even as a dried reed; and he shall be as
naught before the power of God, for God shall smite
him.

49 E aconteceu que eu, Né7, lhes disse que não mais
deveriam murmurar contra seu pai nem deveriam
recusar-me o seu trabalho, pois Deus havia ordenado
que eu construísse um navio.

And it came to pass that I, Nephi, said unto them
that they should murmur no more against their fa-
ther; neither should they withhold their labor from
me, for God had commanded me that I should build
a ship.

50 E disse-lhes: Se Deus me tivesse ordenado que 7-
zesse todas as coisas, poderia fazê-las. Se ele me or-
denasse que dissesse a esta água: Converte-te em ter-
ra, ela se converteria; e se eu o dissesse, assim seria
feito.

And I said unto them: If God had commanded me
to do all things I could do them. If he should com-
mand me that I should say unto this water, be thou
earth, it should be earth; and if I should say it, it
would be done.

51 Ora, se o Senhor possui tão grande poder e fez tan-
tos milagres entre os 7lhos dos homens, por que não
pode ensinar-me a construir um navio?

And now, if the Lord has such great power, and
has wrought so many miracles among the children of
men, how is it that he cannot instruct me, that I
should build a ship?



52 E aconteceu que eu, Né7, disse muitas coisas a
meus irmãos, de modo que 7caram confundidos e
não puderam contender comigo; nem se atreveram a
deitar-me as mãos nem a tocar-me com os dedos por
muitos dias. Ora, não se atreveram a fazer isso para
não de7nharem diante de mim, tão poderoso era o
Espírito de Deus; e assim agiu sobre eles.

And it came to pass that I, Nephi, said many things
unto my brethren, insomuch that they were con-
founded and could not contend against me; neither
durst they lay their hands upon me nor touch me
with their 7ngers, even for the space of many days.
Now they durst not do this lest they should wither
before me, so powerful was the Spirit of God; and
thus it had wrought upon them.

53 E aconteceu que o Senhor me disse: Estende outra
vez a mão para teus irmãos e eles não de7nharão di-
ante de ti, mas eu os sacudirei, diz o Senhor, e isto fa-
rei para que saibam que sou o Senhor seu Deus.

And it came to pass that the Lord said unto me:
Stretch forth thine hand again unto thy brethren,
and they shall not wither before thee, but I will
shock them, saith the Lord, and this will I do, that
they may know that I am the Lord their God.

54 E aconteceu que eu estendi a mão para meus ir-
mãos e eles não de7nharam diante de mim; mas o
Senhor sacudiu-os, de acordo com o que dissera.

And it came to pass that I stretched forth my hand
unto my brethren, and they did not wither before
me; but the Lord did shake them, even according to
the word which he had spoken.

55 E então eles disseram: Temos certeza de que o
Senhor está contigo, pois sabemos que foi o poder do
Senhor que nos sacudiu. E prostraram-se diante de
mim e estavam prestes a adorar-me, mas eu não o
permiti, dizendo: Eu sou vosso irmão, sim, vosso ir-
mão mais jovem; adorai, pois, ao Senhor vosso Deus
e honrai vosso pai e vossa mãe, para que os vossos di-
as sejam prolongados na terra que o Senhor vosso
Deus vos dará.

And now, they said: We know of a surety that the
Lord is with thee, for we know that it is the power of
the Lord that has shaken us. And they fell down be-
fore me, and were about to worship me, but I would
not su:er them, saying: I am thy brother, yea, even
thy younger brother; wherefore, worship the Lord
thy God, and honor thy father and thy mother, that
thy days may be long in the land which the Lord thy
God shall give thee.



1 Né7 18 1 Nephi 18
1 E aconteceu que adoraram ao Senhor e

acompanharam-me; e lavramos madeiras de modo
esmerado. E o Senhor mostrou-me, de tempos em
tempos, de que maneira eu deveria trabalhar as ma-
deiras do navio.

And it came to pass that they did worship the Lord,
and did go forth with me; and we did work timbers
of curious workmanship. And the Lord did show me
from time to time a9er what manner I should work
the timbers of the ship.

2 Ora, eu, Né7, não trabalhei a madeira pelo método
que os homens conheciam nem construí o navio pelo
método dos homens; mas construí-o pelo método
que o Senhor me havia mostrado; não foi, portanto,
igual ao dos homens.

Now I, Nephi, did not work the timbers a9er the
manner which was learned by men, neither did I
build the ship a9er the manner of men; but I did
build it a9er the manner which the Lord had shown
unto me; wherefore, it was not a9er the manner of
men.

3 E eu, Né7, ia frequentemente à montanha e orava
frequentemente ao Senhor; por isso o Senhor me
mostrou grandes coisas.

And I, Nephi, did go into the mount o9, and I did
pray o9 unto the Lord; wherefore the Lord showed
unto me great things.

4 E aconteceu que depois de haver terminado o na-
vio de acordo com a palavra do Senhor, meus irmãos
viram que estava bom e que o trabalho fora muito
bem executado; tornaram a humilhar-se, portanto,
diante do Senhor.

And it came to pass that a9er I had 7nished the
ship, according to the word of the Lord, my brethren
beheld that it was good, and that the workmanship
thereof was exceedingly 7ne; wherefore, they did
humble themselves again before the Lord.

5 E aconteceu que meu pai ouviu a voz do Senhor,
ordenando que nos levantássemos e entrássemos no
navio.

And it came to pass that the voice of the Lord came
unto my father, that we should arise and go down
into the ship.

6 E aconteceu que, no dia seguinte, depois de haver-
mos preparado todas as coisas, muitas frutas e carne
do deserto e mel em abundância e provisões de acor-
do com o que nos havia ordenado o Senhor, fomos
para o navio com todas as nossas cargas e nossas se-
mentes e com tudo o que havíamos trazido conosco,
cada um de acordo com sua idade; portanto, entra-
mos todos no navio com nossas mulheres e nossos 7-
lhos.

And it came to pass that on the morrow, a9er we
had prepared all things, much fruits and meat from
the wilderness, and honey in abundance, and provi-
sions according to that which the Lord had com-
manded us, we did go down into the ship, with all
our loading and our seeds, and whatsoever thing we
had brought with us, every one according to his age;
wherefore, we did all go down into the ship, with our
wives and our children.

7 Ora, meu pai havia gerado dois 7lhos no deserto; o
mais velho chamava-se Jacó e o mais novo, José.

And now, my father had begat two sons in the
wilderness; the elder was called Jacob and the
younger Joseph.

8 E aconteceu que depois de havermos todos entra-
do no navio com as provisões e as coisas que tínha-
mos ordem de levar, pusemo-nos ao mar e fomos le-
vados pelo vento rumo à terra da promissão.

And it came to pass a9er we had all gone down
into the ship, and had taken with us our provisions
and things which had been commanded us, we did
put forth into the sea and were driven forth before
the wind towards the promised land.



9 E depois de havermos sido levados pelo vento pelo
espaço de muitos dias, eis que meus irmãos, os 7lhos
de Ismael e também suas esposas começaram a 7car
alegres a tal ponto que começaram a dançar e a can-
tar e a falar com muita vulgaridade, sim, esquecendo-
se mesmo do poder que os havia conduzido até ali;
sim, tornaram-se muito vulgares.

And a9er we had been driven forth before the
wind for the space of many days, behold, my
brethren and the sons of Ishmael and also their
wives began to make themselves merry, insomuch
that they began to dance, and to sing, and to speak
with much rudeness, yea, even that they did forget
by what power they had been brought thither; yea,
they were li9ed up unto exceeding rudeness.

10 E eu, Né7, comecei a temer muito que o Senhor se
irasse contra nós e ferisse-nos por causa de nossa ini-
quidade e fôssemos tragados pelas profundezas do
mar; portanto, eu, Né7, comecei a falar-lhes com
muita sobriedade; mas eis que eles se zangaram co-
migo, dizendo: Não admitiremos que nosso irmão
mais jovem nos governe.

And I, Nephi, began to fear exceedingly lest the
Lord should be angry with us, and smite us because
of our iniquity, that we should be swallowed up in
the depths of the sea; wherefore, I, Nephi, began to
speak to them with much soberness; but behold they
were angry with me, saying: We will not that our
younger brother shall be a ruler over us.

11 E aconteceu que Lamã e Lemuel me seguraram e
ataram-me com cordas e trataram-me rudemente;
não obstante, o Senhor permitiu-o a 7m de mostrar
seu poder, até que se cumprissem as palavras que dis-
sera sobre os iníquos.

And it came to pass that Laman and Lemuel did
take me and bind me with cords, and they did treat
me with much harshness; nevertheless, the Lord did
su:er it that he might show forth his power, unto the
ful7lling of his word which he had spoken concern-
ing the wicked.

12 E aconteceu que depois de me haverem amarrado
de tal modo que não podia mexer-me, a bússola que
fora preparada pelo Senhor parou de funcionar.

And it came to pass that a9er they had bound me
insomuch that I could not move, the compass, which
had been prepared of the Lord, did cease to work.

13 Não sabiam, portanto, para onde deveriam dirigir
o navio, pois levantou-se uma grande tempestade,
sim, uma grande e terrível tormenta que nos fez re-
troceder sobre as águas pelo espaço de três dias; e
eles começaram a ter muito medo de que nos afogás-
semos; não obstante, não me soltaram.

Wherefore, they knew not whither they should
steer the ship, insomuch that there arose a great
storm, yea, a great and terrible tempest, and we were
driven back upon the waters for the space of three
days; and they began to be frightened exceedingly
lest they should be drowned in the sea; nevertheless
they did not loose me.

14 E no quarto dia depois que começamos a retroce-
der, a tempestade piorou muito.

And on the fourth day, which we had been driven
back, the tempest began to be exceedingly sore.

15 E aconteceu que estávamos para ser tragados pelas
profundezas do mar. E depois de havermos retroce-
dido pelo espaço de quatro dias, meus irmãos come-
çaram a ver que os juízos de Deus estavam sobre eles
e que morreriam, caso não se arrependessem de suas
iniquidades; foram, portanto, ter comigo e soltaram-
me as cordas dos pulsos e eis que estavam muito in-
chados; e também meus tornozelos estavam muito
inchados e doloridos.

And it came to pass that we were about to be swal-
lowed up in the depths of the sea. And a9er we had
been driven back upon the waters for the space of
four days, my brethren began to see that the judg-
ments of God were upon them, and that they must
perish save that they should repent of their iniqui-
ties; wherefore, they came unto me, and loosed the
bands which were upon my wrists, and behold they
had swollen exceedingly; and also mine ankles were
much swollen, and great was the soreness thereof.



16 Não obstante, voltei-me para Deus e louvei-o todo
o dia; e não murmurei contra o Senhor por causa de
minhas a@ições.

Nevertheless, I did look unto my God, and I did
praise him all the day long; and I did not murmur
against the Lord because of mine aAictions.

17 Ora, meu pai, Leí, dissera-lhes muitas coisas, bem
como aos 7lhos de Ismael; mas eis que eles proferi-
am ameaças contra quem me defendesse; e meus
pais, sendo muito idosos e tendo sofrido muito por
causa de seus 7lhos, adoeceram, sim, a ponto de te-
rem que 7car de cama.

Now my father, Lehi, had said many things unto
them, and also unto the sons of Ishmael; but, behold,
they did breathe out much threatenings against any-
one that should speak for me; and my parents being
stricken in years, and having su:ered much grief be-
cause of their children, they were brought down,
yea, even upon their sick-beds.

18 Por causa de sua dor e do seu grande pesar e das
iniquidades de meus irmãos, chegaram quase ao
ponto de serem levados desta vida para se encontra-
rem com seu Deus; sim, seus cabelos brancos esta-
vam prestes a descer ao pó; sim, estavam prestes a ser
lançados na sepultura das águas, por causa de seu pe-
sar.

Because of their grief and much sorrow, and the
iniquity of my brethren, they were brought near
even to be carried out of this time to meet their God;
yea, their grey hairs were about to be brought down
to lie low in the dust; yea, even they were near to be
cast with sorrow into a watery grave.

19 E Jacó e também José, sendo jovens e tendo neces-
sidade de muito alimento, sofreram por causa das
a@ições de sua mãe; nem minha mulher, com suas lá-
grimas e súplicas, nem meus 7lhos haviam consegui-
do abrandar o coração de meus irmãos, para que me
soltassem.

And Jacob and Joseph also, being young, having
need of much nourishment, were grieved because of
the aAictions of their mother; and also my wife with
her tears and prayers, and also my children, did not
so9en the hearts of my brethren that they would
loose me.

20 E nada, a não ser o poder de Deus que ameaçava
destruí-los, conseguiu abrandar-lhes o coração; por-
tanto, quando viram que estavam para ser tragados
pelas profundezas do mar, arrependeram-se do que
haviam feito e soltaram-me.

And there was nothing save it were the power of
God, which threatened them with destruction, could
so9en their hearts; wherefore, when they saw that
they were about to be swallowed up in the depths of
the sea they repented of the thing which they had
done, insomuch that they loosed me.

21 E aconteceu que depois de me haverem soltado,
eis que tomei a bússola e ela funcionou como eu que-
ria. E aconteceu que orei ao Senhor; e depois de ha-
ver orado, os ventos cessaram, a tempestade parou e
houve grande calmaria.

And it came to pass a9er they had loosed me, be-
hold, I took the compass, and it did work whither I
desired it. And it came to pass that I prayed unto the
Lord; and a9er I had prayed the winds did cease, and
the storm did cease, and there was a great calm.

22 E aconteceu que eu, Né7, dirigi o navio e navega-
mos novamente rumo à terra da promissão.

And it came to pass that I, Nephi, did guide the
ship, that we sailed again towards the promised land.

23 E aconteceu que depois de havermos navegado pe-
lo espaço de muitos dias, chegamos à terra da pro-
missão; e descemos à terra e assentamos nossas ten-
das; e chamamo-la de terra da promissão.

And it came to pass that a9er we had sailed for the
space of many days we did arrive at the promised
land; and we went forth upon the land, and did pitch
our tents; and we did call it the promised land.



24 E aconteceu que começamos a cultivar a terra e a
plantar sementes; sim, semeamos na terra todas as
sementes que havíamos trazido da terra de
Jerusalém. E aconteceu que elas cresceram extraor-
dinariamente; fomos, portanto, abençoados com
abundância.

And it came to pass that we did begin to till the
earth, and we began to plant seeds; yea, we did put
all our seeds into the earth, which we had brought
from the land of Jerusalem. And it came to pass that
they did grow exceedingly; wherefore, we were
blessed in abundance.

25 E aconteceu que enquanto viajávamos pelo deser-
to da terra da promissão, descobrimos que havia ani-
mais de toda espécie nas @orestas: vacas e bois e ju-
mentos e cavalos e cabras e cabras-montesas; e toda
espécie de animais selvagens úteis ao homem.
Encontramos também toda espécie de minérios, tan-
to de ouro quanto de prata e de cobre.

And it came to pass that we did 7nd upon the land
of promise, as we journeyed in the wilderness, that
there were beasts in the forests of every kind, both
the cow and the ox, and the ass and the horse, and
the goat and the wild goat, and all manner of wild
animals, which were for the use of men. And we did
7nd all manner of ore, both of gold, and of silver,
and of copper.



1 Né7 19 1 Nephi 19
1 E aconteceu que recebi ordem do Senhor, portanto,

7z placas de metal para nelas gravar o registro de
meu povo. E nas placas que 7z gravei o registro de
meu pai, assim como de nossas jornadas pelo deserto
e as profecias de meu pai; e gravei também muitas de
minhas próprias profecias.

And it came to pass that the Lord commanded me,
wherefore I did make plates of ore that I might en-
graven upon them the record of my people. And
upon the plates which I made I did engraven the
record of my father, and also our journeyings in the
wilderness, and the prophecies of my father; and
also many of mine own prophecies have I engraven
upon them.

2 E eu não sabia, quando as 7z, que o Senhor me
mandaria fazer estas placas; portanto, o registro de
meu pai e a genealogia de seus pais e a maior parte
dos acontecimentos no deserto estão gravados nas
primeiras placas de que falei; portanto, as coisas que
aconteceram antes de eu fazer estas placas são, na
verdade, mencionadas mais detalhadamente nas pri-
meiras placas.

And I knew not at the time when I made them that
I should be commanded of the Lord to make these
plates; wherefore, the record of my father, and the
genealogy of his fathers, and the more part of all our
proceedings in the wilderness are engraven upon
those 7rst plates of which I have spoken; wherefore,
the things which transpired before I made these
plates are, of a truth, more particularly made men-
tion upon the 7rst plates.

3 E depois de haver feito estas placas conforme me
fora ordenado, eu, Né7, recebi ordem de que nestas
placas fossem escritas as partes mais claras e precio-
sas do ministério e das profecias; e de que as coisas
escritas fossem guardadas para instrução de meu po-
vo que iria ocupar a terra e também para outros sábi-
os propósitos conhecidos do Senhor.

And a9er I had made these plates by way of com-
mandment, I, Nephi, received a commandment that
the ministry and the prophecies, the more plain and
precious parts of them, should be written upon these
plates; and that the things which were written
should be kept for the instruction of my people, who
should possess the land, and also for other wise pur-
poses, which purposes are known unto the Lord.

4 Portanto, eu, Né7, 7z nas outras placas um regis-
tro que relata, ou melhor, faz um relato maior das
guerras e contendas e destruições de meu povo. E 7z
isso e ordenei a meu povo o que deveria fazer depois
de minha morte; e que essas placas deveriam ser
transmitidas de uma geração a outra ou de um profe-
ta a outro, até novas ordens do Senhor.

Wherefore, I, Nephi, did make a record upon the
other plates, which gives an account, or which gives
a greater account of the wars and contentions and
destructions of my people. And this have I done, and
commanded my people what they should do a9er I
was gone; and that these plates should be handed
down from one generation to another, or from one
prophet to another, until further commandments of
the Lord.

5 E mais adiante descreverei como 7z estas placas;
e, por ora, eis que prossigo conforme o que disse; e
faço isto a 7m de que sejam preservadas as coisas
mais sagradas, para conhecimento de meu povo.

And an account of my making these plates shall be
given herea9er; and then, behold, I proceed accord-
ing to that which I have spoken; and this I do that the
more sacred things may be kept for the knowledge of
my people.



6 Não obstante, nada escrevo nas placas, salvo o que
considero sagrado. E agora, se erro, também os anti-
gos erraram; não que outros homens me sirvam de
desculpa, mas por causa da fraqueza que há em mim,
segundo a carne, quero desculpar-me.

Nevertheless, I do not write anything upon plates
save it be that I think it be sacred. And now, if I do
err, even did they err of old; not that I would excuse
myself because of other men, but because of the
weakness which is in me, according to the @esh, I
would excuse myself.

7 Pois as coisas que uns consideram de grande valor,
tanto para o corpo como para a alma, outros não lhes
dão valor e pisoteiam-nas; sim, até mesmo o próprio
Deus de Israel é pisoteado pelos homens; digo piso-
teado, mas deveria usar outros termos — não lhe dão
valor algum e não escutam a voz de seus conselhos.

For the things which some men esteem to be of
great worth, both to the body and soul, others set at
naught and trample under their feet. Yea, even the
very God of Israel do men trample under their feet; I
say, trample under their feet but I would speak in
other words—they set him at naught, and hearken
not to the voice of his counsels.

8 E eis que ele vem, segundo as palavras do anjo,
seiscentos anos depois de meu pai haver saído de
Jerusalém.

And behold he cometh, according to the words of
the angel, in six hundred years from the time my fa-
ther le9 Jerusalem.

9 E o mundo, devido à iniquidade, julgá-lo-á como
uma coisa sem valor; portanto, o açoitam, e ele
suporta-o; e ferem-no, e ele suporta-o. Sim, cospem
nele, e ele suporta-o, por causa de sua amorosa bon-
dade e longanimidade para com os 7lhos dos ho-
mens.

And the world, because of their iniquity, shall
judge him to be a thing of naught; wherefore they
scourge him, and he su:ereth it; and they smite him,
and he su:ereth it. Yea, they spit upon him, and he
su:ereth it, because of his loving kindness and his
long-su:ering towards the children of men.

10 E o Deus de nossos pais que foram tirados do cati-
veiro no Egito e que também foram preservados por
ele no deserto, sim, o Deus de Abraão e de Isaque e o
Deus de Jacó, como homem, entregar-se-á, de acordo
com as palavras do anjo, nas mãos de iníquos para
ser levantado, de acordo com as palavras de
Zenoque; e para ser cruci7cado, de acordo com as
palavras de Neum; e para ser enterrado num sepul-
cro, de acordo com as palavras de Zenos sobre os três
dias de trevas que seriam um sinal de sua morte aos
que habitam as ilhas do mar, mais especialmente aos
da casa de Israel.

And the God of our fathers, who were led out of
Egypt, out of bondage, and also were preserved in
the wilderness by him, yea, the God of Abraham, and
of Isaac, and the God of Jacob, yieldeth himself, ac-
cording to the words of the angel, as a man, into the
hands of wicked men, to be li9ed up, according to
the words of Zenock, and to be cruci7ed, according
to the words of Neum, and to be buried in a sepul-
chre, according to the words of Zenos, which he
spake concerning the three days of darkness, which
should be a sign given of his death unto those who
should inhabit the isles of the sea, more especially
given unto those who are of the house of Israel.

11 Porque assim falou o profeta: O Senhor Deus cer-
tamente visitará toda a casa de Israel naquele dia, uns
com sua voz, por causa de sua retidão, para sua gran-
de alegria e salvação; e outros com os trovões e os re-
lâmpagos de seu poder, com tempestades, com fogo,
com fumaça e vapor de trevas, com o abrir-se da terra
e com montanhas que serão elevadas.

For thus spake the prophet: The Lord God surely
shall visit all the house of Israel at that day, some
with his voice, because of their righteousness, unto
their great joy and salvation, and others with the
thunderings and the lightnings of his power, by tem-
pest, by 7re, and by smoke, and vapor of darkness,
and by the opening of the earth, and by mountains
which shall be carried up.



12 E todas estas coisas certamente se darão, diz o pro-
feta Zenos. E partir-se-ão as rochas da Terra e, por
causa dos gemidos da Terra, muitos dos reis das ilhas
do mar serão inspirados pelo Espírito de Deus a ex-
clamar: O Deus da natureza sofre!

And all these things must surely come, saith the
prophet Zenos. And the rocks of the earth must rend;
and because of the groanings of the earth, many of
the kings of the isles of the sea shall be wrought
upon by the Spirit of God, to exclaim: The God of na-
ture su:ers.

13 E quanto àqueles que estão em Jerusalém, diz o
profeta, serão açoitados por todos os povos, porque
cruci7cam o Deus de Israel e desviam o coração, re-
jeitando sinais e maravilhas e o poder e glória do
Deus de Israel.

And as for those who are at Jerusalem, saith the
prophet, they shall be scourged by all people, be-
cause they crucify the God of Israel, and turn their
hearts aside, rejecting signs and wonders, and the
power and glory of the God of Israel.

14 E por terem desviado o coração, diz o profeta, e
desprezado o Santo de Israel, vagarão na carne e pe-
recerão; e tornar-se-ão objeto de escárnio e opróbrio
e serão odiados por todas as nações.

And because they turn their hearts aside, saith the
prophet, and have despised the Holy One of Israel,
they shall wander in the @esh, and perish, and be-
come a hiss and a byword, and be hated among all
nations.

15 Não obstante, quando chegar o dia, diz o profeta,
em que eles não mais voltarem o coração contra o
Santo de Israel, então ele se recordará dos convênios
feitos com seus pais.

Nevertheless, when that day cometh, saith the
prophet, that they no more turn aside their hearts
against the Holy One of Israel, then will he remem-
ber the covenants which he made to their fathers.

16 Sim, então se lembrará das ilhas do mar; sim, e
reunirei todo o povo que é da casa de Israel, diz o
Senhor, segundo as palavras do profeta Zenos, dos
quatro cantos da Terra.

Yea, then will he remember the isles of the sea;
yea, and all the people who are of the house of Israel,
will I gather in, saith the Lord, according to the
words of the prophet Zenos, from the four quarters
of the earth.

17 Sim, e toda a Terra verá a salvação do Senhor, diz o
profeta; todas as nações, tribos, línguas e povos serão
abençoados.

Yea, and all the earth shall see the salvation of the
Lord, saith the prophet; every nation, kindred,
tongue and people shall be blessed.

18 E eu, Né7, escrevi estas coisas a meu povo para ver
se conseguia persuadi-lo a lembrar-se do Senhor seu
Redentor.

And I, Nephi, have written these things unto my
people, that perhaps I might persuade them that they
would remember the Lord their Redeemer.

19 E falo, portanto, a toda a casa de Israel, se aconte-
cer que ela receba estas coisas.

Wherefore, I speak unto all the house of Israel, if
it so be that they should obtain these things.

20 Pois eis que se comove o meu espírito pelos que 7-
caram em Jerusalém, o que me a@ige tanto que se me
debilitam todas as juntas; pois se o Senhor não hou-
vesse sido misericordioso, mostrando-me o que lhes
iria acontecer, como fez com os antigos profetas, eu
também teria perecido.

For behold, I have workings in the spirit, which
doth weary me even that all my joints are weak, for
those who are at Jerusalem; for had not the Lord
been merciful, to show unto me concerning them,
even as he had prophets of old, I should have per-
ished also.

21 E ele certamente mostrou aos antigos profetas to-
das as coisas a eles concernentes; e também mostrou
a muitos as coisas concernentes a nós; precisamos,
portanto, conhecer as coisas a eles concernentes,
pois estão escritas nas placas de latão.

And he surely did show unto the prophets of old
all things concerning them; and also he did show
unto many concerning us; wherefore, it must needs
be that we know concerning them for they are writ-
ten upon the plates of brass.



22 Ora, aconteceu que eu, Né7, ensinei estas coisas a
meus irmãos; e aconteceu que li para eles muitas coi-
sas que estavam gravadas nas placas de latão, para
que soubessem o que o Senhor havia feito em outras
terras entre os povos antigos.

Now it came to pass that I, Nephi, did teach my
brethren these things; and it came to pass that I did
read many things to them, which were engraven
upon the plates of brass, that they might know con-
cerning the doings of the Lord in other lands, among
people of old.

23 E li-lhes muitas coisas que estavam escritas nos li-
vros de Moisés; mas, para melhor persuadi-los a
acreditar no Senhor, seu Redentor, eu li o que foi es-
crito pelo profeta Isaías, pois apliquei todas as escri-
turas a nós, para nosso proveito e instrução.

And I did read many things unto them which were
written in the books of Moses; but that I might more
fully persuade them to believe in the Lord their
Redeemer I did read unto them that which was writ-
ten by the prophet Isaiah; for I did liken all scrip-
tures unto us, that it might be for our pro7t and
learning.

24 Falei-lhes, portanto, dizendo: Escutai as palavras
do profeta, vós, que sois um remanescente da casa de
Israel, um ramo que foi arrancado; escutai as pala-
vras do profeta, que foram escritas para toda a casa
de Israel, e aplicai-as a vós mesmos, para que tenhais
esperança, assim como vossos irmãos, de quem fos-
tes separados; e assim escreveu o profeta.

Wherefore I spake unto them, saying: Hear ye the
words of the prophet, ye who are a remnant of the
house of Israel, a branch who have been broken o:;
hear ye the words of the prophet, which were written
unto all the house of Israel, and liken them unto
yourselves, that ye may have hope as well as your
brethren from whom ye have been broken o:; for
a9er this manner has the prophet written.



1 Né7 20 1 Nephi 20
1 Escuta e ouve isto, ó casa de Jacó, que é chamada pe-

lo nome de Israel, que saiu das águas de Judá, ou se-
ja, das águas do batismo, que jura pelo nome do
Senhor e que faz menção do Deus de Israel; contudo,
não jura nem em verdade nem em retidão.

Hearken and hear this, O house of Jacob, who are
called by the name of Israel, and are come forth out
of the waters of Judah, or out of the waters of bap-
tism, who swear by the name of the Lord, and make
mention of the God of Israel, yet they swear not in
truth nor in righteousness.

2 Não obstante, toma o nome da cidade santa, mas
não se apoia no Deus de Israel, que é o Senhor dos
Exércitos; sim, o Senhor dos Exércitos é o seu nome.

Nevertheless, they call themselves of the holy city,
but they do not stay themselves upon the God of
Israel, who is the Lord of Hosts; yea, the Lord of
Hosts is his name.

3 Eis que anunciei as primeiras coisas desde o prin-
cípio; e elas saíram de minha boca e mostrei-as.
Mostrei-as apressuradamente.

Behold, I have declared the former things from
the beginning; and they went forth out of my mouth,
and I showed them. I did show them suddenly.

4 E assim o 7z por saber que és obstinado, que a tua
cerviz é um nervo de ferro, e a tua testa, de bronze;

And I did it because I knew that thou art obstinate,
and thy neck is an iron sinew, and thy brow brass;

5 E desde o início tenho-te declarado; antes que
acontecessem, eu tas mostrei; e mostrei-as por temor
de que viesses a dizer: Meu ídolo fez estas coisas e a
minha imagem de escultura e a minha imagem de
fundição ordenou-as.

And I have even from the beginning declared to
thee; before it came to pass I showed them thee; and
I showed them for fear lest thou shouldst say—Mine
idol hath done them, and my graven image, and my
molten image hath commanded them.

6 Viste e ouviste tudo isto; e não o anunciarás? E que
desde agora te tenho mostrado coisas novas, sim, coi-
sas ocultas; e não as sabias.

Thou hast seen and heard all this; and will ye not
declare them? And that I have showed thee new
things from this time, even hidden things, and thou
didst not know them.

7 Elas são criadas agora e não desde o princípio;
nem antes do dia em que as ouviste te foram declara-
das, para que não dissesses: Eis que eu as sabia.

They are created now, and not from the begin-
ning, even before the day when thou heardest them
not they were declared unto thee, lest thou shouldst
say—Behold I knew them.

8 Sim, e não ouviste; sim, não conheceste; sim, tam-
pouco desde aquela época foi aberto o teu ouvido;
porque eu sabia que agirias muito per7damente e
que foste chamado de transgressor desde o ventre.

Yea, and thou heardest not; yea, thou knewest not;
yea, from that time thine ear was not opened; for I
knew that thou wouldst deal very treacherously, and
wast called a transgressor from the womb.

9 Não obstante, por causa do meu nome retardarei a
minha ira e, por causa do meu louvor, conter-me-ei,
para não te destruir.

Nevertheless, for my name’s sake will I defer mine
anger, and for my praise will I refrain from thee, that
I cut thee not o:.

10 Pois eis que te puri7quei e te escolhi na fornalha
da a@ição.

For, behold, I have re7ned thee, I have chosen
thee in the furnace of aAiction.

11 Por minha causa, sim, por minha própria causa fa-
rei isso, pois não permitirei que o meu nome seja
profanado e não darei a minha glória a outrem.

For mine own sake, yea, for mine own sake will I
do this, for I will not su:er my name to be polluted,
and I will not give my glory unto another.

12 Dá-me ouvidos, ó Jacó, e Israel, a quem chamei;
pois eu sou ele; eu sou o primeiro e eu sou também o
último.

Hearken unto me, O Jacob, and Israel my called,
for I am he; I am the 7rst, and I am also the last.



13 A minha mão fundou também a Terra e a minha
mão direita mediu os céus. Chamo-os, e juntamente
aparecem.

Mine hand hath also laid the foundation of the
earth, and my right hand hath spanned the heavens.
I call unto them and they stand up together.

14 Reuni-vos todos e escutai: Quem, dentre eles,
declarou-lhes essas coisas? O Senhor o amou; sim, e
cumprirá a sua palavra, a qual declarou por meio de-
les; e executará a sua vontade em Babilônia, e o seu
braço cairá sobre os caldeus.

All ye, assemble yourselves, and hear; who among
them hath declared these things unto them? The
Lord hath loved him; yea, and he will ful7l his word
which he hath declared by them; and he will do his
pleasure on Babylon, and his arm shall come upon
the Chaldeans.

15 Diz também o Senhor: Eu, o Senhor, sim, eu falei;
sim, eu o chamei para anunciar, eu o trouxe, e ele fa-
rá próspero o seu caminho.

Also, saith the Lord; I the Lord, yea, I have spo-
ken; yea, I have called him to declare, I have brought
him, and he shall make his way prosperous.

16 Achegai-vos a mim; não falei em segredo; desde o
princípio, desde o tempo em que foi anunciado, eu
falei; e o Senhor Deus e o seu Espírito enviaram-me.

Come ye near unto me; I have not spoken in se-
cret; from the beginning, from the time that it was
declared have I spoken; and the Lord God, and his
Spirit, hath sent me.

17 E assim diz o Senhor, o teu Redentor, o Santo de
Israel: Eu o enviei; o Senhor teu Deus, que te ensina
o que é útil, que te guia pelo caminho que deves se-
guir, fez essas coisas.

And thus saith the Lord, thy Redeemer, the Holy
One of Israel; I have sent him, the Lord thy God who
teacheth thee to pro7t, who leadeth thee by the way
thou shouldst go, hath done it.

18 Oh! se tivesses dado ouvidos aos meus manda-
mentos — então a tua paz teria sido como um rio e a
tua retidão, como as ondas do mar.

O that thou hadst hearkened to my command-
ments—then had thy peace been as a river, and thy
righteousness as the waves of the sea.

19 A tua semente também teria sido como a areia; os
frutos das tuas entranhas, como o seu cascalho; o seu
nome não teria sido apagado nem eliminado da mi-
nha presença.

Thy seed also had been as the sand; the o:spring
of thy bowels like the gravel thereof; his name
should not have been cut o: nor destroyed from be-
fore me.

20 Deixai Babilônia, fugi dos caldeus e anunciai com
voz de júbilo, proclamai isto, falai até os con7ns da
Terra; dizei: O Senhor redimiu Jacó, seu servo.

Go ye forth of Babylon, @ee ye from the
Chaldeans, with a voice of singing declare ye, tell
this, utter to the end of the earth; say ye: The Lord
hath redeemed his servant Jacob.

21 E eles não tiveram sede; ele os conduziu através
dos desertos; fez-lhes jorrar água da rocha; fendeu
também a rocha, e as águas jorraram.

And they thirsted not; he led them through the
deserts; he caused the waters to @ow out of the rock
for them; he clave the rock also and the waters
gushed out.

22 E apesar de haver feito tudo isso e ainda mais, não
há paz para os iníquos, diz o Senhor.

And notwithstanding he hath done all this, and
greater also, there is no peace, saith the Lord, unto
the wicked.



1 Né7 21 1 Nephi 21
1 E outra vez: Escutai, ó vós, casa de Israel, todos vós

que fostes separados e expulsos por causa da iniqui-
dade dos pastores de meu povo; sim, todos vós que
estais separados, que estais dispersos no estrangeiro,
que sois de meu povo, ó casa de Israel. Escutai-me, ó
ilhas, e dai ouvidos, ó povos longínquos; o Senhor
chamou-me desde o ventre; desde as entranhas de
minha mãe fez menção ao meu nome.

And again: Hearken, O ye house of Israel, all ye that
are broken o: and are driven out because of the
wickedness of the pastors of my people; yea, all ye
that are broken o:, that are scattered abroad, who
are of my people, O house of Israel. Listen, O isles,
unto me, and hearken ye people from far; the Lord
hath called me from the womb; from the bowels of
my mother hath he made mention of my name.

2 E ele fez a minha boca como uma espada a7ada;
escondeu-me na sombra da sua mão e fez-me como
uma @echa polida; escondeu-me na sua aljava;

And he hath made my mouth like a sharp sword;
in the shadow of his hand hath he hid me, and made
me a polished sha9; in his quiver hath he hid me;

3 E disse-me: Tu és meu servo, ó Israel, em quem se-
rei glori7cado.

And said unto me: Thou art my servant, O Israel,
in whom I will be glori7ed.

4 Eu disse: Trabalhei em vão; despendi a minha for-
ça em vão e sem proveito; certamente o meu julga-
mento está com o Senhor, e o meu trabalho, com o
meu Deus.

Then I said, I have labored in vain, I have spent
my strength for naught and in vain; surely my judg-
ment is with the Lord, and my work with my God.

5 E agora, diz o Senhor — que me formou desde o
ventre para ser seu servo, para trazer-lhe novamente
Jacó — mesmo que Israel não esteja reunido, serei
glori7cado perante os olhos do Senhor, e o meu Deus
será a minha força.

And now, saith the Lord—that formed me from
the womb that I should be his servant, to bring Jacob
again to him—though Israel be not gathered, yet
shall I be glorious in the eyes of the Lord, and my
God shall be my strength.

6 E ele disse: Pouco é que sejas o meu servo, para le-
vantar as tribos de Jacó e restaurar os preservados de
Israel. E dar-te-ei também por luz aos gentios, para
seres a minha salvação até os con7ns da Terra.

And he said: It is a light thing that thou shouldst
be my servant to raise up the tribes of Jacob, and to
restore the preserved of Israel. I will also give thee
for a light to the Gentiles, that thou mayest be my sal-
vation unto the ends of the earth.

7 Assim diz o Senhor, o Redentor de Israel, o seu
Santo, àquele a quem os homens desprezam, a quem
as nações abominam, ao servo de governantes: Por
causa do Senhor, que é 7el, reis verão e levantar-se-
ão, príncipes também adorarão.

Thus saith the Lord, the Redeemer of Israel, his
Holy One, to him whom man despiseth, to him
whom the nations abhorreth, to servant of rulers:
Kings shall see and arise, princes also shall worship,
because of the Lord that is faithful.

8 Assim diz o Senhor: Na ocasião propícia vos ouvi,
ó ilhas do mar, e no dia da salvação vos ajudei; e eu
vos preservarei e dar-vos-ei meu servo por convênio
do povo, para estabelecer a terra e para fazer herdar
as desoladas herdades.

Thus saith the Lord: In an acceptable time have I
heard thee, O isles of the sea, and in a day of salva-
tion have I helped thee; and I will preserve thee, and
give thee my servant for a covenant of the people, to
establish the earth, to cause to inherit the desolate
heritages;

9 Para dizeres aos presos: Saí! E aos que estão na es-
curidão: Mostrai-vos! Eles serão alimentados nos ca-
minhos, e os seus pastos serão em todos os lugares al-
tos.

That thou mayest say to the prisoners: Go forth; to
them that sit in darkness: Show yourselves. They
shall feed in the ways, and their pastures shall be in
all high places.



10 Não terão fome nem sede, nem o calor nem o sol
os a@igirão; pois aquele que tem misericórdia deles
os conduzirá, sim, junto aos mananciais das águas
guiá-los-á.

They shall not hunger nor thirst, neither shall the
heat nor the sun smite them; for he that hath mercy
on them shall lead them, even by the springs of water
shall he guide them.

11 E farei de todas as minhas montanhas um cami-
nho, e as minhas veredas serão exaltadas.

And I will make all my mountains a way, and my
highways shall be exalted.

12 E então, ó casa de Israel, eis que estes virão de lon-
ge; e eis que estes, do norte e do ocidente; e estes, da
terra de Sinim.

And then, O house of Israel, behold, these shall
come from far; and lo, these from the north and from
the west; and these from the land of Sinim.

13 Cantai, ó céus; e alegra-te, ó Terra, pois
estabelecer-se-ão os pés dos que estão no oriente;
cantai, ó montanhas, pois eles não mais serão feri-
dos; porque o Senhor consolou o seu povo e dos seus
a@itos compadecer-se-á.

Sing, O heavens; and be joyful, O earth; for the
feet of those who are in the east shall be established;
and break forth into singing, O mountains; for they
shall be smitten no more; for the Lord hath com-
forted his people, and will have mercy upon his aA-
Aicted.

14 Mas eis que Sião disse: O Senhor abandonou-me e
o meu Senhor esqueceu-se de mim — ele, porém,
mostrará que não é assim.

But, behold, Zion hath said: The Lord hath for-
saken me, and my Lord hath forgotten me—but he
will show that he hath not.

15 Pois pode uma mulher se esquecer tanto do seu 7-
lho que está amamentando, que não sinta compaixão
do 7lho do seu ventre? Sim, pode esquecer; eu, po-
rém, não te esquecerei, ó casa de Israel.

For can a woman forget her sucking child, that she
should not have compassion on the son of her
womb? Yea, they may forget, yet will I not forget
thee, O house of Israel.

16 Eis que te tenho gravada nas palmas de minhas
mãos; os teus muros estão continuamente diante de
mim.

Behold, I have graven thee upon the palms of my
hands; thy walls are continually before me.

17 Teus 7lhos precipitar-se-ão contra os teus destrui-
dores, e os que te assolaram fugirão de ti.

Thy children shall make haste against thy destroy-
ers; and they that made thee waste shall go forth of
thee.

18 Alça os teus olhos ao redor e olha; todos estes se
ajuntam e virão a ti. E como vivo, diz o Senhor, de to-
dos eles te vestirás, como com um adorno; e te cingi-
rás deles como uma noiva.

Li9 up thine eyes round about and behold; all
these gather themselves together, and they shall
come to thee. And as I live, saith the Lord, thou shalt
surely clothe thee with them all, as with an orna-
ment, and bind them on even as a bride.

19 Porque os teus desertos e os teus lugares solitários
e a terra da tua destruição serão ainda agora bem pe-
quenos por causa dos habitantes; e os que te traga-
ram estarão longe.

For thy waste and thy desolate places, and the land
of thy destruction, shall even now be too narrow by
reason of the inhabitants; and they that swallowed
thee up shall be far away.

20 Os 7lhos que tiveres, depois de haveres perdido o
primeiro, dirão novamente aos teus ouvidos: O lugar
é muito estreito para mim; dá-me lugar para habitar.

The children whom thou shalt have, a9er thou
hast lost the 7rst, shall again in thine ears say: The
place is too strait for me; give place to me that I may
dwell.



21 Dirás, pois, no teu coração: Quem me concebeu
estes, sabendo que eu havia perdido os meus 7lhos e
que estou solitária, cativa e errante de um para outro
lado? E quem criou estes? Eis que fui deixada sozi-
nha; e estes, onde estavam?

Then shalt thou say in thine heart: Who hath be-
gotten me these, seeing I have lost my children, and
am desolate, a captive, and removing to and fro? And
who hath brought up these? Behold, I was le9 alone;
these, where have they been?

22 Assim diz o Senhor Deus: Eis que levantarei a mi-
nha mão para os gentios e levantarei o meu estandar-
te para o povo; e eles trarão os teus 7lhos nos seus
braços e as tuas 7lhas serão carregadas nos seus om-
bros.

Thus saith the Lord God: Behold, I will li9 up
mine hand to the Gentiles, and set up my standard to
the people; and they shall bring thy sons in their
arms, and thy daughters shall be carried upon their
shoulders.

23 E reis serão os teus aios, e as suas rainhas serão as
tuas amas; e inclinar-se-ão diante de ti, com o rosto
para o solo, e lamberão o pó dos teus pés, e saberás
que eu sou o Senhor; pois não serão envergonhados
os que con7am em mim.

And kings shall be thy nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers; they shall bow down to
thee with their face towards the earth, and lick up
the dust of thy feet; and thou shalt know that I am
the Lord; for they shall not be ashamed that wait for
me.

24 Tirar-se-á, pois, a presa dos fortes ou libertar-se-
ão os cativos legítimos?

For shall the prey be taken from the mighty, or the
lawful captives delivered?

25 Assim, porém, diz o Senhor: Até os cativos serão
tirados dos fortes e a presa do terrível será liberta;
porque contenderei com os que contenderem contigo
e salvarei os teus 7lhos.

But thus saith the Lord, even the captives of the
mighty shall be taken away, and the prey of the terri-
ble shall be delivered; for I will contend with him
that contendeth with thee, and I will save thy chil-
dren.

26 Alimentarei os teus opressores com a sua própria
carne; serão embriagados com o seu próprio sangue,
como se fosse vinho doce; e toda carne saberá que eu,
o Senhor, sou o teu Salvador e o teu Redentor, o
Poderoso de Jacó.

And I will feed them that oppress thee with their
own @esh; they shall be drunken with their own
blood as with sweet wine; and all @esh shall know
that I, the Lord, am thy Savior and thy Redeemer, the
Mighty One of Jacob.



1 Né7 22 1 Nephi 22
1 E então aconteceu que depois de haver eu, Né7, lido

estas coisas que estavam gravadas nas placas de latão,
meus irmãos vieram a mim e perguntaram-me: O
que signi7cam estas coisas que haveis lido? Deverão
ser compreendidas conforme as coisas espirituais,
que acontecem segundo o espírito e não a carne?

And now it came to pass that a9er I, Nephi, had read
these things which were engraven upon the plates of
brass, my brethren came unto me and said unto me:
What meaneth these things which ye have read?
Behold, are they to be understood according to
things which are spiritual, which shall come to pass
according to the spirit and not the @esh?

2 E eu, Né7, disse-lhes: Eis que elas foram manifes-
tadas ao profeta pela voz do Espírito; porque pelo
Espírito são reveladas aos profetas todas as coisas
que acontecerão aos 7lhos dos homens segundo a
carne.

And I, Nephi, said unto them: Behold they were
manifest unto the prophet by the voice of the Spirit;
for by the Spirit are all things made known unto the
prophets, which shall come upon the children of
men according to the @esh.

3 Portanto, as coisas que li são relativas tanto às coi-
sas terrenas como às espirituais. Pois parece que a ca-
sa de Israel, mais cedo ou mais tarde, será dispersa
sobre toda a face da Terra e também entre todas as
nações.

Wherefore, the things of which I have read are
things pertaining to things both temporal and spiri-
tual; for it appears that the house of Israel, sooner or
later, will be scattered upon all the face of the earth,
and also among all nations.

4 E eis que existem muitos que já são desconhecidos
daqueles que estão em Jerusalém. Sim, a maior parte
de todas as tribos foi levada embora; e estão disper-
sas aqui e ali, pelas ilhas do mar; e nenhum de nós
sabe onde estão, salvo que foram levadas.

And behold, there are many who are already lost
from the knowledge of those who are at Jerusalem.
Yea, the more part of all the tribes have been led
away; and they are scattered to and fro upon the isles
of the sea; and whither they are none of us knoweth,
save that we know that they have been led away.

5 E desde que foram levadas, estas coisas foram pro-
fetizadas a respeito delas e também a respeito de to-
dos os que, de agora em diante, forem dispersos e
confundidos por causa do Santo de Israel; porque en-
durecerão o coração contra ele; serão, portanto, dis-
persos por todas as nações e odiados por todos os ho-
mens.

And since they have been led away, these things
have been prophesied concerning them, and also
concerning all those who shall herea9er be scattered
and be confounded, because of the Holy One of
Israel; for against him will they harden their hearts;
wherefore, they shall be scattered among all nations
and shall be hated of all men.

6 Não obstante, depois de haverem sido alimentados
pelos gentios e de o Senhor ter estendido a mão sobre
os gentios, pondo-os como estandarte; e de seus 7-
lhos terem sido carregados em seus braços e suas 7-
lhas terem sido carregadas sobre seus ombros, eis
que estas coisas de que se fala são literais; pois assim
são os convênios do Senhor com os nossos pais; e isto
se refere a nós, nos dias vindouros, e também a todos
os nossos irmãos que são da casa de Israel.

Nevertheless, a9er they shall be nursed by the
Gentiles, and the Lord has li9ed up his hand upon
the Gentiles and set them up for a standard, and their
children have been carried in their arms, and their
daughters have been carried upon their shoulders,
behold these things of which are spoken are tempo-
ral; for thus are the covenants of the Lord with our
fathers; and it meaneth us in the days to come, and
also all our brethren who are of the house of Israel.

7 E signi7ca que tempo virá em que, depois de toda
a casa de Israel haver sido dispersa e confundida, o
Senhor Deus levantará entre os gentios uma nação
poderosa, sim, sobre a face desta terra; e nossos des-
cendentes serão por eles dispersos.

And it meaneth that the time cometh that a9er all
the house of Israel have been scattered and con-
founded, that the Lord God will raise up a mighty
nation among the Gentiles, yea, even upon the face
of this land; and by them shall our seed be scattered.



8 E depois de nossos descendentes haverem sido
dispersos, o Senhor Deus fará uma obra maravilhosa
entre os gentios, que será de grande valor para nos-
sos descendentes; é como se fossem, portanto, ali-
mentados pelos gentios e carregados em seus braços
e sobre seus ombros.

And a9er our seed is scattered the Lord God will
proceed to do a marvelous work among the Gentiles,
which shall be of great worth unto our seed; where-
fore, it is likened unto their being nourished by the
Gentiles and being carried in their arms and upon
their shoulders.

9 E será também de valor para os gentios; e não so-
mente para os gentios, mas para toda a casa de Israel,
porque dará a conhecer os convênios do Pai dos céus
com Abraão, quando disse: Em tua semente serão
benditas todas as famílias da Terra.

And it shall also be of worth unto the Gentiles; and
not only unto the Gentiles but unto all the house of
Israel, unto the making known of the covenants of
the Father of heaven unto Abraham, saying: In thy
seed shall all the kindreds of the earth be blessed.

10 E agora, meus irmãos, quero que saibais que todas
as famílias da Terra não poderão ser abençoadas, a
menos que ele desnude o braço aos olhos das nações.

And I would, my brethren, that ye should know
that all the kindreds of the earth cannot be blessed
unless he shall make bare his arm in the eyes of the
nations.

11 O Senhor Deus, portanto, desnudará o braço aos
olhos de todas as nações ao fazer chegar seus convê-
nios e seu evangelho aos que são da casa de Israel.

Wherefore, the Lord God will proceed to make
bare his arm in the eyes of all the nations, in bring-
ing about his covenants and his gospel unto those
who are of the house of Israel.

12 Ele, portanto, tornará a tirá-los do cativeiro e serão
reunidos nas terras de sua herança; e serão tirados da
obscuridade e das trevas e saberão que o Senhor é seu
Salvador e seu Redentor, o Poderoso de Israel.

Wherefore, he will bring them again out of captiv-
ity, and they shall be gathered together to the lands
of their inheritance; and they shall be brought out of
obscurity and out of darkness; and they shall know
that the Lord is their Savior and their Redeemer, the
Mighty One of Israel.

13 E o sangue daquela grande e abominável igreja,
que é a prostituta de toda a Terra, entornar-se-á so-
bre as suas cabeças, porque lutarão entre si; e a espa-
da de suas mãos cairá sobre as suas cabeças e
embriagar-se-ão com o próprio sangue.

And the blood of that great and abominable
church, which is the whore of all the earth, shall
turn upon their own heads; for they shall war among
themselves, and the sword of their own hands shall
fall upon their own heads, and they shall be drunken
with their own blood.

14 E todas as nações que te 7zerem guerra, ó casa de
Israel, voltar-se-ão umas contra as outras e cairão no
abismo que abriram para apanhar na armadilha o
povo do Senhor. E todos os que lutarem contra Sião
serão destruídos; e aquela grande prostituta que per-
verteu os caminhos retos do Senhor, sim, aquela
grande e abominável igreja cairá por terra e grande
será a sua queda.

And every nation which shall war against thee, O
house of Israel, shall be turned one against another,
and they shall fall into the pit which they digged to
ensnare the people of the Lord. And all that 7ght
against Zion shall be destroyed, and that great
whore, who hath perverted the right ways of the
Lord, yea, that great and abominable church, shall
tumble to the dust and great shall be the fall of it.

15 Pois eis que, diz o profeta, aproxima-se rapida-
mente o tempo em que Satanás não terá mais poder
sobre o coração dos 7lhos dos homens; pois logo virá
o dia em que todos os orgulhosos e aqueles que prati-
cam iniquidade serão como restolho; e dia virá em
que serão queimados.

For behold, saith the prophet, the time cometh
speedily that Satan shall have no more power over
the hearts of the children of men; for the day soon
cometh that all the proud and they who do wickedly
shall be as stubble; and the day cometh that they
must be burned.



16 Pois aproxima-se o dia em que a plenitude da ira
de Deus será derramada sobre todos os 7lhos dos ho-
mens; porque ele não permitirá que os iníquos des-
truam os justos.

For the time soon cometh that the fulness of the
wrath of God shall be poured out upon all the chil-
dren of men; for he will not su:er that the wicked
shall destroy the righteous.

17 Portanto, ele preservará os justos pelo seu poder,
mesmo que venha a plenitude de sua ira e os justos
tenham de ser preservados com a destruição dos seus
inimigos pelo fogo. Os justos, portanto, não preci-
sam temer, porque assim diz o profeta: Eles serão
salvos, ainda que seja por fogo.

Wherefore, he will preserve the righteous by his
power, even if it so be that the fulness of his wrath
must come, and the righteous be preserved, even
unto the destruction of their enemies by 7re.
Wherefore, the righteous need not fear; for thus
saith the prophet, they shall be saved, even if it so be
as by 7re.

18 Eis que vos digo, meus irmãos, que estas coisas
acontecerão brevemente; sim, haverá sangue e fogo e
vapores de fumaça; e é preciso que seja na face desta
Terra; e isto acontecerá aos homens de acordo com a
carne, se eles endurecerem o coração contra o Santo
de Israel.

Behold, my brethren, I say unto you, that these
things must shortly come; yea, even blood, and 7re,
and vapor of smoke must come; and it must needs be
upon the face of this earth; and it cometh unto men
according to the @esh if it so be that they will harden
their hearts against the Holy One of Israel.

19 Porque eis que os justos não perecerão; pois certa-
mente tempo virá em que hão de ser afastados todos
os que lutarem contra Sião.

For behold, the righteous shall not perish; for the
time surely must come that all they who 7ght against
Zion shall be cut o:.

20 E o Senhor certamente preparará um caminho pa-
ra o seu povo, em cumprimento das palavras de
Moisés, quando disse: O Senhor vosso Deus levantar-
vos-á um profeta semelhante a mim; e ouvi-lo-eis em
tudo o que ele vos disser. E acontecerá que todos
aqueles que não escutarem o profeta serão afastados
do povo.

And the Lord will surely prepare a way for his
people, unto the ful7lling of the words of Moses,
which he spake, saying: A prophet shall the Lord
your God raise up unto you, like unto me; him shall
ye hear in all things whatsoever he shall say unto
you. And it shall come to pass that all those who will
not hear that prophet shall be cut o: from among the
people.

21 E agora eu, Né7, declaro-vos que esse profeta de
quem Moisés falou era o Santo de Israel; ele, portan-
to, julgará com retidão.

And now I, Nephi, declare unto you, that this
prophet of whom Moses spake was the Holy One of
Israel; wherefore, he shall execute judgment in
righteousness.

22 E os justos não devem temer, pois são os que não
serão confundidos. É o reino do diabo, porém, que
será estabelecido entre os 7lhos dos homens, reino
esse que é estabelecido entre os que estão na carne —

And the righteous need not fear, for they are those
who shall not be confounded. But it is the kingdom
of the devil, which shall be built up among the chil-
dren of men, which kingdom is established among
them which are in the @esh—



23 Pois rapidamente chegará o tempo em que todas as
igrejas que foram estabelecidas para obter riquezas;
e todas aquelas que foram estabelecidas para obter
poder sobre a carne; e as que foram estabelecidas pa-
ra se tornarem populares aos olhos do mundo; e
aquelas que procuram a concupiscência da carne e as
coisas do mundo e praticam toda sorte de iniquidade;
sim, en7m todas aquelas que pertencem ao reino do
diabo são as que devem temer e tremer e estremecer;
estas são as que serão abatidas até o pó; estas são as
que serão consumidas como restolho; e isto de acor-
do com a palavra do profeta.

For the time speedily shall come that all churches
which are built up to get gain, and all those who are
built up to get power over the @esh, and those who
are built up to become popular in the eyes of the
world, and those who seek the lusts of the @esh and
the things of the world, and to do all manner of iniq-
uity; yea, in 7ne, all those who belong to the king-
dom of the devil are they who need fear, and trem-
ble, and quake; they are those who must be brought
low in the dust; they are those who must be con-
sumed as stubble; and this is according to the words
of the prophet.

24 E rapidamente se aproxima o tempo em que os
justos serão levados como bezerros do cevadouro; e o
Santo de Israel reinará em domínio e força e poder e
grande glória.

And the time cometh speedily that the righteous
must be led up as calves of the stall, and the Holy
One of Israel must reign in dominion, and might,
and power, and great glory.

25 E ele reúne seus 7lhos dos quatro cantos da Terra;
e ele conta suas ovelhas e elas conhecem-no e haverá
um rebanho e um pastor; e alimentará suas ovelhas e
nele serão apascentadas.

And he gathereth his children from the four quar-
ters of the earth; and he numbereth his sheep, and
they know him; and there shall be one fold and one
shepherd; and he shall feed his sheep, and in him
they shall 7nd pasture.

26 E por causa da retidão de seu povo, Satanás não
tem poder; portanto, não pode ser solto pelo espaço
de muitos anos; pois não tem poder sobre o coração
do povo, porque vivem em retidão e o Santo de Israel
reina.

And because of the righteousness of his people,
Satan has no power; wherefore, he cannot be loosed
for the space of many years; for he hath no power
over the hearts of the people, for they dwell in right-
eousness, and the Holy One of Israel reigneth.

27 E eis que agora eu, Né7, digo-vos que todas estas
coisas acontecerão de acordo com a carne.

And now behold, I, Nephi, say unto you that all
these things must come according to the @esh.

28 Mas eis que todas as nações, tribos, línguas e po-
vos habitarão em segurança no Santo de Israel, caso
se arrependam.

But, behold, all nations, kindreds, tongues, and
people shall dwell safely in the Holy One of Israel if
it so be that they will repent.

29 E agora eu, Né7, termino, porque não me atrevo a
falar mais sobre estas coisas por enquanto.

And now I, Nephi, make an end; for I durst not
speak further as yet concerning these things.

30 Portanto, meus irmãos, quisera que considerásseis
verdadeiras as coisas que foram escritas nas placas de
latão; e elas testi7cam que o homem deve ser obedi-
ente aos mandamentos de Deus.

Wherefore, my brethren, I would that ye should
consider that the things which have been written
upon the plates of brass are true; and they testify that
a man must be obedient to the commandments of
God.

31 Não deveis, portanto, supor que eu e meu pai fo-
mos os únicos a testi7cá-las e a ensiná-las. Portanto,
se fordes obedientes aos mandamentos e perseverar-
des até o 7m, sereis salvos no último dia. E assim é.
Amém.

Wherefore, ye need not suppose that I and my fa-
ther are the only ones that have testi7ed, and also
taught them. Wherefore, if ye shall be obedient to
the commandments, and endure to the end, ye shall
be saved at the last day. And thus it is. Amen.
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2 Né7 1 2 Nephi 1
1 E então aconteceu que depois de eu, Né7, haver aca-

bado de ensinar meus irmãos, nosso pai, Leí, tam-
bém lhes disse muitas coisas e narrou-lhes as grandi-
osas coisas que o Senhor 7zera por eles ao tirá-los da
terra de Jerusalém.

And now it came to pass that a9er I, Nephi, had
made an end of teaching my brethren, our father,
Lehi, also spake many things unto them, and re-
hearsed unto them, how great things the Lord had
done for them in bringing them out of the land of
Jerusalem.

2 E falou-lhes de suas rebeliões quando estavam so-
bre as águas e da misericórdia de Deus, salvando-
lhes a vida para que não fossem tragados pelo mar.

And he spake unto them concerning their rebel-
lions upon the waters, and the mercies of God in
sparing their lives, that they were not swallowed up
in the sea.

3 E falou-lhes também sobre a terra da promissão
que haviam alcançado — quão misericordioso o
Senhor havia sido, avisando-nos para fugirmos da
terra de Jerusalém.

And he also spake unto them concerning the land
of promise, which they had obtained—how merciful
the Lord had been in warning us that we should @ee
out of the land of Jerusalem.

4 Pois eis que, disse ele, tive uma visão, pela qual sei
que Jerusalém foi destruída; e se houvéssemos per-
manecido em Jerusalém teríamos também perecido.

For, behold, said he, I have seen a vision, in which
I know that Jerusalem is destroyed; and had we re-
mained in Jerusalem we should also have perished.

5 Mas, disse ele, não obstante nossas a@ições, rece-
bemos uma terra de promissão, uma terra escolhida
acima de todas as outras; uma terra que, segundo o
convênio que o Senhor fez comigo, será uma terra
para a herança de minha posteridade. Sim, o Senhor
concedeu esta terra por convênio a mim e a meus 7-
lhos para sempre; e também a todos os que forem ti-
rados de outros países pela mão do Senhor.

But, said he, notwithstanding our aAictions, we
have obtained a land of promise, a land which is
choice above all other lands; a land which the Lord
God hath covenanted with me should be a land for
the inheritance of my seed. Yea, the Lord hath
covenanted this land unto me, and to my children
forever, and also all those who should be led out of
other countries by the hand of the Lord.

6 Portanto, eu, Leí, profetizo, de acordo com o
Espírito que opera em mim, que ninguém virá a esta
terra a menos que seja trazido pela mão do Senhor.

Wherefore, I, Lehi, prophesy according to the
workings of the Spirit which is in me, that there shall
none come into this land save they shall be brought
by the hand of the Lord.



7 Portanto, esta terra é consagrada àqueles que ele
trouxer. E se acontecer que o sirvam de acordo com
os mandamentos que ele deu, será uma terra de liber-
dade para eles; portanto, jamais serão reduzidos à es-
cravidão; se o forem, será por causa de iniquidade;
porque se houver muita iniquidade, a terra será
amaldiçoada por causa deles; mas para os justos será
abençoada para sempre.

Wherefore, this land is consecrated unto him
whom he shall bring. And if it so be that they shall
serve him according to the commandments which he
hath given, it shall be a land of liberty unto them;
wherefore, they shall never be brought down into
captivity; if so, it shall be because of iniquity; for if
iniquity shall abound cursed shall be the land for
their sakes, but unto the righteous it shall be blessed
forever.

8 E eis que é prudente que esta terra não chegue ain-
da ao conhecimento de outras nações; pois eis que
muitas nações ocupariam totalmente a terra, de mo-
do que não haveria lugar para uma herança.

And behold, it is wisdom that this land should be
kept as yet from the knowledge of other nations; for
behold, many nations would overrun the land, that
there would be no place for an inheritance.

9 Portanto, eu, Leí, obtive uma promessa de que se
aqueles que o Senhor tirar de Jerusalém guardarem
seus mandamentos, prosperarão na face desta terra;
e permanecerão ignorados de todas as outras nações,
a 7m de que ocupem esta terra para si próprios. E se
guardarem seus mandamentos, serão abençoados na
face desta terra e não haverá ninguém para molestá-
los nem para tirar a terra de sua herança; e habitarão
em segurança para sempre.

Wherefore, I, Lehi, have obtained a promise, that
inasmuch as those whom the Lord God shall bring
out of the land of Jerusalem shall keep his com-
mandments, they shall prosper upon the face of this
land; and they shall be kept from all other nations,
that they may possess this land unto themselves. And
if it so be that they shall keep his commandments
they shall be blessed upon the face of this land, and
there shall be none to molest them, nor to take away
the land of their inheritance; and they shall dwell
safely forever.

10 Mas eis que quando chegar o tempo em que dege-
nerarem, caindo na incredulidade, depois de have-
rem recebido tão grandes bênçãos das mãos do
Senhor — tendo conhecimento da criação da Terra e
de todos os homens, conhecendo as grandes e mara-
vilhosas obras do Senhor desde a criação do mundo;
tendo recebido o poder de fazer todas as coisas pela
fé; possuindo todos os mandamentos desde o princí-
pio e tendo sido trazidos para esta preciosa terra de
promissão pela sua in7nita bondade — eis que digo:
se chegar o dia em que rejeitarem o Santo de Israel, o
verdadeiro Messias, seu Redentor e seu Deus, eis que
sobre eles recairão os julgamentos daquele que é jus-
to.

But behold, when the time cometh that they shall
dwindle in unbelief, a9er they have received so great
blessings from the hand of the Lord—having a
knowledge of the creation of the earth, and all men,
knowing the great and marvelous works of the Lord
from the creation of the world; having power given
them to do all things by faith; having all the com-
mandments from the beginning, and having been
brought by his in7nite goodness into this precious
land of promise—behold, I say, if the day shall come
that they will reject the Holy One of Israel, the true
Messiah, their Redeemer and their God, behold, the
judgments of him that is just shall rest upon them.

11 Sim, ele trará outras nações até eles e dar-lhes-á
poder; e tirar-lhes-á as terras de sua posse e fará com
que sejam dispersados e feridos.

Yea, he will bring other nations unto them, and he
will give unto them power, and he will take away
from them the lands of their possessions, and he will
cause them to be scattered and smitten.



12 Sim, de geração em geração haverá derramamento
de sangue e grandes calamidades entre eles; portan-
to, meus 7lhos, quisera que vos lembrásseis, sim,
quisera que désseis ouvidos às minhas palavras.

Yea, as one generation passeth to another there
shall be bloodsheds, and great visitations among
them; wherefore, my sons, I would that ye would re-
member; yea, I would that ye would hearken unto
my words.

13 Oh! Quisera que acordásseis; que acordásseis de
um profundo sono, sim, do sono do inferno, e sacu-
dísseis as pavorosas correntes que vos prendem, que
são as correntes que prendem os 7lhos dos homens,
de modo que são levados cativos ao eterno abismo da
miséria e da dor.

O that ye would awake; awake from a deep sleep,
yea, even from the sleep of hell, and shake o: the
awful chains by which ye are bound, which are the
chains which bind the children of men, that they are
carried away captive down to the eternal gulf of mis-
ery and woe.

14 Despertai! e levantai-vos do pó e ouvi as palavras
de um pai trêmulo, cujos membros logo poreis na
fria e silenciosa sepultura da qual nenhum viajante
pode retornar; uns dias mais e irei pelo caminho de
toda a Terra.

Awake! and arise from the dust, and hear the
words of a trembling parent, whose limbs ye must
soon lay down in the cold and silent grave, from
whence no traveler can return; a few more days and I
go the way of all the earth.

15 Mas eis que o Senhor redimiu a minha alma do in-
ferno; eu contemplei a sua glória e estarei eterna-
mente envolvido pelos braços de seu amor.

But behold, the Lord hath redeemed my soul from
hell; I have beheld his glory, and I am encircled
about eternally in the arms of his love.

16 E desejo que vos lembreis de observar os estatutos
e os juízos do Senhor; eis que isto tem sido a preocu-
pação de minha alma desde o princípio.

And I desire that ye should remember to observe
the statutes and the judgments of the Lord; behold,
this hath been the anxiety of my soul from the begin-
ning.

17 Meu coração tem-se enchido de pesar, de tempos
em tempos, pois tenho temido que, pela dureza de
vosso coração, o Senhor vosso Deus vos visite na ple-
nitude de sua ira, de modo que sejais condenados e
destruídos para sempre;

My heart hath been weighed down with sorrow
from time to time, for I have feared, lest for the hard-
ness of your hearts the Lord your God should come
out in the fulness of his wrath upon you, that ye be
cut o: and destroyed forever;

18 Ou que vos advenha uma maldição pelo espaço de
muitas gerações; e sejais visitados pela espada e pela
fome e sejais odiados e conduzidos de acordo com a
vontade e cativeiro do diabo.

Or, that a cursing should come upon you for the
space of many generations; and ye are visited by
sword, and by famine, and are hated, and are led ac-
cording to the will and captivity of the devil.

19 Oh! meus 7lhos, que estas coisas não vos suce-
dam, mas que sejais um povo escolhido e favorecido
pelo Senhor. Porém seja feita a vontade dele, porque
seus caminhos são retidão para sempre.

O my sons, that these things might not come upon
you, but that ye might be a choice and a favored peo-
ple of the Lord. But behold, his will be done; for his
ways are righteousness forever.

20 E ele disse: Se guardardes meus mandamentos,
prosperareis na terra; mas se não guardardes meus
mandamentos, sereis afastados de minha presença.

And he hath said that: Inasmuch as ye shall keep
my commandments ye shall prosper in the land; but
inasmuch as ye will not keep my commandments ye
shall be cut o: from my presence.



21 E agora, para que minha alma se regozije convos-
co e meu coração possa deixar este mundo com ale-
gria por vossa causa, para que eu não vá para a sepul-
tura com pesar e dor, levantai-vos do pó, meus 7lhos,
e sede homens e determinados em um só pensamen-
to e um só coração, unidos em todas as coisas, para
não cairdes em cativeiro;

And now that my soul might have joy in you, and
that my heart might leave this world with gladness
because of you, that I might not be brought down
with grief and sorrow to the grave, arise from the
dust, my sons, and be men, and be determined in one
mind and in one heart, united in all things, that ye
may not come down into captivity;

22 Para que não sejais amaldiçoados com uma terrí-
vel maldição; e também para não incorrerdes no de-
sagrado de um Deus justo, trazendo sobre vós a des-
truição, sim, a eterna destruição, tanto da alma como
do corpo.

That ye may not be cursed with a sore cursing; and
also, that ye may not incur the displeasure of a just
God upon you, unto the destruction, yea, the eternal
destruction of both soul and body.

23 Despertai, meus 7lhos, cingi a armadura da reti-
dão. Sacudi as correntes com que estais amarrados e
saí da obscuridade e levantai-vos do pó.

Awake, my sons; put on the armor of righteous-
ness. Shake o: the chains with which ye are bound,
and come forth out of obscurity, and arise from the
dust.

24 Não vos rebeleis mais contra vosso irmão, cujas vi-
sões têm sido gloriosas e que tem guardado os man-
damentos desde quando deixamos Jerusalém; e que
foi um instrumento nas mãos de Deus, ao trazer-nos
para a terra da promissão; porque, se não fosse por
ele, teríamos perecido de fome no deserto; não obs-
tante, tentastes tirar-lhe a vida, sim, e ele padeceu
muito por vossa causa.

Rebel no more against your brother, whose views
have been glorious, and who hath kept the com-
mandments from the time that we le9 Jerusalem;
and who hath been an instrument in the hands of
God, in bringing us forth into the land of promise;
for were it not for him, we must have perished with
hunger in the wilderness; nevertheless, ye sought to
take away his life; yea, and he hath su:ered much
sorrow because of you.

25 E eu tremo e temo excessivamente que, por vossa
causa, ele venha a sofrer de novo; pois eis que o ha-
veis acusado de tentar exercer autoridade e poder so-
bre vós; eu sei, porém, que ele não procurou poder
nem autoridade sobre vós, mas procurou a glória de
Deus e o vosso bem-estar eterno.

And I exceedingly fear and tremble because of
you, lest he shall su:er again; for behold, ye have ac-
cused him that he sought power and authority over
you; but I know that he hath not sought for power
nor authority over you, but he hath sought the glory
of God, and your own eternal welfare.

26 E por ele ter-vos falado claramente, haveis mur-
murado. Dizeis que ele foi severo; dizeis que se enfu-
receu convosco. Eis, porém, que sua severidade era a
severidade do poder da palavra de Deus que estava
nele; e o que chamais ira era a verdade segundo se
acha em Deus, a qual ele não pôde refrear, tendo-vos
mostrado corajosamente vossas iniquidades.

And ye have murmured because he hath been
plain unto you. Ye say that he hath used sharpness;
ye say that he hath been angry with you; but behold,
his sharpness was the sharpness of the power of the
word of God, which was in him; and that which ye
call anger was the truth, according to that which is in
God, which he could not restrain, manifesting boldly
concerning your iniquities.

27 E é necessário que o poder de Deus esteja com ele
para que obedeçais ao seu comando. Eis, porém, que
não foi ele, mas sim o Espírito do Senhor que estava
nele que lhe abriu a boca para falar, de maneira que
não podia fechá-la.

And it must needs be that the power of God must
be with him, even unto his commanding you that ye
must obey. But behold, it was not he, but it was the
Spirit of the Lord which was in him, which opened
his mouth to utterance that he could not shut it.



28 E agora, meu 7lho Lamã e também Lemuel e Sam;
e também vós, meus 7lhos, que sois 7lhos de Ismael,
eis que se derdes ouvidos à voz de Né7, não perece-
reis. E se o escutardes, eu vos deixo uma bênção, sim,
minha primeira bênção.

And now my son, Laman, and also Lemuel and
Sam, and also my sons who are the sons of Ishmael,
behold, if ye will hearken unto the voice of Nephi ye
shall not perish. And if ye will hearken unto him I
leave unto you a blessing, yea, even my 7rst blessing.

29 Mas se não o escutardes, retirarei minha primeira
bênção, sim, a minha bênção, e ela recairá sobre ele.

But if ye will not hearken unto him I take away my
7rst blessing, yea, even my blessing, and it shall rest
upon him.

30 E agora, Zorã, falo a ti: Eis que tu és o servo de
Labão; não obstante, foste trazido da terra de
Jerusalém e sei que és um verdadeiro amigo de meu
7lho Né7 para sempre.

And now, Zoram, I speak unto you: Behold, thou
art the servant of Laban; nevertheless, thou hast
been brought out of the land of Jerusalem, and I
know that thou art a true friend unto my son, Nephi,
forever.

31 Como tens, portanto, sido 7el, teus descendentes
serão abençoados com os dele, para que prosperem
por muito tempo na face desta terra; e nada, a não ser
a sua iniquidade, prejudicará ou perturbará sua pros-
peridade para sempre na face desta terra.

Wherefore, because thou hast been faithful thy
seed shall be blessed with his seed, that they dwell in
prosperity long upon the face of this land; and noth-
ing, save it shall be iniquity among them, shall harm
or disturb their prosperity upon the face of this land
forever.

32 Portanto, o Senhor consagrou esta terra para a se-
gurança de tua descendência com a descendência de
meu 7lho, se guardardes os seus mandamentos.

Wherefore, if ye shall keep the commandments of
the Lord, the Lord hath consecrated this land for the
security of thy seed with the seed of my son.



2 Né7 2 2 Nephi 2
1 E agora, Jacó, falo a ti: Tu és meu primogênito nos

dias de minha tribulação no deserto. E eis que na tua
infância sofreste a@ições e muito pesar por causa da
rudeza de teus irmãos.

And now, Jacob, I speak unto you: Thou art my 7rst-
born in the days of my tribulation in the wilderness.
And behold, in thy childhood thou hast su:ered aA-
Aictions and much sorrow, because of the rudeness
of thy brethren.

2 Não obstante, Jacó, meu primogênito no deserto,
conheces a grandeza de Deus; e ele consagrará tuas
a@ições para teu benefício.

Nevertheless, Jacob, my 7rstborn in the wilder-
ness, thou knowest the greatness of God; and he
shall consecrate thine aAictions for thy gain.

3 Tua alma será, portanto, abençoada e viverás em
segurança com teu irmão Né7; e teus dias serão em-
pregados no serviço de teu Deus. Sei, portanto, que
foste redimido por causa da retidão do teu Redentor,
pois viste que ele virá na plenitude dos tempos para
trazer salvação aos homens.

Wherefore, thy soul shall be blessed, and thou
shalt dwell safely with thy brother, Nephi; and thy
days shall be spent in the service of thy God.
Wherefore, I know that thou art redeemed, because
of the righteousness of thy Redeemer; for thou hast
beheld that in the fulness of time he cometh to bring
salvation unto men.

4 E contemplaste a sua glória em tua mocidade; és,
portanto, tão abençoado quanto o serão aqueles jus-
tos entre quem ele ministrará na carne; porque o
Espírito é o mesmo ontem, hoje e para sempre. E o
caminho está preparado desde a queda do homem; e
a salvação é gratuita.

And thou hast beheld in thy youth his glory;
wherefore, thou art blessed even as they unto whom
he shall minister in the @esh; for the Spirit is the
same, yesterday, today, and forever. And the way is
prepared from the fall of man, and salvation is free.

5 E os homens são ensinados su7cientemente para
distinguirem o bem do mal. E a lei é dada aos ho-
mens. E pela lei nenhuma carne é justi7cada; ou se-
ja, pela lei os homens são rejeitados. Sim, pela lei na-
tural foram rejeitados e também pela lei espiritual
são privados daquilo que é bom; e tornam-se miserá-
veis para sempre.

And men are instructed suBciently that they
know good from evil. And the law is given unto men.
And by the law no @esh is justi7ed; or, by the law
men are cut o:. Yea, by the temporal law they were
cut o:; and also, by the spiritual law they perish
from that which is good, and become miserable for-
ever.

6 Portanto, a redenção nos vem por intermédio do
Santo Messias; porque ele é cheio de graça e verdade.

Wherefore, redemption cometh in and through
the Holy Messiah; for he is full of grace and truth.

7 Eis que ele se oferece em sacrifício pelo pecado,
cumprindo, assim, todos os requisitos da lei para to-
dos os quebrantados de coração e contritos de espíri-
to; e para ninguém mais podem todos os requisitos
da lei ser cumpridos.

Behold, he o:ereth himself a sacri7ce for sin, to
answer the ends of the law, unto all those who have a
broken heart and a contrite spirit; and unto none
else can the ends of the law be answered.

8 Portanto, quão importante é tornar estas coisas co-
nhecidas dos habitantes da Terra, para que saibam
que nenhuma carne pode habitar na presença de
Deus a menos que seja por meio dos méritos e mise-
ricórdia e graça do Santo Messias, que dá a sua vida,
segundo a carne, e toma-a novamente pelo poder do
Espírito, para poder efetuar a ressurreição dos mor-
tos, sendo ele o primeiro a ressuscitar.

Wherefore, how great the importance to make
these things known unto the inhabitants of the
earth, that they may know that there is no @esh that
can dwell in the presence of God, save it be through
the merits, and mercy, and grace of the Holy
Messiah, who layeth down his life according to the
@esh, and taketh it again by the power of the Spirit,
that he may bring to pass the resurrection of the
dead, being the 7rst that should rise.



9 Ele é, portanto, as primícias para Deus, visto que
intercederá por todos os 7lhos dos homens; e os que
nele crerem serão salvos.

Wherefore, he is the 7rstfruits unto God, inas-
much as he shall make intercession for all the chil-
dren of men; and they that believe in him shall be
saved.

10 E por causa da intercessão feita por todos, todos os
homens vão a Deus; portanto, se acharão em sua pre-
sença para serem julgados por ele, de acordo com a
verdade e santidade que estão nele. Por conseguinte,
todos os requisitos da lei dada pelo Santo para a apli-
cação do castigo estipulado na lei, castigo esse que es-
tá em oposição à lei estipulada para a felicidade, para
cumprir os propósitos da expiação —

And because of the intercession for all, all men
come unto God; wherefore, they stand in the pres-
ence of him, to be judged of him according to the
truth and holiness which is in him. Wherefore, the
ends of the law which the Holy One hath given, unto
the in@icting of the punishment which is aBxed,
which punishment that is aBxed is in opposition to
that of the happiness which is aBxed, to answer the
ends of the atonement—

11 Porque é necessário que haja uma oposição em to-
das as coisas. Se assim não fosse, meu primogênito
no deserto, não haveria retidão nem iniquidade, nem
santidade nem miséria, nem bem nem mal. Portanto,
é preciso que todas as coisas sejam compostas em
uma; pois se fossem um só corpo, deveriam perma-
necer como mortas, não tendo vida nem morte, nem
corrupção nem incorrupção, nem felicidade nem mi-
séria, nem sensibilidade nem insensibilidade.

For it must needs be, that there is an opposition in
all things. If not so, my 7rstborn in the wilderness,
righteousness could not be brought to pass, neither
wickedness, neither holiness nor misery, neither
good nor bad. Wherefore, all things must needs be a
compound in one; wherefore, if it should be one
body it must needs remain as dead, having no life
neither death, nor corruption nor incorruption, hap-
piness nor misery, neither sense nor insensibility.

12 Portanto, teriam sido criadas em vão; portanto,
não haveria propósito na sua criação. Portanto, isso
destruiria a sabedoria de Deus e seus eternos propó-
sitos, assim como o poder e a misericórdia e a justiça
de Deus.

Wherefore, it must needs have been created for a
thing of naught; wherefore there would have been
no purpose in the end of its creation. Wherefore, this
thing must needs destroy the wisdom of God and his
eternal purposes, and also the power, and the mercy,
and the justice of God.

13 E se disserdes que não há lei, direis também que
não há pecado. E se disserdes que não há pecado, di-
reis também que não há retidão. E não havendo reti-
dão, não há felicidade. E não havendo retidão nem
felicidade, não haverá castigo nem miséria. E se estas
coisas não existem, não existe Deus. E se não existe
Deus, nós também não existimos nem a Terra; pois
não poderia ter havido criação nem para agir nem
para receber a ação; portanto, todas as coisas inevita-
velmente teriam desaparecido.

And if ye shall say there is no law, ye shall also say
there is no sin. If ye shall say there is no sin, ye shall
also say there is no righteousness. And if there be no
righteousness there be no happiness. And if there be
no righteousness nor happiness there be no punish-
ment nor misery. And if these things are not there is
no God. And if there is no God we are not, neither
the earth; for there could have been no creation of
things, neither to act nor to be acted upon; where-
fore, all things must have vanished away.

14 E agora, meus 7lhos, digo-vos estas coisas para
vosso proveito e instrução; pois existe um Deus e ele
criou todas as coisas, tanto os céus como a Terra e tu-
do o que neles há, tanto as coisas que agem como as
que recebem a ação.

And now, my sons, I speak unto you these things
for your pro7t and learning; for there is a God, and
he hath created all things, both the heavens and the
earth, and all things that in them are, both things to
act and things to be acted upon.



15 E para conseguir seus eternos propósitos com rela-
ção ao homem, depois de haver criado nossos pri-
meiros pais e os animais do campo e as aves do ar, en-
7m, todas as coisas criadas, era necessária uma opo-
sição; até mesmo o fruto proibido em oposição à ár-
vore da vida, sendo um doce e outro amargo.

And to bring about his eternal purposes in the end
of man, a9er he had created our 7rst parents, and
the beasts of the 7eld and the fowls of the air, and in
7ne, all things which are created, it must needs be
that there was an opposition; even the forbidden
fruit in opposition to the tree of life; the one being
sweet and the other bitter.

16 O Senhor Deus concedeu, portanto, que o homem
agisse por si mesmo; e o homem não poderia agir por
si mesmo a menos que fosse atraído por um ou por
outro.

Wherefore, the Lord God gave unto man that he
should act for himself. Wherefore, man could not act
for himself save it should be that he was enticed by
the one or the other.

17 E eu, Leí, devo supor, pelo que tenho lido, que um
anjo de Deus, de acordo com o que está escrito, caiu
do céu; tornou-se, portanto, um diabo, tendo procu-
rado o que era mau perante Deus.

And I, Lehi, according to the things which I have
read, must needs suppose that an angel of God, ac-
cording to that which is written, had fallen from
heaven; wherefore, he became a devil, having sought
that which was evil before God.

18 E por haver caído do céu, tendo-se tornado mise-
rável para sempre, procurou também a miséria de to-
da a humanidade. Portanto, aquela velha serpente,
que é o diabo, o pai de todas as mentiras, disse a Eva:
Come do fruto proibido e não morrerás, mas serás
como Deus, conhecendo o bem e o mal.

And because he had fallen from heaven, and had
become miserable forever, he sought also the misery
of all mankind. Wherefore, he said unto Eve, yea,
even that old serpent, who is the devil, who is the fa-
ther of all lies, wherefore he said: Partake of the for-
bidden fruit, and ye shall not die, but ye shall be as
God, knowing good and evil.

19 E depois de Adão e Eva haverem comido do fruto
proibido, foram expulsos do jardim do Éden para
cultivar a terra.

And a9er Adam and Eve had partaken of the for-
bidden fruit they were driven out of the garden of
Eden, to till the earth.

20 E tiveram 7lhos, sim, a família de toda a Terra. And they have brought forth children; yea, even
the family of all the earth.

21 E os dias dos 7lhos dos homens foram prolonga-
dos de acordo com a vontade de Deus, para que se ar-
rependessem enquanto estivessem na carne; portan-
to, o seu estado se tornou um estado de provação e o
seu tempo foi prolongado, de acordo com os manda-
mentos dados pelo Senhor Deus aos 7lhos dos ho-
mens. Pois ele ordenou que todos os homens se arre-
pendessem; pois mostrou a todos que estavam perdi-
dos por causa da transgressão de seus pais.

And the days of the children of men were pro-
longed, according to the will of God, that they might
repent while in the @esh; wherefore, their state be-
came a state of probation, and their time was length-
ened, according to the commandments which the
Lord God gave unto the children of men. For he gave
commandment that all men must repent; for he
showed unto all men that they were lost, because of
the transgression of their parents.

22 E então, eis que se Adão não houvesse transgredi-
do, não teria caído, mas permanecido no jardim do
Éden. E todas as coisas que foram criadas deveriam
ter permanecido no mesmo estado em que estavam
depois de haverem sido criadas; e deveriam perma-
necer para sempre e não ter 7m.

And now, behold, if Adam had not transgressed he
would not have fallen, but he would have remained
in the garden of Eden. And all things which were
created must have remained in the same state in
which they were a9er they were created; and they
must have remained forever, and had no end.



23 E não teriam tido 7lhos; portanto, teriam perma-
necido num estado de inocência, não sentindo ale-
gria por não conhecerem a miséria; não fazendo o
bem por não conhecerem o pecado.

And they would have had no children; wherefore
they would have remained in a state of innocence,
having no joy, for they knew no misery; doing no
good, for they knew no sin.

24 Mas eis que todas as coisas foram feitas segundo a
sabedoria daquele que tudo conhece.

But behold, all things have been done in the wis-
dom of him who knoweth all things.

25 Adão caiu para que os homens existissem; e os ho-
mens existem para que tenham alegria.

Adam fell that men might be; and men are, that
they might have joy.

26 E o Messias vem na plenitude dos tempos para re-
dimir da queda os 7lhos dos homens. E porque são
redimidos da queda tornaram-se livres para sempre,
distinguindo o bem do mal; para agirem por si mes-
mos e não para receberem a ação, salvo se for pelo
castigo da lei no grande e último dia, segundo os
mandamentos dados por Deus.

And the Messiah cometh in the fulness of time,
that he may redeem the children of men from the
fall. And because that they are redeemed from the
fall they have become free forever, knowing good
from evil; to act for themselves and not to be acted
upon, save it be by the punishment of the law at the
great and last day, according to the commandments
which God hath given.

27 Portanto, os homens são livres segundo a carne; e
todas as coisas de que necessitam lhes são dadas. E
são livres para escolher a liberdade e a vida eterna
por meio do grande Mediador de todos os homens,
ou para escolherem o cativeiro e a morte, de acordo
com o cativeiro e o poder do diabo; pois ele procura
tornar todos os homens tão miseráveis como ele pró-
prio.

Wherefore, men are free according to the @esh;
and all things are given them which are expedient
unto man. And they are free to choose liberty and
eternal life, through the great Mediator of all men, or
to choose captivity and death, according to the cap-
tivity and power of the devil; for he seeketh that all
men might be miserable like unto himself.

28 E agora, meus 7lhos, gostaria que con7ásseis no
grande Mediador e désseis ouvidos aos seus grandes
mandamentos; e que fôsseis 7éis às suas palavras e
escolhêsseis a vida eterna, conforme a vontade do
seu Santo Espírito;

And now, my sons, I would that ye should look to
the great Mediator, and hearken unto his great com-
mandments; and be faithful unto his words, and
choose eternal life, according to the will of his Holy
Spirit;

29 E que não escolhêsseis a morte eterna, conforme a
vontade da carne e o mal que nela há, que dá ao espí-
rito do diabo poder para escravizar, para levar-vos ao
inferno, a 7m de reinar sobre vós em seu próprio rei-
no.

And not choose eternal death, according to the
will of the @esh and the evil which is therein, which
giveth the spirit of the devil power to captivate, to
bring you down to hell, that he may reign over you in
his own kingdom.

30 Disse-vos estas poucas palavras, meus 7lhos, nos
últimos dias de minha provação; e eu escolhi a boa
parte, de acordo com as palavras do profeta. E não te-
nho outro objetivo que não seja o eterno bem-estar
de vossa alma. Amém.

I have spoken these few words unto you all, my
sons, in the last days of my probation; and I have
chosen the good part, according to the words of the
prophet. And I have none other object save it be the
everlasting welfare of your souls. Amen.



2 Né7 3 2 Nephi 3
1 E agora falo a ti, José, meu 7lho mais jovem.

Nasceste no deserto de minhas a@ições; sim, nos dias
de minhas maiores angústias tua mãe deu-te à luz.

And now I speak unto you, Joseph, my last-born.
Thou wast born in the wilderness of mine aAictions;
yea, in the days of my greatest sorrow did thy mother
bear thee.

2 Se guardares os mandamentos do Santo de Israel,
possa o Senhor também te consagrar esta terra, que é
uma terra muito preciosa, para tua herança e heran-
ça de teus descendentes, juntamente com teus ir-
mãos e para a tua segurança para sempre.

And may the Lord consecrate also unto thee this
land, which is a most precious land, for thine inheri-
tance and the inheritance of thy seed with thy
brethren, for thy security forever, if it so be that ye
shall keep the commandments of the Holy One of
Israel.

3 E agora, meu 7lho mais jovem, José, a quem eu
trouxe do deserto de minhas a@ições, que o Senhor te
abençoe para sempre, pois teus descendentes não se-
rão completamente destruídos.

And now, Joseph, my last-born, whom I have
brought out of the wilderness of mine aAictions,
may the Lord bless thee forever, for thy seed shall
not utterly be destroyed.

4 Pois eis que tu és o fruto de meus lombos; e eu sou
um descendente de José, que foi levado cativo para o
Egito. E grandes foram os convênios que o Senhor
fez com José.

For behold, thou art the fruit of my loins; and I am
a descendant of Joseph who was carried captive into
Egypt. And great were the covenants of the Lord
which he made unto Joseph.

5 Portanto, José verdadeiramente viu nossos dias. E
obteve a promessa do Senhor de que do fruto de seus
lombos o Senhor Deus levantaria um ramo justo pa-
ra a casa de Israel; não o Messias, mas um ramo que
seria arrancado e, não obstante, seria lembrado nos
convênios do Senhor de que o Messias lhes seria ma-
nifestado nos últimos dias, com o espírito de poder, a
7m de tirá-los das trevas para a luz — sim, das trevas
ocultas e do cativeiro para a liberdade.

Wherefore, Joseph truly saw our day. And he ob-
tained a promise of the Lord, that out of the fruit of
his loins the Lord God would raise up a righteous
branch unto the house of Israel; not the Messiah, but
a branch which was to be broken o:, nevertheless, to
be remembered in the covenants of the Lord that the
Messiah should be made manifest unto them in the
latter days, in the spirit of power, unto the bringing
of them out of darkness unto light—yea, out of hid-
den darkness and out of captivity unto freedom.

6 Porque José verdadeiramente testi7cou, dizendo:
O Senhor meu Deus levantará um vidente, que será
um vidente escolhido para o fruto de meus lombos.

For Joseph truly testi7ed, saying: A seer shall the
Lord my God raise up, who shall be a choice seer
unto the fruit of my loins.

7 Sim, José verdadeiramente disse: Assim me diz o
Senhor: Um vidente escolhido levantarei eu do fruto
de teus lombos. E gozará de grande estima entre o
fruto de teus lombos. A ele ordenarei que faça um
trabalho para seus irmãos, o fruto de teus lombos,
que lhes será de grande benefício, levando-os a co-
nhecer os convênios que 7z com teus pais.

Yea, Joseph truly said: Thus saith the Lord unto
me: A choice seer will I raise up out of the fruit of thy
loins; and he shall be esteemed highly among the
fruit of thy loins. And unto him will I give command-
ment that he shall do a work for the fruit of thy loins,
his brethren, which shall be of great worth unto
them, even to the bringing of them to the knowledge
of the covenants which I have made with thy fathers.

8 E dar-lhe-ei o mandamento de não fazer qualquer
outro trabalho, exceto o que eu lhe ordenar. E fá-lo-
ei grande a meus olhos, porque fará o meu trabalho.

And I will give unto him a commandment that he
shall do none other work, save the work which I
shall command him. And I will make him great in
mine eyes; for he shall do my work.



9 E ele será grande como Moisés, o qual eu disse que
suscitaria para vós a 7m de libertar meu povo, ó casa
de Israel.

And he shall be great like unto Moses, whom I
have said I would raise up unto you, to deliver my
people, O house of Israel.

10 E suscitarei Moisés para tirar teu povo da terra do
Egito.

And Moses will I raise up, to deliver thy people out
of the land of Egypt.

11 Suscitarei, porém, um vidente do fruto de teus
lombos e a ele darei poder para revelar minha pala-
vra à semente de teus lombos — não somente para re-
velar a minha palavra, diz o Senhor, mas para
convencê-los da minha palavra, que já lhes terá sido
declarada.

But a seer will I raise up out of the fruit of thy
loins; and unto him will I give power to bring forth
my word unto the seed of thy loins—and not to the
bringing forth my word only, saith the Lord, but to
the convincing them of my word, which shall have
already gone forth among them.

12 Portanto, o fruto de teus lombos escreverá; e o fru-
to dos lombos de Judá escreverá; e aquilo que for es-
crito pelo fruto de teus lombos e também o que for
escrito pelo fruto dos lombos de Judá serão unidos,
confundindo falsas doutrinas e apaziguando conten-
das e estabelecendo paz entre o fruto de teus lombos;
e levando-os nos últimos dias a conhecerem seus pais
e também meus convênios, diz o Senhor.

Wherefore, the fruit of thy loins shall write; and
the fruit of the loins of Judah shall write; and that
which shall be written by the fruit of thy loins, and
also that which shall be written by the fruit of the
loins of Judah, shall grow together, unto the con-
founding of false doctrines and laying down of con-
tentions, and establishing peace among the fruit of
thy loins, and bringing them to the knowledge of
their fathers in the latter days, and also to the knowl-
edge of my covenants, saith the Lord.

13 E da fraqueza será tornado forte, no dia em que
minha obra começar entre todo o meu povo para
restaurar-te, ó casa de Israel, diz o Senhor.

And out of weakness he shall be made strong, in
that day when my work shall commence among all
my people, unto the restoring thee, O house of Israel,
saith the Lord.

14 E assim profetizou José, dizendo: Eis que o
Senhor abençoará esse vidente; e aqueles que procu-
rarem destruí-lo serão confundidos, porque esta pro-
messa que obtive do Senhor para o fruto de meus
lombos será cumprida. Eis que estou certo do cum-
primento desta promessa.

And thus prophesied Joseph, saying: Behold, that
seer will the Lord bless; and they that seek to destroy
him shall be confounded; for this promise, which I
have obtained of the Lord, of the fruit of my loins,
shall be ful7lled. Behold, I am sure of the ful7lling of
this promise;

15 E seu nome será igual ao meu e será chamado pelo
nome de seu pai. E ele será semelhante a mim; por-
que aquilo que o Senhor 7zer através de sua mão, pe-
lo poder do Senhor, levará meu povo à salvação.

And his name shall be called a9er me; and it shall
be a9er the name of his father. And he shall be like
unto me; for the thing, which the Lord shall bring
forth by his hand, by the power of the Lord shall
bring my people unto salvation.

16 Sim, desse modo profetizou José: Certo estou dis-
to, como estou certo da promessa de Moisés; porque
o Senhor me disse: Preservarei tua semente para
sempre.

Yea, thus prophesied Joseph: I am sure of this
thing, even as I am sure of the promise of Moses; for
the Lord hath said unto me, I will preserve thy seed
forever.



17 E o Senhor disse: Suscitarei um Moisés; e dar-lhe-
ei poder numa vara; e dar-lhe-ei habilidade para es-
crever. Contudo, não lhe soltarei a língua para que
fale muito, porque não o farei poderoso no falar.
Escrever-lhe-ei, porém, a minha lei pelo dedo de mi-
nha própria mão; e preparar-lhe-ei um porta-voz.

And the Lord hath said: I will raise up a Moses;
and I will give power unto him in a rod; and I will
give judgment unto him in writing. Yet I will not
loose his tongue, that he shall speak much, for I will
not make him mighty in speaking. But I will write
unto him my law, by the 7nger of mine own hand;
and I will make a spokesman for him.

18 E o Senhor também me disse: Eu suscitarei um pa-
ra o fruto de teus lombos e para ele prepararei um
porta-voz. E eis que eu o farei escrever o relato do
fruto dos teus lombos para o fruto de teus lombos; e o
porta-voz dos teus lombos anunciá-lo-á.

And the Lord said unto me also: I will raise up
unto the fruit of thy loins; and I will make for him a
spokesman. And I, behold, I will give unto him that
he shall write the writing of the fruit of thy loins,
unto the fruit of thy loins; and the spokesman of thy
loins shall declare it.

19 E as palavras que ele irá escrever serão as palavras
que eu, em minha sabedoria, julgar conveniente que
cheguem ao fruto de teus lombos. E será como se o
fruto de teus lombos lhes clamasse desde o pó; por-
que lhes conheço a fé.

And the words which he shall write shall be the
words which are expedient in my wisdom should go
forth unto the fruit of thy loins. And it shall be as if
the fruit of thy loins had cried unto them from the
dust; for I know their faith.

20 E clamarão desde o pó; sim, clamarão arrependi-
mento a seus irmãos, até mesmo depois de muitas ge-
rações se haverem passado. E acontecerá que seu cla-
mor será ouvido, sim, de acordo com a simplicidade
de suas palavras.

And they shall cry from the dust; yea, even repen-
tance unto their brethren, even a9er many genera-
tions have gone by them. And it shall come to pass
that their cry shall go, even according to the simple-
ness of their words.

21 Por causa de sua fé, suas palavras sairão de minha
boca para os seus irmãos, que são o fruto de teus
lombos; e à fraqueza de suas palavras eu darei força,
em sua fé, para que sejam lembrados os convênios
que 7z com teus pais.

Because of their faith their words shall proceed
forth out of my mouth unto their brethren who are
the fruit of thy loins; and the weakness of their
words will I make strong in their faith, unto the re-
membering of my covenant which I made unto thy
fathers.

22 E agora eis que, meu 7lho José, desse modo profe-
tizou meu pai de antigamente.

And now, behold, my son Joseph, a9er this man-
ner did my father of old prophesy.

23 Portanto, por causa deste convênio és abençoado;
porque tua semente não será destruída, pois darão
ouvidos às palavras do livro.

Wherefore, because of this covenant thou art
blessed; for thy seed shall not be destroyed, for they
shall hearken unto the words of the book.

24 E levantar-se-á entre eles um poderoso que prati-
cará o bem, tanto em palavras como em obras, sendo
um instrumento nas mãos de Deus, com fé extraordi-
nária para operar grandes maravilhas e fazer o que é
grandioso aos olhos de Deus, a 7m de levar muita
restauração à casa de Israel e à semente de teus ir-
mãos.

And there shall rise up one mighty among them,
who shall do much good, both in word and in deed,
being an instrument in the hands of God, with ex-
ceeding faith, to work mighty wonders, and do that
thing which is great in the sight of God, unto the
bringing to pass much restoration unto the house of
Israel, and unto the seed of thy brethren.



25 E agora, bendito és tu, José. Eis que tu és pequeno;
ouve, pois, as palavras de teu irmão Né7 e ser-te-á
feito de acordo com as palavras que proferi. Lembra-
te das palavras de teu pai moribundo. Amém.

And now, blessed art thou, Joseph. Behold, thou
art little; wherefore hearken unto the words of thy
brother, Nephi, and it shall be done unto thee even
according to the words which I have spoken.
Remember the words of thy dying father. Amen.



2 Né7 4 2 Nephi 4
1 E agora eu, Né7, falo sobre as profecias mencionadas

por meu pai, referentes a José que foi levado para o
Egito.

And now, I, Nephi, speak concerning the prophecies
of which my father hath spoken, concerning Joseph,
who was carried into Egypt.

2 Pois eis que ele realmente profetizou sobre todos
os seus descendentes. E não há muitas profecias mai-
ores do que as que ele escreveu. E ele profetizou so-
bre nós e nossas futuras gerações; e elas estão escritas
nas placas de latão.

For behold, he truly prophesied concerning all his
seed. And the prophecies which he wrote, there are
not many greater. And he prophesied concerning us,
and our future generations; and they are written
upon the plates of brass.

3 Então, depois de meu pai ter acabado de falar so-
bre as profecias de José, chamou os 7lhos e 7lhas de
Lamã e disse-lhes: Eis, meus 7lhos e minhas 7lhas
que sois 7lhos e 7lhas de meu primogênito, quisera
que désseis ouvidos às minhas palavras.

Wherefore, a9er my father had made an end of
speaking concerning the prophecies of Joseph, he
called the children of Laman, his sons, and his
daughters, and said unto them: Behold, my sons, and
my daughters, who are the sons and the daughters of
my 7rstborn, I would that ye should give ear unto my
words.

4 Pois o Senhor Deus disse: Se guardardes meus
mandamentos, prosperareis na terra; e se não guar-
dardes meus mandamentos, sereis afastados de mi-
nha presença.

For the Lord God hath said that: Inasmuch as ye
shall keep my commandments ye shall prosper in the
land; and inasmuch as ye will not keep my com-
mandments ye shall be cut o: from my presence.

5 Mas eis que eu, meus 7lhos e minhas 7lhas, não
posso descer à sepultura sem vos deixar uma bênção;
pois eu sei que se fordes criados no caminho que de-
veis seguir, não vos afastareis dele.

But behold, my sons and my daughters, I cannot
go down to my grave save I should leave a blessing
upon you; for behold, I know that if ye are brought
up in the way ye should go ye will not depart from it.

6 Portanto, se fordes amaldiçoados, eis que eu vos
deixo a minha bênção, para que a maldição vos seja
tirada e recaia sobre a cabeça de vossos pais.

Wherefore, if ye are cursed, behold, I leave my
blessing upon you, that the cursing may be taken
from you and be answered upon the heads of your
parents.

7 Portanto, devido a minha bênção, o Senhor Deus
não permitirá que pereçais; e será eternamente mise-
ricordioso para convosco e vossos descendentes.

Wherefore, because of my blessing the Lord God
will not su:er that ye shall perish; wherefore, he will
be merciful unto you and unto your seed forever.

8 E aconteceu que depois de meu pai ter acabado de
falar aos 7lhos e 7lhas de Lamã, fez com que os 7-
lhos e 7lhas de Lemuel fossem levados a sua presen-
ça.

And it came to pass that a9er my father had made
an end of speaking to the sons and daughters of
Laman, he caused the sons and daughters of Lemuel
to be brought before him.

9 E falou-lhes, dizendo: Eis, meus 7lhos e minhas 7-
lhas, que sois os 7lhos e as 7lhas de meu segundo 7-
lho; eis que vos deixo a mesma bênção que deixei aos
7lhos e 7lhas de Lamã; portanto, não sereis comple-
tamente destruídos, mas no 7m vossa posteridade se-
rá abençoada.

And he spake unto them, saying: Behold, my sons
and my daughters, who are the sons and the daugh-
ters of my second son; behold I leave unto you the
same blessing which I le9 unto the sons and daugh-
ters of Laman; wherefore, thou shalt not utterly be
destroyed; but in the end thy seed shall be blessed.

10 E aconteceu que depois de meu pai lhes haver fala-
do, dirigiu-se aos 7lhos de Ismael, sim, a todos os de
sua casa.

And it came to pass that when my father had made
an end of speaking unto them, behold, he spake unto
the sons of Ishmael, yea, and even all his household.



11 E depois de lhes falar, dirigiu-se a Sam, dizendo:
Bendito és tu e tua posteridade, pois herdarás a terra
como teu irmão Né7. E tua semente será contada
com a semente dele; e tu serás como teu irmão e teus
descendentes como os descendentes dele; e serás
abençoado durante todos os teus dias.

And a9er he had made an end of speaking unto
them, he spake unto Sam, saying: Blessed art thou,
and thy seed; for thou shalt inherit the land like unto
thy brother Nephi. And thy seed shall be numbered
with his seed; and thou shalt be even like unto thy
brother, and thy seed like unto his seed; and thou
shalt be blessed in all thy days.

12 E aconteceu que depois de meu pai, Leí, ter falado
a toda a sua casa, segundo os sentimentos de seu co-
ração e o Espírito do Senhor que estava nele, enve-
lheceu. E aconteceu que morreu e foi sepultado.

And it came to pass a9er my father, Lehi, had spo-
ken unto all his household, according to the feelings
of his heart and the Spirit of the Lord which was in
him, he waxed old. And it came to pass that he died,
and was buried.

13 E aconteceu que poucos dias depois de sua morte,
Lamã e Lemuel e os 7lhos de Ismael enfureceram-se
comigo, por causa das admoestações do Senhor.

And it came to pass that not many days a9er his
death, Laman and Lemuel and the sons of Ishmael
were angry with me because of the admonitions of
the Lord.

14 Porque eu, Né7, fui compelido a falar-lhes de
acordo com sua palavra; porque eu lhes dissera mui-
tas coisas e também meu pai, antes de sua morte; e
muitas dessas palavras estão escritas nas minhas ou-
tras placas; porque uma parte com mais história está
escrita nas minhas outras placas.

For I, Nephi, was constrained to speak unto them,
according to his word; for I had spoken many things
unto them, and also my father, before his death;
many of which sayings are written upon mine other
plates; for a more history part are written upon mine
other plates.

15 E nestas escrevo as coisas de minha alma e muitas
das escrituras que estão gravadas nas placas de latão.
Porque minha alma se deleita nas escrituras e meu
coração nelas medita e escreve-as para instrução e
proveito de meus 7lhos.

And upon these I write the things of my soul, and
many of the scriptures which are engraven upon the
plates of brass. For my soul delighteth in the scrip-
tures, and my heart pondereth them, and writeth
them for the learning and the pro7t of my children.

16 Eis que minha alma se deleita nas coisas do
Senhor; e meu coração medita continuamente nas
coisas que vi e ouvi.

Behold, my soul delighteth in the things of the
Lord; and my heart pondereth continually upon the
things which I have seen and heard.

17 Não obstante, apesar da grande bondade do
Senhor, mostrando-me suas grandes e maravilhosas
obras, meu coração exclama: Oh! Que homem mise-
rável sou! Sim, meu coração se entristece por causa
de minha carne; minha alma se angustia por causa de
minhas iniquidades.

Nevertheless, notwithstanding the great goodness
of the Lord, in showing me his great and marvelous
works, my heart exclaimeth: O wretched man that I
am! Yea, my heart sorroweth because of my @esh; my
soul grieveth because of mine iniquities.

18 Estou cercado por causa das tentações e pecados
que tão facilmente me envolvem!

I am encompassed about, because of the tempta-
tions and the sins which do so easily beset me.

19 E quando desejo alegrar-me, meu coração geme
por causa de meus pecados; não obstante, sei em
quem con7ei.

And when I desire to rejoice, my heart groaneth
because of my sins; nevertheless, I know in whom I
have trusted.

20 Meu Deus tem sido meu apoio; guiou-me através
de minhas a@ições no deserto e salvou-me das águas
do grande abismo.

My God hath been my support; he hath led me
through mine aAictions in the wilderness; and he
hath preserved me upon the waters of the great deep.



21 Encheu-me com seu amor até consumir-me a car-
ne.

He hath 7lled me with his love, even unto the con-
suming of my @esh.

22 Confundiu meus inimigos, fazendo-os tremer di-
ante de mim.

He hath confounded mine enemies, unto the caus-
ing of them to quake before me.

23 Eis que ele ouviu meu clamor durante o dia e deu-
me conhecimento por meio de visões durante a noite.

Behold, he hath heard my cry by day, and he hath
given me knowledge by visions in the night-time.

24 Durante o dia eu ousadamente lhe dirigi fervorosa
oração; sim, elevei a minha voz; e anjos desceram e
serviram-me.

And by day have I waxed bold in mighty prayer
before him; yea, my voice have I sent up on high;
and angels came down and ministered unto me.

25 E sobre as asas de seu Espírito meu corpo foi arre-
batado até montanhas muito altas. E meus olhos con-
templaram grandes coisas, sim, demasiadamente
grandes para o homem; fui, portanto, proibido de
escrevê-las.

And upon the wings of his Spirit hath my body
been carried away upon exceedingly high moun-
tains. And mine eyes have beheld great things, yea,
even too great for man; therefore I was bidden that I
should not write them.

26 Oh! Então se vi coisas tão grandes e se o Senhor,
em sua condescendência para com os 7lhos dos ho-
mens, visitou os homens com tanta misericórdia, por
que, pois, deveria meu coração chorar e minha alma
padecer no vale da tristeza e minha carne de7nhar e
minhas forças diminuírem por causa de minhas a@i-
ções?

O then, if I have seen so great things, if the Lord in
his condescension unto the children of men hath vis-
ited men in so much mercy, why should my heart
weep and my soul linger in the valley of sorrow, and
my @esh waste away, and my strength slacken, be-
cause of mine aAictions?

27 E por que eu cederia ao pecado por causa de mi-
nha carne? Sim, por que sucumbiria a tentações, pa-
ra que o maligno tivesse lugar em meu coração a 7m
de destruir minha paz e a@igir minha alma? Por que
estou irado por causa de meu inimigo?

And why should I yield to sin, because of my @esh?
Yea, why should I give way to temptations, that the
evil one have place in my heart to destroy my peace
and aAict my soul? Why am I angry because of mine
enemy?

28 Desperta, minha alma! Não te deixes abater pelo
pecado. Regozija-te, ó meu coração, e não dês mais
lugar ao inimigo de minha alma.

Awake, my soul! No longer droop in sin. Rejoice,
O my heart, and give place no more for the enemy of
my soul.

29 Não te ires outra vez por causa de meus inimigos.
Não enfraqueças minhas forças por causa de minhas
a@ições.

Do not anger again because of mine enemies. Do
not slacken my strength because of mine aAictions.

30 Regozija-te, ó meu coração; e clama ao Senhor, di-
zendo: Ó Senhor, eu te louvarei para sempre! Sim,
minha alma regozijar-se-á em ti, meu Deus e rocha
de minha salvação.

Rejoice, O my heart, and cry unto the Lord, and
say: O Lord, I will praise thee forever; yea, my soul
will rejoice in thee, my God, and the rock of my sal-
vation.

31 Ó Senhor, redimirás minha alma? Livrar-me-ás
das mãos de meus inimigos? Far-me-ás tremer à vista
do pecado?

O Lord, wilt thou redeem my soul? Wilt thou de-
liver me out of the hands of mine enemies? Wilt thou
make me that I may shake at the appearance of sin?

32 Que as portas do inferno estejam constantemente
fechadas diante de mim, porque meu coração está
quebrantado e contrito o meu espírito. Ó Senhor, não
me feches as portas da tua retidão, para que eu ande
na senda do vale baixo, para que eu seja 7rme no ca-
minho plano.

May the gates of hell be shut continually before
me, because that my heart is broken and my spirit is
contrite! O Lord, wilt thou not shut the gates of thy
righteousness before me, that I may walk in the path
of the low valley, that I may be strict in the plain
road!



33 Ó Senhor, rodeia-me com o manto da tua retidão!
Ó Senhor, prepara um caminho para a minha fuga
diante de meus inimigos! Endireita a minha vereda
diante de mim. Não ponhas em meu caminho uma
pedra de tropeço, mas limpa-o e não obstruas o meu
caminho, mas sim os caminhos de meus inimigos.

O Lord, wilt thou encircle me around in the robe
of thy righteousness! O Lord, wilt thou make a way
for mine escape before mine enemies! Wilt thou
make my path straight before me! Wilt thou not
place a stumbling block in my way—but that thou
wouldst clear my way before me, and hedge not up
my way, but the ways of mine enemy.

34 Ó Senhor, con7ei em ti e em ti con7arei sempre.
Não porei minha con7ança no braço de carne, pois
sei que aquele que con7a no braço de carne é maldi-
to. Sim, maldito é aquele que con7a no homem, ou
seja, que faz da carne o seu braço.

O Lord, I have trusted in thee, and I will trust in
thee forever. I will not put my trust in the arm of
@esh; for I know that cursed is he that putteth his
trust in the arm of @esh. Yea, cursed is he that put-
teth his trust in man or maketh @esh his arm.

35 Sim, sei que Deus dará com liberalidade ao que pe-
dir. Sim, meu Deus dar-me-á se eu não pedir impro-
priamente; portanto, levantarei a minha voz a ti;
sim, clamarei a ti, meu Deus, rocha de minha reti-
dão. Eis que a minha voz eternamente ascenderá a ti,
minha rocha e meu Eterno Deus. Amém.

Yea, I know that God will give liberally to him that
asketh. Yea, my God will give me, if I ask not amiss;
therefore I will li9 up my voice unto thee; yea, I will
cry unto thee, my God, the rock of my righteousness.
Behold, my voice shall forever ascend up unto thee,
my rock and mine everlasting God. Amen.



2 Né7 5 2 Nephi 5
1 Eis que aconteceu que eu, Né7, muito clamei ao

Senhor meu Deus por causa da ira de meus irmãos.
Behold, it came to pass that I, Nephi, did cry much
unto the Lord my God, because of the anger of my
brethren.

2 Mas eis que a sua ira contra mim aumentou a tal
ponto que procuraram tirar-me a vida.

But behold, their anger did increase against me,
insomuch that they did seek to take away my life.

3 Sim, murmuravam contra mim, dizendo: Nosso ir-
mão mais jovem pensa em exercer domínio sobre
nós; e tivemos muitas a@ições por sua causa; portan-
to, matemo-lo agora, para que não nos a@ija mais
com suas palavras. Pois eis que não permitiremos
que ele seja nosso chefe; pois compete a nós, que so-
mos os irmãos mais velhos, governar este povo.

Yea, they did murmur against me, saying: Our
younger brother thinks to rule over us; and we have
had much trial because of him; wherefore, now let
us slay him, that we may not be aAicted more be-
cause of his words. For behold, we will not have him
to be our ruler; for it belongs unto us, who are the el-
der brethren, to rule over this people.

4 Ora, não escrevo nestas placas tudo quanto mur-
muraram contra mim. Basta-me dizer que procura-
ram tirar-me a vida.

Now I do not write upon these plates all the words
which they murmured against me. But it suBceth
me to say, that they did seek to take away my life.

5 E aconteceu que o Senhor me advertiu para que
eu, Né7, me afastasse deles e fugisse para o deserto,
com todos os que quisessem seguir-me.

And it came to pass that the Lord did warn me,
that I, Nephi, should depart from them and @ee into
the wilderness, and all those who would go with me.

6 Portanto, aconteceu que eu, Né7, levei comigo mi-
nha família, assim como Zorã e sua família; e Sam,
meu irmão mais velho, e sua família; e Jacó e José,
meus irmãos mais jovens, e também minhas irmãs e
todos os que me quiseram acompanhar. E todos os
que me quiseram acompanhar foram os que acredi-
tavam nas advertências e revelações de Deus; portan-
to, deram ouvidos às minhas palavras.

Wherefore, it came to pass that I, Nephi, did take
my family, and also Zoram and his family, and Sam,
mine elder brother and his family, and Jacob and
Joseph, my younger brethren, and also my sisters,
and all those who would go with me. And all those
who would go with me were those who believed in
the warnings and the revelations of God; wherefore,
they did hearken unto my words.

7 E tomamos nossas tendas e tudo o que nos foi pos-
sível e viajamos no deserto pelo espaço de muitos di-
as. E depois de termos viajado pelo espaço de muitos
dias, armamos nossas tendas.

And we did take our tents and whatsoever things
were possible for us, and did journey in the wilder-
ness for the space of many days. And a9er we had
journeyed for the space of many days we did pitch
our tents.

8 E meu povo quis dar ao lugar o nome de Né7; por-
tanto, nós o chamamos Né7.

And my people would that we should call the
name of the place Nephi; wherefore, we did call it
Nephi.

9 E todos os que estavam comigo decidiram chamar-
se a si mesmos o povo de Né7.

And all those who were with me did take upon
them to call themselves the people of Nephi.

10 E esforçamo-nos por guardar os juízos e os estatu-
tos e os mandamentos do Senhor em todas as coisas,
de acordo com a lei de Moisés.

And we did observe to keep the judgments, and
the statutes, and the commandments of the Lord in
all things, according to the law of Moses.

11 E o Senhor estava conosco; e prosperamos muito,
porque plantamos sementes e nossas colheitas foram
novamente abundantes. E começamos a criar reba-
nhos e manadas e animais de toda espécie.

And the Lord was with us; and we did prosper ex-
ceedingly; for we did sow seed, and we did reap
again in abundance. And we began to raise @ocks,
and herds, and animals of every kind.



12 E eu, Né7, também havia trazido os registros que
estavam gravados nas placas de latão; e também a es-
fera, ou seja, a bússola que fora preparada para meu
pai pela mão do Senhor, segundo o que está escrito.

And I, Nephi, had also brought the records which
were engraven upon the plates of brass; and also the
ball, or compass, which was prepared for my father
by the hand of the Lord, according to that which is
written.

13 E aconteceu que começamos a prosperar muito e a
multiplicar-nos na terra.

And it came to pass that we began to prosper ex-
ceedingly, and to multiply in the land.

14 E eu, Né7, tomei a espada de Labão; e com esse
modelo 7z muitas espadas, a 7m de que o povo que
agora se denominava lamanita não caísse sobre nós
para nos destruir; porque eu conhecia seu ódio para
comigo e meus 7lhos e os que eram chamados o meu
povo.

And I, Nephi, did take the sword of Laban, and
a9er the manner of it did make many swords, lest by
any means the people who were now called
Lamanites should come upon us and destroy us; for I
knew their hatred towards me and my children and
those who were called my people.

15 E ensinei meu povo a construir edifícios e a traba-
lhar em toda espécie de madeira e de ferro e de cobre
e de latão e de aço e de ouro e de prata e de minerais
preciosos, que existiam em grande abundância.

And I did teach my people to build buildings, and
to work in all manner of wood, and of iron, and of
copper, and of brass, and of steel, and of gold, and of
silver, and of precious ores, which were in great
abundance.

16 E eu, Né7, construí um templo; e construí-o con-
forme o modelo do templo de Salomão, só não tendo
sido construído com tantas coisas preciosas, porque
elas não existiam naquela terra; portanto, não podia
ele ser construído como o templo de Salomão. O tipo
de sua construção, porém, era igual ao do templo de
Salomão; e sua execução era consideravelmente es-
merada.

And I, Nephi, did build a temple; and I did con-
struct it a9er the manner of the temple of Solomon
save it were not built of so many precious things; for
they were not to be found upon the land, wherefore,
it could not be built like unto Solomon’s temple. But
the manner of the construction was like unto the
temple of Solomon; and the workmanship thereof
was exceedingly 7ne.

17 E aconteceu que eu, Né7, 7z com que meu povo
fosse industrioso e trabalhasse com as mãos.

And it came to pass that I, Nephi, did cause my
people to be industrious, and to labor with their
hands.

18 E aconteceu que eles desejavam que eu fosse seu
rei. Eu, Né7, não desejava, porém, que eles tivessem
um rei; não obstante, 7z por eles tudo quanto estava
em meu poder.

And it came to pass that they would that I should
be their king. But I, Nephi, was desirous that they
should have no king; nevertheless, I did for them ac-
cording to that which was in my power.

19 E eis que as palavras do Senhor com referência a
meus irmãos foram cumpridas, quando lhes disse
que eu seria seu chefe e seu mestre. Portanto, eu ha-
via sido seu chefe e mestre, de acordo com os manda-
mentos do Senhor, até o momento em que procura-
ram tirar-me a vida.

And behold, the words of the Lord had been ful-
7lled unto my brethren, which he spake concerning
them, that I should be their ruler and their teacher.
Wherefore, I had been their ruler and their teacher,
according to the commandments of the Lord, until
the time they sought to take away my life.

20 A palavra do Senhor, portanto, foi cumprida quan-
do me falou, dizendo: Se deixarem de dar ouvidos às
tuas palavras, serão afastados da presença do Senhor.
E eis que foram afastados de sua presença.

Wherefore, the word of the Lord was ful7lled
which he spake unto me, saying that: Inasmuch as
they will not hearken unto thy words they shall be
cut o: from the presence of the Lord. And behold,
they were cut o: from his presence.



21 E ele fez cair a maldição sobre eles, sim, uma dolo-
rosa maldição, por causa de sua iniquidade. Pois eis
que haviam endurecido o coração contra ele de tal
modo que se tornaram como uma pedra; e como
eram brancos, notavelmente formosos e agradáveis,
a 7m de que não fossem atraentes para meu povo o
Senhor Deus fez com que sua pele se tornasse escura.

And he had caused the cursing to come upon
them, yea, even a sore cursing, because of their iniq-
uity. For behold, they had hardened their hearts
against him, that they had become like unto a @int;
wherefore, as they were white, and exceedingly fair
and delightsome, that they might not be enticing
unto my people the Lord God did cause a skin of
blackness to come upon them.

22 E assim diz o Senhor Deus: Eu farei com que se-
jam repugnantes a teu povo, a menos que se arrepen-
dam de suas iniquidades.

And thus saith the Lord God: I will cause that they
shall be loathsome unto thy people, save they shall
repent of their iniquities.

23 E amaldiçoada será a semente daquele que se mis-
turar com a semente deles; porque será amaldiçoada
com igual maldição. E o Senhor assim disse, e assim
foi.

And cursed shall be the seed of him that mixeth
with their seed; for they shall be cursed even with
the same cursing. And the Lord spake it, and it was
done.

24 E por causa da maldição que caiu sobre eles,
tornaram-se um povo preguiçoso, cheio de maldade
e astúcia e procuravam animais de caça no deserto.

And because of their cursing which was upon
them they did become an idle people, full of mischief
and subtlety, and did seek in the wilderness for
beasts of prey.

25 E o Senhor Deus disse-me: Eles serão um castigo
para teus descendentes, a 7m de fazer com que se
lembrem de mim; e se não se lembrarem de mim e
não derem ouvidos às minhas palavras, castigá-los-
ão até que sejam destruídos.

And the Lord God said unto me: They shall be a
scourge unto thy seed, to stir them up in remem-
brance of me; and inasmuch as they will not remem-
ber me, and hearken unto my words, they shall
scourge them even unto destruction.

26 E aconteceu que eu, Né7, consagrei Jacó e José co-
mo sacerdotes e mestres na terra de meu povo.

And it came to pass that I, Nephi, did consecrate
Jacob and Joseph, that they should be priests and
teachers over the land of my people.

27 E aconteceu que vivemos segundo o padrão da fe-
licidade.

And it came to pass that we lived a9er the manner
of happiness.

28 E haviam-se passado trinta anos desde que deixá-
ramos Jerusalém.

And thirty years had passed away from the time
we le9 Jerusalem.

29 E eu, Né7, havia feito os registros de meu povo,
até então, nas minhas placas.

And I, Nephi, had kept the records upon my
plates, which I had made, of my people thus far.

30 E aconteceu que o Senhor Deus me disse: Faze ou-
tras placas; e gravarás nelas muitas coisas que são bo-
as a meus olhos, para proveito de teu povo.

And it came to pass that the Lord God said unto
me: Make other plates; and thou shalt engraven
many things upon them which are good in my sight,
for the pro7t of thy people.

31 Portanto, eu, Né7, para ser obediente aos manda-
mentos do Senhor, 7z estas placas nas quais gravei
estas coisas.

Wherefore, I, Nephi, to be obedient to the com-
mandments of the Lord, went and made these plates
upon which I have engraven these things.

32 E gravei as coisas que são agradáveis a Deus. E se
meu povo estiver satisfeito com as coisas de Deus, es-
tará satisfeito com o que gravei nestas placas.

And I engraved that which is pleasing unto God.
And if my people are pleased with the things of God
they will be pleased with mine engravings which are
upon these plates.



33 E se meu povo desejar conhecer a parte mais espe-
cí7ca da história de meu povo, deverá examinar mi-
nhas outras placas.

And if my people desire to know the more particu-
lar part of the history of my people they must search
mine other plates.

34 E basta-me dizer que se haviam passado quarenta
anos e já havíamos tido guerras e contendas com
nossos irmãos.

And it suBceth me to say that forty years had
passed away, and we had already had wars and con-
tentions with our brethren.



2 Né7 6 2 Nephi 6
1 As palavras de Jacó, irmão de Né7, dirigidas ao povo

de Né7:
The words of Jacob, the brother of Nephi, which he
spake unto the people of Nephi:

2 Eis que, meus queridos irmãos, eu, Jacó, tendo si-
do chamado por Deus e ordenado conforme sua san-
ta ordem; e tendo sido consagrado por meu irmão
Né7, a quem tendes por rei ou protetor e de quem de-
pendeis para vossa segurança, eis que sabeis que vos
disse muitas coisas.

Behold, my beloved brethren, I, Jacob, having
been called of God, and ordained a9er the manner of
his holy order, and having been consecrated by my
brother Nephi, unto whom ye look as a king or a pro-
tector, and on whom ye depend for safety, behold ye
know that I have spoken unto you exceedingly many
things.

3 Não obstante, falo-vos novamente, pois desejo o
bem-estar de vossa alma. Sim, minha ansiedade por
vós é grande e vós sabeis que sempre tem sido.
Porque vos tenho exortado com toda a diligência e
tenho-vos transmitido as palavras de meu pai; e
tenho-vos falado sobre todas as coisas que foram es-
critas desde a criação do mundo.

Nevertheless, I speak unto you again; for I am de-
sirous for the welfare of your souls. Yea, mine anxi-
ety is great for you; and ye yourselves know that it
ever has been. For I have exhorted you with all dili-
gence; and I have taught you the words of my father;
and I have spoken unto you concerning all things
which are written, from the creation of the world.

4 E agora, eis que quero falar-vos sobre as coisas
presentes e futuras; ler-vos-ei, portanto, as palavras
de Isaías. E estas são as palavras que meu irmão de-
sejou que eu vos dissesse. E falo-vos para vosso bem,
a 7m de que aprendais e glori7queis o nome de vosso
Deus.

And now, behold, I would speak unto you con-
cerning things which are, and which are to come;
wherefore, I will read you the words of Isaiah. And
they are the words which my brother has desired that
I should speak unto you. And I speak unto you for
your sakes, that ye may learn and glorify the name of
your God.

5 E agora, as palavras que vou ler são as que Isaías
disse a respeito de toda a casa de Israel; portanto, elas
se aplicam a vós, pois sois da casa de Israel. E há
muitas coisas que foram ditas por Isaías que vos po-
dem ser aplicadas, porque sois da casa de Israel.

And now, the words which I shall read are they
which Isaiah spake concerning all the house of
Israel; wherefore, they may be likened unto you, for
ye are of the house of Israel. And there are many
things which have been spoken by Isaiah which may
be likened unto you, because ye are of the house of
Israel.

6 E agora, estas são as palavras: Assim diz o Senhor
Deus: Eis que levantarei a mão para os gentios e er-
guerei meu estandarte para o povo; e eles trarão teus
7lhos em seus braços e tuas 7lhas serão carregadas
em seus ombros.

And now, these are the words: Thus saith the Lord
God: Behold, I will li9 up mine hand to the Gentiles,
and set up my standard to the people; and they shall
bring thy sons in their arms, and thy daughters shall
be carried upon their shoulders.

7 E reis serão teus aios e suas rainhas serão tuas
amas; inclinar-se-ão diante de ti com o rosto para a
terra e lamberão o pó de teus pés; e tu saberás que eu
sou o Senhor; pois não se envergonharão os que me
aguardarem.

And kings shall be thy nursing fathers, and their
queens thy nursing mothers; they shall bow down to
thee with their faces towards the earth, and lick up
the dust of thy feet; and thou shalt know that I am
the Lord; for they shall not be ashamed that wait for
me.



8 E agora eu, Jacó, quero falar acerca destas pala-
vras. Pois eis que o Senhor me fez ver que aqueles
que estavam em Jerusalém, de onde viemos, foram
mortos ou levados para o cativeiro.

And now I, Jacob, would speak somewhat con-
cerning these words. For behold, the Lord has
shown me that those who were at Jerusalem, from
whence we came, have been slain and carried away
captive.

9 Não obstante, o Senhor fez-me ver que eles torna-
rão a voltar. E também me fez ver que o Senhor
Deus, o Santo de Israel, manifestar-se-á a eles na car-
ne; e depois de ter-se manifestado, eles o açoitarão e
cruci7carão, segundo as palavras que o anjo me dis-
se.

Nevertheless, the Lord has shown unto me that
they should return again. And he also has shown
unto me that the Lord God, the Holy One of Israel,
should manifest himself unto them in the @esh; and
a9er he should manifest himself they should scourge
him and crucify him, according to the words of the
angel who spake it unto me.

10 E depois que tiverem endurecido o coração e a cer-
viz contra o Santo de Israel, eis que os julgamentos
do Santo de Israel recairão sobre eles. E dia virá em
que serão feridos e a@igidos.

And a9er they have hardened their hearts and
sti:ened their necks against the Holy One of Israel,
behold, the judgments of the Holy One of Israel shall
come upon them. And the day cometh that they shall
be smitten and aAicted.

11 Portanto, depois de haverem sido levados de um
lado para outro, pois assim diz o anjo, muitos serão
a@igidos na carne e não lhes será permitido perecer,
por causa das orações dos 7éis; serão dispersos e feri-
dos e odiados; não obstante, o Senhor terá misericór-
dia deles, para que quando tiverem conhecimento do
seu Redentor, sejam novamente coligados nas terras
de sua herança.

Wherefore, a9er they are driven to and fro, for
thus saith the angel, many shall be aAicted in the
@esh, and shall not be su:ered to perish, because of
the prayers of the faithful; they shall be scattered,
and smitten, and hated; nevertheless, the Lord will
be merciful unto them, that when they shall come to
the knowledge of their Redeemer, they shall be gath-
ered together again to the lands of their inheritance.

12 E abençoados são os gentios sobre quem o profeta
escreveu; pois eis que caso se arrependam e não lu-
tem contra Sião e não se unam àquela grande e abo-
minável igreja, serão salvos; pois o Senhor Deus
cumprirá os convênios que fez com seus 7lhos; e por
esse motivo escreveu o profeta estas coisas.

And blessed are the Gentiles, they of whom the
prophet has written; for behold, if it so be that they
shall repent and 7ght not against Zion, and do not
unite themselves to that great and abominable
church, they shall be saved; for the Lord God will
ful7l his covenants which he has made unto his chil-
dren; and for this cause the prophet has written
these things.

13 Portanto, os que lutarem contra Sião e contra o po-
vo do convênio do Senhor lamberão o pó de seus pés;
e o povo do Senhor não se envergonhará, pois o povo
do Senhor são aqueles que o aguardam, pois ainda
esperam a vinda do Messias.

Wherefore, they that 7ght against Zion and the
covenant people of the Lord shall lick up the dust of
their feet; and the people of the Lord shall not be
ashamed. For the people of the Lord are they who
wait for him; for they still wait for the coming of the
Messiah.



14 E eis que, de acordo com as palavras do profeta, o
Messias começará a resgatá-los pela segunda vez;
portanto, se manifestará a eles com poder e grande
glória, para a destruição de seus inimigos, no dia em
que acreditarem nele; e não destruirá nenhum dos
que nele crerem.

And behold, according to the words of the
prophet, the Messiah will set himself again the sec-
ond time to recover them; wherefore, he will mani-
fest himself unto them in power and great glory,
unto the destruction of their enemies, when that day
cometh when they shall believe in him; and none
will he destroy that believe in him.

15 E os que nele não acreditarem serão destruídos,
tanto por fogo como por tempestade; e por tremores
de terra e por derramamento de sangue e por pestes e
por fome. E saberão que o Senhor é Deus, o Santo de
Israel.

And they that believe not in him shall be de-
stroyed, both by 7re, and by tempest, and by earth-
quakes, and by bloodsheds, and by pestilence, and
by famine. And they shall know that the Lord is God,
the Holy One of Israel.

16 Será, pois, tirada a presa aos fortes, ou serão liber-
tos os cativos legítimos?

For shall the prey be taken from the mighty, or the
lawful captive delivered?

17 Mas assim diz o Senhor: Até os cativos serão tira-
dos dos fortes e a presa do terrível será libertada;
pois o Deus Poderoso libertará o povo do convênio.
Pois assim diz o Senhor: Eu lutarei contra os que lu-
tarem contra ti —

But thus saith the Lord: Even the captives of the
mighty shall be taken away, and the prey of the terri-
ble shall be delivered; for the Mighty God shall de-
liver his covenant people. For thus saith the Lord: I
will contend with them that contendeth with thee—

18 E com sua própria carne alimentarei os que te
oprimem e serão embebedados com o próprio san-
gue, como sendo vinho doce; e toda a carne saberá
que eu, o Senhor, sou teu Salvador e teu Redentor, o
Poderoso de Jacó.

And I will feed them that oppress thee, with their
own @esh; and they shall be drunken with their own
blood as with sweet wine; and all @esh shall know
that I the Lord am thy Savior and thy Redeemer, the
Mighty One of Jacob.



2 Né7 7 2 Nephi 7
1 Sim, pois assim diz o Senhor: Repudiei-te eu ou

expulsei-te para sempre? Pois assim diz o Senhor:
Onde está o libelo do divórcio de tua mãe? Para quem
te apartei ou a qual de meus credores te vendi? Sim, a
quem te vendi eu? Eis que por vossas iniquidades vos
vendestes e por vossas transgressões é a vossa mãe re-
pudiada.

Yea, for thus saith the Lord: Have I put thee away, or
have I cast thee o: forever? For thus saith the Lord:
Where is the bill of your mother’s divorcement? To
whom have I put thee away, or to which of my credi-
tors have I sold you? Yea, to whom have I sold you?
Behold, for your iniquities have ye sold yourselves,
and for your transgressions is your mother put away.

2 Porque quando vim, não havia ninguém; quando
chamei, ninguém respondeu. Ó casa de Israel, tanto
se encolheu a minha mão que já não possa remir ou
já não há em mim força para livrar? Eis que com a
minha repreensão faço secar o mar, torno os seus ri-
os em desertos e faço com que cheirem mal os seus
peixes, porque secaram as águas e morrem de sede.

Wherefore, when I came, there was no man; when
I called, yea, there was none to answer. O house of
Israel, is my hand shortened at all that it cannot re-
deem, or have I no power to deliver? Behold, at my
rebuke I dry up the sea, I make their rivers a wilder-
ness and their 7sh to stink because the waters are
dried up, and they die because of thirst.

3 Eu visto os céus de negridão e ponho-lhes um saco
por cobertura.

I clothe the heavens with blackness, and I make
sackcloth their covering.

4 O Senhor Deus concedeu-me a língua dos instruí-
dos, para que eu soubesse dizer no seu tempo uma
palavra a ti, ó casa de Israel. Quando estais cansados,
ele desperta todas as manhãs. Ele desperta-me o ou-
vido, para que ouça como o instruído.

The Lord God hath given me the tongue of the
learned, that I should know how to speak a word in
season unto thee, O house of Israel. When ye are
weary he waketh morning by morning. He waketh
mine ear to hear as the learned.

5 O Senhor Deus abriu-me os ouvidos, e não fui re-
belde nem retrocedi.

The Lord God hath opened mine ear, and I was
not rebellious, neither turned away back.

6 Ofereci as costas aos açoitadores e as faces aos que
me arrancavam os cabelos. Não escondi a face da hu-
milhação nem dos que me cuspiam.

I gave my back to the smiter, and my cheeks to
them that plucked o: the hair. I hid not my face from
shame and spitting.

7 Pois o Senhor Deus me ajudará; portanto, não se-
rei confundido. Por isso, coloquei o rosto como uma
pedra, e sei que não serei envergonhado.

For the Lord God will help me, therefore shall I
not be confounded. Therefore have I set my face like
a @int, and I know that I shall not be ashamed.

8 E o Senhor está perto e justi7ca-me. Quem con-
tenderá comigo? Compareçamos juntamente. Quem
é o meu adversário? Que ele se chegue a mim, e eu o
ferirei com a força da minha boca.

And the Lord is near, and he justi7eth me. Who
will contend with me? Let us stand together. Who is
mine adversary? Let him come near me, and I will
smite him with the strength of my mouth.

9 Pois o Senhor Deus me ajudará; e todos os que me
condenarem, eis que todos, como vestidos, envelhe-
cerão e a traça os comerá.

For the Lord God will help me. And all they who
shall condemn me, behold, all they shall wax old as a
garment, and the moth shall eat them up.

10 Quem há entre vós que tema ao Senhor, que obe-
deça à voz de seu servo, que ande em trevas e não te-
nha luz?

Who is among you that feareth the Lord, that
obeyeth the voice of his servant, that walketh in
darkness and hath no light?



11 Eis que todos vós, que acendeis fogo e vos cingis
com faíscas, andais na luz do vosso fogo e entre as
faíscas que acendestes. Isto tereis de minha mão —
em tormento jazereis.

Behold all ye that kindle 7re, that compass your-
selves about with sparks, walk in the light of your
7re and in the sparks which ye have kindled. This
shall ye have of mine hand—ye shall lie down in sor-
row.



2 Né7 8 2 Nephi 8
1 Ouvi-me, vós que seguis a retidão; olhai para a rocha

de onde fostes talhados e para o buraco do poço de
onde fostes cavados.

Hearken unto me, ye that follow a9er righteousness.
Look unto the rock from whence ye are hewn, and to
the hole of the pit from whence ye are digged.

2 Olhai para Abraão, vosso pai, e para Sara, que vos
deu à luz; porque sendo ele só, chamei-o e abençoei-
o.

Look unto Abraham, your father, and unto Sarah,
she that bare you; for I called him alone, and blessed
him.

3 Porque o Senhor consolará Sião; consolará todos
os seus lugares assolados e fará o seu deserto como
Éden e o seu ermo como jardim do Senhor; regozijo
e contentamento achar-se-ão nele, ação de graças e
voz de melodia.

For the Lord shall comfort Zion, he will comfort
all her waste places; and he will make her wilderness
like Eden, and her desert like the garden of the Lord.
Joy and gladness shall be found therein, thanksgiv-
ing and the voice of melody.

4 Atendei-me, povo meu, e dai-me ouvidos, nação
minha, porque de mim sairá uma lei, e farei do meu
juízo uma luz para o povo.

Hearken unto me, my people; and give ear unto
me, O my nation; for a law shall proceed from me,
and I will make my judgment to rest for a light for
the people.

5 Perto está a minha retidão, foi enviada a minha
salvação, e o meu braço julgará os povos; as ilhas hão
de aguardar-me e no meu braço con7arão.

My righteousness is near; my salvation is gone
forth, and mine arm shall judge the people. The isles
shall wait upon me, and on mine arm shall they
trust.

6 Levantai os olhos para os céus e olhai para a Terra
embaixo, porque os céus desaparecerão como a fu-
maça, e a Terra envelhecerá como um vestido, e os
seus moradores morrerão semelhantemente; mas a
minha salvação durará para sempre, e a minha reti-
dão não será abolida.

Li9 up your eyes to the heavens, and look upon
the earth beneath; for the heavens shall vanish away
like smoke, and the earth shall wax old like a gar-
ment; and they that dwell therein shall die in like
manner. But my salvation shall be forever, and my
righteousness shall not be abolished.

7 Ouvi-me, vós que conheceis a retidão, povo em cu-
jo coração eu escrevi a minha lei; não temais as cen-
suras dos homens nem vos atemorizeis pelas suas in-
júrias.

Hearken unto me, ye that know righteousness, the
people in whose heart I have written my law, fear ye
not the reproach of men, neither be ye afraid of their
revilings.

8 Porque a traça os roerá como a um vestido, e o ver-
me comê-los-á como à lã. Minha retidão, porém, du-
rará para sempre e a minha salvação, de geração em
geração.

For the moth shall eat them up like a garment, and
the worm shall eat them like wool. But my righteous-
ness shall be forever, and my salvation from genera-
tion to generation.

9 Desperta, desperta! Veste-te de força, ó braço do
Senhor! Desperta, como nos dias passados. Não és tu
aquele que cortou a Raabe e feriu o dragão?

Awake, awake! Put on strength, O arm of the
Lord; awake as in the ancient days. Art thou not he
that hath cut Rahab, and wounded the dragon?

10 Não és tu aquele que secou o mar, as águas do
grande abismo? Que fez, do fundo do mar, um cami-
nho para que passassem os remidos?

Art thou not he who hath dried the sea, the waters
of the great deep; that hath made the depths of the
sea a way for the ransomed to pass over?



11 Assim voltarão os resgatados do Senhor e virão a
Sião com cânticos; e perpétua alegria e santidade ha-
verá sobre sua cabeça; e alcançarão regozijo e ale-
gria; a tristeza e o pranto fugirão.

Therefore, the redeemed of the Lord shall return,
and come with singing unto Zion; and everlasting
joy and holiness shall be upon their heads; and they
shall obtain gladness and joy; sorrow and mourning
shall @ee away.

12 Eu sou ele; sim, sou aquele que vos consola; quem,
pois, és tu, para que temas o homem, que é mortal,
ou o 7lho do homem, que se tornará em erva?

I am he; yea, I am he that comforteth you. Behold,
who art thou, that thou shouldst be afraid of man,
who shall die, and of the son of man, who shall be
made like unto grass?

13 E esqueces-te do Senhor, teu criador, que estendeu
os céus e estabeleceu os alicerces da Terra; e temes
continuamente, todos os dias, por causa da fúria do
opressor, como se ele estivesse pronto para destruir?
E onde está a fúria do opressor?

And forgettest the Lord thy maker, that hath
stretched forth the heavens, and laid the foundations
of the earth, and hast feared continually every day,
because of the fury of the oppressor, as if he were
ready to destroy? And where is the fury of the op-
pressor?

14 O exilado cativo apressa-se para ser libertado, a
7m de não morrer no poço e para que não lhe falte o
pão.

The captive exile hasteneth, that he may be loosed,
and that he should not die in the pit, nor that his
bread should fail.

15 Mas eu sou o Senhor teu Deus, cujas ondas rugi-
ram. Senhor dos Exércitos é o meu nome.

But I am the Lord thy God, whose waves roared;
the Lord of Hosts is my name.

16 E coloquei as minhas palavras na tua boca e te co-
bri com a sombra da minha mão, a 7m de plantar os
céus, estabelecer os alicerces da Terra e dizer a Sião:
Eis que tu és o meu povo.

And I have put my words in thy mouth, and have
covered thee in the shadow of mine hand, that I may
plant the heavens and lay the foundations of the
earth, and say unto Zion: Behold, thou art my peo-
ple.

17 Desperta! Desperta! Levanta-te, ó Jerusalém, que
bebeste da mão do Senhor o cálice da sua cólera; tu
bebeste até a borra o cálice da vacilação.

Awake, awake, stand up, O Jerusalem, which hast
drunk at the hand of the Lord the cup of his fury—
thou hast drunken the dregs of the cup of trembling
wrung out—

18 De todos os 7lhos que teve, nenhum há que a guie;
e de todos os 7lhos que criou, nenhum que a tome
pela mão.

And none to guide her among all the sons she hath
brought forth; neither that taketh her by the hand, of
all the sons she hath brought up.

19 Estes dois 7lhos que vieram a ti terão compaixão
de ti — tua desolação e destruição e a fome e a espa-
da — e com quem te consolarei?

These two sons are come unto thee, who shall be
sorry for thee—thy desolation and destruction, and
the famine and the sword—and by whom shall I
comfort thee?

20 Teus 7lhos desmaiaram, exceto esses dois; jazem
nas entradas de todas as ruas; como boi selvagem nu-
ma rede, cheios estão da cólera do Senhor, da repre-
ensão do teu Deus.

Thy sons have fainted, save these two; they lie at
the head of all the streets; as a wild bull in a net, they
are full of the fury of the Lord, the rebuke of thy
God.

21 Portanto, agora, ó a@ita e embriagada, mas não de
vinho, ouve isto:

Therefore hear now this, thou aAicted, and
drunken, and not with wine:



22 Assim diz o teu Senhor: o Senhor e teu Deus plei-
teia a causa de seu povo; eis que eu tomo das tuas
mãos o cálice da vacilação, a borra do cálice do meu
furor; nunca mais dele beberás.

Thus saith thy Lord, the Lord and thy God plead-
eth the cause of his people; behold, I have taken out
of thine hand the cup of trembling, the dregs of the
cup of my fury; thou shalt no more drink it again.

23 Mas pô-lo-ei nas mãos dos que te entristecem, que
dizem à tua alma: Abaixa-te, para que passemos por
cima — e tu colocaste o teu corpo como chão e como
rua aos que passaram por cima.

But I will put it into the hand of them that aAict
thee; who have said to thy soul: Bow down, that we
may go over—and thou hast laid thy body as the
ground and as the street to them that went over.

24 Desperta, desperta, veste-te da tua fortaleza, ó
Sião! Veste-te dos teus vestidos formosos, ó
Jerusalém, cidade santa! Porque nunca mais entrará
em ti nem incircunciso nem impuro.

Awake, awake, put on thy strength, O Zion; put on
thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city;
for henceforth there shall no more come into thee
the uncircumcised and the unclean.

25 Sacode o pó, levanta-te e toma assento, ó
Jerusalém! Solta-te das cadeias de teu pescoço, ó cati-
va 7lha de Sião!

Shake thyself from the dust; arise, sit down, O
Jerusalem; loose thyself from the bands of thy neck,
O captive daughter of Zion.



2 Né7 9 2 Nephi 9
1 E agora, meus amados irmãos, eu vos li estas coisas

para que tenhais conhecimento dos convênios que o
Senhor fez com toda a casa de Israel —

And now, my beloved brethren, I have read these
things that ye might know concerning the covenants
of the Lord that he has covenanted with all the house
of Israel—

2 Que ele tem falado aos judeus pela boca de seus
santos profetas, desde o começo, de geração em gera-
ção, até que chegue o tempo em que serão restituídos
à verdadeira igreja e rebanho de Deus, quando serão
coligados nas terras de sua herança e estabelecidos
em todas as suas terras de promissão.

That he has spoken unto the Jews, by the mouth of
his holy prophets, even from the beginning down,
from generation to generation, until the time comes
that they shall be restored to the true church and fold
of God; when they shall be gathered home to the
lands of their inheritance, and shall be established in
all their lands of promise.

3 Eis que, meus amados irmãos, eu vos digo estas
coisas a 7m de alegrar-vos e para que levanteis a ca-
beça para sempre, por causa das bênçãos que o
Senhor Deus conferirá a vossos 7lhos.

Behold, my beloved brethren, I speak unto you
these things that ye may rejoice, and li9 up your
heads forever, because of the blessings which the
Lord God shall bestow upon your children.

4 Pois sei que muitos de vós haveis investigado mui-
to para conhecer as coisas que estão para vir; e sei,
portanto, que não ignorais que nossa carne deverá
de7nhar e morrer; não obstante, veremos a Deus em
nosso corpo.

For I know that ye have searched much, many of
you, to know of things to come; wherefore I know
that ye know that our @esh must waste away and die;
nevertheless, in our bodies we shall see God.

5 Sim, eu sei que sabeis que ele se manifestará na
carne aos que habitam Jerusalém, de onde viemos;
porque é necessário que seja entre eles; porque é re-
querido do grande Criador que se sujeite ao homem
na carne e morra por todos os homens, para que to-
dos possam tornar-se-lhe sujeitos.

Yea, I know that ye know that in the body he shall
show himself unto those at Jerusalem, from whence
we came; for it is expedient that it should be among
them; for it behooveth the great Creator that he su:-
:ereth himself to become subject unto man in the
@esh, and die for all men, that all men might become
subject unto him.

6 Pois assim como a morte tem efeito sobre todos os
homens, para que seja cumprido o plano misericor-
dioso do grande Criador, deve existir um poder de
ressurreição e a ressurreição deve vir ao homem em
razão da queda; e a queda veio em razão da trans-
gressão; e porque os homens se tornaram decaídos,
foram afastados da presença do Senhor.

For as death hath passed upon all men, to ful7l the
merciful plan of the great Creator, there must needs
be a power of resurrection, and the resurrection
must needs come unto man by reason of the fall; and
the fall came by reason of transgression; and because
man became fallen they were cut o: from the pres-
ence of the Lord.

7 Portanto, é necessário que haja uma expiação in7-
nita — porque se a expiação não fosse in7nita, esta
corrupção não poderia revestir-se de incorrupção.
Portanto, o primeiro julgamento que recaiu sobre o
homem deveria ter durado eternamente. E se assim
fosse, esta carne teria que apodrecer e desfazer-se em
sua mãe-terra, para não mais se levantar.

Wherefore, it must needs be an in7nite atone-
ment—save it should be an in7nite atonement this
corruption could not put on incorruption.
Wherefore, the 7rst judgment which came upon
man must needs have remained to an endless dura-
tion. And if so, this @esh must have laid down to rot
and to crumble to its mother earth, to rise no more.



8 Oh! A sabedoria de Deus, sua misericórdia e gra-
ça! Pois eis que se a carne não mais se levantasse,
nossos espíritos estariam à mercê daquele anjo que
caiu da presença do Eterno Deus e tornou-se o diabo,
para não mais se levantar.

O the wisdom of God, his mercy and grace! For be-
hold, if the @esh should rise no more our spirits must
become subject to that angel who fell from before the
presence of the Eternal God, and became the devil,
to rise no more.

9 E nosso espírito deveria tornar-se como ele e nós
nos tornaríamos diabos, anjos de um diabo, a 7m de
sermos afastados da presença de nosso Deus e per-
manecermos com o pai das mentiras, em miséria, co-
mo ele mesmo; sim, como aquele ser que enganou
nossos primeiros pais, que se transformou quase em
um anjo de luz e incita os 7lhos dos homens a combi-
nações secretas de crimes e de toda sorte de obras se-
cretas das trevas.

And our spirits must have become like unto him,
and we become devils, angels to a devil, to be shut
out from the presence of our God, and to remain
with the father of lies, in misery, like unto himself;
yea, to that being who beguiled our 7rst parents,
who transformeth himself nigh unto an angel of
light, and stirreth up the children of men unto secret
combinations of murder and all manner of secret
works of darkness.

10 Oh! Quão grande é a bondade de nosso Deus, que
prepara um caminho para nossa fuga das garras des-
se terrível monstro, sim, aquele monstro, morte e in-
ferno, que eu chamo morte do corpo e também morte
do espírito.

O how great the goodness of our God, who pre-
pareth a way for our escape from the grasp of this
awful monster; yea, that monster, death and hell,
which I call the death of the body, and also the death
of the spirit.

11 E por causa do caminho de libertação de nosso
Deus, o Santo de Israel, essa morte da qual falei, que
é a física, libertará seus mortos; essa morte é a sepul-
tura.

And because of the way of deliverance of our God,
the Holy One of Israel, this death, of which I have
spoken, which is the temporal, shall deliver up its
dead; which death is the grave.

12 E essa morte da qual falei, que é a morte espiritual,
libertará seus mortos; e essa morte espiritual é o in-
ferno; portanto, morte e inferno deverão libertar
seus mortos; e o inferno deverá libertar seus espíritos
cativos e a sepultura deverá libertar seus corpos cati-
vos; e o corpo e o espírito dos homens serão restituí-
dos um ao outro; e é pelo poder da ressurreição do
Santo de Israel.

And this death of which I have spoken, which is
the spiritual death, shall deliver up its dead; which
spiritual death is hell; wherefore, death and hell
must deliver up their dead, and hell must deliver up
its captive spirits, and the grave must deliver up its
captive bodies, and the bodies and the spirits of men
will be restored one to the other; and it is by the
power of the resurrection of the Holy One of Israel.

13 Oh! Quão grande é o plano de nosso Deus!
Porque, por outro lado, o paraíso de Deus deverá li-
bertar os espíritos dos justos, e a sepultura, libertar
os corpos dos justos; e o espírito e o corpo serão reu-
nidos novamente e todos os homens tornar-se-ão in-
corruptíveis e imortais e serão almas viventes, tendo
um perfeito conhecimento, como nós na carne, com
a diferença de que o nosso conhecimento será perfei-
to.

O how great the plan of our God! For on the other
hand, the paradise of God must deliver up the spirits
of the righteous, and the grave deliver up the body of
the righteous; and the spirit and the body is restored
to itself again, and all men become incorruptible,
and immortal, and they are living souls, having a
perfect knowledge like unto us in the @esh, save it be
that our knowledge shall be perfect.



14 Teremos, portanto, um conhecimento perfeito de
todas as nossas culpas, e nossa impureza, e nossa nu-
dez; e os justos terão um conhecimento perfeito de
sua alegria, e sua retidão, estando vestidos com pure-
za, sim, com o manto da retidão.

Wherefore, we shall have a perfect knowledge of
all our guilt, and our uncleanness, and our naked-
ness; and the righteous shall have a perfect knowl-
edge of their enjoyment, and their righteousness, be-
ing clothed with purity, yea, even with the robe of
righteousness.

15 E acontecerá que quando todos os homens tiverem
passado desta primeira morte para a vida, tornando-
se imortais, deverão comparecer ante o tribunal do
Santo de Israel; e virá então o julgamento e serão jul-
gados de acordo com o santo julgamento de Deus.

And it shall come to pass that when all men shall
have passed from this 7rst death unto life, insomuch
as they have become immortal, they must appear be-
fore the judgment-seat of the Holy One of Israel; and
then cometh the judgment, and then must they be
judged according to the holy judgment of God.

16 E certamente, como vive o Senhor, pois o Senhor
Deus disse-o e é sua eterna palavra, a qual não pode
passar, os justos ainda serão justos e os imundos ain-
da serão imundos; portanto, os imundos são o diabo
e seus anjos; e irão para o fogo eterno para eles pre-
parado; e seu tormento é como um lago de fogo e en-
xofre, cuja chama ascende para todo o sempre e não
tem 7m.

And assuredly, as the Lord liveth, for the Lord
God hath spoken it, and it is his eternal word, which
cannot pass away, that they who are righteous shall
be righteous still, and they who are 7lthy shall be
7lthy still; wherefore, they who are 7lthy are the
devil and his angels; and they shall go away into ev-
erlasting 7re, prepared for them; and their torment
is as a lake of 7re and brimstone, whose @ame ascen-
deth up forever and ever and has no end.

17 Oh! A grandiosidade e a justiça de nosso Deus!
Porque ele executa todas as suas palavras, e elas
saíram-lhe da boca; e a sua lei deve ser cumprida.

O the greatness and the justice of our God! For he
executeth all his words, and they have gone forth out
of his mouth, and his law must be ful7lled.

18 Mas eis que os justos, os santos do Santo de Israel,
os que tiverem acreditado no Santo de Israel, os que
tiverem suportado as cruzes do mundo e desprezado
a sua vergonha, herdarão o reino de Deus, que foi
preparado para eles desde a fundação do mundo; e
sua alegria será completa para sempre.

But, behold, the righteous, the saints of the Holy
One of Israel, they who have believed in the Holy
One of Israel, they who have endured the crosses of
the world, and despised the shame of it, they shall in-
herit the kingdom of God, which was prepared for
them from the foundation of the world, and their joy
shall be full forever.

19 Oh! Quão grande é a misericórdia de nosso Deus,
o Santo de Israel! Porque liberta seus santos daquele
horrível monstro, o diabo, e da morte e do inferno e
daquele lago de fogo e enxofre que é tormento sem
7m.

O the greatness of the mercy of our God, the Holy
One of Israel! For he delivereth his saints from that
awful monster the devil, and death, and hell, and
that lake of 7re and brimstone, which is endless tor-
ment.

20 Oh! Quão grande é a santidade de nosso Deus!
Pois ele conhece todas as coisas e não há nada que
não conheça.

O how great the holiness of our God! For he
knoweth all things, and there is not anything save he
knows it.

21 E ele vem ao mundo para salvar todos os homens,
se eles derem ouvidos à sua voz; pois eis que ele sofre
as dores dos homens, sim, as dores de toda criatura
vivente, tanto homens como mulheres e crianças,
que pertencem à família de Adão.

And he cometh into the world that he may save all
men if they will hearken unto his voice; for behold,
he su:ereth the pains of all men, yea, the pains of ev-
ery living creature, both men, women, and children,
who belong to the family of Adam.



22 E ele sofre isto para que todos os homens ressusci-
tem, para que todos compareçam diante dele no
grande dia do julgamento.

And he su:ereth this that the resurrection might
pass upon all men, that all might stand before him at
the great and judgment day.

23 E ordena a todos os homens que se arrependam e
sejam batizados em seu nome, tendo perfeita fé no
Santo de Israel, pois do contrário não poderão ser
salvos no reino de Deus.

And he commandeth all men that they must re-
pent, and be baptized in his name, having perfect
faith in the Holy One of Israel, or they cannot be
saved in the kingdom of God.

24 E se não se arrependerem, não acreditarem em seu
nome, não forem batizados em seu nome nem perse-
verarem até o 7m, serão condenados, pois o Senhor
Deus, o Santo de Israel, disse-o.

And if they will not repent and believe in his
name, and be baptized in his name, and endure to
the end, they must be damned; for the Lord God, the
Holy One of Israel, has spoken it.

25 Ele deu, portanto, uma lei; e onde nenhuma lei é
dada não há castigo; e onde não há castigo não há
condenação; e onde não há condenação as misericór-
dias do Santo de Israel têm poder sobre eles, por cau-
sa da expiação; porque são libertados pelo poder de-
le.

Wherefore, he has given a law; and where there is
no law given there is no punishment; and where
there is no punishment there is no condemnation;
and where there is no condemnation the mercies of
the Holy One of Israel have claim upon them, be-
cause of the atonement; for they are delivered by the
power of him.

26 Pois a expiação satisfaz as exigências de sua justi-
ça sobre todos a quem não foi dada a lei, sendo assim
libertados daquele horrível monstro, morte e infer-
no, e do diabo e do lago de fogo e enxofre que é tor-
mento sem 7m; e são restituídos àquele Deus que
lhes deu alento, que é o Santo de Israel.

For the atonement satis7eth the demands of his
justice upon all those who have not the law given to
them, that they are delivered from that awful mon-
ster, death and hell, and the devil, and the lake of 7re
and brimstone, which is endless torment; and they
are restored to that God who gave them breath,
which is the Holy One of Israel.

27 Mas ai daquele a quem foi dada a lei, sim, que tem
todos os mandamentos de Deus, como nós, e que os
transgride e desperdiça os dias de sua provação; por-
que o seu estado é terrível.

But wo unto him that has the law given, yea, that
has all the commandments of God, like unto us, and
that transgresseth them, and that wasteth the days of
his probation, for awful is his state!

28 Oh! Quão astuto é o plano do maligno! Oh! A vai-
dade e a fraqueza e a insensatez dos homens!
Quando são instruídos pensam que são sábios e não
dão ouvidos aos conselhos de Deus, pondo-os de la-
do, supondo que sabem por si mesmos; portanto, a
sua sabedoria é insensatez e não lhes traz proveito. E
eles perecerão.

O that cunning plan of the evil one! O the vain-
ness, and the frailties, and the foolishness of men!
When they are learned they think they are wise, and
they hearken not unto the counsel of God, for they
set it aside, supposing they know of themselves,
wherefore, their wisdom is foolishness and it pro7-
7teth them not. And they shall perish.

29 Mas é bom ser instruído, quando se dá ouvidos aos
conselhos de Deus.

But to be learned is good if they hearken unto the
counsels of God.

30 Ai, porém, dos ricos que são ricos das coisas do
mundo! Porque, sendo ricos, desprezam os pobres e
perseguem os mansos; e seu coração está em seus te-
souros; portanto, os seus tesouros são seu deus. E eis
que seus tesouros também perecerão com eles.

But wo unto the rich, who are rich as to the things
of the world. For because they are rich they despise
the poor, and they persecute the meek, and their
hearts are upon their treasures; wherefore, their
treasure is their god. And behold, their treasure shall
perish with them also.



31 E ai dos surdos, que não querem ouvir; porque pe-
recerão!

And wo unto the deaf that will not hear; for they
shall perish.

32 Ai dos cegos, que não querem ver, porque também
perecerão.

Wo unto the blind that will not see; for they shall
perish also.

33 Ai dos incircuncisos de coração, porque o conheci-
mento de suas iniquidades feri-los-á no último dia.

Wo unto the uncircumcised of heart, for a knowl-
edge of their iniquities shall smite them at the last
day.

34 Ai do mentiroso, porque será lançado no inferno. Wo unto the liar, for he shall be thrust down to
hell.

35 Ai do homicida, que mata deliberadamente, por-
que morrerá.

Wo unto the murderer who deliberately killeth,
for he shall die.

36 Ai dos que praticam prostituição, porque serão
lançados no inferno.

Wo unto them who commit whoredoms, for they
shall be thrust down to hell.

37 Sim, ai dos que adoram ídolos, porque o diabo de
todos os diabos neles se deleita.

Yea, wo unto those that worship idols, for the devil
of all devils delighteth in them.

38 E en7m, ai de todos os que morrem em seus peca-
dos; porque voltarão a Deus e verão sua face e per-
manecerão em seus pecados.

And, in 7ne, wo unto all those who die in their
sins; for they shall return to God, and behold his
face, and remain in their sins.

39 Ó, meus amados irmãos, lembrai-vos de quão ter-
rível é pecar contra o Santo Deus e também quão ter-
rível é sucumbir às tentações daquele ser astuto.
Lembrai-vos de que ter mente carnal é morte e ter
mente espiritual é vida eterna.

O, my beloved brethren, remember the awfulness
in transgressing against that Holy God, and also the
awfulness of yielding to the enticings of that cunning
one. Remember, to be carnally-minded is death, and
to be spiritually-minded is life eternal.

40 Ó, meus amados irmãos, ouvi minhas palavras.
Lembrai-vos da grandeza do Santo de Israel. Não di-
gais que falei coisas duras contra vós, porque, se as-
sim o 7zerdes, ultrajareis a verdade; porque disse as
palavras de vosso Criador. Sei que as palavras da ver-
dade são duras contra toda impureza, mas os justos
não as temem, porque amam a verdade e não se aba-
lam.

O, my beloved brethren, give ear to my words.
Remember the greatness of the Holy One of Israel.
Do not say that I have spoken hard things against
you; for if ye do, ye will revile against the truth; for I
have spoken the words of your Maker. I know that
the words of truth are hard against all uncleanness;
but the righteous fear them not, for they love the
truth and are not shaken.

41 Ó, meus amados irmãos, vinde, pois, ao Senhor, o
Santo. Lembrai-vos de que seus caminhos são justos.
Eis que o caminho para o homem é estreito, mas se-
gue em linha reta adiante dele; e o guardião da porta
é o Santo de Israel; e ele ali não usa servo algum, e
não há qualquer outra passagem a não ser pela porta;
porque ele não pode ser enganado, pois Senhor Deus
é o seu nome.

O then, my beloved brethren, come unto the Lord,
the Holy One. Remember that his paths are right-
eous. Behold, the way for man is narrow, but it lieth
in a straight course before him, and the keeper of the
gate is the Holy One of Israel; and he employeth no
servant there; and there is none other way save it be
by the gate; for he cannot be deceived, for the Lord
God is his name.



42 E a quem quer que bata, ele abrirá; e os sábios e os
instruídos e os ricos que são orgulhosos de seu co-
nhecimento e de sua sabedoria e de suas riquezas —
sim, estes são os que ele despreza; e a menos que se
despojem de todas estas coisas e considerem-se in-
sensatos diante de Deus e humilhem-se profunda-
mente, ele não lhes abrirá.

And whoso knocketh, to him will he open; and the
wise, and the learned, and they that are rich, who are
pu:ed up because of their learning, and their wis-
dom, and their riches—yea, they are they whom he
despiseth; and save they shall cast these things away,
and consider themselves fools before God, and come
down in the depths of humility, he will not open
unto them.

43 As coisas dos sábios e dos prudentes, porém, ser-
lhes-ão ocultas para sempre — sim, aquela felicidade
que está preparada para os santos.

But the things of the wise and the prudent shall be
hid from them forever—yea, that happiness which is
prepared for the saints.

44 Ó, meus amados irmãos, lembrai-vos de minhas
palavras. Eis que tiro minhas vestimentas e sacudo-
as diante de vós; rogo ao Deus de minha salvação que
me olhe com seus olhos que tudo veem; e sabereis
portanto, no último dia, quando todos os homens se-
rão julgados por suas obras, que o Deus de Israel tes-
temunhou que sacudi vossas iniquidades de minha
alma e que me apresento limpo ante ele e estou livre
de vosso sangue.

O, my beloved brethren, remember my words.
Behold, I take o: my garments, and I shake them be-
fore you; I pray the God of my salvation that he view
me with his all-searching eye; wherefore, ye shall
know at the last day, when all men shall be judged of
their works, that the God of Israel did witness that I
shook your iniquities from my soul, and that I stand
with brightness before him, and am rid of your
blood.

45 Ó, meus amados irmãos, afastai-vos de vossos pe-
cados; sacudi as correntes daquele que vos quer
amarrar 7rmemente; vinde ao Deus que é a rocha de
vossa salvação.

O, my beloved brethren, turn away from your
sins; shake o: the chains of him that would bind you
fast; come unto that God who is the rock of your sal-
vation.

46 Preparai a vossa alma para aquele glorioso dia,
quando a justiça será administrada aos justos, sim, o
dia do julgamento, a 7m de que não vos encolhais
com terrível medo; para que não vos lembreis clara-
mente de vossa horrível culpa, e não sejais compeli-
dos a exclamar: Santos, santos são os teus julgamen-
tos, ó Senhor Deus Todo-Poderoso — mas conheço a
minha culpa; transgredi a tua lei, e as minhas trans-
gressões são minhas; e o diabo dominou-me, de mo-
do que sou uma presa de sua terrível miséria.

Prepare your souls for that glorious day when jus-
tice shall be administered unto the righteous, even
the day of judgment, that ye may not shrink with aw-
ful fear; that ye may not remember your awful guilt
in perfectness, and be constrained to exclaim: Holy,
holy are thy judgments, O Lord God Almighty—but I
know my guilt; I transgressed thy law, and my trans-
gressions are mine; and the devil hath obtained me,
that I am a prey to his awful misery.

47 Mas eis, meus irmãos, convém que eu vos acorde
para a terrível realidade destas coisas? Atormentaria
eu a vossa alma, se vossa mente fosse pura? Seria eu
claro para convosco, com a clareza da verdade, se es-
tivésseis livres do pecado?

But behold, my brethren, is it expedient that I
should awake you to an awful reality of these things?
Would I harrow up your souls if your minds were
pure? Would I be plain unto you according to the
plainness of the truth if ye were freed from sin?

48 Eis que, se fôsseis santos, eu vos falaria de santida-
de; mas como não sois santos e me considerais um
mestre, é preciso que eu vos ensine as consequências
do pecado.

Behold, if ye were holy I would speak unto you of
holiness; but as ye are not holy, and ye look upon me
as a teacher, it must needs be expedient that I teach
you the consequences of sin.



49 Eis que minha alma tem aversão ao pecado e meu
coração se deleita na retidão; e louvarei o santo nome
de meu Deus.

Behold, my soul abhorreth sin, and my heart de-
lighteth in righteousness; and I will praise the holy
name of my God.

50 Vinde, meus irmãos, todos os que tendes sede, vin-
de às águas; e aquele que não tem dinheiro venha
comprar e comer; sim, vinde comprar vinho e leite,
sem dinheiro e sem preço.

Come, my brethren, every one that thirsteth, come
ye to the waters; and he that hath no money, come
buy and eat; yea, come buy wine and milk without
money and without price.

51 Portanto, não despendais dinheiro naquilo que
não tem valor, nem vosso trabalho naquilo que não
pode satisfazer. Ouvi-me atentamente e lembrai-vos
das palavras que disse; e vinde ao Santo de Israel e
fartai-vos daquilo que não perece nem pode ser cor-
rompido; e deixai que vossa alma se deleite na abun-
dância.

Wherefore, do not spend money for that which is
of no worth, nor your labor for that which cannot
satisfy. Hearken diligently unto me, and remember
the words which I have spoken; and come unto the
Holy One of Israel, and feast upon that which per-
isheth not, neither can be corrupted, and let your
soul delight in fatness.

52 Portanto, meus amados irmãos, lembrai-vos das
palavras de vosso Deus; orai a ele continuamente du-
rante o dia e dai graças ao seu santo nome durante a
noite. Deixai que vosso coração se regozije.

Behold, my beloved brethren, remember the
words of your God; pray unto him continually by
day, and give thanks unto his holy name by night.
Let your hearts rejoice.

53 E vede quão grandes são os convênios do Senhor e
quão grande é a sua condescendência para com os 7-
lhos dos homens; e por causa de sua grandeza e de
sua graça e misericórdia, ele prometeu-nos que nossa
semente não seria totalmente destruída, segundo a
carne, mas que a preservaria; e em futuras gerações
tornar-se-ia um ramo justo para a casa de Israel.

And behold how great the covenants of the Lord,
and how great his condescensions unto the children
of men; and because of his greatness, and his grace
and mercy, he has promised unto us that our seed
shall not utterly be destroyed, according to the @esh,
but that he would preserve them; and in future gen-
erations they shall become a righteous branch unto
the house of Israel.

54 E agora, meus irmãos, quisera falar-vos mais;
amanhã, porém, dir-vos-ei o restante de minhas pa-
lavras. Amém.

And now, my brethren, I would speak unto you
more; but on the morrow I will declare unto you the
remainder of my words. Amen.



2 Né7 10 2 Nephi 10
1 E agora, meus amados irmãos, eu, Jacó, torno a falar-

vos sobre esse ramo justo que já citei.
And now I, Jacob, speak unto you again, my beloved
brethren, concerning this righteous branch of which
I have spoken.

2 Pois eis que as promessas que obtivemos são pro-
messas segundo a carne; portanto, como me foi mos-
trado, muitos de nossos 7lhos perecerão na carne por
causa da incredulidade; não obstante, Deus terá mi-
sericórdia de muitos; e nossos 7lhos serão resgata-
dos, para que obtenham aquilo que lhes dará o verda-
deiro conhecimento de seu Redentor.

For behold, the promises which we have obtained
are promises unto us according to the @esh; where-
fore, as it has been shown unto me that many of our
children shall perish in the @esh because of unbelief,
nevertheless, God will be merciful unto many; and
our children shall be restored, that they may come to
that which will give them the true knowledge of their
Redeemer.

3 Portanto, como vos disse, é necessário que
Cristo — pois na noite passada o anjo informou-me
que esse seria o seu nome — venha aos judeus, aos
que são a parte mais iníqua do mundo, e eles o cruci-
7carão — pois assim deseja nosso Deus; e nenhuma
outra nação na Terra cruci7caria seu Deus.

Wherefore, as I said unto you, it must needs be ex-
pedient that Christ—for in the last night the angel
spake unto me that this should be his name—should
come among the Jews, among those who are the
more wicked part of the world; and they shall crucify
him—for thus it behooveth our God, and there is
none other nation on earth that would crucify their
God.

4 Porque caso seus grandes milagres se dessem em
outras nações, elas se arrependeriam e saberiam ser
ele o seu Deus.

For should the mighty miracles be wrought among
other nations they would repent, and know that he
be their God.

5 Mas por causa de artimanhas sacerdotais e de ini-
quidades, os de Jerusalém endurecerão a cerviz con-
tra ele, para que seja cruci7cado.

But because of priestcra9s and iniquities, they at
Jerusalem will sti:en their necks against him, that he
be cruci7ed.

6 Portanto, devido às iniquidades deles, recairão so-
bre eles destruições, fome, pestes e derramamento de
sangue; e os que não forem destruídos serão disper-
sos por todas as nações.

Wherefore, because of their iniquities, destruc-
tions, famines, pestilences, and bloodshed shall
come upon them; and they who shall not be de-
stroyed shall be scattered among all nations.

7 Mas eis que assim diz o Senhor Deus: Quando che-
gar o dia em que acreditarem em mim, que eu sou
Cristo, 7z eu convênio com seus pais de que, na
Terra, serão restituídos na carne às terras de sua he-
rança.

But behold, thus saith the Lord God: When the
day cometh that they shall believe in me, that I am
Christ, then have I covenanted with their fathers that
they shall be restored in the @esh, upon the earth,
unto the lands of their inheritance.

8 E acontecerá que serão coligados de sua longa dis-
persão, desde as ilhas do mar e dos quatro cantos da
Terra; e as nações dos gentios serão grandes a meus
olhos, diz Deus, por levá-los às terras de sua herança.

And it shall come to pass that they shall be gath-
ered in from their long dispersion, from the isles of
the sea, and from the four parts of the earth; and the
nations of the Gentiles shall be great in the eyes of
me, saith God, in carrying them forth to the lands of
their inheritance.



9 Sim, os reis dos gentios serão seus aios e suas rai-
nhas tornar-se-ão amas; portanto, grandes são as
promessas do Senhor aos gentios, pois ele assim o
disse, e quem poderá contestar?

Yea, the kings of the Gentiles shall be nursing fa-
thers unto them, and their queens shall become
nursing mothers; wherefore, the promises of the
Lord are great unto the Gentiles, for he hath spoken
it, and who can dispute?

10 Mas eis que esta terra, disse Deus, será uma terra
de tua herança e os gentios serão abençoados nela.

But behold, this land, said God, shall be a land of
thine inheritance, and the Gentiles shall be blessed
upon the land.

11 E esta terra será uma terra de liberdade para os
gentios e não haverá reis nesta terra que tenham po-
der sobre os gentios.

And this land shall be a land of liberty unto the
Gentiles, and there shall be no kings upon the land,
who shall raise up unto the Gentiles.

12 E eu forti7carei esta terra contra todas as outras
nações.

And I will fortify this land against all other na-
tions.

13 E quem lutar contra Sião perecerá, diz Deus. And he that 7ghteth against Zion shall perish,
saith God.

14 Pois quem levantar um rei contra mim perecerá,
porque eu, o Senhor, o rei dos céus, serei seu rei e se-
rei para sempre uma luz para aqueles que ouvem mi-
nhas palavras.

For he that raiseth up a king against me shall per-
ish, for I, the Lord, the king of heaven, will be their
king, and I will be a light unto them forever, that
hear my words.

15 Portanto, por este motivo, a 7m de que sejam cum-
pridos os convênios que 7z com os 7lhos dos ho-
mens, que cumprirei enquanto estiverem na carne,
devo destruir as obras secretas das trevas e os assassi-
natos e as abominações.

Wherefore, for this cause, that my covenants may
be ful7lled which I have made unto the children of
men, that I will do unto them while they are in the
@esh, I must needs destroy the secret works of dark-
ness, and of murders, and of abominations.

16 Portanto, quem lutar contra Sião, seja judeu ou
gentio, escravo ou livre, homem ou mulher, perece-
rá; pois estes são os que constituem a prostituta de
toda a Terra; porque os que não estão comigo estão
contra mim, diz nosso Deus.

Wherefore, he that 7ghteth against Zion, both Jew
and Gentile, both bond and free, both male and fe-
male, shall perish; for they are they who are the
whore of all the earth; for they who are not for me
are against me, saith our God.

17 Pois cumprirei as promessas que 7z aos 7lhos dos
homens, as quais cumprirei enquanto estiverem na
carne.

For I will ful7l my promises which I have made
unto the children of men, that I will do unto them
while they are in the @esh—

18 Portanto, meus amados irmãos, assim diz nosso
Deus: A@igirei a vossa posteridade pela mão dos gen-
tios; não obstante, abrandarei o coração dos gentios,
para que sejam como um pai para eles; portanto, os
gentios serão abençoados e contados com os da casa
de Israel.

Wherefore, my beloved brethren, thus saith our
God: I will aAict thy seed by the hand of the
Gentiles; nevertheless, I will so9en the hearts of the
Gentiles, that they shall be like unto a father to them;
wherefore, the Gentiles shall be blessed and num-
bered among the house of Israel.

19 Consagrarei, pois, esta terra para sempre a vossa
semente e aos que forem contados com a vossa se-
mente, para que seja a terra de sua herança; porque é
uma terra escolhida, diz-me Deus, acima de todas as
outras terras; desejo, portanto, que todos os que nela
habitarem me adorem, diz Deus.

Wherefore, I will consecrate this land unto thy
seed, and them who shall be numbered among thy
seed, forever, for the land of their inheritance; for it
is a choice land, saith God unto me, above all other
lands, wherefore I will have all men that dwell
thereon that they shall worship me, saith God.



20 E agora, meus amados irmãos, vendo que nosso
misericordioso Deus nos deu tão grande conheci-
mento sobre estas coisas, lembremo-nos dele e deixe-
mos de lado o pecado e não inclinemos a cabeça, pois
não fomos rejeitados; não obstante, fomos expulsos
da terra de nossa herança; fomos, porém, conduzi-
dos a uma terra melhor, pois o Senhor fez do mar
nosso caminho e estamos em uma ilha do mar.

And now, my beloved brethren, seeing that our
merciful God has given us so great knowledge con-
cerning these things, let us remember him, and lay
aside our sins, and not hang down our heads, for we
are not cast o:; nevertheless, we have been driven
out of the land of our inheritance; but we have been
led to a better land, for the Lord has made the sea our
path, and we are upon an isle of the sea.

21 Mas grandes são as promessas do Senhor aos que
estão nas ilhas do mar; portanto, como é dito ilhas,
deve haver outras além desta e elas são também habi-
tadas por nossos irmãos.

But great are the promises of the Lord unto them
who are upon the isles of the sea; wherefore as it says
isles, there must needs be more than this, and they
are inhabited also by our brethren.

22 Porque eis que de tempos em tempos o Senhor
Deus levou alguns da casa de Israel, segundo a sua
vontade e prazer. E agora, eis que o Senhor se recor-
da de todos os que foram separados; portanto,
recorda-se de nós também.

For behold, the Lord God has led away from time
to time from the house of Israel, according to his will
and pleasure. And now behold, the Lord remem-
bereth all them who have been broken o:, where-
fore he remembereth us also.

23 Animai-vos, portanto, e lembrai-vos de que sois li-
vres para agir por vós mesmos — para escolher o ca-
minho da morte eterna ou o caminho da vida eterna.

Therefore, cheer up your hearts, and remember
that ye are free to act for yourselves—to choose the
way of everlasting death or the way of eternal life.

24 Portanto, reconciliai-vos, meus amados irmãos,
com a vontade de Deus e não com a vontade do diabo
e da carne; e lembrai-vos, depois de vos reconciliar-
des com Deus, de que é somente na graça e pela graça
de Deus que sois salvos.

Wherefore, my beloved brethren, reconcile your-
selves to the will of God, and not to the will of the
devil and the @esh; and remember, a9er ye are rec-
onciled unto God, that it is only in and through the
grace of God that ye are saved.

25 Possa Deus, portanto, levantar-vos da morte pelo
poder da ressurreição e também da morte eterna, pe-
lo poder da expiação, a 7m de que sejais recebidos no
eterno reino de Deus para louvá-lo pela graça divina.
Amém.

Wherefore, may God raise you from death by the
power of the resurrection, and also from everlasting
death by the power of the atonement, that ye may be
received into the eternal kingdom of God, that ye
may praise him through grace divine. Amen.



2 Né7 11 2 Nephi 11
1 E então Jacó disse muitas coisas mais ao meu povo

naquela ocasião; não obstante, somente estas coisas
7z com que fossem escritas, pois o que escrevi me
basta.

And now, Jacob spake many more things to my peo-
ple at that time; nevertheless only these things have I
caused to be written, for the things which I have
written suBceth me.

2 E agora eu, Né7, escrevo mais das palavras de
Isaías, porque minha alma se deleita em suas pala-
vras. Pois aplicarei suas palavras a meu povo e enviá-
las-ei a todos os meus 7lhos, pois ele verdadeiramen-
te viu meu Redentor, assim como eu o vi.

And now I, Nephi, write more of the words of
Isaiah, for my soul delighteth in his words. For I will
liken his words unto my people, and I will send them
forth unto all my children, for he verily saw my
Redeemer, even as I have seen him.

3 E meu irmão Jacó também o viu como eu o vi; por-
tanto, enviarei as suas palavras aos meus 7lhos, para
provar-lhes que as minhas palavras são verdadeiras.
Portanto, pelas palavras de três, disse Deus, estabele-
cerei a minha palavra. Não obstante, Deus envia
mais testemunhas e ele comprova todas as suas pala-
vras.

And my brother, Jacob, also has seen him as I have
seen him; wherefore, I will send their words forth
unto my children to prove unto them that my words
are true. Wherefore, by the words of three, God hath
said, I will establish my word. Nevertheless, God
sendeth more witnesses, and he proveth all his
words.

4 Eis que minha alma se regozija em provar ao meu
povo a veracidade da vinda de Cristo; pois para esse
7m foi dada a lei de Moisés; e todas as coisas que fo-
ram dadas por Deus aos homens, desde o começo do
mundo, são símbolos dele.

Behold, my soul delighteth in proving unto my
people the truth of the coming of Christ; for, for this
end hath the law of Moses been given; and all things
which have been given of God from the beginning of
the world, unto man, are the typifying of him.

5 E minha alma também se deleita nos convênios
que o Senhor fez com nossos pais; sim, minha alma
deleita-se na sua graça e na sua justiça e poder e mi-
sericórdia no grande e eterno plano de libertação da
morte.

And also my soul delighteth in the covenants of
the Lord which he hath made to our fathers; yea, my
soul delighteth in his grace, and in his justice, and
power, and mercy in the great and eternal plan of de-
liverance from death.

6 E minha alma deleita-se em comprovar a meu po-
vo que, sem a vinda de Cristo, todos os homens pere-
ceriam.

And my soul delighteth in proving unto my people
that save Christ should come all men must perish.

7 Porque se não há Cristo, não há Deus; e se não há
Deus, não existimos, porque não poderia ter havido
criação. Há entretanto um Deus e ele é Cristo; e virá
na plenitude de seu próprio tempo.

For if there be no Christ there be no God; and if
there be no God we are not, for there could have
been no creation. But there is a God, and he is Christ,
and he cometh in the fulness of his own time.

8 E agora escrevo algumas das palavras de Isaías,
para que aqueles de meu povo que virem essas pala-
vras alegrem o coração e regozijem-se por todos os
homens. Ora, estas são as palavras e podeis aplicá-las
a vós e a todos os homens.

And now I write some of the words of Isaiah, that
whoso of my people shall see these words may li9 up
their hearts and rejoice for all men. Now these are
the words, and ye may liken them unto you and unto
all men.



2 Né7 12 2 Nephi 12
1 A visão de Isaías, 7lho de Amós, a respeito de Judá e

de Jerusalém:
The word that Isaiah, the son of Amoz, saw concern-
ing Judah and Jerusalem:

2 E acontecerá nos últimos dias, quando o monte da
casa do Senhor for estabelecido no cume dos montes
e se exalçar acima dos outeiros e concorrerem a ele
todas as nações.

And it shall come to pass in the last days, when the
mountain of the Lord’s house shall be established in
the top of the mountains, and shall be exalted above
the hills, and all nations shall @ow unto it.

3 E irão muitos povos e dirão: Vinde, subamos ao
monte do Senhor, à casa do Deus de Jacó; e ele nos
ensinará os seus caminhos, e andaremos nas suas ve-
redas; porque de Sião sairá a lei, e de Jerusalém, a pa-
lavra do Senhor.

And many people shall go and say, Come ye, and
let us go up to the mountain of the Lord, to the house
of the God of Jacob; and he will teach us of his ways,
and we will walk in his paths; for out of Zion shall go
forth the law, and the word of the Lord from
Jerusalem.

4 E ele julgará as nações e repreenderá muitos po-
vos; e converterão as suas espadas em enxadas e as
suas lanças em foices — não levantará espada nação
contra nação nem aprenderão mais a guerrear.

And he shall judge among the nations, and shall
rebuke many people: and they shall beat their
swords into plow-shares, and their spears into
pruning-hooks—nation shall not li9 up sword
against nation, neither shall they learn war any
more.

5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz do
Senhor; sim, vinde, pois vós todos vos desviastes, ca-
da um para seus caminhos iníquos.

O house of Jacob, come ye and let us walk in the
light of the Lord; yea, come, for ye have all gone
astray, every one to his wicked ways.

6 Portanto, tu, ó Senhor, desamparaste o teu povo, a
casa de Jacó; porque estão cheios de costumes do ori-
ente e dão ouvidos aos adivinhos como os 7listeus; e
associam-se com os 7lhos de estranhos.

Therefore, O Lord, thou hast forsaken thy people,
the house of Jacob, because they be replenished from
the east, and hearken unto soothsayers like the
Philistines, and they please themselves in the chil-
dren of strangers.

7 Sua terra também está cheia de prata e ouro, não
têm 7m os seus tesouros; também está cheia a sua
terra de cavalos e os seus carros não têm 7m.

Their land also is full of silver and gold, neither is
there any end of their treasures; their land is also full
of horses, neither is there any end of their chariots.

8 Também está cheia a sua terra de ídolos; adoram a
obra das suas mãos, aquilo que fabricaram os seus
dedos.

Their land is also full of idols; they worship the
work of their own hands, that which their own 7n-
gers have made.

9 E o malvado não se inclina e o grande não se hu-
milha; portanto, não o perdoes.

And the mean man boweth not down, and the
great man humbleth himself not, therefore, forgive
him not.

10 Ó iníquos, entrai na rocha e escondei-vos no pó,
porque o temor do Senhor e a glória da sua majestade
vos ferirão.

O ye wicked ones, enter into the rock, and hide
thee in the dust, for the fear of the Lord and the glory
of his majesty shall smite thee.

11 E acontecerá que os olhares altivos dos homens se-
rão humilhados e a altivez dos varões será abatida; e
só o Senhor será exaltado naquele dia.

And it shall come to pass that the lo9y looks of
man shall be humbled, and the haughtiness of men
shall be bowed down, and the Lord alone shall be
exalted in that day.



12 Pois o dia do Senhor dos Exércitos logo virá a to-
das as nações; sim, a todas; sim, ao soberbo e altivo e
a todo o que se exalta; e ele será humilhado.

For the day of the Lord of Hosts soon cometh
upon all nations, yea, upon every one; yea, upon the
proud and lo9y, and upon every one who is li9ed up,
and he shall be brought low.

13 Sim, e o dia do Senhor virá a todos os cedros do
Líbano, porque são altos e imponentes; e a todos os
carvalhos de Basã.

Yea, and the day of the Lord shall come upon all
the cedars of Lebanon, for they are high and li9ed
up; and upon all the oaks of Bashan;

14 E a todos os montes altos e a todos os outeiros; e a
todas as nações que se exaltam e a todos os povos.

And upon all the high mountains, and upon all the
hills, and upon all the nations which are li9ed up,
and upon every people;

15 E a toda torre alta e a todo muro reforçado. And upon every high tower, and upon every
fenced wall;

16 E a todos os navios do mar e a todos os navios de
Társis e a todos os cenários agradáveis.

And upon all the ships of the sea, and upon all the
ships of Tarshish, and upon all pleasant pictures.

17 E a altivez do homem será abatida, humilhada se-
rá a sua soberba; e só o Senhor será exaltado naquele
dia.

And the lo9iness of man shall be bowed down,
and the haughtiness of men shall be made low; and
the Lord alone shall be exalted in that day.

18 E os ídolos ele totalmente abolirá. And the idols he shall utterly abolish.

19 E meter-se-ão nos buracos das rochas e nas caver-
nas da terra, porque o temor do Senhor virá sobre
eles; e a glória da sua majestade feri-los-á quando ele
se levantar para sacudir terrivelmente a terra.

And they shall go into the holes of the rocks, and
into the caves of the earth, for the fear of the Lord
shall come upon them and the glory of his majesty
shall smite them, when he ariseth to shake terribly
the earth.

20 Naquele dia um homem lançará às toupeiras e aos
morcegos os seus ídolos de prata e os seus ídolos de
ouro, que fez para ele próprio adorar;

In that day a man shall cast his idols of silver, and
his idols of gold, which he hath made for himself to
worship, to the moles and to the bats;

21 Para entrar pelas fendas das rochas e pelos cumes
dos penhascos, porque o temor do Senhor virá sobre
eles; e a majestade da sua glória feri-los-á quando ele
se levantar para sacudir terrivelmente a terra.

To go into the cle9s of the rocks, and into the tops
of the ragged rocks, for the fear of the Lord shall
come upon them and the majesty of his glory shall
smite them, when he ariseth to shake terribly the
earth.

22 Afastai-vos do homem cujo fôlego está no seu na-
riz; pois em que deve ele ser estimado?

Cease ye from man, whose breath is in his nostrils;
for wherein is he to be accounted of?



2 Né7 13 2 Nephi 13
1 Pois eis que o Senhor, o Senhor dos Exércitos, tira de

Jerusalém e de Judá o suporte e o sustento, todo o
sustento de pão e todo o suporte de água —

For behold, the Lord, the Lord of Hosts, doth take
away from Jerusalem, and from Judah, the stay and
the sta:, the whole sta: of bread, and the whole stay
of water—

2 O valente e o guerreiro, o juiz e o profeta e o pru-
dente e o ancião;

The mighty man, and the man of war, the judge,
and the prophet, and the prudent, and the ancient;

3 O capitão de cinquenta e o homem respeitável; e o
conselheiro e o artí7ce astuto e o orador eloquente.

The captain of 79y, and the honorable man, and
the counselor, and the cunning arti7cer, and the elo-
quent orator.

4 E dar-lhes-ei meninos por príncipes, e crianças
dominarão sobre eles.

And I will give children unto them to be their
princes, and babes shall rule over them.

5 E o povo será oprimido, uns pelos outros e cada
um pelo seu próximo; a criança comportar-se-á alti-
vamente com o ancião; e o vil, com o honrado.

And the people shall be oppressed, every one by
another, and every one by his neighbor; the child
shall behave himself proudly against the ancient,
and the base against the honorable.

6 Quando alguém for ter com seu irmão, da casa de
seu pai, dizendo: Tu tens roupa, sê nosso governante
e não deixes que esta ruína venha sob a tua mão —

When a man shall take hold of his brother of the
house of his father, and shall say: Thou hast cloth-
ing, be thou our ruler, and let not this ruin come un-
der thy hand—

7 Naquele dia jurará, dizendo: Eu não serei um cu-
rador, pois em minha casa não há pão nem roupa;
não me coloqueis como governante do povo.

In that day shall he swear, saying: I will not be a
healer; for in my house there is neither bread nor
clothing; make me not a ruler of the people.

8 Pois Jerusalém foi destruída e Judá caiu; porque a
sua língua e as suas obras foram contrárias ao
Senhor, para provocar os olhos da sua glória.

For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen, be-
cause their tongues and their doings have been
against the Lord, to provoke the eyes of his glory.

9 A aparência do seu rosto testi7ca contra eles e de-
clara que o seu pecado é como Sodoma, e eles não po-
dem escondê-lo. Ai da sua alma, porque deram o mal
em recompensa a si próprios!

The show of their countenance doth witness
against them, and doth declare their sin to be even as
Sodom, and they cannot hide it. Wo unto their souls,
for they have rewarded evil unto themselves!

10 Dizei aos justos que tudo lhes vai bem; porque co-
merão do fruto das suas obras.

Say unto the righteous that it is well with them;
for they shall eat the fruit of their doings.

11 Ai dos ímpios, porque perecerão; porque de suas
próprias mãos receberão a recompensa!

Wo unto the wicked, for they shall perish; for the
reward of their hands shall be upon them!

12 Os opressores do meu povo são crianças; e mulhe-
res os governam. Ó povo meu, os que te guiam te en-
ganam e destroem o curso das tuas veredas.

And my people, children are their oppressors, and
women rule over them. O my people, they who lead
thee cause thee to err and destroy the way of thy
paths.

13 O Senhor levanta-se para pleitear e sai a julgar os
povos.

The Lord standeth up to plead, and standeth to
judge the people.

14 O Senhor entrará em juízo com os anciãos do seu
povo e com os seus príncipes; pois devorastes a vinha
e o despojo do pobre em vossas casas.

The Lord will enter into judgment with the an-
cients of his people and the princes thereof; for ye
have eaten up the vineyard and the spoil of the poor
in your houses.



15 Que pretendeis? A@igis o meu povo e moeis as fa-
ces do pobre, diz o Senhor Deus dos Exércitos.

What mean ye? Ye beat my people to pieces, and
grind the faces of the poor, saith the Lord God of
Hosts.

16 Diz ainda mais o Senhor: Porque as 7lhas de Sião
são altivas e andam com o pescoço erguido e têm
olhares impudentes, caminham com passos afetados
e tilintando com os pés —

Moreover, the Lord saith: Because the daughters
of Zion are haughty, and walk with stretched-forth
necks and wanton eyes, walking and mincing as they
go, and making a tinkling with their feet—

17 Portanto, o Senhor ferirá com sarna o alto da cabe-
ça das 7lhas de Sião e o Senhor porá a descoberto as
suas partes secretas.

Therefore the Lord will smite with a scab the
crown of the head of the daughters of Zion, and the
Lord will discover their secret parts.

18 Naquele dia tirará o Senhor a ostentação dos seus
tilintantes ornamentos e as coifas e os adornos re-
dondos como a lua;

In that day the Lord will take away the bravery of
their tinkling ornaments, and cauls, and round tires
like the moon;

19 As correntes, os braceletes e os xales; The chains and the bracelets, and the muAers;

20 Os toucados e os enfeites das pernas e os diademas
e as caixinhas de perfume e os brincos;

The bonnets, and the ornaments of the legs, and
the headbands, and the tablets, and the ear-rings;

21 Os anéis e as joias do nariz; The rings, and nose jewels;

22 Os vestidos de festa e os mantos e as toucas e os
grampos de encrespar;

The changeable suits of apparel, and the mantles,
and the wimples, and the crisping-pins;

23 Os espelhos e o linho 7no e os capuzes e os véus. The glasses, and the 7ne linen, and hoods, and the
veils.

24 E acontecerá que em lugar de perfume haverá mau
cheiro; e em lugar de cinto, uma rotura; e em lugar
de cabelos bem penteados, calvície; e em lugar de
corpete, um envoltório de saco; queimadura em lu-
gar de formosura.

And it shall come to pass, instead of sweet smell
there shall be stink; and instead of a girdle, a rent;
and instead of well set hair, baldness; and instead of
a stomacher, a girding of sackcloth; burning instead
of beauty.

25 Teus varões cairão sob a espada e teus valentes na
guerra.

Thy men shall fall by the sword and thy mighty in
the war.

26 E as suas portas lamentarão e prantearão; e ela se
assentará no chão, desolada.

And her gates shall lament and mourn; and she
shall be desolate, and shall sit upon the ground.



2 Né7 14 2 Nephi 14
1 E naquele dia sete mulheres lançarão mão de um ho-

mem, dizendo: Nós comeremos nosso próprio pão e
vestir-nos-emos com nossos próprios vestidos; tão
somente queremos ser chamadas pelo teu nome, pa-
ra desfazer o nosso opróbrio.

And in that day, seven women shall take hold of one
man, saying: We will eat our own bread, and wear
our own apparel; only let us be called by thy name to
take away our reproach.

2 Naquele dia o ramo do Senhor será belo e glorioso;
o fruto da terra será excelente e formoso para os que
escaparem de Israel.

In that day shall the branch of the Lord be beauti-
ful and glorious; the fruit of the earth excellent and
comely to them that are escaped of Israel.

3 E acontecerá que aqueles que 7carem em Sião e os
que permanecerem em Jerusalém serão chamados
santos. Todos os que estiverem inscritos entre os vi-
vos em Jerusalém —

And it shall come to pass, they that are le9 in Zion
and remain in Jerusalem shall be called holy, every
one that is written among the living in Jerusalem—

4 Quando o Senhor tiver lavado a imundície das 7-
lhas de Sião e limpado o sangue de Jerusalém do
meio dela, com o espírito de justiça e com o espírito
de ardor.

When the Lord shall have washed away the 7lth
of the daughters of Zion, and shall have purged the
blood of Jerusalem from the midst thereof by the
spirit of judgment and by the spirit of burning.

5 E criará o Senhor, sobre toda a habitação do mon-
te Sião e sobre as suas congregações, uma nuvem e
uma fumaça de dia e o resplendor de um fogo chame-
jante à noite; porque sobre toda a glória de Sião ha-
verá uma defesa.

And the Lord will create upon every dwelling-
place of mount Zion, and upon her assemblies, a
cloud and smoke by day and the shining of a @aming
7re by night; for upon all the glory of Zion shall be a
defence.

6 E haverá um tabernáculo por sombra contra o ca-
lor do dia e por refúgio e esconderijo contra a tem-
pestade e a chuva.

And there shall be a tabernacle for a shadow in the
daytime from the heat, and for a place of refuge, and
a covert from storm and from rain.



2 Né7 15 2 Nephi 15
1 E então cantarei ao meu bem-amado o cântico do

meu amado a respeito da sua vinha. O meu bem-
amado tem uma vinha num outeiro muito fértil.

And then will I sing to my well-beloved a song of my
beloved, touching his vineyard. My well-beloved
hath a vineyard in a very fruitful hill.

2 E cercou-a e limpou-a das pedras e nela plantou
excelente videira; e edi7cou no meio dela uma torre e
também construiu nela um lagar; e esperava que des-
se uvas, mas deu uvas bravas.

And he fenced it, and gathered out the stones
thereof, and planted it with the choicest vine, and
built a tower in the midst of it, and also made a wine-
press therein; and he looked that it should bring
forth grapes, and it brought forth wild grapes.

3 E agora, ó habitantes de Jerusalém e homens de
Judá, julgai, eu vos peço, entre mim e a minha vinha.

And now, O inhabitants of Jerusalem, and men of
Judah, judge, I pray you, betwixt me and my vine-
yard.

4 Que mais poderia ser feito à minha vinha, que eu
não lhe tenha feito? Entretanto quando esperei que
desse uvas, produziu uvas bravas.

What could have been done more to my vineyard
that I have not done in it? Wherefore, when I looked
that it should bring forth grapes it brought forth wild
grapes.

5 Agora, pois, eu vos farei saber o que hei de fazer à
minha vinha — Tirarei a sua sebe e servirá de pasto;
derribarei a sua parede e será pisada;

And now go to; I will tell you what I will do to my
vineyard—I will take away the hedge thereof, and it
shall be eaten up; and I will break down the wall
thereof, and it shall be trodden down;

6 E torná-la-ei em deserto; não será podada nem ca-
vada, mas crescerão nela sarças e espinheiros; e às
nuvens darei ordem para que não derramem chuva
sobre ela.

And I will lay it waste; it shall not be pruned nor
digged; but there shall come up briers and thorns; I
will also command the clouds that they rain no rain
upon it.

7 Porque a vinha do Senhor dos Exércitos é a casa de
Israel e os homens de Judá são a planta dos seus de-
leites; e esperou juízo, e eis aqui opressão; retidão,
mas eis aqui um clamor.

For the vineyard of the Lord of Hosts is the house
of Israel, and the men of Judah his pleasant plant;
and he looked for judgment, and behold, oppres-
sion; for righteousness, but behold, a cry.

8 Ai dos que ajuntam casa a casa até que não possa
haver nenhum lugar, para 7carem sozinhos no meio
da terra!

Wo unto them that join house to house, till there
can be no place, that they may be placed alone in the
midst of the earth!

9 Aos meus ouvidos disse o Senhor dos Exércitos:
Em verdade, muitas casas 7carão desertas; e grandes
e belas cidades, sem moradores.

In mine ears, said the Lord of Hosts, of a truth
many houses shall be desolate, and great and fair
cities without inhabitant.

10 Sim, dez acres de vinha darão um bato; e um ômer
de semente dará um efa.

Yea, ten acres of vineyard shall yield one bath, and
the seed of a homer shall yield an ephah.

11 Ai dos que se levantam pela manhã para procurar
bebida forte; e continuam até à noite e o vinho os in-
@ama!

Wo unto them that rise up early in the morning,
that they may follow strong drink, that continue un-
til night, and wine in@ame them!

12 E a harpa, e o alaúde, o tamboril, e pífaro, e vinho
há nos seus banquetes; mas eles não olham para o
trabalho do Senhor, nem consideram as obras das su-
as mãos.

And the harp, and the viol, the tabret, and pipe,
and wine are in their feasts; but they regard not the
work of the Lord, neither consider the operation of
his hands.



13 Portanto, o meu povo foi levado para o cativeiro
por falta de conhecimento; e os seus nobres estão fa-
mintos, e a sua multidão está com sede.

Therefore, my people are gone into captivity, be-
cause they have no knowledge; and their honorable
men are famished, and their multitude dried up with
thirst.

14 Por isso o inferno alargou-se e abriu a boca desme-
suradamente; e a glória deles e a sua multidão e a sua
pompa e os que se deleitam a ele baixarão.

Therefore, hell hath enlarged herself, and opened
her mouth without measure; and their glory, and
their multitude, and their pomp, and he that re-
joiceth, shall descend into it.

15 Então o plebeu será abatido; e o poderoso será hu-
milhado, e os olhos dos altivos serão humilhados.

And the mean man shall be brought down, and
the mighty man shall be humbled, and the eyes of
the lo9y shall be humbled.

16 Mas o Senhor dos Exércitos será exaltado em juízo
e Deus, que é Santo, será santi7cado em retidão.

But the Lord of Hosts shall be exalted in judg-
ment, and God that is holy shall be sancti7ed in
righteousness.

17 Então os cordeiros pastarão segundo o seu costu-
me; e os lugares desolados dos gordos, comê-los-ão
os estranhos.

Then shall the lambs feed a9er their manner, and
the waste places of the fat ones shall strangers eat.

18 Ai dos que puxam pela iniquidade com cordas de
vaidade e pelo pecado, como se fosse com uma corda
de carro!

Wo unto them that draw iniquity with cords of
vanity, and sin as it were with a cart rope;

19 Que dizem: Avie-se ele e apresse a sua obra, para
que a vejamos; e aproxime-se e venha o conselho do
Santo de Israel, para que o conheçamos.

That say: Let him make speed, hasten his work,
that we may see it; and let the counsel of the Holy
One of Israel draw nigh and come, that we may
know it.

20 Ai dos que ao mal chamam bem, e ao bem, mal;
que fazem da escuridão luz, e da luz, escuridão; e fa-
zem do amargo doce, e do doce, amargo!

Wo unto them that call evil good, and good evil,
that put darkness for light, and light for darkness,
that put bitter for sweet, and sweet for bitter!

21 Ai dos que são sábios aos seus próprios olhos, e
prudentes à sua própria vista!

Wo unto the wise in their own eyes and prudent in
their own sight!

22 Ai dos que são poderosos para beber vinho e valen-
tes para misturar bebida forte;

Wo unto the mighty to drink wine, and men of
strength to mingle strong drink;

23 Que justi7cam o ímpio por recompensa e tiram ao
justo a sua retidão!

Who justify the wicked for reward, and take away
the righteousness of the righteous from him!

24 Portanto, assim como o fogo devora o restolho, e a
chama consome a palha, será a sua raiz podridão, e
as suas @ores se esvaecerão como pó; porquanto re-
jeitaram a lei do Senhor dos Exércitos, e despreza-
ram a palavra do Santo de Israel.

Therefore, as the 7re devoureth the stubble, and
the @ame consumeth the cha:, their root shall be rot-
tenness, and their blossoms shall go up as dust; be-
cause they have cast away the law of the Lord of
Hosts, and despised the word of the Holy One of
Israel.



25 Por isso acendeu-se a ira do Senhor contra o seu
povo e estendeu contra ele a sua mão e feriu-o; e as
montanhas tremeram e os seus cadáveres foram des-
pedaçados no meio das ruas. Com tudo isso não vol-
tou atrás a sua ira, mas ainda está alçada a sua mão.

Therefore, is the anger of the Lord kindled against
his people, and he hath stretched forth his hand
against them, and hath smitten them; and the hills
did tremble, and their carcasses were torn in the
midst of the streets. For all this his anger is not
turned away, but his hand is stretched out still.

26 E ele arvorará um estandarte ante as nações lon-
gínquas e assobiar-lhes-á desde os con7ns da Terra; e
eis que virão apressadamente; não haverá entre eles
cansados nem claudicantes.

And he will li9 up an ensign to the nations from
far, and will hiss unto them from the end of the
earth; and behold, they shall come with speed
swi9ly; none shall be weary nor stumble among
them.

27 Ninguém toscanejará nem dormirá; não se lhe de-
satará o cinto dos seus lombos, nem se lhe quebrará a
correia dos seus sapatos.

None shall slumber nor sleep; neither shall the gir-
dle of their loins be loosed, nor the latchet of their
shoes be broken;

28 As suas @echas serão agudas, e todos os seus arcos,
retesados; e os cascos dos seus cavalos serão contados
como pederneira, e as suas rodas, como um redemoi-
nho. O seu rugido será como o do leão.

Whose arrows shall be sharp, and all their bows
bent, and their horses’ hoofs shall be counted like
@int, and their wheels like a whirlwind, their roaring
like a lion.

29 Rugirão como 7lhos de leão; sim, rugirão e arreba-
tarão a presa e levá-la-ão em segurança; e não haverá
quem a livre.

They shall roar like young lions; yea, they shall
roar, and lay hold of the prey, and shall carry away
safe, and none shall deliver.

30 E bramarão contra eles naquele dia, como o bra-
mido do mar; e se olharem para a terra, eis trevas e
pesar; e a luz escurecer-se-á nos céus.

And in that day they shall roar against them like
the roaring of the sea; and if they look unto the land,
behold, darkness and sorrow, and the light is dark-
ened in the heavens thereof.



2 Né7 16 2 Nephi 16
1 No ano em que morreu o rei Uzias, eu vi também o

Senhor assentado sobre um alto e sublime trono; e a
cauda do seu manto enchia o templo.

In the year that king Uzziah died, I saw also the Lord
sitting upon a throne, high and li9ed up, and his
train 7lled the temple.

2 Os sera7ns estavam acima do trono; cada um tinha
seis asas; com duas cobriam o rosto, com duas cobri-
am os pés e com duas voavam.

Above it stood the seraphim; each one had six
wings; with twain he covered his face, and with
twain he covered his feet, and with twain he did @y.

3 E clamavam uns aos outros, dizendo: Santo, santo,
santo é o Senhor dos Exércitos; toda a Terra está
cheia da sua glória.

And one cried unto another, and said: Holy, holy,
holy, is the Lord of Hosts; the whole earth is full of
his glory.

4 E os umbrais da porta moveram-se com a voz da-
quele que clamava, e a casa encheu-se de fumaça.

And the posts of the door moved at the voice of
him that cried, and the house was 7lled with smoke.

5 Então disse eu: Ai de mim, pois estou perdido!
Porque sou um homem de lábios impuros e habito
no meio de um povo de impuros lábios; pois os meus
olhos viram o Rei, o Senhor dos Exércitos.

Then said I: Wo is unto me! for I am undone; be-
cause I am a man of unclean lips; and I dwell in the
midst of a people of unclean lips; for mine eyes have
seen the King, the Lord of Hosts.

6 Então um dos sera7ns voou para mim, trazendo
na mão uma brasa viva que tirara do altar com uma
tenaz;

Then @ew one of the seraphim unto me, having a
live coal in his hand, which he had taken with the
tongs from o: the altar;

7 E com ela tocou-me a boca e disse: Eis que isto to-
cou os teus lábios; e a tua iniquidade foi tirada e pur-
gado o teu pecado.

And he laid it upon my mouth, and said: Lo, this
has touched thy lips; and thine iniquity is taken
away, and thy sin purged.

8 E também ouvi a voz do Senhor, que dizia: A quem
enviarei e quem há de ir por nós? Então disse eu: Eis-
me aqui, envia-me a mim.

Also I heard the voice of the Lord, saying: Whom
shall I send, and who will go for us? Then I said:
Here am I; send me.

9 E disse ele: Vai e dize a este povo — Ouvi bem, mas
não entenderam; e vede bem, mas não perceberam.

And he said: Go and tell this people—Hear ye in-
deed, but they understood not; and see ye indeed,
but they perceived not.

10 Engorda o coração deste povo, endurece-lhe os ou-
vidos e fecha-lhe os olhos — não venha ele a ver com
os seus olhos e ouvir com os seus ouvidos e entender
com o seu coração e converter-se e ser curado.

Make the heart of this people fat, and make their
ears heavy, and shut their eyes—lest they see with
their eyes, and hear with their ears, and understand
with their heart, and be converted and be healed.

11 Então disse eu: Senhor, até quando? E ele disse:
Até que se assolem as cidades e 7quem sem habitan-
tes; e nas casas não 7que morador, e a terra seja total-
mente desolada.

Then said I: Lord, how long? And he said: Until
the cities be wasted without inhabitant, and the
houses without man, and the land be utterly deso-
late;

12 E o Senhor tenha afastado para longe os homens,
porque haverá grande desolação no meio da terra.

And the Lord have removed men far away, for
there shall be a great forsaking in the midst of the
land.

13 Mas haverá ainda uma décima parte, e eles volta-
rão e serão devorados, como uma azinheira e como
um carvalho que, depois de desfolharem, ainda con-
servam em si a sua substância; assim, a santa semen-
te será a substância deles.

But yet there shall be a tenth, and they shall re-
turn, and shall be eaten, as a teil tree, and as an oak
whose substance is in them when they cast their
leaves; so the holy seed shall be the substance
thereof.



2 Né7 17 2 Nephi 17
1 E aconteceu nos dias de Acaz, 7lho de Jotão, 7lho de

Uzias, rei de Judá, que Rezim, rei da Síria, e Peca, 7-
lho de Remalias, rei de Israel, subiram a Jerusalém
para pelejar contra ela, mas não puderam prevalecer
contra ela.

And it came to pass in the days of Ahaz the son of
Jotham, the son of Uzziah, king of Judah, that Rezin,
king of Syria, and Pekah the son of Remaliah, king
of Israel, went up toward Jerusalem to war against it,
but could not prevail against it.

2 E deram aviso à casa de Davi, dizendo: A Síria fez
aliança com Efraim. E moveu-se-lhe o coração e o co-
ração do seu povo, como se movem as árvores do
bosque com o vento.

And it was told the house of David, saying: Syria is
confederate with Ephraim. And his heart was
moved, and the heart of his people, as the trees of the
wood are moved with the wind.

3 Então disse o Senhor a Isaías: Ide agora, tu e teu 7-
lho, Sear-Jasube, ao encontro de Acaz, ao 7m do ca-
nal do tanque superior, na estrada do campo do piso-
eiro.

Then said the Lord unto Isaiah: Go forth now to
meet Ahaz, thou and Shearjashub thy son, at the end
of the conduit of the upper pool in the highway of
the fuller’s 7eld;

4 E dize-lhe: Acautela-te e aquieta-te; não temas
nem se desanime o teu coração por esses dois peda-
ços de tição fumegantes, por causa do ardor da ira de
Rezim com a Síria e do 7lho de Remalias.

And say unto him: Take heed, and be quiet; fear
not, neither be faint-hearted for the two tails of these
smoking 7rebrands, for the 7erce anger of Rezin
with Syria, and of the son of Remaliah.

5 Porquanto a Síria, Efraim e o 7lho de Remalias ti-
veram contra ti maligno conselho, dizendo:

Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah,
have taken evil counsel against thee, saying:

6 Subamos contra Judá e atormentemo-la;
repartamo-la entre nós e ponhamos um rei no meio
dela, o 7lho de Tabeal.

Let us go up against Judah and vex it, and let us
make a breach therein for us, and set a king in the
midst of it, yea, the son of Tabeal.

7 Assim diz o Senhor Deus: Isso não subsistirá nem
tampouco acontecerá.

Thus saith the Lord God: It shall not stand, nei-
ther shall it come to pass.

8 Pois a cabeça da Síria é Damasco e a cabeça de
Damasco, Rezim; e dentro de sessenta e cinco anos
Efraim será quebrantado e deixará de ser um povo.

For the head of Syria is Damascus, and the head of
Damascus, Rezin; and within threescore and 7ve
years shall Ephraim be broken that it be not a peo-
ple.

9 E a cabeça de Efraim é Samaria e a cabeça de
Samaria é o 7lho de Remalias. Se não crerdes, certa-
mente não 7careis 7rmes.

And the head of Ephraim is Samaria, and the head
of Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe
surely ye shall not be established.

10 E o Senhor falou novamente a Acaz, dizendo: Moreover, the Lord spake again unto Ahaz, say-
ing:

11 Pede ao Senhor teu Deus um sinal; pede-o embai-
xo nas profundezas ou em cima nas alturas.

Ask thee a sign of the Lord thy God; ask it either in
the depths, or in the heights above.

12 Acaz, porém, disse: Não o pedirei nem tentarei o
Senhor.

But Ahaz said: I will not ask, neither will I tempt
the Lord.

13 E ele disse: Ouvi agora, ó casa de Davi: É pouco
para vós afadigardes os homens; ainda afadigareis
também o meu Deus?

And he said: Hear ye now, O house of David; is it a
small thing for you to weary men, but will ye weary
my God also?

14 Portanto, o próprio Senhor vos dará um sinal: Eis
que uma virgem conceberá e dará à luz um 7lho; e
Emanuel será o seu nome.

Therefore, the Lord himself shall give you a sign—
Behold, a virgin shall conceive, and shall bear a son,
and shall call his name Immanuel.



15 Manteiga e mel comerá, para que saiba rejeitar o
mal e escolher o bem.

Butter and honey shall he eat, that he may know to
refuse the evil and to choose the good.

16 Pois antes que o menino saiba rejeitar o mal e es-
colher o bem, a terra de que te enfadas será abando-
nada por seus dois reis.

For before the child shall know to refuse the evil
and choose the good, the land that thou abhorrest
shall be forsaken of both her kings.

17 O Senhor fará vir sobre ti e sobre o teu povo e so-
bre a casa de teu pai, pelo rei da Assíria, dias que
nunca vieram, desde o dia em que Efraim se separou
de Judá.

The Lord shall bring upon thee, and upon thy peo-
ple, and upon thy father’s house, days that have not
come from the day that Ephraim departed from
Judah, the king of Assyria.

18 E acontecerá que naquele dia assobiará o Senhor
para a mosca que está nas extremidades do Egito e
para a abelha que está na terra da Assíria;

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall hiss for the @y that is in the uttermost part of
Egypt, and for the bee that is in the land of Assyria.

19 E virão e pousarão todas nos vales desertos e nas
fendas das rochas e sobre todos os espinhos e sobre
todos os arbustos.

And they shall come, and shall rest all of them in
the desolate valleys, and in the holes of the rocks,
and upon all thorns, and upon all bushes.

20 No mesmo dia rapará o Senhor com uma navalha
alugada por aqueles que estão além do rio, pelo rei da
Assíria, a cabeça e o pelo dos pés; e também rapará a
barba.

In the same day shall the Lord shave with a razor
that is hired, by them beyond the river, by the king of
Assyria, the head, and the hair of the feet; and it shall
also consume the beard.

21 E acontecerá naquele dia que um homem alimen-
tará uma novilha e duas ovelhas.

And it shall come to pass in that day, a man shall
nourish a young cow and two sheep;

22 E acontecerá que, por causa da abundância do lei-
te que elas hão de dar, ele comerá manteiga; por-
quanto manteiga e mel comerá todo aquele que res-
tar na terra.

And it shall come to pass, for the abundance of
milk they shall give he shall eat butter; for butter and
honey shall every one eat that is le9 in the land.

23 E acontecerá naquele dia que todo lugar em que
havia mil vides do valor de mil moedas de prata será
para sarças e espinheiros.

And it shall come to pass in that day, every place
shall be, where there were a thousand vines at a
thousand silverlings, which shall be for briers and
thorns.

24 Com arcos e @echas entrar-se-á ali, porque as sar-
ças e os espinheiros cobrirão toda a terra.

With arrows and with bows shall men come
thither, because all the land shall become briers and
thorns.

25 E em todos os montes que forem cavados com en-
xadas não entrará o temor das sarças e dos espinhei-
ros; mas servirão para pasto de bois e para serem pi-
sados pelo gado miúdo.

And all hills that shall be digged with the mattock,
there shall not come thither the fear of briers and
thorns; but it shall be for the sending forth of oxen,
and the treading of lesser cattle.



2 Né7 18 2 Nephi 18
1 Disse-me também o Senhor: Toma um grande rolo e

escreve nele com uma pena, concernente a Maer-
Salal-Hás-Baz.

Moreover, the word of the Lord said unto me: Take
thee a great roll, and write in it with a man’s pen,
concerning Maher-shalal-hash-baz.

2 E tomei comigo 7éis testemunhas para escrever ao
sacerdote Urias e a Zacarias, 7lho de Jeberequias.

And I took unto me faithful witnesses to record,
Uriah the priest, and Zechariah the son of
Jeberechiah.

3 E fui ter com a profetisa e ela concebeu e deu à luz
um 7lho; e o Senhor disse-me: Põe-lhe o nome de
Maer-Salal-Hás-Baz.

And I went unto the prophetess; and she con-
ceived and bare a son. Then said the Lord to me: Call
his name, Maher-shalal-hash-baz.

4 Pois eis que antes que o menino saiba dizer meu
pai e minha mãe, serão levadas as riquezas de
Damasco e os despojos de Samaria ao rei da Assíria.

For behold, the child shall not have knowledge to
cry, My father, and my mother, before the riches of
Damascus and the spoil of Samaria shall be taken
away before the king of Assyria.

5 E o Senhor falou novamente comigo, dizendo: The Lord spake also unto me again, saying:

6 Porquanto este povo despreza as águas de Siloé,
que correm brandamente; e alegra-se com Rezim e
com o 7lho de Remalias.

Forasmuch as this people refuseth the waters of
Shiloah that go so9ly, and rejoice in Rezin and
Remaliah’s son;

7 Então, eis que o Senhor fará vir sobre eles as águas
do rio, fortes e caudalosas, isto é, sobre o rei da
Assíria com toda a sua glória; e subirá acima de todos
os seus leitos e transbordará por todas as suas riban-
ceiras.

Now therefore, behold, the Lord bringeth up
upon them the waters of the river, strong and many,
even the king of Assyria and all his glory; and he
shall come up over all his channels, and go over all
his banks.

8 E passará por Judá; ele transbordará e inundará e
chegará até o pescoço; e a extensão das suas asas en-
cherá a largura da tua terra, ó Emanuel.

And he shall pass through Judah; he shall over-
@ow and go over, he shall reach even to the neck;
and the stretching out of his wings shall 7ll the
breadth of thy land, O Immanuel.

9 Uni-vos, ó povos, e sereis feitos em pedaços; e dai
ouvidos, todos vós, de países distantes; cingi-vos e se-
reis feitos em pedaços; cingi-vos e sereis feitos em pe-
daços.

Associate yourselves, O ye people, and ye shall be
broken in pieces; and give ear all ye of far countries;
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces;
gird yourselves, and ye shall be broken in pieces.

10 Tomai juntamente conselho, e ele será dissipado;
dizei a palavra, e ela não subsistirá, porque Deus está
conosco.

Take counsel together, and it shall come to
naught; speak the word, and it shall not stand; for
God is with us.

11 Porque assim o Senhor me falou com mão forte e
instruiu-me a não andar no caminho deste povo, di-
zendo:

For the Lord spake thus to me with a strong hand,
and instructed me that I should not walk in the way
of this people, saying:

12 Não chameis conspiração a tudo quanto este povo
chama conspiração; e não participeis de seu temor
nem tenhais medo.

Say ye not, A confederacy, to all to whom this peo-
ple shall say, A confederacy; neither fear ye their fear,
nor be afraid.

13 Santi7cai o Senhor dos Exércitos; e seja ele o vosso
temor e seja ele o vosso assombro.

Sanctify the Lord of Hosts himself, and let him be
your fear, and let him be your dread.



14 E ele será por santuário; mas servirá de pedra de
tropeço e de rocha de escândalo às duas casas de
Israel; de laço e rede aos moradores de Jerusalém.

And he shall be for a sanctuary; but for a stone of
stumbling, and for a rock of o:ense to both the
houses of Israel, for a gin and a snare to the inhabi-
tants of Jerusalem.

15 E muitos dentre eles tropeçarão e cairão; e serão
quebrantados e enlaçados e presos.

And many among them shall stumble and fall, and
be broken, and be snared, and be taken.

16 Ligai o testemunho, selai a lei entre os meus discí-
pulos.

Bind up the testimony, seal the law among my dis-
ciples.

17 E esperarei o Senhor, que esconde o rosto da casa
de Jacó; e a ele aguardarei.

And I will wait upon the Lord, that hideth his face
from the house of Jacob, and I will look for him.

18 Eis que eu e os 7lhos que me deu o Senhor aqui es-
tamos como sinais e maravilhas, em Israel, da parte
do Senhor dos Exércitos que habita no monte Sião.

Behold, I and the children whom the Lord hath
given me are for signs and for wonders in Israel from
the Lord of Hosts, which dwelleth in Mount Zion.

19 E quando vos disserem: Consultai os adivinhos e
os encantadores que chilreiam e murmuram entre
dentes — não deve um povo consultar o seu Deus, pa-
ra que os vivos ouçam os mortos?

And when they shall say unto you: Seek unto them
that have familiar spirits, and unto wizards that peep
and mutter—should not a people seek unto their God
for the living to hear from the dead?

20 À lei e ao testemunho; e se eles não falarem segun-
do esta palavra, é porque não há neles luz.

To the law and to the testimony; and if they speak
not according to this word, it is because there is no
light in them.

21 E passarão por ela duramente oprimidos e famin-
tos; e acontecerá que, tendo fome, se enfurecerão e
amaldiçoarão a seu rei e a seu Deus e olharão para ci-
ma.

And they shall pass through it hardly bestead and
hungry; and it shall come to pass that when they
shall be hungry, they shall fret themselves, and curse
their king and their God, and look upward.

22 E olharão para a Terra e contemplarão tribulações
e trevas, obscuridade de angústia; e serão arrastados
às trevas.

And they shall look unto the earth and behold
trouble, and darkness, dimness of anguish, and shall
be driven to darkness.



2 Né7 19 2 Nephi 19
1 Não obstante, o entenebrecimento não será tal como

o foi em sua a@ição, quando no princípio ele a@igiu
ligeiramente a terra de Zebulom e a terra de Na9ali, e
depois a@igiu mais severamente, pelo caminho do
Mar Vermelho, além do Jordão, na Galileia das na-
ções.

Nevertheless, the dimness shall not be such as was in
her vexation, when at 7rst he lightly aAicted the
land of Zebulun, and the land of Naphtali, and a9er-
wards did more grievously aAict by the way of the
Red Sea beyond Jordan in Galilee of the nations.

2 O povo que andava nas trevas viu uma grande luz;
sobre os que habitavam na região da sombra da mor-
te a luz resplandeceu.

The people that walked in darkness have seen a
great light; they that dwell in the land of the shadow
of death, upon them hath the light shined.

3 Tu multiplicaste a nação e aumentaste a alegria —
eles se alegram perante ti como se alegram na ceifa e
como os homens exultam quando repartem os des-
pojos.

Thou hast multiplied the nation, and increased the
joy—they joy before thee according to the joy in har-
vest, and as men rejoice when they divide the spoil.

4 Porque tu quebraste o jugo que pesava sobre ele e
a vara de seu ombro, o bastão do seu opressor.

For thou hast broken the yoke of his burden, and
the sta: of his shoulder, the rod of his oppressor.

5 Pois toda peleja dos guerreiros se faz com ruídos
confusos e vestimentas roladas em sangue, mas esta
será com queimadura e combustível de fogo.

For every battle of the warrior is with confused
noise, and garments rolled in blood; but this shall be
with burning and fuel of 7re.

6 Pois um menino nos nasceu, um 7lho se nos deu; e
o governo estará sobre os seus ombros; e o seu nome
será: Maravilhoso, Conselheiro, Poderoso Deus, Pai
Eterno, Príncipe da Paz.

For unto us a child is born, unto us a son is given;
and the government shall be upon his shoulder; and
his name shall be called, Wonderful, Counselor, The
Mighty God, The Everlasting Father, The Prince of
Peace.

7 O aumento de governo e de paz não terá 7m sobre
o trono de Davi, e sobre o seu reino para organizá-lo,
e estabelecê-lo com juízo e com justiça desde agora, e
para sempre. O zelo do Senhor dos Exércitos fará is-
so.

Of the increase of government and peace there is
no end, upon the throne of David, and upon his
kingdom to order it, and to establish it with judg-
ment and with justice from henceforth, even forever.
The zeal of the Lord of Hosts will perform this.

8 O Senhor enviou a sua palavra a Jacó, e ela caiu so-
bre Israel.

The Lord sent his word unto Jacob and it hath
lighted upon Israel.

9 E todo o povo o saberá, até mesmo Efraim e os ha-
bitantes de Samaria, que dizem com soberba e altivez
de coração:

And all the people shall know, even Ephraim and
the inhabitants of Samaria, that say in the pride and
stoutness of heart:

10 Os tijolos caíram, mas com pedras lavradas edi7-
caremos; cortaram-se os sicômoros, mas por cedros
substituí-los-emos.

The bricks are fallen down, but we will build with
hewn stones; the sycamores are cut down, but we
will change them into cedars.

11 Portanto, o Senhor levantará contra ele os adversá-
rios de Rezim e reunirá os seus inimigos.

Therefore the Lord shall set up the adversaries of
Rezin against him, and join his enemies together;

12 Pela frente, os sírios, e por trás, os 7listeus; e devo-
rarão Israel com a boca escancarada. Com tudo isso
não se aplacou a sua ira, mas ainda está estendida a
sua mão.

The Syrians before and the Philistines behind;
and they shall devour Israel with open mouth. For all
this his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.



13 Porque o povo não se volta para quem o fere nem
busca o Senhor dos Exércitos.

For the people turneth not unto him that smiteth
them, neither do they seek the Lord of Hosts.

14 Portanto, o Senhor cortará de Israel a cabeça e a
cauda, o ramo e o junco, num dia.

Therefore will the Lord cut o: from Israel head
and tail, branch and rush in one day.

15 O ancião é a cabeça, e o profeta que ensina falsida-
des é a cauda.

The ancient, he is the head; and the prophet that
teacheth lies, he is the tail.

16 Pois os guias deste povo fazem-no errar, e os que
por eles são guiados são destruídos.

For the leaders of this people cause them to err;
and they that are led of them are destroyed.

17 Pelo que o Senhor não se regozijará com os seus
jovens e não se compadecerá de seus órfãos e viúvas;
porque são todos hipócritas e malfazejos e toda boca
profere tolices. Com tudo isto não se aplacou a sua
ira, mas ainda está estendida a sua mão.

Therefore the Lord shall have no joy in their
young men, neither shall have mercy on their father-
less and widows; for every one of them is a hypocrite
and an evildoer, and every mouth speaketh folly. For
all this his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.

18 Pois a iniquidade queima como fogo; devorará as
sarças e os espinheiros e atear-se-á nos emaranhados
das @orestas; e eles ascenderão como a subida da fu-
maça.

For wickedness burneth as the 7re; it shall devour
the briers and thorns, and shall kindle in the thickets
of the forests, and they shall mount up like the li9ing
up of smoke.

19 Pela ira do Senhor dos Exércitos a terra será escu-
recida e o povo será como combustível de fogo; ne-
nhum homem poupará seu irmão.

Through the wrath of the Lord of Hosts is the land
darkened, and the people shall be as the fuel of the
7re; no man shall spare his brother.

20 Arrebatará à sua direita e terá fome; comerá à sua
esquerda e não se fartará; cada um comerá a carne do
próprio braço —

And he shall snatch on the right hand and be hun-
gry; and he shall eat on the le9 hand and they shall
not be satis7ed; they shall eat every man the @esh of
his own arm—

21 Manassés, Efraim; e Efraim, Manassés; eles juntos
serão contra Judá. Com tudo isto não se lhe aplacou a
ira, mas ainda está estendida a sua mão.

Manasseh, Ephraim; and Ephraim, Manasseh;
they together shall be against Judah. For all this his
anger is not turned away, but his hand is stretched
out still.



2 Né7 20 2 Nephi 20
1 Ai dos que decretam leis injustas e que escrevem per-

versidades por eles prescritas;
Wo unto them that decree unrighteous decrees, and
that write grievousness which they have prescribed;

2 Para apartar do juízo os necessitados e tirar o di-
reito aos pobres de meu povo; para que as viúvas se-
jam sua presa e para roubarem os órfãos!

To turn away the needy from judgment, and to
take away the right from the poor of my people, that
widows may be their prey, and that they may rob the
fatherless!

3 E o que fareis vós no dia da visitação e na desola-
ção que há de vir de longe? A quem recorrereis para
obter socorro e onde deixareis a vossa glória?

And what will ye do in the day of visitation, and in
the desolation which shall come from far? to whom
will ye @ee for help? and where will ye leave your
glory?

4 Sem mim, eles se abaterão entre os presos e cairão
entre os mortos. Com tudo isto a sua ira não se apla-
cou, mas ainda está estendida a sua mão.

Without me they shall bow down under the pris-
oners, and they shall fall under the slain. For all this
his anger is not turned away, but his hand is
stretched out still.

5 Ó assírio, vara da minha ira, e a sua indignação é o
cajado na sua mão.

O Assyrian, the rod of mine anger, and the sta: in
their hand is their indignation.

6 Enviá-lo-ei contra uma nação hipócrita e contra o
povo do meu furor dar-lhe-ei ordem para que lhe to-
me os despojos e roube-lhe a presa e ponha-o para
ser pisado, como a lama das ruas.

I will send him against a hypocritical nation, and
against the people of my wrath will I give him a
charge to take the spoil, and to take the prey, and to
tread them down like the mire of the streets.

7 Não obstante, tal não é o seu desígnio nem o seu
coração assim o imagina; mas em seu coração pensa
destruir e desarraigar não poucas nações.

Howbeit he meaneth not so, neither doth his heart
think so; but in his heart it is to destroy and cut o:
nations not a few.

8 Pois diz: Não são reis todos os meus príncipes? For he saith: Are not my princes altogether kings?

9 Não é Calno como Carquêmis? Não é Hamate co-
mo Arpade? Não é Samaria como Damasco?

Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath as
Arpad? Is not Samaria as Damascus?

10 Assim como a minha mão fundou os reinos dos
ídolos, cujas imagens de escultura eram melhores do
que as de Jerusalém e de Samaria;

As my hand hath founded the kingdoms of the
idols, and whose graven images did excel them of
Jerusalem and of Samaria;

11 Como 7z a Samaria e aos seus ídolos, não o farei
igualmente a Jerusalém e aos seus ídolos?

Shall I not, as I have done unto Samaria and her
idols, so do to Jerusalem and to her idols?

12 Portanto, há de acontecer que, havendo o Senhor
terminado toda a sua obra no monte Sião e em
Jerusalém, castigarei o fruto do arrogante coração do
rei da Assíria e a glória da sua altivez.

Wherefore it shall come to pass that when the
Lord hath performed his whole work upon Mount
Zion and upon Jerusalem, I will punish the fruit of
the stout heart of the king of Assyria, and the glory of
his high looks.

13 Pois ele diz: Com a força da minha mão e com a
minha sabedoria 7z essas coisas; porque sou pruden-
te; e removi as fronteiras dos povos e roubei os seus
tesouros e, como homem valente, derrubei os seus
habitantes.

For he saith: By the strength of my hand and by
my wisdom I have done these things; for I am pru-
dent; and I have moved the borders of the people,
and have robbed their treasures, and I have put
down the inhabitants like a valiant man;



14 E a minha mão achou as riquezas dos povos como
a um ninho; e como se ajuntam os ovos abandona-
dos, assim ajuntei eu toda a Terra; e não houve quem
movesse a asa ou abrisse a boca ou piasse.

And my hand hath found as a nest the riches of
the people; and as one gathereth eggs that are le9
have I gathered all the earth; and there was none that
moved the wing, or opened the mouth, or peeped.

15 Gloriar-se-á o machado contra quem corta com
ele? Engrandecer-se-á a serra contra quem puxa por
ela? Como se a vara se movesse contra os que a levan-
tam ou o bordão se levantasse como se não fora le-
nho!

Shall the ax boast itself against him that heweth
therewith? Shall the saw magnify itself against him
that shaketh it? As if the rod should shake itself
against them that li9 it up, or as if the sta: should li9
up itself as if it were no wood!

16 Portanto, o Senhor, o Senhor dos Exércitos, envia-
rá magreza entre os seus gordos; e debaixo da sua
glória ele acenderá uma chama, como chama de fo-
go.

Therefore shall the Lord, the Lord of Hosts, send
among his fat ones, leanness; and under his glory he
shall kindle a burning like the burning of a 7re.

17 E a luz de Israel virá a ser como fogo e o seu Santo
como labareda; e abrasarão e consumirão os seus es-
pinheiros e as suas sarças num dia.

And the light of Israel shall be for a 7re, and his
Holy One for a @ame, and shall burn and shall de-
vour his thorns and his briers in one day;

18 E consumirá a glória da sua @oresta e do seu cam-
po fértil, tanto alma como corpo; e será como quando
desmaia um porta-estandarte.

And shall consume the glory of his forest, and of
his fruitful 7eld, both soul and body; and they shall
be as when a standard-bearer fainteth.

19 E o resto das árvores da sua @oresta será tão pouco
que um menino as poderá contar.

And the rest of the trees of his forest shall be few,
that a child may write them.

20 E acontecerá naquele dia que os remanescentes de
Israel e os da casa de Jacó que escaparem nunca mais
se apoiarão no que os feriu, mas apoiar-se-ão, em
verdade, no Senhor, o Santo de Israel.

And it shall come to pass in that day, that the rem-
nant of Israel, and such as are escaped of the house
of Jacob, shall no more again stay upon him that
smote them, but shall stay upon the Lord, the Holy
One of Israel, in truth.

21 Os remanescentes retornarão, sim, os remanes-
centes de Jacó, ao Deus forte.

The remnant shall return, yea, even the remnant
of Jacob, unto the mighty God.

22 Porque embora o teu povo, Israel, seja como a
areia do mar, ainda assim um remanescente dele re-
tornará; a destruição decretada transbordará de reti-
dão.

For though thy people Israel be as the sand of the
sea, yet a remnant of them shall return; the con-
sumption decreed shall over@ow with righteousness.

23 Pois o Senhor Deus dos Exércitos fará uma des-
truição, determinada em toda a terra.

For the Lord God of Hosts shall make a consump-
tion, even determined in all the land.

24 Portanto, assim diz o Senhor Deus dos Exércitos:
Ó povo meu, que habitas em Sião, não temas o assí-
rio; ele te ferirá com uma vara e contra ti levantará o
seu bordão à maneira do Egito;

Therefore, thus saith the Lord God of Hosts: O my
people that dwellest in Zion, be not afraid of the
Assyrian; he shall smite thee with a rod, and shall li9
up his sta: against thee, a9er the manner of Egypt.

25 Pois daqui a bem pouco a indignação cessará; e a
minha ira, na sua destruição.

For yet a very little while, and the indignation
shall cease, and mine anger in their destruction.

26 E o Senhor dos Exércitos levantará contra ele um
@agelo, como a matança de Midiã junto à rocha de
Orebe; e como a sua vara estava sobre o mar, assim
também a levantará à maneira do Egito.

And the Lord of Hosts shall stir up a scourge for
him according to the slaughter of Midian at the rock
of Oreb; and as his rod was upon the sea so shall he
li9 it up a9er the manner of Egypt.



27 E acontecerá naquele dia que a sua carga será tira-
da do teu ombro, e do teu pescoço, o seu jugo; e o ju-
go será despedaçado por causa da unção.

And it shall come to pass in that day that his bur-
den shall be taken away from o: thy shoulder, and
his yoke from o: thy neck, and the yoke shall be de-
stroyed because of the anointing.

28 Ele chegou a Aiate, já passou para Migrom; em
Micmás deixou as suas carruagens.

He is come to Aiath, he is passed to Migron; at
Michmash he hath laid up his carriages.

29 Ultrapassaram o caminho; alojaram-se em Geba;
Ramá teme; Gibeá de Saul fugiu.

They are gone over the passage; they have taken
up their lodging at Geba; Ramath is afraid; Gibeah of
Saul is @ed.

30 Alça a voz, ó 7lha de Galim! Faze-a ouvir até Laís,
ó pobre Anatote!

Li9 up the voice, O daughter of Gallim; cause it to
be heard unto Laish, O poor Anathoth.

31 Madmena foi removida; os habitantes de Gebim
unem-se para fugir.

Madmenah is removed; the inhabitants of Gebim
gather themselves to @ee.

32 Ainda permanecerá ele nesse dia em Nobe; levan-
tará a mão contra o monte da 7lha de Sião, o outeiro
de Jerusalém.

As yet shall he remain at Nob that day; he shall
shake his hand against the mount of the daughter of
Zion, the hill of Jerusalem.

33 Eis que o Senhor, o Senhor dos Exércitos, decepa-
rá o galho com violência; e os de alta estatura serão
cortados e os altivos serão humilhados.

Behold, the Lord, the Lord of Hosts shall lop the
bough with terror; and the high ones of stature shall
be hewn down; and the haughty shall be humbled.

34 E cortará com ferro os emaranhados das @orestas,
e o Líbano cairá pela mão de um poderoso.

And he shall cut down the thickets of the forests
with iron, and Lebanon shall fall by a mighty one.



2 Né7 21 2 Nephi 21
1 E sairá uma vara do tronco de Jessé e das suas raízes

um ramo crescerá.
And there shall come forth a rod out of the stem of
Jesse, and a branch shall grow out of his roots.

2 E repousará sobre ele o Espírito do Senhor, o espí-
rito de sabedoria e entendimento, o espírito de con-
selho e de fortaleza, o espírito de conhecimento e de
temor ao Senhor;

And the Spirit of the Lord shall rest upon him, the
spirit of wisdom and understanding, the spirit of
counsel and might, the spirit of knowledge and of
the fear of the Lord;

3 E fá-lo-á rápido de entendimento no temor do
Senhor; e não julgará segundo a vista dos seus olhos,
nem repreenderá segundo o ouvir dos seus ouvidos.

And shall make him of quick understanding in the
fear of the Lord; and he shall not judge a9er the sight
of his eyes, neither reprove a9er the hearing of his
ears.

4 Julgará, porém, com retidão os pobres e repreen-
derá com equidade em favor dos mansos da Terra; e
ferirá a Terra com a vara da sua boca, e com o sopro
dos seus lábios matará o iníquo.

But with righteousness shall he judge the poor,
and reprove with equity for the meek of the earth;
and he shall smite the earth with the rod of his
mouth, and with the breath of his lips shall he slay
the wicked.

5 E a retidão será o cinto dos seus lombos; e a 7deli-
dade, o cinto dos seus rins.

And righteousness shall be the girdle of his loins,
and faithfulness the girdle of his reins.

6 Também morará o lobo com o cordeiro; e o leopar-
do deitar-se-á com o cabrito; e o bezerro e o 7lho do
leão e a ovelha andarão juntos; e um menino peque-
no guiá-los-á.

The wolf also shall dwell with the lamb, and the
leopard shall lie down with the kid, and the calf and
the young lion and fatling together; and a little child
shall lead them.

7 E a vaca e a ursa pastarão, e seus 7lhos juntos se
deitarão; e o leão comerá palha como o boi.

And the cow and the bear shall feed; their young
ones shall lie down together; and the lion shall eat
straw like the ox.

8 E brincará a criança de peito na toca da áspide, e o
desmamado meterá a mão na cova do basilisco.

And the sucking child shall play on the hole of the
asp, and the weaned child shall put his hand on the
cockatrice’s den.

9 Não ferirão nem destruirão em todo o meu santo
monte, porque a Terra estará cheia de conhecimento
do Senhor, como as águas cobrem o mar.

They shall not hurt nor destroy in all my holy
mountain, for the earth shall be full of the knowl-
edge of the Lord, as the waters cover the sea.

10 E naquele dia haverá uma raiz de Jessé, que estará
posta por estandarte do povo; os gentios buscá-la-ão,
e o seu repouso será glorioso.

And in that day there shall be a root of Jesse,
which shall stand for an ensign of the people; to it
shall the Gentiles seek; and his rest shall be glorious.

11 E acontecerá naquele dia que o Senhor tornará a
estender pela segunda vez a mão para recuperar os
remanescentes do seu povo que restarem da Assíria e
do Egito e de Patros e de Cuse; e de Elão e de Sinar e
de Hamate e das ilhas do mar.

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall set his hand again the second time to recover
the remnant of his people which shall be le9, from
Assyria, and from Egypt, and from Pathros, and
from Cush, and from Elam, and from Shinar, and
from Hamath, and from the islands of the sea.

12 E levantará um estandarte para as nações e ajunta-
rá os desterrados de Israel; e os dispersos de Judá co-
ligará desde os quatro cantos da Terra.

And he shall set up an ensign for the nations, and
shall assemble the outcasts of Israel, and gather to-
gether the dispersed of Judah from the four corners
of the earth.



13 Cessará também a inveja de Efraim, e os adversári-
os de Judá serão desarraigados; Efraim não invejará
a Judá, e Judá não a@igirá a Efraim.

The envy of Ephraim also shall depart, and the ad-
versaries of Judah shall be cut o:; Ephraim shall not
envy Judah, and Judah shall not vex Ephraim.

14 Voarão, porém, sobre os ombros dos 7listeus em
direção ao ocidente; juntos despojarão os do oriente;
sobre Edom e Moabe porão as mãos, e os 7lhos de
Amom obedecer-lhes-ão.

But they shall @y upon the shoulders of the
Philistines towards the west; they shall spoil them of
the east together; they shall lay their hand upon
Edom and Moab; and the children of Ammon shall
obey them.

15 E o Senhor destruirá totalmente o braço de mar do
Egito e, com seu vento forte, moverá a mão sobre o
rio e feri-lo-á nas sete correntes e fará com que os ho-
mens o atravessem a seco.

And the Lord shall utterly destroy the tongue of
the Egyptian sea; and with his mighty wind he shall
shake his hand over the river, and shall smite it in
the seven streams, and make men go over dry shod.

16 E haverá uma estrada para os remanescentes do
seu povo que restarem da Assíria, como sucedeu a
Israel no dia em que subiu da terra do Egito.

And there shall be a highway for the remnant of
his people which shall be le9, from Assyria, like as it
was to Israel in the day that he came up out of the
land of Egypt.



2 Né7 22 2 Nephi 22
1 E dirás naquele dia: Ó Senhor, eu te louvarei; por-

que, ainda que te iraste contra mim, a tua ira retirou-
se, e tu me consolaste.

And in that day thou shalt say: O Lord, I will praise
thee; though thou wast angry with me thine anger is
turned away, and thou comfortedst me.

2 Eis que Deus é a minha salvação; eu con7arei e
não temerei; porque o Senhor Jeová é a minha força
e o meu cântico; tornou-se também a minha salva-
ção.

Behold, God is my salvation; I will trust, and not
be afraid; for the Lord Jehovah is my strength and
my song; he also has become my salvation.

3 Portanto, com alegria tirareis águas das fontes da
salvação.

Therefore, with joy shall ye draw water out of the
wells of salvation.

4 E direis naquele dia: Louvai ao Senhor, invocai o
seu nome, tornai manifestos os seus feitos entre os
povos, dizei quão excelso é o seu nome.

And in that day shall ye say: Praise the Lord, call
upon his name, declare his doings among the people,
make mention that his name is exalted.

5 Cantai ao Senhor, porque fez coisas grandiosas; is-
to é conhecido em toda a Terra.

Sing unto the Lord; for he hath done excellent
things; this is known in all the earth.

6 Clama e brada, ó habitante de Sião, porque grande
é o Santo de Israel no meio de ti.

Cry out and shout, thou inhabitant of Zion; for
great is the Holy One of Israel in the midst of thee.



2 Né7 23 2 Nephi 23
1 O peso de Babilônia que Isaías, 7lho de Amós, viu. The burden of Babylon, which Isaiah the son of

Amoz did see.

2 Alçai uma bandeira sobre o monte alto; levantai a
voz para eles, acenai-lhes com a mão a 7m de que en-
trem pelas portas dos nobres.

Li9 ye up a banner upon the high mountain, exalt
the voice unto them, shake the hand, that they may
go into the gates of the nobles.

3 Eu dei ordem aos meus santi7cados e também
chamei os meus valentes, pois minha ira não está so-
bre os que exultam com a minha majestade.

I have commanded my sancti7ed ones, I have also
called my mighty ones, for mine anger is not upon
them that rejoice in my highness.

4 O estrondo da multidão nas montanhas é como o
de um grande povo, um tumultuoso ruído dos reinos
de nações congregadas. O Senhor dos Exércitos pas-
sa em revista o exército de guerra.

The noise of the multitude in the mountains like
as of a great people, a tumultuous noise of the king-
doms of nations gathered together, the Lord of Hosts
mustereth the hosts of the battle.

5 Vêm de uma terra distante, desde a extremidade
do céu, sim, o Senhor e as armas de sua indignação,
para destruir toda a terra.

They come from a far country, from the end of
heaven, yea, the Lord, and the weapons of his indig-
nation, to destroy the whole land.

6 Uivai, porque o dia do Senhor está perto; virá co-
mo uma destruição do Todo-Poderoso.

Howl ye, for the day of the Lord is at hand; it shall
come as a destruction from the Almighty.

7 Portanto, todas as mãos se debilitarão e o coração
de todos os homens se desanimará.

Therefore shall all hands be faint, every man’s
heart shall melt;

8 E terão medo; apoderar-se-ão deles dores e angús-
tias; cada um se espantará com o outro; os seus rostos
serão como chamas.

And they shall be afraid; pangs and sorrows shall
take hold of them; they shall be amazed one at an-
other; their faces shall be as @ames.

9 Eis que o dia a@itivo do Senhor vem, tanto com fu-
ror como com ira ardente, para pôr a Terra em deso-
lação; e destruirá os seus pecadores.

Behold, the day of the Lord cometh, cruel both
with wrath and 7erce anger, to lay the land desolate;
and he shall destroy the sinners thereof out of it.

10 Porque as estrelas dos céus e as suas constelações
não darão a sua luz; o sol escurecer-se-á ao nascer, e
a lua não fará resplandecer a sua luz.

For the stars of heaven and the constellations
thereof shall not give their light; the sun shall be
darkened in his going forth, and the moon shall not
cause her light to shine.

11 E castigarei o mundo por causa do mal; e os ímpi-
os, pela sua iniquidade; farei cessar a arrogância do
orgulhoso e abaterei a soberba do terrível.

And I will punish the world for evil, and the
wicked for their iniquity; I will cause the arrogancy
of the proud to cease, and will lay down the haughti-
ness of the terrible.

12 Farei com que um homem seja mais precioso que o
ouro puro e mais que o lingote de ouro de O7r.

I will make a man more precious than 7ne gold;
even a man than the golden wedge of Ophir.

13 Portanto, farei estremecer os céus; e a Terra
mover-se-á do seu lugar, na fúria do Senhor dos
Exércitos e no dia da sua ardente ira.

Therefore, I will shake the heavens, and the earth
shall remove out of her place, in the wrath of the
Lord of Hosts, and in the day of his 7erce anger.

14 E será como a corça que foge e como a ovelha que
ninguém recolhe; e cada um voltará para o seu pró-
prio povo e cada um fugirá para a sua própria terra.

And it shall be as the chased roe, and as a sheep
that no man taketh up; and they shall every man turn
to his own people, and @ee every one into his own
land.



15 Todo o que for orgulhoso será traspassado; sim, e
todo o que se juntar aos iníquos cairá pela espada.

Every one that is proud shall be thrust through;
yea, and every one that is joined to the wicked shall
fall by the sword.

16 Suas crianças também serão despedaçadas perante
os seus olhos; as suas casas serão saqueadas, e as suas
mulheres, violadas.

Their children also shall be dashed to pieces be-
fore their eyes; their houses shall be spoiled and
their wives ravished.

17 Eis que incitarei contra eles os medos, que não fa-
rão caso de prata e ouro nem se deleitarão neles.

Behold, I will stir up the Medes against them,
which shall not regard silver and gold, nor shall they
delight in it.

18 Seus arcos também despedaçarão os jovens; e eles
não se compadecerão do fruto do ventre; seus olhos
não pouparão as crianças.

Their bows shall also dash the young men to
pieces; and they shall have no pity on the fruit of the
womb; their eyes shall not spare children.

19 E Babilônia, a glória dos reinos, a beleza da mag-
ni7cência dos caldeus, será como quando Deus des-
truiu Sodoma e Gomorra.

And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of
the Chaldees’ excellency, shall be as when God over-
threw Sodom and Gomorrah.

20 Nunca será habitada nem servirá de moradia, de
geração em geração; nem o árabe armará ali a sua
tenda nem os pastores terão ali os seus apriscos.

It shall never be inhabited, neither shall it be
dwelt in from generation to generation: neither shall
the Arabian pitch tent there; neither shall the shep-
herds make their fold there.

21 As feras do deserto, porém, repousarão ali; e as su-
as casas encher-se-ão de lúgubres animais; e ali habi-
tarão as corujas e os sátiros ali dançarão.

But wild beasts of the desert shall lie there; and
their houses shall be full of doleful creatures; and
owls shall dwell there, and satyrs shall dance there.

22 E os animais selvagens das ilhas gritarão nas suas
casas desoladas; e dragões, nos seus palácios deleito-
sos; e perto está o seu tempo, e os seus dias não se
prolongarão. Pois destruí-la-ei rapidamente; sim,
pois serei misericordioso com meu povo, mas os iní-
quos perecerão.

And the wild beasts of the islands shall cry in their
desolate houses, and dragons in their pleasant
palaces; and her time is near to come, and her day
shall not be prolonged. For I will destroy her speed-
ily; yea, for I will be merciful unto my people, but the
wicked shall perish.



2 Né7 24 2 Nephi 24
1 Porque o Senhor se compadecerá de Jacó e, ainda as-

sim, elegerá Israel e pô-los-á na sua própria terra; e
ajuntar-se-ão com eles os estranhos e apegar-se-ão à
casa de Jacó.

For the Lord will have mercy on Jacob, and will yet
choose Israel, and set them in their own land; and
the strangers shall be joined with them, and they
shall cleave to the house of Jacob.

2 E o povo tomá-los-á e levá-los-á ao seu lugar; sim,
desde os con7ns da Terra; e voltarão para as suas ter-
ras de promissão. E a casa de Israel possuí-las-á, e a
terra do Senhor será para servos e servas; e cativarão
aqueles que os cativaram, e dominarão os seus opres-
sores.

And the people shall take them and bring them to
their place; yea, from far unto the ends of the earth;
and they shall return to their lands of promise. And
the house of Israel shall possess them, and the land
of the Lord shall be for servants and handmaids; and
they shall take them captives unto whom they were
captives; and they shall rule over their oppressors.

3 E acontecerá que naquele dia o Senhor te dará des-
canso da tua tristeza e do teu temor e da dura servi-
dão pela qual te 7zeram servir.

And it shall come to pass in that day that the Lord
shall give thee rest, from thy sorrow, and from thy
fear, and from the hard bondage wherein thou wast
made to serve.

4 E acontecerá naquele dia que proferirás este dito
contra o rei de Babilônia e dirás: Como cessou o
opressor, acabou a cidade dourada!

And it shall come to pass in that day, that thou
shalt take up this proverb against the king of
Babylon, and say: How hath the oppressor ceased,
the golden city ceased!

5 O Senhor quebrou o bastão dos iníquos, os cetros
dos governantes.

The Lord hath broken the sta: of the wicked, the
scepters of the rulers.

6 Aquele que feriu o povo com furor, com um golpe
incessante, aquele que com ira dominou as nações é
perseguido, e ninguém impede.

He who smote the people in wrath with a contin-
ual stroke, he that ruled the nations in anger, is per-
secuted, and none hindereth.

7 A Terra toda repousa e está quieta; eles rompem
em cânticos.

The whole earth is at rest, and is quiet; they break
forth into singing.

8 Sim, as faias se alegram em ti e também os cedros
do Líbano, dizendo: Desde que tu caíste, nenhum le-
nhador subiu contra nós.

Yea, the 7r trees rejoice at thee, and also the cedars
of Lebanon, saying: Since thou art laid down no
feller is come up against us.

9 O inferno desde a sua profundidade turba-se por
ti, para sair ao teu encontro na tua vinda; ele desper-
ta por ti os mortos, sim, todos os príncipes da Terra, e
fez levantar dos seus tronos todos os reis das nações.

Hell from beneath is moved for thee to meet thee
at thy coming; it stirreth up the dead for thee, even
all the chief ones of the earth; it hath raised up from
their thrones all the kings of the nations.

10 Todos falarão e dir-te-ão: Também 7caste fraco co-
mo nós? Também te tornaste semelhante a nós?

All they shall speak and say unto thee: Art thou
also become weak as we? Art thou become like unto
us?

11 A tua pompa é baixada à sepultura; o som dos teus
alaúdes não é ouvido; os vermes espalham-se debai-
xo de ti e cobrem-te.

Thy pomp is brought down to the grave; the noise
of thy viols is not heard; the worm is spread under
thee, and the worms cover thee.

12 Como caíste do céu, ó Lúcifer, 7lho da manhã!
Foste lançado por terra, tu, que debilitavas as nações!

How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son
of the morning! Art thou cut down to the ground,
which did weaken the nations!



13 Pois disseste em teu coração: Eu subirei ao céu,
acima das estrelas de Deus exaltarei o meu trono; no
monte da congregação também me assentarei, nos la-
dos do norte.

For thou hast said in thy heart: I will ascend into
heaven, I will exalt my throne above the stars of God;
I will sit also upon the mount of the congregation, in
the sides of the north;

14 Subirei acima das alturas das nuvens; serei seme-
lhante ao Altíssimo.

I will ascend above the heights of the clouds; I will
be like the Most High.

15 Contudo, serás precipitado no inferno, para os la-
dos do abismo.

Yet thou shalt be brought down to hell, to the sides
of the pit.

16 Os que te virem te contemplarão e considerar-te-
ão e dirão: É este o homem que fez estremecer a
Terra e que fez tremer reinos?

They that see thee shall narrowly look upon thee,
and shall consider thee, and shall say: Is this the man
that made the earth to tremble, that did shake king-
doms?

17 E que fez do mundo um deserto, e destruiu as suas
cidades, e não abriu a casa dos seus cativos?

And made the world as a wilderness, and de-
stroyed the cities thereof, and opened not the house
of his prisoners?

18 Todos os reis das nações, sim, todos eles, repou-
sam em glória, cada um deles na sua própria casa.

All the kings of the nations, yea, all of them, lie in
glory, every one of them in his own house.

19 Tu, porém, és lançado da tua sepultura como um
ramo abominável e como o remanescente dos que
são mortos, atravessados à espada, que descem às pe-
dras do abismo como uma carcaça pisada.

But thou art cast out of thy grave like an abom-
inable branch, and the remnant of those that are
slain, thrust through with a sword, that go down to
the stones of the pit; as a carcass trodden under feet.

20 Com eles não te reunirás na sepultura, porque des-
truíste a tua terra e mataste o teu povo; a descendên-
cia dos malfeitores nunca será reconhecida.

Thou shalt not be joined with them in burial, be-
cause thou hast destroyed thy land and slain thy peo-
ple; the seed of evil-doers shall never be renowned.

21 Preparai a matança para os seus 7lhos, por causa
da iniquidade de seus pais, para que não se levantem,
nem possuam a terra nem encham a face do mundo
de cidades.

Prepare slaughter for his children for the iniqui-
ties of their fathers, that they do not rise, nor possess
the land, nor 7ll the face of the world with cities.

22 Pois levantar-me-ei contra eles, diz o Senhor dos
Exércitos, e desarraigarei de Babilônia o nome e os
remanescentes e o 7lho e o neto, diz o Senhor.

For I will rise up against them, saith the Lord of
Hosts, and cut o: from Babylon the name, and rem-
nant, and son, and nephew, saith the Lord.

23 E também a reduzirei a possessão de garças e a la-
goas de água; e varrê-la-ei com a vassoura da destrui-
ção, diz o Senhor dos Exércitos.

I will also make it a possession for the bittern, and
pools of water; and I will sweep it with the besom of
destruction, saith the Lord of Hosts.

24 O Senhor dos Exércitos jurou, dizendo: Como
pensei, assim há de suceder; como determinei, assim
será —

The Lord of Hosts hath sworn, saying: Surely as I
have thought, so shall it come to pass; and as I have
purposed, so shall it stand—

25 Que o assírio trarei à minha terra, e nas minhas
montanhas o pisarei; então o seu jugo se apartará de-
les, e a sua carga apartar-se-á dos seus ombros.

That I will bring the Assyrian in my land, and
upon my mountains tread him under foot; then shall
his yoke depart from o: them, and his burden depart
from o: their shoulders.

26 Este é o propósito que foi determinado sobre toda
a Terra; e esta é a mão que está estendida sobre todas
as nações.

This is the purpose that is purposed upon the
whole earth; and this is the hand that is stretched out
upon all nations.



27 Pois o Senhor dos Exércitos determinou; e quem
invalidará? E a sua mão está estendida; e quem a fará
voltar atrás?

For the Lord of Hosts hath purposed, and who
shall disannul? And his hand is stretched out, and
who shall turn it back?

28 No ano em que morreu o rei Acaz, foi dada a sen-
tença.

In the year that king Ahaz died was this burden.

29 Não te alegres tu, Palestina toda, porque está que-
brada a vara que te feria; pois da raiz da cobra sairá
um basilisco, e o seu fruto será uma serpente voadora
@amejante.

Rejoice not thou, whole Palestina, because the rod
of him that smote thee is broken; for out of the ser-
pent’s root shall come forth a cockatrice, and his
fruit shall be a 7ery @ying serpent.

30 E os primogênitos dos pobres comerão, e os neces-
sitados repousarão seguros; e matarei de fome a tua
raiz, e ele destruirá os teus remanescentes.

And the 7rstborn of the poor shall feed, and the
needy shall lie down in safety; and I will kill thy root
with famine, and he shall slay thy remnant.

31 Uiva, ó porta! Grita, ó cidade! Tu, Palestina toda,
estás dissolvida! Pois do norte vem uma fumaça, e
ninguém 7cará solitário no tempo que lhe foi desig-
nado.

Howl, O gate; cry, O city; thou, whole Palestina,
art dissolved; for there shall come from the north a
smoke, and none shall be alone in his appointed
times.

32 Que responderão, pois, os mensageiros das na-
ções? Que o Senhor fundou Sião, e que os pobres do
seu povo con7arão nela.

What shall then answer the messengers of the na-
tions? That the Lord hath founded Zion, and the
poor of his people shall trust in it.



2 Né7 25 2 Nephi 25
1 Agora eu, Né7, digo algo sobre as palavras que escre-

vi, que foram proferidas pela boca de Isaías. Pois eis
que Isaías disse muitas coisas que, para muitos de
meu povo, eram de difícil compreensão; porque não
conhecem o modo de profetizar dos judeus.

Now I, Nephi, do speak somewhat concerning the
words which I have written, which have been spo-
ken by the mouth of Isaiah. For behold, Isaiah spake
many things which were hard for many of my people
to understand; for they know not concerning the
manner of prophesying among the Jews.

2 Porque eu, Né7, não lhes ensinei muitas coisas so-
bre os costumes dos judeus; porque suas obras eram
obras de trevas e seus feitos eram abominações.

For I, Nephi, have not taught them many things
concerning the manner of the Jews; for their works
were works of darkness, and their doings were do-
ings of abominations.

3 Portanto, escrevo a meu povo, a todos os que no
futuro receberem estas coisas que escrevo, para que
conheçam os juízos de Deus, que eles caem sobre to-
das as nações segundo a palavra que ele proferiu.

Wherefore, I write unto my people, unto all those
that shall receive herea9er these things which I
write, that they may know the judgments of God,
that they come upon all nations, according to the
word which he hath spoken.

4 Portanto, ouvi, ó povo meu, que sois da casa de
Israel, e escutai minhas palavras; pois ainda que as
palavras de Isaías não vos sejam claras, são, não obs-
tante, claras a todos os que estão cheios do espírito de
profecia. Faço-vos, porém, uma profecia, segundo o
espírito que está em mim; portanto, profetizarei de
acordo com a clareza que está em mim desde o tempo
em que deixei Jerusalém com meu pai; porque eis
que minha alma se deleita em esclarecer o meu povo,
para que aprenda.

Wherefore, hearken, O my people, which are of
the house of Israel, and give ear unto my words; for
because the words of Isaiah are not plain unto you,
nevertheless they are plain unto all those that are
7lled with the spirit of prophecy. But I give unto you
a prophecy, according to the spirit which is in me;
wherefore I shall prophesy according to the plain-
ness which hath been with me from the time that I
came out from Jerusalem with my father; for behold,
my soul delighteth in plainness unto my people, that
they may learn.

5 Sim, e minha alma deleita-se nas palavras de
Isaías, porque vim de Jerusalém e meus olhos viram
as coisas dos judeus, e sei que os judeus compreen-
dem as coisas dos profetas, e não há outro povo que,
como eles, compreenda as coisas que foram ditas aos
judeus, a não ser que sejam ensinados à maneira das
coisas dos judeus.

Yea, and my soul delighteth in the words of Isaiah,
for I came out from Jerusalem, and mine eyes hath
beheld the things of the Jews, and I know that the
Jews do understand the things of the prophets, and
there is none other people that understand the things
which were spoken unto the Jews like unto them,
save it be that they are taught a9er the manner of the
things of the Jews.

6 Mas eis que eu, Né7, não ensinei meus 7lhos à ma-
neira dos judeus; mas eis que eu próprio residi em
Jerusalém; conheço, portanto, as regiões circunvizi-
nhas; e 7z menção a meus 7lhos dos juízos de Deus
que se deram entre os judeus, de acordo com tudo o
que disse Isaías; e eu não os escrevo.

But behold, I, Nephi, have not taught my children
a9er the manner of the Jews; but behold, I, of my-
self, have dwelt at Jerusalem, wherefore I know con-
cerning the regions round about; and I have made
mention unto my children concerning the judgments
of God, which hath come to pass among the Jews,
unto my children, according to all that which Isaiah
hath spoken, and I do not write them.



7 Mas eis que continuo com a minha própria profe-
cia, de acordo com a minha clareza, na qual sei que
nenhum homem pode errar; não obstante, nos dias
em que se cumprirem as profecias de Isaías, os ho-
mens certamente saberão, quando elas se realizarem.

But behold, I proceed with mine own prophecy,
according to my plainness; in the which I know that
no man can err; nevertheless, in the days that the
prophecies of Isaiah shall be ful7lled men shall
know of a surety, at the times when they shall come
to pass.

8 Elas são, portanto, de valor para os 7lhos dos ho-
mens; e aos que supõem que elas não o sejam, falarei
particularmente e limitarei as palavras a meu povo;
pois sei que lhes serão de grande valor nos últimos
dias; porque naquele dia as entenderão; portanto, as
escrevi para o seu bem.

Wherefore, they are of worth unto the children of
men, and he that supposeth that they are not, unto
them will I speak particularly, and con7ne the words
unto mine own people; for I know that they shall be
of great worth unto them in the last days; for in that
day shall they understand them; wherefore, for their
good have I written them.

9 E do mesmo modo que uma geração foi destruída
entre os judeus por causa de iniquidade, foram eles
destruídos de geração em geração, de acordo com su-
as iniquidades; e nunca qualquer deles foi destruído
sem que isso lhe fosse predito pelos profetas do
Senhor.

And as one generation hath been destroyed among
the Jews because of iniquity, even so have they been
destroyed from generation to generation according
to their iniquities; and never hath any of them been
destroyed save it were foretold them by the prophets
of the Lord.

10 Portanto, foram avisados da destruição que cairia
sobre eles, imediatamente depois de meu pai deixar
Jerusalém; não obstante, endureceram o coração e,
de acordo com a minha profecia, foram destruídos,
salvo aqueles levados cativos para a Babilônia.

Wherefore, it hath been told them concerning the
destruction which should come upon them, immedi-
ately a9er my father le9 Jerusalem; nevertheless,
they hardened their hearts; and according to my
prophecy they have been destroyed, save it be those
which are carried away captive into Babylon.

11 E agora isto digo eu, por causa do espírito que está
em mim. E não obstante terem sido eles levados, re-
tornarão e ocuparão a terra de Jerusalém; serão, por-
tanto, restituídos à terra de sua herança.

And now this I speak because of the spirit which is
in me. And notwithstanding they have been carried
away they shall return again, and possess the land of
Jerusalem; wherefore, they shall be restored again to
the land of their inheritance.

12 Mas eis que terão guerras e rumores de guerras; e
quando chegar o dia em que o Unigênito do Pai, sim,
o Pai dos céus e da Terra manifestar-se a eles na car-
ne, eis que o rejeitarão por causa de suas iniquidades
e da dureza de seu coração e da dureza de sua cerviz.

But, behold, they shall have wars, and rumors of
wars; and when the day cometh that the Only
Begotten of the Father, yea, even the Father of
heaven and of earth, shall manifest himself unto
them in the @esh, behold, they will reject him, be-
cause of their iniquities, and the hardness of their
hearts, and the sti:ness of their necks.

13 Eis que eles o cruci7carão; e depois de permanecer
numa sepultura pelo espaço de três dias, levantar-
se-á dentre os mortos, com poder de cura em suas
asas; e todos os que crerem em seu nome serão salvos
no reino de Deus. Minha alma deleita-se, portanto,
em profetizar sobre ele, pois vi os seus dias e meu co-
ração magni7ca seu santo nome.

Behold, they will crucify him; and a9er he is laid
in a sepulchre for the space of three days he shall rise
from the dead, with healing in his wings; and all
those who shall believe on his name shall be saved in
the kingdom of God. Wherefore, my soul delighteth
to prophesy concerning him, for I have seen his day,
and my heart doth magnify his holy name.



14 E eis que acontecerá que, depois de haver o
Messias ressuscitado dos mortos e haver-se manifes-
tado a seu povo, a todos os que acreditarem em seu
nome, eis que Jerusalém será destruída novamente;
pois ai dos que lutarem contra Deus e o povo de sua
igreja!

And behold it shall come to pass that a9er the
Messiah hath risen from the dead, and hath mani-
fested himself unto his people, unto as many as will
believe on his name, behold, Jerusalem shall be de-
stroyed again; for wo unto them that 7ght against
God and the people of his church.

15 Portanto, os judeus serão dispersos por todas as
nações; sim, e também Babilônia será destruída; por-
tanto, outras nações dispersarão os judeus.

Wherefore, the Jews shall be scattered among all
nations; yea, and also Babylon shall be destroyed;
wherefore, the Jews shall be scattered by other na-
tions.

16 E depois de haverem sido dispersos e de o Senhor
Deus os ter castigado pela mão de outros povos pelo
espaço de muitas gerações, sim, de geração em gera-
ção, até serem persuadidos a acreditar em Cristo, o
Filho de Deus, e na expiação, que é in7nita para toda
a humanidade — e quando chegar o dia em que eles
acreditarem em Cristo, adorarem o Pai em seu nome,
com o coração puro e mãos limpas; e não mais espe-
rarem por outro Messias, então virá o dia em que será
essencial que eles acreditem nestas coisas.

And a9er they have been scattered, and the Lord
God hath scourged them by other nations for the
space of many generations, yea, even down from
generation to generation until they shall be per-
suaded to believe in Christ, the Son of God, and the
atonement, which is in7nite for all mankind—and
when that day shall come that they shall believe in
Christ, and worship the Father in his name, with
pure hearts and clean hands, and look not forward
any more for another Messiah, then, at that time, the
day will come that it must needs be expedient that
they should believe these things.

17 E o Senhor estenderá a mão pela segunda vez, a
7m de resgatar seu povo de seu estado decaído e de
perdição. Portanto, fará uma obra maravilhosa e um
assombro no meio dos 7lhos dos homens.

And the Lord will set his hand again the second
time to restore his people from their lost and fallen
state. Wherefore, he will proceed to do a marvelous
work and a wonder among the children of men.

18 Portanto, ele irá revelar-lhes suas palavras, pelas
quais serão julgados no último dia, porque elas serão
dadas com o propósito de convencê-los do verdadeiro
Messias que foi rejeitado por eles; e para convencê-
los de que não precisam mais esperar que venha um
Messias, porque outro não virá, a menos que seja um
falso Messias que engane o povo; porque só há um
Messias mencionado pelos profetas e esse Messias é
aquele que será rejeitado pelos judeus.

Wherefore, he shall bring forth his words unto
them, which words shall judge them at the last day,
for they shall be given them for the purpose of con-
vincing them of the true Messiah, who was rejected
by them; and unto the convincing of them that they
need not look forward any more for a Messiah to
come, for there should not any come, save it should
be a false Messiah which should deceive the people;
for there is save one Messiah spoken of by the
prophets, and that Messiah is he who should be re-
jected of the Jews.

19 Pois de acordo com as palavras dos profetas, o
Messias virá seiscentos anos depois da época em que
meu pai deixou Jerusalém; e de acordo com as pala-
vras dos profetas e também com a palavra do anjo de
Deus, seu nome será Jesus Cristo, o Filho de Deus.

For according to the words of the prophets, the
Messiah cometh in six hundred years from the time
that my father le9 Jerusalem; and according to the
words of the prophets, and also the word of the angel
of God, his name shall be Jesus Christ, the Son of
God.



20 E agora, meus irmãos, falei com clareza, de modo
que não podeis errar. E como vive o Senhor Deus que
tirou Israel da terra do Egito e deu a Moisés poder
para curar as nações depois de haverem sido mordi-
das por serpentes venenosas, se olhassem para uma
serpente que ele levantou diante delas; e também lhe
deu poder para golpear a rocha, a 7m de que jorrasse
água; sim, eis que vos digo que, assim como estas coi-
sas são verdadeiras e como o Senhor Deus vive, não
há outro nome dado debaixo do céu mediante o qual
o homem possa ser salvo, a não ser o deste Jesus
Cristo do qual falei.

And now, my brethren, I have spoken plainly that
ye cannot err. And as the Lord God liveth that
brought Israel up out of the land of Egypt, and gave
unto Moses power that he should heal the nations
a9er they had been bitten by the poisonous serpents,
if they would cast their eyes unto the serpent which
he did raise up before them, and also gave him
power that he should smite the rock and the water
should come forth; yea, behold I say unto you, that
as these things are true, and as the Lord God liveth,
there is none other name given under heaven save it
be this Jesus Christ, of which I have spoken,
whereby man can be saved.

21 Portanto, por causa disto prometeu-me o Senhor
Deus que estas coisas que escrevo serão guardadas e
preservadas e passadas a meus descendentes, de ge-
ração em geração, para que seja cumprida a promes-
sa feita a José de que seus descendentes jamais pere-
ceriam enquanto a Terra durasse.

Wherefore, for this cause hath the Lord God
promised unto me that these things which I write
shall be kept and preserved, and handed down unto
my seed, from generation to generation, that the
promise may be ful7lled unto Joseph, that his seed
should never perish as long as the earth should
stand.

22 Portanto, estas coisas passarão de geração a gera-
ção, enquanto durar a Terra; e isto de acordo com a
vontade e prazer de Deus; e as nações que as tiverem
em seu poder serão julgadas por elas, segundo as pa-
lavras que estão escritas.

Wherefore, these things shall go from generation
to generation as long as the earth shall stand; and
they shall go according to the will and pleasure of
God; and the nations who shall possess them shall be
judged of them according to the words which are
written.

23 Pois trabalhamos diligentemente para escrever, a
7m de persuadir nossos 7lhos e também nossos ir-
mãos a acreditarem em Cristo e a reconciliarem-se
com Deus; pois sabemos que é pela graça que somos
salvos, depois de tudo o que pudermos fazer.

For we labor diligently to write, to persuade our
children, and also our brethren, to believe in Christ,
and to be reconciled to God; for we know that it is by
grace that we are saved, a9er all we can do.

24 E não obstante acreditarmos em Cristo, guarda-
mos a lei de Moisés e esperamos 7rmemente em
Cristo, até que a lei seja cumprida.

And, notwithstanding we believe in Christ, we
keep the law of Moses, and look forward with stead-
fastness unto Christ, until the law shall be ful7lled.

25 Pois com esta 7nalidade a lei foi dada; portanto, a
lei tornou-se morta para nós, e somos vivi7cados em
Cristo por causa de nossa fé; contudo, guardamos a
lei por causa dos mandamentos.

For, for this end was the law given; wherefore the
law hath become dead unto us, and we are made
alive in Christ because of our faith; yet we keep the
law because of the commandments.

26 E falamos de Cristo, regozijamo-nos em Cristo,
pregamos a Cristo, profetizamos de Cristo e escreve-
mos de acordo com nossas profecias, para que nossos
7lhos saibam em que fonte procurar a remissão de
seus pecados.

And we talk of Christ, we rejoice in Christ, we
preach of Christ, we prophesy of Christ, and we
write according to our prophecies, that our children
may know to what source they may look for a remis-
sion of their sins.



27 Portanto, falamos sobre a lei, para que nossos 7-
lhos saibam que a lei é morta; e sabendo que ela é
morta, esperem por aquela vida que está em Cristo, e
saibam para que 7m foi dada a lei. E para que, depois
de ser cumprida a lei em Cristo, não endureçam o co-
ração contra ele quando a lei tiver de ser abolida.

Wherefore, we speak concerning the law that our
children may know the deadness of the law; and
they, by knowing the deadness of the law, may look
forward unto that life which is in Christ, and know
for what end the law was given. And a9er the law is
ful7lled in Christ, that they need not harden their
hearts against him when the law ought to be done
away.

28 E agora, meu povo, eis que sois um povo de dura
cerviz; por isso falei-vos claramente, para que não
vos equivoqueis. E as palavras que falei servirão de
testemunho contra vós; porque são su7cientes para
ensinar a qualquer homem o caminho reto; porque o
caminho reto é acreditar em Cristo e não o negar,
porque, negando-o, negais também os profetas e a
lei.

And now behold, my people, ye are a sti:necked
people; wherefore, I have spoken plainly unto you,
that ye cannot misunderstand. And the words which
I have spoken shall stand as a testimony against you;
for they are suBcient to teach any man the right
way; for the right way is to believe in Christ and deny
him not; for by denying him ye also deny the
prophets and the law.

29 E agora, eis que vos digo que o caminho reto é
acreditar em Cristo e não o negar; e Cristo é o Santo
de Israel; deveis, portanto, inclinar-vos diante dele e
adorá-lo com todo o vosso poder, mente e força e
com toda a vossa alma; e se assim o 7zerdes, de modo
algum sereis rejeitados.

And now behold, I say unto you that the right way
is to believe in Christ, and deny him not; and Christ
is the Holy One of Israel; wherefore ye must bow
down before him, and worship him with all your
might, mind, and strength, and your whole soul; and
if ye do this ye shall in nowise be cast out.

30 E enquanto for necessário, deveis cumprir os ritos
e ordenanças de Deus, até que a lei que foi dada a
Moisés seja cumprida.

And, inasmuch as it shall be expedient, ye must
keep the performances and ordinances of God until
the law shall be ful7lled which was given unto
Moses.



2 Né7 26 2 Nephi 26
1 E depois de haver Cristo ressuscitado dentre os mor-

tos, aparecerá a vós, meus 7lhos e meus amados ir-
mãos; e as palavras que ele vos disser serão a lei que
devereis cumprir.

And a9er Christ shall have risen from the dead he
shall show himself unto you, my children, and my
beloved brethren; and the words which he shall
speak unto you shall be the law which ye shall do.

2 Pois eis que em verdade vos digo: Vi que muitas
gerações se hão de passar e haverá grandes guerras e
contendas entre meu povo.

For behold, I say unto you that I have beheld that
many generations shall pass away, and there shall be
great wars and contentions among my people.

3 E depois que o Messias vier, meu povo receberá si-
nais de seu nascimento e também de sua morte e res-
surreição; e aquele dia será grande e terrível para os
iníquos, porque perecerão; e perecem porque expul-
sam os profetas e os santos e apedrejam-nos e ma-
tam; portanto, o clamor do sangue dos santos subirá
da terra a Deus, contra eles.

And a9er the Messiah shall come there shall be
signs given unto my people of his birth, and also of
his death and resurrection; and great and terrible
shall that day be unto the wicked, for they shall per-
ish; and they perish because they cast out the
prophets, and the saints, and stone them, and slay
them; wherefore the cry of the blood of the saints
shall ascend up to God from the ground against
them.

4 Portanto, todos os orgulhosos e os que praticam
iniquidade serão queimados naquele dia, diz o
Senhor dos Exércitos, porque serão como restolho.

Wherefore, all those who are proud, and that do
wickedly, the day that cometh shall burn them up,
saith the Lord of Hosts, for they shall be as stubble.

5 E os que matam os profetas e os santos serão traga-
dos pelas profundezas da terra, diz o Senhor dos
Exércitos; e montanhas cobri-los-ão e redemoinhos
hão de carregá-los e edifícios cairão sobre eles,
despedaçando-os e reduzindo-os a pó.

And they that kill the prophets, and the saints, the
depths of the earth shall swallow them up, saith the
Lord of Hosts; and mountains shall cover them, and
whirlwinds shall carry them away, and buildings
shall fall upon them and crush them to pieces and
grind them to powder.

6 E serão visitados por trovões e relâmpagos e terre-
motos e toda espécie de destruição, porque o fogo da
ira do Senhor estará aceso contra eles e serão como
restolho; e o dia que há de vir os consumirá, diz o
Senhor dos Exércitos.

And they shall be visited with thunderings, and
lightnings, and earthquakes, and all manner of de-
structions, for the 7re of the anger of the Lord shall
be kindled against them, and they shall be as stubble,
and the day that cometh shall consume them, saith
the Lord of Hosts.

7 Oh! A dor e a angústia de minha alma pela perda
daqueles de meu povo que serão mortos! Pois eu,
Né7, vi essa perda e ela quase me consome na pre-
sença do Senhor; devo, porém, clamar ao meu Deus:
Teus caminhos são justos.

O the pain, and the anguish of my soul for the loss
of the slain of my people! For I, Nephi, have seen it,
and it well nigh consumeth me before the presence
of the Lord; but I must cry unto my God: Thy ways
are just.

8 Mas eis que os justos, que dão ouvidos às palavras
dos profetas e não os matam, mas que esperam em
Cristo com 7rmeza os sinais que serão dados, apesar
de toda perseguição — eis que esses são os que não
perecerão.

But behold, the righteous that hearken unto the
words of the prophets, and destroy them not, but
look forward unto Christ with steadfastness for the
signs which are given, notwithstanding all persecu-
tion—behold, they are they which shall not perish.



9 Mas o Filho da Retidão aparecer-lhes-á e curá-los-
á; e eles terão paz com ele, até que três gerações se te-
nham passado e muitos da quarta geração hajam ter-
minado seus dias em retidão.

But the Son of Righteousness shall appear unto
them; and he shall heal them, and they shall have
peace with him, until three generations shall have
passed away, and many of the fourth generation
shall have passed away in righteousness.

10 E depois que estas coisas tiverem acontecido, uma
rápida destruição advirá a meu povo; pois apesar dos
sofrimentos de minha alma, eu a vi; sei, portanto,
que acontecerá; e eles vendem-se por nada; pois co-
mo recompensa de seu orgulho e de sua insensatez,
hão de colher destruição; pois já que cedem ao diabo
e escolhem obras de trevas em lugar de luz, devem,
portanto, ir para o inferno.

And when these things have passed away a speedy
destruction cometh unto my people; for, notwith-
standing the pains of my soul, I have seen it; where-
fore, I know that it shall come to pass; and they sell
themselves for naught; for, for the reward of their
pride and their foolishness they shall reap destruc-
tion; for because they yield unto the devil and choose
works of darkness rather than light, therefore they
must go down to hell.

11 Pois o Espírito do Senhor não contenderá para
sempre com o homem. E quando o Espírito cessa de
contender com o homem, advém rápida destruição; e
isto me a@ige a alma.

For the Spirit of the Lord will not always strive
with man. And when the Spirit ceaseth to strive with
man then cometh speedy destruction, and this
grieveth my soul.

12 E como falei a respeito de os judeus serem conven-
cidos de que Jesus é o verdadeiro Cristo, é necessário
que os gentios também sejam convencidos de que
Jesus é o Cristo, o Eterno Deus;

And as I spake concerning the convincing of the
Jews, that Jesus is the very Christ, it must needs be
that the Gentiles be convinced also that Jesus is the
Christ, the Eternal God;

13 E de que se manifesta a todos os que nele creem,
pelo poder do Espírito Santo; sim, a toda nação, tri-
bo, língua e povo, fazendo grandes milagres, sinais e
maravilhas no meio dos 7lhos dos homens, de acor-
do com sua fé.

And that he manifesteth himself unto all those
who believe in him, by the power of the Holy Ghost;
yea, unto every nation, kindred, tongue, and people,
working mighty miracles, signs, and wonders,
among the children of men according to their faith.

14 Mas eis que eu vos profetizo a respeito dos últimos
dias; sobre os dias em que o Senhor Deus revelar es-
tas coisas aos 7lhos dos homens.

But behold, I prophesy unto you concerning the
last days; concerning the days when the Lord God
shall bring these things forth unto the children of
men.

15 Depois que os meus descendentes e os descenden-
tes de meus irmãos houverem degenerado, caindo na
incredulidade, e sido a@igidos pelos gentios, sim, de-
pois que o Senhor Deus os houver cercado com o seu
arraial, e sitiado com baluartes, e levantado fortale-
zas contra eles; e depois de haverem sido lançados no
pó até deixarem de existir, as palavras dos justos ain-
da serão escritas e as orações dos 7éis, ouvidas; e to-
dos os que caíram na incredulidade não serão esque-
cidos.

A9er my seed and the seed of my brethren shall
have dwindled in unbelief, and shall have been smit-
ten by the Gentiles; yea, a9er the Lord God shall
have camped against them round about, and shall
have laid siege against them with a mount, and
raised forts against them; and a9er they shall have
been brought down low in the dust, even that they
are not, yet the words of the righteous shall be writ-
ten, and the prayers of the faithful shall be heard,
and all those who have dwindled in unbelief shall
not be forgotten.



16 Pois os que forem destruídos falar-lhes-ão da terra
e sua fala será fraca desde o pó e a sua voz será como
a de um que tem um espírito familiar; pois o Senhor
Deus dar-lhe-á poder para sussurrar a respeito deles,
como se fosse da terra; e sua fala sussurrará desde o
pó.

For those who shall be destroyed shall speak unto
them out of the ground, and their speech shall be
low out of the dust, and their voice shall be as one
that hath a familiar spirit; for the Lord God will give
unto him power, that he may whisper concerning
them, even as it were out of the ground; and their
speech shall whisper out of the dust.

17 Pois assim diz o Senhor Deus: Escreverão as coisas
que serão feitas no meio deles e serão escritas e sela-
das num livro; e os que tiverem degenerado, caindo
na incredulidade, não as terão, porque procuram
destruir as coisas de Deus.

For thus saith the Lord God: They shall write the
things which shall be done among them, and they
shall be written and sealed up in a book, and those
who have dwindled in unbelief shall not have them,
for they seek to destroy the things of God.

18 Portanto, como os que foram destruídos, foram
destruídos rapidamente; e a multidão de seus terrí-
veis será como o restolho que desaparece — assim,
pois, diz o Senhor Deus: Será num instante, repenti-
namente.

Wherefore, as those who have been destroyed
have been destroyed speedily; and the multitude of
their terrible ones shall be as cha: that passeth
away—yea, thus saith the Lord God: It shall be at an
instant, suddenly—

19 E acontecerá que os que degenerarem, caindo na
incredulidade, serão a@igidos pela mão dos gentios.

And it shall come to pass, that those who have
dwindled in unbelief shall be smitten by the hand of
the Gentiles.

20 E os gentios ensoberbecem-se no orgulho de seus
olhos e tropeçam por causa da sua grande pedra de
tropeço, de modo que constroem muitas igrejas; não
obstante, menosprezam o poder e os milagres de
Deus e pregam a si mesmos sua própria sabedoria e
seu próprio conhecimento, a 7m de obter lucro e
oprimir os pobres.

And the Gentiles are li9ed up in the pride of their
eyes, and have stumbled, because of the greatness of
their stumbling block, that they have built up many
churches; nevertheless, they put down the power
and miracles of God, and preach up unto themselves
their own wisdom and their own learning, that they
may get gain and grind upon the face of the poor.

21 E há muitas igrejas edi7cadas que provocam inve-
ja e contendas e malevolência.

And there are many churches built up which cause
envyings, and strifes, and malice.

22 E há também combinações secretas, como nos
tempos passados, segundo as combinações do diabo,
pois ele é o fundador de todas estas coisas; sim, o fun-
dador do homicídio e das obras de trevas; sim, e guia-
os pelo pescoço com um cordel de linho, até amarrá-
los para sempre com suas cordas fortes.

And there are also secret combinations, even as in
times of old, according to the combinations of the
devil, for he is the founder of all these things; yea,
the founder of murder, and works of darkness; yea,
and he leadeth them by the neck with a @axen cord,
until he bindeth them with his strong cords forever.

23 Pois eis que, meus amados irmãos, eu vos digo que
o Senhor Deus não trabalha em trevas.

For behold, my beloved brethren, I say unto you
that the Lord God worketh not in darkness.

24 Ele nada faz que não seja em benefício do mundo;
porque ama o mundo a ponto de entregar sua pró-
pria vida para atrair a si todos os homens. Portanto, a
ninguém ordena que não participe de sua salvação.

He doeth not anything save it be for the bene7t of
the world; for he loveth the world, even that he
layeth down his own life that he may draw all men
unto him. Wherefore, he commandeth none that
they shall not partake of his salvation.



25 Eis que clama ele a alguém, dizendo: Afasta-te de
mim? Eis que vos digo: Não; mas ele diz: Vinde a
mim todos vós, extremos da Terra, comprai leite e
mel sem dinheiro e sem preço.

Behold, doth he cry unto any, saying: Depart from
me? Behold, I say unto you, Nay; but he saith: Come
unto me all ye ends of the earth, buy milk and honey,
without money and without price.

26 Eis que mandou ele que alguém saísse das sinago-
gas, ou melhor, das casas de adoração? Eis que vos di-
go: Não.

Behold, hath he commanded any that they should
depart out of the synagogues, or out of the houses of
worship? Behold, I say unto you, Nay.

27 Ordenou ele a alguém que não participasse de sua
salvação? Eis que vos digo: Não; mas deu-a gratuita-
mente a todos os homens e ordenou a seu povo que
persuadisse todos os homens a se arrependerem.

Hath he commanded any that they should not par-
take of his salvation? Behold I say unto you, Nay; but
he hath given it free for all men; and he hath com-
manded his people that they should persuade all
men to repentance.

28 Eis que ordenou o Senhor a alguém que não parti-
cipasse de sua bondade? Eis que vos digo: Não; mas
todo homem tem tanto privilégio quanto qualquer
outro e nenhum é excluído.

Behold, hath the Lord commanded any that they
should not partake of his goodness? Behold I say
unto you, Nay; but all men are privileged the one like
unto the other, and none are forbidden.

29 Ele ordena que não haja artimanhas sacerdotais;
pois eis que artimanha sacerdotal é o homem pregar
e estabelecer-se como uma luz para o mundo, a 7m
de obter lucros e louvor do mundo; não procura, po-
rém, o bem-estar de Sião.

He commandeth that there shall be no
priestcra9s; for, behold, priestcra9s are that men
preach and set themselves up for a light unto the
world, that they may get gain and praise of the
world; but they seek not the welfare of Zion.

30 Eis que o Senhor proibiu isto; portanto, deu o
Senhor Deus um mandamento de que todos os ho-
mens tenham caridade; e a caridade é amor. E se não
têm caridade, nada são. Portanto, se tivessem carida-
de, não permitiriam que o trabalhador de Sião pere-
cesse.

Behold, the Lord hath forbidden this thing;
wherefore, the Lord God hath given a command-
ment that all men should have charity, which charity
is love. And except they should have charity they
were nothing. Wherefore, if they should have char-
ity they would not su:er the laborer in Zion to per-
ish.

31 Mas o trabalhador de Sião trabalhará por Sião;
porque, se trabalhar por dinheiro, perecerá.

But the laborer in Zion shall labor for Zion; for if
they labor for money they shall perish.

32 E novamente o Senhor Deus ordenou que os ho-
mens não cometam assassínio; que não mintam; que
não roubem; que não tomem o nome do Senhor seu
Deus em vão; que não sintam inveja; que não te-
nham malícia; que não disputem uns com os outros;
que não cometam libertinagem; e que não façam
qualquer destas coisas, porque quem as 7zer perece-
rá.

And again, the Lord God hath commanded that
men should not murder; that they should not lie;
that they should not steal; that they should not take
the name of the Lord their God in vain; that they
should not envy; that they should not have malice;
that they should not contend one with another; that
they should not commit whoredoms; and that they
should do none of these things; for whoso doeth
them shall perish.



33 Pois nenhuma destas iniquidades vem do Senhor,
porque ele faz o que é bom para os 7lhos dos ho-
mens; e não faz coisa alguma que não seja clara para
os 7lhos dos homens; e convida todos a virem a ele e
a participarem de sua bondade; e não repudia quem
quer que o procure, negro e branco, escravo e livre,
homem e mulher; e lembra-se dos pagãos; e todos
são iguais perante Deus, tanto judeus como gentios.

For none of these iniquities come of the Lord; for
he doeth that which is good among the children of
men; and he doeth nothing save it be plain unto the
children of men; and he inviteth them all to come
unto him and partake of his goodness; and he deni-
eth none that come unto him, black and white, bond
and free, male and female; and he remembereth the
heathen; and all are alike unto God, both Jew and
Gentile.



2 Né7 27 2 Nephi 27
1 Eis, porém, que nos últimos dias, ou seja, nos dias

dos gentios — sim, eis que todas as nações dos genti-
os e também dos judeus, tanto os que vierem a esta
terra como os que estiverem em outras terras, sim,
em todas as terras do mundo, eis que estarão embria-
gados de iniquidade e de toda espécie de abomina-
ções —

But, behold, in the last days, or in the days of the
Gentiles—yea, behold all the nations of the Gentiles
and also the Jews, both those who shall come upon
this land and those who shall be upon other lands,
yea, even upon all the lands of the earth, behold,
they will be drunken with iniquity and all manner of
abominations—

2 E quando esse dia chegar, serão visitados pelo
Senhor dos Exércitos com trovões e com terremotos
e com um grande estrondo e com borrascas e com
tempestades e com a chama de fogo devorador.

And when that day shall come they shall be visited
of the Lord of Hosts, with thunder and with earth-
quake, and with a great noise, and with storm, and
with tempest, and with the @ame of devouring 7re.

3 E todas as nações que lutarem contra Sião e que a
morti7carem serão como o sonho de uma visão no-
turna; sim, acontecer-lhes-á como ao esfomeado que
sonha e eis que come, mas acorda e sua alma está va-
zia; ou como ao sedento que sonha e eis que bebe,
mas acorda e eis que está fraco e sua alma tem apeti-
te; sim, será assim com a multidão de todas as nações
que lutarem contra o Monte Sião.

And all the nations that 7ght against Zion, and
that distress her, shall be as a dream of a night vision;
yea, it shall be unto them, even as unto a hungry man
which dreameth, and behold he eateth but he
awaketh and his soul is empty; or like unto a thirsty
man which dreameth, and behold he drinketh but he
awaketh and behold he is faint, and his soul hath ap-
petite; yea, even so shall the multitude of all the na-
tions be that 7ght against Mount Zion.

4 Pois eis que todos vós, que praticais iniquidades,
detende-vos e assombrai-vos, porque gritareis e cla-
mareis; sim, estareis ébrios, mas não de vinho, e
cambaleareis, mas não com bebida forte.

For behold, all ye that doeth iniquity, stay your-
selves and wonder, for ye shall cry out, and cry; yea,
ye shall be drunken but not with wine, ye shall stag-
ger but not with strong drink.

5 Pois eis que o Senhor derramou sobre vós um espí-
rito de profundo sono. Porque eis que haveis fechado
os vossos olhos, e haveis rejeitado os profetas; e ele
vendou os vossos chefes e os videntes, por causa da
vossa iniquidade.

For behold, the Lord hath poured out upon you
the spirit of deep sleep. For behold, ye have closed
your eyes, and ye have rejected the prophets; and
your rulers, and the seers hath he covered because of
your iniquity.

6 E acontecerá que o Senhor Deus vos revelará as
palavras de um livro e serão as palavras dos que
adormeceram.

And it shall come to pass that the Lord God shall
bring forth unto you the words of a book, and they
shall be the words of them which have slumbered.

7 E eis que o livro estará selado; e no livro haverá
uma revelação de Deus, desde o princípio até o 7m
do mundo.

And behold the book shall be sealed; and in the
book shall be a revelation from God, from the begin-
ning of the world to the ending thereof.

8 Portanto, por causa das coisas que estão seladas, as
coisas que estão seladas não serão entregues no dia
da iniquidade e das abominações do povo. Portanto,
o livro não lhes será revelado.

Wherefore, because of the things which are sealed
up, the things which are sealed shall not be delivered
in the day of the wickedness and abominations of the
people. Wherefore the book shall be kept from them.

9 O livro, porém, será entregue a um homem, e ele
entregará as palavras do livro, que são as palavras
dos que adormeceram no pó; e ele entregá-las-á a um
outro;

But the book shall be delivered unto a man, and he
shall deliver the words of the book, which are the
words of those who have slumbered in the dust, and
he shall deliver these words unto another;



10 Mas não entregará as palavras que estão seladas,
nem entregará o livro. Porque o livro será selado pelo
poder de Deus, e a revelação que foi selada será guar-
dada no livro até o devido tempo do Senhor, quando
virão à luz; pois eis que revelam todas as coisas, des-
de a fundação do mundo até o seu 7m.

But the words which are sealed he shall not de-
liver, neither shall he deliver the book. For the book
shall be sealed by the power of God, and the revela-
tion which was sealed shall be kept in the book until
the own due time of the Lord, that they may come
forth; for behold, they reveal all things from the
foundation of the world unto the end thereof.

11 E dia virá em que as palavras do livro, que estavam
seladas, serão lidas nos telhados das casas; e serão li-
das pelo poder de Cristo; e serão reveladas aos 7lhos
dos homens todas as coisas que ocorreram aos 7lhos
dos homens e que ocorrerão até o 7m da Terra.

And the day cometh that the words of the book
which were sealed shall be read upon the house tops;
and they shall be read by the power of Christ; and all
things shall be revealed unto the children of men
which ever have been among the children of men,
and which ever will be even unto the end of the
earth.

12 Portanto, no dia em que o livro for entregue ao ho-
mem de quem falei, o livro será escondido dos olhos
do mundo para que ninguém o veja, exceto três teste-
munhas, além daquele a quem o livro será entregue;
e vê-lo-ão pelo poder de Deus; e eles testi7carão a ve-
racidade do livro e das coisas que ele contém.

Wherefore, at that day when the book shall be de-
livered unto the man of whom I have spoken, the
book shall be hid from the eyes of the world, that the
eyes of none shall behold it save it be that three wit-
nesses shall behold it, by the power of God, besides
him to whom the book shall be delivered; and they
shall testify to the truth of the book and the things
therein.

13 E ninguém mais o verá, senão uns poucos, de acor-
do com a vontade de Deus, para dar testemunho de
suas palavras aos 7lhos dos homens, pois o Senhor
Deus disse que as palavras dos 7éis falariam como se
viessem dos mortos.

And there is none other which shall view it, save it
be a few according to the will of God, to bear testi-
mony of his word unto the children of men; for the
Lord God hath said that the words of the faithful
should speak as if it were from the dead.

14 Portanto, o Senhor Deus revelará as palavras do li-
vro e, pela boca de tantas testemunhas quantas achar
necessário, estabelecerá a sua palavra; e ai do que re-
jeitar a palavra de Deus!

Wherefore, the Lord God will proceed to bring
forth the words of the book; and in the mouth of as
many witnesses as seemeth him good will he estab-
lish his word; and wo be unto him that rejecteth the
word of God!

15 Mas eis que acontecerá que o Senhor Deus dirá
àquele a quem entregar o livro: Toma estas palavras
que não estão seladas e entrega-as a um outro, para
que ele as possa mostrar ao instruído, dizendo: Lê is-
to, suplico-te. E o instruído dirá: Traze-me o livro pa-
ra que eu o leia.

But behold, it shall come to pass that the Lord God
shall say unto him to whom he shall deliver the
book: Take these words which are not sealed and de-
liver them to another, that he may show them unto
the learned, saying: Read this, I pray thee. And the
learned shall say: Bring hither the book, and I will
read them.

16 E dirão isto por causa da glória do mundo e para
obter lucro, e não para a glória de Deus.

And now, because of the glory of the world and to
get gain will they say this, and not for the glory of
God.

17 E o homem dirá: Não posso trazer o livro, porque
está selado.

And the man shall say: I cannot bring the book,
for it is sealed.

18 O instruído então dirá: Não o posso ler. Then shall the learned say: I cannot read it.



19 Acontecerá, portanto, que o Senhor Deus tornará
a entregar o livro e as suas palavras ao que não é ins-
truído; e o homem que não é instruído dirá: Não sou
instruído.

Wherefore it shall come to pass, that the Lord God
will deliver again the book and the words thereof to
him that is not learned; and the man that is not
learned shall say: I am not learned.

20 Então lhe dirá o Senhor Deus: Os instruídos não
as lerão, porque as rejeitaram, e eu posso fazer a mi-
nha própria obra; lerás, portanto, as palavras que te
darei.

Then shall the Lord God say unto him: The
learned shall not read them, for they have rejected
them, and I am able to do mine own work; where-
fore thou shalt read the words which I shall give
unto thee.

21 Não toques nas coisas que estão seladas, pois
manifestá-las-ei no meu devido tempo; pois mostra-
rei aos 7lhos dos homens que posso executar a mi-
nha própria obra.

Touch not the things which are sealed, for I will
bring them forth in mine own due time; for I will
show unto the children of men that I am able to do
mine own work.

22 Portanto, quando tiveres lido as palavras que te or-
denei e obtido as testemunhas que te prometi, selarás
novamente o livro e escondê-lo-ás para mim, a 7m de
que eu preserve as palavras que não leste, até que,
em minha própria sabedoria, julgue oportuno reve-
lar todas as coisas aos 7lhos dos homens.

Wherefore, when thou hast read the words which
I have commanded thee, and obtained the witnesses
which I have promised unto thee, then shalt thou
seal up the book again, and hide it up unto me, that I
may preserve the words which thou hast not read,
until I shall see 7t in mine own wisdom to reveal all
things unto the children of men.

23 Porque eis que eu sou Deus; e sou um Deus de mi-
lagres; e mostrarei ao mundo que sou o mesmo on-
tem, hoje e para sempre; e não trabalho com os 7lhos
dos homens a não ser de acordo com sua fé.

For behold, I am God; and I am a God of miracles;
and I will show unto the world that I am the same
yesterday, today, and forever; and I work not among
the children of men save it be according to their
faith.

24 E acontecerá outra vez que o Senhor dirá àquele
que há de ler as palavras que lhe serão entregues:

And again it shall come to pass that the Lord shall
say unto him that shall read the words that shall be
delivered him:

25 Pois que este povo se aproxima de mim com a boca
e com os lábios me honra, mas afastou de mim o co-
ração, e o seu temor a mim é ensinado segundo os
preceitos dos homens —

Forasmuch as this people draw near unto me with
their mouth, and with their lips do honor me, but
have removed their hearts far from me, and their fear
towards me is taught by the precepts of men—

26 Portanto, farei uma obra maravilhosa no meio des-
te povo, sim, uma obra maravilhosa e um assombro,
pois a sabedoria dos seus sábios e instruídos perece-
rá, e o entendimento dos seus prudentes será escon-
dido.

Therefore, I will proceed to do a marvelous work
among this people, yea, a marvelous work and a
wonder, for the wisdom of their wise and learned
shall perish, and the understanding of their prudent
shall be hid.



27 E ai dos que procuram esconder profundamente
do Senhor os seus desígnios! E as suas obras são fei-
tas às escuras; e dizem: Quem nos vê, e quem nos co-
nhece? E também dizem: Certamente a inversão que
fazeis das coisas será considerada como a argila do
oleiro. Mas eis que eu lhes mostrarei, diz o Senhor
dos Exércitos, que conheço todas as suas obras. Pois
a obra dirá do artí7ce: Não foi ele que me fez? Ou se-
ja, a coisa moldada dirá daquele que a moldou: Não
tinha ele entendimento?

And wo unto them that seek deep to hide their
counsel from the Lord! And their works are in the
dark; and they say: Who seeth us, and who knoweth
us? And they also say: Surely, your turning of things
upside down shall be esteemed as the potter’s clay.
But behold, I will show unto them, saith the Lord of
Hosts, that I know all their works. For shall the work
say of him that made it, he made me not? Or shall the
thing framed say of him that framed it, he had no un-
derstanding?

28 Mas eis que diz o Senhor dos Exércitos: Eu mos-
trarei aos 7lhos dos homens que dentro em breve o
Líbano se converterá em um campo fértil; e o campo
fértil será apreciado como uma @oresta.

But behold, saith the Lord of Hosts: I will show
unto the children of men that it is yet a very little
while and Lebanon shall be turned into a fruitful
7eld; and the fruitful 7eld shall be esteemed as a for-
est.

29 E naquele dia o surdo ouvirá as palavras do livro; e
de dentro da escuridão e das trevas verão os olhos dos
cegos.

And in that day shall the deaf hear the words of
the book, and the eyes of the blind shall see out of
obscurity and out of darkness.

30 E os mansos também @orescerão, e o seu regozijo
estará no Senhor; e os pobres regozijar-se-ão no
Santo de Israel.

And the meek also shall increase, and their joy
shall be in the Lord, and the poor among men shall
rejoice in the Holy One of Israel.

31 Porque tão certo como o Senhor vive, eles verão
que o temível será reduzido a nada e o escarnecedor,
consumido; e todos os que procuram a iniquidade se-
rão desarraigados;

For assuredly as the Lord liveth they shall see that
the terrible one is brought to naught, and the scorner
is consumed, and all that watch for iniquity are cut
o:;

32 E os que tornam um homem ofensor por causa de
uma palavra; e preparam uma armadilha ao que re-
preende à porta e põem de lado o justo, sem motivo.

And they that make a man an o:ender for a word,
and lay a snare for him that reproveth in the gate,
and turn aside the just for a thing of naught.

33 Portanto, assim diz o Senhor que redimiu Abraão,
a respeito da casa de Jacó: Jacó não será envergonha-
do agora, nem o seu rosto empalidecerá.

Therefore, thus saith the Lord, who redeemed
Abraham, concerning the house of Jacob: Jacob shall
not now be ashamed, neither shall his face now wax
pale.

34 Mas quando ele vir seus 7lhos, obra das minhas
mãos, no meio dele, eles santi7carão o meu nome, e
santi7carão o Santo de Jacó, e temerão o Deus de
Israel.

But when he seeth his children, the work of my
hands, in the midst of him, they shall sanctify my
name, and sanctify the Holy One of Jacob, and shall
fear the God of Israel.

35 Também os que erraram em espírito virão a com-
preender; e os que murmuraram aprenderão doutri-
na.

They also that erred in spirit shall come to under-
standing, and they that murmured shall learn doc-
trine.



2 Né7 28 2 Nephi 28
1 E agora eis que, meus irmãos, eu vos falei conforme

o Espírito me compeliu; sei, portanto, que isso certa-
mente acontecerá.

And now, behold, my brethren, I have spoken unto
you, according as the Spirit hath constrained me;
wherefore, I know that they must surely come to
pass.

2 E as coisas que forem escritas, procedentes do li-
vro, serão de grande valor para os 7lhos dos homens
e principalmente para nossa posteridade, que é um
remanescente da casa de Israel.

And the things which shall be written out of the
book shall be of great worth unto the children of
men, and especially unto our seed, which is a rem-
nant of the house of Israel.

3 Pois acontecerá nesse dia que as igrejas que forem
estabelecidas, mas não para o Senhor, dirão umas às
outras: Eis que eu, eu sou a do Senhor! E as outras
dirão: Eu, eu sou a do Senhor! E assim dirão todos os
que estabelecerem igrejas, mas não para o Senhor —

For it shall come to pass in that day that the
churches which are built up, and not unto the Lord,
when the one shall say unto the other: Behold, I, I
am the Lord’s; and the others shall say: I, I am the
Lord’s; and thus shall every one say that hath built
up churches, and not unto the Lord—

4 E contenderão umas com as outras; e seus sacerdo-
tes contenderão uns com os outros e ensinarão com o
seu saber e negarão o Espírito Santo, o qual inspira o
que dizer.

And they shall contend one with another; and
their priests shall contend one with another, and
they shall teach with their learning, and deny the
Holy Ghost, which giveth utterance.

5 E negam o poder de Deus, o Santo de Israel, e di-
zem ao povo: Escutai-nos e ouvi os nossos preceitos,
pois eis que hoje não há Deus, porque o Senhor e
Redentor acabou a sua obra e deu o seu poder aos ho-
mens;

And they deny the power of God, the Holy One of
Israel; and they say unto the people: Hearken unto
us, and hear ye our precept; for behold there is no
God today, for the Lord and the Redeemer hath done
his work, and he hath given his power unto men;

6 Escutai, pois, os meus preceitos; se disserem que
há um milagre feito pela mão do Senhor, não acredi-
teis, porque hoje não é ele um Deus de milagres; ele
terminou a sua obra.

Behold, hearken ye unto my precept; if they shall
say there is a miracle wrought by the hand of the
Lord, believe it not; for this day he is not a God of
miracles; he hath done his work.

7 Sim, e haverá muitos que dirão: Comei, bebei e
alegrai-vos, porque amanhã morreremos; e tudo nos
irá bem.

Yea, and there shall be many which shall say: Eat,
drink, and be merry, for tomorrow we die; and it
shall be well with us.

8 E muitos também dirão: Comei, bebei e diverti-
vos; não obstante, temei a Deus — ele justi7cará a
prática de pequenos pecados; sim, menti um pouco,
aproveitai-vos de alguém por causa de suas palavras,
abri uma cova para o vosso vizinho; não há mal nis-
so. E fazei todas estas coisas, porque amanhã morre-
remos; e se acontecer de sermos culpados, Deus nos
castigará com uns poucos açoites e, ao 7m, seremos
salvos no reino de Deus.

And there shall also be many which shall say: Eat,
drink, and be merry; nevertheless, fear God—he will
justify in committing a little sin; yea, lie a little, take
the advantage of one because of his words, dig a pit
for thy neighbor; there is no harm in this; and do all
these things, for tomorrow we die; and if it so be that
we are guilty, God will beat us with a few stripes, and
at last we shall be saved in the kingdom of God.



9 Sim, e haverá muitos que ensinarão desta maneira
doutrinas falsas, vãs e tolas; e encherão o coração de
orgulho e procurarão esconder profundamente do
Senhor os seus desígnios secretos; e farão as suas
obras às escuras.

Yea, and there shall be many which shall teach a9-
9er this manner, false and vain and foolish doctrines,
and shall be pu:ed up in their hearts, and shall seek
deep to hide their counsels from the Lord; and their
works shall be in the dark.

10 E o sangue dos santos clamará contra eles, desde a
terra.

And the blood of the saints shall cry from the
ground against them.

11 Sim, todos saíram do caminho; eles corromperam-
se.

Yea, they have all gone out of the way; they have
become corrupted.

12 Por causa do orgulho e por causa de falsos mestres
e falsas doutrinas, suas igrejas corromperam-se e su-
as igrejas exaltaram-se; porque estão inchados de or-
gulho.

Because of pride, and because of false teachers,
and false doctrine, their churches have become cor-
rupted, and their churches are li9ed up; because of
pride they are pu:ed up.

13 Roubam os pobres por causa de seus belos santuá-
rios; roubam os pobres por causa de suas ricas vesti-
mentas; e perseguem os mansos e os de coração con-
trito, porque estão inchados de orgulho.

They rob the poor because of their 7ne sanctuar-
ies; they rob the poor because of their 7ne clothing;
and they persecute the meek and the poor in heart,
because in their pride they are pu:ed up.

14 Têm a cerviz dura e a cabeça levantada; sim, e por
causa de seu orgulho e iniquidades e abominações e
libertinagens, desviaram-se todos, exceto alguns
poucos, que são os humildes seguidores de Cristo;
não obstante, são guiados de tal maneira que erram
em muitas coisas, porque são ensinados pelos precei-
tos dos homens.

They wear sti: necks and high heads; yea, and be-
cause of pride, and wickedness, and abominations,
and whoredoms, they have all gone astray save it be a
few, who are the humble followers of Christ; never-
theless, they are led, that in many instances they do
err because they are taught by the precepts of men.

15 Oh! Os sábios e os instruídos e os ricos, que se in-
cham de orgulho; e todos os que pregam falsas dou-
trinas e todos os que cometem libertinagens e perver-
tem o caminho reto do Senhor! Ai, ai, ai deles, diz o
Senhor Deus Todo-Poderoso, porque serão lançados
no inferno!

O the wise, and the learned, and the rich, that are
pu:ed up in the pride of their hearts, and all those
who preach false doctrines, and all those who com-
mit whoredoms, and pervert the right way of the
Lord, wo, wo, wo be unto them, saith the Lord God
Almighty, for they shall be thrust down to hell!

16 Ai dos que afastam de si os justos, sem motivo; e
injuriam o que é bom, dizendo que não tem valor!
Porque chegará o dia em que o Senhor Deus visitará
rapidamente os habitantes da Terra; e nesse dia, os
que estiverem completamente amadurecidos na ini-
quidade perecerão.

Wo unto them that turn aside the just for a thing
of naught and revile against that which is good, and
say that it is of no worth! For the day shall come that
the Lord God will speedily visit the inhabitants of the
earth; and in that day that they are fully ripe in iniq-
uity they shall perish.

17 Mas eis que se os habitantes da Terra se arrepen-
derem de suas iniquidades e abominações, não serão
destruídos, diz o Senhor dos Exércitos.

But behold, if the inhabitants of the earth shall re-
pent of their wickedness and abominations they
shall not be destroyed, saith the Lord of Hosts.

18 Mas eis que aquela grande e abominável igreja, a
prostituta de toda a Terra, por terra deverá cair e
grande será a sua queda.

But behold, that great and abominable church, the
whore of all the earth, must tumble to the earth, and
great must be the fall thereof.



19 Porque o reino do diabo deve estremecer e os que a
ele pertencem devem ser movidos ao arrependimen-
to, ou o diabo agarrá-los-á com suas eternas corren-
tes e serão incitados à cólera e perecerão;

For the kingdom of the devil must shake, and they
which belong to it must needs be stirred up unto re-
pentance, or the devil will grasp them with his ever-
lasting chains, and they be stirred up to anger, and
perish;

20 Pois eis que nesse dia ele se enfurecerá no coração
dos 7lhos dos homens e incitá-los-á a irarem-se con-
tra o que é bom.

For behold, at that day shall he rage in the hearts
of the children of men, and stir them up to anger
against that which is good.

21 E a outros paci7cará e acalentará com segurança
carnal, de modo que dirão: Tudo vai bem em Sião;
sim, Sião prospera. Tudo vai bem — e assim o diabo
engana suas almas e os conduz cuidadosamente ao
inferno.

And others will he pacify, and lull them away into
carnal security, that they will say: All is well in Zion;
yea, Zion prospereth, all is well—and thus the devil
cheateth their souls, and leadeth them away carefully
down to hell.

22 E eis que a outros ele lisonjeia, dizendo-lhes que
não há inferno; e diz: Eu não sou o diabo, porque ele
não existe — e assim lhes sussurra aos ouvidos até
agarrá-los com suas terríveis correntes, das quais não
há libertação.

And behold, others he @attereth away, and telleth
them there is no hell; and he saith unto them: I am
no devil, for there is none—and thus he whispereth
in their ears, until he grasps them with his awful
chains, from whence there is no deliverance.

23 Sim, são agarrados pela morte e pelo inferno; e a
morte e o inferno e o diabo e todos os que assim fo-
ram dominados deverão apresentar-se diante do tro-
no de Deus e ser julgados de acordo com suas obras;
daí deverão ir para o lugar preparado para eles, um
lago de fogo e enxofre que é tormento sem 7m.

Yea, they are grasped with death, and hell; and
death, and hell, and the devil, and all that have been
seized therewith must stand before the throne of
God, and be judged according to their works, from
whence they must go into the place prepared for
them, even a lake of 7re and brimstone, which is
endless torment.

24 Portanto, ai do que está sossegado em Sião! Therefore, wo be unto him that is at ease in Zion!

25 Ai do que clama: Tudo vai bem! Wo be unto him that crieth: All is well!

26 Sim, ai do que dá ouvidos aos preceitos dos ho-
mens e nega o poder de Deus e o dom do Espírito
Santo!

Yea, wo be unto him that hearkeneth unto the pre-
cepts of men, and denieth the power of God, and the
gi9 of the Holy Ghost!

27 Sim, ai do que diz: Recebemos e não necessitamos
mais!

Yea, wo be unto him that saith: We have received,
and we need no more!

28 E por 7m, ai de todos os que tremem e estão irados
por causa da verdade de Deus! Pois eis que o que está
edi7cado sobre a rocha recebe-a com júbilo; e o que
está edi7cado sobre um fundamento de areia treme
de medo de cair.

And in 7ne, wo unto all those who tremble, and
are angry because of the truth of God! For behold, he
that is built upon the rock receiveth it with gladness;
and he that is built upon a sandy foundation trem-
bleth lest he shall fall.

29 Ai do que disser: Recebemos a palavra de Deus e
não necessitamos de mais palavras de Deus, porque
temos o bastante!

Wo be unto him that shall say: We have received
the word of God, and we need no more of the word
of God, for we have enough!



30 Pois eis que assim diz o Senhor Deus: Darei aos 7-
lhos dos homens linha sobre linha, preceito sobre
preceito, um pouco aqui e um pouco ali; e abençoa-
dos os que dão ouvidos aos meus preceitos e escutam
os meus conselhos, porque obterão sabedoria; pois a
quem recebe darei mais; e dos que disserem: Temos o
su7ciente, destes será tirado até mesmo o que tive-
rem.

For behold, thus saith the Lord God: I will give
unto the children of men line upon line, precept
upon precept, here a little and there a little; and
blessed are those who hearken unto my precepts,
and lend an ear unto my counsel, for they shall learn
wisdom; for unto him that receiveth I will give more;
and from them that shall say, We have enough, from
them shall be taken away even that which they have.

31 Maldito é aquele que con7a no homem ou faz da
carne o seu braço ou dá ouvidos aos preceitos dos ho-
mens, a menos que seus preceitos sejam dados pelo
poder do Espírito Santo.

Cursed is he that putteth his trust in man, or
maketh @esh his arm, or shall hearken unto the pre-
cepts of men, save their precepts shall be given by
the power of the Holy Ghost.

32 Ai dos gentios, diz o Senhor Deus dos Exércitos!
Pois apesar de eu estender o braço sobre eles, dia
após dia, eles me negarão; não obstante, serei miseri-
cordioso para com eles, diz o Senhor Deus, caso se
arrependam e venham a mim; pois o meu braço está
estendido o dia todo, diz o Senhor Deus dos
Exércitos.

Wo be unto the Gentiles, saith the Lord God of
Hosts! For notwithstanding I shall lengthen out
mine arm unto them from day to day, they will deny
me; nevertheless, I will be merciful unto them, saith
the Lord God, if they will repent and come unto me;
for mine arm is lengthened out all the day long, saith
the Lord God of Hosts.



2 Né7 29 2 Nephi 29
1 Eis, porém, que haverá muitos — no dia em que eu

começar a fazer uma obra maravilhosa no meio de-
les, a 7m de recordar os convênios que 7z com os 7-
lhos dos homens; e para que eu estenda a mão pela
segunda vez a 7m de recuperar o meu povo, que é da
casa de Israel;

But behold, there shall be many—at that day when I
shall proceed to do a marvelous work among them,
that I may remember my covenants which I have
made unto the children of men, that I may set my
hand again the second time to recover my people,
which are of the house of Israel;

2 E também para que eu me lembre das promessas
que 7z a ti, Né7, e também a teu pai, de que me lem-
braria da tua semente; e de que as palavras da tua se-
mente sairiam de minha boca para a tua semente; e
minhas palavras silvarão até os con7ns da Terra co-
mo um estandarte para o meu povo, que é da casa de
Israel;

And also, that I may remember the promises
which I have made unto thee, Nephi, and also unto
thy father, that I would remember your seed; and
that the words of your seed should proceed forth out
of my mouth unto your seed; and my words shall hiss
forth unto the ends of the earth, for a standard unto
my people, which are of the house of Israel;

3 E porque minhas palavras hão de silvar — muitos
dos gentios clamarão: Uma Bíblia, uma Bíblia!
Temos uma Bíblia e não pode haver qualquer outra
Bíblia.

And because my words shall hiss forth—many of
the Gentiles shall say: A Bible! A Bible! We have got a
Bible, and there cannot be any more Bible.

4 Mas assim diz o Senhor Deus: Ó tolos! Eles terão
uma Bíblia e virá dos judeus, meu antigo povo do
convênio. E que agradecimento dão aos judeus pela
Bíblia que recebem deles? Sim, que pretendem dizer
com isto os gentios? Lembram-se eles dos sofrimen-
tos e dos labores e das a@ições dos judeus e de sua di-
ligência para comigo em levar a salvação aos gentios?

But thus saith the Lord God: O fools, they shall
have a Bible; and it shall proceed forth from the
Jews, mine ancient covenant people. And what thank
they the Jews for the Bible which they receive from
them? Yea, what do the Gentiles mean? Do they re-
member the travails, and the labors, and the pains of
the Jews, and their diligence unto me, in bringing
forth salvation unto the Gentiles?

5 Ó vós, gentios, vós vos lembrastes dos judeus, meu
antigo povo do convênio? Não, mas os amaldiçoastes
e odiastes e não haveis procurado recuperá-los. Eis,
porém, que farei voltar todas estas coisas sobre vossa
cabeça; porque eu, o Senhor, não me esqueci do meu
povo.

O ye Gentiles, have ye remembered the Jews, mine
ancient covenant people? Nay; but ye have cursed
them, and have hated them, and have not sought to
recover them. But behold, I will return all these
things upon your own heads; for I the Lord have not
forgotten my people.

6 Tu, néscio, que dirás: Uma Bíblia, temos uma
Bíblia e não necessitamos de mais Bíblia! Teríeis ob-
tido uma Bíblia, se não fosse pelos judeus?

Thou fool, that shall say: A Bible, we have got a
Bible, and we need no more Bible. Have ye obtained
a Bible save it were by the Jews?

7 Não sabeis que há mais de uma nação? Não sabeis
que eu, o Senhor vosso Deus, criei todos os homens e
que me lembro dos que estão nas ilhas do mar? E que
governo nas alturas dos céus e embaixo, na Terra; e
revelo minha palavra aos 7lhos dos homens, sim, a
todas as nações da Terra?

Know ye not that there are more nations than one?
Know ye not that I, the Lord your God, have created
all men, and that I remember those who are upon the
isles of the sea; and that I rule in the heavens above
and in the earth beneath; and I bring forth my word
unto the children of men, yea, even upon all the na-
tions of the earth?



8 Por que murmurais por receberdes mais palavras
minhas? Não sabeis que o depoimento de duas na-
ções é um testemunho a vós de que eu sou Deus, de
que me recordo tanto de uma como de outra nação?
Portanto, digo as mesmas palavras, tanto a uma na-
ção como a outra. E quando as duas nações caminha-
rem juntas, os testemunhos das duas nações também
caminharão juntos.

Wherefore murmur ye, because that ye shall re-
ceive more of my word? Know ye not that the testi-
mony of two nations is a witness unto you that I am
God, that I remember one nation like unto another?
Wherefore, I speak the same words unto one nation
like unto another. And when the two nations shall
run together the testimony of the two nations shall
run together also.

9 E isso eu faço para provar a muitos que sou o mes-
mo ontem, hoje, e para sempre; e que pronuncio as
minhas palavras segundo a minha própria vontade.
E porque eu disse uma palavra não deveis supor que
não possa dizer outras; pois o meu trabalho ainda
não está terminado, nem estará até o 7m do homem,
nem depois disso para sempre.

And I do this that I may prove unto many that I am
the same yesterday, today, and forever; and that I
speak forth my words according to mine own plea-
sure. And because that I have spoken one word ye
need not suppose that I cannot speak another; for my
work is not yet 7nished; neither shall it be until the
end of man, neither from that time henceforth and
forever.

10 Portanto, porque tendes uma Bíblia não deveis su-
por que ela contenha todas as palavras minhas; nem
deveis supor que eu não 7z com que se escrevesse
mais.

Wherefore, because that ye have a Bible ye need
not suppose that it contains all my words; neither
need ye suppose that I have not caused more to be
written.

11 Pois eu ordeno a todos os homens, tanto no leste
como no oeste, tanto no norte como no sul e nas ilhas
do mar, que escrevam as palavras que lhes digo; pois
pelos livros que forem escritos julgarei o mundo, ca-
da homem de acordo com as suas obras, conforme o
que está escrito.

For I command all men, both in the east and in the
west, and in the north, and in the south, and in the
islands of the sea, that they shall write the words
which I speak unto them; for out of the books which
shall be written I will judge the world, every man ac-
cording to their works, according to that which is
written.

12 Pois eis que falarei aos judeus e eles escreverão; e
também falarei aos ne7tas e eles escreverão; e falarei
também às outras tribos da casa de Israel, que levei
para longe, e elas escreverão; e também falarei a to-
das as nações da Terra e elas escreverão.

For behold, I shall speak unto the Jews and they
shall write it; and I shall also speak unto the
Nephites and they shall write it; and I shall also
speak unto the other tribes of the house of Israel,
which I have led away, and they shall write it; and I
shall also speak unto all nations of the earth and they
shall write it.

13 E acontecerá que os judeus terão as palavras dos
ne7tas e os ne7tas terão as palavras dos judeus; e os
ne7tas e os judeus terão as palavras das tribos perdi-
das de Israel; e as tribos perdidas de Israel terão as
palavras dos ne7tas e dos judeus.

And it shall come to pass that the Jews shall have
the words of the Nephites, and the Nephites shall
have the words of the Jews; and the Nephites and the
Jews shall have the words of the lost tribes of Israel;
and the lost tribes of Israel shall have the words of
the Nephites and the Jews.



14 E acontecerá que o meu povo, que é da casa de
Israel, será reunido nas terras de suas possessões; e
minha palavra também será reunida em uma. E mos-
trarei aos que combatem a minha palavra e o meu
povo, que é da casa de Israel, que eu sou Deus e que
7z convênio com Abraão de que me lembraria para
sempre de sua semente.

And it shall come to pass that my people, which
are of the house of Israel, shall be gathered home
unto the lands of their possessions; and my word
also shall be gathered in one. And I will show unto
them that 7ght against my word and against my peo-
ple, who are of the house of Israel, that I am God,
and that I covenanted with Abraham that I would re-
member his seed forever.



2 Né7 30 2 Nephi 30
1 E eis que agora, meus amados irmãos, desejo falar-

vos; pois eu, Né7, não vos permitirei supor que sois
mais justos do que o serão os gentios. Porque eis que,
a não ser que guardeis os mandamentos de Deus, vós
todos perecereis igualmente; e por causa das palavras
que foram ditas, não deveis supor que os gentios se-
rão totalmente destruídos.

And now behold, my beloved brethren, I would
speak unto you; for I, Nephi, would not su:er that ye
should suppose that ye are more righteous than the
Gentiles shall be. For behold, except ye shall keep
the commandments of God ye shall all likewise per-
ish; and because of the words which have been spo-
ken ye need not suppose that the Gentiles are utterly
destroyed.

2 Pois eis que vos digo que todos os gentios que se
arrependerem serão o povo do convênio do Senhor; e
todos os judeus que não se arrependerem serão lan-
çados fora, porque o Senhor não faz convênios a não
ser com os que se arrependem e acreditam em seu
Filho, que é o Santo de Israel.

For behold, I say unto you that as many of the
Gentiles as will repent are the covenant people of the
Lord; and as many of the Jews as will not repent
shall be cast o:; for the Lord covenanteth with none
save it be with them that repent and believe in his
Son, who is the Holy One of Israel.

3 E agora desejo profetizar alguma coisa mais sobre
os judeus e os gentios. Porque depois que o livro do
qual falei for revelado e for escrito para os gentios e
selado novamente para o Senhor, muitos acreditarão
nas palavras que estão escritas; e eles levá-las-ão aos
remanescentes de nossa semente.

And now, I would prophesy somewhat more con-
cerning the Jews and the Gentiles. For a9er the book
of which I have spoken shall come forth, and be
written unto the Gentiles, and sealed up again unto
the Lord, there shall be many which shall believe the
words which are written; and they shall carry them
forth unto the remnant of our seed.

4 E então os remanescentes de nossa semente terão
conhecimento de nós, de como saímos de Jerusalém;
e de que eles são descendentes dos judeus.

And then shall the remnant of our seed know con-
cerning us, how that we came out from Jerusalem,
and that they are descendants of the Jews.

5 E o evangelho de Jesus Cristo será proclamado a
eles; portanto, o conhecimento sobre seus pais lhes
será restituído, como também o conhecimento sobre
Jesus Cristo, que seus pais possuíam.

And the gospel of Jesus Christ shall be declared
among them; wherefore, they shall be restored unto
the knowledge of their fathers, and also to the
knowledge of Jesus Christ, which was had among
their fathers.

6 E então se regozijarão; porque saberão que é uma
bênção que lhes vem da mão de Deus; e de seus olhos
começarão a cair as escamas da escuridão; e antes
que se passem muitas gerações, tornar-se-ão um po-
vo puro e agradável.

And then shall they rejoice; for they shall know
that it is a blessing unto them from the hand of God;
and their scales of darkness shall begin to fall from
their eyes; and many generations shall not pass away
among them, save they shall be a pure and a delight-
some people.

7 E acontecerá que os judeus que estiverem disper-
sos também começarão a acreditar em Cristo; e co-
meçarão a coligar-se na face da terra; e todos os que
acreditarem em Cristo também se tornarão um povo
agradável.

And it shall come to pass that the Jews which are
scattered also shall begin to believe in Christ; and
they shall begin to gather in upon the face of the
land; and as many as shall believe in Christ shall also
become a delightsome people.

8 E acontecerá que o Senhor Deus começará a sua
obra entre todas as nações, tribos, línguas e povos,
para efetuar a restauração de seu povo na Terra.

And it shall come to pass that the Lord God shall
commence his work among all nations, kindreds,
tongues, and people, to bring about the restoration
of his people upon the earth.



9 E com retidão julgará o Senhor Deus os pobres e
reprovará com equidade pelos mansos da Terra. E fe-
rirá a Terra com a vara de sua boca; e com o sopro de
seus lábios matará os ímpios.

And with righteousness shall the Lord God judge
the poor, and reprove with equity for the meek of the
earth. And he shall smite the earth with the rod of his
mouth; and with the breath of his lips shall he slay
the wicked.

10 Pois rapidamente chegará o tempo em que o
Senhor Deus fará uma grande divisão entre o povo e
destruirá os iníquos; e poupará seu povo, sim, ainda
que tenha que destruir os iníquos com fogo.

For the time speedily cometh that the Lord God
shall cause a great division among the people, and
the wicked will he destroy; and he will spare his peo-
ple, yea, even if it so be that he must destroy the
wicked by 7re.

11 E a retidão será o cinto de seus lombos e a 7delida-
de, o cinto de seus rins.

And righteousness shall be the girdle of his loins,
and faithfulness the girdle of his reins.

12 E então o lobo morará com o cordeiro; e o leopar-
do deitar-se-á com o cabrito; e o bezerro e o 7lho do
leão e o cevado, juntos; e uma criancinha guiá-los-á.

And then shall the wolf dwell with the lamb; and
the leopard shall lie down with the kid, and the calf,
and the young lion, and the fatling, together; and a
little child shall lead them.

13 E a vaca e a ursa pastarão; suas crias juntas se dei-
tarão; e o leão comerá palha como o boi.

And the cow and the bear shall feed; their young
ones shall lie down together; and the lion shall eat
straw like the ox.

14 E a criança de peito brincará no covil da áspide e o
desmamado meterá a mão na cova do basilisco.

And the sucking child shall play on the hole of the
asp, and the weaned child shall put his hand on the
cockatrice’s den.

15 Não ferirão nem destruirão em todo o meu santo
monte, porque a Terra se encherá do conhecimento
do Senhor como as águas cobrem o mar.

They shall not hurt nor destroy in all my holy
mountain; for the earth shall be full of the knowl-
edge of the Lord as the waters cover the sea.

16 Portanto, as coisas de todas as nações se tornarão
conhecidas; sim, todas as coisas serão dadas a conhe-
cer aos 7lhos dos homens.

Wherefore, the things of all nations shall be made
known; yea, all things shall be made known unto the
children of men.

17 Nada haverá secreto que não seja revelado; não
haverá obra tenebrosa que não venha à luz; nada ha-
verá selado na face da Terra que não seja descerrado.

There is nothing which is secret save it shall be re-
vealed; there is no work of darkness save it shall be
made manifest in the light; and there is nothing
which is sealed upon the earth save it shall be loosed.

18 Portanto, todas as coisas que foram reveladas aos
7lhos dos homens serão reveladas naquele dia; e
Satanás já não terá poder sobre o coração dos 7lhos
dos homens, por um longo tempo. E agora, meus
amados irmãos, ponho 7m às minhas palavras.

Wherefore, all things which have been revealed
unto the children of men shall at that day be re-
vealed; and Satan shall have power over the hearts of
the children of men no more, for a long time. And
now, my beloved brethren, I make an end of my say-
ings.



2 Né7 31 2 Nephi 31
1 E agora, meus amados irmãos, eu, Né7, cesso de

profetizar-vos. E não posso escrever senão umas
poucas coisas que sei com certeza que acontecerão
nem posso escrever senão algumas das palavras de
meu irmão Jacó.

And now I, Nephi, make an end of my prophesying
unto you, my beloved brethren. And I cannot write
but a few things, which I know must surely come to
pass; neither can I write but a few of the words of my
brother Jacob.

2 Portanto, as coisas que escrevi me bastam, exceto
algumas poucas palavras que devo dizer sobre a dou-
trina de Cristo; portanto, vos falarei claramente, de
acordo com a clareza de meu profetizar.

Wherefore, the things which I have written suB-
Bceth me, save it be a few words which I must speak
concerning the doctrine of Christ; wherefore, I shall
speak unto you plainly, according to the plainness of
my prophesying.

3 Porque minha alma se deleita na clareza, pois é
desta maneira que o Senhor Deus faz suas obras en-
tre os 7lhos dos homens. Pois o Senhor Deus dá luz
ao entendimento; porque fala aos homens de acordo
com sua língua, para que compreendam.

For my soul delighteth in plainness; for a9er this
manner doth the Lord God work among the children
of men. For the Lord God giveth light unto the un-
derstanding; for he speaketh unto men according to
their language, unto their understanding.

4 Portanto, quisera que vos lembrásseis do que vos
falei sobre aquele profeta que o Senhor me mostrou,
o qual batizará o Cordeiro de Deus que tirará os pe-
cados do mundo.

Wherefore, I would that ye should remember that
I have spoken unto you concerning that prophet
which the Lord showed unto me, that should baptize
the Lamb of God, which should take away the sins of
the world.

5 E agora, se o Cordeiro de Deus, sendo santo, terá
necessidade de ser batizado com água para cumprir
toda a retidão, quanto mais necessidade não teremos
nós, sendo impuros, de sermos batizados, sim, com
água!

And now, if the Lamb of God, he being holy,
should have need to be baptized by water, to ful7l all
righteousness, O then, how much more need have
we, being unholy, to be baptized, yea, even by water!

6 E agora vos pergunto, meus amados irmãos, como
foi que o Cordeiro de Deus cumpriu toda a retidão,
sendo batizado com água?

And now, I would ask of you, my beloved
brethren, wherein the Lamb of God did ful7l all
righteousness in being baptized by water?

7 Não sabeis que ele era santo? Mas, embora sendo
santo, mostra aos 7lhos dos homens que, segundo a
carne, se humilha ante o Pai e testi7ca-lhe que lhe se-
rá obediente na observância de seus mandamentos.

Know ye not that he was holy? But notwithstand-
ing he being holy, he showeth unto the children of
men that, according to the @esh he humbleth himself
before the Father, and witnesseth unto the Father
that he would be obedient unto him in keeping his
commandments.

8 Portanto, depois de ter sido batizado com água, o
Espírito Santo desceu sobre ele na forma de uma
pomba.

Wherefore, a9er he was baptized with water the
Holy Ghost descended upon him in the form of a
dove.

9 E novamente isto mostra aos 7lhos dos homens
quão estreito é o caminho e quão apertada é a porta
pela qual deverão entrar, tendo-lhes ele dado o exem-
plo.

And again, it showeth unto the children of men
the straitness of the path, and the narrowness of the
gate, by which they should enter, he having set the
example before them.



10 E disse aos 7lhos dos homens: Segui-me. Portanto,
meus amados irmãos, poderemos nós seguir a Jesus
se não estivermos dispostos a guardar os mandamen-
tos do Pai?

And he said unto the children of men: Follow thou
me. Wherefore, my beloved brethren, can we follow
Jesus save we shall be willing to keep the command-
ments of the Father?

11 E disse o Pai: Arrependei-vos, arrependei-vos e se-
de batizados em nome do meu Filho Amado.

And the Father said: Repent ye, repent ye, and be
baptized in the name of my Beloved Son.

12 E também veio a mim a voz do Filho, dizendo:
Àquele que for batizado em meu nome o Pai dará o
Espírito Santo, como a mim; segui-me, pois; e fazei
as coisas que me vistes fazer.

And also, the voice of the Son came unto me, say-
ing: He that is baptized in my name, to him will the
Father give the Holy Ghost, like unto me; wherefore,
follow me, and do the things which ye have seen me
do.

13 Portanto, meus amados irmãos, sei que, se seguir-
des o Filho com todo o coração, agindo sem hipocri-
sia e sem dolo diante de Deus, mas com verdadeira
intenção, arrependendo-vos de vossos pecados, teste-
munhando ao Pai que estais dispostos a tomar sobre
vós o nome de Cristo pelo batismo — sim, seguindo
vosso Senhor e vosso Salvador à água, segundo a sua
palavra, eis que então recebereis o Espírito Santo;
sim, então vem o batismo de fogo e do Espírito
Santo; e então podereis falar na língua de anjos e
render louvores ao Santo de Israel.

Wherefore, my beloved brethren, I know that if ye
shall follow the Son, with full purpose of heart, act-
ing no hypocrisy and no deception before God, but
with real intent, repenting of your sins, witnessing
unto the Father that ye are willing to take upon you
the name of Christ, by baptism—yea, by following
your Lord and your Savior down into the water, ac-
cording to his word, behold, then shall ye receive the
Holy Ghost; yea, then cometh the baptism of 7re and
of the Holy Ghost; and then can ye speak with the
tongue of angels, and shout praises unto the Holy
One of Israel.

14 Eis, porém, meus amados irmãos, que assim veio a
mim a voz do Filho, dizendo: Depois de vos arrepen-
derdes de vossos pecados e de testi7cardes ao Pai que
estais dispostos a guardar meus mandamentos pelo
batismo de água; e de haverdes recebido o batismo de
fogo e do Espírito Santo e de poderdes falar em uma
língua nova, sim, na língua de anjos; se depois disso
me negardes, teria sido melhor para vós que não me
houvésseis conhecido.

But, behold, my beloved brethren, thus came the
voice of the Son unto me, saying: A9er ye have re-
pented of your sins, and witnessed unto the Father
that ye are willing to keep my commandments, by
the baptism of water, and have received the baptism
of 7re and of the Holy Ghost, and can speak with a
new tongue, yea, even with the tongue of angels, and
a9er this should deny me, it would have been better
for you that ye had not known me.

15 E ouvi a voz do Pai, dizendo: Sim, as palavras do
meu Amado são verdadeiras e 7éis. Quem perseverar
até o 7m, esse será salvo.

And I heard a voice from the Father, saying: Yea,
the words of my Beloved are true and faithful. He
that endureth to the end, the same shall be saved.

16 E agora, meus amados irmãos, sei por isso que, a
menos que o homem persevere até o 7m, seguindo o
exemplo do Filho do Deus vivo, não poderá ser salvo.

And now, my beloved brethren, I know by this
that unless a man shall endure to the end, in follow-
ing the example of the Son of the living God, he can-
not be saved.



17 Portanto, fazei as coisas que eu vos disse ter visto
vosso Senhor e Redentor fazer; porque por esta razão
me foram mostradas, para que possais conhecer a
porta pela qual deveis entrar. Porque a porta pela
qual deveis entrar é o arrependimento e o batismo
com água; e vem, então, a remissão de vossos peca-
dos pelo fogo e pelo Espírito Santo.

Wherefore, do the things which I have told you I
have seen that your Lord and your Redeemer should
do; for, for this cause have they been shown unto
me, that ye might know the gate by which ye should
enter. For the gate by which ye should enter is repen-
tance and baptism by water; and then cometh a re-
mission of your sins by 7re and by the Holy Ghost.

18 E estareis então no caminho estreito e apertado
que conduz à vida eterna; sim, havereis entrado pela
porta; havereis procedido segundo os mandamentos
do Pai e do Filho; e havereis recebido o Espírito
Santo, que dá testemunho do Pai e do Filho em cum-
primento da promessa que vos fez de que, se entrás-
seis pelo caminho, receberíeis.

And then are ye in this strait and narrow path
which leads to eternal life; yea, ye have entered in by
the gate; ye have done according to the command-
ments of the Father and the Son; and ye have re-
ceived the Holy Ghost, which witnesses of the Father
and the Son, unto the ful7lling of the promise which
he hath made, that if ye entered in by the way ye
should receive.

19 E agora, meus amados irmãos, depois de haverdes
entrado neste caminho estreito e apertado, eu per-
guntaria se tudo terá sido feito. Eis que vos digo:
Não; porque não haveríeis chegado até esse ponto se
não fosse pela palavra de Cristo, com fé inabalável
nele, con7ando plenamente nos méritos daquele que
é poderoso para salvar.

And now, my beloved brethren, a9er ye have got-
ten into this strait and narrow path, I would ask if all
is done? Behold, I say unto you, Nay; for ye have not
come thus far save it were by the word of Christ with
unshaken faith in him, relying wholly upon the mer-
its of him who is mighty to save.

20 Deveis, pois, prosseguir com 7rmeza em Cristo,
tendo um perfeito esplendor de esperança e amor a
Deus e a todos os homens. Portanto, se assim prosse-
guirdes, banqueteando-vos com a palavra de Cristo, e
perseverardes até o 7m, eis que assim diz o Pai:
Tereis vida eterna.

Wherefore, ye must press forward with a stead-
fastness in Christ, having a perfect brightness of
hope, and a love of God and of all men. Wherefore, if
ye shall press forward, feasting upon the word of
Christ, and endure to the end, behold, thus saith the
Father: Ye shall have eternal life.

21 E agora, meus amados irmãos, eis que este é o ca-
minho; e não há qualquer outro caminho ou nome
debaixo do céu pelo qual o homem possa ser salvo no
reino de Deus. E agora, eis que esta é a doutrina de
Cristo e a única e verdadeira doutrina do Pai e do
Filho e do Espírito Santo, que são um Deus, sem 7m.
Amém.

And now, behold, my beloved brethren, this is the
way; and there is none other way nor name given un-
der heaven whereby man can be saved in the king-
dom of God. And now, behold, this is the doctrine of
Christ, and the only and true doctrine of the Father,
and of the Son, and of the Holy Ghost, which is one
God, without end. Amen.



2 Né7 32 2 Nephi 32
1 E agora eis que, meus amados irmãos, suponho que

meditais em vosso coração sobre o que deveis fazer,
depois de haverdes entrado pelo caminho. Mas por
que ponderais sobre estas coisas em vosso coração?

And now, behold, my beloved brethren, I suppose
that ye ponder somewhat in your hearts concerning
that which ye should do a9er ye have entered in by
the way. But, behold, why do ye ponder these things
in your hearts?

2 Não vos lembrais de que eu vos disse que depois de
haverdes recebido o Espírito Santo poderíeis falar a
língua de anjos? E então, como poderíeis falar a lín-
gua de anjos se não fosse pelo Espírito Santo?

Do ye not remember that I said unto you that a9er
ye had received the Holy Ghost ye could speak with
the tongue of angels? And now, how could ye speak
with the tongue of angels save it were by the Holy
Ghost?

3 Os anjos falam pelo poder do Espírito Santo; fa-
lam, portanto, as palavras de Cristo. Por isto eu vos
disse: Banqueteai-vos com as palavras de Cristo; pois
eis que as palavras de Cristo vos dirão todas as coisas
que deveis fazer.

Angels speak by the power of the Holy Ghost;
wherefore, they speak the words of Christ.
Wherefore, I said unto you, feast upon the words of
Christ; for behold, the words of Christ will tell you
all things what ye should do.

4 Portanto, agora que vos disse estas palavras, se não
as puderdes compreender será porque não pedis nem
bateis; de modo que não sereis levados para a luz,
mas perecereis na escuridão.

Wherefore, now a9er I have spoken these words,
if ye cannot understand them it will be because ye
ask not, neither do ye knock; wherefore, ye are not
brought into the light, but must perish in the dark.

5 Pois eis que vos digo novamente que, se entrardes
pelo caminho e receberdes o Espírito Santo, ele vos
mostrará todas as coisas que deveis fazer.

For behold, again I say unto you that if ye will en-
ter in by the way, and receive the Holy Ghost, it will
show unto you all things what ye should do.

6 Eis que esta é a doutrina de Cristo e nenhuma dou-
trina mais será dada até depois de ele se manifestar a
vós na carne. E quando ele se manifestar na carne,
devereis fazer as coisas que ele vos disser.

Behold, this is the doctrine of Christ, and there
will be no more doctrine given until a9er he shall
manifest himself unto you in the @esh. And when he
shall manifest himself unto you in the @esh, the
things which he shall say unto you shall ye observe to
do.

7 E agora eu, Né7, não posso dizer mais; o Espírito
encerra a minha fala e só me resta lamentar a incre-
dulidade e a iniquidade e a ignorância e a obstinação
dos homens; porque não procuram conhecimento
nem compreendem grande conhecimento, quando
lhe é dado com clareza, sim, tão claramente quanto o
podem ser as palavras.

And now I, Nephi, cannot say more; the Spirit
stoppeth mine utterance, and I am le9 to mourn be-
cause of the unbelief, and the wickedness, and the ig-
norance, and the sti:neckedness of men; for they
will not search knowledge, nor understand great
knowledge, when it is given unto them in plainness,
even as plain as word can be.

8 E agora, meus amados irmãos, percebo que ainda
meditais em vosso coração; e é-me doloroso falar-vos
sobre isso. Porque, se désseis ouvidos ao Espírito que
ensina o homem a orar, saberíeis que deveis orar;
porque o espírito mau não ensina o homem a orar,
mas ensina-lhe que não deve orar.

And now, my beloved brethren, I perceive that ye
ponder still in your hearts; and it grieveth me that I
must speak concerning this thing. For if ye would
hearken unto the Spirit which teacheth a man to
pray, ye would know that ye must pray; for the evil
spirit teacheth not a man to pray, but teacheth him
that he must not pray.



9 Mas eis que vos digo que deveis orar sempre e não
desfalecer; e nada deveis fazer para o Senhor sem an-
tes orar ao Pai, em nome de Cristo, para que ele con-
sagre para vós a vossa ação, a 7m de que a vossa ação
seja para o bem-estar de vossa alma.

But behold, I say unto you that ye must pray al-
ways, and not faint; that ye must not perform any
thing unto the Lord save in the 7rst place ye shall
pray unto the Father in the name of Christ, that he
will consecrate thy performance unto thee, that thy
performance may be for the welfare of thy soul.



2 Né7 33 2 Nephi 33
1 E agora eu, Né7, não posso escrever todas as coisas

que foram ensinadas a meu povo; nem sou poderoso
no escrever como o sou no falar; porque quando um
homem fala pelo poder do Espírito Santo, o poder do
Espírito Santo leva as suas palavras ao coração dos 7-
lhos dos homens.

And now I, Nephi, cannot write all the things which
were taught among my people; neither am I mighty
in writing, like unto speaking; for when a man
speaketh by the power of the Holy Ghost the power
of the Holy Ghost carrieth it unto the hearts of the
children of men.

2 Mas eis que muitos há que endurecem o coração
contra o Santo Espírito, de modo que neles não en-
contra espaço; portanto, lançam fora muitas coisas
que estão escritas e consideram-nas sem importân-
cia.

But behold, there are many that harden their
hearts against the Holy Spirit, that it hath no place in
them; wherefore, they cast many things away which
are written and esteem them as things of naught.

3 Mas eu, Né7, escrevi o que escrevi e considero-o
de grande valor, especialmente para o meu povo.
Porque oro por eles continuamente durante o dia e
meus olhos molham meu travesseiro durante a noite
por causa deles; e clamo a meu Deus com fé e sei que
ele ouvirá o meu clamor.

But I, Nephi, have written what I have written,
and I esteem it as of great worth, and especially unto
my people. For I pray continually for them by day,
and mine eyes water my pillow by night, because of
them; and I cry unto my God in faith, and I know
that he will hear my cry.

4 E sei que o Senhor Deus consagrará minhas ora-
ções para o bem de meu povo. E as palavras que es-
crevi em fraqueza tornar-se-ão fortes para eles; por-
que os persuadem a fazer o bem; fazem com que sai-
bam a respeito de seus pais; e falam de Jesus,
persuadindo-os a acreditar nele e a perseverar até o
7m, que é vida eterna.

And I know that the Lord God will consecrate my
prayers for the gain of my people. And the words
which I have written in weakness will be made
strong unto them; for it persuadeth them to do good;
it maketh known unto them of their fathers; and it
speaketh of Jesus, and persuadeth them to believe in
him, and to endure to the end, which is life eternal.

5 E falam asperamente contra o pecado, segundo a
clareza da verdade; portanto, nenhum homem se
zangará com as palavras que escrevi, a não ser que
ele seja do espírito do diabo.

And it speaketh harshly against sin, according to
the plainness of the truth; wherefore, no man will be
angry at the words which I have written save he shall
be of the spirit of the devil.

6 Glorio-me na clareza; glorio-me na verdade;
glorio-me em meu Jesus, pois redimiu minha alma
do inferno.

I glory in plainness; I glory in truth; I glory in my
Jesus, for he hath redeemed my soul from hell.

7 Tenho caridade para com meu povo e grande fé em
Cristo de que encontrarei muitas almas sem mancha
no seu tribunal.

I have charity for my people, and great faith in
Christ that I shall meet many souls spotless at his
judgment-seat.

8 Tenho caridade para com os judeus — digo judeus,
porque me re7ro àqueles de onde vim.

I have charity for the Jew—I say Jew, because I
mean them from whence I came.

9 Tenho também caridade para com os gentios; mas
eis que não posso ter esperança por nenhum deles, a
não ser que se reconciliem com Cristo e entrem pela
porta apertada e andem no caminho estreito, que le-
va à vida, e continuem no caminho até o 7m do dia de
provação.

I also have charity for the Gentiles. But behold, for
none of these can I hope except they shall be recon-
ciled unto Christ, and enter into the narrow gate,
and walk in the strait path which leads to life, and
continue in the path until the end of the day of pro-
bation.



10 E agora, meus amados irmãos, e também judeus e
todos vós, con7ns da Terra, dai ouvidos a estas pala-
vras e acreditai em Cristo; e se não acreditardes nes-
tas palavras, acreditai em Cristo. E se acreditardes
em Cristo, acreditareis nestas palavras, porque são as
palavras de Cristo e ele deu-as a mim; e elas ensinam
a todos os homens que devem fazer o bem.

And now, my beloved brethren, and also Jew, and
all ye ends of the earth, hearken unto these words
and believe in Christ; and if ye believe not in these
words believe in Christ. And if ye shall believe in
Christ ye will believe in these words, for they are the
words of Christ, and he hath given them unto me;
and they teach all men that they should do good.

11 E se elas não são as palavras de Cristo, julgai vós —
porque no último dia Cristo vos mostrará, com poder
e grande glória, que são suas palavras; e vós e eu esta-
remos face a face ante o seu tribunal e sabereis que
ele me mandou escrever estas coisas, apesar de mi-
nha fraqueza.

And if they are not the words of Christ, judge ye—
for Christ will show unto you, with power and great
glory, that they are his words, at the last day; and you
and I shall stand face to face before his bar; and ye
shall know that I have been commanded of him to
write these things, notwithstanding my weakness.

12 E oro ao Pai, em nome de Cristo, para que muitos
de nós, senão todos, sejamos salvos no seu reino no
grande e último dia.

And I pray the Father in the name of Christ that
many of us, if not all, may be saved in his kingdom at
that great and last day.

13 E agora, meus amados irmãos, todos os que são da
casa de Israel e todos vós, con7ns da Terra, falo-vos
com a voz de quem clama do pó: Adeus, até que che-
gue aquele grande dia.

And now, my beloved brethren, all those who are
of the house of Israel, and all ye ends of the earth, I
speak unto you as the voice of one crying from the
dust: Farewell until that great day shall come.

14 E vós outros, que não quereis participar da bonda-
de de Deus nem respeitar as palavras dos judeus nem
tampouco minhas palavras nem as que sairão da bo-
ca do Cordeiro de Deus, eis que vos dou um eterno
adeus, porque estas palavras vos condenarão no últi-
mo dia.

And you that will not partake of the goodness of
God, and respect the words of the Jews, and also my
words, and the words which shall proceed forth out
of the mouth of the Lamb of God, behold, I bid you
an everlasting farewell, for these words shall con-
demn you at the last day.

15 Porque o que eu selo na Terra será apresentado
contra vós no tribunal; porque assim me ordenou o
Senhor e devo obedecer. Amém.

For what I seal on earth, shall be brought against
you at the judgment bar; for thus hath the Lord com-
manded me, and I must obey. Amen.



Livro de Jacó The Book of Jacob
Irmão de Né7 the Brother of Nephi

As palavras de sua pregação a seus irmãos. Ele

confunde um homem que procura destruir a

doutrina de Cristo. Algumas palavras sobre a

história do povo de Né".

The words of his preaching unto his brethren. He

confoundeth a man who seeketh to overthrow the

doctrine of Christ. A few words concerning the

history of the people of Nephi.

Jacó 1 Jacob 1
1 Pois eis que aconteceu que cinquenta e cinco anos se

passaram desde a época em que Leí deixara
Jerusalém; e Né7 deu a mim, Jacó, um mandamento
concernente às placas menores, nas quais estão gra-
vadas estas coisas.

For behold, it came to pass that 79y and 7ve years
had passed away from the time that Lehi le9
Jerusalem; wherefore, Nephi gave me, Jacob, a com-
mandment concerning the small plates, upon which
these things are engraven.

2 E ele ordenou a mim, Jacó, que escrevesse nestas
placas algumas das coisas que eu considerasse muito
preciosas; que eu não tratasse, a não ser ligeiramen-
te, da história deste povo, que é chamado povo de
Né7.

And he gave me, Jacob, a commandment that I
should write upon these plates a few of the things
which I considered to be most precious; that I should
not touch, save it were lightly, concerning the history
of this people which are called the people of Nephi.

3 Porque ele disse que a história de seu povo deveria
ser gravada nas suas outras placas e que eu deveria
guardar estas placas e transmiti-las a meus descen-
dentes, de geração em geração.

For he said that the history of his people should be
engraven upon his other plates, and that I should
preserve these plates and hand them down unto my
seed, from generation to generation.

4 E se houvesse prédicas sagradas ou grandes reve-
lações ou profecias, deveria eu gravar seus pontos
principais nestas placas e escrever sobre elas tanto
quanto fosse possível, por amor a Cristo e para o bem
de nosso povo.

And if there were preaching which was sacred, or
revelation which was great, or prophesying, that I
should engraven the heads of them upon these
plates, and touch upon them as much as it were pos-
sible, for Christ’s sake, and for the sake of our peo-
ple.

5 Pois em virtude de nossa fé e grande ansiedade,
verdadeiramente nos haviam sido reveladas as coisas
que aconteceriam a nosso povo.

For because of faith and great anxiety, it truly had
been made manifest unto us concerning our people,
what things should happen unto them.

6 E tivemos também muitas revelações e o espírito
de muita profecia; sabíamos, portanto, de Cristo e de
seu reino que haveria de vir.

And we also had many revelations, and the spirit
of much prophecy; wherefore, we knew of Christ
and his kingdom, which should come.

7 Portanto, trabalhamos diligentemente entre os de
nosso povo, a 7m de persuadi-los a virem a Cristo e
participarem da bondade de Deus, para entrarem em
seu descanso, a 7m de que, de nenhum modo, ele ju-
rasse em sua ira que não entrariam, como na provo-
cação, nos dias de tentação, enquanto os 7lhos de
Israel estavam no deserto.

Wherefore we labored diligently among our peo-
ple, that we might persuade them to come unto
Christ, and partake of the goodness of God, that they
might enter into his rest, lest by any means he should
swear in his wrath they should not enter in, as in the
provocation in the days of temptation while the chil-
dren of Israel were in the wilderness.



8 Portanto, prouvera a Deus que pudéssemos persu-
adir todos os homens a não se rebelarem contra
Deus, a não o provocarem à ira, mas que todos os ho-
mens acreditassem em Cristo e considerassem sua
morte e carregassem sua cruz e suportassem a vergo-
nha do mundo; portanto, eu, Jacó, tomo a meu cargo
cumprir o mandamento de meu irmão Né7.

Wherefore, we would to God that we could per-
suade all men not to rebel against God, to provoke
him to anger, but that all men would believe in
Christ, and view his death, and su:er his cross and
bear the shame of the world; wherefore, I, Jacob,
take it upon me to ful7l the commandment of my
brother Nephi.

9 Ora, Né7 começou a envelhecer e viu que logo
morreria; portanto, ungiu um homem para ser rei e
governador de seu povo, de acordo com os governos
dos reis.

Now Nephi began to be old, and he saw that he
must soon die; wherefore, he anointed a man to be a
king and a ruler over his people now, according to
the reigns of the kings.

10 O povo amava Né7 profundamente, por ter sido
seu grande protetor, ter empunhado a espada de
Labão em sua defesa e trabalhado todos os seus dias
por seu bem-estar —

The people having loved Nephi exceedingly, he
having been a great protector for them, having
wielded the sword of Laban in their defence, and
having labored in all his days for their welfare—

11 Portanto, o povo queria que a memória de seu no-
me fosse conservada e que todos os que governassem
em seu lugar fossem chamados, pelo povo, de Né7
segundo, Né7 terceiro e assim por diante, de acordo
com os governos dos reis; e assim foram chamados
pelo povo, fosse qual fosse seu nome.

Wherefore, the people were desirous to retain in
remembrance his name. And whoso should reign in
his stead were called by the people, second Nephi,
third Nephi, and so forth, according to the reigns of
the kings; and thus they were called by the people,
let them be of whatever name they would.

12 E aconteceu que Né7 morreu. And it came to pass that Nephi died.

13 Ora, aqueles que não eram lamanitas eram ne7tas;
não obstante, eram chamados de ne7tas, jacobitas,
jose7tas, zoramitas, lamanitas, lemuelitas e ismaeli-
tas.

Now the people which were not Lamanites were
Nephites; nevertheless, they were called Nephites,
Jacobites, Josephites, Zoramites, Lamanites,
Lemuelites, and Ishmaelites.

14 Mas eu, Jacó, daqui por diante não os mencionarei
por esses nomes, mas chamarei de lamanitas aos que
procuram destruir o povo de Né7; e aos que são ami-
gos de Né7 eu chamarei de ne7tas, ou seja, o povo de
Né7, segundo os governos dos reis.

But I, Jacob, shall not herea9er distinguish them
by these names, but I shall call them Lamanites that
seek to destroy the people of Nephi, and those who
are friendly to Nephi I shall call Nephites, or the peo-
ple of Nephi, according to the reigns of the kings.

15 E então aconteceu que o povo de Né7, sob o gover-
no do segundo rei, começou a endurecer o coração,
permitindo-se, de certa forma, práticas iníquas, as-
sim como Davi, na antiguidade, que desejara ter mui-
tas esposas e concubinas; e também Salomão, seu 7-
lho.

And now it came to pass that the people of Nephi,
under the reign of the second king, began to grow
hard in their hearts, and indulge themselves some-
what in wicked practices, such as like unto David of
old desiring many wives and concubines, and also
Solomon, his son.

16 Sim, e eles também começaram a procurar muito
ouro e prata e começaram a ser um tanto orgulhosos.

Yea, and they also began to search much gold and
silver, and began to be li9ed up somewhat in pride.

17 Portanto, eu, Jacó, disse-lhes estas palavras en-
quanto os ensinava no templo, tendo primeiramente
recebido essa missão do Senhor.

Wherefore I, Jacob, gave unto them these words as
I taught them in the temple, having 7rst obtained
mine errand from the Lord.

18 Porque eu, Jacó, e meu irmão José havíamos sido
consagrados sacerdotes e mestres deste povo pela
mão de Né7.

For I, Jacob, and my brother Joseph had been con-
secrated priests and teachers of this people, by the
hand of Nephi.



19 E nós magni7camos o nosso ofício para o Senhor,
tomando sobre nós a responsabilidade de responder
pelos pecados do povo se não lhes ensinássemos com
diligência a palavra de Deus; assim, trabalhando com
toda a nossa força, seu sangue não mancharia nossas
vestimentas; caso contrário, o seu sangue cairia sobre
nossas vestimentas e não seríamos declarados sem
mancha no último dia.

And we did magnify our oBce unto the Lord, tak-
ing upon us the responsibility, answering the sins of
the people upon our own heads if we did not teach
them the word of God with all diligence; wherefore,
by laboring with our might their blood might not
come upon our garments; otherwise their blood
would come upon our garments, and we would not
be found spotless at the last day.



Jacó 2 Jacob 2
1 As palavras que Jacó, irmão de Né7, dirigiu ao povo

de Né7 depois da morte de Né7:
The words which Jacob, the brother of Nephi, spake
unto the people of Nephi, a9er the death of Nephi:

2 Agora, meus amados irmãos, eu, Jacó, de acordo
com a responsabilidade que tenho para com Deus de
magni7car meu ofício com sobriedade e para livrar
minhas vestimentas de vossos pecados, venho hoje
ao templo para declarar-vos a palavra de Deus.

Now, my beloved brethren, I, Jacob, according to
the responsibility which I am under to God, to mag-
nify mine oBce with soberness, and that I might rid
my garments of your sins, I come up into the temple
this day that I might declare unto you the word of
God.

3 E vós mesmos sabeis que, até aqui, eu tenho sido
diligente no exercício de meu chamado; hoje, porém,
sinto-me curvado sob o peso de um desejo e ansieda-
de muito maiores pelo bem-estar de vossa alma do
que senti até agora.

And ye yourselves know that I have hitherto been
diligent in the oBce of my calling; but I this day am
weighed down with much more desire and anxiety
for the welfare of your souls than I have hitherto
been.

4 Pois eis que até agora tendes sido obedientes à pa-
lavra do Senhor, a qual eu vos tenho dado.

For behold, as yet, ye have been obedient unto the
word of the Lord, which I have given unto you.

5 Ouvi-me, porém, e sabei que, com o auxílio do
onipotente Criador dos céus e da Terra, posso falar-
vos a respeito de vossos pensamentos, de como estais
começando a cometer pecado, pecado esse que me
parece muito abominável, sim, e abominável a Deus.

But behold, hearken ye unto me, and know that by
the help of the all-powerful Creator of heaven and
earth I can tell you concerning your thoughts, how
that ye are beginning to labor in sin, which sin ap-
peareth very abominable unto me, yea, and abom-
inable unto God.

6 Sim, entristece-me a alma e faz-me encolher de
vergonha ante meu Criador ter que vos testemunhar
sobre a maldade de vosso coração.

Yea, it grieveth my soul and causeth me to shrink
with shame before the presence of my Maker, that I
must testify unto you concerning the wickedness of
your hearts.

7 E também me entristece ter que usar uma lingua-
gem tão forte a vosso respeito perante vossas mulhe-
res e vossos 7lhos, quando muitos têm sentimentos
sumamente ternos e castos e delicados perante Deus,
o que é agradável a Deus;

And also it grieveth me that I must use so much
boldness of speech concerning you, before your
wives and your children, many of whose feelings are
exceedingly tender and chaste and delicate before
God, which thing is pleasing unto God;

8 E suponho que eles tenham vindo aqui para ouvir
a agradável palavra de Deus, sim, a palavra que cura
a alma ferida.

And it supposeth me that they have come up
hither to hear the pleasing word of God, yea, the
word which healeth the wounded soul.

9 Portanto, pesa-me a alma por ser compelido, por
causa do estrito mandamento que recebi de Deus, a
admoestar-vos segundo vossos crimes, a aumentar as
feridas dos que já estão feridos, em vez de consolá-
los e curar-lhes as feridas; e os que não foram feri-
dos, em vez de se banquetearem com a palavra agra-
dável de Deus, têm a alma traspassada e a delicada
mente ferida por punhais.

Wherefore, it burdeneth my soul that I should be
constrained, because of the strict commandment
which I have received from God, to admonish you
according to your crimes, to enlarge the wounds of
those who are already wounded, instead of consoling
and healing their wounds; and those who have not
been wounded, instead of feasting upon the pleasing
word of God have daggers placed to pierce their
souls and wound their delicate minds.



10 Mas, não obstante a magnitude da tarefa, devo agir
segundo os mandamentos estritos de Deus e falar-
vos de vossas maldades e abominações na presença
dos puros de coração e daqueles de coração quebran-
tado, sob o olhar penetrante do Deus Todo-Poderoso.

But, notwithstanding the greatness of the task, I
must do according to the strict commands of God,
and tell you concerning your wickedness and abomi-
nations, in the presence of the pure in heart, and the
broken heart, and under the glance of the piercing
eye of the Almighty God.

11 Portanto, devo dizer-vos a verdade, de acordo com
a clareza da palavra de Deus. Pois eis que, tendo eu
inquirido o Senhor, assim me veio a palavra, dizen-
do: Jacó, vai ao templo amanhã e declara a esse povo
a palavra que te darei.

Wherefore, I must tell you the truth according to
the plainness of the word of God. For behold, as I in-
quired of the Lord, thus came the word unto me, say-
ing: Jacob, get thou up into the temple on the mor-
row, and declare the word which I shall give thee
unto this people.

12 E agora eis que, meus irmãos, esta é a palavra que
vos declaro: que muitos de vós haveis começado a
procurar ouro e prata e toda espécie de minerais pre-
ciosos que se encontram em abundância nesta terra,
que é uma terra de promissão para vós e para vossos
descendentes.

And now behold, my brethren, this is the word
which I declare unto you, that many of you have be-
gun to search for gold, and for silver, and for all
manner of precious ores, in the which this land,
which is a land of promise unto you and to your
seed, doth abound most plentifully.

13 E a mão da providência favoreceu-vos mui agrada-
velmente, de modo que obtivestes muitas riquezas; e
porque alguns de vós obtivestes mais abundante-
mente do que vossos irmãos, enchestes o coração de
orgulho e andais com dura cerviz e cabeça levantada
devido aos vossos custosos trajes; e perseguis vossos
irmãos, porque supondes que sois melhores do que
eles.

And the hand of providence hath smiled upon you
most pleasingly, that you have obtained many riches;
and because some of you have obtained more abun-
dantly than that of your brethren ye are li9ed up in
the pride of your hearts, and wear sti: necks and
high heads because of the costliness of your apparel,
and persecute your brethren because ye suppose that
ye are better than they.

14 E agora, meus irmãos, supondes que Deus vos jus-
ti7ca nisto? Eis que vos digo: Não. Ele, porém,
condena-vos; e se persistirdes nestas coisas, seus jul-
gamentos cairão rapidamente sobre vós.

And now, my brethren, do ye suppose that God
justi7eth you in this thing? Behold, I say unto you,
Nay. But he condemneth you, and if ye persist in
these things his judgments must speedily come unto
you.

15 Oh! Se ele vos mostrasse que vos pode traspassar e
que, com um relance de seu olhar, pode lançar-vos
ao pó!

O that he would show you that he can pierce you,
and with one glance of his eye he can smite you to
the dust!

16 Oh! Se ele vos livrasse desta iniquidade e abomi-
nação! E oh! Se escutásseis a palavra de seus manda-
mentos e não permitísseis que o orgulho de vosso co-
ração vos destruísse a alma!

O that he would rid you from this iniquity and
abomination. And, O that ye would listen unto the
word of his commands, and let not this pride of your
hearts destroy your souls!

17 Pensai em vossos irmãos como em vós mesmos; e
sede amáveis para com todos e liberais com vossos
bens, para que vossos irmãos sejam ricos como vós.

Think of your brethren like unto yourselves, and
be familiar with all and free with your substance,
that they may be rich like unto you.

18 Mas antes de buscardes riquezas, buscai o reino de
Deus.

But before ye seek for riches, seek ye for the king-
dom of God.



19 E depois de haverdes obtido uma esperança em
Cristo, conseguireis riquezas, se as procurardes; e
procurá-las-eis com o 7to de praticar o bem — de ves-
tir os nus e alimentar os famintos e libertar os cativos
e confortar os doentes e a@itos.

And a9er ye have obtained a hope in Christ ye
shall obtain riches, if ye seek them; and ye will seek
them for the intent to do good—to clothe the naked,
and to feed the hungry, and to liberate the captive,
and administer relief to the sick and the aAicted.

20 E agora, meus irmãos, falei-vos sobre o orgulho; e
aqueles de vós que a@igistes o próximo e o perseguis-
tes devido ao orgulho de vosso coração, por causa das
coisas que Deus vos deu, que dizeis disto?

And now, my brethren, I have spoken unto you
concerning pride; and those of you which have aA-
Aicted your neighbor, and persecuted him because ye
were proud in your hearts, of the things which God
hath given you, what say ye of it?

21 Não supondes que tais coisas são abomináveis
àquele que criou toda a carne? E para ele uma criatu-
ra é tão preciosa como a outra. E toda a carne vem do
pó; e a todos criou para o mesmo 7m, para que guar-
dassem seus mandamentos e glori7cassem-no para
sempre.

Do ye not suppose that such things are abom-
inable unto him who created all @esh? And the one
being is as precious in his sight as the other. And all
@esh is of the dust; and for the selfsame end hath he
created them, that they should keep his command-
ments and glorify him forever.

22 E agora cesso de falar-vos sobre esse orgulho. E se
não tivesse que vos falar sobre um crime ainda maior,
meu coração regozijar-se-ia imensamente por vós.

And now I make an end of speaking unto you con-
cerning this pride. And were it not that I must speak
unto you concerning a grosser crime, my heart
would rejoice exceedingly because of you.

23 Mas a palavra de Deus me oprime por causa de
vossos crimes maiores. Pois eis que assim diz o
Senhor: Este povo começa a tornar-se iníquo; eles
não entendem as escrituras, pois procuram
desculpar-se por cometer libertinagens, por causa
das coisas que foram escritas com referência a Davi e
seu 7lho Salomão.

But the word of God burdens me because of your
grosser crimes. For behold, thus saith the Lord: This
people begin to wax in iniquity; they understand not
the scriptures, for they seek to excuse themselves in
committing whoredoms, because of the things which
were written concerning David, and Solomon his
son.

24 Eis que Davi e Salomão realmente tiveram muitas
esposas e concubinas, o que foi abominável diante de
mim, diz o Senhor.

Behold, David and Solomon truly had many wives
and concubines, which thing was abominable before
me, saith the Lord.

25 Portanto, assim diz o Senhor: Tirei este povo da
terra de Jerusalém pelo poder de meu braço, a 7m de
suscitar para mim um ramo justo do fruto dos lom-
bos de José.

Wherefore, thus saith the Lord, I have led this
people forth out of the land of Jerusalem, by the
power of mine arm, that I might raise up unto me a
righteous branch from the fruit of the loins of
Joseph.

26 Portanto, eu, o Senhor Deus, não permitirei que
este povo proceda como os antigos.

Wherefore, I the Lord God will not su:er that this
people shall do like unto them of old.

27 Portanto, meus irmãos, ouvi-me e atentai para a
palavra do Senhor: Pois nenhum homem dentre vós
terá mais que uma esposa; e não terá concubina algu-
ma.

Wherefore, my brethren, hear me, and hearken to
the word of the Lord: For there shall not any man
among you have save it be one wife; and concubines
he shall have none;

28 Porque eu, o Senhor Deus, deleito-me na castida-
de das mulheres. E as libertinagens são para mim
abominação; assim diz o Senhor dos Exércitos.

For I, the Lord God, delight in the chastity of
women. And whoredoms are an abomination before
me; thus saith the Lord of Hosts.



29 Portanto, este povo guardará os meus mandamen-
tos, diz o Senhor dos Exércitos, ou a terra será amal-
diçoada por sua causa.

Wherefore, this people shall keep my command-
ments, saith the Lord of Hosts, or cursed be the land
for their sakes.

30 Porque se eu quiser suscitar posteridade para
mim, diz o Senhor dos Exércitos, ordenarei isso a
meu povo; em outras circunstâncias meu povo dará
ouvidos a estas coisas.

For if I will, saith the Lord of Hosts, raise up seed
unto me, I will command my people; otherwise they
shall hearken unto these things.

31 Porque eis que eu, o Senhor, vi a dor e ouvi o la-
mento das 7lhas de meu povo na terra de Jerusalém;
sim, e em todas as terras de meu povo, por causa das
iniquidades e abominações de seus maridos.

For behold, I, the Lord, have seen the sorrow, and
heard the mourning of the daughters of my people in
the land of Jerusalem, yea, and in all the lands of my
people, because of the wickedness and abominations
of their husbands.

32 E não permitirei, diz o Senhor dos Exércitos, que
o lamento das belas 7lhas deste povo que tirei da ter-
ra de Jerusalém suba a mim contra os homens de
meu povo, diz o Senhor dos Exércitos.

And I will not su:er, saith the Lord of Hosts, that
the cries of the fair daughters of this people, which I
have led out of the land of Jerusalem, shall come up
unto me against the men of my people, saith the
Lord of Hosts.

33 Porque não levarão em cativeiro as 7lhas de meu
povo, por causa de sua ternura, sem que eu os visite
com uma terrível maldição, até mesmo destruição;
porque eles não cometerão libertinagens como os an-
tigos, diz o Senhor dos Exércitos.

For they shall not lead away captive the daughters
of my people because of their tenderness, save I shall
visit them with a sore curse, even unto destruction;
for they shall not commit whoredoms, like unto
them of old, saith the Lord of Hosts.

34 E agora eis que, meus irmãos, sabeis que estes
mandamentos foram dados a nosso pai, Leí; portan-
to, já os conhecíeis; e caístes em grande condenação,
porque haveis feito estas coisas que não devíeis ter
feito.

And now behold, my brethren, ye know that these
commandments were given to our father, Lehi;
wherefore, ye have known them before; and ye have
come unto great condemnation; for ye have done
these things which ye ought not to have done.

35 Eis que haveis praticado maiores iniquidades que
os lamanitas, nossos irmãos. Haveis quebrantado o
coração de vossas ternas esposas e perdido a con7an-
ça de vossos 7lhos, por causa de vossos maus exem-
plos diante deles; e os soluços do coração deles so-
bem a Deus contra vós. E por causa da severidade da
palavra de Deus, que desce contra vós, muitos cora-
ções pereceram, traspassados por profundas feridas.

Behold, ye have done greater iniquities than the
Lamanites, our brethren. Ye have broken the hearts
of your tender wives, and lost the con7dence of your
children, because of your bad examples before them;
and the sobbings of their hearts ascend up to God
against you. And because of the strictness of the
word of God, which cometh down against you, many
hearts died, pierced with deep wounds.



Jacó 3 Jacob 3
1 Mas eis que eu, Jacó, desejo falar a vós, que sois pu-

ros de coração. Con7ai em Deus com a mente 7rme e
orai a ele com grande fé; e ele consolar-vos-á nas a@i-
ções e defenderá vossa causa e enviará justiça sobre
os que procuram a vossa destruição.

But behold, I, Jacob, would speak unto you that are
pure in heart. Look unto God with 7rmness of mind,
and pray unto him with exceeding faith, and he will
console you in your aAictions, and he will plead
your cause, and send down justice upon those who
seek your destruction.

2 Ó todos vós, que sois puros de coração, levantai a
cabeça e recebei a agradável palavra de Deus e
banqueteai-vos com seu amor; porque podereis fazê-
lo para sempre, se vossa mente for 7rme.

O all ye that are pure in heart, li9 up your heads
and receive the pleasing word of God, and feast upon
his love; for ye may, if your minds are 7rm, forever.

3 Mas ai, ai de vós, que não sois puros de coração,
que estais hoje imundos diante de Deus; porque, a
não ser que vos arrependais, a terra será amaldiçoada
por vossa causa; e os lamanitas, que não são imundos
como vós, não obstante amaldiçoados com uma dolo-
rosa maldição, a@igir-vos-ão até vos destruir.

But, wo, wo, unto you that are not pure in heart,
that are 7lthy this day before God; for except ye re-
pent the land is cursed for your sakes; and the
Lamanites, which are not 7lthy like unto you, never-
theless they are cursed with a sore cursing, shall
scourge you even unto destruction.

4 E vem rapidamente o tempo em que, a menos que
vos arrependais, eles ocuparão a terra de vossa he-
rança e o Senhor Deus retirará os justos dentre vós.

And the time speedily cometh, that except ye re-
pent they shall possess the land of your inheritance,
and the Lord God will lead away the righteous out
from among you.

5 Eis que os lamanitas, vossos irmãos, a quem odiais
por causa de sua imundície e da maldição que lhes
caiu sobre a pele, são mais justos que vós; porque
eles não se esqueceram do mandamento do Senhor,
dado a nosso pai — de que não deveriam ter mais que
uma esposa nem concubina alguma; e que não deve-
riam cometer libertinagem.

Behold, the Lamanites your brethren, whom ye
hate because of their 7lthiness and the cursing which
hath come upon their skins, are more righteous than
you; for they have not forgotten the commandment
of the Lord, which was given unto our father—that
they should have save it were one wife, and concu-
bines they should have none, and there should not
be whoredoms committed among them.

6 E agora eles se esforçam por guardar este manda-
mento; portanto, por causa desse esforço em guardar
este mandamento, o Senhor Deus não os destruirá,
mas será misericordioso para com eles; e um dia
tornar-se-ão um povo abençoado.

And now, this commandment they observe to
keep; wherefore, because of this observance, in
keeping this commandment, the Lord God will not
destroy them, but will be merciful unto them; and
one day they shall become a blessed people.

7 Eis que os maridos amam as esposas e as esposas
amam os maridos; e os maridos e as esposas amam
seus 7lhos; e sua incredulidade e seu ódio para con-
vosco são consequência da iniquidade de seus pais;
portanto, em que sois vós melhores do que eles aos
olhos de vosso grande Criador?

Behold, their husbands love their wives, and their
wives love their husbands; and their husbands and
their wives love their children; and their unbelief
and their hatred towards you is because of the iniq-
uity of their fathers; wherefore, how much better are
you than they, in the sight of your great Creator?

8 Ó meus irmãos, temo que, a menos que vos arre-
pendais de vossos pecados, a pele deles será mais
branca do que a vossa, quando fordes levados com
eles perante o trono de Deus.

O my brethren, I fear that unless ye shall repent of
your sins that their skins will be whiter than yours,
when ye shall be brought with them before the
throne of God.



9 Portanto, eu vos dou um mandamento, que é a pa-
lavra de Deus: que não mais os injurieis por sua pele
escura nem os injurieis por causa de sua imundície;
mas deveis recordar vossa própria imundície e
lembrar-vos de que a imundície deles lhes adveio por
causa de seus pais.

Wherefore, a commandment I give unto you,
which is the word of God, that ye revile no more
against them because of the darkness of their skins;
neither shall ye revile against them because of their
7lthiness; but ye shall remember your own 7lthiness,
and remember that their 7lthiness came because of
their fathers.

10 Portanto, vos lembrareis de vossos 7lhos, de como
lhes a@igistes o coração por causa do exemplo que
lhes haveis dado; e lembrai-vos também de que po-
deis, pela vossa imundície, levar vossos 7lhos à des-
truição; e seus pecados serão amontoados sobre a
vossa cabeça no último dia.

Wherefore, ye shall remember your children, how
that ye have grieved their hearts because of the ex-
ample that ye have set before them; and also, re-
member that ye may, because of your 7lthiness,
bring your children unto destruction, and their sins
be heaped upon your heads at the last day.

11 Ó meus irmãos, dai ouvidos às minhas palavras;
despertai a sensibilidade de vossa alma; sacudi-vos, a
7m de acordardes do sono da morte; e livrai-vos das
penas do inferno, para não vos tornardes anjos do di-
abo e serdes jogados no lago de fogo e enxofre, que é
a segunda morte.

O my brethren, hearken unto my words; arouse
the faculties of your souls; shake yourselves that ye
may awake from the slumber of death; and loose
yourselves from the pains of hell that ye may not be-
come angels to the devil, to be cast into that lake of
7re and brimstone which is the second death.

12 E então eu, Jacó, disse muitas outras coisas ao po-
vo de Né7, admoestando-os contra a fornicação e a
lascívia e toda espécie de pecado, mostrando-lhes su-
as terríveis consequências.

And now I, Jacob, spake many more things unto
the people of Nephi, warning them against fornica-
tion and lasciviousness, and every kind of sin, telling
them the awful consequences of them.

13 E nem a centésima parte dos feitos deste povo, que
agora começa a ser numeroso, pode ser escrita nestas
placas; mas muitos dos seus feitos estão registrados
nas placas maiores e suas guerras e suas contendas e
os reinados de seus reis.

And a hundredth part of the proceedings of this
people, which now began to be numerous, cannot be
written upon these plates; but many of their pro-
ceedings are written upon the larger plates, and their
wars, and their contentions, and the reigns of their
kings.

14 Estas placas são chamadas placas de Jacó e foram
feitas pela mão de Né7. E termino estas palavras.

These plates are called the plates of Jacob, and
they were made by the hand of Nephi. And I make an
end of speaking these words.



Jacó 4 Jacob 4
1 Ora, então aconteceu que eu, Jacó, tendo ensinado

muito meu povo com palavras (e não posso escrever
senão poucas de minhas palavras, devido à di7culda-
de de gravá-las em placas) e sabemos que as coisas
que escrevemos em placas perdurarão;

Now behold, it came to pass that I, Jacob, having
ministered much unto my people in word, (and I
cannot write but a little of my words, because of the
diBculty of engraving our words upon plates) and
we know that the things which we write upon plates
must remain;

2 Tudo o que escrevermos, porém, que não seja em
placas, perecerá e desaparecerá; mas podemos escre-
ver algumas palavras em placas, que darão a nossos
7lhos e também a nossos amados irmãos um peque-
no grau de conhecimento sobre nós, ou seja, sobre
seus pais —

But whatsoever things we write upon anything
save it be upon plates must perish and vanish away;
but we can write a few words upon plates, which will
give our children, and also our beloved brethren, a
small degree of knowledge concerning us, or con-
cerning their fathers—

3 Ora, nisto nos regozijamos; e trabalhamos diligen-
temente para gravar estas palavras em placas, na es-
perança de que nossos amados irmãos e nossos 7lhos
as recebam com o coração agradecido e as exami-
nem, para que aprendam com alegria, e não com tris-
teza nem com desdém, o que se refere a seus antepas-
sados.

Now in this thing we do rejoice; and we labor dili-
gently to engraven these words upon plates, hoping
that our beloved brethren and our children will re-
ceive them with thankful hearts, and look upon
them that they may learn with joy and not with sor-
row, neither with contempt, concerning their 7rst
parents.

4 Porque para este 7m escrevemos estas coisas: para
que tenham conhecimento de que sabíamos de Cristo
e tínhamos esperança em sua glória muitos séculos
antes de sua vinda; e não somente nós tínhamos es-
perança em sua glória, mas também todos os santos
profetas que viveram antes de nós.

For, for this intent have we written these things,
that they may know that we knew of Christ, and we
had a hope of his glory many hundred years before
his coming; and not only we ourselves had a hope of
his glory, but also all the holy prophets which were
before us.

5 Eis que eles acreditavam em Cristo e adoravam o
Pai em seu nome; e também nós adoramos o Pai em
seu nome. E com este propósito guardamos a lei de
Moisés, que a ele guia nossa alma; e isso nos é atri-
buído como retidão, assim como a Abraão no deserto,
a obediência às ordens de Deus de oferecer seu 7lho
Isaque, o que é à semelhança de Deus e seu Filho
Unigênito.

Behold, they believed in Christ and worshiped the
Father in his name, and also we worship the Father
in his name. And for this intent we keep the law of
Moses, it pointing our souls to him; and for this
cause it is sancti7ed unto us for righteousness, even
as it was accounted unto Abraham in the wilderness
to be obedient unto the commands of God in o:ering
up his son Isaac, which is a similitude of God and his
Only Begotten Son.

6 Portanto, estudamos os profetas e temos muitas
revelações e o espírito de profecia; e com todos estes
testemunhos obtemos uma esperança e nossa fé
torna-se inabalável, de sorte que podemos verdadei-
ramente ordenar em nome de Jesus e as próprias ár-
vores ou as montanhas ou as ondas do mar nos obe-
decem.

Wherefore, we search the prophets, and we have
many revelations and the spirit of prophecy; and
having all these witnesses we obtain a hope, and our
faith becometh unshaken, insomuch that we truly
can command in the name of Jesus and the very trees
obey us, or the mountains, or the waves of the sea.



7 Não obstante, o Senhor Deus mostra-nos as nossas
fraquezas a 7m de que saibamos que é por sua graça
e sua grande condescendência para com os 7lhos dos
homens que temos poder para fazer estas coisas.

Nevertheless, the Lord God showeth us our weak-
ness that we may know that it is by his grace, and his
great condescensions unto the children of men, that
we have power to do these things.

8 Eis que grandes e maravilhosas são as obras do
Senhor. Quão insondáveis são as profundezas de
seus mistérios! E é impossível ao homem descobrir
todos os seus caminhos. E nenhum homem conhece
seus caminhos, a não ser que lhe sejam revelados;
portanto, irmãos, não desprezeis as revelações de
Deus.

Behold, great and marvelous are the works of the
Lord. How unsearchable are the depths of the mys-
teries of him; and it is impossible that man should
7nd out all his ways. And no man knoweth of his
ways save it be revealed unto him; wherefore,
brethren, despise not the revelations of God.

9 Pois eis que foi pelo poder de sua palavra que o ho-
mem apareceu na face da Terra, Terra essa que foi
criada pelo poder de sua palavra. Portanto, se pôde
Deus falar e o mundo existir; e falar e o homem ser
criado, por que, pois, não há de poder comandar a
Terra ou a obra de suas mãos na face da Terra, de
acordo com a sua vontade e prazer?

For behold, by the power of his word man came
upon the face of the earth, which earth was created
by the power of his word. Wherefore, if God being
able to speak and the world was, and to speak and
man was created, O then, why not able to command
the earth, or the workmanship of his hands upon the
face of it, according to his will and pleasure?

10 Portanto, irmãos, não tenteis dar conselhos ao
Senhor, mas, sim, recebei conselhos de sua mão. Pois
eis que vós mesmos sabeis que ele aconselha com sa-
bedoria e justiça e grande misericórdia em todas as
suas obras.

Wherefore, brethren, seek not to counsel the
Lord, but to take counsel from his hand. For behold,
ye yourselves know that he counseleth in wisdom,
and in justice, and in great mercy, over all his works.

11 Portanto, amados irmãos, reconciliai-vos com ele
pela expiação de Cristo, seu Filho Unigênito; e pode-
reis obter a ressurreição, de acordo com o poder da
ressurreição que está em Cristo, e serdes apresenta-
dos como as primícias de Cristo a Deus, tendo fé e
havendo obtido esperança de glória nele, antes que
se manifeste na carne.

Wherefore, beloved brethren, be reconciled unto
him through the atonement of Christ, his Only
Begotten Son, and ye may obtain a resurrection, ac-
cording to the power of the resurrection which is in
Christ, and be presented as the 7rst-fruits of Christ
unto God, having faith, and obtained a good hope of
glory in him before he manifesteth himself in the
@esh.

12 E agora, amados, não vos admireis de que eu vos
diga estas coisas; por que não falar, pois, da expiação
de Cristo e conseguir um perfeito conhecimento dele,
assim como um conhecimento da ressurreição e do
mundo futuro?

And now, beloved, marvel not that I tell you these
things; for why not speak of the atonement of Christ,
and attain to a perfect knowledge of him, as to attain
to the knowledge of a resurrection and the world to
come?

13 Portanto, meus irmãos, quem quer que profetize,
que o faça ao alcance do entendimento humano, pois
o Espírito fala a verdade e não mente. Portanto, fala
de coisas como realmente são e de coisas como real-
mente serão; assim, estas coisas nos são manifestadas
claramente para a salvação de nossa alma. Mas eis
que não somos as únicas testemunhas destas coisas,
porque Deus também as disse aos profetas da anti-
guidade.

Behold, my brethren, he that prophesieth, let him
prophesy to the understanding of men; for the Spirit
speaketh the truth and lieth not. Wherefore, it
speaketh of things as they really are, and of things as
they really will be; wherefore, these things are mani-
fested unto us plainly, for the salvation of our souls.
But behold, we are not witnesses alone in these
things; for God also spake them unto prophets of
old.



14 Mas eis que os judeus eram um povo obstinado e
desprezaram as palavras claras e mataram os profe-
tas e procuraram coisas que não podiam compreen-
der. Portanto, devido a sua cegueira, cegueira que
lhes adveio por olharem para além do marco, terão
que cair, pois Deus tirou-lhes a sua clareza e
entregou-lhes muitas coisas que não podem enten-
der, pois assim o desejaram. E porque o desejaram,
Deus o fez, para que tropecem.

But behold, the Jews were a sti:necked people;
and they despised the words of plainness, and killed
the prophets, and sought for things that they could
not understand. Wherefore, because of their blind-
ness, which blindness came by looking beyond the
mark, they must needs fall; for God hath taken away
his plainness from them, and delivered unto them
many things which they cannot understand, because
they desired it. And because they desired it God hath
done it, that they may stumble.

15 E agora eu, Jacó, sou guiado pelo Espírito a profe-
tizar, pois percebo, pela orientação do Espírito que
está em mim, que, por causa dos tropeços dos judeus,
eles rejeitarão a pedra sobre a qual poderiam edi7car
e ter fundamento seguro.

And now I, Jacob, am led on by the Spirit unto
prophesying; for I perceive by the workings of the
Spirit which is in me, that by the stumbling of the
Jews they will reject the stone upon which they
might build and have safe foundation.

16 Mas eis que, de acordo com as escrituras, essa pe-
dra virá a ser o grande e o último e o único funda-
mento seguro sobre o qual os judeus poderão edi7-
car.

But behold, according to the scriptures, this stone
shall become the great, and the last, and the only
sure foundation, upon which the Jews can build.

17 E agora, meus amados, como é possível que eles,
depois de haverem rejeitado o fundamento seguro,
construam sobre ele para que venha a ser sua pedra
de esquina?

And now, my beloved, how is it possible that
these, a9er having rejected the sure foundation, can
ever build upon it, that it may become the head of
their corner?

18 Eis que, meus amados irmãos, vos desvendarei es-
te mistério, se a minha 7rmeza no Espírito não for
abalada de alguma forma e eu não tropeçar por causa
de minha excessiva ansiedade por vós.

Behold, my beloved brethren, I will unfold this
mystery unto you; if I do not, by any means, get
shaken from my 7rmness in the Spirit, and stumble
because of my over anxiety for you.



Jacó 5 Jacob 5
1 Eis que, meus irmãos, não vos lembrais de haverdes

lido as palavras do profeta Zenos à casa de Israel,
quando disse:

Behold, my brethren, do ye not remember to have
read the words of the prophet Zenos, which he spake
unto the house of Israel, saying:

2 Ouve, ó casa de Israel, e escuta as minhas palavras,
palavras de um profeta do Senhor.

Hearken, O ye house of Israel, and hear the words
of me, a prophet of the Lord.

3 Pois eis que assim diz o Senhor: Comparar-te-ei, ó
casa de Israel, a uma boa oliveira que um homem
cultivou em sua vinha; e ela cresceu e envelheceu e
começou a de7nhar.

For behold, thus saith the Lord, I will liken thee, O
house of Israel, like unto a tame olive tree, which a
man took and nourished in his vineyard; and it grew,
and waxed old, and began to decay.

4 E aconteceu que o dono da vinha viu que a sua oli-
veira começava a de7nhar; e ele disse: Podá-la-ei e
cavarei ao seu redor e cuidarei dela, para que talvez
brotem novos e tenros ramos e ela não morra.

And it came to pass that the master of the vineyard
went forth, and he saw that his olive tree began to
decay; and he said: I will prune it, and dig about it,
and nourish it, that perhaps it may shoot forth young
and tender branches, and it perish not.

5 E aconteceu que a podou e cavou ao seu redor e
cuidou dela, de acordo com sua palavra.

And it came to pass that he pruned it, and digged
about it, and nourished it according to his word.

6 E aconteceu que, passados muitos dias, começa-
ram a brotar ramos pequenos, novos e tenros; mas
eis que sua copa começou a morrer.

And it came to pass that a9er many days it began
to put forth somewhat a little, young and tender
branches; but behold, the main top thereof began to
perish.

7 E aconteceu que o dono da vinha viu isto e disse a
seu servo: Sentiria perder esta árvore; portanto, ar-
ranca os ramos de uma oliveira brava e traze-mos
aqui; e arrancaremos os ramos principais, que estão
começando a secar, e lançá-los-emos no fogo para
que sejam queimados.

And it came to pass that the master of the vineyard
saw it, and he said unto his servant: It grieveth me
that I should lose this tree; wherefore, go and pluck
the branches from a wild olive tree, and bring them
hither unto me; and we will pluck o: those main
branches which are beginning to wither away, and
we will cast them into the 7re that they may be
burned.

8 E eis que, diz o Senhor da vinha, tirarei muitos
destes ramos novos e tenros e enxertá-los-ei onde me
agradar; e mesmo que a raiz desta árvore morra, po-
derei conservar o seu fruto para mim; portanto, to-
marei estes ramos novos e tenros e enxertá-los-ei on-
de me agradar.

And behold, saith the Lord of the vineyard, I take
away many of these young and tender branches, and
I will gra9 them whithersoever I will; and it mat-
tereth not that if it so be that the root of this tree will
perish, I may preserve the fruit thereof unto myself;
wherefore, I will take these young and tender
branches, and I will gra9 them whithersoever I will.

9 Tira os ramos da oliveira brava e enxerta-os no lu-
gar deles; e os que eu arranquei, lançarei no fogo e
queimarei, para que não obstruam o terreno de mi-
nha vinha.

Take thou the branches of the wild olive tree, and
gra9 them in, in the stead thereof; and these which I
have plucked o: I will cast into the 7re and burn
them, that they may not cumber the ground of my
vineyard.



10 E aconteceu que o servo do Senhor da vinha agiu
de acordo com a palavra do Senhor da vinha e enxer-
tou os ramos da oliveira brava.

And it came to pass that the servant of the Lord of
the vineyard did according to the word of the Lord of
the vineyard, and gra9ed in the branches of the wild
olive tree.

11 E o Senhor da vinha fez com que se cavasse ao re-
dor dela e que fosse podada e cuidada, dizendo a seu
servo: Sentiria perder esta árvore; portanto, 7z isto
para ver se posso conservar as suas raízes, a 7m de
que não morram e eu as conserve para mim.

And the Lord of the vineyard caused that it should
be digged about, and pruned, and nourished, saying
unto his servant: It grieveth me that I should lose this
tree; wherefore, that perhaps I might preserve the
roots thereof that they perish not, that I might pre-
serve them unto myself, I have done this thing.

12 Portanto, vai; vigia a árvore e cuida dela, segundo
minhas palavras.

Wherefore, go thy way; watch the tree, and nour-
ish it, according to my words.

13 E estes ramos colocarei na parte mais baixa de mi-
nha vinha, onde me agradar; a ti não importa; e as-
sim faço para poder conservar para mim os ramos
naturais da árvore; e também a 7m de guardar os fru-
tos para mim, para a estação; porque sentiria perder
esta árvore e seus frutos.

And these will I place in the nethermost part of my
vineyard, whithersoever I will, it mattereth not unto
thee; and I do it that I may preserve unto myself the
natural branches of the tree; and also, that I may lay
up fruit thereof against the season, unto myself; for it
grieveth me that I should lose this tree and the fruit
thereof.

14 E aconteceu que o Senhor da vinha foi esconder os
ramos naturais da boa oliveira nas partes mais baixas
da vinha, alguns numa parte, outros noutra, de acor-
do com o seu prazer e vontade.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
went his way, and hid the natural branches of the
tame olive tree in the nethermost parts of the vine-
yard, some in one and some in another, according to
his will and pleasure.

15 E aconteceu que se passou muito tempo e o
Senhor da vinha disse a seu servo: Vem, vamos à vi-
nha para trabalhar nela.

And it came to pass that a long time passed away,
and the Lord of the vineyard said unto his servant:
Come, let us go down into the vineyard, that we may
labor in the vineyard.

16 E aconteceu que o Senhor da vinha e também o
servo desceram à vinha para trabalhar. E aconteceu
que o servo disse a seu amo: Olha aqui; vê a árvore.

And it came to pass that the Lord of the vineyard,
and also the servant, went down into the vineyard to
labor. And it came to pass that the servant said unto
his master: Behold, look here; behold the tree.

17 E aconteceu que o Senhor da vinha olhou e viu a
árvore na qual haviam sido enxertados os ramos da
oliveira brava; e ela havia brotado e começara a dar
frutos. E ele viu que eram bons; e seus frutos eram
semelhantes aos frutos naturais.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
looked and beheld the tree in the which the wild
olive branches had been gra9ed; and it had sprung
forth and begun to bear fruit. And he beheld that it
was good; and the fruit thereof was like unto the nat-
ural fruit.



18 E ele disse ao servo: Eis que os ramos da árvore
brava absorveram a umidade da sua raiz, de modo
que a sua raiz produziu muita força; e por causa da
grande força da raiz, os ramos bravos produziram
frutos bons. Ora, se não tivéssemos enxertado estes
ramos, a árvore teria morrido. E agora, eis que con-
servarei muitos frutos dos que a árvore produziu; e
guardarei os seus frutos para mim, para a estação.

And he said unto the servant: Behold, the
branches of the wild tree have taken hold of the
moisture of the root thereof, that the root thereof
hath brought forth much strength; and because of
the much strength of the root thereof the wild
branches have brought forth tame fruit. Now, if we
had not gra9ed in these branches, the tree thereof
would have perished. And now, behold, I shall lay up
much fruit, which the tree thereof hath brought
forth; and the fruit thereof I shall lay up against the
season, unto mine own self.

19 E aconteceu que o Senhor da vinha disse ao servo:
Vem, vamos à parte mais baixa da vinha para ver se
os ramos naturais também deram muitos frutos, a
7m de que eu possa guardá-los para mim, para a esta-
ção.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto the servant: Come, let us go to the nether-
most part of the vineyard, and behold if the natural
branches of the tree have not brought forth much
fruit also, that I may lay up of the fruit thereof
against the season, unto mine own self.

20 E aconteceu que foram ao lugar onde o amo havia
escondido os ramos naturais da árvore e ele disse ao
servo: Vê estes; e ele viu que o primeiro dera muitos
frutos e viu também que eram bons. E disse ao servo:
Tira os frutos e guarda-os para a estação, a 7m de que
eu os preserve para mim; pois eis que, disse ele, eu
tenho cuidado dela todo este tempo e ela produziu
muitos frutos.

And it came to pass that they went forth whither
the master had hid the natural branches of the tree,
and he said unto the servant: Behold these; and he
beheld the 7rst that it had brought forth much fruit;
and he beheld also that it was good. And he said unto
the servant: Take of the fruit thereof, and lay it up
against the season, that I may preserve it unto mine
own self; for behold, said he, this long time have I
nourished it, and it hath brought forth much fruit.

21 E aconteceu que o servo disse a seu amo: Como vi-
este plantar aqui esta árvore ou este ramo da árvore?
Pois eis que este era o pedaço mais improdutivo de
toda a terra de tua vinha.

And it came to pass that the servant said unto his
master: How comest thou hither to plant this tree, or
this branch of the tree? For behold, it was the poorest
spot in all the land of thy vineyard.

22 E o Senhor da vinha disse-lhe: Não me dês conse-
lhos. Eu sabia que era um pedaço de terra improduti-
vo; por isso disse-te que tratei da árvore todo este
tempo; e vês que produziu muitos frutos.

And the Lord of the vineyard said unto him:
Counsel me not; I knew that it was a poor spot of
ground; wherefore, I said unto thee, I have nour-
ished it this long time, and thou beholdest that it
hath brought forth much fruit.

23 E aconteceu que o Senhor da vinha disse a seu ser-
vo: Olha aqui; vê que também plantei outro ramo da
árvore; e tu sabes que este pedaço de terra era mais
improdutivo que o primeiro. Mas olha a árvore.
Tratei dela todo este tempo e ela produziu muitos
frutos; ajunta-os, portanto, e guarda-os para a esta-
ção, a 7m de que eu os preserve para mim.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto his servant: Look hither; behold I have
planted another branch of the tree also; and thou
knowest that this spot of ground was poorer than the
7rst. But, behold the tree. I have nourished it this
long time, and it hath brought forth much fruit;
therefore, gather it, and lay it up against the season,
that I may preserve it unto mine own self.



24 E aconteceu que o Senhor da vinha tornou a dizer
a seu servo: Olha aqui e vê também um outro ramo
que plantei; eis que também tratei dele e produziu
frutos.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said again unto his servant: Look hither, and behold
another branch also, which I have planted; behold
that I have nourished it also, and it hath brought
forth fruit.

25 E disse ao servo: Olha aqui e vê o último. Eis que
este eu plantei num pedaço de terra fértil; e cuidei
dele durante todo este tempo e somente uma parte da
árvore produziu frutos bons; e a outra parte da árvo-
re produziu frutos bravos; eis que eu tratei desta ár-
vore como das outras.

And he said unto the servant: Look hither and be-
hold the last. Behold, this have I planted in a good
spot of ground; and I have nourished it this long
time, and only a part of the tree hath brought forth
tame fruit, and the other part of the tree hath
brought forth wild fruit; behold, I have nourished
this tree like unto the others.

26 E aconteceu que o Senhor da vinha disse ao servo:
Arranca os ramos que não produziram bons frutos e
lança-os no fogo.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto the servant: Pluck o: the branches that
have not brought forth good fruit, and cast them into
the 7re.

27 Mas eis que o servo lhe disse: Podemo-la e cave-
mos ao redor dela e cuidemos dela um pouco mais,
para que talvez produza bons frutos para ti, a 7m de
que possas guardá-los para a estação.

But behold, the servant said unto him: Let us
prune it, and dig about it, and nourish it a little
longer, that perhaps it may bring forth good fruit
unto thee, that thou canst lay it up against the sea-
son.

28 E aconteceu que o Senhor da vinha e o servo do
Senhor da vinha cuidaram de todos os frutos da vi-
nha.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
and the servant of the Lord of the vineyard did nour-
ish all the fruit of the vineyard.

29 E aconteceu que se passou muito tempo e o
Senhor da vinha disse a seu servo: Vem, desçamos à
vinha para tornarmos a trabalhar na vinha. Pois eis
que o tempo se aproxima e o 7m logo virá; portanto,
devo guardar frutos para mim, para a estação.

And it came to pass that a long time had passed
away, and the Lord of the vineyard said unto his ser-
vant: Come, let us go down into the vineyard, that we
may labor again in the vineyard. For behold, the time
draweth near, and the end soon cometh; wherefore,
I must lay up fruit against the season, unto mine own
self.

30 E aconteceu que o Senhor da vinha e o servo des-
ceram à vinha; e foram até a árvore da qual haviam
tirado os ramos naturais e onde haviam enxertado os
ramos bravos; e eis que toda espécie de frutos sobre-
carregavam a árvore.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
and the servant went down into the vineyard; and
they came to the tree whose natural branches had
been broken o:, and the wild branches had been
gra9ed in; and behold all sorts of fruit did cumber
the tree.

31 E aconteceu que o Senhor da vinha provou dos
frutos, cada tipo segundo seu número. E o Senhor da
vinha disse: Eis que durante todo este tempo cuida-
mos desta árvore e guardei para mim muitos frutos,
para a estação.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
did taste of the fruit, every sort according to its num-
ber. And the Lord of the vineyard said: Behold, this
long time have we nourished this tree, and I have
laid up unto myself against the season much fruit.



32 Mas eis que, desta vez, produziu muitos frutos e
nenhum deles é bom. E eis que há toda espécie de
frutos maus; e de nada me servem, apesar de todo o
nosso trabalho; e agora sentiria perder esta árvore.

But behold, this time it hath brought forth much
fruit, and there is none of it which is good. And be-
hold, there are all kinds of bad fruit; and it pro7teth
me nothing, notwithstanding all our labor; and now
it grieveth me that I should lose this tree.

33 E o Senhor da vinha disse ao servo: Que faremos
por esta árvore, a 7m de novamente guardar seus fru-
tos bons para mim?

And the Lord of the vineyard said unto the ser-
vant: What shall we do unto the tree, that I may pre-
serve again good fruit thereof unto mine own self?

34 E o servo disse a seu amo: Olha, por teres enxerta-
do ramos da oliveira brava, eles nutriram as raízes,
de modo que estão vivas e não morreram; vês, por-
tanto, que ainda estão boas.

And the servant said unto his master: Behold, be-
cause thou didst gra9 in the branches of the wild
olive tree they have nourished the roots, that they are
alive and they have not perished; wherefore thou be-
holdest that they are yet good.

35 E aconteceu que o Senhor da vinha disse a seu ser-
vo: De nada me serve a árvore e suas raízes de nada
me servem enquanto produzir frutos maus.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto his servant: The tree pro7teth me nothing,
and the roots thereof pro7t me nothing so long as it
shall bring forth evil fruit.

36 Não obstante, sei que suas raízes estão boas e, para
um propósito meu, preservei-as; e por causa de sua
grande força, elas produziram até aqui, dos ramos
bravos, bons frutos.

Nevertheless, I know that the roots are good, and
for mine own purpose I have preserved them; and
because of their much strength they have hitherto
brought forth, from the wild branches, good fruit.

37 Mas eis que os ramos bravos cresceram e supera-
ram as raízes da árvore; e por haverem os ramos bra-
vos sobrepujado as raízes, ela produziu muitos frutos
maus; e porque produziu muitos frutos maus, vês
que começou a morrer; e logo estará madura, poden-
do ser lançada no fogo, a menos que façamos algo pa-
ra preservá-la.

But behold, the wild branches have grown and
have overrun the roots thereof; and because that the
wild branches have overcome the roots thereof it
hath brought forth much evil fruit; and because that
it hath brought forth so much evil fruit thou behold-
est that it beginneth to perish; and it will soon be-
come ripened, that it may be cast into the 7re, except
we should do something for it to preserve it.

38 E aconteceu que o Senhor da vinha disse a seu ser-
vo: Desçamos às partes mais baixas da vinha, para
ver se os ramos naturais também produziram frutos
maus.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto his servant: Let us go down into the
nethermost parts of the vineyard, and behold if the
natural branches have also brought forth evil fruit.

39 E aconteceu que desceram às partes mais baixas
da vinha. E aconteceu que viram que os frutos dos ra-
mos naturais também se haviam corrompido; sim, o
primeiro e o segundo e também o último; e todos se
haviam corrompido.

And it came to pass that they went down into the
nethermost parts of the vineyard. And it came to pass
that they beheld that the fruit of the natural branches
had become corrupt also; yea, the 7rst and the sec-
ond and also the last; and they had all become cor-
rupt.

40 E os frutos bravos do último haviam sobrepujado a
parte da árvore que produzira frutos bons, tanto as-
sim que o ramo havia secado e morrido.

And the wild fruit of the last had overcome that
part of the tree which brought forth good fruit, even
that the branch had withered away and died.

41 E aconteceu que o Senhor da vinha chorou e disse
ao servo: Que mais poderia ter eu feito pela minha vi-
nha?

And it came to pass that the Lord of the vineyard
wept, and said unto the servant: What could I have
done more for my vineyard?



42 Eis que eu sabia que todos os frutos da vinha, ex-
ceto estes, se haviam corrompido. E agora estes, que
produziam bons frutos, também se corromperam; e
agora todas as árvores de minha vinha não servem
para nada, a não ser para serem cortadas e lançadas
no fogo.

Behold, I knew that all the fruit of the vineyard,
save it were these, had become corrupted. And now
these which have once brought forth good fruit have
also become corrupted; and now all the trees of my
vineyard are good for nothing save it be to be hewn
down and cast into the 7re.

43 E eis que esta última, cujo ramo secou, foi por
mim plantada num pedaço de terra fértil; sim, aquele
que para mim era melhor do que todas as outras par-
tes do terreno de minha vinha.

And behold this last, whose branch hath withered
away, I did plant in a good spot of ground; yea, even
that which was choice unto me above all other parts
of the land of my vineyard.

44 E tu viste que também cortei o que obstruía este
pedaço de terra, a 7m de plantar esta árvore em seu
lugar.

And thou beheldest that I also cut down that
which cumbered this spot of ground, that I might
plant this tree in the stead thereof.

45 E tu viste que uma parte dela produziu bons frutos
e uma parte dela produziu frutos bravos; e por não
ter eu arrancado seus ramos e não os ter lançado no
fogo, eis que superaram o ramo bom, de modo que
ele secou.

And thou beheldest that a part thereof brought
forth good fruit, and a part thereof brought forth
wild fruit; and because I plucked not the branches
thereof and cast them into the 7re, behold, they have
overcome the good branch that it hath withered
away.

46 E agora eis que, apesar de todo o cuidado que tive-
mos com a minha vinha, as suas árvores
corromperam-se, de modo que não produzem bons
frutos; e estas eu tinha esperança de conservar, a 7m
de guardar seus frutos para mim, para a estação. Mas
eis que elas se tornaram como a oliveira brava e não
servem para coisa alguma, a não ser para serem cor-
tadas e lançadas no fogo; e sinto perdê-las.

And now, behold, notwithstanding all the care
which we have taken of my vineyard, the trees
thereof have become corrupted, that they bring forth
no good fruit; and these I had hoped to preserve, to
have laid up fruit thereof against the season, unto
mine own self. But, behold, they have become like
unto the wild olive tree, and they are of no worth but
to be hewn down and cast into the 7re; and it
grieveth me that I should lose them.

47 O que mais, porém, poderia eu ter feito na minha
vinha? Por acaso deixou minha mão de cuidar dela?
Não, eu cuidei dela e cavei ao seu redor e podei-a e
adubei-a; e estendi a mão quase todo o dia e o 7m se
aproxima. E sinto cortar todas as árvores de minha
vinha e lançá-las no fogo, para que sejam queimadas.
Quem é que corrompeu a minha vinha?

But what could I have done more in my vineyard?
Have I slackened mine hand, that I have not nour-
ished it? Nay, I have nourished it, and I have digged
about it, and I have pruned it, and I have dunged it;
and I have stretched forth mine hand almost all the
day long, and the end draweth nigh. And it grieveth
me that I should hew down all the trees of my vine-
yard, and cast them into the 7re that they should be
burned. Who is it that has corrupted my vineyard?

48 E aconteceu que o servo disse a seu amo: Não será
a altura da tua vinha? Não terão os ramos superado as
raízes que são boas? E porque os ramos superaram as
raízes, eis que eles cresceram mais depressa do que a
força das raízes, tomando força para si mesmos. Eis
que, digo eu, não será esta a causa de se haverem cor-
rompido as árvores de tua vinha?

And it came to pass that the servant said unto his
master: Is it not the lo9iness of thy vineyard—have
not the branches thereof overcome the roots which
are good? And because the branches have overcome
the roots thereof, behold they grew faster than the
strength of the roots, taking strength unto them-
selves. Behold, I say, is not this the cause that the
trees of thy vineyard have become corrupted?



49 E aconteceu que o Senhor da vinha disse ao servo:
Vamos, cortemos as árvores da vinha e lancemo-las
no fogo, para que não obstruam o terreno de minha
vinha, porque 7z o que pude. Que mais poderia eu
ter feito pela minha vinha?

And it came to pass that the Lord of the vineyard
said unto the servant: Let us go to and hew down the
trees of the vineyard and cast them into the 7re, that
they shall not cumber the ground of my vineyard, for
I have done all. What could I have done more for my
vineyard?

50 Mas eis que o servo disse ao Senhor da vinha:
Poupa-a um pouco mais.

But, behold, the servant said unto the Lord of the
vineyard: Spare it a little longer.

51 E o Senhor disse: Sim, poupá-la-ei um pouco
mais, porque sentiria perder as árvores de minha vi-
nha.

And the Lord said: Yea, I will spare it a little
longer, for it grieveth me that I should lose the trees
of my vineyard.

52 Portanto, tomemos os ramos destas que plantei
nas partes mais baixas da minha vinha e enxertemo-
los na árvore da qual procederam; e arranquemos da
árvore os ramos que dão os frutos mais amargos e en-
xertemos em seu lugar os ramos naturais da árvore.

Wherefore, let us take of the branches of these
which I have planted in the nethermost parts of my
vineyard, and let us gra9 them into the tree from
whence they came; and let us pluck from the tree
those branches whose fruit is most bitter, and gra9 in
the natural branches of the tree in the stead thereof.

53 E isso eu farei para que a árvore não morra, a 7m
de, talvez, preservar para mim suas raízes, para um
propósito meu.

And this will I do that the tree may not perish,
that, perhaps, I may preserve unto myself the roots
thereof for mine own purpose.

54 E eis que as raízes dos ramos naturais da árvore,
que plantei onde me agradou, ainda estão vivas; por-
tanto, para que eu as preserve também para um pro-
pósito meu, tomarei ramos desta árvore e enxertá-
los-ei nelas. Sim, enxertarei nelas os ramos da árvore
original, para que também eu preserve as raízes para
mim, a 7m de que, quando estiverem bastante fortes,
produzam talvez bons frutos para mim e eu ainda te-
nha glória no fruto de minha vinha.

And, behold, the roots of the natural branches of
the tree which I planted whithersoever I would are
yet alive; wherefore, that I may preserve them also
for mine own purpose, I will take of the branches of
this tree, and I will gra9 them in unto them. Yea, I
will gra9 in unto them the branches of their mother
tree, that I may preserve the roots also unto mine
own self, that when they shall be suBciently strong
perhaps they may bring forth good fruit unto me,
and I may yet have glory in the fruit of my vineyard.

55 E aconteceu que eles tiraram da árvore natural,
que se tornara brava, e enxertaram nas árvores natu-
rais, que também se haviam tornado bravas.

And it came to pass that they took from the natural
tree which had become wild, and gra9ed in unto the
natural trees, which also had become wild.

56 E eles também tiraram das árvores naturais, que se
haviam tornado bravas, e enxertaram na sua árvore
original.

And they also took of the natural trees which had
become wild, and gra9ed into their mother tree.

57 E o Senhor da vinha disse ao servo: Não arranques
os ramos bravos das árvores, a não ser os que são
muito amargos; e nelas enxertarás conforme eu dis-
se.

And the Lord of the vineyard said unto the ser-
vant: Pluck not the wild branches from the trees,
save it be those which are most bitter; and in them ye
shall gra9 according to that which I have said.

58 E cuidaremos novamente das árvores da vinha e
podaremos seus ramos; e arrancaremos das árvores
os ramos amadurecidos e que devem morrer e lançá-
los-emos no fogo.

And we will nourish again the trees of the vine-
yard, and we will trim up the branches thereof; and
we will pluck from the trees those branches which
are ripened, that must perish, and cast them into the
7re.



59 E assim faço para que as raízes talvez se fortale-
çam por causa de sua boa qualidade e para que, tro-
cando os ramos, os bons possam sobrepujar os maus.

And this I do that, perhaps, the roots thereof may
take strength because of their goodness; and because
of the change of the branches, that the good may
overcome the evil.

60 E porque conservei os ramos naturais e suas raízes
e voltei a enxertar os ramos naturais em sua árvore
original; e conservei as raízes da árvore original, pa-
ra que as árvores de minha vinha talvez tornassem a
produzir bons frutos; e para que eu voltasse a
regozijar-me com o fruto de minha vinha e talvez
regozijar-me muito por ter preservado as raízes e os
ramos do primeiro fruto —

And because that I have preserved the natural
branches and the roots thereof, and that I have
gra9ed in the natural branches again into their
mother tree, and have preserved the roots of their
mother tree, that, perhaps, the trees of my vineyard
may bring forth again good fruit; and that I may
have joy again in the fruit of my vineyard, and, per-
haps, that I may rejoice exceedingly that I have pre-
served the roots and the branches of the 7rst fruit—

61 Vai, pois, e chama servos, para que trabalhemos
diligentemente, com todo o a7nco, na vinha, a 7m de
prepararmos o meio pelo qual eu volte a obter o fruto
natural, fruto natural que é bom e mais precioso do
que qualquer outro fruto.

Wherefore, go to, and call servants, that we may
labor diligently with our might in the vineyard, that
we may prepare the way, that I may bring forth again
the natural fruit, which natural fruit is good and the
most precious above all other fruit.

62 Portanto, vamos trabalhar esta última vez, com to-
do o a7nco, pois eis que se aproxima o 7m; e será es-
ta a última vez que podarei minha vinha.

Wherefore, let us go to and labor with our might
this last time, for behold the end draweth nigh, and
this is for the last time that I shall prune my vine-
yard.

63 Enxertai os ramos; começai pelos últimos, para
que sejam os primeiros e para que os primeiros se-
jam os últimos; e cavai ao redor das árvores, tanto ve-
lhas como novas, as primeiras e as últimas; e as últi-
mas e as primeiras, para que todas voltem a ser trata-
das pela última vez.

Gra9 in the branches; begin at the last that they
may be 7rst, and that the 7rst may be last, and dig
about the trees, both old and young, the 7rst and the
last; and the last and the 7rst, that all may be nour-
ished once again for the last time.

64 Portanto, cavai ao redor delas e podai-as e adubai-
as novamente, pela última vez, porque o 7m se apro-
xima. E se estes últimos enxertos se desenvolverem e
produzirem o fruto natural, então preparareis o ca-
minho para eles, a 7m de que cresçam.

Wherefore, dig about them, and prune them, and
dung them once more, for the last time, for the end
draweth nigh. And if it be so that these last gra9s
shall grow, and bring forth the natural fruit, then
shall ye prepare the way for them, that they may
grow.

65 E à medida que começarem a crescer, tirareis os
ramos que produzirem frutos amargos, segundo a
força e o tamanho dos bons; e não tirareis os maus
todos de uma vez, para que as raízes não se tornem
fortes demais para o enxerto e o seu enxerto morra e
eu perca as árvores de minha vinha.

And as they begin to grow ye shall clear away the
branches which bring forth bitter fruit, according to
the strength of the good and the size thereof; and ye
shall not clear away the bad thereof all at once, lest
the roots thereof should be too strong for the gra9,
and the gra9 thereof shall perish, and I lose the trees
of my vineyard.



66 Porque sentiria perder as árvores de minha vinha;
portanto, tirareis os maus, à medida que os bons fo-
rem crescendo, para que a raiz e a copa tenham a
mesma força, até que os bons sobrepujem os maus e
os maus sejam cortados e lançados no fogo, para que
não obstruam o terreno de minha vinha; e assim var-
rerei os maus de minha vinha.

For it grieveth me that I should lose the trees of my
vineyard; wherefore ye shall clear away the bad ac-
cording as the good shall grow, that the root and the
top may be equal in strength, until the good shall
overcome the bad, and the bad be hewn down and
cast into the 7re, that they cumber not the ground of
my vineyard; and thus will I sweep away the bad out
of my vineyard.

67 E os ramos da árvore natural tornarei a enxertar
na árvore natural.

And the branches of the natural tree will I gra9 in
again into the natural tree;

68 E os ramos da árvore natural enxertarei nos ramos
naturais da árvore; e assim tornarei a juntá-los, para
que produzam o fruto natural; e eles serão um.

And the branches of the natural tree will I gra9
into the natural branches of the tree; and thus will I
bring them together again, that they shall bring forth
the natural fruit, and they shall be one.

69 E os maus serão atirados fora, sim, fora de toda a
terra de minha vinha; pois eis que somente esta vez
podarei a minha vinha.

And the bad shall be cast away, yea, even out of all
the land of my vineyard; for behold, only this once
will I prune my vineyard.

70 E aconteceu que o Senhor da vinha enviou seu ser-
vo; e o servo fez como lhe ordenara o Senhor e trouxe
outros servos; e eram poucos.

And it came to pass that the Lord of the vineyard
sent his servant; and the servant went and did as the
Lord had commanded him, and brought other ser-
vants; and they were few.

71 E o Senhor da vinha disse-lhes: Ide trabalhar na vi-
nha com todo o a7nco, pois eis que esta é a última
vez que trato de minha vinha; porque o 7m está pró-
ximo e o tempo rapidamente se aproxima; e se traba-
lhardes comigo, com a7nco, tereis alegria no fruto
que guardarei para mim, para o tempo que logo virá.

And the Lord of the vineyard said unto them: Go
to, and labor in the vineyard, with your might. For
behold, this is the last time that I shall nourish my
vineyard; for the end is nigh at hand, and the season
speedily cometh; and if ye labor with your might
with me ye shall have joy in the fruit which I shall
lay up unto myself against the time which will soon
come.

72 E aconteceu que os servos foram e trabalharam
com todo o a7nco; e o Senhor da vinha também tra-
balhou com eles; e obedeceram aos mandamentos do
Senhor da vinha em todas as coisas.

And it came to pass that the servants did go and la-
bor with their mights; and the Lord of the vineyard
labored also with them; and they did obey the com-
mandments of the Lord of the vineyard in all things.

73 E a vinha voltou a produzir o fruto natural; e os ra-
mos naturais começaram a crescer e a desenvolver-se
muito; e os ramos bravos começaram a ser arranca-
dos e lançados fora; e conservaram igualdade de for-
ça entre a raiz e a copa das árvores.

And there began to be the natural fruit again in the
vineyard; and the natural branches began to grow
and thrive exceedingly; and the wild branches began
to be plucked o: and to be cast away; and they did
keep the root and the top thereof equal, according to
the strength thereof.



74 E assim trabalharam com toda a diligência, segun-
do os mandamentos do Senhor da vinha, até os maus
serem lançados para fora da vinha e o Senhor ter pre-
servado para si as árvores que se haviam tornado no-
vamente fruto natural; e tornaram-se como um corpo
e os frutos eram iguais; e o Senhor da vinha conser-
vara para si o fruto natural, que lhe fora muito preci-
oso desde o começo.

And thus they labored, with all diligence, accord-
ing to the commandments of the Lord of the vine-
yard, even until the bad had been cast away out of
the vineyard, and the Lord had preserved unto him-
self that the trees had become again the natural fruit;
and they became like unto one body; and the fruits
were equal; and the Lord of the vineyard had pre-
served unto himself the natural fruit, which was
most precious unto him from the beginning.

75 E aconteceu que quando o Senhor da vinha viu
que seu fruto era bom e que sua vinha não estava
mais corrompida, chamou seus servos e disse-lhes:
Eis que pela última vez cuidamos de minha vinha e
vedes que procedi de acordo com a minha vontade; e
conservei o fruto natural, que é bom, assim como o
era no princípio. E benditos sois vós; pois por terdes
sido diligentes ao trabalhar comigo na minha vinha e
por terdes guardado os meus mandamentos e torna-
do a trazer-me o fruto natural, de modo que não está
mais corrompida a minha vinha e o mau foi lançado
fora, eis que vos regozijareis comigo por causa do
fruto de minha vinha.

And it came to pass that when the Lord of the
vineyard saw that his fruit was good, and that his
vineyard was no more corrupt, he called up his ser-
vants, and said unto them: Behold, for this last time
have we nourished my vineyard; and thou beholdest
that I have done according to my will; and I have
preserved the natural fruit, that it is good, even like
as it was in the beginning. And blessed art thou; for
because ye have been diligent in laboring with me in
my vineyard, and have kept my commandments, and
have brought unto me again the natural fruit, that
my vineyard is no more corrupted, and the bad is
cast away, behold ye shall have joy with me because
of the fruit of my vineyard.

76 Pois eis que por um longo tempo guardarei para
mim o fruto de minha vinha, para a estação que se
aproxima rapidamente; e pela última vez cuidei de
minha vinha e podei-a e cavei ao redor dela e adubei-
a; portanto, guardarei de seu fruto para mim por
muito tempo, de acordo com o que eu disse.

For behold, for a long time will I lay up of the fruit
of my vineyard unto mine own self against the sea-
son, which speedily cometh; and for the last time
have I nourished my vineyard, and pruned it, and
dug about it, and dunged it; wherefore I will lay up
unto mine own self of the fruit, for a long time, ac-
cording to that which I have spoken.

77 E quando chegar o tempo em que frutos maus tor-
narem a aparecer em minha vinha, então farei reunir
os bons e os maus; e os bons guardarei para mim e os
maus lançarei no seu próprio lugar. E então virá o
tempo e o 7m; e farei com que minha vinha seja
queimada com fogo.

And when the time cometh that evil fruit shall
again come into my vineyard, then will I cause the
good and the bad to be gathered; and the good will I
preserve unto myself, and the bad will I cast away
into its own place. And then cometh the season and
the end; and my vineyard will I cause to be burned
with 7re.



Jacó 6 Jacob 6
1 E agora eis que, meus irmãos, como vos disse que

profetizaria, eis que esta é a minha profecia — que as
coisas que esse profeta Zenos disse referentes à casa
de Israel, comparando-a a uma oliveira boa, segura-
mente acontecerão.

And now, behold, my brethren, as I said unto you
that I would prophesy, behold, this is my prophecy—
that the things which this prophet Zenos spake, con-
cerning the house of Israel, in the which he likened
them unto a tame olive tree, must surely come to
pass.

2 E o dia em que o Senhor tornar a estender a mão
pela segunda vez para recuperar seu povo, será o dia,
sim, a última vez em que os servos do Senhor irão,
com o seu poder, cuidar de sua vinha e podá-la; e, de-
pois disso, logo virá o 7m.

And the day that he shall set his hand again the
second time to recover his people, is the day, yea,
even the last time, that the servants of the Lord shall
go forth in his power, to nourish and prune his vine-
yard; and a9er that the end soon cometh.

3 E quão abençoados são os que trabalharam dili-
gentemente na sua vinha! E quão amaldiçoados os
que forem lançados fora, para o seu próprio lugar! E
o mundo será queimado com fogo.

And how blessed are they who have labored dili-
gently in his vineyard; and how cursed are they who
shall be cast out into their own place! And the world
shall be burned with 7re.

4 E quão misericordioso é nosso Deus para conosco,
porque se lembra da casa de Israel, tanto das raízes
como dos ramos; e estende-lhes as mãos o dia intei-
ro; e eles são um povo obstinado e contestador; mas
todos os que não endurecerem o coração serão salvos
no reino de Deus.

And how merciful is our God unto us, for he re-
membereth the house of Israel, both roots and
branches; and he stretches forth his hands unto
them all the day long; and they are a sti:necked and
a gainsaying people; but as many as will not harden
their hearts shall be saved in the kingdom of God.

5 Portanto, meus amados irmãos, eu vos suplico,
com palavras solenes, que vos arrependais e que vos
apegueis a Deus de todo o coração, como ele se apega
a vós. E enquanto seu braço de misericórdia estiver
estendido para vós, à luz do dia, não endureçais o co-
ração.

Wherefore, my beloved brethren, I beseech of you
in words of soberness that ye would repent, and
come with full purpose of heart, and cleave unto God
as he cleaveth unto you. And while his arm of mercy
is extended towards you in the light of the day,
harden not your hearts.

6 Sim, hoje, se quiserdes ouvir a sua voz, não endu-
reçais o coração; pois, por que desejais morrer?

Yea, today, if ye will hear his voice, harden not
your hearts; for why will ye die?

7 Pois eis que após haverdes sido nutridos pela boa
palavra de Deus o dia inteiro, produzireis maus fru-
tos para serdes cortados e lançados no fogo?

For behold, a9er ye have been nourished by the
good word of God all the day long, will ye bring forth
evil fruit, that ye must be hewn down and cast into
the 7re?

8 Eis que rejeitareis estas palavras? Rejeitareis as pa-
lavras dos profetas? E rejeitareis todas as palavras
que foram ditas sobre Cristo, depois de tantos have-
rem falado sobre ele? E negareis a boa palavra de
Cristo e o poder de Deus e o dom do Espírito Santo?
E sufocareis o Santo Espírito e desdenhareis o gran-
de plano de redenção que foi preparado para vós?

Behold, will ye reject these words? Will ye reject
the words of the prophets; and will ye reject all the
words which have been spoken concerning Christ,
a9er so many have spoken concerning him; and
deny the good word of Christ, and the power of God,
and the gi9 of the Holy Ghost, and quench the Holy
Spirit, and make a mock of the great plan of redemp-
tion, which hath been laid for you?



9 Não sabeis que, se 7zerdes estas coisas, o poder da
redenção e da ressurreição, que está em Cristo, vos
levará, com vergonha e terrível culpa, ao tribunal de
Deus?

Know ye not that if ye will do these things, that the
power of the redemption and the resurrection,
which is in Christ, will bring you to stand with
shame and awful guilt before the bar of God?

10 E segundo o poder da justiça, pois a justiça não
pode ser negada, tereis que ir para o lago de fogo e
enxofre, cujas chamas são inextinguíveis e cuja fu-
maça ascende para todo o sempre; e o lago de fogo e
enxofre é tormento sem 7m.

And according to the power of justice, for justice
cannot be denied, ye must go away into that lake of
7re and brimstone, whose @ames are unquenchable,
and whose smoke ascendeth up forever and ever,
which lake of 7re and brimstone is endless torment.

11 Ó, meus amados irmãos, arrependei-vos e entrai
pela porta estreita; e continuai no caminho apertado
até obterdes a vida eterna.

O then, my beloved brethren, repent ye, and enter
in at the strait gate, and continue in the way which is
narrow, until ye shall obtain eternal life.

12 Oh! Sede sábios! Que mais poderei dizer? O be wise; what can I say more?

13 Por 7m, despeço-me de vós até encontrar-me con-
vosco diante do agradável tribunal de Deus, tribunal
que causa aos iníquos terrível espanto e medo.
Amém.

Finally, I bid you farewell, until I shall meet you
before the pleasing bar of God, which bar striketh
the wicked with awful dread and fear. Amen.



Jacó 7 Jacob 7
1 E então aconteceu que, passados alguns anos, apare-

ceu entre o povo de Né7 um homem cujo nome era
Serém.

And now it came to pass a9er some years had passed
away, there came a man among the people of Nephi,
whose name was Sherem.

2 E aconteceu que ele começou a pregar ao povo e a
declarar-lhes que não haveria Cristo algum. E pre-
gou muitas coisas que eram lisonjeiras para o povo; e
isto fez a 7m de destruir a doutrina de Cristo.

And it came to pass that he began to preach among
the people, and to declare unto them that there
should be no Christ. And he preached many things
which were @attering unto the people; and this he
did that he might overthrow the doctrine of Christ.

3 E trabalhou diligentemente para desviar o coração
do povo, tanto que conseguiu desviar muitos cora-
ções; e sabendo que eu, Jacó, tinha fé no Cristo que
haveria de vir, procurou muito uma oportunidade
para encontrar-se comigo.

And he labored diligently that he might lead away
the hearts of the people, insomuch that he did lead
away many hearts; and he knowing that I, Jacob, had
faith in Christ who should come, he sought much op-
portunity that he might come unto me.

4 E ele era instruído, de modo que tinha perfeito co-
nhecimento da língua do povo; podia, portanto, usar
de muita lisonja e muita eloquência, de acordo com o
poder do diabo.

And he was learned, that he had a perfect knowl-
edge of the language of the people; wherefore, he
could use much @attery, and much power of speech,
according to the power of the devil.

5 E tinha esperança de afastar-me da fé, não obstan-
te as muitas revelações e o muito que eu vira com re-
ferência a estas coisas; porque eu verdadeiramente
vira anjos e recebera o seu ministério. E também ou-
vira a voz do Senhor, verdadeiramente me falando de
tempos em tempos; portanto, eu não podia ser abala-
do.

And he had hope to shake me from the faith, not-
withstanding the many revelations and the many
things which I had seen concerning these things; for
I truly had seen angels, and they had ministered unto
me. And also, I had heard the voice of the Lord
speaking unto me in very word, from time to time;
wherefore, I could not be shaken.

6 E aconteceu que ele veio a mim e desta maneira
falou-me, dizendo: Irmão Jacó, procurei muito esta
oportunidade de falar-te, porque ouvi e também sei
que tens andado muito, pregando o que chamas de
evangelho, ou seja, a doutrina de Cristo.

And it came to pass that he came unto me, and on
this wise did he speak unto me, saying: Brother
Jacob, I have sought much opportunity that I might
speak unto you; for I have heard and also know that
thou goest about much, preaching that which ye call
the gospel, or the doctrine of Christ.

7 E tu tens desviado muitos deste povo, de maneira
que pervertem o caminho correto de Deus e não
guardam a lei de Moisés, que é o caminho correto; e
convertes a lei de Moisés na adoração de um ser que
dizes que virá daqui a muitos séculos. E agora eis que
eu, Serém, declaro-te que isso é blasfêmia; pois ne-
nhum homem sabe de tais coisas, porque não pode
falar de coisas futuras. E desta maneira Serém con-
tendia comigo.

And ye have led away much of this people that
they pervert the right way of God, and keep not the
law of Moses which is the right way; and convert the
law of Moses into the worship of a being which ye
say shall come many hundred years hence. And now
behold, I, Sherem, declare unto you that this is blas-
phemy; for no man knoweth of such things; for he
cannot tell of things to come. And a9er this manner
did Sherem contend against me.

8 Mas eis que o Senhor Deus me derramou na alma
o seu Espírito, de maneira que eu o confundi em to-
das as suas palavras.

But behold, the Lord God poured in his Spirit into
my soul, insomuch that I did confound him in all his
words.



9 E disse-lhe: Negas o Cristo que virá? E ele disse: Se
houvesse um Cristo, eu não o negaria; sei, porém,
que não existe Cristo algum, nem existiu, nem existi-
rá.

And I said unto him: Deniest thou the Christ who
shall come? And he said: If there should be a Christ, I
would not deny him; but I know that there is no
Christ, neither has been, nor ever will be.

10 E disse-lhe eu: Crês nas escrituras? E ele disse:
Sim.

And I said unto him: Believest thou the scriptures?
And he said, Yea.

11 E eu disse: Então não as entendes, porque elas ver-
dadeiramente testi7cam de Cristo. Eis que te digo
que nenhum dos profetas escreveu nem profetizou
sem ter falado sobre esse Cristo.

And I said unto him: Then ye do not understand
them; for they truly testify of Christ. Behold, I say
unto you that none of the prophets have written, nor
prophesied, save they have spoken concerning this
Christ.

12 E isto não é tudo — foi-me manifestado, porque eu
vi e ouvi; e foi-me também manifestado pelo poder
do Espírito Santo; sei, portanto, que, se não houver
expiação, toda a humanidade certamente se perderá.

And this is not all—it has been made manifest unto
me, for I have heard and seen; and it also has been
made manifest unto me by the power of the Holy
Ghost; wherefore, I know if there should be no
atonement made all mankind must be lost.

13 E aconteceu que ele me disse: Mostra-me um si-
nal, por esse poder do Espírito Santo mediante o qual
sabes tanto.

And it came to pass that he said unto me: Show me
a sign by this power of the Holy Ghost, in the which
ye know so much.

14 E eu disse-lhe: Quem sou eu para tentar a Deus, a
7m de mostrar-te um sinal do que tu sabes ser verda-
de? Não obstante, tu negá-lo-ás, porque és do diabo.
Contudo, não seja feita a minha vontade; mas se
Deus te ferir, que seja esse um sinal para ti de que ele
tem poder tanto nos céus como na Terra; e também
de que Cristo virá. E seja feita a tua vontade, ó
Senhor, e não a minha.

And I said unto him: What am I that I should
tempt God to show unto thee a sign in the thing
which thou knowest to be true? Yet thou wilt deny it,
because thou art of the devil. Nevertheless, not my
will be done; but if God shall smite thee, let that be a
sign unto thee that he has power, both in heaven and
in earth; and also, that Christ shall come. And thy
will, O Lord, be done, and not mine.

15 E aconteceu que quando eu, Jacó, disse estas pala-
vras, o poder do Senhor desceu sobre ele, de modo
que ele caiu por terra. E aconteceu que foi alimenta-
do pelo espaço de muitos dias.

And it came to pass that when I, Jacob, had spoken
these words, the power of the Lord came upon him,
insomuch that he fell to the earth. And it came to
pass that he was nourished for the space of many
days.

16 E aconteceu que ele disse ao povo: Reuni-vos ama-
nhã, porque vou morrer; portanto, desejo falar ao
povo antes de morrer.

And it came to pass that he said unto the people:
Gather together on the morrow, for I shall die;
wherefore, I desire to speak unto the people before I
shall die.

17 E aconteceu que no dia seguinte a multidão se reu-
niu; e ele falou-lhes claramente, negou as coisas que
havia ensinado e confessou o Cristo e o poder do
Espírito Santo e o ministério de anjos.

And it came to pass that on the morrow the multi-
tude were gathered together; and he spake plainly
unto them and denied the things which he had
taught them, and confessed the Christ, and the
power of the Holy Ghost, and the ministering of an-
gels.

18 E disse-lhes claramente que havia sido enganado
pelo poder do diabo. E falou do inferno e da eternida-
de e do castigo eterno.

And he spake plainly unto them, that he had been
deceived by the power of the devil. And he spake of
hell, and of eternity, and of eternal punishment.



19 E disse: Temo haver cometido o pecado imperdoá-
vel, porque menti a Deus; pois neguei o Cristo e disse
que acreditava nas escrituras; e elas verdadeiramente
testi7cam dele. E por haver assim mentido a Deus,
tenho muito medo de que a minha situação seja terrí-
vel; mas a Deus confesso-me.

And he said: I fear lest I have committed the un-
pardonable sin, for I have lied unto God; for I denied
the Christ, and said that I believed the scriptures;
and they truly testify of him. And because I have thus
lied unto God I greatly fear lest my case shall be aw-
ful; but I confess unto God.

20 E aconteceu que após ter dito estas palavras, nada
mais pôde dizer e entregou o espírito.

And it came to pass that when he had said these
words he could say no more, and he gave up the
ghost.

21 E a multidão, tendo testemunhado que ele dissera
estas coisas quando estava prestes a entregar o espíri-
to, 7cou muito assombrada; tanto que o poder de
Deus desceu sobre eles e foram dominados, de modo
que caíram por terra.

And when the multitude had witnessed that he
spake these things as he was about to give up the
ghost, they were astonished exceedingly; insomuch
that the power of God came down upon them, and
they were overcome that they fell to the earth.

22 Ora, isso agradou a mim, Jacó, pois havia-o pedido
a meu Pai, que estava no céu; ele ouvira, pois, o meu
clamor e respondera a minha oração.

Now, this thing was pleasing unto me, Jacob, for I
had requested it of my Father who was in heaven; for
he had heard my cry and answered my prayer.

23 E aconteceu que a paz e o amor de Deus foram
mais uma vez restaurados entre o povo; e eles exami-
naram as escrituras e não mais deram ouvidos às pa-
lavras desse homem iníquo.

And it came to pass that peace and the love of God
was restored again among the people; and they
searched the scriptures, and hearkened no more to
the words of this wicked man.

24 E aconteceu que muitos meios foram imaginados
para regenerar os lamanitas e reconduzi-los ao co-
nhecimento da verdade; mas tudo foi em vão, pois
eles deleitavam-se em guerras e derramamento de
sangue e tinham um ódio eterno contra nós, seus ir-
mãos. E procuravam continuamente destruir-nos
com o poder de suas armas.

And it came to pass that many means were devised
to reclaim and restore the Lamanites to the knowl-
edge of the truth; but it all was vain, for they de-
lighted in wars and bloodshed, and they had an eter-
nal hatred against us, their brethren. And they
sought by the power of their arms to destroy us con-
tinually.

25 Portanto, o povo de Né7 se fortaleceu contra eles,
com suas armas e com todo o seu poder, con7ando
no Deus e rocha de sua salvação; portanto, se torna-
ram, até aquele momento, vencedores de seus inimi-
gos.

Wherefore, the people of Nephi did fortify against
them with their arms, and with all their might, trust-
ing in the God and rock of their salvation; where-
fore, they became as yet, conquerors of their ene-
mies.

26 E aconteceu que eu, Jacó, comecei a envelhecer; e
como o registro deste povo está sendo escrito nas ou-
tras placas de Né7, termino, portanto, este registro,
declarando que escrevi segundo o melhor do meu co-
nhecimento, dizendo que o tempo passou para nós e
nossa vida também passou como se fosse um sonho,
sendo nós um povo solitário e solene, errante, expul-
so de Jerusalém, nascido em meio a tribulações num
deserto e odiado por nossos irmãos, o que causou
guerras e contendas; assim, lamentamo-nos até o 7m
de nossos dias.

And it came to pass that I, Jacob, began to be old;
and the record of this people being kept on the other
plates of Nephi, wherefore, I conclude this record,
declaring that I have written according to the best of
my knowledge, by saying that the time passed away
with us, and also our lives passed away like as it were
unto us a dream, we being a lonesome and a solemn
people, wanderers, cast out from Jerusalem, born in
tribulation, in a wilderness, and hated of our
brethren, which caused wars and contentions;
wherefore, we did mourn out our days.



27 E eu, Jacó, vi que logo deveria baixar à sepultura;
portanto, disse ao meu 7lho Enos: Toma estas placas.
E transmiti-lhe as coisas que meu irmão Né7 me or-
denara; e Enos prometeu obediência às ordens. E
termino meu registro nestas placas, tendo escrito
pouco; e despeço-me do leitor, esperando que muitos
de meus irmãos possam ler as minhas palavras.
Irmãos, adeus.

And I, Jacob, saw that I must soon go down to my
grave; wherefore, I said unto my son Enos: Take
these plates. And I told him the things which my
brother Nephi had commanded me, and he promised
obedience unto the commands. And I make an end of
my writing upon these plates, which writing has
been small; and to the reader I bid farewell, hoping
that many of my brethren may read my words.
Brethren, adieu.



Livro de Enos The Book of Enos
1 Eis que aconteceu que eu, Enos, sabia que meu pai

era um homem justo — pois instruiu-me em seu idio-
ma e também nos preceitos e na admoestação do
Senhor — e bendito seja o nome de meu Deus por is-
so —

Behold, it came to pass that I, Enos, knowing my fa-
ther that he was a just man—for he taught me in his
language, and also in the nurture and admonition of
the Lord—and blessed be the name of my God for
it—

2 E relatar-vos-ei a luta que travei perante Deus an-
tes de receber a remissão de meus pecados.

And I will tell you of the wrestle which I had be-
fore God, before I received a remission of my sins.

3 Eis que saí para caçar animais nas @orestas; e as
palavras que frequentemente ouvira de meu pai so-
bre a vida eterna e a alegria dos santos penetraram-
me profundamente o coração.

Behold, I went to hunt beasts in the forests; and
the words which I had o9en heard my father speak
concerning eternal life, and the joy of the saints,
sunk deep into my heart.

4 E minha alma 7cou faminta; e ajoelhei-me ante o
meu Criador e clamei-lhe, em fervorosa oração e sú-
plica, por minha própria alma; e clamei o dia inteiro;
sim, e depois de ter anoitecido, continuei a elevar a
minha voz até que ela chegou aos céus.

And my soul hungered; and I kneeled down be-
fore my Maker, and I cried unto him in mighty
prayer and supplication for mine own soul; and all
the day long did I cry unto him; yea, and when the
night came I did still raise my voice high that it
reached the heavens.

5 E ouvi uma voz, dizendo: Enos, perdoados são os
teus pecados e tu serás abençoado.

And there came a voice unto me, saying: Enos, thy
sins are forgiven thee, and thou shalt be blessed.

6 E eu, Enos, sabia que Deus não podia mentir; por-
tanto, a minha culpa foi apagada.

And I, Enos, knew that God could not lie; where-
fore, my guilt was swept away.

7 E eu disse: Senhor, como isso aconteceu? And I said: Lord, how is it done?

8 E ele respondeu-me: Por causa da tua fé em Cristo,
a quem nunca ouviste nem viste antes. E muitos anos
hão de passar antes que ele se manifeste na carne;
portanto, vai, tua fé te salvou.

And he said unto me: Because of thy faith in
Christ, whom thou hast never before heard nor seen.
And many years pass away before he shall manifest
himself in the @esh; wherefore, go to, thy faith hath
made thee whole.

9 Ora, aconteceu que após ter ouvido estas palavras,
comecei a desejar o bem-estar de meus irmãos, os ne-
7tas; portanto, implorei a Deus por eles com toda a
minha alma.

Now, it came to pass that when I had heard these
words I began to feel a desire for the welfare of my
brethren, the Nephites; wherefore, I did pour out my
whole soul unto God for them.

10 E enquanto estava assim lutando no espírito, eis
que a voz do Senhor me veio outra vez à mente, di-
zendo: Visitarei teus irmãos segundo a sua diligência
em guardar meus mandamentos. Dei-lhes esta terra e
é uma terra santa; e não a amaldiçoarei senão por
causa de iniquidade; portanto, visitarei teus irmãos,
conforme disse; e suas transgressões, com pesar, fa-
rei recair sobre suas cabeças.

And while I was thus struggling in the spirit, be-
hold, the voice of the Lord came into my mind again,
saying: I will visit thy brethren according to their
diligence in keeping my commandments. I have
given unto them this land, and it is a holy land; and I
curse it not save it be for the cause of iniquity;
wherefore, I will visit thy brethren according as I
have said; and their transgressions will I bring down
with sorrow upon their own heads.



11 E depois que eu, Enos, ouvi estas palavras, minha
fé no Senhor começou a tornar-se inabalável; e
roguei-lhe com muito empenho por meus irmãos, os
lamanitas.

And a9er I, Enos, had heard these words, my faith
began to be unshaken in the Lord; and I prayed unto
him with many long strugglings for my brethren, the
Lamanites.

12 E aconteceu que após ter orado e me empenhado
com toda a diligência, o Senhor disse-me: Por causa
de tua fé conceder-te-ei de acordo com teus desejos.

And it came to pass that a9er I had prayed and la-
bored with all diligence, the Lord said unto me: I will
grant unto thee according to thy desires, because of
thy faith.

13 E então, eis que isto era o que eu desejava dele —
que se acaso o meu povo, o povo ne7ta, caísse em
transgressão e de algum modo fosse destruído e os la-
manitas não fossem destruídos, que o Senhor Deus
preservasse um registro de meu povo, os ne7tas;
mesmo que fosse pelo poder de seu santo braço, que
ele pudesse ser revelado aos lamanitas em alguma
época futura, para que talvez fossem conduzidos à
salvação —

And now behold, this was the desire which I de-
sired of him—that if it should so be, that my people,
the Nephites, should fall into transgression, and by
any means be destroyed, and the Lamanites should
not be destroyed, that the Lord God would preserve a
record of my people, the Nephites; even if it so be by
the power of his holy arm, that it might be brought
forth at some future day unto the Lamanites, that,
perhaps, they might be brought unto salvation—

14 Pois até agora nossos esforços para levá-los de vol-
ta à verdadeira fé têm sido vãos. E juraram em sua ira
que, se fosse possível, destruiriam nossos registros
juntamente conosco; e também todas as tradições de
nossos pais.

For at the present our strugglings were vain in
restoring them to the true faith. And they swore in
their wrath that, if it were possible, they would de-
stroy our records and us, and also all the traditions of
our fathers.

15 Portanto, sabendo eu que o Senhor Deus podia
conservar nossos registros, a ele clamei continua-
mente, porque me dissera: Tudo quanto pedires com
fé, acreditando que receberás em nome de Cristo, tu
receberás.

Wherefore, I knowing that the Lord God was able
to preserve our records, I cried unto him continually,
for he had said unto me: Whatsoever thing ye shall
ask in faith, believing that ye shall receive in the
name of Christ, ye shall receive it.

16 E eu tinha fé e roguei ao Senhor que preservasse
os registros; e ele fez convênio comigo de que os re-
velaria aos lamanitas em seu próprio e devido tempo.

And I had faith, and I did cry unto God that he
would preserve the records; and he covenanted with
me that he would bring them forth unto the
Lamanites in his own due time.

17 E eu, Enos, estava certo de que aconteceria de
acordo com o convênio que ele 7zera; minha alma,
portanto, 7cou tranquila.

And I, Enos, knew it would be according to the
covenant which he had made; wherefore my soul did
rest.

18 E disse-me o Senhor: Teus pais também me 7ze-
ram o mesmo pedido; e ser-lhes-á feito de acordo
com sua fé, pois sua fé era igual a tua.

And the Lord said unto me: Thy fathers have also
required of me this thing; and it shall be done unto
them according to their faith; for their faith was like
unto thine.

19 E aconteceu que eu, Enos, andei no meio do povo
de Né7, profetizando as coisas que estavam por
acontecer e testemunhando as coisas que havia ouvi-
do e visto.

And now it came to pass that I, Enos, went about
among the people of Nephi, prophesying of things to
come, and testifying of the things which I had heard
and seen.



20 E testi7co que o povo de Né7 procurou diligente-
mente reconduzir os lamanitas à verdadeira fé em
Deus. Nossos esforços, porém, foram vãos; seu ódio
era implacável e eles eram guiados por sua natureza
iníqua, de modo que se tornaram selvagens e ferozes
e um povo sanguinário, cheio de idolatria e imundí-
cie, alimentando-se de animais predadores, habitan-
do em tendas e vagando pelo deserto, com uma curta
faixa de pele ao redor dos lombos e a cabeça rapada;
sua habilidade consistia no manejo do arco e da cimi-
tarra e do machado. E muitos deles não comiam se-
não carne crua; e procuravam continuamente
destruir-nos.

And I bear record that the people of Nephi did
seek diligently to restore the Lamanites unto the true
faith in God. But our labors were vain; their hatred
was 7xed, and they were led by their evil nature that
they became wild, and ferocious, and a blood-thirsty
people, full of idolatry and 7lthiness; feeding upon
beasts of prey; dwelling in tents, and wandering
about in the wilderness with a short skin girdle about
their loins and their heads shaven; and their skill
was in the bow, and in the cimeter, and the ax. And
many of them did eat nothing save it was raw meat;
and they were continually seeking to destroy us.

21 E aconteceu que o povo de Né7 cultivou a terra e
produziu toda espécie de grãos e de frutas; criou re-
banhos de reses e rebanhos de todo tipo de gado de
toda espécie; e cabras e cabras monteses e também
muitos cavalos.

And it came to pass that the people of Nephi did
till the land, and raise all manner of grain, and of
fruit, and @ocks of herds, and @ocks of all manner of
cattle of every kind, and goats, and wild goats, and
also many horses.

22 E houve muitíssimos profetas entre nós e o povo
era obstinado e duro de compreensão.

And there were exceedingly many prophets
among us. And the people were a sti:necked people,
hard to understand.

23 E nada havia, exceto muitos dissabores, pregações
e profecias de guerras; e contendas e destruições que
continuamente os faziam lembrar da morte e da du-
ração da eternidade e dos julgamentos e poder de
Deus e todas estas coisas — levando-os a manterem-
se continuamente no temor do Senhor. E digo que
nada, salvo estas coisas e grande franqueza no falar,
evitaria que se precipitassem rapidamente na des-
truição. E assim escrevo a respeito deles.

And there was nothing save it was exceeding
harshness, preaching and prophesying of wars, and
contentions, and destructions, and continually re-
minding them of death, and the duration of eternity,
and the judgments and the power of God, and all
these things—stirring them up continually to keep
them in the fear of the Lord. I say there was nothing
short of these things, and exceedingly great plain-
ness of speech, would keep them from going down
speedily to destruction. And a9er this manner do I
write concerning them.

24 E presenciei guerras entre os ne7tas e lamanitas
no curso de meus dias.

And I saw wars between the Nephites and
Lamanites in the course of my days.

25 E aconteceu que comecei a envelhecer; e haviam
decorrido cento e setenta e nove anos da época em
que nosso pai, Leí, deixara Jerusalém.

And it came to pass that I began to be old, and an
hundred and seventy and nine years had passed
away from the time that our father Lehi le9
Jerusalem.

26 E vi que logo deveria descer à sepultura, tendo si-
do inspirado pelo poder de Deus a pregar e profetizar
a este povo e declarar a palavra segundo a verdade
que está em Cristo. E declarei-a durante todos os
meus dias e nisso me tenho regozijado mais do que
nas coisas do mundo.

And I saw that I must soon go down to my grave,
having been wrought upon by the power of God that
I must preach and prophesy unto this people, and
declare the word according to the truth which is in
Christ. And I have declared it in all my days, and
have rejoiced in it above that of the world.



27 E logo irei para o lugar de meu descanso, que é
com meu Redentor, pois sei que nele descansarei. E
regozijo-me no dia em que meu corpo mortal
revestir-se de imortalidade e apresentar-se diante de-
le; então verei a sua face com prazer e ele me dirá:
Vem a mim, ó bendito; há um lugar preparado para ti
nas mansões de meu Pai. Amém.

And I soon go to the place of my rest, which is
with my Redeemer; for I know that in him I shall
rest. And I rejoice in the day when my mortal shall
put on immortality, and shall stand before him; then
shall I see his face with pleasure, and he will say unto
me: Come unto me, ye blessed, there is a place pre-
pared for you in the mansions of my Father. Amen.



Livro de Jarom The Book of Jarom
1 Agora eis que eu, Jarom, escrevo algumas palavras

segundo o mandamento de meu pai, Enos, para que
nossa genealogia seja conservada.

Now behold, I, Jarom, write a few words according
to the commandment of my father, Enos, that our ge-
nealogy may be kept.

2 E como estas placas são pequenas e estas coisas
são escritas com o 7m de bene7ciar nossos irmãos, os
lamanitas, necessário é, portanto, que eu escreva um
pouco; não escreverei, porém, a respeito de minhas
profecias nem de minhas revelações. Pois, o que
mais poderia eu escrever, além do que meus pais es-
creveram? Não revelaram eles o plano de salvação?
Eu digo-vos que sim; e isto me basta.

And as these plates are small, and as these things
are written for the intent of the bene7t of our
brethren the Lamanites, wherefore, it must needs be
that I write a little; but I shall not write the things of
my prophesying, nor of my revelations. For what
could I write more than my fathers have written? For
have not they revealed the plan of salvation? I say
unto you, Yea; and this suBceth me.

3 Eis que é necessário que muito se faça entre os
deste povo, por causa da dureza de seu coração e da
surdez de seus ouvidos e da cegueira de sua mente e
de sua obstinação; não obstante, Deus é sumamente
misericordioso para com eles e ainda não os varreu
da face da terra.

Behold, it is expedient that much should be done
among this people, because of the hardness of their
hearts, and the deafness of their ears, and the blind-
ness of their minds, and the sti:ness of their necks;
nevertheless, God is exceedingly merciful unto them,
and has not as yet swept them o: from the face of the
land.

4 E há muitos de nós que recebem muitas revela-
ções, porque nem todos são obstinados. E todos os
que não são obstinados e têm fé comungam com o
Santo Espírito, que se manifesta aos 7lhos dos ho-
mens de acordo com sua fé.

And there are many among us who have many
revelations, for they are not all sti:necked. And as
many as are not sti:necked and have faith, have
communion with the Holy Spirit, which maketh
manifest unto the children of men, according to their
faith.

5 E então, eis que duzentos anos se haviam passado
e o povo de Né7 tornara-se forte na terra.
Esforçavam-se por guardar a lei de Moisés e santi7-
car o sábado do Senhor. E não eram profanos nem
blasfemavam. E as leis da terra eram extremamente
severas.

And now, behold, two hundred years had passed
away, and the people of Nephi had waxed strong in
the land. They observed to keep the law of Moses and
the sabbath day holy unto the Lord. And they pro-
faned not; neither did they blaspheme. And the laws
of the land were exceedingly strict.

6 E estavam espalhados sobre grande parte da face
da terra, assim como os lamanitas. Estes eram muito
mais numerosos que os ne7tas; e deleitavam-se em
homicídios e bebiam o sangue de animais.

And they were scattered upon much of the face of
the land, and the Lamanites also. And they were ex-
ceedingly more numerous than were they of the
Nephites; and they loved murder and would drink
the blood of beasts.

7 E aconteceu que eles vieram muitas vezes contra
nós, os ne7tas, para combater-nos. Nossos reis e nos-
sos chefes, porém, eram homens poderosos na fé do
Senhor; e ensinavam ao povo os caminhos do
Senhor; portanto, resistimos aos lamanitas e
varremo-los de nossas terras; e começamos a forti7-
car nossas cidades ou quaisquer que fossem os luga-
res de nossa herança.

And it came to pass that they came many times
against us, the Nephites, to battle. But our kings and
our leaders were mighty men in the faith of the Lord;
and they taught the people the ways of the Lord;
wherefore, we withstood the Lamanites and swept
them away out of our lands, and began to fortify our
cities, or whatsoever place of our inheritance.



8 E multiplicamo-nos consideravelmente e
espalhamo-nos sobre a face da terra e tornamo-nos
imensamente ricos em ouro e em prata e em coisas
preciosas; e em excelentes trabalhos de madeira, em
edifícios e em maquinaria; e também em ferro e co-
bre e bronze e aço, fazendo todo tipo de ferramentas
de toda espécie para cultivar o solo; e armas de guer-
ra — sim, a @echa pontiaguda e a aljava e o dardo e a
lança e todos os preparativos para a guerra.

And we multiplied exceedingly, and spread upon
the face of the land, and became exceedingly rich in
gold, and in silver, and in precious things, and in 7ne
workmanship of wood, in buildings, and in machin-
ery, and also in iron and copper, and brass and steel,
making all manner of tools of every kind to till the
ground, and weapons of war—yea, the sharp pointed
arrow, and the quiver, and the dart, and the javelin,
and all preparations for war.

9 E estando assim preparados para enfrentar os la-
manitas, eles não prevaleceram contra nós.
Con7rmou-se, porém, a palavra do Senhor, dita aos
nossos pais: Se guardardes meus mandamentos,
prosperareis na terra.

And thus being prepared to meet the Lamanites,
they did not prosper against us. But the word of the
Lord was veri7ed, which he spake unto our fathers,
saying that: Inasmuch as ye will keep my command-
ments ye shall prosper in the land.

10 E aconteceu que os profetas do Senhor advertiram
o povo de Né7, conforme a palavra de Deus, de que,
se não guardassem os mandamentos, mas caíssem
em transgressão, seriam eliminados da face da terra.

And it came to pass that the prophets of the Lord
did threaten the people of Nephi, according to the
word of God, that if they did not keep the command-
ments, but should fall into transgression, they
should be destroyed from o: the face of the land.

11 Portanto, os profetas e os sacerdotes e os mestres
trabalharam com afã, exortando pacientemente o po-
vo à diligência; ensinando a lei de Moisés e o motivo
pelo qual foi dada; persuadindo o povo a esperar pe-
lo Messias e a crer na sua vinda, como se ele já tivesse
vindo. E desta maneira ensinaram o povo.

Wherefore, the prophets, and the priests, and the
teachers, did labor diligently, exhorting with all
long-su:ering the people to diligence; teaching the
law of Moses, and the intent for which it was given;
persuading them to look forward unto the Messiah,
and believe in him to come as though he already was.
And a9er this manner did they teach them.

12 E aconteceu que, procedendo assim, evitaram que
fossem eliminados da face da terra; porque lhes toca-
ram o coração com a palavra, exortando-os continua-
mente ao arrependimento.

And it came to pass that by so doing they kept
them from being destroyed upon the face of the land;
for they did prick their hearts with the word, contin-
ually stirring them up unto repentance.

13 E aconteceu que se haviam passado duzentos e
trinta e oito anos — com guerras e contendas e dis-
sensões durante grande parte do tempo.

And it came to pass that two hundred and thirty
and eight years had passed away—a9er the manner
of wars, and contentions, and dissensions, for the
space of much of the time.

14 E eu, Jarom, não escrevo mais, porque as placas
são pequenas. Eis, porém, meus irmãos, que podeis
recorrer às outras placas de Né7; porque eis que ne-
las estão gravados os registros de nossas guerras, se-
gundo os escritos dos reis, ou os que eles 7zeram
com que se escrevesse.

And I, Jarom, do not write more, for the plates are
small. But behold, my brethren, ye can go to the
other plates of Nephi; for behold, upon them the
records of our wars are engraven, according to the
writings of the kings, or those which they caused to
be written.

15 E entrego estas placas nas mãos de meu 7lho
Ômni, para que se encarregue delas conforme os
mandamentos de meus pais.

And I deliver these plates into the hands of my son
Omni, that they may be kept according to the com-
mandments of my fathers.



Livro de Ômni The Book of Omni
1 Eis que aconteceu que eu, Ômni, sendo ordenado

por meu pai, Jarom, a escrever algo nestas placas, a
7m de conservar a nossa genealogia —

Behold, it came to pass that I, Omni, being com-
manded by my father, Jarom, that I should write
somewhat upon these plates, to preserve our geneal-
ogy—

2 Desejei, portanto, que soubésseis que durante o
curso de minha vida lutei muito com a espada para
impedir que meu povo, o povo ne7ta, caísse nas
mãos de seus inimigos, os lamanitas. Mas eis que eu
próprio sou um homem iníquo e não guardei os esta-
tutos e os mandamentos do Senhor, como deveria ter
feito.

Wherefore, in my days, I would that ye should
know that I fought much with the sword to preserve
my people, the Nephites, from falling into the hands
of their enemies, the Lamanites. But behold, I of my-
self am a wicked man, and I have not kept the
statutes and the commandments of the Lord as I
ought to have done.

3 E aconteceu que se haviam passado duzentos e se-
tenta e seis anos e tivemos muitas épocas de paz; e ti-
vemos muitas épocas de guerras sérias e derrama-
mento de sangue. Sim, em resumo, haviam-se passa-
do duzentos e oitenta e dois anos; e eu havia guarda-
do estas placas segundo os mandamentos de meus
pais; e con7ei-as a meu 7lho Amaron. E aqui termi-
no.

And it came to pass that two hundred and seventy
and six years had passed away, and we had many
seasons of peace; and we had many seasons of seri-
ous war and bloodshed. Yea, and in 7ne, two hun-
dred and eighty and two years had passed away, and
I had kept these plates according to the command-
ments of my fathers; and I conferred them upon my
son Amaron. And I make an end.

4 E agora eu, Amaron, as poucas coisas que escrevo,
faço-o no livro de meu pai.

And now I, Amaron, write the things whatsoever I
write, which are few, in the book of my father.

5 E aconteceu que trezentos e vinte anos se haviam
passado e a parte mais iníqua dos ne7tas havia sido
destruída.

Behold, it came to pass that three hundred and
twenty years had passed away, and the more wicked
part of the Nephites were destroyed.

6 Porque o Senhor não permitiria, depois de havê-
los tirado da terra de Jerusalém e de havê-los guarda-
do e impedido que caíssem nas mãos de seus inimi-
gos, sim, não permitiria que deixassem de ser con7r-
madas as palavras que falara a nossos pais, quando
disse: Se não guardardes os meus mandamentos, não
prosperareis na terra.

For the Lord would not su:er, a9er he had led
them out of the land of Jerusalem and kept and pre-
served them from falling into the hands of their ene-
mies, yea, he would not su:er that the words should
not be veri7ed, which he spake unto our fathers, say-
ing that: Inasmuch as ye will not keep my command-
ments ye shall not prosper in the land.

7 Portanto, o Senhor visitou-os com grande julga-
mento; não obstante, preservou os justos e livrou-os
das mãos de seus inimigos, para que não perecessem.

Wherefore, the Lord did visit them in great judg-
ment; nevertheless, he did spare the righteous that
they should not perish, but did deliver them out of
the hands of their enemies.

8 E aconteceu que entreguei as placas a meu irmão
Quêmis.

And it came to pass that I did deliver the plates
unto my brother Chemish.



9 Agora eu, Quêmis, o pouco que escrevo faço-o no
mesmo livro que meu irmão; pois eis que vi as últi-
mas coisas que ele escreveu, o que fez de seu próprio
punho; e ele escreveu-as no dia em que me entregou
as placas. E desta maneira escrevemos os registros,
conforme nos foi ordenado por nossos pais. E assim
termino.

Now I, Chemish, write what few things I write, in
the same book with my brother; for behold, I saw the
last which he wrote, that he wrote it with his own
hand; and he wrote it in the day that he delivered
them unto me. And a9er this manner we keep the
records, for it is according to the commandments of
our fathers. And I make an end.

10 Eis que eu, Abinadom, sou 7lho de Quêmis. E
aconteceu que eu presenciei muitas guerras e conten-
das entre meu povo, os ne7tas, e os lamanitas; e eu,
com minha própria espada, tirei a vida de muitos dos
lamanitas, em defesa de meus irmãos.

Behold, I, Abinadom, am the son of Chemish.
Behold, it came to pass that I saw much war and con-
tention between my people, the Nephites, and the
Lamanites; and I, with my own sword, have taken
the lives of many of the Lamanites in the defence of
my brethren.

11 E eis que o registro deste povo está gravado em
placas, guardadas pelos reis de geração em geração; e
não conheço revelação alguma ou profecia que não
tenha sido escrita; portanto, aquilo que é requerido
está escrito. E com isto, concluo.

And behold, the record of this people is engraven
upon plates which is had by the kings, according to
the generations; and I know of no revelation save
that which has been written, neither prophecy;
wherefore, that which is suBcient is written. And I
make an end.

12 Eis que eu sou Amaléqui, 7lho de Abinadom. Eis
que vos direi algo sobre Mosias, que foi proclamado
rei da terra de Zaraenla; pois eis que, tendo ele sido
avisado pelo Senhor de que deveria fugir da terra de
Né7 para o deserto, levando consigo todos os que
quisessem ouvir a voz do Senhor —

Behold, I am Amaleki, the son of Abinadom.
Behold, I will speak unto you somewhat concerning
Mosiah, who was made king over the land of
Zarahemla; for behold, he being warned of the Lord
that he should @ee out of the land of Nephi, and as
many as would hearken unto the voice of the Lord
should also depart out of the land with him, into the
wilderness—

13 Aconteceu que ele fez como o Senhor lhe havia or-
denado. E todos os que deram ouvidos à voz do
Senhor partiram da terra para o deserto; e foram gui-
ados por muitas prédicas e profecias. E foram conti-
nuamente admoestados pela palavra de Deus; e fo-
ram conduzidos pelo poder de seu braço através do
deserto, até descerem à terra que é chamada terra de
Zaraenla.

And it came to pass that he did according as the
Lord had commanded him. And they departed out of
the land into the wilderness, as many as would hear-
ken unto the voice of the Lord; and they were led by
many preachings and prophesyings. And they were
admonished continually by the word of God; and
they were led by the power of his arm, through the
wilderness until they came down into the land which
is called the land of Zarahemla.

14 E eles descobriram um povo que era chamado po-
vo de Zaraenla. E o povo de Zaraenla regozijou-se
grandemente; e também Zaraenla se regozijou gran-
demente, porque o Senhor enviara o povo de Mosias
com as placas de latão que continham os registros
dos judeus.

And they discovered a people, who were called the
people of Zarahemla. Now, there was great rejoicing
among the people of Zarahemla; and also Zarahemla
did rejoice exceedingly, because the Lord had sent
the people of Mosiah with the plates of brass which
contained the record of the Jews.



15 E aconteceu que Mosias descobriu que o povo de
Zaraenla saíra de Jerusalém na época em que
Zedequias, rei de Judá, fora levado cativo para a
Babilônia.

Behold, it came to pass that Mosiah discovered
that the people of Zarahemla came out from
Jerusalem at the time that Zedekiah, king of Judah,
was carried away captive into Babylon.

16 E eles viajaram pelo deserto e foram guiados pela
mão do Senhor, através das grandes águas, à terra
onde Mosias os encontrou; e ali viveram desde aque-
le tempo.

And they journeyed in the wilderness, and were
brought by the hand of the Lord across the great wa-
ters, into the land where Mosiah discovered them;
and they had dwelt there from that time forth.

17 E na ocasião em que Mosias os encontrou,
haviam-se tornado numerosos em extremo. Não obs-
tante, haviam tido muitas guerras e sérias contendas
e, de tempos em tempos, haviam caído pela espada. E
seu idioma corrompera-se; e nenhum registro ti-
nham trazido consigo; e negavam a existência de seu
Criador; e nem Mosias nem seu povo podiam
entendê-los.

And at the time that Mosiah discovered them, they
had become exceedingly numerous. Nevertheless,
they had had many wars and serious contentions,
and had fallen by the sword from time to time; and
their language had become corrupted; and they had
brought no records with them; and they denied the
being of their Creator; and Mosiah, nor the people of
Mosiah, could understand them.

18 Mas aconteceu que Mosias fez com que seu idioma
lhes fosse ensinado. E aconteceu que depois de have-
rem aprendido o idioma de Mosias, Zaraenla apre-
sentou a genealogia de seus pais segundo sua memó-
ria; e ela foi escrita, mas não nestas placas.

But it came to pass that Mosiah caused that they
should be taught in his language. And it came to pass
that a9er they were taught in the language of
Mosiah, Zarahemla gave a genealogy of his fathers,
according to his memory; and they are written, but
not in these plates.

19 E aconteceu que o povo de Zaraenla e o de Mosias
se uniram e Mosias foi proclamado seu rei.

And it came to pass that the people of Zarahemla,
and of Mosiah, did unite together; and Mosiah was
appointed to be their king.

20 E aconteceu que, durante os dias de Mosias,
levaram-lhe uma grande pedra com gravações; e ele
interpretou as gravações pelo dom e poder de Deus.

And it came to pass in the days of Mosiah, there
was a large stone brought unto him with engravings
on it; and he did interpret the engravings by the gi9
and power of God.

21 E relatavam a história de um certo Coriântumr e a
matança de seu povo. E Coriântumr fora descoberto
pelo povo de Zaraenla; e habitara com eles pelo espa-
ço de nove luas.

And they gave an account of one Coriantumr, and
the slain of his people. And Coriantumr was discov-
ered by the people of Zarahemla; and he dwelt with
them for the space of nine moons.

22 Continham também algumas palavras a respeito
de seus pais. E seus primeiros pais tinham vindo da
torre, na ocasião em que o Senhor confundira a lín-
gua do povo; e a severidade do Senhor caíra sobre
eles, de acordo com seus juízos, que são justos; e seus
ossos estão espalhados na terra do norte.

It also spake a few words concerning his fathers.
And his 7rst parents came out from the tower, at the
time the Lord confounded the language of the peo-
ple; and the severity of the Lord fell upon them ac-
cording to his judgments, which are just; and their
bones lay scattered in the land northward.

23 Eis que eu, Amaléqui, nasci nos dias de Mosias; e
vivi para ver a sua morte; e Benjamim, seu 7lho, rei-
na em seu lugar.

Behold, I, Amaleki, was born in the days of
Mosiah; and I have lived to see his death; and
Benjamin, his son, reigneth in his stead.



24 E eis que presenciei, nos dias do rei Benjamim,
uma séria guerra e muito derramamento de sangue
entre ne7tas e lamanitas. Mas eis que os ne7tas obti-
veram uma grande vantagem sobre os lamanitas;
sim, de sorte que o rei Benjamim os expulsou da ter-
ra de Zaraenla.

And behold, I have seen, in the days of king
Benjamin, a serious war and much bloodshed be-
tween the Nephites and the Lamanites. But behold,
the Nephites did obtain much advantage over them;
yea, insomuch that king Benjamin did drive them
out of the land of Zarahemla.

25 E aconteceu que comecei a envelhecer; e não ten-
do descendentes e sabendo ser o rei Benjamim um
homem justo diante do Senhor, entregar-lhe-ei, por-
tanto, estas placas, exortando todos os homens a vi-
rem a Deus, o Santo de Israel, e a acreditarem em
profecias e em revelações e no ministério de anjos; e
no dom de línguas e no dom de interpretação de lín-
guas e em todas as coisas que são boas; pois nada há,
que seja bom, que não venha do Senhor; e o que é
mau vem do diabo.

And it came to pass that I began to be old; and,
having no seed, and knowing king Benjamin to be a
just man before the Lord, wherefore, I shall deliver
up these plates unto him, exhorting all men to come
unto God, the Holy One of Israel, and believe in
prophesying, and in revelations, and in the minister-
ing of angels, and in the gi9 of speaking with
tongues, and in the gi9 of interpreting languages,
and in all things which are good; for there is nothing
which is good save it comes from the Lord: and that
which is evil cometh from the devil.

26 E agora, meus queridos irmãos, quisera que viés-
seis a Cristo, que é o Santo de Israel, e participásseis
de sua salvação e do poder de sua redenção. Sim, vin-
de a ele e ofertai-lhe toda a vossa alma, como dádiva;
e continuai em jejum e oração, perseverando até o
7m; e assim como vive o Senhor, sereis salvos.

And now, my beloved brethren, I would that ye
should come unto Christ, who is the Holy One of
Israel, and partake of his salvation, and the power of
his redemption. Yea, come unto him, and o:er your
whole souls as an o:ering unto him, and continue in
fasting and praying, and endure to the end; and as
the Lord liveth ye will be saved.

27 E agora quisera dizer algo sobre um certo grupo
que subiu ao deserto para voltar à terra de Né7; pois
muitos havia que desejavam possuir a terra de sua
herança.

And now I would speak somewhat concerning a
certain number who went up into the wilderness to
return to the land of Nephi; for there was a large
number who were desirous to possess the land of
their inheritance.

28 Portanto, subiram para o deserto. E seu chefe, sen-
do um homem forte e poderoso e obstinado, provo-
cou uma desavença entre eles; e foram todos mortos
no deserto, exceto cinquenta, que voltaram para a
terra de Zaraenla.

Wherefore, they went up into the wilderness. And
their leader being a strong and mighty man, and a
sti:necked man, wherefore he caused a contention
among them; and they were all slain, save 79y, in the
wilderness, and they returned again to the land of
Zarahemla.

29 E aconteceu que eles também levaram outros con-
sigo, em número considerável, e tornaram a empre-
ender uma viagem pelo deserto.

And it came to pass that they also took others to a
considerable number, and took their journey again
into the wilderness.

30 E eu, Amaléqui, tinha um irmão que também foi
com eles; e deles não mais ouvi falar. E estou prestes
a descer à sepultura e estas placas estão repletas. E
aqui ponho 7m a minha narração.

And I, Amaleki, had a brother, who also went with
them; and I have not since known concerning them.
And I am about to lie down in my grave; and these
plates are full. And I make an end of my speaking.



Palavras de Mórmon The Words of Mormon
1 E agora eu, Mórmon, estando para entregar nas

mãos de meu 7lho Morôni o registro que estive fa-
zendo, eis que testemunhei quase toda a destruição
de meu povo, os ne7tas.

And now I, Mormon, being about to deliver up the
record which I have been making into the hands of
my son Moroni, behold I have witnessed almost all
the destruction of my people, the Nephites.

2 E entrego estes registros nas mãos de meu 7lho,
muitos séculos depois da vinda de Cristo; e suponho
que ele testemunhará a destruição total de meu povo.
Queira Deus, porém, que ele sobreviva, para que
possa escrever algo concernente a eles e algo concer-
nente a Cristo, para que algum dia talvez lhes seja de
proveito.

And it is many hundred years a9er the coming of
Christ that I deliver these records into the hands of
my son; and it supposeth me that he will witness the
entire destruction of my people. But may God grant
that he may survive them, that he may write some-
what concerning them, and somewhat concerning
Christ, that perhaps some day it may pro7t them.

3 E agora digo alguma coisa acerca do que escrevi;
porque, depois de haver feito um resumo das placas
de Né7 até o governo deste rei Benjamim de quem
Amaléqui falou, examinei os registros que haviam si-
do entregues em minhas mãos e encontrei estas pla-
cas, que continham este pequeno relato dos profetas,
de Jacó até o governo deste rei Benjamim, e também
muitas das palavras de Né7.

And now, I speak somewhat concerning that
which I have written; for a9er I had made an abridg-
ment from the plates of Nephi, down to the reign of
this king Benjamin, of whom Amaleki spake, I
searched among the records which had been deliv-
ered into my hands, and I found these plates, which
contained this small account of the prophets, from
Jacob down to the reign of this king Benjamin, and
also many of the words of Nephi.

4 E as coisas que estão nestas placas me são agradá-
veis, por causa das profecias sobre a vinda de Cristo;
e meus pais sabem que muitas delas se cumpriram;
sim, e eu também sei que todas as coisas que foram
profetizadas sobre nós, até este dia, se cumpriram; e
que todas as que vão além deste dia certamente se
cumprirão —

And the things which are upon these plates pleas-
ing me, because of the prophecies of the coming of
Christ; and my fathers knowing that many of them
have been ful7lled; yea, and I also know that as
many things as have been prophesied concerning us
down to this day have been ful7lled, and as many as
go beyond this day must surely come to pass—

5 Escolhi, portanto, estas coisas para terminar meu
registro sobre elas e este restante de meu registro ti-
rarei das placas de Né7; e não posso escrever nem a
centésima parte das coisas de meu povo.

Wherefore, I chose these things, to 7nish my
record upon them, which remainder of my record I
shall take from the plates of Nephi; and I cannot
write the hundredth part of the things of my people.

6 Mas eis que tomarei estas placas que contêm estas
profecias e revelações e pô-las-ei com o restante de
meu registro, porque me são preciosas; e sei que se-
rão preciosas para meus irmãos.

But behold, I shall take these plates, which con-
tain these prophesyings and revelations, and put
them with the remainder of my record, for they are
choice unto me; and I know they will be choice unto
my brethren.

7 E faço isto com um sábio propósito; pois assim me
é sussurrado, segundo o Espírito do Senhor que está
em mim. E agora, eu não sei todas as coisas, mas o
Senhor sabe todas as coisas que hão de acontecer;
portanto, ele atua em mim, para que eu faça segundo
a sua vontade.

And I do this for a wise purpose; for thus it whis-
pereth me, according to the workings of the Spirit of
the Lord which is in me. And now, I do not know all
things; but the Lord knoweth all things which are to
come; wherefore, he worketh in me to do according
to his will.



8 E minha oração a Deus é referente a meus irmãos,
para que voltem a ter conhecimento de Deus, sim, da
redenção de Cristo; para que tornem a ser um povo
agradável.

And my prayer to God is concerning my brethren,
that they may once again come to the knowledge of
God, yea, the redemption of Christ; that they may
once again be a delightsome people.

9 E agora eu, Mórmon, procedo à conclusão de meu
registro, que tiro das placas de Né7; e faço-o segundo
o conhecimento e a compreensão que Deus me deu.

And now I, Mormon, proceed to 7nish out my
record, which I take from the plates of Nephi; and I
make it according to the knowledge and the under-
standing which God has given me.

10 Então aconteceu que depois de Amaléqui haver
entregado estas placas nas mãos do rei Benjamim, es-
te tomou-as e pôs juntamente com as outras placas
que continham registros que os reis haviam transmi-
tido, de geração em geração, até os dias do rei
Benjamim.

Wherefore, it came to pass that a9er Amaleki had
delivered up these plates into the hands of king
Benjamin, he took them and put them with the other
plates, which contained records which had been
handed down by the kings, from generation to gen-
eration until the days of king Benjamin.

11 E foram passadas, desde o rei Benjamim, de gera-
ção em geração, até chegarem às minhas mãos. E eu,
Mórmon, rogo a Deus que sejam preservadas de ago-
ra em diante. E sei que serão preservadas, porque
grandes coisas estão escritas nelas, pelas quais meu
povo e seus irmãos serão julgados no grande e último
dia, segundo a palavra de Deus que está escrita.

And they were handed down from king Benjamin,
from generation to generation until they have fallen
into my hands. And I, Mormon, pray to God that they
may be preserved from this time henceforth. And I
know that they will be preserved; for there are great
things written upon them, out of which my people
and their brethren shall be judged at the great and
last day, according to the word of God which is writ-
ten.

12 E agora, a respeito deste rei Benjamim — houve al-
gumas contendas entre seu próprio povo.

And now, concerning this king Benjamin—he had
somewhat of contentions among his own people.

13 E aconteceu também que os exércitos dos lamani-
tas desceram da terra de Né7 para guerrear seu povo.
Eis, porém, que o rei Benjamim reuniu seus exérci-
tos e fez-lhes frente; e combateu com a força de seu
próprio braço, com a espada de Labão.

And it came to pass also that the armies of the
Lamanites came down out of the land of Nephi, to
battle against his people. But behold, king Benjamin
gathered together his armies, and he did stand
against them; and he did 7ght with the strength of
his own arm, with the sword of Laban.

14 E com a força do Senhor lutaram contra seus ini-
migos, até matarem muitos milhares de lamanitas. E
aconteceu que lutaram contra os lamanitas até os ex-
pulsarem de todas as terras de sua herança.

And in the strength of the Lord they did contend
against their enemies, until they had slain many
thousands of the Lamanites. And it came to pass that
they did contend against the Lamanites until they
had driven them out of all the lands of their inheri-
tance.

15 E aconteceu que depois de ter havido falsos
Cristos e suas bocas terem sido caladas e eles terem
sido castigados de acordo com seus crimes;

And it came to pass that a9er there had been false
Christs, and their mouths had been shut, and they
punished according to their crimes;



16 E depois de ter havido falsos profetas e falsos pre-
gadores e mestres entre o povo e todos estes terem si-
do castigados de acordo com seus crimes; e depois de
ter havido muitas contendas e muitos terem passado
para o lado dos lamanitas, eis que aconteceu que o
rei Benjamim, com o auxílio dos santos profetas que
havia entre seu povo —

And a9er there had been false prophets, and false
preachers and teachers among the people, and all
these having been punished according to their
crimes; and a9er there having been much contention
and many dissensions away unto the Lamanites, be-
hold, it came to pass that king Benjamin, with the as-
sistance of the holy prophets who were among his
people—

17 Pois eis que o rei Benjamim era um santo homem
e governou seu povo com retidão; e havia muitos ho-
mens santos na terra e eles pregavam a palavra de
Deus com poder e com autoridade; e eram muito se-
veros, por causa da obstinação do povo —

For behold, king Benjamin was a holy man, and
he did reign over his people in righteousness; and
there were many holy men in the land, and they did
speak the word of God with power and with author-
ity; and they did use much sharpness because of the
sti:neckedness of the people—

18 Portanto, com o auxílio deles e também dos profe-
tas, o rei Benjamim, trabalhando com todas as forças
de seu corpo e a faculdade de toda a sua alma, mais
uma vez estabeleceu a paz naquela terra.

Wherefore, with the help of these, king Benjamin,
by laboring with all the might of his body and the
faculty of his whole soul, and also the prophets, did
once more establish peace in the land.



Livro de Mosias The Book of Mosiah

Mosias 1 Mosiah 1
1 E então não houve mais contendas em toda a terra de

Zaraenla, entre todo o povo que pertencia ao rei
Benjamim, de modo que o rei Benjamim gozou de
paz contínua todo o restante de seus dias.

And now there was no more contention in all the
land of Zarahemla, among all the people who be-
longed to king Benjamin, so that king Benjamin had
continual peace all the remainder of his days.

2 E aconteceu que ele tinha três 7lhos; e dera-lhes os
nomes de Mosias e Helorum e Helamã. E fez com
que fossem instruídos em todo o idioma de seus pais,
para que assim se tornassem homens de entendimen-
to; e para que soubessem das profecias que haviam
sido feitas pela boca de seus pais e que lhes foram en-
tregues pela mão do Senhor.

And it came to pass that he had three sons; and he
called their names Mosiah, and Helorum, and
Helaman. And he caused that they should be taught
in all the language of his fathers, that thereby they
might become men of understanding; and that they
might know concerning the prophecies which had
been spoken by the mouths of their fathers, which
were delivered them by the hand of the Lord.

3 E ele também os ensinou sobre os registros que es-
tavam gravados nas placas de latão, dizendo: Meus
7lhos, quisera que vos lembrásseis de que, se não
fosse por estas placas que contêm estes registros e es-
tes mandamentos, teríamos permanecido em igno-
rância até o presente, não conhecendo os mistérios
de Deus.

And he also taught them concerning the records
which were engraven on the plates of brass, saying:
My sons, I would that ye should remember that were
it not for these plates, which contain these records
and these commandments, we must have su:ered in
ignorance, even at this present time, not knowing
the mysteries of God.

4 Porque não teria sido possível a nosso pai, Leí,
lembrar-se de todas estas coisas para ensiná-las a
seus 7lhos, se não fosse pelo auxílio destas placas;
pois tendo ele sido instruído no idioma dos egípcios
podia, portanto, ler estas gravações e ensiná-las a
seus 7lhos, para que assim eles pudessem ensiná-las
a seus 7lhos, cumprindo desta forma os mandamen-
tos de Deus até o presente.

For it were not possible that our father, Lehi,
could have remembered all these things, to have
taught them to his children, except it were for the
help of these plates; for he having been taught in the
language of the Egyptians therefore he could read
these engravings, and teach them to his children,
that thereby they could teach them to their children,
and so ful7lling the commandments of God, even
down to this present time.

5 Digo-vos, meus 7lhos, que se não fosse por estas
coisas que foram guardadas e preservadas pela mão
de Deus para que pudéssemos ler e compreender os
seus mistérios e ter seus mandamentos sempre dian-
te dos olhos, até mesmo nossos pais teriam degenera-
do, caindo na incredulidade; e teríamos sido como
nossos irmãos, os lamanitas, que nada sabem a res-
peito destas coisas ou nem sequer nelas creem quan-
do lhes são ensinadas, por causa das tradições de
seus pais, que não são corretas.

I say unto you, my sons, were it not for these
things, which have been kept and preserved by the
hand of God, that we might read and understand of
his mysteries, and have his commandments always
before our eyes, that even our fathers would have
dwindled in unbelief, and we should have been like
unto our brethren, the Lamanites, who know noth-
ing concerning these things, or even do not believe
them when they are taught them, because of the tra-
ditions of their fathers, which are not correct.



6 Ó meus 7lhos, quisera que vos lembrásseis de que
estas palavras são verdadeiras e também de que estes
registros são verdadeiros. E eis que também as placas
de Né7, que contêm os registros e as palavras de nos-
sos pais desde o tempo em que deixaram Jerusalém
até agora, são verdadeiras; e podemos saber da vera-
cidade delas porque as temos diante dos olhos.

O my sons, I would that ye should remember that
these sayings are true, and also that these records are
true. And behold, also the plates of Nephi, which
contain the records and the sayings of our fathers
from the time they le9 Jerusalem until now, and they
are true; and we can know of their surety because we
have them before our eyes.

7 E agora, meus 7lhos, quisera que vos lembrásseis
de examiná-las diligentemente, para que delas vos
bene7cieis; e quisera que guardásseis os mandamen-
tos de Deus para que prospereis na terra, segundo as
promessas que o Senhor fez a nossos pais.

And now, my sons, I would that ye should remem-
ber to search them diligently, that ye may pro7t
thereby; and I would that ye should keep the com-
mandments of God, that ye may prosper in the land
according to the promises which the Lord made unto
our fathers.

8 E muitas coisas mais o rei Benjamim ensinou a
seus 7lhos, as quais não estão escritas neste livro.

And many more things did king Benjamin teach
his sons, which are not written in this book.

9 E aconteceu que depois de haver ensinado seus 7-
lhos, o rei Benjamim envelheceu e viu que muito em
breve seguiria pelo caminho de toda a Terra; portan-
to, julgou ser oportuno conferir o reino a um de seus
7lhos.

And it came to pass that a9er king Benjamin had
made an end of teaching his sons, that he waxed old,
and he saw that he must very soon go the way of all
the earth; therefore, he thought it expedient that he
should confer the kingdom upon one of his sons.

10 Portanto, ele fez com que Mosias fosse levado a
sua presença; e estas são as palavras que ele lhe fa-
lou, dizendo: Meu 7lho, quisera que 7zesses uma
proclamação por toda esta terra, entre todo este po-
vo, ou melhor, o povo de Zaraenla e o povo de Mosias
que habita esta terra, para que se reúnam; porque
amanhã proclamarei a este meu povo, de viva voz,
que tu és rei e governante deste povo que o Senhor
nosso Deus nos deu.

Therefore, he had Mosiah brought before him;
and these are the words which he spake unto him,
saying: My son, I would that ye should make a
proclamation throughout all this land among all this
people, or the people of Zarahemla, and the people
of Mosiah who dwell in the land, that thereby they
may be gathered together; for on the morrow I shall
proclaim unto this my people out of mine own
mouth that thou art a king and a ruler over this peo-
ple, whom the Lord our God hath given us.

11 E ademais, darei a este povo um nome, para que
assim sejam distinguidos de todos os povos que o
Senhor Deus trouxe da terra de Jerusalém; e isto faço
porque tem sido um povo diligente na obediência aos
mandamentos do Senhor.

And moreover, I shall give this people a name, that
thereby they may be distinguished above all the peo-
ple which the Lord God hath brought out of the land
of Jerusalem; and this I do because they have been a
diligent people in keeping the commandments of the
Lord.

12 E dou-lhes um nome que jamais será apagado, sal-
vo em caso de transgressão.

And I give unto them a name that never shall be
blotted out, except it be through transgression.



13 Sim, e ainda mais, digo-te que se este povo alta-
mente favorecido pelo Senhor cair em transgressão e
tornar-se um povo iníquo e adúltero, o Senhor os
abandonará, para que assim se tornem fracos como
seus irmãos; e ele não mais os preservará com seu in-
comparável e maravilhoso poder, como até agora
preservou nossos pais.

Yea, and moreover I say unto you, that if this
highly favored people of the Lord should fall into
transgression, and become a wicked and an adulter-
ous people, that the Lord will deliver them up, that
thereby they become weak like unto their brethren;
and he will no more preserve them by his matchless
and marvelous power, as he has hitherto preserved
our fathers.

14 Porque te digo que se ele não houvesse estendido o
braço para preservar nossos pais, eles teriam caído
nas mãos dos lamanitas, tornando-se vítimas de seu
ódio.

For I say unto you, that if he had not extended his
arm in the preservation of our fathers they must have
fallen into the hands of the Lamanites, and become
victims to their hatred.

15 E aconteceu que depois de haver o rei Benjamim
terminado de dizer estas palavras a seu 7lho,
encarregou-o de todos os assuntos do reino.

And it came to pass that a9er king Benjamin had
made an end of these sayings to his son, that he gave
him charge concerning all the a:airs of the kingdom.

16 Além disso, também o encarregou dos registros
que estavam gravados nas placas de latão; e também
das placas de Né7; e também da espada de Labão e da
esfera ou guia que conduziu nossos pais pelo deserto,
que fora preparada pela mão do Senhor para que as-
sim fossem dirigidos, cada um segundo o cuidado e
atenção que lhe davam.

And moreover, he also gave him charge concern-
ing the records which were engraven on the plates of
brass; and also the plates of Nephi; and also, the
sword of Laban, and the ball or director, which led
our fathers through the wilderness, which was pre-
pared by the hand of the Lord that thereby they
might be led, every one according to the heed and
diligence which they gave unto him.

17 Portanto, como foram in7éis, não prosperaram
nem progrediram em sua jornada, mas foram impe-
lidos para trás e incorreram no desagrado de Deus; e
foram, portanto, atingidos pela fome e duras a@i-
ções, para que se lembrassem de seus deveres.

Therefore, as they were unfaithful they did not
prosper nor progress in their journey, but were
driven back, and incurred the displeasure of God
upon them; and therefore they were smitten with
famine and sore aAictions, to stir them up in re-
membrance of their duty.

18 E então aconteceu que Mosias foi e fez como seu
pai lhe ordenara; e conclamou todo o povo que esta-
va na terra de Zaraenla a reunir-se para ir ao templo
ouvir as palavras que seu pai lhes diria.

And now, it came to pass that Mosiah went and did
as his father had commanded him, and proclaimed
unto all the people who were in the land of
Zarahemla that thereby they might gather them-
selves together, to go up to the temple to hear the
words which his father should speak unto them.



Mosias 2 Mosiah 2
1 E aconteceu que após Mosias haver feito o que seu

pai lhe ordenara e haver feito uma proclamação por
toda a terra, o povo congregou-se por toda a terra, a
7m de subir ao templo para ouvir as palavras que o
rei Benjamim lhes diria.

And it came to pass that a9er Mosiah had done as his
father had commanded him, and had made a procla-
mation throughout all the land, that the people gath-
ered themselves together throughout all the land,
that they might go up to the temple to hear the words
which king Benjamin should speak unto them.

2 E eram tantos, que não foram contados; porque
eles se haviam multiplicado muito, tornando-se nu-
merosos na terra.

And there were a great number, even so many that
they did not number them; for they had multiplied
exceedingly and waxed great in the land.

3 E também tomaram das primícias de seus reba-
nhos, para oferecerem sacrifícios e holocaustos se-
gundo a lei de Moisés.

And they also took of the 7rstlings of their @ocks,
that they might o:er sacri7ce and burnt o:erings ac-
cording to the law of Moses;

4 E também, para poderem dar graças ao Senhor seu
Deus, que os tirara da terra de Jerusalém e livrara-os
das mãos de seus inimigos; e nomeara homens justos
para serem seus mestres e também um homem justo
para ser seu rei, o qual estabelecera a paz na terra de
Zaraenla e ensinara-lhes a guardar os mandamentos
de Deus, a 7m de que se regozijassem e se enchessem
de amor para com Deus e todos os homens.

And also that they might give thanks to the Lord
their God, who had brought them out of the land of
Jerusalem, and who had delivered them out of the
hands of their enemies, and had appointed just men
to be their teachers, and also a just man to be their
king, who had established peace in the land of
Zarahemla, and who had taught them to keep the
commandments of God, that they might rejoice and
be 7lled with love towards God and all men.

5 E aconteceu que quando subiram ao templo arma-
ram suas tendas nos arredores, cada homem confor-
me sua família, que consistia na esposa e nos 7lhos e
nas 7lhas; e nos 7lhos e nas 7lhas destes, do mais ve-
lho ao mais jovem, cada família separada uma da ou-
tra.

And it came to pass that when they came up to the
temple, they pitched their tents round about, every
man according to his family, consisting of his wife,
and his sons, and his daughters, and their sons, and
their daughters, from the eldest down to the
youngest, every family being separate one from an-
other.

6 E armaram suas tendas ao redor do templo, cada
homem com a porta de sua tenda voltada para o tem-
plo, a 7m de que pudessem permanecer nas suas ten-
das e ouvir as palavras que o rei Benjamim lhes diria;

And they pitched their tents round about the tem-
ple, every man having his tent with the door thereof
towards the temple, that thereby they might remain
in their tents and hear the words which king
Benjamin should speak unto them;

7 Por ser a multidão tão grande que o rei Benjamim
não poderia ensinar a todos dentro dos muros do
templo, ele fez construir uma torre, para que assim
seu povo pudesse ouvir as palavras que lhes diria.

For the multitude being so great that king
Benjamin could not teach them all within the walls
of the temple, therefore he caused a tower to be
erected, that thereby his people might hear the
words which he should speak unto them.



8 E aconteceu que, da torre, ele começou a falar a
seu povo; e nem todos podiam ouvir-lhe as palavras,
por causa do tamanho da multidão; portanto, fez
com que suas palavras fossem escritas e enviadas
àqueles que se achavam fora do alcance de sua voz,
para que também recebessem suas palavras.

And it came to pass that he began to speak to his
people from the tower; and they could not all hear
his words because of the greatness of the multitude;
therefore he caused that the words which he spake
should be written and sent forth among those that
were not under the sound of his voice, that they
might also receive his words.

9 E estas são as palavras que ele disse e fez com que
fossem escritas, dizendo: Meus irmãos, todos que vos
haveis reunido, vós que podeis ouvir as palavras que
hoje vos direi; pois não ordenei que viésseis aqui pa-
ra ouvir levianamente as palavras que direi, mas para
que me escuteis e abrais os ouvidos para ouvir e o co-
ração para entender e vossa mente para que os misté-
rios de Deus vos sejam revelados.

And these are the words which he spake and
caused to be written, saying: My brethren, all ye that
have assembled yourselves together, you that can
hear my words which I shall speak unto you this day;
for I have not commanded you to come up hither to
tri@e with the words which I shall speak, but that
you should hearken unto me, and open your ears
that ye may hear, and your hearts that ye may under-
stand, and your minds that the mysteries of God may
be unfolded to your view.

10 Não ordenei que subísseis aqui para que me temês-
seis ou para que pensásseis que eu, por mim mesmo,
seja mais que um homem mortal.

I have not commanded you to come up hither that
ye should fear me, or that ye should think that I of
myself am more than a mortal man.

11 Mas sou como vós mesmos, sujeito a toda sorte de
enfermidades do corpo e da mente; contudo, fui es-
colhido por este povo e consagrado por meu pai; e a
mão do Senhor permitiu que eu fosse governante e
rei deste povo; e fui guardado e preservado por seu
incomparável poder para servir-vos com todo o po-
der, mente e força que o Senhor me concedeu.

But I am like as yourselves, subject to all manner
of in7rmities in body and mind; yet I have been cho-
sen by this people, and consecrated by my father,
and was su:ered by the hand of the Lord that I
should be a ruler and a king over this people; and
have been kept and preserved by his matchless
power, to serve you with all the might, mind and
strength which the Lord hath granted unto me.

12 E digo-vos que como me foi permitido empregar
meus dias a vosso serviço até este momento e não
tentei obter de vós nem ouro nem prata nem qual-
quer tipo de riqueza;

I say unto you that as I have been su:ered to spend
my days in your service, even up to this time, and
have not sought gold nor silver nor any manner of
riches of you;

13 Nem permiti que fôsseis con7nados em calabou-
ços nem que escravizásseis uns aos outros nem que
assassinásseis nem pilhásseis nem roubásseis nem
cometêsseis adultério; nem permiti que cometêsseis
qualquer tipo de iniquidade, mas ensinei-vos que de-
víeis guardar os mandamentos do Senhor em todas
as coisas que ele vos ordenou —

Neither have I su:ered that ye should be con7ned
in dungeons, nor that ye should make slaves one of
another, nor that ye should murder, or plunder, or
steal, or commit adultery; nor even have I su:ered
that ye should commit any manner of wickedness,
and have taught you that ye should keep the com-
mandments of the Lord, in all things which he hath
commanded you—



14 E eu mesmo tenho trabalhado com minhas própri-
as mãos, a 7m de vos servir; e para que não sejais so-
brecarregados com impostos e não recaiam sobre vós
coisas difíceis de suportar — e vós mesmos sois teste-
munhas, neste dia, de todas estas coisas que falei.

And even I, myself, have labored with mine own
hands that I might serve you, and that ye should not
be laden with taxes, and that there should nothing
come upon you which was grievous to be borne—and
of all these things which I have spoken, ye yourselves
are witnesses this day.

15 Contudo, meus irmãos, não 7z estas coisas todas
para vangloriar-me nem conto estas coisas para as-
sim poder acusar-vos; mas digo-vos estas coisas para
que saibais que hoje posso responder ante Deus com
uma consciência limpa.

Yet, my brethren, I have not done these things that
I might boast, neither do I tell these things that
thereby I might accuse you; but I tell you these
things that ye may know that I can answer a clear
conscience before God this day.

16 Eis que vos digo, ao a7rmar-vos haver empregado
meus dias a vosso serviço, que não é meu desejo
vangloriar-me, porque só estive a serviço de Deus.

Behold, I say unto you that because I said unto you
that I had spent my days in your service, I do not de-
sire to boast, for I have only been in the service of
God.

17 E eis que vos digo estas coisas para que aprendais
sabedoria; para que saibais que, quando estais a ser-
viço de vosso próximo, estais somente a serviço de
vosso Deus.

And behold, I tell you these things that ye may
learn wisdom; that ye may learn that when ye are in
the service of your fellow beings ye are only in the
service of your God.

18 Eis que me haveis chamado vosso rei; e se eu, a
quem chamais vosso rei, trabalho para vos servir, não
deveis vós trabalhar para vos servirdes uns aos ou-
tros?

Behold, ye have called me your king; and if I,
whom ye call your king, do labor to serve you, then
ought not ye to labor to serve one another?

19 E eis também que se eu, a quem chamais vosso rei,
que passou os seus dias a vosso serviço e, contudo,
esteve a serviço de Deus, mereço algum agradeci-
mento de vós, oh! quanto deveis agradecer a vosso
Rei celestial!

And behold also, if I, whom ye call your king, who
has spent his days in your service, and yet has been
in the service of God, do merit any thanks from you,
O how you ought to thank your heavenly King!

20 Digo-vos, meus irmãos, que se renderdes todas as
graças e louvores, com todo o poder de vossa alma,
àquele Deus que vos criou e guardou e preservou e
fez com que vos regozijásseis e vos concedeu viverdes
em paz uns com os outros —

I say unto you, my brethren, that if you should
render all the thanks and praise which your whole
soul has power to possess, to that God who has cre-
ated you, and has kept and preserved you, and has
caused that ye should rejoice, and has granted that ye
should live in peace one with another—

21 Digo-vos que se servirdes ao que vos criou desde o
princípio e vos está preservando dia a dia, dando-vos
alento para que possais viver, mover-vos e agir se-
gundo vossa própria vontade; e até vos apoiando de
momento a momento — digo-vos que se o servirdes
com toda a alma, ainda assim sereis servos inúteis.

I say unto you that if ye should serve him who has
created you from the beginning, and is preserving
you from day to day, by lending you breath, that ye
may live and move and do according to your own
will, and even supporting you from one moment to
another—I say, if ye should serve him with all your
whole souls yet ye would be unpro7table servants.



22 E eis que tudo que ele requer de vós é que guardeis
seus mandamentos; e ele prometeu-vos que, se guar-
dásseis seus mandamentos, prosperaríeis na terra; e
ele nunca se desvia do que disse; portanto, se guar-
dardes seus mandamentos, ele vos abençoará e far-
vos-á prosperar.

And behold, all that he requires of you is to keep
his commandments; and he has promised you that if
ye would keep his commandments ye should prosper
in the land; and he never doth vary from that which
he hath said; therefore, if ye do keep his command-
ments he doth bless you and prosper you.

23 Ora! em primeiro lugar ele vos criou e concedeu-
vos a vida, pelo que lhe sois devedores.

And now, in the 7rst place, he hath created you,
and granted unto you your lives, for which ye are in-
debted unto him.

24 E, em segundo lugar, ele requer que façais confor-
me vos ordenou; e se o 7zerdes, ele imediatamente
vos abençoará; e, portanto, ter-vos-á pago. E vós ain-
da lhe sereis devedores e o sois e sê-lo-eis para sem-
pre; portanto, de que vos podeis vangloriar?

And secondly, he doth require that ye should do as
he hath commanded you; for which if ye do, he doth
immediately bless you; and therefore he hath paid
you. And ye are still indebted unto him, and are, and
will be, forever and ever; therefore, of what have ye
to boast?

25 E agora vos pergunto: Podeis dizer algo de vós
mesmos? Respondo-vos: Não. Não podeis dizer que
sois nem mesmo como o pó da Terra; no entanto, fos-
tes criados do pó da Terra; mas eis que o pó pertence
àquele que vos criou.

And now I ask, can ye say aught of yourselves? I
answer you, Nay. Ye cannot say that ye are even as
much as the dust of the earth; yet ye were created of
the dust of the earth; but behold, it belongeth to him
who created you.

26 E eu, mesmo eu, a quem chamais vosso rei, não
sou melhor do que vós, porque eu também sou do pó.
E vedes que estou velho e prestes a entregar este cor-
po mortal a sua mãe terra.

And I, even I, whom ye call your king, am no bet-
ter than ye yourselves are; for I am also of the dust.
And ye behold that I am old, and am about to yield
up this mortal frame to its mother earth.

27 Portanto, como disse que vos havia servido, an-
dando com a consciência limpa diante de Deus, as-
sim vos 7z reunir nesta ocasião, para que eu possa
ser declarado inocente e para que vosso sangue não
recaia sobre mim quando me apresentar para ser jul-
gado por Deus pelas coisas que ele me ordenou, con-
cernentes a vós.

Therefore, as I said unto you that I had served
you, walking with a clear conscience before God,
even so I at this time have caused that ye should as-
semble yourselves together, that I might be found
blameless, and that your blood should not come
upon me, when I shall stand to be judged of God of
the things whereof he hath commanded me concern-
ing you.

28 E digo que vos 7z reunir para poder livrar minhas
vestimentas de vosso sangue, nesta ocasião em que
estou para descer a minha sepultura, a 7m de que eu
desça em paz e meu espírito imortal possa juntar-se
aos coros excelsos, cantando louvores a um justo
Deus.

I say unto you that I have caused that ye should as-
semble yourselves together that I might rid my gar-
ments of your blood, at this period of time when I am
about to go down to my grave, that I might go down
in peace, and my immortal spirit may join the choirs
above in singing the praises of a just God.

29 E ademais, digo-vos que vos 7z reunir para
declarar-vos que não posso mais ser vosso mestre
nem vosso rei;

And moreover, I say unto you that I have caused
that ye should assemble yourselves together, that I
might declare unto you that I can no longer be your
teacher, nor your king;



30 Porque, mesmo agora, todo o meu corpo treme
muito enquanto me esforço para vos falar; mas o
Senhor Deus me sustém e permitiu-me que vos falas-
se; e ordenou-me que vos declarasse hoje que meu 7-
lho Mosias é vosso rei e governante.

For even at this time, my whole frame doth trem-
ble exceedingly while attempting to speak unto you;
but the Lord God doth support me, and hath su:ered
me that I should speak unto you, and hath com-
manded me that I should declare unto you this day,
that my son Mosiah is a king and a ruler over you.

31 E agora, meus irmãos, quisera que agísseis como
tendes feito até aqui. Assim como tendes guardado os
meus mandamentos e também os mandamentos de
meu pai e tendes prosperado e fostes livrados de cair
nas mãos de vossos inimigos, de igual maneira, se
guardardes os mandamentos de meu 7lho, ou seja, os
mandamentos de Deus que por ele vos serão transmi-
tidos, prosperareis na terra e vossos inimigos não te-
rão poder sobre vós.

And now, my brethren, I would that ye should do
as ye have hitherto done. As ye have kept my com-
mandments, and also the commandments of my fa-
ther, and have prospered, and have been kept from
falling into the hands of your enemies, even so if ye
shall keep the commandments of my son, or the
commandments of God which shall be delivered
unto you by him, ye shall prosper in the land, and
your enemies shall have no power over you.

32 Cuidado, porém, ó meu povo, para que não surjam
contendas entre vós nem vos inclineis a obedecer ao
espírito maligno, do qual meu pai, Mosias, falou.

But, O my people, beware lest there shall arise
contentions among you, and ye list to obey the evil
spirit, which was spoken of by my father Mosiah.

33 Mas eis que há uma condenação decretada para o
que se inclina a obedecer a esse espírito; porque o
que se inclina a obedecer-lhe e permanece e morre
em seus pecados, bebe condenação para a própria al-
ma; porque recebe por salário um castigo eterno, ha-
vendo transgredido a lei de Deus contra seu próprio
conhecimento.

For behold, there is a wo pronounced upon him
who listeth to obey that spirit; for if he listeth to obey
him, and remaineth and dieth in his sins, the same
drinketh damnation to his own soul; for he receiveth
for his wages an everlasting punishment, having
transgressed the law of God contrary to his own
knowledge.

34 Digo-vos que ninguém há entre vós, à exceção de
vossas criancinhas, que não foram ensinadas sobre
estas coisas, que não saiba que sois eternamente de-
vedores a vosso Pai Celestial e que deveis entregar-
lhe tudo o que tendes e sois; e que não haja sido ins-
truído concernente aos registros que contêm as pro-
fecias pronunciadas pelos santos profetas até a época
em que nosso pai, Leí, deixou Jerusalém;

I say unto you, that there are not any among you,
except it be your little children that have not been
taught concerning these things, but what knoweth
that ye are eternally indebted to your heavenly
Father, to render to him all that you have and are;
and also have been taught concerning the records
which contain the prophecies which have been spo-
ken by the holy prophets, even down to the time our
father, Lehi, le9 Jerusalem;

35 E também, tudo o que tem sido dito por nossos
pais até agora. E eis que também eles disseram o que
lhes foi ordenado pelo Senhor; portanto, são justos e
verdadeiros.

And also, all that has been spoken by our fathers
until now. And behold, also, they spake that which
was commanded them of the Lord; therefore, they
are just and true.



36 E agora eu vos digo, meus irmãos, que depois de
haverdes conhecido todas estas coisas e elas vos ha-
verem sido ensinadas, se transgredirdes e fordes con-
tra aquilo que tem sido falado, de modo que vos afas-
teis do Espírito do Senhor e não tenha ele lugar em
vós para guiar-vos pelas veredas da sabedoria, a 7m
de que sejais abençoados, favorecidos e preserva-
dos —

And now, I say unto you, my brethren, that a9er
ye have known and have been taught all these
things, if ye should transgress and go contrary to that
which has been spoken, that ye do withdraw your-
selves from the Spirit of the Lord, that it may have no
place in you to guide you in wisdom’s paths that ye
may be blessed, prospered, and preserved—

37 Digo-vos que o homem que faz isto se rebela aber-
tamente contra Deus; portanto, se inclina a obedecer
ao espírito maligno e torna-se inimigo de toda reti-
dão; por isso o Senhor não tem lugar nele, pois ele
não habita em templos impuros.

I say unto you, that the man that doeth this, the
same cometh out in open rebellion against God;
therefore he listeth to obey the evil spirit, and be-
cometh an enemy to all righteousness; therefore, the
Lord has no place in him, for he dwelleth not in un-
holy temples.

38 Portanto, se tal homem não se arrepende e perma-
nece e morre inimigo de Deus, as exigências da divi-
na justiça despertam-lhe a alma imortal para um vivo
sentimento de sua própria culpa, que o leva a recuar
diante da presença do Senhor e enche-lhe o peito de
culpa e dor e angústia, como um fogo inextinguível
cuja chama se eleva para todo o sempre.

Therefore if that man repenteth not, and re-
maineth and dieth an enemy to God, the demands of
divine justice do awaken his immortal soul to a lively
sense of his own guilt, which doth cause him to
shrink from the presence of the Lord, and doth 7ll
his breast with guilt, and pain, and anguish, which is
like an unquenchable 7re, whose @ame ascendeth up
forever and ever.

39 E digo-vos que a misericórdia não tem direitos so-
bre esse homem; portanto, sua condenação 7nal é
padecer um tormento sem 7m.

And now I say unto you, that mercy hath no claim
on that man; therefore his 7nal doom is to endure a
never-ending torment.

40 Oh! todos vós, anciãos, e também vós, jovens, e
vós, criancinhas, que podeis entender minhas pala-
vras, pois falei-vos claramente para que pudésseis
compreender, oro para que vos lembreis da terrível
situação daqueles que caíram em transgressão.

O, all ye old men, and also ye young men, and you
little children who can understand my words, for I
have spoken plainly unto you that ye might under-
stand, I pray that ye should awake to a remembrance
of the awful situation of those that have fallen into
transgression.

41 E ainda mais, quisera que considerásseis o estado
abençoado e feliz daqueles que guardam os manda-
mentos de Deus. Pois eis que são abençoados em to-
das as coisas, tanto materiais como espirituais; e se
eles se conservarem 7éis até o 7m, serão recebidos
no céu, para que assim possam habitar com Deus em
um estado de felicidade sem 7m. Oh! Lembrai-vos,
lembrai-vos de que estas coisas são verdadeiras, por-
que o Senhor Deus as disse.

And moreover, I would desire that ye should con-
sider on the blessed and happy state of those that
keep the commandments of God. For behold, they
are blessed in all things, both temporal and spiritual;
and if they hold out faithful to the end they are re-
ceived into heaven, that thereby they may dwell with
God in a state of never-ending happiness. O remem-
ber, remember that these things are true; for the
Lord God hath spoken it.



Mosias 3 Mosiah 3
1 E quero chamar a vossa atenção mais uma vez, meus

irmãos, porque ainda tenho algo mais para vos dizer;
pois eis que tenho coisas para vos dizer sobre o que
deverá acontecer.

And again my brethren, I would call your attention,
for I have somewhat more to speak unto you; for be-
hold, I have things to tell you concerning that which
is to come.

2 E as coisas que vos direi foram-me dadas a conhe-
cer por um anjo de Deus. E ele disse-me: Desperta; e
eu despertei e eis que ele estava diante de mim.

And the things which I shall tell you are made
known unto me by an angel from God. And he said
unto me: Awake; and I awoke, and behold he stood
before me.

3 E ele disse-me: Desperta e ouve as palavras que te
direi; pois eis que vim para anunciar-te as boas novas
de grande alegria.

And he said unto me: Awake, and hear the words
which I shall tell thee; for behold, I am come to de-
clare unto you the glad tidings of great joy.

4 Pois o Senhor ouviu tuas orações e julgou tua reti-
dão; e enviou-me para anunciar-te que podes
regozijar-te e que podes anunciá-las a teu povo, a 7m
de que eles também se encham de alegria.

For the Lord hath heard thy prayers, and hath
judged of thy righteousness, and hath sent me to de-
clare unto thee that thou mayest rejoice; and that
thou mayest declare unto thy people, that they may
also be 7lled with joy.

5 Pois eis que o tempo se aproxima e não está muito
longe, em que, com poder, o Senhor Onipotente que
reina, que era e é de toda a eternidade para toda a
eternidade, descerá dos céus no meio dos 7lhos dos
homens e habitará num tabernáculo de barro; e fará
grandes milagres entre os homens, como curar os en-
fermos, levantar os mortos, fazer andar os coxos, dar
vista aos cegos, fazer ouvir os surdos e curar toda es-
pécie de enfermidades.

For behold, the time cometh, and is not far distant,
that with power, the Lord Omnipotent who reigneth,
who was, and is from all eternity to all eternity, shall
come down from heaven among the children of men,
and shall dwell in a tabernacle of clay, and shall go
forth amongst men, working mighty miracles, such
as healing the sick, raising the dead, causing the
lame to walk, the blind to receive their sight, and the
deaf to hear, and curing all manner of diseases.

6 E expulsará demônios, ou seja, os espíritos malig-
nos que habitam no coração dos 7lhos dos homens.

And he shall cast out devils, or the evil spirits
which dwell in the hearts of the children of men.

7 E eis que sofrerá tentações e dores corporais, fo-
me, sede e cansaço maiores do que o homem pode
suportar sem morrer; eis que sairá sangue de cada
um de seus poros, tão grande será a sua angústia pe-
las iniquidades e abominações de seu povo.

And lo, he shall su:er temptations, and pain of
body, hunger, thirst, and fatigue, even more than
man can su:er, except it be unto death; for behold,
blood cometh from every pore, so great shall be his
anguish for the wickedness and the abominations of
his people.

8 E ele chamar-se-á Jesus Cristo, o Filho de Deus, o
Pai dos céus e da Terra, o Criador de todas as coisas
desde o princípio; e sua mãe chamar-se-á Maria.

And he shall be called Jesus Christ, the Son of
God, the Father of heaven and earth, the Creator of
all things from the beginning; and his mother shall
be called Mary.

9 E eis que vem aos seus para que a salvação seja
concedida aos 7lhos dos homens pela fé em seu no-
me; e mesmo depois de tudo isso, considerá-lo-ão um
homem e dirão que está endemoninhado; e açoitá-lo-
ão e cruci7cá-lo-ão.

And lo, he cometh unto his own, that salvation
might come unto the children of men even through
faith on his name; and even a9er all this they shall
consider him a man, and say that he hath a devil, and
shall scourge him, and shall crucify him.



10 E no terceiro dia ressuscitará dentre os mortos; e
eis que ele julga o mundo; e eis que todas estas coisas
são feitas para que recaia um julgamento justo sobre
os 7lhos dos homens.

And he shall rise the third day from the dead; and
behold, he standeth to judge the world; and behold,
all these things are done that a righteous judgment
might come upon the children of men.

11 Pois eis também que seu sangue expia os pecados
dos que caíram pela transgressão de Adão, que mor-
reram sem conhecer a vontade de Deus acerca de si
mesmos ou que pecaram por ignorância.

For behold, and also his blood atoneth for the sins
of those who have fallen by the transgression of
Adam, who have died not knowing the will of God
concerning them, or who have ignorantly sinned.

12 Mas ai daquele que sabe que se rebela contra
Deus! Porque a nenhum desses será concedida salva-
ção, a não ser pelo arrependimento e fé no Senhor
Jesus Cristo.

But wo, wo unto him who knoweth that he rebel-
leth against God! For salvation cometh to none such
except it be through repentance and faith on the
Lord Jesus Christ.

13 E o Senhor Deus enviou seus santos profetas a to-
dos os 7lhos dos homens para declararem estas coi-
sas a toda tribo, nação e língua, para que, assim, todo
aquele que acreditar na vinda de Cristo receba a re-
missão de seus pecados e regozije-se com grande ale-
gria, como se ele já tivesse vindo a eles.

And the Lord God hath sent his holy prophets
among all the children of men, to declare these
things to every kindred, nation, and tongue, that
thereby whosoever should believe that Christ should
come, the same might receive remission of their sins,
and rejoice with exceedingly great joy, even as
though he had already come among them.

14 Contudo, o Senhor Deus viu que seu povo era obs-
tinado e deu-lhe uma lei, sim, a lei de Moisés.

Yet the Lord God saw that his people were a sti:-
necked people, and he appointed unto them a law,
even the law of Moses.

15 E mostrou a eles muitos sinais e maravilhas e sím-
bolos e 7guras concernentes a sua vinda; e também
os santos profetas lhes falaram sobre sua vinda; e,
apesar disso, endureceram o coração e não compre-
enderam que a lei de Moisés de nada serviria se não
fosse pela expiação de seu sangue.

And many signs, and wonders, and types, and
shadows showed he unto them, concerning his com-
ing; and also holy prophets spake unto them con-
cerning his coming; and yet they hardened their
hearts, and understood not that the law of Moses
availeth nothing except it were through the atone-
ment of his blood.

16 E mesmo se fosse possível que as criancinhas pe-
cassem, não poderiam ser salvas; mas digo-vos que
elas são abençoadas; pois eis que como em Adão, ou
seja, pela natureza, elas caem, assim também o san-
gue de Cristo expia os seus pecados.

And even if it were possible that little children
could sin they could not be saved; but I say unto you
they are blessed; for behold, as in Adam, or by na-
ture, they fall, even so the blood of Christ atoneth for
their sins.

17 E digo-vos ainda mais, que nenhum outro nome se
dará, nenhum outro caminho ou meio pelo qual a
salvação seja concedida aos 7lhos dos homens, a não
ser em nome e pelo nome de Cristo, o Senhor
Onipotente.

And moreover, I say unto you, that there shall be
no other name given nor any other way nor means
whereby salvation can come unto the children of
men, only in and through the name of Christ, the
Lord Omnipotent.



18 Pois eis que ele julga e seu julgamento é justo; e a
criança que morre ainda na infância não perece; mas
os homens bebem condenação para sua própria al-
ma, a não ser que se humilhem e tornem-se como cri-
ancinhas; e acreditem que a salvação veio e vem e vi-
rá no sangue e pelo sangue expiatório de Cristo, o
Senhor Onipotente.

For behold he judgeth, and his judgment is just;
and the infant perisheth not that dieth in his infancy;
but men drink damnation to their own souls except
they humble themselves and become as little chil-
dren, and believe that salvation was, and is, and is to
come, in and through the atoning blood of Christ,
the Lord Omnipotent.

19 Porque o homem natural é inimigo de Deus e tem-
no sido desde a queda de Adão e sê-lo-á para sempre;
a não ser que ceda ao in@uxo do Santo Espírito e
despoje-se do homem natural e torne-se santo pela
expiação de Cristo, o Senhor; e torne-se como uma
criança, submisso, manso, humilde, paciente, cheio
de amor, disposto a submeter-se a tudo quanto o
Senhor achar que lhe deva in@igir, assim como uma
criança se submete a seu pai.

For the natural man is an enemy to God, and has
been from the fall of Adam, and will be, forever and
ever, unless he yields to the enticings of the Holy
Spirit, and putteth o: the natural man and becometh
a saint through the atonement of Christ the Lord,
and becometh as a child, submissive, meek, humble,
patient, full of love, willing to submit to all things
which the Lord seeth 7t to in@ict upon him, even as
a child doth submit to his father.

20 E além disso, digo-vos que chegará o tempo em
que o conhecimento de um Salvador se espalhará por
toda nação, tribo, língua e povo.

And moreover, I say unto you, that the time shall
come when the knowledge of a Savior shall spread
throughout every nation, kindred, tongue, and peo-
ple.

21 E eis que, quando chegar esse tempo, ninguém se-
rá declarado inocente diante de Deus, salvo as crian-
cinhas, a não ser por meio de arrependimento e fé no
nome do Senhor Deus Onipotente.

And behold, when that time cometh, none shall be
found blameless before God, except it be little chil-
dren, only through repentance and faith on the name
of the Lord God Omnipotent.

22 E mesmo nestes dias, depois de haveres ensinado
aos de teu povo as coisas que o Senhor teu Deus te or-
denou, eles não mais são considerados sem culpa à
vista de Deus, a não ser que ajam de acordo com as
palavras que te disse.

And even at this time, when thou shalt have taught
thy people the things which the Lord thy God hath
commanded thee, even then are they found no more
blameless in the sight of God, only according to the
words which I have spoken unto thee.

23 E agora eu disse as palavras que o Senhor Deus me
ordenou.

And now I have spoken the words which the Lord
God hath commanded me.

24 E assim diz o Senhor: Elas serão como resplande-
cente testemunho contra os deste povo no dia do jul-
gamento; por elas serão julgados, cada homem se-
gundo suas obras, sejam elas boas ou sejam más.

And thus saith the Lord: They shall stand as a
bright testimony against this people, at the judgment
day; whereof they shall be judged, every man ac-
cording to his works, whether they be good, or
whether they be evil.

25 E se forem más, eles serão condenados a uma vi-
são terrível de sua própria culpa e abominações, que
os fará recuar da presença do Senhor para um estado
de miséria e tormento sem 7m, de onde não poderão
mais voltar; portanto, beberam condenação para su-
as próprias almas.

And if they be evil they are consigned to an awful
view of their own guilt and abominations, which
doth cause them to shrink from the presence of the
Lord into a state of misery and endless torment, from
whence they can no more return; therefore they
have drunk damnation to their own souls.



26 Beberam, portanto, do cálice da ira de Deus, o qual
a justiça não lhes poderia negar, como não poderia
negar que Adão caísse por haver participado do fruto
proibido; portanto, a misericórdia nunca mais pode-
ria reclamá-los.

Therefore, they have drunk out of the cup of the
wrath of God, which justice could no more deny
unto them than it could deny that Adam should fall
because of his partaking of the forbidden fruit;
therefore, mercy could have claim on them no more
forever.

27 E o seu tormento é como um lago de fogo e enxo-
fre, cujas chamas são inextinguíveis e cuja fumaça
ascende para sempre e sempre. Assim me ordenou o
Senhor. Amém.

And their torment is as a lake of 7re and brim-
stone, whose @ames are unquenchable, and whose
smoke ascendeth up forever and ever. Thus hath the
Lord commanded me. Amen.



Mosias 4 Mosiah 4
1 E então aconteceu que após ter dito as palavras que

lhe haviam sido transmitidas pelo anjo do Senhor, o
rei Benjamim olhou para a multidão ao redor e eis
que haviam caído por terra, porque o temor do
Senhor se havia apoderado deles.

And now, it came to pass that when king Benjamin
had made an end of speaking the words which had
been delivered unto him by the angel of the Lord,
that he cast his eyes round about on the multitude,
and behold they had fallen to the earth, for the fear
of the Lord had come upon them.

2 E haviam visto a si mesmos em seu estado carnal,
menos ainda que o pó da Terra. E todos clamaram a
uma só voz, dizendo: Oh! Tende misericórdia e apli-
cai o sangue expiatório de Cristo, para que receba-
mos o perdão de nossos pecados e nosso coração seja
puri7cado; porque cremos em Jesus Cristo, o Filho
de Deus, que criou o céu e a Terra e todas as coisas;
que descerá entre os 7lhos dos homens.

And they had viewed themselves in their own car-
nal state, even less than the dust of the earth. And
they all cried aloud with one voice, saying: O have
mercy, and apply the atoning blood of Christ that we
may receive forgiveness of our sins, and our hearts
may be puri7ed; for we believe in Jesus Christ, the
Son of God, who created heaven and earth, and all
things; who shall come down among the children of
men.

3 E aconteceu que depois de haverem pronunciado
essas palavras, o Espírito do Senhor desceu sobre
eles e encheram-se de alegria, havendo recebido a re-
missão de seus pecados e tendo paz de consciência,
por causa da profunda fé que tinham em Jesus Cristo
que haveria de vir, de acordo com as palavras que o
rei Benjamim lhes dissera.

And it came to pass that a9er they had spoken
these words the Spirit of the Lord came upon them,
and they were 7lled with joy, having received a re-
mission of their sins, and having peace of con-
science, because of the exceeding faith which they
had in Jesus Christ who should come, according to
the words which king Benjamin had spoken unto
them.

4 E o rei Benjamim tornou a abrir a boca e falou-
lhes, dizendo: Meus amigos e meus irmãos, minha
família e povo meu, quero novamente chamar a vos-
sa atenção, para que possais ouvir e entender o res-
tante das palavras que vos direi.

And king Benjamin again opened his mouth and
began to speak unto them, saying: My friends and
my brethren, my kindred and my people, I would
again call your attention, that ye may hear and un-
derstand the remainder of my words which I shall
speak unto you.

5 Pois eis que se o conhecimento da bondade de
Deus despertou agora em vós a consciência de vossa
nulidade, e de vosso estado indigno e decaído —

For behold, if the knowledge of the goodness of
God at this time has awakened you to a sense of your
nothingness, and your worthless and fallen state—

6 Digo-vos que se haveis adquirido conhecimento
da bondade de Deus e de seu incomparável poder e
de sua sabedoria e de sua paciência e de sua longani-
midade para com os 7lhos dos homens; e também da
expiação que foi preparada desde a fundação do
mundo, a 7m de que, por ela, a salvação possa vir pa-
ra aquele que puser sua con7ança no Senhor e guar-
dar diligentemente seus mandamentos e perseverar
na fé até o 7m da vida, quero dizer, a vida do corpo
mortal —

I say unto you, if ye have come to a knowledge of
the goodness of God, and his matchless power, and
his wisdom, and his patience, and his long-su:ering
towards the children of men; and also, the atone-
ment which has been prepared from the foundation
of the world, that thereby salvation might come to
him that should put his trust in the Lord, and should
be diligent in keeping his commandments, and con-
tinue in the faith even unto the end of his life, I mean
the life of the mortal body—



7 Eu digo que esse é o homem que recebe a salvação,
por meio da expiação que foi preparada desde a fun-
dação do mundo para toda a humanidade que exis-
tiu, desde a queda de Adão, ou que existe ou que exis-
tirá até o 7m do mundo.

I say, that this is the man who receiveth salvation,
through the atonement which was prepared from the
foundation of the world for all mankind, which ever
were since the fall of Adam, or who are, or who ever
shall be, even unto the end of the world.

8 E esse é o meio pelo qual é concedida a salvação. E
não há qualquer outra salvação, a não ser esta que foi
mencionada; tampouco há outras condições pelas
quais o homem possa ser salvo, exceto aquelas de
que vos falei.

And this is the means whereby salvation cometh.
And there is none other salvation save this which
hath been spoken of; neither are there any condi-
tions whereby man can be saved except the condi-
tions which I have told you.

9 Acreditai em Deus; acreditai que ele existe e que
criou todas as coisas, tanto no céu como na Terra;
acreditai que ele tem toda a sabedoria e todo o poder,
tanto no céu como na Terra; acreditai que o homem
não compreende todas as coisas que o Senhor pode
compreender.

Believe in God; believe that he is, and that he cre-
ated all things, both in heaven and in earth; believe
that he has all wisdom, and all power, both in
heaven and in earth; believe that man doth not com-
prehend all the things which the Lord can compre-
hend.

10 E novamente, acreditai que vos deveis arrepender
de vossos pecados e abandoná-los e humilhar-vos di-
ante de Deus; e pedir com sinceridade de coração que
ele vos perdoe; e agora, se acreditais em todas estas
coisas, vede que as façais.

And again, believe that ye must repent of your sins
and forsake them, and humble yourselves before
God; and ask in sincerity of heart that he would for-
give you; and now, if you believe all these things see
that ye do them.

11 E digo-vos novamente, como disse antes, que, co-
mo haveis adquirido conhecimento da glória de
Deus, ou seja, se haveis conhecido sua bondade, ex-
perimentado seu amor e recebido a remissão de vos-
sos pecados, o que causa tão grande alegria a vossa
alma, ainda assim quisera que vos lembrásseis e sem-
pre guardásseis na memória a grandeza de Deus e
vossa própria nulidade; e sua bondade e longanimi-
dade para convosco, indignas criaturas; e que vos hu-
milhásseis com a mais profunda humildade, invo-
cando diariamente o nome do Senhor e permanecen-
do 7rmes na fé naquilo que está para vir e que foi
anunciado pela boca do anjo.

And again I say unto you as I have said before, that
as ye have come to the knowledge of the glory of
God, or if ye have known of his goodness and have
tasted of his love, and have received a remission of
your sins, which causeth such exceedingly great joy
in your souls, even so I would that ye should remem-
ber, and always retain in remembrance, the great-
ness of God, and your own nothingness, and his
goodness and long-su:ering towards you, unworthy
creatures, and humble yourselves even in the depths
of humility, calling on the name of the Lord daily,
and standing steadfastly in the faith of that which is
to come, which was spoken by the mouth of the an-
gel.

12 E eis que vos digo que, se 7zerdes isso, sempre vos
regozijareis e estareis cheios do amor de Deus e con-
servareis sempre a remissão de vossos pecados; e
crescereis no conhecimento da glória daquele que
vos criou, ou seja, no conhecimento daquilo que é
justo e verdadeiro.

And behold, I say unto you that if ye do this ye
shall always rejoice, and be 7lled with the love of
God, and always retain a remission of your sins; and
ye shall grow in the knowledge of the glory of him
that created you, or in the knowledge of that which is
just and true.

13 E não tereis desejo de ferir-vos uns aos outros,
mas, sim, de viver em paz e dar a cada um de acordo
com o que lhe é devido.

And ye will not have a mind to injure one another,
but to live peaceably, and to render to every man ac-
cording to that which is his due.



14 E não permitireis que vossos 7lhos andem famin-
tos ou desnudos; nem permitireis que transgridam as
leis de Deus e briguem e disputem entre si e sirvam
ao diabo, que é o mestre do pecado, ou seja, que é o
espírito mau de quem nossos pais falaram, sendo ele
inimigo de toda retidão.

And ye will not su:er your children that they go
hungry, or naked; neither will ye su:er that they
transgress the laws of God, and 7ght and quarrel one
with another, and serve the devil, who is the master
of sin, or who is the evil spirit which hath been spo-
ken of by our fathers, he being an enemy to all right-
eousness.

15 Ensiná-los-eis, porém, a andarem nos caminhos
da verdade e da sobriedade; ensiná-los-eis a amarem-
se uns aos outros e a servirem-se uns aos outros.

But ye will teach them to walk in the ways of truth
and soberness; ye will teach them to love one an-
other, and to serve one another.

16 E também, vós mesmos socorrereis os que necessi-
tarem de vosso socorro; dareis de vossos bens aos ne-
cessitados e não permitireis que o mendigo vos peça
em vão, afastando-o para que pereça.

And also, ye yourselves will succor those that
stand in need of your succor; ye will administer of
your substance unto him that standeth in need; and
ye will not su:er that the beggar putteth up his peti-
tion to you in vain, and turn him out to perish.

17 Talvez digais: O homem trouxe sobre si sua misé-
ria; portanto, deterei minha mão e não lhe darei do
meu sustento nem repartirei com ele meus bens a 7m
de que ele não padeça, porque seus castigos são jus-
tos.

Perhaps thou shalt say: The man has brought
upon himself his misery; therefore I will stay my
hand, and will not give unto him of my food, nor im-
part unto him of my substance that he may not su:-
:er, for his punishments are just—

18 Digo, porém, ó homem, que quem faz isto tem
grande necessidade de arrepender-se; e a menos que
se arrependa do que fez, perece para sempre e não
tem lugar no reino de Deus.

But I say unto you, O man, whosoever doeth this
the same hath great cause to repent; and except he
repenteth of that which he hath done he perisheth
forever, and hath no interest in the kingdom of God.

19 Pois eis que não somos todos mendigos? Não de-
pendemos todos do mesmo Ser, sim, de Deus, para
obter todos os bens que temos, tanto alimentos como
vestimentas e ouro e prata e todas as riquezas de toda
espécie que possuímos?

For behold, are we not all beggars? Do we not all
depend upon the same Being, even God, for all the
substance which we have, for both food and rai-
ment, and for gold, and for silver, and for all the
riches which we have of every kind?

20 E eis que, mesmo agora, haveis invocado seu no-
me e suplicado a remissão de vossos pecados. E per-
mitiu ele que pedísseis em vão? Não; ele derramou
sobre vós o seu Espírito e fez com que se enchesse de
alegria o vosso coração e fez com que se fechasse a
vossa boca para que não vos pudésseis exprimir, tão
grande era a vossa alegria.

And behold, even at this time, ye have been calling
on his name, and begging for a remission of your
sins. And has he su:ered that ye have begged in
vain? Nay; he has poured out his Spirit upon you,
and has caused that your hearts should be 7lled with
joy, and has caused that your mouths should be
stopped that ye could not 7nd utterance, so exceed-
ingly great was your joy.

21 Ora, se Deus, que vos criou, de quem depende vos-
sa vida e tudo o que tendes e sois, concede-vos todas
as coisas justas que pedis com fé, acreditando que re-
cebereis, oh! então, quanto mais não deveríeis repar-
tir os vossos bens uns com os outros!

And now, if God, who has created you, on whom
you are dependent for your lives and for all that ye
have and are, doth grant unto you whatsoever ye ask
that is right, in faith, believing that ye shall receive,
O then, how ye ought to impart of the substance that
ye have one to another.



22 E se julgais o homem que pede de vossos bens pa-
ra não perecer e o condenais, quanto mais justa será
a vossa condenação por reterdes vossos bens, que
não pertencem a vós, mas a Deus, a quem também
vossa vida pertence; e, contudo, nada pedis nem vos
arrependeis daquilo que haveis feito.

And if ye judge the man who putteth up his peti-
tion to you for your substance that he perish not, and
condemn him, how much more just will be your con-
demnation for withholding your substance, which
doth not belong to you but to God, to whom also your
life belongeth; and yet ye put up no petition, nor re-
pent of the thing which thou hast done.

23 Digo-vos: Ai de tal homem, porque os seus bens
perecerão com ele! E agora digo estas coisas aos que
são ricos no que toca às coisas deste mundo.

I say unto you, wo be unto that man, for his sub-
stance shall perish with him; and now, I say these
things unto those who are rich as pertaining to the
things of this world.

24 E novamente digo aos pobres, vós que não tendes
e, ainda assim, tendes o su7ciente para passar de um
dia para outro; re7ro-me a todos vós, que negais ao
mendigo porque não tendes; quisera que dissésseis
em vosso coração: Não dou porque não tenho, mas se
tivesse, daria.

And again, I say unto the poor, ye who have not
and yet have suBcient, that ye remain from day to
day; I mean all you who deny the beggar, because ye
have not; I would that ye say in your hearts that: I
give not because I have not, but if I had I would give.

25 E agora, se dizeis isto em vosso coração, não sois
culpados; do contrário, sois condenados e vossa con-
denação será justa, porque cobiçais aquilo que não
haveis recebido.

And now, if ye say this in your hearts ye remain
guiltless, otherwise ye are condemned; and your con-
demnation is just for ye covet that which ye have not
received.

26 E agora, por causa das coisas que vos disse — isto é,
para conservardes a remissão de vossos pecados, dia
a dia, a 7m de que andeis sem culpa diante de Deus —
quisera que repartísseis vossos bens com os pobres,
cada um de acordo com o que possui, alimentando os
famintos, vestindo os nus, visitando os doentes e
aliviando-lhes os sofrimentos, tanto espiritual como
materialmente, conforme as carências deles.

And now, for the sake of these things which I have
spoken unto you—that is, for the sake of retaining a
remission of your sins from day to day, that ye may
walk guiltless before God—I would that ye should
impart of your substance to the poor, every man ac-
cording to that which he hath, such as feeding the
hungry, clothing the naked, visiting the sick and ad-
ministering to their relief, both spiritually and tem-
porally, according to their wants.

27 E vede que todas estas coisas sejam feitas com sa-
bedoria e ordem; porque não se exige que o homem
corra mais rapidamente do que suas forças o permi-
tam. E, novamente, é necessário que ele seja diligen-
te, para que assim possa ganhar o galardão; portanto,
todas as coisas devem ser feitas em ordem.

And see that all these things are done in wisdom
and order; for it is not requisite that a man should
run faster than he has strength. And again, it is expe-
dient that he should be diligent, that thereby he
might win the prize; therefore, all things must be
done in order.

28 E quisera que vos lembrásseis de que qualquer de
vós que pedir emprestado a seu vizinho deverá devol-
ver aquilo que tomou emprestado, de acordo com o
que combinou; pois do contrário cometerá pecado e
fará, talvez, com que seu vizinho também cometa pe-
cado.

And I would that ye should remember, that
whosoever among you borroweth of his neighbor
should return the thing that he borroweth, according
as he doth agree, or else thou shalt commit sin; and
perhaps thou shalt cause thy neighbor to commit sin
also.



29 E 7nalmente, não vos posso dizer todas as coisas
pelas quais podeis cometer pecado; porque há vários
modos e meios, tantos que não os posso enumerar.

And 7nally, I cannot tell you all the things
whereby ye may commit sin; for there are divers
ways and means, even so many that I cannot number
them.

30 Isto, porém, posso dizer-vos: se não tomardes cui-
dado com vós mesmos e vossos pensamentos e vossas
palavras e vossas obras; e se não observardes os man-
damentos de Deus nem continuardes tendo fé no que
ouvistes concernente à vinda de nosso Senhor, até o
7m de vossa vida, perecereis. E agora, ó homem,
lembra-te e não pereças.

But this much I can tell you, that if ye do not watch
yourselves, and your thoughts, and your words, and
your deeds, and observe the commandments of God,
and continue in the faith of what ye have heard con-
cerning the coming of our Lord, even unto the end of
your lives, ye must perish. And now, O man, remem-
ber, and perish not.



Mosias 5 Mosiah 5
1 E então aconteceu que, tendo o rei Benjamim assim

falado a seu povo, mandou investigar se seu povo
acreditara nas palavras que lhe dissera.

And now, it came to pass that when king Benjamin
had thus spoken to his people, he sent among them,
desiring to know of his people if they believed the
words which he had spoken unto them.

2 E todos clamaram a uma só voz, dizendo: Sim,
acreditamos em todas as palavras que nos disseste e
também sabemos que são certas e verdadeiras, por
causa do Espírito do Senhor Onipotente que efetuou
em nós, ou melhor, em nosso coração, uma vigorosa
mudança, de modo que não temos mais disposição
para praticar o mal, mas, sim, de fazer o bem conti-
nuamente.

And they all cried with one voice, saying: Yea, we
believe all the words which thou hast spoken unto
us; and also, we know of their surety and truth, be-
cause of the Spirit of the Lord Omnipotent, which
has wrought a mighty change in us, or in our hearts,
that we have no more disposition to do evil, but to do
good continually.

3 E também nós mesmos, pela in7nita bondade de
Deus e manifestações de seu Espírito, temos grandes
visões do que está por acontecer e, se fosse conveni-
ente, poderíamos profetizar sobre todas as coisas.

And we, ourselves, also, through the in7nite good-
ness of God, and the manifestations of his Spirit,
have great views of that which is to come; and were it
expedient, we could prophesy of all things.

4 E foi a fé que tivemos nas coisas que nosso rei nos
disse que nos levou a este grande conhecimento, pelo
que nos regozijamos com tão grande alegria.

And it is the faith which we have had on the things
which our king has spoken unto us that has brought
us to this great knowledge, whereby we do rejoice
with such exceedingly great joy.

5 E estamos dispostos a fazer um convênio com nos-
so Deus, de cumprir a sua vontade e obedecer a seus
mandamentos em todas as coisas que ele nos orde-
nar, para o resto de nossos dias, a 7m de que não re-
caia sobre nós um tormento sem 7m, como foi anun-
ciado pelo anjo, e não bebamos do cálice da ira de
Deus.

And we are willing to enter into a covenant with
our God to do his will, and to be obedient to his com-
mandments in all things that he shall command us,
all the remainder of our days, that we may not bring
upon ourselves a never-ending torment, as has been
spoken by the angel, that we may not drink out of the
cup of the wrath of God.

6 Ora, estas eram as palavras que o rei Benjamim es-
perava deles; e, portanto, lhes disse: Dissestes as pa-
lavras que eu desejava; e o convênio que 7zestes é
um convênio justo.

And now, these are the words which king
Benjamin desired of them; and therefore he said
unto them: Ye have spoken the words that I desired;
and the covenant which ye have made is a righteous
covenant.

7 E agora, por causa do convênio que 7zestes, sereis
chamados progênie de Cristo, 7lhos e 7lhas dele,
porque eis que neste dia ele vos gerou espiritualmen-
te; pois dizeis que vosso coração se transformou pela
fé em seu nome; portanto, nascestes dele e vos tor-
nastes seus 7lhos e suas 7lhas.

And now, because of the covenant which ye have
made ye shall be called the children of Christ, his
sons, and his daughters; for behold, this day he hath
spiritually begotten you; for ye say that your hearts
are changed through faith on his name; therefore, ye
are born of him and have become his sons and his
daughters.



8 E sob esse nome vós sois libertados e não há qual-
quer outro nome por meio do qual podeis ser liberta-
dos. Não há qualquer outro nome pelo qual seja con-
cedida a salvação; quisera, portanto, que tomásseis
sobre vós o nome de Cristo, todos vós que haveis feito
convênio com Deus de serdes obedientes até o 7m de
vossa vida.

And under this head ye are made free, and there is
no other head whereby ye can be made free. There is
no other name given whereby salvation cometh;
therefore, I would that ye should take upon you the
name of Christ, all you that have entered into the
covenant with God that ye should be obedient unto
the end of your lives.

9 E acontecerá que aquele que 7zer isto se encontra-
rá à mão direita de Deus, porque saberá o nome pelo
qual é chamado; porque será chamado pelo nome de
Cristo.

And it shall come to pass that whosoever doeth
this shall be found at the right hand of God, for he
shall know the name by which he is called; for he
shall be called by the name of Christ.

10 E então acontecerá que aquele que não tomar so-
bre si o nome de Cristo deverá ser chamado por al-
gum outro nome; portanto, se encontrará à mão es-
querda de Deus.

And now it shall come to pass, that whosoever
shall not take upon him the name of Christ must be
called by some other name; therefore, he 7ndeth
himself on the le9 hand of God.

11 E quisera que também vos lembrásseis de que esse
é o nome que eu disse que vos daria e que nunca seria
apagado, a menos que o fosse devido a transgressão;
portanto, tomai cuidado para não transgredirdes, a
7m de que o nome não seja apagado de vosso cora-
ção.

And I would that ye should remember also, that
this is the name that I said I should give unto you
that never should be blotted out, except it be through
transgression; therefore, take heed that ye do not
transgress, that the name be not blotted out of your
hearts.

12 Digo-vos: Quisera que vos lembrásseis de conser-
var sempre o nome escrito em vosso coração, para
que não vos encontreis à mão esquerda de Deus, mas
para que ouçais e conheçais a voz pela qual sereis
chamados e também o nome pelo qual ele vos cha-
mará.

I say unto you, I would that ye should remember
to retain the name written always in your hearts, that
ye are not found on the le9 hand of God, but that ye
hear and know the voice by which ye shall be called,
and also, the name by which he shall call you.

13 Pois como conhece um homem o mestre a quem
não serviu e que lhe é estranho e que está longe dos
pensamentos e desígnios de seu coração?

For how knoweth a man the master whom he has
not served, and who is a stranger unto him, and is far
from the thoughts and intents of his heart?

14 E ainda, toma alguém um jumento que pertence a
seu vizinho e guarda-o? Digo-vos que não; nem mes-
mo permitirá que paste com os seus rebanhos, mas
ele irá afugentá-lo e expulsá-lo. Digo-vos que o mes-
mo acontecerá convosco, se não souberdes o nome
pelo qual sois chamados.

And again, doth a man take an ass which be-
longeth to his neighbor, and keep him? I say unto
you, Nay; he will not even su:er that he shall feed
among his @ocks, but will drive him away, and cast
him out. I say unto you, that even so shall it be
among you if ye know not the name by which ye are
called.

15 Portanto, quisera que fôsseis 7rmes e inamovíveis,
sobejando sempre em boas obras, para que Cristo, o
Senhor Deus Onipotente, possa selar-vos como seus,
a 7m de que sejais levados ao céu e tenhais salvação
sem 7m e vida eterna por meio da sabedoria e poder
e justiça e misericórdia daquele que criou todas as
coisas no céu e na Terra, que é Deus acima de tudo.
Amém.

Therefore, I would that ye should be steadfast and
immovable, always abounding in good works, that
Christ, the Lord God Omnipotent, may seal you his,
that you may be brought to heaven, that ye may have
everlasting salvation and eternal life, through the
wisdom, and power, and justice, and mercy of him
who created all things, in heaven and in earth, who
is God above all. Amen.



Mosias 6 Mosiah 6
1 E então o rei Benjamim achou que seria conveniente,

depois de ter acabado de falar ao povo, anotar o no-
me de todos os que haviam feito convênio com Deus
de guardar seus mandamentos.

And now, king Benjamin thought it was expedient,
a9er having 7nished speaking to the people, that he
should take the names of all those who had entered
into a covenant with God to keep his command-
ments.

2 E aconteceu que não houve uma só alma, exceto as
criancinhas, que não tivesse feito convênio e tomado
sobre si o nome de Cristo.

And it came to pass that there was not one soul,
except it were little children, but who had entered
into the covenant and had taken upon them the
name of Christ.

3 E novamente aconteceu que, havendo o rei
Benjamim dado por terminadas todas estas coisas e
consagrado seu 7lho Mosias como chefe e rei de seu
povo e passado a ele todas as funções do reino e tam-
bém designado sacerdotes para ensinar o povo, para
que assim todos pudessem ouvir e conhecer os man-
damentos de Deus e para fazê-los lembrar-se do jura-
mento que haviam feito, despediu a multidão; e vol-
taram, cada um com sua família, para suas próprias
casas.

And again, it came to pass that when king
Benjamin had made an end of all these things, and
had consecrated his son Mosiah to be a ruler and a
king over his people, and had given him all the
charges concerning the kingdom, and also had ap-
pointed priests to teach the people, that thereby they
might hear and know the commandments of God,
and to stir them up in remembrance of the oath
which they had made, he dismissed the multitude,
and they returned, every one, according to their fam-
ilies, to their own houses.

4 E Mosias começou a reinar em lugar de seu pai. E
começou a reinar no seu trigésimo ano de vida, ha-
vendo transcorrido, ao todo, cerca de quatrocentos e
setenta e seis anos desde o tempo em que Leí deixara
Jerusalém.

And Mosiah began to reign in his father’s stead.
And he began to reign in the thirtieth year of his age,
making in the whole, about four hundred and
seventy-six years from the time that Lehi le9
Jerusalem.

5 E o rei Benjamim viveu três anos e morreu. And king Benjamin lived three years and he died.

6 E aconteceu que o rei Mosias andou nos caminhos
do Senhor, e observou os seus juízos e os seus estatu-
tos; e guardou os seus mandamentos em todas as coi-
sas que ele lhe ordenou.

And it came to pass that king Mosiah did walk in
the ways of the Lord, and did observe his judgments
and his statutes, and did keep his commandments in
all things whatsoever he commanded him.

7 E o rei Mosias fez com que seu povo cultivasse a
terra. E ele próprio também cultivou a terra para
que, assim, não se tornasse uma carga para seu povo,
a 7m de agir em todas as coisas como seu pai havia
feito. E não houve contendas entre seu povo pelo es-
paço de três anos.

And king Mosiah did cause his people that they
should till the earth. And he also, himself, did till the
earth, that thereby he might not become burden-
some to his people, that he might do according to
that which his father had done in all things. And
there was no contention among all his people for the
space of three years.



Mosias 7 Mosiah 7
1 Ora, aconteceu que depois de haver o rei Mosias tido

paz contínua pelo espaço de três anos, desejou saber
sobre o povo que subira para habitar na terra de Leí-
Né7, ou seja, na cidade de Leí-Né7; porque seu povo
nada soubera deles desde a época em que haviam
deixado a terra de Zaraenla; portanto,
importunavam-no com sua insistência.

And now, it came to pass that a9er king Mosiah had
had continual peace for the space of three years, he
was desirous to know concerning the people who
went up to dwell in the land of Lehi-Nephi, or in the
city of Lehi-Nephi; for his people had heard nothing
from them from the time they le9 the land of
Zarahemla; therefore, they wearied him with their
teasings.

2 E aconteceu que o rei Mosias permitiu que dezes-
seis de seus homens fortes subissem à terra de Leí-
Né7 para inquirirem acerca de seus irmãos.

And it came to pass that king Mosiah granted that
sixteen of their strong men might go up to the land
of Lehi-Nephi, to inquire concerning their brethren.

3 E aconteceu que no dia seguinte iniciaram a subir,
tendo com eles um certo Amon, homem forte e pode-
roso, descendente de Zaraenla; e ele era também o
seu chefe;

And it came to pass that on the morrow they
started to go up, having with them one Ammon, he
being a strong and mighty man, and a descendant of
Zarahemla; and he was also their leader.

4 E não sabiam que rumo tomar no deserto para su-
bir à terra de Leí-Né7; portanto, vagaram pelo deser-
to por muitos dias, sim, por quarenta dias eles vaga-
ram.

And now, they knew not the course they should
travel in the wilderness to go up to the land of Lehi-
Nephi; therefore they wandered many days in the
wilderness, even forty days did they wander.

5 E depois de terem vagado durante quarenta dias,
chegaram a uma colina que 7ca ao norte da terra de
Silom e ali armaram suas tendas.

And when they had wandered forty days they
came to a hill, which is north of the land of Shilom,
and there they pitched their tents.

6 E Amon tomou três de seus irmãos — e seus nomes
eram Amaléqui, Helém e Hem — e desceram para a
terra de Né7.

And Ammon took three of his brethren, and their
names were Amaleki, Helem, and Hem, and they
went down into the land of Nephi.

7 E eis que encontraram o rei do povo que vivia na
terra de Né7 e na terra de Silom; e foram cercados
pela guarda do rei e foram presos e amarrados e fo-
ram postos na prisão.

And behold, they met the king of the people who
were in the land of Nephi, and in the land of Shilom;
and they were surrounded by the king’s guard, and
were taken, and were bound, and were committed to
prison.

8 E aconteceu que depois de haverem permanecido
dois dias na prisão, foram novamente levados à pre-
sença do rei e desamarrados. E 7caram diante do rei
e foi-lhes permitido, ou melhor, ordenado que res-
pondessem às perguntas que ele lhes faria.

And it came to pass when they had been in prison
two days they were again brought before the king,
and their bands were loosed; and they stood before
the king, and were permitted, or rather commanded,
that they should answer the questions which he
should ask them.

9 E ele disse-lhes: Eis que sou Lími, 7lho de Noé,
que era 7lho de Zênife, que veio da terra de Zaraenla
para herdar esta terra, que era a terra de seus pais; e
que foi feito rei pela voz do povo.

And he said unto them: Behold, I am Limhi, the
son of Noah, who was the son of Zeni:, who came
up out of the land of Zarahemla to inherit this land,
which was the land of their fathers, who was made a
king by the voice of the people.



10 E agora desejo saber o motivo pelo qual fostes tão
corajosos a ponto de terdes chegado perto das mura-
lhas da cidade, quando eu próprio me achava, com
meus guardas, fora da porta?

And now, I desire to know the cause whereby ye
were so bold as to come near the walls of the city,
when I, myself, was with my guards without the
gate?

11 E então, por este motivo permiti que fôsseis pou-
pados, para que eu vos pudesse interrogar, pois do
contrário eu teria feito com que meus guardas vos
matassem. Tendes permissão para falar.

And now, for this cause have I su:ered that ye
should be preserved, that I might inquire of you, or
else I should have caused that my guards should have
put you to death. Ye are permitted to speak.

12 E então, quando Amon viu que tinha permissão
para falar, adiantou-se e inclinou-se diante do rei; e
levantando-se novamente, disse: Ó rei, sou muito
grato a Deus, neste dia, por ainda estar vivo e ter per-
missão para falar; e procurarei expressar-me sem te-
mor;

And now, when Ammon saw that he was permit-
ted to speak, he went forth and bowed himself be-
fore the king; and rising again he said: O king, I am
very thankful before God this day that I am yet alive,
and am permitted to speak; and I will endeavor to
speak with boldness;

13 Porque tenho certeza de que, se soubésseis quem
eu sou, não teríeis permitido que eu fosse amarrado.
Porque eu sou Amon e sou descendente de Zaraenla;
e vim da terra de Zaraenla para inquirir sobre nossos
irmãos, a quem Zênife trouxe daquela terra.

For I am assured that if ye had known me ye
would not have su:ered that I should have worn
these bands. For I am Ammon, and am a descendant
of Zarahemla, and have come up out of the land of
Zarahemla to inquire concerning our brethren,
whom Zeni: brought up out of that land.

14 E então aconteceu que após ter ouvido as palavras
de Amon, Lími alegrou-se grandemente e disse:
Agora tenho certeza de que meus irmãos que se acha-
vam na terra de Zaraenla ainda estão vivos. E agora
me regozijarei; e amanhã farei com que meu povo
também se regozije.

And now, it came to pass that a9er Limhi had
heard the words of Ammon, he was exceedingly glad,
and said: Now, I know of a surety that my brethren
who were in the land of Zarahemla are yet alive. And
now, I will rejoice; and on the morrow I will cause
that my people shall rejoice also.

15 Pois eis que estamos sob o jugo dos lamanitas e
foi-nos imposto um tributo difícil de ser suportado.
E agora, eis que nossos irmãos nos livrarão do cati-
veiro, isto é, das mãos dos lamanitas, e seremos seus
escravos; porque é melhor sermos escravos dos ne7-
tas do que pagarmos tributo ao rei dos lamanitas.

For behold, we are in bondage to the Lamanites,
and are taxed with a tax which is grievous to be
borne. And now, behold, our brethren will deliver us
out of our bondage, or out of the hands of the
Lamanites, and we will be their slaves; for it is better
that we be slaves to the Nephites than to pay tribute
to the king of the Lamanites.

16 E então o rei Lími ordenou a seus guardas que não
mais amarrassem Amon e seus irmãos, mas fez com
que fossem à colina que se achava ao norte de Silom
e trouxessem seus irmãos para a cidade, a 7m de co-
merem e beberem e descansarem dos labores de sua
jornada; porque haviam sofrido muitas coisas; havi-
am sofrido fome, sede e cansaço.

And now, king Limhi commanded his guards that
they should no more bind Ammon nor his brethren,
but caused that they should go to the hill which was
north of Shilom, and bring their brethren into the
city, that thereby they might eat, and drink, and rest
themselves from the labors of their journey; for they
had su:ered many things; they had su:ered hunger,
thirst, and fatigue.



17 E aconteceu que no dia seguinte o rei Lími enviou
uma proclamação a todo o povo, para que todos se
reunissem no templo e ouvissem as palavras que lhes
iria dizer.

And now, it came to pass on the morrow that king
Limhi sent a proclamation among all his people, that
thereby they might gather themselves together to the
temple, to hear the words which he should speak
unto them.

18 E aconteceu que quando estavam reunidos, falou-
lhes desta maneira, dizendo: Ó vós, povo meu, levan-
tai a cabeça e sede confortados; porque eis que o tem-
po está próximo, ou melhor, não muito distante, em
que não estaremos mais sujeitos a nossos inimigos,
apesar de nossas muitas lutas, que têm sido em vão;
contudo, acredito que resta uma luta e7caz a ser tra-
vada.

And it came to pass that when they had gathered
themselves together that he spake unto them in this
wise, saying: O ye, my people, li9 up your heads and
be comforted; for behold, the time is at hand, or is
not far distant, when we shall no longer be in subjec-
tion to our enemies, notwithstanding our many
strugglings, which have been in vain; yet I trust there
remaineth an e:ectual struggle to be made.

19 Portanto, levantai a cabeça e regozijai-vos e ponde
vossa con7ança em Deus, naquele Deus que foi o
Deus de Abraão e Isaque e Jacó; e também naquele
Deus que tirou os 7lhos de Israel da terra do Egito e
fez com que atravessassem o Mar Vermelho em terra
seca e alimentou-os com maná para que não pereces-
sem no deserto; e muitas outras coisas fez por eles.

Therefore, li9 up your heads, and rejoice, and put
your trust in God, in that God who was the God of
Abraham, and Isaac, and Jacob; and also, that God
who brought the children of Israel out of the land of
Egypt, and caused that they should walk through the
Red Sea on dry ground, and fed them with manna
that they might not perish in the wilderness; and
many more things did he do for them.

20 E ainda mais, esse mesmo Deus tirou nossos pais
da terra de Jerusalém e guardou e preservou seu po-
vo até agora; e eis que foi por causa de nossas iniqui-
dades e abominações que ele nos levou à escravidão.

And again, that same God has brought our fathers
out of the land of Jerusalem, and has kept and pre-
served his people even until now; and behold, it is
because of our iniquities and abominations that he
has brought us into bondage.

21 E vós todos sois testemunhas, neste dia, de que
Zênife, que foi feito rei deste povo, estando extrema-
mente ansioso para herdar a terra de seus pais, foi
então enganado pela astúcia e estratagema do rei
Lamã, que fez um tratado com o rei Zênife e deixou
em suas mãos a posse de uma parte da terra, ou seja,
a cidade de Leí-Né7 e a cidade de Silom e a terra dos
arredores —

And ye all are witnesses this day, that Zeni:, who
was made king over this people, he being over-
zealous to inherit the land of his fathers, therefore
being deceived by the cunning and cra9iness of king
Laman, who having entered into a treaty with king
Zeni:, and having yielded up into his hands the pos-
sessions of a part of the land, or even the city of Lehi-
Nephi, and the city of Shilom; and the land round
about—

22 E tudo isto ele fez com o único 7m de subjugar, ou
seja, de escravizar este povo. E eis que, presentemen-
te, pagamos ao rei dos lamanitas tributo equivalente
à metade de nosso milho e nossa cevada e mesmo de
todos os nossos grãos de toda espécie; e a metade do
acréscimo de nossos rebanhos e manadas; e mesmo a
metade de tudo que temos ou que possuímos, o rei
dos lamanitas exige de nós, ou nossa vida.

And all this he did, for the sole purpose of bring-
ing this people into subjection or into bondage. And
behold, we at this time do pay tribute to the king of
the Lamanites, to the amount of one half of our corn,
and our barley, and even all our grain of every kind,
and one half of the increase of our @ocks and our
herds; and even one half of all we have or possess the
king of the Lamanites doth exact of us, or our lives.



23 E agora, não é doloroso ter de suportar isto? Não é
grande esta nossa a@ição? Ora, eis que grande é a ra-
zão que temos para lamentar-nos.

And now, is not this grievous to be borne? And is
not this, our aAiction, great? Now behold, how great
reason we have to mourn.

24 Sim, digo-vos que grandes são as razões que temos
para lamentar-nos; pois eis que quantos de nossos ir-
mãos foram mortos e seu sangue derramado em vão;
e tudo por causa de iniquidade.

Yea, I say unto you, great are the reasons which we
have to mourn; for behold how many of our
brethren have been slain, and their blood has been
spilt in vain, and all because of iniquity.

25 Porque se este povo não houvesse caído em trans-
gressão, o Senhor não teria permitido que esse gran-
de mal lhes sobreviesse. Eis, porém, que não quise-
ram dar ouvidos às suas palavras; mas surgiram con-
tendas entre eles, a tal ponto que derramaram sangue
entre eles.

For if this people had not fallen into transgression
the Lord would not have su:ered that this great evil
should come upon them. But behold, they would not
hearken unto his words; but there arose contentions
among them, even so much that they did shed blood
among themselves.

26 E eles mataram um profeta do Senhor; sim, um
homem escolhido de Deus, que lhes havia falado de
suas iniquidades e abominações e profetizado muitas
coisas que hão de acontecer, sim, até mesmo a vinda
de Cristo.

And a prophet of the Lord have they slain; yea, a
chosen man of God, who told them of their wicked-
ness and abominations, and prophesied of many
things which are to come, yea, even the coming of
Christ.

27 E porque ele lhes disse que Cristo era o Deus, o Pai
de todas as coisas; e que tomaria sobre si a imagem
de homem, que seria a imagem segundo a qual o ho-
mem fora criado no princípio; ou, em outras pala-
vras, ele disse que o homem fora criado à imagem de
Deus e que Deus desceria entre os 7lhos dos homens
e tomaria sobre si carne e sangue e andaria sobre a
face da Terra —

And because he said unto them that Christ was the
God, the Father of all things, and said that he should
take upon him the image of man, and it should be
the image a9er which man was created in the begin-
ning; or in other words, he said that man was created
a9er the image of God, and that God should come
down among the children of men, and take upon
him @esh and blood, and go forth upon the face of
the earth—

28 E então, por ter dito isso, mataram-no; e muitas
outras coisas 7zeram que atraíram sobre si a ira de
Deus. Portanto, quem se admira de que estejam em
cativeiro e que sofram a@ições?

And now, because he said this, they did put him to
death; and many more things did they do which
brought down the wrath of God upon them.
Therefore, who wondereth that they are in bondage,
and that they are smitten with sore aAictions?

29 Porque eis que o Senhor disse: Não socorrerei meu
povo no dia de sua transgressão, mas obstruirei seus
caminhos para que não prosperem; e suas obras se-
rão como pedra de tropeço diante deles.

For behold, the Lord hath said: I will not succor
my people in the day of their transgression; but I will
hedge up their ways that they prosper not; and their
doings shall be as a stumbling block before them.

30 E novamente ele diz: Se meu povo semear imundí-
cie, colherá a palha no vendaval; e o seu efeito é ve-
neno.

And again, he saith: If my people shall sow 7lthi-
ness they shall reap the cha: thereof in the whirl-
wind; and the e:ect thereof is poison.

31 E novamente ele diz: Se meu povo semear imundí-
cie, colherá o vento oriental, que traz destruição ime-
diata.

And again he saith: If my people shall sow 7lthi-
ness they shall reap the east wind, which bringeth
immediate destruction.

32 E agora eis que a promessa do Senhor foi cumpri-
da e fostes feridos e a@igidos.

And now, behold, the promise of the Lord is ful-
7lled, and ye are smitten and aAicted.



33 Se vos voltardes para o Senhor com todo o coração
e colocardes vossa con7ança nele e o servirdes com
toda diligência de vossa mente, se assim 7zerdes ele
vos livrará do cativeiro, de acordo com a sua própria
vontade e prazer.

But if ye will turn to the Lord with full purpose of
heart, and put your trust in him, and serve him with
all diligence of mind, if ye do this, he will, according
to his own will and pleasure, deliver you out of
bondage.



Mosias 8 Mosiah 8
1 E aconteceu que o rei Lími, depois de haver acabado

de falar a seu povo, pois disse-lhes muitas coisas, mas
poucas são as que escrevi neste livro, tudo lhes con-
tou sobre seus irmãos que estavam na terra de
Zaraenla.

And it came to pass that a9er king Limhi had made
an end of speaking to his people, for he spake many
things unto them and only a few of them have I writ-
ten in this book, he told his people all the things con-
cerning their brethren who were in the land of
Zarahemla.

2 E fez com que Amon se apresentasse diante da
multidão e contasse tudo que havia acontecido a seus
irmãos, desde a ocasião em que Zênife deixara aque-
la terra até a época em que ele próprio saíra de lá.

And he caused that Ammon should stand up be-
fore the multitude, and rehearse unto them all that
had happened unto their brethren from the time that
Zeni: went up out of the land even until the time
that he himself came up out of the land.

3 E ele também repetiu as últimas palavras que o rei
Benjamim lhes dirigira e explicou-as ao povo do rei
Lími, para que entendessem todas as palavras que ele
dissera.

And he also rehearsed unto them the last words
which king Benjamin had taught them, and ex-
plained them to the people of king Limhi, so that
they might understand all the words which he spake.

4 E aconteceu que depois de haver feito tudo isto, o
rei Lími despediu a multidão e fez com que cada um
voltasse para sua própria casa.

And it came to pass that a9er he had done all this,
that king Limhi dismissed the multitude, and caused
that they should return every one unto his own
house.

5 E aconteceu que fez com que as placas que conti-
nham o registro de seu povo, desde o tempo em que
haviam deixado a terra de Zaraenla, fossem levadas a
Amon para que ele as lesse.

And it came to pass that he caused that the plates
which contained the record of his people from the
time that they le9 the land of Zarahemla, should be
brought before Ammon, that he might read them.

6 Ora, assim que Amon leu o registro, perguntou-
lhe o rei se podia interpretar línguas; e Amon disse-
lhe que não.

Now, as soon as Ammon had read the record, the
king inquired of him to know if he could interpret
languages, and Ammon told him that he could not.

7 E disse-lhe o rei: Estando pesaroso com as a@ições
de meu povo, 7z com que quarenta e três homens de
meu povo saíssem pelo deserto para procurar a terra
de Zaraenla, a 7m de rogar a nossos irmãos que nos
livrassem do cativeiro.

And the king said unto him: Being grieved for the
aAictions of my people, I caused that forty and three
of my people should take a journey into the wilder-
ness, that thereby they might 7nd the land of
Zarahemla, that we might appeal unto our brethren
to deliver us out of bondage.

8 E 7caram perdidos no deserto pelo espaço de mui-
tos dias; e apesar de sua diligência não encontraram
a terra de Zaraenla, mas voltaram para cá depois de
terem viajado por uma região entre muitas águas e
descoberto uma terra coberta de ossos de homens e
de animais e também coberta de ruínas de edifícios
de todo tipo, tendo descoberto uma terra que havia
sido habitada por um povo tão numeroso quanto as
hostes de Israel.

And they were lost in the wilderness for the space
of many days, yet they were diligent, and found not
the land of Zarahemla but returned to this land, hav-
ing traveled in a land among many waters, having
discovered a land which was covered with bones of
men, and of beasts, and was also covered with ruins
of buildings of every kind, having discovered a land
which had been peopled with a people who were as
numerous as the hosts of Israel.



9 E como testemunho de que as coisas que disseram
são verdadeiras, trouxeram vinte e quatro placas co-
bertas de gravações; e elas são de ouro puro.

And for a testimony that the things that they had
said are true they have brought twenty-four plates
which are 7lled with engravings, and they are of
pure gold.

10 E eis que também trouxeram couraças de grande
tamanho; são de latão e cobre e encontram-se em
perfeito estado.

And behold, also, they have brought breastplates,
which are large, and they are of brass and of copper,
and are perfectly sound.

11 E ainda trouxeram espadas, cujos punhos se havi-
am estragado e cujas lâminas estavam corroídas de
ferrugem; e não há na terra alguém capaz de inter-
pretar a língua, isto é, as gravações que estão nas pla-
cas. Foi por isso que te perguntei: Podes traduzir?

And again, they have brought swords, the hilts
thereof have perished, and the blades thereof were
cankered with rust; and there is no one in the land
that is able to interpret the language or the engrav-
ings that are on the plates. Therefore I said unto
thee: Canst thou translate?

12 E torno a perguntar-te: Sabes de alguém que possa
traduzir? Porque desejo que estes registros sejam tra-
duzidos para a nossa língua; pois talvez nos possam
dar informações sobre os remanescentes do povo que
foi destruído, do qual vieram estes registros; ou tal-
vez nos deem informações sobre o próprio povo que
foi destruído; e desejo saber a causa de sua destrui-
ção.

And I say unto thee again: Knowest thou of any
one that can translate? For I am desirous that these
records should be translated into our language; for,
perhaps, they will give us a knowledge of a remnant
of the people who have been destroyed, from
whence these records came; or, perhaps, they will
give us a knowledge of this very people who have
been destroyed; and I am desirous to know the cause
of their destruction.

13 Ora, Amon disse-lhe: Posso indicar-te com segu-
rança, ó rei, um homem capaz de traduzir os regis-
tros; porque possui algo com que pode olhar e tradu-
zir todos os registros da antiguidade; e é um dom de
Deus. E esses objetos são chamados intérpretes e ne-
nhum homem os pode olhar, a menos que lhe seja
ordenado, para que não procure o que não deve e pe-
reça. E quem quer que receba ordem para olhá-los é
chamado vidente.

Now Ammon said unto him: I can assuredly tell
thee, O king, of a man that can translate the records;
for he has wherewith that he can look, and translate
all records that are of ancient date; and it is a gi9
from God. And the things are called interpreters, and
no man can look in them except he be commanded,
lest he should look for that he ought not and he
should perish. And whosoever is commanded to look
in them, the same is called seer.

14 E eis que o rei do povo que está na terra de
Zaraenla é o homem que recebeu ordem para fazer
estas coisas e que possui esse grande dom de Deus.

And behold, the king of the people who are in the
land of Zarahemla is the man that is commanded to
do these things, and who has this high gi9 from God.

15 E o rei disse que um vidente é maior que um profe-
ta.

And the king said that a seer is greater than a
prophet.

16 E Amon disse que um vidente é também revelador
e profeta; e que não há dom maior que um homem
possa ter, a não ser que possuísse o poder de Deus,
que ninguém pode possuir; contudo, o homem pode
receber grande poder de Deus.

And Ammon said that a seer is a revelator and a
prophet also; and a gi9 which is greater can no man
have, except he should possess the power of God,
which no man can; yet a man may have great power
given him from God.



17 Um vidente, porém, pode saber tanto de coisas
passadas como de coisas futuras; e por meio deles to-
das as coisas serão reveladas, ou seja, coisas secretas
serão manifestadas e coisas ocultas virão à luz; e da-
rão a conhecer coisas que não são conhecidas; e tam-
bém manifestarão coisas que, de outra maneira, não
poderiam ser conhecidas.

But a seer can know of things which are past, and
also of things which are to come, and by them shall
all things be revealed, or, rather, shall secret things
be made manifest, and hidden things shall come to
light, and things which are not known shall be made
known by them, and also things shall be made
known by them which otherwise could not be
known.

18 Assim, Deus providenciou um meio para que o ho-
mem, pela fé, pudesse operar grandes milagres; por-
tanto, ele se torna um grande benefício para seus se-
melhantes.

Thus God has provided a means that man,
through faith, might work mighty miracles; there-
fore he becometh a great bene7t to his fellow beings.

19 E então, quando Amon terminou de dizer essas pa-
lavras, o rei alegrou-se imensamente e rendeu graças
a Deus, dizendo: Sem dúvida estas placas contêm um
grande mistério e estes intérpretes foram, sem dúvi-
da, preparados com o 7m de revelar todos esses mis-
térios aos 7lhos dos homens.

And now, when Ammon had made an end of
speaking these words the king rejoiced exceedingly,
and gave thanks to God, saying: Doubtless a great
mystery is contained within these plates, and these
interpreters were doubtless prepared for the purpose
of unfolding all such mysteries to the children of
men.

20 Oh! Quão maravilhosas são as obras do Senhor e
por quanto tempo ele é tolerante com seu povo! Sim,
e quão cego e impenetrável é o entendimento dos 7-
lhos dos homens, porque não procuram sabedoria
nem desejam que ela os governe!

O how marvelous are the works of the Lord, and
how long doth he su:er with his people; yea, and
how blind and impenetrable are the understandings
of the children of men; for they will not seek wis-
dom, neither do they desire that she should rule over
them!

21 Sim, eles são como um rebanho selvagem que foge
do pastor e se dispersa; e é perseguido e devorado pe-
las feras da @oresta.

Yea, they are as a wild @ock which @eeth from the
shepherd, and scattereth, and are driven, and are de-
voured by the beasts of the forest.



REGISTRO DE ZÊNIFE — Um relato sobre seu povo,
desde a ocasião em que deixaram a terra de Zaraenla
até a época em que foram libertados das mãos dos
lamanitas.

THE RECORD OF ZENIFF—An account of his people,
from the time they le$ the land of Zarahemla until
the time that they were delivered out of the hands of
the Lamanites.

Mosias 9 Mosiah 9
1 Eu, Zênife, havendo sido ensinado em todo o idioma

dos ne7tas e tendo tido conhecimento da terra de
Né7, ou seja, da terra da primeira herança de nossos
pais; e havendo sido enviado como espião entre os la-
manitas, a 7m de espionar suas forças para que nos-
so exército pudesse cair sobre eles e destruí-los —
quando vi, porém, o que havia de bom entre eles, não
mais desejei a sua destruição.

I, Zeni:, having been taught in all the language of
the Nephites, and having had a knowledge of the
land of Nephi, or of the land of our fathers’ 7rst in-
heritance, and having been sent as a spy among the
Lamanites that I might spy out their forces, that our
army might come upon them and destroy them—but
when I saw that which was good among them I was
desirous that they should not be destroyed.

2 Portanto, discuti com meus irmãos no deserto,
porque desejava que nosso chefe 7zesse um tratado
com eles; sendo ele, porém, um homem rigoroso e
sanguinário, ordenou que eu fosse morto; mas fui
salvo com derramamento de muito sangue; porque
pai lutou contra pai, e irmão contra irmão, até que a
maior parte de nosso exército foi destruída no deser-
to; e nós, os que escapamos, voltamos à terra de
Zaraenla para contar às suas esposas e 7lhos o que
sucedera.

Therefore, I contended with my brethren in the
wilderness, for I would that our ruler should make a
treaty with them; but he being an austere and a
blood-thirsty man commanded that I should be slain;
but I was rescued by the shedding of much blood; for
father fought against father, and brother against
brother, until the greater number of our army was
destroyed in the wilderness; and we returned, those
of us that were spared, to the land of Zarahemla, to
relate that tale to their wives and their children.

3 Contudo, estando eu extremamente zeloso em
herdar a terra de nossos pais, reuni todos os que de-
sejavam subir para ocupar a terra e reiniciamos nos-
sa jornada pelo deserto, para subirmos à terra; mas
fomos atingidos pela fome e por duras a@ições, por-
que éramos vagarosos para lembrar-nos do Senhor
nosso Deus.

And yet, I being over-zealous to inherit the land of
our fathers, collected as many as were desirous to go
up to possess the land, and started again on our jour-
ney into the wilderness to go up to the land; but we
were smitten with famine and sore aAictions; for we
were slow to remember the Lord our God.

4 Não obstante, depois de havermos vagado por
muitos dias no deserto, armamos nossas tendas no
lugar em que nossos irmãos haviam sido mortos, que
7cava perto da terra de nossos pais.

Nevertheless, a9er many days’ wandering in the
wilderness we pitched our tents in the place where
our brethren were slain, which was near to the land
of our fathers.

5 E aconteceu que retornei à cidade com quatro de
meus homens para ver o rei, a 7m de conhecer a dis-
posição do rei e saber se poderia ir com meu povo to-
mar posse da terra em paz.

And it came to pass that I went again with four of
my men into the city, in unto the king, that I might
know of the disposition of the king, and that I might
know if I might go in with my people and possess the
land in peace.

6 E fui ver o rei e ele fez um acordo comigo para que
eu ocupasse a terra de Leí-Né7 e a terra de Silom.

And I went in unto the king, and he covenanted
with me that I might possess the land of Lehi-Nephi,
and the land of Shilom.



7 E também ordenou que seu povo saísse da terra; e
eu e meu povo nela entramos para ocupá-la.

And he also commanded that his people should
depart out of the land, and I and my people went into
the land that we might possess it.

8 E começamos a construir edifícios e a reparar os
muros da cidade, sim, os muros da cidade de Leí-Né7
e da cidade de Silom.

And we began to build buildings, and to repair the
walls of the city, yea, even the walls of the city of
Lehi-Nephi, and the city of Shilom.

9 E começamos a cultivar o solo, sim, com toda espé-
cie de sementes: com sementes de milho e de trigo e
de cevada e com neas e com seum e com sementes de
toda espécie de frutas; e começamos a multiplicar-
nos e a prosperar na terra.

And we began to till the ground, yea, even with all
manner of seeds, with seeds of corn, and of wheat,
and of barley, and with neas, and with sheum, and
with seeds of all manner of fruits; and we did begin
to multiply and prosper in the land.

10 Ora, foi por astúcia e malícia, a 7m de levar meu
povo ao cativeiro, que o rei Lamã cedeu a terra para
que a ocupássemos.

Now it was the cunning and the cra9iness of king
Laman, to bring my people into bondage, that he
yielded up the land that we might possess it.

11 Portanto, aconteceu que depois de havermos habi-
tado a terra pelo espaço de doze anos, o rei Lamã co-
meçou a 7car inquieto, temendo que meu povo de al-
gum modo se tornasse forte na terra, não podendo
mais ser dominado nem escravizado.

Therefore it came to pass, that a9er we had dwelt
in the land for the space of twelve years that king
Laman began to grow uneasy, lest by any means my
people should wax strong in the land, and that they
could not overpower them and bring them into
bondage.

12 Ora, eles eram um povo preguiçoso e idólatra; por-
tanto, desejavam escravizar-nos, para poderem
fartar-se com o trabalho de nossas mãos; sim, para
poderem banquetear-se com os rebanhos de nossos
campos.

Now they were a lazy and an idolatrous people;
therefore they were desirous to bring us into
bondage, that they might glut themselves with the
labors of our hands; yea, that they might feast them-
selves upon the @ocks of our 7elds.

13 Portanto, aconteceu que o rei Lamã começou a
instigar o seu povo a lutar contra o meu povo; por-
tanto, começou a haver guerras e contendas naquela
terra.

Therefore it came to pass that king Laman began
to stir up his people that they should contend with
my people; therefore there began to be wars and
contentions in the land.

14 Pois no décimo terceiro ano de meu reinado na
terra de Né7, ao sul da terra de Silom, estando os de
meu povo a dar de beber e a apascentar seus reba-
nhos e a cultivar suas terras, uma numerosa hoste de
lamanitas caiu sobre eles e começou a matá-los e a le-
var seus rebanhos e o milho de seus campos.

For, in the thirteenth year of my reign in the land
of Nephi, away on the south of the land of Shilom,
when my people were watering and feeding their
@ocks, and tilling their lands, a numerous host of
Lamanites came upon them and began to slay them,
and to take o: their @ocks, and the corn of their
7elds.

15 Sim, e aconteceu que todos os que não foram apa-
nhados fugiram para a cidade de Né7 e pediram mi-
nha proteção.

Yea, and it came to pass that they @ed, all that were
not overtaken, even into the city of Nephi, and did
call upon me for protection.

16 E aconteceu que eu os armei com arcos e com @e-
chas, com espadas e com cimitarras e com clavas e
com fundas e com toda espécie de armas que nos foi
possível inventar; e eu e meu povo saímos para bata-
lhar contra os lamanitas.

And it came to pass that I did arm them with bows,
and with arrows, with swords, and with cimeters,
and with clubs, and with slings, and with all manner
of weapons which we could invent, and I and my
people did go forth against the Lamanites to battle.



17 Sim, com a força do Senhor saímos para batalhar
contra os lamanitas; porque eu e meu povo clama-
mos fervorosamente ao Senhor para que nos livrasse
das mãos de nossos inimigos, porque nos veio à lem-
brança a libertação de nossos pais.

Yea, in the strength of the Lord did we go forth to
battle against the Lamanites; for I and my people did
cry mightily to the Lord that he would deliver us out
of the hands of our enemies, for we were awakened
to a remembrance of the deliverance of our fathers.

18 E Deus ouviu nossos clamores e respondeu a nos-
sas orações; e avançamos com a sua força; sim, avan-
çamos contra os lamanitas e, em um dia e uma noite,
matamos três mil e quarenta e três; matamo-los até
expulsá-los de nossa terra.

And God did hear our cries and did answer our
prayers; and we did go forth in his might; yea, we did
go forth against the Lamanites, and in one day and a
night we did slay three thousand and forty-three; we
did slay them even until we had driven them out of
our land.

19 E eu mesmo, com minhas próprias mãos, ajudei a
enterrar seus mortos. E eis que, para nossa grande
tristeza e lamentação, duzentos e setenta e nove de
nossos irmãos foram mortos.

And I, myself, with mine own hands, did help to
bury their dead. And behold, to our great sorrow and
lamentation, two hundred and seventy-nine of our
brethren were slain.



Mosias 10 Mosiah 10
1 E aconteceu que novamente começamos a organizar

o reino e novamente começamos a habitar aquela ter-
ra em paz. E 7z com que se fabricassem armas de
guerra de toda espécie, para que assim eu tivesse ar-
mas para o meu povo quando os lamanitas subissem
novamente para guerrear meu povo.

And it came to pass that we again began to establish
the kingdom and we again began to possess the land
in peace. And I caused that there should be weapons
of war made of every kind, that thereby I might have
weapons for my people against the time the
Lamanites should come up again to war against my
people.

2 E coloquei guardas em vários pontos da região, pa-
ra que os lamanitas não voltassem a nos surpreender
e destruíssem-nos; e assim protegi meu povo e meus
rebanhos e evitei que caíssem nas mãos de nossos
inimigos.

And I set guards round about the land, that the
Lamanites might not come upon us again unawares
and destroy us; and thus I did guard my people and
my @ocks, and keep them from falling into the hands
of our enemies.

3 E aconteceu que habitamos a terra de nossos pais
por muitos anos, sim, pelo espaço de vinte e dois
anos.

And it came to pass that we did inherit the land of
our fathers for many years, yea, for the space of
twenty and two years.

4 E 7z com que os homens cultivassem o solo e plan-
tassem toda espécie de grãos e frutas de todo tipo.

And I did cause that the men should till the
ground, and raise all manner of grain and all manner
of fruit of every kind.

5 E 7z com que as mulheres 7assem e labutassem e
trabalhassem e tecessem toda espécie de linho 7no;
sim, e tecidos de toda espécie para cobrir nossa nu-
dez; e assim prosperamos na terra — assim tivemos
paz contínua na terra pelo espaço de vinte e dois
anos.

And I did cause that the women should spin, and
toil, and work, and work all manner of 7ne linen,
yea, and cloth of every kind, that we might clothe our
nakedness; and thus we did prosper in the land—
thus we did have continual peace in the land for the
space of twenty and two years.

6 E aconteceu que morreu o rei Lamã e seu 7lho co-
meçou a reinar em seu lugar. E ele começou a incitar
seu povo a rebelar-se contra meu povo; portanto, co-
meçaram a se preparar para a guerra e para lutar
contra meu povo.

And it came to pass that king Laman died, and his
son began to reign in his stead. And he began to stir
his people up in rebellion against my people; there-
fore they began to prepare for war, and to come up to
battle against my people.

7 Mas eu enviara meus espias a vários lugares da ter-
ra de Senlon, para descobrir seus preparativos e as-
sim poder proteger-me deles, a 7m de que não caís-
sem sobre meu povo e destruíssem-no.

But I had sent my spies out round about the land
of Shemlon, that I might discover their preparations,
that I might guard against them, that they might not
come upon my people and destroy them.

8 E aconteceu que eles vieram pelo norte da terra de
Silom com suas numerosas hostes, homens armados
com arcos e com @echas e com espadas e com cimi-
tarras e com pedras e com fundas; e tinham a cabeça
rapada, de modo que se mostravam desnudas; e esta-
vam cingidos com um cinturão de couro ao redor dos
lombos.

And it came to pass that they came up upon the
north of the land of Shilom, with their numerous
hosts, men armed with bows, and with arrows, and
with swords, and with cimeters, and with stones,
and with slings; and they had their heads shaved that
they were naked; and they were girded with a leath-
ern girdle about their loins.



9 E aconteceu que 7z com que as mulheres e crian-
ças de meu povo se escondessem no deserto; e 7z
também com que todos os meus homens idosos que
pudessem pegar em armas e também todos os meus
jovens que pudessem pegar em armas se reunissem
para batalhar contra os lamanitas; e coloquei-os em
suas 7leiras, cada homem segundo sua idade.

And it came to pass that I caused that the women
and children of my people should be hid in the
wilderness; and I also caused that all my old men
that could bear arms, and also all my young men that
were able to bear arms, should gather themselves to-
gether to go to battle against the Lamanites; and I did
place them in their ranks, every man according to his
age.

10 E aconteceu que subimos para batalhar contra os
lamanitas; e eu, até eu, apesar da minha avançada
idade, fui batalhar contra os lamanitas. E aconteceu
que, com a força do Senhor, subimos para batalhar.

And it came to pass that we did go up to battle
against the Lamanites; and I, even I, in my old age,
did go up to battle against the Lamanites. And it
came to pass that we did go up in the strength of the
Lord to battle.

11 Ora, os lamanitas nada sabiam a respeito do
Senhor nem da força do Senhor; con7avam, portan-
to, em sua própria força. Contudo, eram um povo
forte quanto à força dos homens.

Now, the Lamanites knew nothing concerning the
Lord, nor the strength of the Lord, therefore they de-
pended upon their own strength. Yet they were a
strong people, as to the strength of men.

12 Eram um povo selvagem, feroz e sanguinário,
acreditando na tradição de seus pais, que é esta —
Acreditavam que haviam sido expulsos da terra de
Jerusalém por causa da iniquidade de seus pais e que
haviam sido injustiçados por seus irmãos no deserto;
e que também haviam sido injustiçados enquanto
atravessavam o mar;

They were a wild, and ferocious, and a blood-
thirsty people, believing in the tradition of their fa-
thers, which is this—Believing that they were driven
out of the land of Jerusalem because of the iniquities
of their fathers, and that they were wronged in the
wilderness by their brethren, and they were also
wronged while crossing the sea;

13 E também que haviam sido injustiçados na terra
de sua primeira herança, depois de haverem atraves-
sado o mar; e tudo isto porque Né7 havia sido mais
7el na obediência aos mandamentos do Senhor —
Portanto, ele foi favorecido pelo Senhor, pois o
Senhor ouviu suas orações e atendeu-as; e ele tomou
o comando da jornada no deserto.

And again, that they were wronged while in the
land of their 7rst inheritance, a9er they had crossed
the sea, and all this because that Nephi was more
faithful in keeping the commandments of the Lord—
therefore he was favored of the Lord, for the Lord
heard his prayers and answered them, and he took
the lead of their journey in the wilderness.

14 E seus irmãos enfureceram-se com ele porque não
compreendiam a maneira de proceder do Senhor;
também se enfureceram com ele sobre as águas, por-
que endureceram o coração contra o Senhor.

And his brethren were wroth with him because
they understood not the dealings of the Lord; they
were also wroth with him upon the waters because
they hardened their hearts against the Lord.

15 E também se enfureceram com ele quando chega-
ram à terra da promissão, porque diziam que ele tira-
ra de suas mãos o governo do povo; e procuraram
matá-lo.

And again, they were wroth with him when they
had arrived in the promised land, because they said
that he had taken the ruling of the people out of their
hands; and they sought to kill him.

16 E também se enfureceram com ele porque partiu
para o deserto, como o Senhor lhe ordenara, e levou
os registros que estavam gravados nas placas de la-
tão; porque diziam que ele os havia roubado.

And again, they were wroth with him because he
departed into the wilderness as the Lord had com-
manded him, and took the records which were en-
graven on the plates of brass, for they said that he
robbed them.



17 E assim ensinaram a seus 7lhos que deveriam
odiá-los e que deveriam assassiná-los e que deveriam
roubá-los e saqueá-los, fazendo todo o possível para
destruí-los; eles têm, portanto, um ódio eterno con-
tra os 7lhos de Né7.

And thus they have taught their children that they
should hate them, and that they should murder
them, and that they should rob and plunder them,
and do all they could to destroy them; therefore they
have an eternal hatred towards the children of
Nephi.

18 Por este motivo o rei Lamã, com sua astúcia e ma-
lícia enganadora e suas belas promessas, enganou-
me para que eu subisse com meu povo a esta terra, a
7m de que eles o destruíssem; sim, e temos sofrido
todos estes anos na terra.

For this very cause has king Laman, by his cun-
ning, and lying cra9iness, and his fair promises, de-
ceived me, that I have brought this my people up into
this land, that they may destroy them; yea, and we
have su:ered these many years in the land.

19 E agora eu, Zênife, depois de dizer aos de meu po-
vo todas estas coisas a respeito dos lamanitas,
estimulei-os a batalhar com todas as suas forças, con-
7ando no Senhor; portanto, lutamos com eles corpo
a corpo.

And now I, Zeni:, a9er having told all these
things unto my people concerning the Lamanites, I
did stimulate them to go to battle with their might,
putting their trust in the Lord; therefore, we did con-
tend with them, face to face.

20 E aconteceu que tornamos a expulsá-los de nossa
terra e matamo-los numa grande carni7cina, tantos
que não os contamos.

And it came to pass that we did drive them again
out of our land; and we slew them with a great
slaughter, even so many that we did not number
them.

21 E aconteceu que voltamos para nossa própria terra
e meu povo começou novamente a cuidar de seus re-
banhos e a cultivar suas terras.

And it came to pass that we returned again to our
own land, and my people again began to tend their
@ocks, and to till their ground.

22 E agora eu, estando velho, conferi o reino a um de
meus 7lhos; portanto, nada mais digo. E que o
Senhor abençoe o meu povo. Amém.

And now I, being old, did confer the kingdom
upon one of my sons; therefore, I say no more. And
may the Lord bless my people. Amen.



Mosias 11 Mosiah 11
1 E então aconteceu que Zênife conferiu o reino a Noé,

um de seus 7lhos; portanto, Noé começou a reinar
em seu lugar; e ele não seguiu os caminhos de seu
pai.

And now it came to pass that Zeni: conferred the
kingdom upon Noah, one of his sons; therefore
Noah began to reign in his stead; and he did not walk
in the ways of his father.

2 Pois eis que não guardou os mandamentos de
Deus, mas seguiu os desejos de seu próprio coração.
E teve muitas esposas e concubinas. E levou o seu
povo a cometer pecados e a fazer o que era abominá-
vel aos olhos do Senhor. Sim, e cometeram libertina-
gens e todo tipo de iniquidade.

For behold, he did not keep the commandments of
God, but he did walk a9er the desires of his own
heart. And he had many wives and concubines. And
he did cause his people to commit sin, and do that
which was abominable in the sight of the Lord. Yea,
and they did commit whoredoms and all manner of
wickedness.

3 E estabeleceu um imposto de um quinto de tudo
quanto possuíam; a quinta parte de seu ouro e de sua
prata e a quinta parte de seu zife e de seu cobre e de
seu latão e de seu ferro; e a quinta parte de seus reba-
nhos; e também a quinta parte de todos os seus
grãos.

And he laid a tax of one 79h part of all they pos-
sessed, a 79h part of their gold and of their silver,
and a 79h part of their zi:, and of their copper, and
of their brass and their iron; and a 79h part of their
fatlings; and also a 79h part of all their grain.

4 E tomava tudo isto para sustentar a si mesmo e às
suas esposas e suas concubinas; e também seus sacer-
dotes, as esposas e as concubinas deles; assim, havia
modi7cado os negócios do reino.

And all this did he take to support himself, and his
wives and his concubines; and also his priests, and
their wives and their concubines; thus he had
changed the a:airs of the kingdom.

5 Pois destituiu todos os sacerdotes que haviam sido
consagrados por seu pai e em seu lugar consagrou
novos, os quais tinham o coração cheio de orgulho.

For he put down all the priests that had been con-
secrated by his father, and consecrated new ones in
their stead, such as were li9ed up in the pride of their
hearts.

6 Sim, e desta maneira eram sustentados, em sua in-
dolência e em sua idolatria e em suas libertinagens,
pelos tributos que o rei Noé impusera a seu povo; as-
sim, o povo trabalhava muito para sustentar a iniqui-
dade.

Yea, and thus they were supported in their lazi-
ness, and in their idolatry, and in their whoredoms,
by the taxes which king Noah had put upon his peo-
ple; thus did the people labor exceedingly to support
iniquity.

7 Sim, e eles também se tornaram idólatras, porque
foram enganados pelas palavras vãs e lisonjeiras do
rei e dos sacerdotes; pois diziam-lhes coisas lisonjei-
ras.

Yea, and they also became idolatrous, because they
were deceived by the vain and @attering words of the
king and priests; for they did speak @attering things
unto them.

8 E aconteceu que o rei Noé construiu muitos edifí-
cios elegantes e espaçosos; e ornamentou-os com be-
los trabalhos de madeira e com toda espécie de coisas
preciosas de ouro e de prata e de ferro e de latão e de
zife e de cobre;

And it came to pass that king Noah built many ele-
gant and spacious buildings; and he ornamented
them with 7ne work of wood, and of all manner of
precious things, of gold, and of silver, and of iron,
and of brass, and of zi:, and of copper;

9 E também construiu para si mesmo um espaçoso
palácio com um trono no centro, tudo feito de madei-
ra nobre e ornamentado com ouro e prata e coisas
preciosas.

And he also built him a spacious palace, and a
throne in the midst thereof, all of which was of 7ne
wood and was ornamented with gold and silver and
with precious things.



10 E também fez com que seus artí7ces executassem
toda espécie de obras 7nas, de madeira 7na e de co-
bre e de latão, dentro das paredes do templo.

And he also caused that his workmen should work
all manner of 7ne work within the walls of the tem-
ple, of 7ne wood, and of copper, and of brass.

11 E os assentos reservados aos sumos sacerdotes,
que 7cavam acima de todos os outros assentos, ele
ornamentou com ouro puro; e fez construir um para-
peito a sua frente, para que pudessem descansar o
corpo e os braços enquanto falavam a seu povo pala-
vras falsas e vãs.

And the seats which were set apart for the high
priests, which were above all the other seats, he did
ornament with pure gold; and he caused a breast-
work to be built before them, that they might rest
their bodies and their arms upon while they should
speak lying and vain words to his people.

12 E aconteceu que ele construiu uma torre perto do
templo; sim, uma torre muito alta, tão alta que ele,
do seu topo, podia ver a terra de Silom e também a
terra de Senlon, que estava em poder dos lamanitas;
e podia ver até mesmo toda a região circunvizinha.

And it came to pass that he built a tower near the
temple; yea, a very high tower, even so high that he
could stand upon the top thereof and overlook the
land of Shilom, and also the land of Shemlon, which
was possessed by the Lamanites; and he could even
look over all the land round about.

13 E aconteceu que mandou construir muitos edifíci-
os na terra de Silom; e fez com que se construísse
uma grande torre na colina que 7cava ao norte da
terra de Silom, onde os 7lhos de Né7 se haviam refu-
giado na ocasião em que fugiram da terra; e isso fez
com as riquezas que obteve com os impostos de seu
povo.

And it came to pass that he caused many buildings
to be built in the land Shilom; and he caused a great
tower to be built on the hill north of the land Shilom,
which had been a resort for the children of Nephi at
the time they @ed out of the land; and thus he did do
with the riches which he obtained by the taxation of
his people.

14 E aconteceu que entregou o coração às suas rique-
zas, e passava o tempo numa vida devassa com suas
esposas e suas concubinas; e também seus sacerdotes
passavam seu tempo com meretrizes.

And it came to pass that he placed his heart upon
his riches, and he spent his time in riotous living
with his wives and his concubines; and so did also
his priests spend their time with harlots.

15 E aconteceu que plantou vinhas pela terra; e cons-
truiu lagares e fez vinho em abundância; e tornou-se,
portanto, um bebedor de vinho, assim como seu po-
vo.

And it came to pass that he planted vineyards
round about in the land; and he built wine-presses,
and made wine in abundance; and therefore he be-
came a wine-bibber, and also his people.

16 E aconteceu que os lamanitas começaram a inves-
tir contra o seu povo, atacando pequenos grupos, e a
matá-los em seus campos e enquanto cuidavam de
seus rebanhos.

And it came to pass that the Lamanites began to
come in upon his people, upon small numbers, and
to slay them in their 7elds, and while they were tend-
ing their @ocks.

17 E o rei Noé espalhou guardas pela terra, para
contê-los; não enviou, porém, um número su7ciente,
e os lamanitas caíram sobre eles e mataram-nos e le-
varam muitos de seus rebanhos para fora da terra;
assim os lamanitas começaram a destruí-los e a exer-
cer seu ódio contra eles.

And king Noah sent guards round about the land
to keep them o:; but he did not send a suBcient
number, and the Lamanites came upon them and
killed them, and drove many of their @ocks out of the
land; thus the Lamanites began to destroy them, and
to exercise their hatred upon them.

18 E aconteceu que o rei Noé enviou seus exércitos
contra eles e eles foram rechaçados, ou melhor, 7ze-
ram com que retrocedessem por algum tempo; volta-
ram, portanto, regozijando-se por seus despojos.

And it came to pass that king Noah sent his armies
against them, and they were driven back, or they
drove them back for a time; therefore, they returned
rejoicing in their spoil.



19 E então, por causa desta grande vitória, encheram
o coração de orgulho; vangloriaram-se da própria
força, dizendo que cinquenta dos seus podiam com
milhares de lamanitas; e assim se vangloriavam e
deleitavam-se com sangue e com o derramamento do
sangue de seus irmãos; e isto por causa da iniquidade
de seu rei e de seus sacerdotes.

And now, because of this great victory they were
li9ed up in the pride of their hearts; they did boast in
their own strength, saying that their 79y could stand
against thousands of the Lamanites; and thus they
did boast, and did delight in blood, and the shedding
of the blood of their brethren, and this because of
the wickedness of their king and priests.

20 E aconteceu que existia entre eles um homem cujo
nome era Abinádi; e ele começou a profetizar no
meio deles, dizendo: Eis que assim diz o Senhor e as-
sim me ordenou, dizendo: Vai e dize a este povo:
Assim diz o Senhor — Ai deste povo! Porque vi suas
abominações e sua iniquidade e suas fornicações; e a
não ser que se arrependam, visitá-los-ei com minha
ira.

And it came to pass that there was a man among
them whose name was Abinadi; and he went forth
among them, and began to prophesy, saying: Behold,
thus saith the Lord, and thus hath he commanded
me, saying, Go forth, and say unto this people, thus
saith the Lord—Wo be unto this people, for I have
seen their abominations, and their wickedness, and
their whoredoms; and except they repent I will visit
them in mine anger.

21 E a menos que se arrependam e voltem-se para o
Senhor seu Deus, eis que eu os entregarei nas mãos
de seus inimigos; sim, e cairão em cativeiro; e serão
a@igidos pela mão de seus inimigos.

And except they repent and turn to the Lord their
God, behold, I will deliver them into the hands of
their enemies; yea, and they shall be brought into
bondage; and they shall be aAicted by the hand of
their enemies.

22 E acontecerá que saberão que eu sou o Senhor seu
Deus e sou um Deus zeloso, castigando as iniquida-
des de meu povo.

And it shall come to pass that they shall know that
I am the Lord their God, and am a jealous God, visit-
ing the iniquities of my people.

23 E acontecerá que se este povo não se arrepender e
não se voltar para o Senhor seu Deus, cairá em cati-
veiro; e ninguém os livrará, a não ser o Senhor, o
Deus Todo-Poderoso.

And it shall come to pass that except this people
repent and turn unto the Lord their God, they shall
be brought into bondage; and none shall deliver
them, except it be the Lord the Almighty God.

24 Sim, e acontecerá que quando clamarem a mim,
serei vagaroso em ouvir seus clamores; sim, e permi-
tirei que sejam feridos por seus inimigos.

Yea, and it shall come to pass that when they shall
cry unto me I will be slow to hear their cries; yea, and
I will su:er them that they be smitten by their ene-
mies.

25 E a menos que se arrependam com saco e cinzas e
clamem veementemente ao Senhor seu Deus, não
ouvirei suas orações nem os livrarei de suas a@ições;
e assim diz o Senhor e assim me ordenou.

And except they repent in sackcloth and ashes,
and cry mightily to the Lord their God, I will not hear
their prayers, neither will I deliver them out of their
aAictions; and thus saith the Lord, and thus hath he
commanded me.

26 Ora, aconteceu que quando Abinádi lhes disse es-
tas palavras, enfureceram-se com ele e procuraram
tirar-lhe a vida; mas o Senhor livrou-o das mãos de-
les.

Now it came to pass that when Abinadi had spo-
ken these words unto them they were wroth with
him, and sought to take away his life; but the Lord
delivered him out of their hands.



27 Ora, quando o rei Noé soube das palavras que
Abinádi dissera ao povo, também 7cou irado; e disse:
Quem é Abinádi, para que eu e meu povo sejamos
julgados por ele, ou quem é o Senhor, para trazer so-
bre o meu povo tão grande a@ição?

Now when king Noah had heard of the words
which Abinadi had spoken unto the people, he was
also wroth; and he said: Who is Abinadi, that I and
my people should be judged of him, or who is the
Lord, that shall bring upon my people such great
aAiction?

28 Ordeno-vos trazer-me Abinádi para que eu o mate,
porque disse estas coisas para incitar meu povo à ira,
uns contra os outros, e para causar contendas entre
meu povo; portanto, eu o matarei.

I command you to bring Abinadi hither, that I may
slay him, for he has said these things that he might
stir up my people to anger one with another, and to
raise contentions among my people; therefore I will
slay him.

29 Ora, os olhos do povo estavam cegos; portanto, en-
dureceram o coração contra as palavras de Abinádi e,
a partir daquele momento, procuraram prendê-lo. E
o rei Noé endureceu o coração contra a palavra do
Senhor e não se arrependeu de suas más obras.

Now the eyes of the people were blinded; there-
fore they hardened their hearts against the words of
Abinadi, and they sought from that time forward to
take him. And king Noah hardened his heart against
the word of the Lord, and he did not repent of his
evil doings.



Mosias 12 Mosiah 12
1 E aconteceu que, passados dois anos, Abinádi voltou

para o meio deles disfarçado, de modo que não o re-
conheceram, e começou a profetizar entre eles, di-
zendo: Assim me ordenou o Senhor, dizendo:
Abinádi, vai e profetiza a este meu povo, porque en-
dureceram o coração contra as minhas palavras; eles
não se arrependeram de suas más obras; portanto,
visitá-los-ei com minha ira, sim, com minha furiosa
ira visitá-los-ei em suas iniquidades e abominações.

And it came to pass that a9er the space of two years
that Abinadi came among them in disguise, that they
knew him not, and began to prophesy among them,
saying: Thus has the Lord commanded me, saying
—Abinadi, go and prophesy unto this my people, for
they have hardened their hearts against my words;
they have repented not of their evil doings; there-
fore, I will visit them in my anger, yea, in my 7erce
anger will I visit them in their iniquities and abomi-
nations.

2 Sim, ai desta geração! E o Senhor disse-me:
Estende a mão e profetiza, dizendo: Assim diz o
Senhor: Acontecerá que esta geração, por causa de
suas iniquidades, cairá em cativeiro e será ferida na
face; sim, e será rechaçada pelos homens e será mor-
ta; e os abutres do ar e os cães, sim, e os animais sel-
vagens devorar-lhe-ão a carne.

Yea, wo be unto this generation! And the Lord said
unto me: Stretch forth thy hand and prophesy, say-
ing: Thus saith the Lord, it shall come to pass that
this generation, because of their iniquities, shall be
brought into bondage, and shall be smitten on the
cheek; yea, and shall be driven by men, and shall be
slain; and the vultures of the air, and the dogs, yea,
and the wild beasts, shall devour their @esh.

3 E acontecerá que a vida do rei Noé valerá tanto
quanto uma vestimenta numa fornalha quente; pois
ele saberá que eu sou o Senhor.

And it shall come to pass that the life of king Noah
shall be valued even as a garment in a hot furnace;
for he shall know that I am the Lord.

4 E acontecerá que ferirei este meu povo com gran-
des a@ições, sim, com fome e com peste; e farei com
que uive o dia inteiro.

And it shall come to pass that I will smite this my
people with sore aAictions, yea, with famine and
with pestilence; and I will cause that they shall howl
all the day long.

5 Sim, e farei com que cargas pesadas sejam amarra-
das sobre seus lombos; e eles serão conduzidos como
um jumento mudo.

Yea, and I will cause that they shall have burdens
lashed upon their backs; and they shall be driven be-
fore like a dumb ass.

6 E acontecerá que enviarei granizo entre eles, que
os ferirá; e também serão feridos com o vento orien-
tal; e insetos também infestarão suas terras e devora-
rão seus grãos.

And it shall come to pass that I will send forth hail
among them, and it shall smite them; and they shall
also be smitten with the east wind; and insects shall
pester their land also, and devour their grain.

7 E serão feridos com uma grande peste — e tudo is-
to farei por causa de suas iniquidades e abominações.

And they shall be smitten with a great pestilence—
and all this will I do because of their iniquities and
abominations.

8 E acontecerá que, a menos que se arrependam, eu
os destruirei completamente da face da Terra; contu-
do, deixarão um registro atrás de si, o qual preserva-
rei para outras nações que vierem a ocupar a terra;
sim, e até isto eu farei para mostrar a outras nações as
iniquidades deste povo. E muitas coisas profetizou
Abinádi contra esse povo.

And it shall come to pass that except they repent I
will utterly destroy them from o: the face of the
earth; yet they shall leave a record behind them, and
I will preserve them for other nations which shall
possess the land; yea, even this will I do that I may
discover the abominations of this people to other na-
tions. And many things did Abinadi prophesy against
this people.



9 E aconteceu que se zangaram com ele; e
prenderam-no e levaram-no amarrado perante o rei e
disseram ao rei: Eis que te trouxemos um homem
que profetizou infortúnios concernentes a teu povo e
disse que Deus o destruirá.

And it came to pass that they were angry with him;
and they took him and carried him bound before the
king, and said unto the king: Behold, we have
brought a man before thee who has prophesied evil
concerning thy people, and saith that God will de-
stroy them.

10 E ele também profetiza infortúnios concernentes
a tua vida e diz que tua vida será semelhante a uma
vestimenta numa fornalha de fogo.

And he also prophesieth evil concerning thy life,
and saith that thy life shall be as a garment in a fur-
nace of 7re.

11 E diz ainda que serás como um talo, como um talo
seco do campo, que é pisado pelos animais e calcado
com os pés.

And again, he saith that thou shalt be as a stalk,
even as a dry stalk of the 7eld, which is run over by
the beasts and trodden under foot.

12 E acrescentou que tu serás como a @or do cardo
que, quando está plenamente desabrochada, se o
vento sopra, é levada pela face da terra. E alega que o
Senhor o disse. E a7rma que tudo isso recairá sobre
ti, a menos que te arrependas; e isto por causa de tua
iniquidade.

And again, he saith thou shalt be as the blossoms
of a thistle, which, when it is fully ripe, if the wind
bloweth, it is driven forth upon the face of the land.
And he pretendeth the Lord hath spoken it. And he
saith all this shall come upon thee except thou re-
pent, and this because of thine iniquities.

13 E agora, ó rei, que grande mal 7zeste ou que gran-
des pecados cometeu o teu povo, para que sejamos
condenados por Deus ou julgados por este homem?

And now, O king, what great evil hast thou done,
or what great sins have thy people committed, that
we should be condemned of God or judged of this
man?

14 E agora, ó rei, eis que somos inocentes e tu, ó rei,
não pecaste; portanto, este homem mentiu a teu res-
peito e profetizou em vão.

And now, O king, behold, we are guiltless, and
thou, O king, hast not sinned; therefore, this man
has lied concerning you, and he has prophesied in
vain.

15 E eis que somos fortes e não seremos escravizados
nem seremos aprisionados por nossos inimigos; sim,
e prosperaste nesta terra e continuarás a prosperar.

And behold, we are strong, we shall not come into
bondage, or be taken captive by our enemies; yea,
and thou hast prospered in the land, and thou shalt
also prosper.

16 Eis que aqui está o homem; nós o entregamos em
tuas mãos; podes fazer com ele o que bem entende-
res.

Behold, here is the man, we deliver him into thy
hands; thou mayest do with him as seemeth thee
good.

17 E aconteceu que o rei Noé mandou que pusessem
Abinádi na prisão; e ordenou aos sacerdotes que se
reunissem para formarem com ele um conselho e re-
solverem o que fazer com ele.

And it came to pass that king Noah caused that
Abinadi should be cast into prison; and he com-
manded that the priests should gather themselves to-
gether that he might hold a council with them what
he should do with him.

18 E aconteceu que disseram ao rei: Traze-o aqui, pa-
ra que o interroguemos; e o rei ordenou que o levas-
sem à presença deles.

And it came to pass that they said unto the king:
Bring him hither that we may question him; and the
king commanded that he should be brought before
them.



19 E começaram a interrogá-lo, com o 7m de fazê-lo
cair em contradição, para assim terem de que acusá-
lo; ele, porém, respondeu-lhes arrojadamente e fez
frente a todas as suas perguntas, sim para espanto
deles; pois fez frente a eles em todas as suas pergun-
tas e confundiu-os em todas as suas palavras.

And they began to question him, that they might
cross him, that thereby they might have wherewith
to accuse him; but he answered them boldly, and
withstood all their questions, yea, to their astonish-
ment; for he did withstand them in all their ques-
tions, and did confound them in all their words.

20 E aconteceu que um deles lhe disse: Que signi7-
cam as palavras que foram escritas e ensinadas por
nossos pais e que dizem:

And it came to pass that one of them said unto
him: What meaneth the words which are written,
and which have been taught by our fathers, saying:

21 Quão belos são sobre os montes os pés do que
anuncia boas novas, que proclama a paz, que anun-
cia o bem, que proclama a salvação; que diz a Sião: O
teu Deus reina!

How beautiful upon the mountains are the feet of
him that bringeth good tidings; that publisheth
peace; that bringeth good tidings of good; that pub-
lisheth salvation; that saith unto Zion, Thy God
reigneth;

22 Tuas sentinelas levantarão a voz; em uníssono
cantarão; porque verão olho a olho quando o Senhor
trouxer novamente Sião;

Thy watchmen shall li9 up the voice; with the
voice together shall they sing; for they shall see eye
to eye when the Lord shall bring again Zion;

23 Exultai de alegria! Cantai em coro, ó lugares deso-
lados de Jerusalém! Pois o Senhor confortou seu po-
vo, ele redimiu Jerusalém;

Break forth into joy; sing together ye waste places
of Jerusalem; for the Lord hath comforted his peo-
ple, he hath redeemed Jerusalem;

24 O Senhor desnudou seu santo braço aos olhos de
todas as nações e todos os con7ns da Terra verão a
salvação de nosso Deus?

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes
of all the nations, and all the ends of the earth shall
see the salvation of our God?

25 Disse-lhes então Abinádi: Sois vós sacerdotes e ale-
gais ensinar este povo e entender o espírito de profe-
cia e, não obstante, desejais que eu vos explique o
que signi7cam estas coisas?

And now Abinadi said unto them: Are you priests,
and pretend to teach this people, and to understand
the spirit of prophesying, and yet desire to know of
me what these things mean?

26 Digo-vos: Ai de vós por perverterdes os caminhos
do Senhor! Pois, se entendeis estas coisas, não as ha-
veis ensinado; portanto, haveis pervertido os cami-
nhos do Senhor.

I say unto you, wo be unto you for perverting the
ways of the Lord! For if ye understand these things
ye have not taught them; therefore, ye have per-
verted the ways of the Lord.

27 Não haveis aplicado vosso coração para compreen-
der; portanto, não haveis sido sábios. O que, pois,
ensinais a este povo?

Ye have not applied your hearts to understanding;
therefore, ye have not been wise. Therefore, what
teach ye this people?

28 E eles disseram: Ensinamos a lei de Moisés. And they said: We teach the law of Moses.

29 E ele tornou a dizer-lhes: Se ensinais a lei de
Moisés, por que não a guardais? Por que pondes vos-
so coração nas riquezas? Por que cometeis libertina-
gens e gastais vossa energia com meretrizes, sim, e
fazeis com que este povo cometa pecados, dando mo-
tivo ao Senhor para enviar-me, a 7m de profetizar
contra este povo, sim, um grande mal contra este po-
vo?

And again he said unto them: If ye teach the law of
Moses why do ye not keep it? Why do ye set your
hearts upon riches? Why do ye commit whoredoms
and spend your strength with harlots, yea, and cause
this people to commit sin, that the Lord has cause to
send me to prophesy against this people, yea, even a
great evil against this people?



30 Não sabeis que digo a verdade? Sim, sabeis que di-
go a verdade e deveríeis tremer diante de Deus.

Know ye not that I speak the truth? Yea, ye know
that I speak the truth; and you ought to tremble be-
fore God.

31 E acontecerá que sereis feridos por vossas iniqui-
dades, pois haveis dito que ensinais a lei de Moisés. E
que sabeis vós sobre a lei de Moisés? Traz a lei de
Moisés a salvação? Que dizeis vós?

And it shall come to pass that ye shall be smitten
for your iniquities, for ye have said that ye teach the
law of Moses. And what know ye concerning the law
of Moses? Doth salvation come by the law of Moses?
What say ye?

32 E responderam-lhe, dizendo que a salvação era
obtida pela lei de Moisés.

And they answered and said that salvation did
come by the law of Moses.

33 Abinádi, porém, disse-lhes: Sei que, se guardardes
os mandamentos de Deus, sereis salvos; sim, se guar-
dardes os mandamentos que o Senhor entregou a
Moisés no monte Sinai, dizendo:

But now Abinadi said unto them: I know if ye keep
the commandments of God ye shall be saved; yea, if
ye keep the commandments which the Lord deliv-
ered unto Moses in the mount of Sinai, saying:

34 Eu sou o Senhor teu Deus que te tirei da terra do
Egito, da casa da servidão.

I am the Lord thy God, who hath brought thee out
of the land of Egypt, out of the house of bondage.

35 Não terás outro Deus diante de mim. Thou shalt have no other God before me.

36 Não farás para ti imagem de escultura, nem algu-
ma semelhança do que há em cima nos céus nem em-
baixo na Terra.

Thou shalt not make unto thee any graven image,
or any likeness of any thing in heaven above, or
things which are in the earth beneath.

37 E disse-lhes Abinádi: Haveis vós feito tudo isto?
Digo-vos que não, não haveis. E haveis ensinado a
este povo que deve fazer todas estas coisas? Digo-vos
que não, não haveis.

Now Abinadi said unto them, Have ye done all
this? I say unto you, Nay, ye have not. And have ye
taught this people that they should do all these
things? I say unto you, Nay, ye have not.



Mosias 13 Mosiah 13
1 E então, quando o rei ouviu estas palavras, disse a

seus sacerdotes: Tirai este homem daqui e matai-o,
pois o que temos nós a ver com ele? Ele é louco!

And now when the king had heard these words, he
said unto his priests: Away with this fellow, and slay
him; for what have we to do with him, for he is mad.

2 E eles avançaram e procuraram deitar-lhe as
mãos; mas ele resistiu, dizendo:

And they stood forth and attempted to lay their
hands on him; but he withstood them, and said unto
them:

3 Não me toqueis, pois Deus ferir-vos-á se deitardes
as mãos em mim, porque ainda não transmiti a men-
sagem que o Senhor me ordenou que transmitisse;
nem tampouco vos disse aquilo que pedistes que vos
dissesse; portanto, Deus não permitirá que eu seja
destruído neste momento.

Touch me not, for God shall smite you if ye lay
your hands upon me, for I have not delivered the
message which the Lord sent me to deliver; neither
have I told you that which ye requested that I should
tell; therefore, God will not su:er that I shall be de-
stroyed at this time.

4 Devo, porém, cumprir os mandamentos que Deus
me deu; e por eu ter dito a verdade, estais irados con-
tra mim. E também, por ter transmitido a palavra de
Deus, julgais que sou louco.

But I must ful7l the commandments wherewith
God has commanded me; and because I have told
you the truth ye are angry with me. And again, be-
cause I have spoken the word of God ye have judged
me that I am mad.

5 Ora, aconteceu que depois de Abinádi haver pro-
nunciado estas palavras, o povo do rei Noé não se
atreveu a deitar-lhe as mãos, porque o Espírito do
Senhor estava sobre ele; e seu rosto resplandecia com
extraordinário brilho, como o de Moisés no monte
Sinai enquanto falava com o Senhor.

Now it came to pass a9er Abinadi had spoken
these words that the people of king Noah durst not
lay their hands on him, for the Spirit of the Lord was
upon him; and his face shone with exceeding luster,
even as Moses’ did while in the mount of Sinai, while
speaking with the Lord.

6 E falou com o poder e a autoridade de Deus; e con-
tinuou suas palavras, dizendo:

And he spake with power and authority from God;
and he continued his words, saying:

7 Vedes que não tendes poder para matar-me, por-
tanto, termino a minha mensagem. Sim, e percebo
que ela vos atinge profundamente, porque vos digo a
verdade sobre vossas iniquidades.

Ye see that ye have not power to slay me, therefore
I 7nish my message. Yea, and I perceive that it cuts
you to your hearts because I tell you the truth con-
cerning your iniquities.

8 Sim, e minhas palavras enchem-vos de admiração
e de espanto e de ira.

Yea, and my words 7ll you with wonder and
amazement, and with anger.

9 Termino, porém, a minha mensagem; e agora não
importa aonde eu vá, contanto que eu seja salvo.

But I 7nish my message; and then it matters not
whither I go, if it so be that I am saved.

10 Mas isto vos digo: O que 7zerdes comigo, depois
disto, será como um símbolo e uma representação de
coisas que estão para vir.

But this much I tell you, what you do with me, a9-
9er this, shall be as a type and a shadow of things
which are to come.

11 E agora vos lerei o restante dos mandamentos de
Deus, pois percebo que não estão escritos em vosso
coração; percebo que haveis estudado e ensinado ini-
quidade durante a maior parte de vossa vida.

And now I read unto you the remainder of the
commandments of God, for I perceive that they are
not written in your hearts; I perceive that ye have
studied and taught iniquity the most part of your
lives.



12 E agora, lembrai-vos de que eu vos disse: Não farás
para ti imagem de escultura nem alguma semelhança
do que há em cima nos céus nem embaixo na Terra
nem nas águas debaixo da terra.

And now, ye remember that I said unto you: Thou
shalt not make unto thee any graven image, or any
likeness of things which are in heaven above, or
which are in the earth beneath, or which are in the
water under the earth.

13 E também: Não te encurvarás a elas nem as servi-
rás; porque eu, o Senhor teu Deus, sou um Deus ze-
loso, que visito a maldade dos pais nos 7lhos até a
terceira e quarta geração daqueles que me odeiam;

And again: Thou shalt not bow down thyself unto
them, nor serve them; for I the Lord thy God am a
jealous God, visiting the iniquities of the fathers
upon the children, unto the third and fourth genera-
tions of them that hate me;

14 E faço misericórdia a milhares dos que me amam e
guardam os meus mandamentos.

And showing mercy unto thousands of them that
love me and keep my commandments.

15 Não tomarás o nome do Senhor teu Deus em vão;
porque o Senhor não terá por inocente o que tomar o
seu nome em vão.

Thou shalt not take the name of the Lord thy God
in vain; for the Lord will not hold him guiltless that
taketh his name in vain.

16 Lembra-te do dia do sábado, para o santi7car. Remember the sabbath day, to keep it holy.

17 Seis dias trabalharás e farás toda a tua obra; Six days shalt thou labor, and do all thy work;

18 Mas o sétimo dia é o sábado do Senhor teu Deus;
não farás nenhuma obra, nem tu nem teu 7lho nem
tua 7lha nem o teu servo nem a tua serva nem o teu
animal nem o teu estrangeiro que está dentro das tu-
as portas;

But the seventh day, the sabbath of the Lord thy
God, thou shalt not do any work, thou, nor thy son,
nor thy daughter, thy man-servant, nor thy maid-
servant, nor thy cattle, nor thy stranger that is within
thy gates;

19 Porque em seis dias fez o Senhor os céus e a Terra
e o mar e tudo o que neles há; portanto, abençoou o
Senhor o dia do sábado e santi7cou-o.

For in six days the Lord made heaven and earth,
and the sea, and all that in them is; wherefore the
Lord blessed the sabbath day, and hallowed it.

20 Honra a teu pai e a tua mãe, para que se prolon-
guem os teus dias na terra que o Senhor teu Deus te
dá.

Honor thy father and thy mother, that thy days
may be long upon the land which the Lord thy God
giveth thee.

21 Não matarás. Thou shalt not kill.

22 Não cometerás adultério. Não furtarás. Thou shalt not commit adultery. Thou shalt not
steal.

23 Não dirás falso testemunho contra o teu próximo. Thou shalt not bear false witness against thy
neighbor.

24 Não cobiçarás a casa do teu próximo, não cobiça-
rás a mulher do teu próximo nem o seu servo nem a
sua serva nem o seu boi nem o seu jumento nem coi-
sa alguma do teu próximo.

Thou shalt not covet thy neighbor’s house, thou
shalt not covet thy neighbor’s wife, nor his man-
servant, nor his maid-servant, nor his ox, nor his ass,
nor anything that is thy neighbor’s.

25 E aconteceu que depois de Abinádi dizer estas coi-
sas, perguntou-lhes: Haveis ensinado a este povo que
deve procurar fazer todas estas coisas, a 7m de guar-
dar estes mandamentos?

And it came to pass that a9er Abinadi had made an
end of these sayings that he said unto them: Have ye
taught this people that they should observe to do all
these things for to keep these commandments?

26 Digo-vos que não, pois, se o houvésseis feito, o
Senhor não me haveria enviado para profetizar in-
fortúnios concernentes a este povo.

I say unto you, Nay; for if ye had, the Lord would
not have caused me to come forth and to prophesy
evil concerning this people.



27 E agora, dissestes que a salvação se alcança pela lei
de Moisés. Digo-vos que ainda é preciso que guardeis
a lei de Moisés; mas digo-vos que chegará o tempo
em que não mais será necessário guardar a lei de
Moisés.

And now ye have said that salvation cometh by the
law of Moses. I say unto you that it is expedient that
ye should keep the law of Moses as yet; but I say unto
you, that the time shall come when it shall no more
be expedient to keep the law of Moses.

28 E digo-vos mais ainda, que a salvação não se al-
cança somente pela lei; e se não fosse pela expiação
que o próprio Deus fará pelos pecados e iniquidades
dos de seu povo, eles inevitavelmente pereceriam,
apesar da lei de Moisés.

And moreover, I say unto you, that salvation doth
not come by the law alone; and were it not for the
atonement, which God himself shall make for the
sins and iniquities of his people, that they must un-
avoidably perish, notwithstanding the law of Moses.

29 E agora vos digo que foi necessário dar uma lei aos
7lhos de Israel, sim, uma lei muito severa; porque
eram um povo obstinado, rápido para cometer ini-
quidade e vagaroso para lembrar-se do Senhor seu
Deus.

And now I say unto you that it was expedient that
there should be a law given to the children of Israel,
yea, even a very strict law; for they were a sti:necked
people, quick to do iniquity, and slow to remember
the Lord their God;

30 Portanto, uma lei lhes foi dada, sim, uma lei de ri-
tos e de ordenanças, uma lei que deveriam observar
rigorosamente, dia a dia, para conservarem viva a
lembrança de Deus e de seu dever para com ele.

Therefore there was a law given them, yea, a law
of performances and of ordinances, a law which they
were to observe strictly from day to day, to keep them
in remembrance of God and their duty towards him.

31 Mas eis que vos digo que todas essas coisas eram
símbolos de coisas futuras.

But behold, I say unto you, that all these things
were types of things to come.

32 Ora, entendiam eles a lei? Digo-vos que não; nem
todos entendiam a lei; e isso por causa da dureza de
seu coração; porque não compreendiam que nin-
guém poderia ser salvo, a não ser pela redenção de
Deus.

And now, did they understand the law? I say unto
you, Nay, they did not all understand the law; and
this because of the hardness of their hearts; for they
understood not that there could not any man be
saved except it were through the redemption of God.

33 Pois eis que não lhes profetizou Moisés acerca da
vinda do Messias e que Deus redimiria o seu povo?
Sim, e mesmo todos os profetas que profetizaram
desde o princípio do mundo — não falaram eles mais
ou menos a respeito destas coisas?

For behold, did not Moses prophesy unto them
concerning the coming of the Messiah, and that God
should redeem his people? Yea, and even all the
prophets who have prophesied ever since the world
began—have they not spoken more or less concern-
ing these things?

34 Não disseram eles que o próprio Deus desceria en-
tre os 7lhos dos homens e tomaria a forma de ho-
mem e andaria com grande poder sobre a face da
Terra?

Have they not said that God himself should come
down among the children of men, and take upon
him the form of man, and go forth in mighty power
upon the face of the earth?

35 Sim, e não disseram também que ele proporciona-
ria a ressurreição aos mortos e que ele próprio seria
oprimido e a@igido?

Yea, and have they not said also that he should
bring to pass the resurrection of the dead, and that
he, himself, should be oppressed and aAicted?



Mosias 14 Mosiah 14
1 Sim, e não diz Isaías: Quem acreditou em nossas pa-

lavras e a quem se manifestou o braço do Senhor?
Yea, even doth not Isaiah say: Who hath believed our
report, and to whom is the arm of the Lord revealed?

2 Porque crescerá diante dele como uma planta ten-
ra e como uma raiz de terra seca; não há nele forma
nem formosura; e quando o virmos, não acharemos
nele beleza para que o desejemos.

For he shall grow up before him as a tender plant,
and as a root out of dry ground; he hath no form nor
comeliness; and when we shall see him there is no
beauty that we should desire him.

3 Ele é desprezado e rejeitado pelos homens; ho-
mem de dores e experimentado em padecimentos; e
foi como se escondêssemos dele nosso rosto; foi des-
prezado e não 7zemos caso dele.

He is despised and rejected of men; a man of sor-
rows, and acquainted with grief; and we hid as it
were our faces from him; he was despised, and we
esteemed him not.

4 Certamente ele tomou sobre si nossas dores e car-
regou nossos pesares; no entanto, reputamo-lo por
a@ito, ferido por Deus e oprimido.

Surely he has borne our griefs, and carried our
sorrows; yet we did esteem him stricken, smitten of
God, and aAicted.

5 Mas foi ferido pelas nossas transgressões, moído
pelas nossas iniquidades; o castigo de nossa paz esta-
va sobre ele e pelas suas feridas somos curados.

But he was wounded for our transgressions, he
was bruised for our iniquities; the chastisement of
our peace was upon him; and with his stripes we are
healed.

6 Todos nós andamos desgarrados como ovelhas; ca-
da um se desviou por seu próprio caminho; e o
Senhor pôs sobre ele as iniquidades de todos nós.

All we, like sheep, have gone astray; we have
turned every one to his own way; and the Lord hath
laid on him the iniquities of us all.

7 Ele foi oprimido e ele foi a@igido, mas não abriu a
boca; como um cordeiro foi levado ao matadouro e,
como a ovelha permanece muda perante seus tosqui-
adores, também ele não abriu a boca.

He was oppressed, and he was aAicted, yet he
opened not his mouth; he is brought as a lamb to the
slaughter, and as a sheep before her shearers is dumb
so he opened not his mouth.

8 Da prisão e do julgamento foi tirado; e quem de-
clarará sua geração? Porque foi arrancado da terra
dos viventes; pelas transgressões de meu povo foi fe-
rido.

He was taken from prison and from judgment;
and who shall declare his generation? For he was cut
o: out of the land of the living; for the transgres-
sions of my people was he stricken.

9 E ele fez a sua sepultura com o ímpio e com o rico
na sua morte; porquanto nunca fez mal nem houve
engano na sua boca.

And he made his grave with the wicked, and with
the rich in his death; because he had done no evil,
neither was any deceit in his mouth.

10 Todavia ao Senhor agradou feri-lo; fê-lo sofrer;
quando tu 7zeres de sua alma uma oferta pelo peca-
do ele verá sua semente, ele prolongará seus dias e o
prazer do Senhor prosperará em sua mão.

Yet it pleased the Lord to bruise him; he hath put
him to grief; when thou shalt make his soul an o:er-
ing for sin he shall see his seed, he shall prolong his
days, and the pleasure of the Lord shall prosper in
his hand.

11 Verá a agonia de sua alma e 7cará satisfeito; pelo
seu conhecimento o meu servo justo a muitos justi7-
cará, porque tomará sobre si as iniquidades deles.

He shall see the travail of his soul, and shall be sat-
is7ed; by his knowledge shall my righteous servant
justify many; for he shall bear their iniquities.



12 Portanto, dar-lhe-ei uma porção com os grandes e
com os poderosos ele repartirá os despojos; porquan-
to derramou sua alma até a morte e foi contado com
os transgressores; tomou sobre si os pecados de mui-
tos e intercedeu pelos transgressores.

Therefore will I divide him a portion with the
great, and he shall divide the spoil with the strong;
because he hath poured out his soul unto death; and
he was numbered with the transgressors; and he
bore the sins of many, and made intercession for the
transgressors.



Mosias 15 Mosiah 15
1 E então Abinádi lhes disse: Quisera que compreen-

dêsseis que o próprio Deus descerá entre os 7lhos
dos homens e redimirá seu povo.

And now Abinadi said unto them: I would that ye
should understand that God himself shall come
down among the children of men, and shall redeem
his people.

2 E porque ele habita na carne, será chamado o
Filho de Deus; e havendo sujeitado a carne à vontade
do Pai, sendo o Pai e o Filho —

And because he dwelleth in @esh he shall be called
the Son of God, and having subjected the @esh to the
will of the Father, being the Father and the Son—

3 O Pai, porque foi concebido pelo poder de Deus; e
o Filho, por causa da carne; tornando-se assim o Pai e
o Filho —

The Father, because he was conceived by the
power of God; and the Son, because of the @esh; thus
becoming the Father and Son—

4 E eles são um Deus, sim, o próprio Pai Eterno do
céu e da Terra.

And they are one God, yea, the very Eternal Father
of heaven and of earth.

5 E assim a carne, tornando-se sujeita ao Espírito,
ou o Filho ao Pai, sendo um Deus, sofre tentações e
não cede a elas, mas sujeita-se a ser escarnecido e
açoitado e expulso e rejeitado por seu povo.

And thus the @esh becoming subject to the Spirit,
or the Son to the Father, being one God, su:ereth
temptation, and yieldeth not to the temptation, but
su:ereth himself to be mocked, and scourged, and
cast out, and disowned by his people.

6 E depois de tudo isso, após haver realizado gran-
des milagres entre os 7lhos dos homens, será condu-
zido, sim, segundo disse Isaías: Como a ovelha per-
manece muda perante seus tosquiadores, também ele
não abriu a boca.

And a9er all this, a9er working many mighty mir-
acles among the children of men, he shall be led, yea,
even as Isaiah said, as a sheep before the shearer is
dumb, so he opened not his mouth.

7 Sim, desse modo será conduzido, cruci7cado e
morto, a carne sujeitando-se à morte, a vontade do
Filho sendo absorvida pela vontade do Pai.

Yea, even so he shall be led, cruci7ed, and slain,
the @esh becoming subject even unto death, the will
of the Son being swallowed up in the will of the
Father.

8 E assim rompe Deus as ligaduras da morte, haven-
do conquistado a vitória sobre a morte; dando ao
Filho o poder de interceder pelos 7lhos dos ho-
mens —

And thus God breaketh the bands of death, having
gained the victory over death; giving the Son power
to make intercession for the children of men—

9 Havendo ascendido ao céu, tendo as entranhas
cheias de misericórdia; estando cheio de compaixão
pelos 7lhos dos homens; interpondo-se entre eles e a
justiça; havendo rompido as ligaduras da morte, to-
mado sobre si as iniquidades e transgressões deles,
havendo-os redimido e satisfeito as exigências da
justiça.

Having ascended into heaven, having the bowels
of mercy; being 7lled with compassion towards the
children of men; standing betwixt them and justice;
having broken the bands of death, taken upon him-
self their iniquity and their transgressions, having
redeemed them, and satis7ed the demands of justice.

10 E agora vos pergunto: Quem declarará sua gera-
ção? Eis que vos digo que quando sua alma servir de
oferta pelo pecado, ele verá a sua semente. E que di-
zeis agora? E quem será a sua semente?

And now I say unto you, who shall declare his gen-
eration? Behold, I say unto you, that when his soul
has been made an o:ering for sin he shall see his
seed. And now what say ye? And who shall be his
seed?



11 Eis que vos digo que quem tenha ouvido as pala-
vras dos profetas, sim, de todos os santos profetas
que profetizaram sobre a vinda do Senhor, digo-vos
que todos aqueles que tenham escutado suas pala-
vras e acreditado que o Senhor redimiria seu povo e
hajam esperado ansiosamente pelo dia da remissão
de seus pecados, eu vos digo que estes são a sua se-
mente, ou seja, os herdeiros do reino de Deus.

Behold I say unto you, that whosoever has heard
the words of the prophets, yea, all the holy prophets
who have prophesied concerning the coming of the
Lord—I say unto you, that all those who have hear-
kened unto their words, and believed that the Lord
would redeem his people, and have looked forward
to that day for a remission of their sins, I say unto
you, that these are his seed, or they are the heirs of
the kingdom of God.

12 Porque estes são aqueles cujos pecados ele tomou
sobre si; estes são aqueles por quem ele morreu, para
redimi-los de suas transgressões. E agora, não são
eles sua semente?

For these are they whose sins he has borne; these
are they for whom he has died, to redeem them from
their transgressions. And now, are they not his seed?

13 Sim, e não o são também os profetas, cada um que
abriu a boca para profetizar, que não caiu em trans-
gressão, quero dizer, todos os santos profetas desde o
começo do mundo? Digo-vos que eles são sua semen-
te.

Yea, and are not the prophets, every one that has
opened his mouth to prophesy, that has not fallen
into transgression, I mean all the holy prophets ever
since the world began? I say unto you that they are
his seed.

14 Estes são os que proclamaram a paz, que anuncia-
ram o bem, que proclamaram a salvação e que disse-
ram a Sião: O teu Deus reina!

And these are they who have published peace,
who have brought good tidings of good, who have
published salvation; and said unto Zion: Thy God
reigneth!

15 E oh! quão belos foram os seus pés sobre os mon-
tes!

And O how beautiful upon the mountains were
their feet!

16 E novamente, quão belos são sobre os montes os
pés dos que ainda estão proclamando a paz!

And again, how beautiful upon the mountains are
the feet of those that are still publishing peace!

17 E novamente, quão belos são sobre os montes os
pés dos que, daqui em diante, proclamarão a paz,
sim, de agora em diante e para sempre!

And again, how beautiful upon the mountains are
the feet of those who shall herea9er publish peace,
yea, from this time henceforth and forever!

18 E eis que vos digo que isto não é tudo. Pois, oh!
quão belos são sobre os montes os pés do que anun-
cia boas novas, que é o fundador da paz, sim, o
Senhor que redimiu seu povo; sim, aquele que con-
cedeu salvação a seu povo!

And behold, I say unto you, this is not all. For O
how beautiful upon the mountains are the feet of
him that bringeth good tidings, that is the founder of
peace, yea, even the Lord, who has redeemed his
people; yea, him who has granted salvation unto his
people;

19 Porque, não fora pela redenção que fez por seu po-
vo, a qual foi preparada desde a fundação do mundo,
eu vos digo que, não fora por isso, toda a humanida-
de teria perecido.

For were it not for the redemption which he hath
made for his people, which was prepared from the
foundation of the world, I say unto you, were it not
for this, all mankind must have perished.

20 Mas eis que as ligaduras da morte serão rompidas;
e o Filho reina e tem poder sobre os mortos; portan-
to, ele efetua a ressurreição dos mortos.

But behold, the bands of death shall be broken,
and the Son reigneth, and hath power over the dead;
therefore, he bringeth to pass the resurrection of the
dead.



21 E haverá uma ressurreição, sim, uma primeira res-
surreição; sim, uma ressurreição daqueles que existi-
ram e que existem e que existirão até a ressurreição
de Cristo — porque assim será ele chamado.

And there cometh a resurrection, even a 7rst res-
urrection; yea, even a resurrection of those that have
been, and who are, and who shall be, even until the
resurrection of Christ—for so shall he be called.

22 Ora, a ressurreição de todos os profetas e de todos
os que acreditaram em suas palavras, ou seja, de to-
dos os que guardaram os mandamentos de Deus,
dar-se-á na primeira ressurreição; eles são, portanto,
a primeira ressurreição.

And now, the resurrection of all the prophets, and
all those that have believed in their words, or all
those that have kept the commandments of God,
shall come forth in the 7rst resurrection; therefore,
they are the 7rst resurrection.

23 São levantados para viver com Deus, que os redi-
miu; assim, eles têm vida eterna por meio de Cristo,
que rompeu as ligaduras da morte.

They are raised to dwell with God who has re-
deemed them; thus they have eternal life through
Christ, who has broken the bands of death.

24 E esses são os que tomam parte na primeira res-
surreição; e esses são os que morreram antes da vin-
da de Cristo, em ignorância, não lhes havendo sido
declarada a salvação. E assim o Senhor efetua a res-
tauração destes; e tomam parte na primeira ressur-
reição, ou seja, têm vida eterna, sendo redimidos pe-
lo Senhor.

And these are those who have part in the 7rst res-
urrection; and these are they that have died before
Christ came, in their ignorance, not having salvation
declared unto them. And thus the Lord bringeth
about the restoration of these; and they have a part
in the 7rst resurrection, or have eternal life, being
redeemed by the Lord.

25 E as criancinhas também têm vida eterna. And little children also have eternal life.

26 Atentai, porém, e temei e tremei diante de Deus,
porque deveis tremer; porque o Senhor não redime
os que se rebelam contra ele e morrem em seus peca-
dos; sim, todos os que pereceram em seus pecados
desde o princípio do mundo, que voluntariamente se
rebelaram contra Deus; que conheciam os manda-
mentos de Deus e não os quiseram guardar; estes são
os que não tomam parte na primeira ressurreição.

But behold, and fear, and tremble before God, for
ye ought to tremble; for the Lord redeemeth none
such that rebel against him and die in their sins; yea,
even all those that have perished in their sins ever
since the world began, that have wilfully rebelled
against God, that have known the commandments of
God, and would not keep them; these are they that
have no part in the 7rst resurrection.

27 Não deveis, pois, tremer? Porque nenhum destes
alcança a salvação, porquanto o Senhor a nenhum
deles redimiu; sim, nem pode o Senhor redimi-los;
porque ele não pode contradizer-se; porque ele não
pode negar à justiça os seus direitos.

Therefore ought ye not to tremble? For salvation
cometh to none such; for the Lord hath redeemed
none such; yea, neither can the Lord redeem such;
for he cannot deny himself; for he cannot deny jus-
tice when it has its claim.

28 E agora vos digo que tempo virá em que a salvação
do Senhor será anunciada a toda nação, tribo, língua
e povo.

And now I say unto you that the time shall come
that the salvation of the Lord shall be declared to ev-
ery nation, kindred, tongue, and people.

29 Sim, tuas sentinelas, Senhor, levantarão a voz!
Cantarão em uníssono porque verão olho a olho
quando o Senhor trouxer novamente Sião.

Yea, Lord, thy watchmen shall li9 up their voice;
with the voice together shall they sing; for they shall
see eye to eye, when the Lord shall bring again Zion.

30 Exultai de alegria, cantai em coro, vós, lugares de-
solados de Jerusalém; porque o Senhor confortou
seu povo; ele redimiu Jerusalém.

Break forth into joy, sing together, ye waste places
of Jerusalem; for the Lord hath comforted his peo-
ple, he hath redeemed Jerusalem.

31 O Senhor desnudou seu braço santo aos olhos de
todas as nações e todos os con7ns da Terra verão a
salvação de nosso Deus.

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes
of all the nations; and all the ends of the earth shall
see the salvation of our God.



Mosias 16 Mosiah 16
1 E então aconteceu que após Abinádi ter dito estas pa-

lavras, estendeu a mão e disse: Tempo virá em que to-
dos verão a salvação do Senhor; em que toda nação,
tribo, língua e povo verá olho a olho e confessará, di-
ante de Deus, que seus julgamentos são justos.

And now, it came to pass that a9er Abinadi had spo-
ken these words he stretched forth his hand and
said: The time shall come when all shall see the sal-
vation of the Lord; when every nation, kindred,
tongue, and people shall see eye to eye and shall con-
fess before God that his judgments are just.

2 E então os ímpios serão expulsos e terão motivo
para uivar e chorar e lamentar-se e ranger os dentes;
e isto porque não deram ouvidos à voz do Senhor;
portanto, o Senhor não os redime.

And then shall the wicked be cast out, and they
shall have cause to howl, and weep, and wail, and
gnash their teeth; and this because they would not
hearken unto the voice of the Lord; therefore the
Lord redeemeth them not.

3 Porque eles são carnais e diabólicos e o diabo tem
poder sobre eles; sim, aquela velha serpente que en-
ganou nossos primeiros pais, que foi a causa de sua
queda; que fez com que toda a humanidade se tor-
nasse carnal, sensual, diabólica, distinguindo o mal
do bem, sujeitando-se ao diabo.

For they are carnal and devilish, and the devil has
power over them; yea, even that old serpent that did
beguile our 7rst parents, which was the cause of
their fall; which was the cause of all mankind be-
coming carnal, sensual, devilish, knowing evil from
good, subjecting themselves to the devil.

4 Assim, toda a humanidade estava perdida; e eis
que estaria para sempre perdida se Deus não houves-
se redimido seu povo do estado de perdição e queda.

Thus all mankind were lost; and behold, they
would have been endlessly lost were it not that God
redeemed his people from their lost and fallen state.

5 Lembrai-vos, porém, de que aquele que persiste
em sua própria natureza carnal e segue os caminhos
do pecado e da rebelião contra Deus, permanece em
seu estado decaído e o diabo tem todo poder sobre
ele. Portanto, permanece como se não tivesse havido
redenção, sendo inimigo de Deus; e também o diabo
é inimigo de Deus.

But remember that he that persists in his own car-
nal nature, and goes on in the ways of sin and rebel-
lion against God, remaineth in his fallen state and
the devil hath all power over him. Therefore he is as
though there was no redemption made, being an en-
emy to God; and also is the devil an enemy to God.

6 E agora, falando-se de coisas futuras como se elas
já houvessem acontecido, se Cristo não tivesse vindo
ao mundo, não poderia ter havido redenção.

And now if Christ had not come into the world,
speaking of things to come as though they had al-
ready come, there could have been no redemption.

7 E se Cristo não houvesse ressuscitado dos mortos
nem rompido as ligaduras da morte, para que a se-
pultura não tivesse vitória nem aguilhão tivesse a
morte, não poderia ter havido ressurreição.

And if Christ had not risen from the dead, or have
broken the bands of death that the grave should have
no victory, and that death should have no sting, there
could have been no resurrection.

8 Há, porém, uma ressurreição; portanto, a sepultu-
ra não tem vitória e o aguilhão da morte é desfeito em
Cristo.

But there is a resurrection, therefore the grave
hath no victory, and the sting of death is swallowed
up in Christ.

9 Ele é a luz e a vida do mundo; sim, uma luz sem
7m, que nunca poderá ser obscurecida; sim, e tam-
bém uma vida que é in7nita, de modo que não pode
mais haver morte.

He is the light and the life of the world; yea, a light
that is endless, that can never be darkened; yea, and
also a life which is endless, that there can be no more
death.



10 Isto que é mortal se revestirá de imortalidade e isto
que é corrupção se revestirá de incorruptibilidade; e
serão levados diante do tribunal de Deus, a 7m de se-
rem julgados por ele de acordo com as suas obras, se-
jam elas boas ou sejam elas más —

Even this mortal shall put on immortality, and this
corruption shall put on incorruption, and shall be
brought to stand before the bar of God, to be judged
of him according to their works whether they be
good or whether they be evil—

11 Se forem boas, para a ressurreição da vida eterna e
felicidade; e se forem más, para a ressurreição da
condenação eterna, sendo entregues ao diabo que os
dominou, o que é condenação —

If they be good, to the resurrection of endless life
and happiness; and if they be evil, to the resurrection
of endless damnation, being delivered up to the
devil, who hath subjected them, which is damna-
tion—

12 Havendo seguido suas próprias vontades e desejos
carnais; não havendo nunca procurado o Senhor en-
quanto os braços de misericórdia lhes estavam esten-
didos, porque os braços de misericórdia lhes foram
estendidos e não os aceitaram; havendo sido admoes-
tados de suas iniquidades, ainda assim não quiseram
afastar-se delas; e foi-lhes ordenado que se arrepen-
dessem e, contudo, não se arrependeram.

Having gone according to their own carnal wills
and desires; having never called upon the Lord while
the arms of mercy were extended towards them; for
the arms of mercy were extended towards them, and
they would not; they being warned of their iniquities
and yet they would not depart from them; and they
were commanded to repent and yet they would not
repent.

13 E agora, não deveis tremer e arrepender-vos de
vossos pecados e lembrar-vos de que somente em
Cristo e por meio dele podereis ser salvos?

And now, ought ye not to tremble and repent of
your sins, and remember that only in and through
Christ ye can be saved?

14 Portanto, se ensinais a lei de Moisés, ensinai tam-
bém que ela é uma pre7guração das coisas que estão
para vir —

Therefore, if ye teach the law of Moses, also teach
that it is a shadow of those things which are to
come—

15 Ensinai-lhes que a redenção é alcançada por meio
de Cristo, o Senhor, que é o próprio Pai Eterno.
Amém.

Teach them that redemption cometh through
Christ the Lord, who is the very Eternal Father.
Amen.



Mosias 17 Mosiah 17
1 E então aconteceu que quando Abinádi havia termi-

nado estas palavras, o rei ordenou a seus sacerdotes
que o levassem e 7zessem com que fosse morto.

And now it came to pass that when Abinadi had 7n-
ished these sayings, that the king commanded that
the priests should take him and cause that he should
be put to death.

2 Mas havia entre eles um cujo nome era Alma, sen-
do ele também descendente de Né7. E era jovem e
acreditou nas palavras que Abinádi dissera, pois ti-
nha conhecimento da iniquidade da qual Abinádi os
acusara; portanto, começou a suplicar ao rei que ele
não se irasse contra Abinádi, mas que o deixasse par-
tir em paz.

But there was one among them whose name was
Alma, he also being a descendant of Nephi. And he
was a young man, and he believed the words which
Abinadi had spoken, for he knew concerning the in-
iquity which Abinadi had testi7ed against them;
therefore he began to plead with the king that he
would not be angry with Abinadi, but su:er that he
might depart in peace.

3 O rei, porém, enfureceu-se ainda mais e fez com
que Alma fosse expulso do meio deles; e enviou seus
servos atrás dele para que o matassem.

But the king was more wroth, and caused that
Alma should be cast out from among them, and sent
his servants a9er him that they might slay him.

4 Mas ele fugiu e escondeu-se, de modo que não o
acharam. E tendo 7cado escondido durante muitos
dias, escreveu todas as palavras que Abinádi dissera.

But he @ed from before them and hid himself that
they found him not. And he being concealed for
many days did write all the words which Abinadi had
spoken.

5 E aconteceu que o rei ordenou a seus guardas que
cercassem Abinádi e prendessem-no; e amarraram-
no e jogaram-no na prisão.

And it came to pass that the king caused that his
guards should surround Abinadi and take him; and
they bound him and cast him into prison.

6 E depois de três dias, havendo-se aconselhado
com seus sacerdotes, fez com que o levassem nova-
mente a sua presença.

And a9er three days, having counseled with his
priests, he caused that he should again be brought
before him.

7 E disse-lhe: Abinádi, temos uma acusação contra ti
e mereces a morte.

And he said unto him: Abinadi, we have found an
accusation against thee, and thou art worthy of
death.

8 Pois disseste que o próprio Deus descerá entre os
7lhos dos homens; e agora, por causa disto serás
morto, salvo se te retratares de todas as palavras que
disseste de mal, concernentes a mim e a meu povo.

For thou hast said that God himself should come
down among the children of men; and now, for this
cause thou shalt be put to death unless thou wilt re-
call all the words which thou hast spoken evil con-
cerning me and my people.

9 Então Abinádi respondeu-lhe: Digo-vos que não
me retratarei das palavras que disse concernentes a
este povo, pois são verdadeiras; e para que saibais
que são verdadeiras, consenti em cair em vossas
mãos.

Now Abinadi said unto him: I say unto you, I will
not recall the words which I have spoken unto you
concerning this people, for they are true; and that ye
may know of their surety I have su:ered myself that
I have fallen into your hands.

10 Sim, e padecerei até mesmo a morte, porém não
me retratarei de minhas palavras; e elas servirão de
testemunho contra vós. E se me matardes, derrama-
reis sangue inocente; e isto também servirá de teste-
munho contra vós no último dia.

Yea, and I will su:er even until death, and I will
not recall my words, and they shall stand as a testi-
mony against you. And if ye slay me ye will shed in-
nocent blood, and this shall also stand as a testimony
against you at the last day.



11 E então o rei Noé estava a ponto de soltá-lo, por-
que temia suas palavras; porque temia que os julga-
mentos de Deus caíssem sobre ele.

And now king Noah was about to release him, for
he feared his word; for he feared that the judgments
of God would come upon him.

12 Mas os sacerdotes levantaram suas vozes contra
ele e começaram a acusá-lo, dizendo: Injuriou o rei!
Portanto, o rei encheu-se de cólera contra ele e
entregou-o para que o matassem.

But the priests li9ed up their voices against him,
and began to accuse him, saying: He has reviled the
king. Therefore the king was stirred up in anger
against him, and he delivered him up that he might
be slain.

13 E aconteceu que o levaram e amarraram-no e
@agelaram-lhe a pele com tochas, sim, até a morte.

And it came to pass that they took him and bound
him, and scourged his skin with faggots, yea, even
unto death.

14 E então, quando as chamas começaram a queimá-
lo, clamou a eles, dizendo:

And now when the @ames began to scorch him, he
cried unto them, saying:

15 Eis que, assim como haveis feito comigo, aconte-
cerá que a vossa posteridade fará com que muitos so-
fram as dores que eu sofro, sim, as dores da morte
pelo fogo; e isto porque eles acreditam na salvação
do Senhor seu Deus.

Behold, even as ye have done unto me, so shall it
come to pass that thy seed shall cause that many shall
su:er the pains that I do su:er, even the pains of
death by 7re; and this because they believe in the sal-
vation of the Lord their God.

16 E acontecerá que sereis a@igidos por toda espécie
de moléstias, por causa de vossas iniquidades.

And it will come to pass that ye shall be aAicted
with all manner of diseases because of your iniqui-
ties.

17 Sim, e sereis feridos por todos os lados; e sereis
acossados e dispersos aqui e acolá, assim como um
rebanho selvagem é acossado por animais selvagens
e ferozes.

Yea, and ye shall be smitten on every hand, and
shall be driven and scattered to and fro, even as a
wild @ock is driven by wild and ferocious beasts.

18 E naquele dia sereis caçados e sereis presos por
vossos inimigos e então sofrereis, como eu sofro, as
penas da morte pelo fogo.

And in that day ye shall be hunted, and ye shall be
taken by the hand of your enemies, and then ye shall
su:er, as I su:er, the pains of death by 7re.

19 Assim executa Deus vingança contra aqueles que
destroem seu povo. Ó Deus, recebe a minha alma!

Thus God executeth vengeance upon those that
destroy his people. O God, receive my soul.

20 E então, havendo Abinádi pronunciado estas pala-
vras, ele caiu, tendo sofrido a morte pelo fogo; sim,
tendo sido morto por não querer negar os manda-
mentos de Deus, tendo selado a verdade de suas pala-
vras com a morte.

And now, when Abinadi had said these words, he
fell, having su:ered death by 7re; yea, having been
put to death because he would not deny the com-
mandments of God, having sealed the truth of his
words by his death.



Mosias 18 Mosiah 18
1 E então aconteceu que Alma, que havia fugido dos

servos do rei Noé, arrependeu-se de seus pecados e
iniquidades; e andando secretamente entre o povo,
começou a ensinar as palavras de Abinádi;

And now, it came to pass that Alma, who had @ed
from the servants of king Noah, repented of his sins
and iniquities, and went about privately among the
people, and began to teach the words of Abinadi—

2 Sim, a respeito do que estava por acontecer e tam-
bém da ressurreição dos mortos e da redenção do po-
vo, que se realizariam pelo poder e sofrimentos e
morte de Cristo e sua ressurreição e ascensão ao céu.

Yea, concerning that which was to come, and also
concerning the resurrection of the dead, and the re-
demption of the people, which was to be brought to
pass through the power, and su:erings, and death of
Christ, and his resurrection and ascension into
heaven.

3 E ensinava a todos os que desejavam ouvir suas
palavras. E instruía-os secretamente, para que isso
não chegasse ao conhecimento do rei. E muitos acre-
ditaram em suas palavras.

And as many as would hear his word he did teach.
And he taught them privately, that it might not come
to the knowledge of the king. And many did believe
his words.

4 E aconteceu que todos os que creram nele se diri-
giram para um lugar chamado Mórmon, nome que
fora dado pelo rei, 7cando nas fronteiras da terra
que, em certas épocas ou estações, era infestada por
animais selvagens.

And it came to pass that as many as did believe
him did go forth to a place which was called
Mormon, having received its name from the king,
being in the borders of the land having been in-
fested, by times or at seasons, by wild beasts.

5 Ora, existia em Mórmon uma fonte de água pura,
onde Alma se refugiava; e, próximo à água, havia um
bosque de pequenas árvores, onde se escondia ele,
durante o dia, das buscas do rei.

Now, there was in Mormon a fountain of pure wa-
ter, and Alma resorted thither, there being near the
water a thicket of small trees, where he did hide him-
self in the daytime from the searches of the king.

6 E aconteceu que todos os que acreditavam nele pa-
ra ali se dirigiam a 7m de ouvir suas palavras.

And it came to pass that as many as believed him
went thither to hear his words.

7 E aconteceu que, passados muitos dias, um grande
número havia-se reunido nas paragens de Mórmon
para ouvir as palavras de Alma. Sim, todos os que
acreditavam em suas palavras estavam reunidos para
ouvi-lo. E ele ensinou-os e pregou-lhes arrependi-
mento e redenção e fé no Senhor.

And it came to pass a9er many days there were a
goodly number gathered together at the place of
Mormon, to hear the words of Alma. Yea, all were
gathered together that believed on his word, to hear
him. And he did teach them, and did preach unto
them repentance, and redemption, and faith on the
Lord.

8 E aconteceu que ele lhes disse: Eis aqui as águas
de Mórmon (pois assim eram chamadas); e agora,
sendo que desejais entrar no rebanho de Deus e ser
chamados seu povo; e sendo que estais dispostos a
carregar os fardos uns dos outros, para que 7quem
leves;

And it came to pass that he said unto them:
Behold, here are the waters of Mormon (for thus
were they called) and now, as ye are desirous to come
into the fold of God, and to be called his people, and
are willing to bear one another’s burdens, that they
may be light;



9 Sim, e estais dispostos a chorar com os que cho-
ram; sim, e consolar os que necessitam de consolo e
servir de testemunhas de Deus em todos os momen-
tos e em todas as coisas e em todos os lugares em que
vos encontreis, mesmo até a morte; para que sejais
redimidos por Deus e contados com os da primeira
ressurreição, para que tenhais a vida eterna —

Yea, and are willing to mourn with those that
mourn; yea, and comfort those that stand in need of
comfort, and to stand as witnesses of God at all times
and in all things, and in all places that ye may be in,
even until death, that ye may be redeemed of God,
and be numbered with those of the 7rst resurrection,
that ye may have eternal life—

10 Agora vos digo que, se for esse o desejo de vosso
coração, o que vos impede de serdes batizados em
nome do Senhor, como um testemunho, perante ele,
de que haveis feito convênio com ele de servi-lo e
guardar seus mandamentos, para que ele possa der-
ramar seu Espírito com mais abundância sobre vós?

Now I say unto you, if this be the desire of your
hearts, what have you against being baptized in the
name of the Lord, as a witness before him that ye
have entered into a covenant with him, that ye will
serve him and keep his commandments, that he may
pour out his Spirit more abundantly upon you?

11 E quando ouviram estas palavras, bateram palmas
de alegria e exclamaram: Esse é o desejo de nosso co-
ração.

And now when the people had heard these words,
they clapped their hands for joy, and exclaimed: This
is the desire of our hearts.

12 E então aconteceu que Alma tomou a Helã, que era
um dos primeiros, entrou na água e clamou, dizen-
do: Ó Senhor, derrama o teu Espírito sobre o teu ser-
vo, para que possa fazer este trabalho com santidade
de coração!

And now it came to pass that Alma took Helam, he
being one of the 7rst, and went and stood forth in
the water, and cried, saying: O Lord, pour out thy
Spirit upon thy servant, that he may do this work
with holiness of heart.

13 E havendo dito estas palavras, o Espírito do
Senhor desceu sobre ele e ele disse: Helã, tendo auto-
ridade do Deus Todo-Poderoso, eu te batizo como
testemunho de que 7zeste convênio de servi-lo até
que estejas morto quanto ao corpo mortal; e que o
Espírito do Senhor se derrame sobre ti; e que te con-
ceda a vida eterna, por meio da redenção de Cristo, a
quem ele preparou desde a fundação do mundo.

And when he had said these words, the Spirit of
the Lord was upon him, and he said: Helam, I bap-
tize thee, having authority from the Almighty God,
as a testimony that ye have entered into a covenant to
serve him until you are dead as to the mortal body;
and may the Spirit of the Lord be poured out upon
you; and may he grant unto you eternal life, through
the redemption of Christ, whom he has prepared
from the foundation of the world.

14 E havendo Alma pronunciado estas palavras, am-
bos, Alma e Helã, foram sepultados na água; e
levantaram-se e saíram da água regozijando-se, es-
tando cheios do Espírito.

And a9er Alma had said these words, both Alma
and Helam were buried in the water; and they arose
and came forth out of the water rejoicing, being
7lled with the Spirit.

15 E outra vez tomou Alma um outro, entrou pela se-
gunda vez na água e batizou-o, como havia feito com
o primeiro, só que não sepultou a si mesmo outra vez
na água.

And again, Alma took another, and went forth a
second time into the water, and baptized him accord-
ing to the 7rst, only he did not bury himself again in
the water.

16 E desse modo batizou todos os que haviam ido às
paragens de Mórmon; e eram cerca de duzentas e
quatro almas: sim, e foram batizados nas águas de
Mórmon e encheram-se da graça de Deus.

And a9er this manner he did baptize every one
that went forth to the place of Mormon; and they
were in number about two hundred and four souls;
yea, and they were baptized in the waters of
Mormon, and were 7lled with the grace of God.



17 E foram chamados Igreja de Deus, ou seja, Igreja
de Cristo, daquele tempo em diante. E aconteceu que
todos os que eram batizados pelo poder e autoridade
de Deus eram somados a sua Igreja.

And they were called the church of God, or the
church of Christ, from that time forward. And it
came to pass that whosoever was baptized by the
power and authority of God was added to his church.

18 E aconteceu que Alma, tendo autoridade de Deus,
ordenou sacerdotes; sim, um sacerdote para cada
cinquenta pessoas ordenou ele, para pregar-lhes e
ensinar-lhes sobre as coisas pertencentes ao reino de
Deus.

And it came to pass that Alma, having authority
from God, ordained priests; even one priest to every
79y of their number did he ordain to preach unto
them, and to teach them concerning the things per-
taining to the kingdom of God.

19 E mandou que não ensinassem senão as coisas que
ele ensinara, as quais haviam sido declaradas pela
boca dos santos profetas.

And he commanded them that they should teach
nothing save it were the things which he had taught,
and which had been spoken by the mouth of the holy
prophets.

20 Sim, mandou-lhes que não pregassem senão arre-
pendimento e fé no Senhor, que redimira seu povo.

Yea, even he commanded them that they should
preach nothing save it were repentance and faith on
the Lord, who had redeemed his people.

21 E mandou-lhes que não contendessem entre si,
mas que olhassem para a frente com um único 7to,
tendo uma fé e um batismo, tendo os corações entre-
laçados em unidade e amor uns para com os outros.

And he commanded them that there should be no
contention one with another, but that they should
look forward with one eye, having one faith and one
baptism, having their hearts knit together in unity
and in love one towards another.

22 Deste modo mandou que eles pregassem. E
tornaram-se, assim, 7lhos de Deus.

And thus he commanded them to preach. And
thus they became the children of God.

23 E mandou-lhes que observassem o dia do sábado,
que o santi7cassem e que, também, todos os dias ren-
dessem graças ao Senhor seu Deus.

And he commanded them that they should ob-
serve the sabbath day, and keep it holy, and also ev-
ery day they should give thanks to the Lord their
God.

24 E também mandou que os sacerdotes que ele orde-
nara trabalhassem com as próprias mãos para o seu
sustento.

And he also commanded them that the priests
whom he had ordained should labor with their own
hands for their support.

25 E designou-se um dia de cada semana no qual de-
veriam reunir-se para ensinar o povo e adorar ao
Senhor seu Deus; e deveriam também reunir-se tan-
tas vezes quantas lhes fosse possível.

And there was one day in every week that was set
apart that they should gather themselves together to
teach the people, and to worship the Lord their God,
and also, as o9en as it was in their power, to assem-
ble themselves together.

26 E os sacerdotes não deveriam depender do povo
para o seu sustento; mas, pelo seu trabalho, receberi-
am a graça de Deus, a 7m de fortalecer-se no
Espírito, tendo conhecimento de Deus para ensinar
com poder e autoridade de Deus.

And the priests were not to depend upon the peo-
ple for their support; but for their labor they were to
receive the grace of God, that they might wax strong
in the Spirit, having the knowledge of God, that they
might teach with power and authority from God.



27 E novamente mandou Alma que o povo da Igreja
partilhasse seus bens, cada um de acordo com o que
tivesse; quem tivesse com mais abundância deveria
partilhar com mais abundância; daquele que tivesse
pouco, pouco seria requerido; e quem nada tivesse, a
esse seria dado.

And again Alma commanded that the people of the
church should impart of their substance, every one
according to that which he had; if he have more
abundantly he should impart more abundantly; and
of him that had but little, but little should be re-
quired; and to him that had not should be given.

28 E assim, de sua livre vontade e devido a seus bons
desejos em relação a Deus, deveriam partilhar seus
bens com os sacerdotes necessitados, sim, e com toda
alma necessitada e nua.

And thus they should impart of their substance of
their own free will and good desires towards God,
and to those priests that stood in need, yea, and to ev-
ery needy, naked soul.

29 E isso lhes disse ele, por ordem de Deus; e anda-
ram retamente diante de Deus, ajudando-se uns aos
outros, tanto material como espiritualmente, de
acordo com suas necessidades e carências.

And this he said unto them, having been com-
manded of God; and they did walk uprightly before
God, imparting to one another both temporally and
spiritually according to their needs and their wants.

30 E aconteceu que tudo isto se passou em Mórmon,
sim, junto às águas de Mórmon, no bosque que exis-
tia perto das águas de Mórmon; sim, as paragens de
Mórmon, as águas de Mórmon, o bosque de
Mórmon, quão belos são eles aos olhos dos que ali vi-
eram a ter conhecimento de seu Redentor; sim, e
quão abençoados são eles, porque lhe cantarão lou-
vores para sempre!

And now it came to pass that all this was done in
Mormon, yea, by the waters of Mormon, in the forest
that was near the waters of Mormon; yea, the place
of Mormon, the waters of Mormon, the forest of
Mormon, how beautiful are they to the eyes of them
who there came to the knowledge of their Redeemer;
yea, and how blessed are they, for they shall sing to
his praise forever.

31 E estas coisas foram feitas nas fronteiras daquela
terra, para que não chegassem ao conhecimento do
rei.

And these things were done in the borders of the
land, that they might not come to the knowledge of
the king.

32 Mas eis que o rei, havendo descoberto um movi-
mento entre os de seu povo, enviou seus servos para
vigiá-los. Por conseguinte, no dia em que se estavam
reunindo para ouvir a palavra do Senhor, foram de-
nunciados ao rei.

But behold, it came to pass that the king, having
discovered a movement among the people, sent his
servants to watch them. Therefore on the day that
they were assembling themselves together to hear the
word of the Lord they were discovered unto the
king.

33 E o rei disse que Alma estava incitando as pessoas
a rebelarem-se contra ele; portanto, enviou seu exér-
cito para destruí-los.

And now the king said that Alma was stirring up
the people to rebellion against him; therefore he sent
his army to destroy them.

34 E aconteceu que Alma e o povo do Senhor foram
avisados da vinda do exército do rei; portanto, toma-
ram suas tendas e suas famílias e partiram para o de-
serto.

And it came to pass that Alma and the people of
the Lord were apprised of the coming of the king’s
army; therefore they took their tents and their fami-
lies and departed into the wilderness.

35 E eram aproximadamente quatrocentas e cin-
quenta almas.

And they were in number about four hundred and
79y souls.



Mosias 19 Mosiah 19
1 E aconteceu que o exército do rei voltou, tendo pro-

curado inutilmente pelo povo do Senhor.
And it came to pass that the army of the king re-
turned, having searched in vain for the people of the
Lord.

2 Ora, eis que as forças do rei eram pequenas, tendo
sido reduzidas; e começou a haver uma divisão entre
o restante do povo.

And now behold, the forces of the king were
small, having been reduced, and there began to be a
division among the remainder of the people.

3 E a parte menos numerosa começou a fazer amea-
ças ao rei e iniciou-se uma grande contenda entre
eles.

And the lesser part began to breathe out threaten-
ings against the king, and there began to be a great
contention among them.

4 E havia entre eles um homem cujo nome era
Gideão, que, sendo muito forte e inimigo do rei, de-
sembainhou sua espada e jurou, em sua ira, que ha-
veria de matar o rei.

And now there was a man among them whose
name was Gideon, and he being a strong man and an
enemy to the king, therefore he drew his sword, and
swore in his wrath that he would slay the king.

5 E aconteceu que lutou com o rei; e quando viu que
estava para ser subjugado por ele, o rei fugiu e correu
e subiu à torre que 7cava perto do templo.

And it came to pass that he fought with the king;
and when the king saw that he was about to over-
power him, he @ed and ran and got upon the tower
which was near the temple.

6 E Gideão perseguiu-o e estava para subir à torre, a
7m de matar o rei; e o rei lançou os olhos na direção
da terra de Senlon e eis que o exército dos lamanitas
estava dentro das fronteiras da terra.

And Gideon pursued a9er him and was about to
get upon the tower to slay the king, and the king cast
his eyes round about towards the land of Shemlon,
and behold, the army of the Lamanites were within
the borders of the land.

7 E então o rei clamou com toda a angústia de sua al-
ma, dizendo: Gideão, poupa-me, porque os lamani-
tas estão sobre nós e destruir-nos-ão; sim, destruirão
o meu povo.

And now the king cried out in the anguish of his
soul, saying: Gideon, spare me, for the Lamanites
are upon us, and they will destroy us; yea, they will
destroy my people.

8 Ora, o rei não estava tão preocupado com o seu po-
vo como com a própria vida; não obstante, Gideão
poupou-lhe a vida.

And now the king was not so much concerned
about his people as he was about his own life; never-
theless, Gideon did spare his life.

9 E o rei ordenou ao povo que fugisse dos lamanitas
e ele próprio saiu à frente deles; e fugiram para o de-
serto com suas mulheres e seus 7lhos.

And the king commanded the people that they
should @ee before the Lamanites, and he himself did
go before them, and they did @ee into the wilderness,
with their women and their children.

10 E aconteceu que os lamanitas os perseguiram e
alcançaram-nos e começaram a matá-los.

And it came to pass that the Lamanites did pursue
them, and did overtake them, and began to slay
them.

11 Ora, aconteceu que o rei ordenou a todos os ho-
mens que abandonassem as esposas e 7lhos e fugis-
sem dos lamanitas.

Now it came to pass that the king commanded
them that all the men should leave their wives and
their children, and @ee before the Lamanites.

12 Muitos, porém, não quiseram abandoná-los, pre-
ferindo 7car e morrer com eles. E os outros deixaram
as esposas e 7lhos e fugiram.

Now there were many that would not leave them,
but had rather stay and perish with them. And the
rest le9 their wives and their children and @ed.



13 E aconteceu que os que 7caram com as esposas e
7lhos 7zeram com que suas belas 7lhas saíssem ao
encontro dos lamanitas e intercedessem por eles, pa-
ra que não os matassem.

And it came to pass that those who tarried with
their wives and their children caused that their fair
daughters should stand forth and plead with the
Lamanites that they would not slay them.

14 E aconteceu que os lamanitas tiveram compaixão
deles, porque a beleza das mulheres os cativou.

And it came to pass that the Lamanites had com-
passion on them, for they were charmed with the
beauty of their women.

15 Portanto, os lamanitas lhes pouparam a vida e
levaram-nos cativos de volta para a terra de Né7,
permitindo-lhes ocupar a terra com a condição de
entregarem o rei Noé nas mãos dos lamanitas, bem
como as propriedades deles e até mesmo a metade de
tudo que possuíam, a metade de seu ouro e de sua
prata e de todas as suas coisas preciosas, como tribu-
to a ser pago ao rei dos lamanitas de ano em ano.

Therefore the Lamanites did spare their lives, and
took them captives and carried them back to the land
of Nephi, and granted unto them that they might
possess the land, under the conditions that they
would deliver up king Noah into the hands of the
Lamanites, and deliver up their property, even one
half of all they possessed, one half of their gold, and
their silver, and all their precious things, and thus
they should pay tribute to the king of the Lamanites
from year to year.

16 E um dos 7lhos do rei estava entre os que foram
aprisionados; e seu nome era Lími.

And now there was one of the sons of the king
among those that were taken captive, whose name
was Limhi.

17 E Lími desejava que seu pai não fosse morto; não
obstante, sendo um homem justo, Lími não ignorava
as iniquidades de seu pai.

And now Limhi was desirous that his father
should not be destroyed; nevertheless, Limhi was
not ignorant of the iniquities of his father, he himself
being a just man.

18 E aconteceu que Gideão enviou homens ao deser-
to, secretamente, para procurarem o rei e os que esta-
vam com ele. E aconteceu que encontraram o povo
no deserto, com exceção do rei e seus sacerdotes.

And it came to pass that Gideon sent men into the
wilderness secretly, to search for the king and those
that were with him. And it came to pass that they met
the people in the wilderness, all save the king and his
priests.

19 Ora, eles haviam jurado em seu coração que volta-
riam à terra de Né7 e que, se suas mulheres e 7lhos
houvessem sido mortos, assim como os homens que
com eles haviam 7cado, se vingariam e também pere-
ceriam com eles.

Now they had sworn in their hearts that they
would return to the land of Nephi, and if their wives
and their children were slain, and also those that had
tarried with them, that they would seek revenge, and
also perish with them.

20 E o rei ordenou-lhes que não voltassem; e iraram-
se contra o rei e 7zeram-no padecer a morte pelo fo-
go.

And the king commanded them that they should
not return; and they were angry with the king, and
caused that he should su:er, even unto death by 7re.

21 E estavam também para prender os sacerdotes e
tirar-lhes a vida, mas estes fugiram deles.

And they were about to take the priests also and
put them to death, and they @ed before them.



22 E aconteceu que estavam para voltar à terra de
Né7, quando encontraram os homens de Gideão. E
os homens de Gideão contaram-lhes tudo o que havia
acontecido às suas esposas e aos seus 7lhos; e que os
lamanitas lhes haviam permitido ocupar a terra se
pagassem, como tributo aos lamanitas, metade de tu-
do quanto possuíssem.

And it came to pass that they were about to return
to the land of Nephi, and they met the men of
Gideon. And the men of Gideon told them of all that
had happened to their wives and their children; and
that the Lamanites had granted unto them that they
might possess the land by paying a tribute to the
Lamanites of one half of all they possessed.

23 E os do povo contaram aos homens de Gideão que
haviam matado o rei e que seus sacerdotes haviam
fugido deles, deserto adentro.

And the people told the men of Gideon that they
had slain the king, and his priests had @ed from
them farther into the wilderness.

24 E aconteceu que depois de haverem terminado a
cerimônia, voltaram para a terra de Né7,
regozijando-se porque suas mulheres e 7lhos não ha-
viam sido mortos; e contaram a Gideão o que haviam
feito ao rei.

And it came to pass that a9er they had ended the
ceremony, that they returned to the land of Nephi,
rejoicing, because their wives and their children
were not slain; and they told Gideon what they had
done to the king.

25 E aconteceu que o rei dos lamanitas lhes fez um
juramento de que seu povo não os mataria.

And it came to pass that the king of the Lamanites
made an oath unto them, that his people should not
slay them.

26 E também Lími, sendo 7lho do rei e tendo-lhe sido
conferido o reinado pelo povo, fez juramento ao rei
dos lamanitas de que seu povo lhe pagaria tributo,
sim, a metade de tudo quanto possuísse.

And also Limhi, being the son of the king, having
the kingdom conferred upon him by the people,
made oath unto the king of the Lamanites that his
people should pay tribute unto him, even one half of
all they possessed.

27 E aconteceu que Lími começou a estabelecer o rei-
no e a estabelecer a paz entre seu povo.

And it came to pass that Limhi began to establish
the kingdom and to establish peace among his peo-
ple.

28 E o rei dos lamanitas espalhou guardas pela terra,
para nela manter o povo de Lími e evitar que partis-
sem para o deserto; e sustentava seus guardas com o
tributo que recebia dos ne7tas.

And the king of the Lamanites set guards round
about the land, that he might keep the people of
Limhi in the land, that they might not depart into the
wilderness; and he did support his guards out of the
tribute which he did receive from the Nephites.

29 Ora, o rei Lími gozou de paz contínua em seu rei-
no pelo espaço de dois anos, sendo que os lamanitas
não os molestaram nem procuraram destruí-los.

And now king Limhi did have continual peace in
his kingdom for the space of two years, that the
Lamanites did not molest them nor seek to destroy
them.



Mosias 20 Mosiah 20
1 Ora, havia um lugar em Senlon onde as 7lhas dos la-

manitas se reuniam para cantar e dançar e divertir-
se.

Now there was a place in Shemlon where the daugh-
ters of the Lamanites did gather themselves together
to sing, and to dance, and to make themselves merry.

2 E aconteceu que, certo dia, um pequeno número
delas reuniu-se para cantar e dançar.

And it came to pass that there was one day a small
number of them gathered together to sing and to
dance.

3 E os sacerdotes do rei Noé, tendo vergonha de vol-
tar à cidade de Né7, sim, e também temendo que o
povo os matasse, não se atreviam a voltar para junto
das esposas e 7lhos.

And now the priests of king Noah, being ashamed
to return to the city of Nephi, yea, and also fearing
that the people would slay them, therefore they durst
not return to their wives and their children.

4 E tendo permanecido no deserto e descoberto as
7lhas dos lamanitas, ocultaram-se para observá-las.

And having tarried in the wilderness, and having
discovered the daughters of the Lamanites, they laid
and watched them;

5 E quando havia somente algumas delas reunidas
para dançar, saíram de seus esconderijos e
arrebataram-nas e levaram-nas para o deserto; sim,
vinte e quatro das 7lhas dos lamanitas foram carre-
gadas para o deserto.

And when there were but few of them gathered to-
gether to dance, they came forth out of their secret
places and took them and carried them into the
wilderness; yea, twenty and four of the daughters of
the Lamanites they carried into the wilderness.

6 E aconteceu que quando os lamanitas deram pela
falta de suas 7lhas, iraram-se contra o povo de Lími,
porque pensaram que fora o povo de Lími.

And it came to pass that when the Lamanites
found that their daughters had been missing, they
were angry with the people of Limhi, for they
thought it was the people of Limhi.

7 Portanto, enviaram seus exércitos contra eles; sim,
o próprio rei marchou à frente de seu povo; e subi-
ram à terra de Né7 para destruir o povo de Lími.

Therefore they sent their armies forth; yea, even
the king himself went before his people; and they
went up to the land of Nephi to destroy the people of
Limhi.

8 Ora, Lími descobrira-os, do alto da torre, sim, des-
cobrira todos os seus preparativos para a guerra.
Portanto, reuniu os de seu povo e esperaram-nos em-
boscados nos campos e nos bosques.

And now Limhi had discovered them from the
tower, even all their preparations for war did he dis-
cover; therefore he gathered his people together, and
laid wait for them in the 7elds and in the forests.

9 E aconteceu que quando os lamanitas chegaram, o
povo de Lími, saindo de seus esconderijos, atacou-os
e começou a matá-los.

And it came to pass that when the Lamanites had
come up, that the people of Limhi began to fall upon
them from their waiting places, and began to slay
them.

10 E aconteceu que a batalha se tornou muito violen-
ta, porque lutavam como leões por sua presa.

And it came to pass that the battle became exceed-
ingly sore, for they fought like lions for their prey.

11 E aconteceu que o povo de Lími começou a repelir
os lamanitas, apesar de seu número não chegar à me-
tade do deles. Mas lutavam pela vida e por suas espo-
sas e 7lhos; portanto, empregaram todos os seus es-
forços e combateram como dragões.

And it came to pass that the people of Limhi began
to drive the Lamanites before them; yet they were
not half so numerous as the Lamanites. But they
fought for their lives, and for their wives, and for
their children; therefore they exerted themselves and
like dragons did they 7ght.



12 E aconteceu que encontraram o rei dos lamanitas
entre os mortos; ele, porém, não estava morto, ha-
vendo sido ferido e deixado no chão, tão rápida fora
a fuga de seu povo.

And it came to pass that they found the king of the
Lamanites among the number of their dead; yet he
was not dead, having been wounded and le9 upon
the ground, so speedy was the @ight of his people.

13 E recolheram-no e cuidaram de seus ferimentos e
levaram-no à presença de Lími, dizendo: Eis aqui o
rei dos lamanitas que, havendo sido ferido, caiu en-
tre os mortos e eles o deixaram; e eis que o trouxe-
mos a tua presença; e agora, matemo-lo.

And they took him and bound up his wounds, and
brought him before Limhi, and said: Behold, here is
the king of the Lamanites; he having received a
wound has fallen among their dead, and they have
le9 him; and behold, we have brought him before
you; and now let us slay him.

14 Lími, porém, disse-lhes: Não o mateis, mas
trazei-o aqui para que eu o veja. E eles levaram-no. E
perguntou-lhe Lími: Que motivo tendes para vir ba-
talhar contra meu povo? Eis que meu povo não que-
brou o juramento que eu vos 7z; portanto, por que
razão quebrastes o juramento que 7zestes a meu po-
vo?

But Limhi said unto them: Ye shall not slay him,
but bring him hither that I may see him. And they
brought him. And Limhi said unto him: What cause
have ye to come up to war against my people?
Behold, my people have not broken the oath that I
made unto you; therefore, why should ye break the
oath which ye made unto my people?

15 E o rei respondeu: Eu quebrei o juramento porque
teu povo levou as 7lhas de meu povo; portanto, na
minha ira 7z com que meu povo viesse lutar contra o
teu povo.

And now the king said: I have broken the oath be-
cause thy people did carry away the daughters of my
people; therefore, in my anger I did cause my people
to come up to war against thy people.

16 Ora, Lími nada ouvira sobre esse assunto; conse-
quentemente disse: Procurarei entre meu povo e
aquele que houver feito isso perecerá. Mandou, por-
tanto, que se efetuasse uma busca entre o povo.

And now Limhi had heard nothing concerning
this matter; therefore he said: I will search among
my people and whosoever has done this thing shall
perish. Therefore he caused a search to be made
among his people.

17 E quando Gideão, que era capitão do rei, ouviu es-
tas coisas, dirigiu-se ao rei e disse: Rogo-te que te de-
tenhas e não procedas a uma busca entre este povo
nem faças contra ele esta acusação.

Now when Gideon had heard these things, he be-
ing the king’s captain, he went forth and said unto
the king: I pray thee forbear, and do not search this
people, and lay not this thing to their charge.

18 Pois não te lembras dos sacerdotes de teu pai, a
quem este povo procurou destruir? E não estão eles
no deserto? Não seriam eles os que roubaram as 7-
lhas dos lamanitas?

For do ye not remember the priests of thy father,
whom this people sought to destroy? And are they
not in the wilderness? And are not they the ones who
have stolen the daughters of the Lamanites?

19 E agora vai e dize ao rei estas coisas, para que ele
as repita aos de seu povo e tranquilize-os; pois eis
que já se estão preparando para vir contra nós; e eis,
também, que somos poucos.

And now, behold, and tell the king of these things,
that he may tell his people that they may be paci7ed
towards us; for behold they are already preparing to
come against us; and behold also there are but few of
us.

20 E eis que eles vêm com suas numerosas hostes; e a
menos que o rei consiga apaziguá-los, pereceremos.

And behold, they come with their numerous hosts;
and except the king doth pacify them towards us we
must perish.



21 Pois não se estarão cumprindo as palavras que
Abinádi profetizou contra nós — e tudo isso porque
não quisemos ouvir as palavras do Senhor nem aban-
donar nossas iniquidades?

For are not the words of Abinadi ful7lled, which
he prophesied against us—and all this because we
would not hearken unto the words of the Lord, and
turn from our iniquities?

22 E agora tranquilizemos o rei e cumpramos o jura-
mento que lhe 7zemos, pois é melhor estar em cati-
veiro do que perder a vida; portanto, cessemos o der-
ramamento de tanto sangue.

And now let us pacify the king, and we ful7l the
oath which we have made unto him; for it is better
that we should be in bondage than that we should
lose our lives; therefore, let us put a stop to the shed-
ding of so much blood.

23 E então Lími contou ao rei todas as coisas concer-
nentes a seu pai e aos sacerdotes que haviam fugido
para o deserto, atribuindo a estes o rapto das 7lhas
dos lamanitas.

And now Limhi told the king all the things con-
cerning his father, and the priests that had @ed into
the wilderness, and attributed the carrying away of
their daughters to them.

24 E aconteceu que o rei se tranquilizou em relação
ao povo e disse-lhes: Vamos ao encontro de meu po-
vo, sem armas; garanto-vos, sob juramento, que meu
povo não vos matará.

And it came to pass that the king was paci7ed to-
wards his people; and he said unto them: Let us go
forth to meet my people, without arms; and I swear
unto you with an oath that my people shall not slay
thy people.

25 E aconteceu que seguiram o rei e, sem armas, fo-
ram ao encontro dos lamanitas. E aconteceu que en-
contraram os lamanitas; e o rei dos lamanitas
curvou-se diante deles e intercedeu pelo povo de
Lími.

And it came to pass that they followed the king,
and went forth without arms to meet the Lamanites.
And it came to pass that they did meet the Lamanites;
and the king of the Lamanites did bow himself down
before them, and did plead in behalf of the people of
Limhi.

26 E quando os lamanitas viram que os homens de
Lími estavam desarmados, tiveram compaixão deles
e tranquilizaram-se em relação a eles e voltaram com
o rei, em paz, para sua própria terra.

And when the Lamanites saw the people of Limhi,
that they were without arms, they had compassion
on them and were paci7ed towards them, and re-
turned with their king in peace to their own land.



Mosias 21 Mosiah 21
1 E aconteceu que Lími e seu povo voltaram para a ci-

dade de Né7 e começaram a viver novamente em paz
na terra.

And it came to pass that Limhi and his people re-
turned to the city of Nephi, and began to dwell in the
land again in peace.

2 E aconteceu que, passados muitos dias, os lamani-
tas começaram a irar-se novamente contra os ne7tas
e a atravessar as fronteiras da terra circunvizinha.

And it came to pass that a9er many days the
Lamanites began again to be stirred up in anger
against the Nephites, and they began to come into
the borders of the land round about.

3 Ora, não se atreviam a matá-los por causa do jura-
mento que seu rei havia feito a Lími; no entanto,
batiam-lhes nas faces e exerciam autoridade sobre
eles; e começaram a pôr pesados fardos sobre seus
lombos e a conduzi-los como a um jumento mudo.

Now they durst not slay them, because of the oath
which their king had made unto Limhi; but they
would smite them on their cheeks, and exercise au-
thority over them; and began to put heavy burdens
upon their backs, and drive them as they would a
dumb ass—

4 Sim, tudo isso aconteceu para que se cumprisse a
palavra do Senhor.

Yea, all this was done that the word of the Lord
might be ful7lled.

5 Ora, as a@ições dos ne7tas eram grandes e não ha-
via meio de se livrarem das mãos dos lamanitas, pois
haviam sido cercados por eles de todos os lados.

And now the aAictions of the Nephites were
great, and there was no way that they could deliver
themselves out of their hands, for the Lamanites had
surrounded them on every side.

6 E aconteceu que os do povo começaram a queixar-
se ao rei por causa de suas a@ições e principiaram a
ter desejo de fazer guerra aos lamanitas. E muito
aborreceram o rei com suas queixas; portanto, ele
permitiu que procedessem de acordo com seus dese-
jos.

And it came to pass that the people began to mur-
mur with the king because of their aAictions; and
they began to be desirous to go against them to bat-
tle. And they did aAict the king sorely with their
complaints; therefore he granted unto them that
they should do according to their desires.

7 E reuniram-se novamente e vestiram suas arma-
duras e saíram contra os lamanitas para expulsá-los
de sua terra.

And they gathered themselves together again, and
put on their armor, and went forth against the
Lamanites to drive them out of their land.

8 E aconteceu que os lamanitas os venceram e re-
chaçaram e mataram muitos deles.

And it came to pass that the Lamanites did beat
them, and drove them back, and slew many of them.

9 E houve muito pranto e lamentações entre o povo
de Lími, chorando a viúva por seu marido, o 7lho e a
7lha por seu pai e os irmãos por seus irmãos.

And now there was a great mourning and lamen-
tation among the people of Limhi, the widow
mourning for her husband, the son and the daughter
mourning for their father, and the brothers for their
brethren.

10 Ora, havia muitas viúvas na terra e elas choravam
muito, dia após dia, porque se havia apoderado delas
um grande temor dos lamanitas.

Now there were a great many widows in the land,
and they did cry mightily from day to day, for a great
fear of the Lamanites had come upon them.

11 E aconteceu que seus contínuos lamentos incita-
ram o restante dos súditos de Lími contra os lamani-
tas; e voltaram a guerrear, mas foram rechaçados no-
vamente, sofrendo grandes perdas.

And it came to pass that their continual cries did
stir up the remainder of the people of Limhi to anger
against the Lamanites; and they went again to battle,
but they were driven back again, su:ering much
loss.



12 Sim, e ainda voltaram a guerrear uma terceira vez,
sofrendo da mesma forma; e os que não pereceram
voltaram para a cidade de Né7.

Yea, they went again even the third time, and su:-
:ered in the like manner; and those that were not
slain returned again to the city of Nephi.

13 E humilharam-se até o pó, sujeitando-se ao jugo
do cativeiro, sendo espancados e levados de um lado
para outro e sobrecarregados, de acordo com os dese-
jos de seus inimigos.

And they did humble themselves even to the dust,
subjecting themselves to the yoke of bondage, sub-
mitting themselves to be smitten, and to be driven to
and fro, and burdened, according to the desires of
their enemies.

14 E humilharam-se com a mais profunda humildade
e clamaram fervorosamente a Deus; sim, clamavam
todo o dia a seu Deus, para que os livrasse de suas
a@ições.

And they did humble themselves even in the
depths of humility; and they did cry mightily to God;
yea, even all the day long did they cry unto their God
that he would deliver them out of their aAictions.

15 E o Senhor mostrava-se vagaroso em ouvir-lhes as
lamentações, por causa de suas iniquidades; não obs-
tante, o Senhor ouviu-lhes os lamentos e começou a
abrandar o coração dos lamanitas, de modo que prin-
cipiaram a aliviar-lhes a carga; contudo, o Senhor
não julgou oportuno livrá-los do cativeiro.

And now the Lord was slow to hear their cry be-
cause of their iniquities; nevertheless the Lord did
hear their cries, and began to so9en the hearts of the
Lamanites that they began to ease their burdens; yet
the Lord did not see 7t to deliver them out of
bondage.

16 E aconteceu que começaram, aos poucos, a pros-
perar na terra; e começaram a cultivar grãos em mai-
or abundância e a criar rebanhos e manadas para não
sofrerem fome.

And it came to pass that they began to prosper by
degrees in the land, and began to raise grain more
abundantly, and @ocks, and herds, that they did not
su:er with hunger.

17 Ora, havia um número muito maior de mulheres
que de homens; portanto, o rei Lími ordenou a cada
homem que dividisse o seu sustento com as viúvas e
seus 7lhos, para que não perecessem de fome; e isto
7zeram por causa do grande número de homens que
haviam sido mortos.

Now there was a great number of women, more
than there was of men; therefore king Limhi com-
manded that every man should impart to the support
of the widows and their children, that they might not
perish with hunger; and this they did because of the
greatness of their number that had been slain.

18 Ora, o povo de Lími conservou-se o mais unido
possível, num só grupo, e protegeu seus grãos e seus
rebanhos.

Now the people of Limhi kept together in a body
as much as it was possible, and secured their grain
and their @ocks;

19 E o próprio rei não ousava sair das muralhas da ci-
dade, a não ser acompanhado de seus guardas, te-
mendo cair, de alguma forma, nas mãos dos lamani-
tas.

And the king himself did not trust his person
without the walls of the city, unless he took his
guards with him, fearing that he might by some
means fall into the hands of the Lamanites.

20 E fez com que vigiassem a terra ao redor para ver
se, de algum modo, conseguiriam prender aqueles
sacerdotes que haviam fugido para o deserto, que ha-
viam raptado as 7lhas dos lamanitas e feito cair sobre
eles tão grande destruição.

And he caused that his people should watch the
land round about, that by some means they might
take those priests that @ed into the wilderness, who
had stolen the daughters of the Lamanites, and that
had caused such a great destruction to come upon
them.



21 Pois desejavam prendê-los para castigá-los; por-
que haviam penetrado na terra de Né7 durante a noi-
te e carregado seus grãos e muitos de seus pertences
preciosos; 7caram, portanto, à espreita.

For they were desirous to take them that they
might punish them; for they had come into the land
of Nephi by night, and carried o: their grain and
many of their precious things; therefore they laid
wait for them.

22 E aconteceu que não houve mais distúrbios entre
os lamanitas e o povo de Lími, até a época em que
Amon e seus irmãos chegaram à terra.

And it came to pass that there was no more distur-
bance between the Lamanites and the people of
Limhi, even until the time that Ammon and his
brethren came into the land.

23 E o rei, achando-se fora das portas da cidade com
sua guarda, descobriu Amon e seus irmãos. E supon-
do que fossem os sacerdotes de Noé, mandou
prendê-los e amarrá-los e jogá-los na prisão. E hou-
vessem eles sido os sacerdotes de Noé, ele teria man-
dado matá-los.

And the king having been without the gates of the
city with his guard, discovered Ammon and his
brethren; and supposing them to be priests of Noah
therefore he caused that they should be taken, and
bound, and cast into prison. And had they been the
priests of Noah he would have caused that they
should be put to death.

24 Contudo, quando descobriu que não eram, mas
que eram seus irmãos e tinham vindo da terra de
Zaraenla, encheu-se de grande alegria.

But when he found that they were not, but that
they were his brethren, and had come from the land
of Zarahemla, he was 7lled with exceedingly great
joy.

25 Ora, antes da chegada de Amon o rei Lími enviara
um pequeno número de homens à procura da terra
de Zaraenla; mas não a puderam encontrar e
perderam-se no deserto.

Now king Limhi had sent, previous to the coming
of Ammon, a small number of men to search for the
land of Zarahemla; but they could not 7nd it, and
they were lost in the wilderness.

26 Não obstante, encontraram uma terra que havia si-
do habitada; sim, uma terra que estava coberta de os-
sos secos; sim, uma terra que havia sido habitada e
destruída; e tendo suposto que fosse a terra de
Zaraenla, voltaram para a terra de Né7, havendo che-
gado às suas fronteiras alguns dias antes da chegada
de Amon;

Nevertheless, they did 7nd a land which had been
peopled; yea, a land which was covered with dry
bones; yea, a land which had been peopled and
which had been destroyed; and they, having sup-
posed it to be the land of Zarahemla, returned to the
land of Nephi, having arrived in the borders of the
land not many days before the coming of Ammon.

27 E levaram consigo um registro, o registro do povo
cujos ossos haviam encontrado; e estava gravado em
placas de metal.

And they brought a record with them, even a
record of the people whose bones they had found;
and it was engraven on plates of ore.

28 E então Lími novamente se encheu de alegria ao
saber, pela boca de Amon, que o rei Mosias tinha um
dom de Deus, mediante o qual podia interpretar tais
gravações; sim, e Amon também se regozijou.

And now Limhi was again 7lled with joy on learn-
ing from the mouth of Ammon that king Mosiah had
a gi9 from God, whereby he could interpret such en-
gravings; yea, and Ammon also did rejoice.

29 Não obstante, Amon e os irmãos encheram-se de
tristeza por haverem sido mortos tantos de seus ir-
mãos.

Yet Ammon and his brethren were 7lled with sor-
row because so many of their brethren had been
slain;



30 E também por terem, o rei Noé e seus sacerdotes,
feito com que o povo cometesse tantos pecados e ini-
quidades contra Deus; e também lamentaram a mor-
te de Abinádi, assim como a partida de Alma e dos
que o haviam acompanhado, os quais haviam forma-
do uma igreja de Deus pela força e poder de Deus e fé
nas palavras que haviam sido proferidas por Abinádi.

And also that king Noah and his priests had
caused the people to commit so many sins and iniq-
uities against God; and they also did mourn for the
death of Abinadi; and also for the departure of Alma
and the people that went with him, who had formed
a church of God through the strength and power of
God, and faith on the words which had been spoken
by Abinadi.

31 Sim, lamentaram sua partida, porque não sabiam
para onde haviam fugido; e de bom grado se teriam
unido a eles, pois também haviam feito um convênio
com Deus de servi-lo e guardar seus mandamentos.

Yea, they did mourn for their departure, for they
knew not whither they had @ed. Now they would
have gladly joined with them, for they themselves
had entered into a covenant with God to serve him
and keep his commandments.

32 Ora, desde a chegada de Amon o rei Lími e muitos
de seu povo também haviam feito convênio com
Deus de servi-lo e guardar seus mandamentos.

And now since the coming of Ammon, king Limhi
had also entered into a covenant with God, and also
many of his people, to serve him and keep his com-
mandments.

33 E aconteceu que o rei Lími e muitos de seu povo
desejavam ser batizados; mas ninguém havia na ter-
ra que tivesse autoridade de Deus. E Amon recusou-
se a batizá-los, por considerar-se um servo indigno.

And it came to pass that king Limhi and many of
his people were desirous to be baptized; but there
was none in the land that had authority from God.
And Ammon declined doing this thing, considering
himself an unworthy servant.

34 Portanto, naquela época eles não formaram uma
igreja, esperando pelo Espírito do Senhor. E deseja-
vam tornar-se como Alma e seus irmãos, que haviam
fugido para o deserto.

Therefore they did not at that time form them-
selves into a church, waiting upon the Spirit of the
Lord. Now they were desirous to become even as
Alma and his brethren, who had @ed into the wilder-
ness.

35 Desejavam ser batizados, como prova e testemu-
nho de que estavam dispostos a servir a Deus de todo
o coração; não obstante, adiaram o momento; e um
relato de seu batismo será feito mais adiante.

They were desirous to be baptized as a witness and
a testimony that they were willing to serve God with
all their hearts; nevertheless they did prolong the
time; and an account of their baptism shall be given
herea9er.

36 Ora, toda a preocupação de Amon e de seu povo e
do rei Lími e de seu povo era livrarem-se das mãos
dos lamanitas e do cativeiro.

And now all the study of Ammon and his people,
and king Limhi and his people, was to deliver them-
selves out of the hands of the Lamanites and from
bondage.



Mosias 22 Mosiah 22
1 Ora, aconteceu que Amon e o rei Lími começaram a

consultar o povo sobre como poderiam livrar-se do
cativeiro; e 7zeram com que todo o povo se reunisse;
e 7zeram isso para ouvir a voz do povo acerca do as-
sunto.

And now it came to pass that Ammon and king
Limhi began to consult with the people how they
should deliver themselves out of bondage; and even
they did cause that all the people should gather
themselves together; and this they did that they
might have the voice of the people concerning the
matter.

2 E aconteceu que não conseguiam descobrir um
meio para livrarem-se do cativeiro, a não ser que to-
massem suas mulheres e 7lhos e seus rebanhos e su-
as manadas e suas tendas e partissem para o deserto;
porque, sendo os lamanitas tão numerosos, era im-
possível ao povo de Lími lutar com eles, na esperança
de poderem livrar-se do cativeiro pela espada.

And it came to pass that they could 7nd no way to
deliver themselves out of bondage, except it were to
take their women and children, and their @ocks, and
their herds, and their tents, and depart into the
wilderness; for the Lamanites being so numerous, it
was impossible for the people of Limhi to contend
with them, thinking to deliver themselves out of
bondage by the sword.

3 Ora, aconteceu que Gideão se apresentou ao rei e
disse-lhe: Ó rei, até agora muitas vezes deste ouvidos
às minhas palavras, quando combatíamos nossos ir-
mãos, os lamanitas.

Now it came to pass that Gideon went forth and
stood before the king, and said unto him: Now O
king, thou hast hitherto hearkened unto my words
many times when we have been contending with our
brethren, the Lamanites.

4 E agora, ó rei, se achas que não sou um servo inú-
til, ou melhor, se até aqui de alguma forma deste ou-
vidos às minhas palavras e elas foram de utilidade
para ti, desejo também que escutes minhas palavras
nesta ocasião; e serei teu servo e livrarei este povo do
cativeiro.

And now O king, if thou hast not found me to be
an unpro7table servant, or if thou hast hitherto lis-
tened to my words in any degree, and they have been
of service to thee, even so I desire that thou wouldst
listen to my words at this time, and I will be thy ser-
vant and deliver this people out of bondage.

5 E o rei deu-lhe licença para falar. E Gideão disse-
lhe:

And the king granted unto him that he might
speak. And Gideon said unto him:

6 Eis que há uma passagem na parte posterior da
muralha, atrás da cidade. Os lamanitas, ou seja, os
guardas dos lamanitas, embebedam-se à noite; envie-
mos, portanto, uma proclamação a todo este povo,
para que reúna seus rebanhos e manadas, a 7m de
conduzi-los ao deserto durante a noite.

Behold the back pass, through the back wall, on
the back side of the city. The Lamanites, or the
guards of the Lamanites, by night are drunken;
therefore let us send a proclamation among all this
people that they gather together their @ocks and
herds, that they may drive them into the wilderness
by night.

7 E eu irei, de acordo com tua ordem, pagar o último
tributo de vinho aos lamanitas e eles 7carão embria-
gados; e sairemos pela passagem secreta, à esquerda
de seu acampamento, quando estiverem bêbados e
adormecidos.

And I will go according to thy command and pay
the last tribute of wine to the Lamanites, and they
will be drunken; and we will pass through the secret
pass on the le9 of their camp when they are drunken
and asleep.

8 Assim partiremos com nossas mulheres e 7lhos,
nossos rebanhos e manadas para o deserto; e viajare-
mos contornando a terra de Silom.

Thus we will depart with our women and our chil-
dren, our @ocks, and our herds into the wilderness;
and we will travel around the land of Shilom.



9 E aconteceu que o rei deu ouvidos às palavras de
Gideão.

And it came to pass that the king hearkened unto
the words of Gideon.

10 E o rei Lími fez com que o povo reunisse seus re-
banhos e enviou o tributo de vinho aos lamanitas; e
também lhes enviou mais vinho, como presente; e
beberam abundantemente do vinho que o rei Lími
lhes havia enviado.

And king Limhi caused that his people should
gather their @ocks together; and he sent the tribute
of wine to the Lamanites; and he also sent more
wine, as a present unto them; and they did drink
freely of the wine which king Limhi did send unto
them.

11 E aconteceu que os súditos do rei Lími partiram
durante a noite para o deserto com seus rebanhos e
suas manadas; e eles contornaram a terra de Silom
no deserto e tomaram a direção da terra de Zaraenla,
sendo guiados por Amon e seus irmãos.

And it came to pass that the people of king Limhi
did depart by night into the wilderness with their
@ocks and their herds, and they went round about
the land of Shilom in the wilderness, and bent their
course towards the land of Zarahemla, being led by
Ammon and his brethren.

12 E levaram consigo para o deserto todo o seu ouro e
prata e seus pertences preciosos que podiam trans-
portar e também suas provisões; e continuaram a via-
gem.

And they had taken all their gold, and silver, and
their precious things, which they could carry, and
also their provisions with them, into the wilderness;
and they pursued their journey.

13 E depois de muitos dias no deserto, chegaram à
terra de Zaraenla e juntaram-se ao povo de Mosias e
tornaram-se seus súditos.

And a9er being many days in the wilderness they
arrived in the land of Zarahemla, and joined
Mosiah’s people, and became his subjects.

14 E aconteceu que Mosias os recebeu com alegria; e
também recebeu seus registros, assim como os regis-
tros que haviam sido encontrados pelo povo de Lími.

And it came to pass that Mosiah received them
with joy; and he also received their records, and also
the records which had been found by the people of
Limhi.

15 E então aconteceu que quando os lamanitas desco-
briram que o povo de Lími havia partido durante a
noite, enviaram um exército ao deserto para
persegui-los;

And now it came to pass when the Lamanites had
found that the people of Limhi had departed out of
the land by night, that they sent an army into the
wilderness to pursue them;

16 E depois de tê-los perseguido durante dois dias, já
não puderam seguir-lhes os rastros; portanto,
perderam-se no deserto.

And a9er they had pursued them two days, they
could no longer follow their tracks; therefore they
were lost in the wilderness.



Relato de Alma e do povo do Senhor, que foram
impelidos para o deserto pelo povo do rei Noé.

An account of Alma and the people of the Lord, who
were driven into the wilderness by the people of
King Noah.

Mosias 23 Mosiah 23
1 Ora, Alma, tendo sido avisado pelo Senhor de que os

exércitos do rei Noé cairiam sobre eles, avisou seu
povo; portanto, reuniram seus rebanhos e recolhe-
ram seus cereais e partiram para o deserto, adiante
dos exércitos do rei Noé.

Now Alma, having been warned of the Lord that the
armies of king Noah would come upon them, and
having made it known to his people, therefore they
gathered together their @ocks, and took of their
grain, and departed into the wilderness before the
armies of king Noah.

2 E o Senhor fortaleceu-os, de modo que o povo do
rei Noé não conseguiu alcançá-los para destruí-los.

And the Lord did strengthen them, that the people
of king Noah could not overtake them to destroy
them.

3 E fugiram durante oito dias, deserto adentro. And they @ed eight days’ journey into the wilder-
ness.

4 E chegaram a uma terra, sim, uma terra muito be-
la e agradável, uma terra de águas puras.

And they came to a land, yea, even a very beautiful
and pleasant land, a land of pure water.

5 E armaram suas tendas e começaram a cultivar o
solo e a construir edifícios; sim, eram industriosos e
trabalhavam muito.

And they pitched their tents, and began to till the
ground, and began to build buildings; yea, they were
industrious, and did labor exceedingly.

6 E o povo desejava que Alma fosse rei, porque era
amado por seu povo.

And the people were desirous that Alma should be
their king, for he was beloved by his people.

7 Mas ele disse-lhes: Eis que não é aconselhável que
tenhamos um rei, pois assim diz o Senhor: Não apre-
ciareis uma carne mais que outra, ou seja, nenhum
homem se considerará melhor que outro; digo-vos,
portanto, que não é aconselhável que tenhais um rei.

But he said unto them: Behold, it is not expedient
that we should have a king; for thus saith the Lord:
Ye shall not esteem one @esh above another, or one
man shall not think himself above another; therefore
I say unto you it is not expedient that ye should have
a king.

8 Não obstante, se fosse possível ter sempre homens
justos como reis, seria bom que tivésseis um rei.

Nevertheless, if it were possible that ye could al-
ways have just men to be your kings it would be well
for you to have a king.

9 Mas lembrai-vos das iniquidades do rei Noé e seus
sacerdotes; e eu mesmo caí numa armadilha e 7z
muitas coisas abomináveis aos olhos do Senhor, o
que me causou penoso arrependimento.

But remember the iniquity of king Noah and his
priests; and I myself was caught in a snare, and did
many things which were abominable in the sight of
the Lord, which caused me sore repentance;

10 Não obstante, depois de muitas tribulações, o
Senhor ouviu meus clamores, e respondeu às minhas
orações, e fez de mim um instrumento nas suas
mãos, para levar tantos de vós ao conhecimento da
sua verdade.

Nevertheless, a9er much tribulation, the Lord did
hear my cries, and did answer my prayers, and has
made me an instrument in his hands in bringing so
many of you to a knowledge of his truth.

11 Não obstante, não me vanglorio disso, porque sou
indigno de vangloriar-me.

Nevertheless, in this I do not glory, for I am un-
worthy to glory of myself.



12 E agora vos digo que haveis sido oprimidos pelo
rei Noé e haveis sido escravizados por ele e seus sa-
cerdotes; e eles vos conduziram à iniquidade; fostes,
portanto, amarrados com os laços da iniquidade.

And now I say unto you, ye have been oppressed
by king Noah, and have been in bondage to him and
his priests, and have been brought into iniquity by
them; therefore ye were bound with the bands of in-
iquity.

13 E agora, assim como haveis sido libertados desses
laços pelo poder de Deus, sim, das mãos do rei Noé e
seu povo e também dos laços da iniquidade, assim
também desejo que vos conserveis 7rmes nesta liber-
dade que vos fez livres; e que em ninguém con7eis
para ser vosso rei.

And now as ye have been delivered by the power
of God out of these bonds; yea, even out of the hands
of king Noah and his people, and also from the
bonds of iniquity, even so I desire that ye should
stand fast in this liberty wherewith ye have been
made free, and that ye trust no man to be a king over
you.

14 E também, que em ninguém con7eis para ser vos-
so mestre ou ministro, a não ser que seja um homem
de Deus, que ande em seus caminhos e guarde os
mandamentos.

And also trust no one to be your teacher nor your
minister, except he be a man of God, walking in his
ways and keeping his commandments.

15 Assim Alma ensinou seu povo, a 7m de que cada
um amasse o próximo como a si mesmo, para que
não houvesse disputas entre eles.

Thus did Alma teach his people, that every man
should love his neighbor as himself, that there
should be no contention among them.

16 E Alma foi o seu sumo sacerdote, tendo sido ele o
fundador da igreja deles.

And now, Alma was their high priest, he being the
founder of their church.

17 E aconteceu que ninguém recebia autoridade para
pregar ou ensinar, a não ser de Deus, por intermédio
de Alma. Ele, portanto, consagrava todos os sacerdo-
tes e todos os mestres; e ninguém era consagrado a
não ser que fosse um homem justo.

And it came to pass that none received authority to
preach or to teach except it were by him from God.
Therefore he consecrated all their priests and all
their teachers; and none were consecrated except
they were just men.

18 Portanto, zelavam por seu povo e edi7cavam-no
com coisas pertinentes à retidão.

Therefore they did watch over their people, and
did nourish them with things pertaining to right-
eousness.

19 E aconteceu que começaram a prosperar muito na
terra; e chamaram à terra Helã.

And it came to pass that they began to prosper ex-
ceedingly in the land; and they called the land
Helam.

20 E aconteceu que se multiplicaram e prosperaram
grandemente na terra de Helã; e construíram uma ci-
dade que chamaram cidade de Helã.

And it came to pass that they did multiply and
prosper exceedingly in the land of Helam; and they
built a city, which they called the city of Helam.

21 Não obstante, o Senhor julga conveniente castigar
seu povo; sim, ele prova sua paciência e sua fé.

Nevertheless the Lord seeth 7t to chasten his peo-
ple; yea, he trieth their patience and their faith.

22 Entretanto, quem nele con7a será elevado no últi-
mo dia. E assim foi com este povo.

Nevertheless—whosoever putteth his trust in him
the same shall be li9ed up at the last day. Yea, and
thus it was with this people.

23 Pois eis que vos mostrarei que eles foram reduzi-
dos ao cativeiro e ninguém poderia salvá-los, exceto
o Senhor seu Deus, sim, o Deus de Abraão e Isaque e
de Jacó.

For behold, I will show unto you that they were
brought into bondage, and none could deliver them
but the Lord their God, yea, even the God of
Abraham and Isaac and of Jacob.



24 E aconteceu que ele os libertou e mostrou-lhes o
seu grande poder; e grande foi a sua alegria.

And it came to pass that he did deliver them, and
he did show forth his mighty power unto them, and
great were their rejoicings.

25 Pois eis que aconteceu que, enquanto estavam na
terra de Helã, sim, na cidade de Helã, cultivando a
terra dos arredores, eis que um exército dos lamani-
tas se encontrava nas fronteiras da terra.

For behold, it came to pass that while they were in
the land of Helam, yea, in the city of Helam, while
tilling the land round about, behold an army of the
Lamanites was in the borders of the land.

26 E aconteceu que os irmãos de Alma fugiram de
seus campos e reuniram-se na cidade de Helã; e 7ca-
ram muito atemorizados com a chegada dos lamani-
tas.

Now it came to pass that the brethren of Alma @ed
from their 7elds, and gathered themselves together
in the city of Helam; and they were much frightened
because of the appearance of the Lamanites.

27 Alma, porém, adiantou-se e pôs-se no meio deles,
e exortou-os a não temerem, mas a lembrarem-se do
Senhor seu Deus, e ele libertá-los-ia.

But Alma went forth and stood among them, and
exhorted them that they should not be frightened,
but that they should remember the Lord their God
and he would deliver them.

28 Portanto, reprimiram os seus temores e começa-
ram a clamar ao Senhor para que abrandasse o cora-
ção dos lamanitas, a 7m de que eles os poupassem, e
às suas mulheres, e aos seus 7lhos.

Therefore they hushed their fears, and began to
cry unto the Lord that he would so9en the hearts of
the Lamanites, that they would spare them, and their
wives, and their children.

29 E aconteceu que o Senhor abrandou o coração dos
lamanitas. E Alma e seus irmãos foram ao encontro
deles e entregaram-se em suas mãos; e os lamanitas
tomaram posse da terra de Helã.

And it came to pass that the Lord did so9en the
hearts of the Lamanites. And Alma and his brethren
went forth and delivered themselves up into their
hands; and the Lamanites took possession of the
land of Helam.

30 Ora, os exércitos dos lamanitas, que haviam perse-
guido o povo do rei Lími, haviam 7cado perdidos no
deserto durante muitos dias.

Now the armies of the Lamanites, which had fol-
lowed a9er the people of king Limhi, had been lost
in the wilderness for many days.

31 E eis que haviam encontrado aqueles sacerdotes
do rei Noé, num lugar a que deram o nome de
Amulon; e eles haviam começado a ocupar a terra de
Amulon e a cultivar o solo.

And behold, they had found those priests of king
Noah, in a place which they called Amulon; and they
had begun to possess the land of Amulon and had be-
gun to till the ground.

32 Ora, o nome do chefe desses sacerdotes era
Amulon.

Now the name of the leader of those priests was
Amulon.

33 E aconteceu que Amulon fez um apelo aos lamani-
tas; e enviou também suas mulheres, que eram 7lhas
dos lamanitas, para implorarem a seus irmãos que
não matassem seus maridos.

And it came to pass that Amulon did plead with
the Lamanites; and he also sent forth their wives,
who were the daughters of the Lamanites, to plead
with their brethren, that they should not destroy
their husbands.

34 E os lamanitas tiveram compaixão de Amulon e de
seus irmãos e não os mataram, por causa de suas mu-
lheres.

And the Lamanites had compassion on Amulon
and his brethren, and did not destroy them, because
of their wives.



35 E Amulon e seus irmãos uniram-se aos lamanitas e
estavam viajando pelo deserto, à procura da terra de
Né7, quando descobriram a terra de Helã, ocupada
por Alma e seus irmãos.

And Amulon and his brethren did join the
Lamanites, and they were traveling in the wilderness
in search of the land of Nephi when they discovered
the land of Helam, which was possessed by Alma and
his brethren.

36 E aconteceu que os lamanitas prometeram a Alma
e seus irmãos que, se lhes indicassem o caminho para
a terra de Né7, conceder-lhes-iam a vida e a liberda-
de.

And it came to pass that the Lamanites promised
unto Alma and his brethren, that if they would show
them the way which led to the land of Nephi that
they would grant unto them their lives and their lib-
erty.

37 Depois que Alma lhes mostrou o caminho para a
terra de Né7, entretanto, os lamanitas não cumpri-
ram a promessa, mas espalharam guardas pela terra
de Helã, com autoridade sobre Alma e seus irmãos.

But a9er Alma had shown them the way that led to
the land of Nephi the Lamanites would not keep
their promise; but they set guards round about the
land of Helam, over Alma and his brethren.

38 E os demais foram para a terra de Né7; e uma par-
te deles voltou para a terra de Helã, levando consigo
as esposas e 7lhos dos guardas que haviam sido dei-
xados na terra.

And the remainder of them went to the land of
Nephi; and a part of them returned to the land of
Helam, and also brought with them the wives and
the children of the guards who had been le9 in the
land.

39 E o rei dos lamanitas permitiu a Amulon que fosse
rei e governante de seu povo, que estava na terra de
Helã; não teria, porém, o poder de fazer coisa alguma
contrária à vontade do rei dos lamanitas.

And the king of the Lamanites had granted unto
Amulon that he should be a king and a ruler over his
people, who were in the land of Helam; nevertheless
he should have no power to do anything contrary to
the will of the king of the Lamanites.



Mosias 24 Mosiah 24
1 E aconteceu que Amulon caiu nas graças do rei dos

lamanitas; portanto, o rei dos lamanitas permitiu que
ele e seus irmãos fossem nomeados mestres de seu
povo, sim, do povo que se achava na terra de Senlon
e na terra de Silom e na terra de Amulon.

And it came to pass that Amulon did gain favor in the
eyes of the king of the Lamanites; therefore, the king
of the Lamanites granted unto him and his brethren
that they should be appointed teachers over his peo-
ple, yea, even over the people who were in the land
of Shemlon, and in the land of Shilom, and in the
land of Amulon.

2 Porque os lamanitas haviam tomado posse de to-
das essas terras; portanto, o rei dos lamanitas nomea-
ra reis para todas essas terras.

For the Lamanites had taken possession of all
these lands; therefore, the king of the Lamanites had
appointed kings over all these lands.

3 Ora, o nome do rei dos lamanitas era Lamã, sendo
chamado pelo nome de seu pai; e, portanto, era cha-
mado rei Lamã. E era rei de um povo numeroso.

And now the name of the king of the Lamanites
was Laman, being called a9er the name of his father;
and therefore he was called king Laman. And he was
king over a numerous people.

4 E nomeou mestres, dentre os irmãos de Amulon,
em cada terra ocupada por seu povo; e assim o idio-
ma de Né7 começou a ser ensinado entre todos os la-
manitas.

And he appointed teachers of the brethren of
Amulon in every land which was possessed by his
people; and thus the language of Nephi began to be
taught among all the people of the Lamanites.

5 E eram amistosos uns com os outros; não obstan-
te, não conheciam a Deus; e os irmãos de Amulon
nada lhes ensinaram concernente ao Senhor seu
Deus nem à lei de Moisés; tampouco lhes ensinaram
as palavras de Abinádi.

And they were a people friendly one with another;
nevertheless they knew not God; neither did the
brethren of Amulon teach them anything concerning
the Lord their God, neither the law of Moses; nor did
they teach them the words of Abinadi;

6 Ensinaram-lhes, porém, que deveriam escrever
sua história e que poderiam escrever uns aos outros.

But they taught them that they should keep their
record, and that they might write one to another.

7 E assim os lamanitas começaram a enriquecer e
começaram a negociar uns com os outros e a
tornarem-se poderosos; e começaram a ser um povo
astuto e sábio quanto à sabedoria do mundo; sim, um
povo muito astuto, que se deleitava com toda espécie
de iniquidades e pilhagens, exceto entre seus própri-
os irmãos.

And thus the Lamanites began to increase in
riches, and began to trade one with another and wax
great, and began to be a cunning and a wise people,
as to the wisdom of the world, yea, a very cunning
people, delighting in all manner of wickedness and
plunder, except it were among their own brethren.

8 E então aconteceu que Amulon começou a exercer
autoridade sobre Alma e seus irmãos e começou a
persegui-lo e a fazer com que seus 7lhos perseguis-
sem os 7lhos deles.

And now it came to pass that Amulon began to ex-
ercise authority over Alma and his brethren, and be-
gan to persecute him, and cause that his children
should persecute their children.

9 Porque Amulon conhecia Alma e sabia que ele ha-
via sido um dos sacerdotes do rei; e que fora ele que
acreditara nas palavras de Abinádi e fora expulso da
presença do rei; estava, portanto, irado com ele; pois,
embora sujeito ao rei Lamã, exercia autoridade sobre
eles e impunha-lhes trabalhos e colocava capatazes
sobre eles.

For Amulon knew Alma, that he had been one of
the king’s priests, and that it was he that believed the
words of Abinadi and was driven out before the
king, and therefore he was wroth with him; for he
was subject to king Laman, yet he exercised author-
ity over them, and put tasks upon them, and put task-
masters over them.



10 E aconteceu que suas a@ições eram tão grandes
que começaram a clamar fervorosamente a Deus.

And it came to pass that so great were their aAic-
tions that they began to cry mightily to God.

11 E Amulon ordenou-lhes que parassem com seus
clamores; e pôs guardas a vigiá-los, para que fosse
morto quem quer que encontrassem clamando a
Deus.

And Amulon commanded them that they should
stop their cries; and he put guards over them to
watch them, that whosoever should be found calling
upon God should be put to death.

12 E Alma e seu povo não levantaram as vozes ao
Senhor seu Deus, mas a ele abriram o coração; e ele
conhecia seus pensamentos.

And Alma and his people did not raise their voices
to the Lord their God, but did pour out their hearts to
him; and he did know the thoughts of their hearts.

13 E aconteceu que a voz do Senhor lhes falou em su-
as a@ições, dizendo: Levantai a cabeça e tende bom
ânimo, porque sei do convênio que 7zestes comigo; e
farei um convênio com o meu povo e libertá-lo-ei do
cativeiro.

And it came to pass that the voice of the Lord came
to them in their aAictions, saying: Li9 up your heads
and be of good comfort, for I know of the covenant
which ye have made unto me; and I will covenant
with my people and deliver them out of bondage.

14 E também aliviarei as cargas que são colocadas so-
bre vossos ombros, de modo que não as podereis sen-
tir sobre vossas costas enquanto estiverdes no cativei-
ro; e isso eu farei para que sejais minhas testemu-
nhas no futuro e para que tenhais plena certeza de
que eu, o Senhor Deus, visito meu povo nas suas a@i-
ções.

And I will also ease the burdens which are put
upon your shoulders, that even you cannot feel them
upon your backs, even while you are in bondage; and
this will I do that ye may stand as witnesses for me
herea9er, and that ye may know of a surety that I,
the Lord God, do visit my people in their aAictions.

15 E aconteceu que as cargas impostas a Alma e seus
irmãos se tornaram leves; sim, o Senhor fortaleceu-
os para que pudessem carregar seus fardos com faci-
lidade; e submeteram-se de bom grado e com paciên-
cia a toda a vontade do Senhor.

And now it came to pass that the burdens which
were laid upon Alma and his brethren were made
light; yea, the Lord did strengthen them that they
could bear up their burdens with ease, and they did
submit cheerfully and with patience to all the will of
the Lord.

16 E aconteceu que tão grande era a sua fé e paciên-
cia, que a voz do Senhor tornou a falar-lhes, dizendo:
Tende bom ânimo, porque amanhã vos libertarei do
cativeiro.

And it came to pass that so great was their faith
and their patience that the voice of the Lord came
unto them again, saying: Be of good comfort, for on
the morrow I will deliver you out of bondage.

17 E ele disse a Alma: Irás à frente deste povo e eu irei
contigo e libertarei este povo do cativeiro.

And he said unto Alma: Thou shalt go before this
people, and I will go with thee and deliver this peo-
ple out of bondage.

18 Ora, aconteceu que Alma e seu povo reuniram os
seus rebanhos e também seus cereais durante a noite;
sim, levaram a noite toda reunindo seus rebanhos.

Now it came to pass that Alma and his people in
the night-time gathered their @ocks together, and
also of their grain; yea, even all the night-time were
they gathering their @ocks together.

19 E na manhã seguinte o Senhor fez com que os la-
manitas caíssem num profundo sono; sim, e todos os
seus capatazes permaneceram profundamente ador-
mecidos.

And in the morning the Lord caused a deep sleep
to come upon the Lamanites, yea, and all their task-
masters were in a profound sleep.



20 E Alma e seu povo partiram para o deserto; e tendo
viajado durante o dia inteiro, armaram suas tendas
num vale ao qual chamaram vale de Alma, porque ele
os havia conduzido pelo deserto.

And Alma and his people departed into the wilder-
ness; and when they had traveled all day they
pitched their tents in a valley, and they called the val-
ley Alma, because he led their way in the wilderness.

21 Sim, e no vale de Alma renderam graças a Deus
porque fora misericordioso para com eles e aliviara
suas cargas e libertara-os do cativeiro; porque esta-
vam no cativeiro e ninguém os poderia libertar, exce-
to o Senhor seu Deus.

Yea, and in the valley of Alma they poured out
their thanks to God because he had been merciful
unto them, and eased their burdens, and had deliv-
ered them out of bondage; for they were in bondage,
and none could deliver them except it were the Lord
their God.

22 E renderam graças a Deus; sim, todos os homens e
todas as mulheres e todas as crianças que podiam fa-
lar levantaram as vozes em louvor a seu Deus.

And they gave thanks to God, yea, all their men
and all their women and all their children that could
speak li9ed their voices in the praises of their God.

23 E então o Senhor disse a Alma: Apressa-te e sai
com teu povo desta terra, porque os lamanitas acor-
daram e perseguem-te; portanto, sai desta terra e eu
deterei os lamanitas neste vale para que não mais
persigam este povo.

And now the Lord said unto Alma: Haste thee and
get thou and this people out of this land, for the
Lamanites have awakened and do pursue thee;
therefore get thee out of this land, and I will stop the
Lamanites in this valley that they come no further in
pursuit of this people.

24 E aconteceu que saíram do vale e reiniciaram sua
jornada pelo deserto.

And it came to pass that they departed out of the
valley, and took their journey into the wilderness.

25 E depois de haverem estado doze dias no deserto,
chegaram à terra de Zaraenla; e o rei Mosias também
os recebeu com alegria.

And a9er they had been in the wilderness twelve
days they arrived in the land of Zarahemla; and king
Mosiah did also receive them with joy.



Mosias 25 Mosiah 25
1 E então o rei Mosias fez com que todo o povo se reu-

nisse.
And now king Mosiah caused that all the people
should be gathered together.

2 Ora, não havia tantos dos 7lhos de Né7, ou seja,
tantos dos descendentes de Né7 quantos havia do po-
vo de Zaraenla, que era descendente de Muleque, e
dos que com ele haviam ido para o deserto.

Now there were not so many of the children of
Nephi, or so many of those who were descendants of
Nephi, as there were of the people of Zarahemla,
who was a descendant of Mulek, and those who
came with him into the wilderness.

3 E não havia tantos do povo de Né7 nem do povo
de Zaraenla como havia dos lamanitas; sim, não
eram nem a metade em número.

And there were not so many of the people of
Nephi and of the people of Zarahemla as there were
of the Lamanites; yea, they were not half so numer-
ous.

4 E todo o povo de Né7 estava reunido, assim como
todo o povo de Zaraenla; e achavam-se congregados
em dois grupos.

And now all the people of Nephi were assembled
together, and also all the people of Zarahemla, and
they were gathered together in two bodies.

5 E aconteceu que Mosias leu e fez com que fossem
lidos os registros de Zênife a seu povo; sim, ele leu os
registros do povo de Zênife, desde o tempo em que
haviam deixado a terra de Zaraenla até quando retor-
naram.

And it came to pass that Mosiah did read, and
caused to be read, the records of Zeni: to his people;
yea, he read the records of the people of Zeni:, from
the time they le9 the land of Zarahemla until they re-
turned again.

6 E também leu o relato de Alma e seus irmãos e de
todas as suas a@ições, desde o tempo em que haviam
deixado a terra de Zaraenla até quando retornaram.

And he also read the account of Alma and his
brethren, and all their aAictions, from the time they
le9 the land of Zarahemla until the time they re-
turned again.

7 E quando Mosias terminou a leitura dos registros,
os de seu povo, que haviam permanecido na terra, 7-
caram assombrados e atônitos.

And now, when Mosiah had made an end of read-
ing the records, his people who tarried in the land
were struck with wonder and amazement.

8 Pois não sabiam o que pensar, porque, quando vi-
ram os que haviam sido libertados do cativeiro,
encheram-se de grande alegria.

For they knew not what to think; for when they
beheld those that had been delivered out of bondage
they were 7lled with exceedingly great joy.

9 E também, quando pensaram em seus irmãos que
haviam sido mortos pelos lamanitas, encheram-se de
tristeza e até mesmo derramaram lágrimas de dor.

And again, when they thought of their brethren
who had been slain by the Lamanites they were 7lled
with sorrow, and even shed many tears of sorrow.

10 E também, quando pensaram na solícita bondade
de Deus e no seu poder para libertar Alma e seus ir-
mãos das mãos dos lamanitas e do cativeiro, eleva-
ram as vozes e renderam graças a Deus.

And again, when they thought of the immediate
goodness of God, and his power in delivering Alma
and his brethren out of the hands of the Lamanites
and of bondage, they did raise their voices and give
thanks to God.

11 E novamente, quando pensaram nos lamanitas,
que eram seus irmãos, e no estado de corrupção e pe-
cado em que viviam, encheram-se de dor e angústia
em relação ao bem-estar de suas almas.

And again, when they thought upon the
Lamanites, who were their brethren, of their sinful
and polluted state, they were 7lled with pain and an-
guish for the welfare of their souls.



12 E aconteceu que aqueles que eram 7lhos de
Amulon e seus irmãos, que haviam tomado as 7lhas
dos lamanitas para esposas, 7caram desgostosos com
o procedimento de seus pais e não quiseram mais le-
var o nome deles; consequentemente, adotaram o no-
me de Né7, para que pudessem ser chamados 7lhos
de Né7 e contados com os que eram chamados ne7-
tas.

And it came to pass that those who were the chil-
dren of Amulon and his brethren, who had taken to
wife the daughters of the Lamanites, were displeased
with the conduct of their fathers, and they would no
longer be called by the names of their fathers, there-
fore they took upon themselves the name of Nephi,
that they might be called the children of Nephi and
be numbered among those who were called
Nephites.

13 E assim, todo o povo de Zaraenla foi contado com
os ne7tas; e isto porque o reino havia sido conferido
somente aos descendentes de Né7.

And now all the people of Zarahemla were num-
bered with the Nephites, and this because the king-
dom had been conferred upon none but those who
were descendants of Nephi.

14 E aconteceu que quando acabou de falar e ler para
o povo, Mosias pediu a Alma que também falasse.

And now it came to pass that when Mosiah had
made an end of speaking and reading to the people,
he desired that Alma should also speak to the people.

15 E Alma falou, estando o povo reunido em grandes
grupos; e ele foi de grupo em grupo, pregando ao po-
vo arrependimento e fé no Senhor.

And Alma did speak unto them, when they were
assembled together in large bodies, and he went
from one body to another, preaching unto the people
repentance and faith on the Lord.

16 E exortou o povo de Lími e seus irmãos, todos os
que haviam sido libertados do cativeiro, a
lembrarem-se de que havia sido o Senhor quem os li-
bertara.

And he did exhort the people of Limhi and his
brethren, all those that had been delivered out of
bondage, that they should remember that it was the
Lord that did deliver them.

17 E aconteceu que depois de Alma haver ensinado
muitas coisas ao povo e acabado de falar-lhes, o rei
Lími desejou ser batizado; e também todo o seu povo
desejou ser batizado.

And it came to pass that a9er Alma had taught the
people many things, and had made an end of speak-
ing to them, that king Limhi was desirous that he
might be baptized; and all his people were desirous
that they might be baptized also.

18 Portanto, Alma entrou na água e batizou-os; sim,
batizou-os da mesma forma que batizara seus irmãos
nas águas de Mórmon; sim, e todos os que batizou
passaram a pertencer à igreja de Deus; e isso por cau-
sa de sua crença nas palavras de Alma.

Therefore, Alma did go forth into the water and
did baptize them; yea, he did baptize them a9er the
manner he did his brethren in the waters of
Mormon; yea, and as many as he did baptize did be-
long to the church of God; and this because of their
belief on the words of Alma.

19 E aconteceu que o rei Mosias permitiu que Alma
organizasse igrejas por toda a terra de Zaraenla; e
deu-lhe poder para ordenar sacerdotes e mestres em
cada igreja.

And it came to pass that king Mosiah granted unto
Alma that he might establish churches throughout
all the land of Zarahemla; and gave him power to or-
dain priests and teachers over every church.

20 Ora, isso foi feito porque havia tanta gente, que
não podiam todos ser governados por um só mestre;
nem podiam todos ouvir a palavra de Deus numa só
assembleia.

Now this was done because there were so many
people that they could not all be governed by one
teacher; neither could they all hear the word of God
in one assembly;



21 Portanto, reuniam-se em diversos grupos, chama-
dos igrejas, tendo cada igreja seus sacerdotes e mes-
tres; e cada sacerdote pregando a palavra segundo
lhe era comunicada pela boca de Alma.

Therefore they did assemble themselves together
in di:erent bodies, being called churches; every
church having their priests and their teachers, and
every priest preaching the word according as it was
delivered to him by the mouth of Alma.

22 E assim, não obstante existirem muitas igrejas,
elas eram todas uma só igreja, sim, a igreja de Deus;
porque nada se pregava em qualquer delas além de
arrependimento e fé em Deus.

And thus, notwithstanding there being many
churches they were all one church, yea, even the
church of God; for there was nothing preached in all
the churches except it were repentance and faith in
God.

23 E existiam então sete igrejas na terra de Zaraenla.
E aconteceu que todos aqueles que desejavam tomar
sobre si o nome de Cristo, ou seja, de Deus, uniam-se
às igrejas de Deus.

And now there were seven churches in the land of
Zarahemla. And it came to pass that whosoever were
desirous to take upon them the name of Christ, or of
God, they did join the churches of God;

24 E eram chamados povo de Deus. E o Senhor derra-
mou seu Espírito sobre eles e foram abençoados e
prosperaram na terra.

And they were called the people of God. And the
Lord did pour out his Spirit upon them, and they
were blessed, and prospered in the land.



Mosias 26 Mosiah 26
1 Ora, aconteceu que havia muitos da nova geração

que não podiam compreender as palavras do rei
Benjamim, pois eram criancinhas na época em que
ele falara a seu povo; e não acreditavam na tradição
de seus pais.

Now it came to pass that there were many of the ris-
ing generation that could not understand the words
of king Benjamin, being little children at the time he
spake unto his people; and they did not believe the
tradition of their fathers.

2 Não acreditavam no que fora dito sobre a ressur-
reição dos mortos nem acreditavam no que se referia
à vinda de Cristo.

They did not believe what had been said concern-
ing the resurrection of the dead, neither did they be-
lieve concerning the coming of Christ.

3 Ora, por causa de sua incredulidade não podiam
compreender a palavra de Deus; e seu coração estava
endurecido.

And now because of their unbelief they could not
understand the word of God; and their hearts were
hardened.

4 E não queriam ser batizados nem desejavam unir-
se à igreja. E formavam um povo à parte, quanto a
sua fé, e assim permaneceram para sempre; sim, em
seu estado carnal e pecaminoso, porque não queriam
invocar o Senhor seu Deus.

And they would not be baptized; neither would
they join the church. And they were a separate peo-
ple as to their faith, and remained so ever a9er, even
in their carnal and sinful state; for they would not
call upon the Lord their God.

5 Ora, no reinado de Mosias não chegavam, em nú-
mero, à metade do povo de Deus; mas, devido às dis-
sensões entre os irmãos, tornaram-se mais numero-
sos.

And now in the reign of Mosiah they were not half
so numerous as the people of God; but because of the
dissensions among the brethren they became more
numerous.

6 Porque aconteceu que enganaram, com suas pala-
vras lisonjeiras, a muitos dos que pertenciam à igreja
e 7zeram com que cometessem muitos pecados;
tornou-se necessário, portanto, que aqueles que co-
metiam pecados e que pertenciam à igreja fossem ad-
moestados pela igreja.

For it came to pass that they did deceive many with
their @attering words, who were in the church, and
did cause them to commit many sins; therefore it be-
came expedient that those who committed sin, that
were in the church, should be admonished by the
church.

7 E aconteceu que eram levados à presença dos sa-
cerdotes e entregues aos sacerdotes pelos mestres,
sendo levados pelos sacerdotes à presença de Alma,
que era o sumo sacerdote.

And it came to pass that they were brought before
the priests, and delivered up unto the priests by the
teachers; and the priests brought them before Alma,
who was the high priest.

8 Ora, o rei Mosias dera a Alma autoridade sobre a
igreja.

Now king Mosiah had given Alma the authority
over the church.

9 E aconteceu que Alma nada sabia sobre eles; mas
muitas testemunhas havia contra eles; sim, muita
gente se apresentava e testemunhava a respeito de
suas iniquidades.

And it came to pass that Alma did not know con-
cerning them; but there were many witnesses against
them; yea, the people stood and testi7ed of their in-
iquity in abundance.

10 Ora, nunca antes havia acontecido coisa seme-
lhante na igreja; portanto, o espírito de Alma
perturbou-se e ele fez com que os levassem à presen-
ça do rei.

Now there had not any such thing happened be-
fore in the church; therefore Alma was troubled in
his spirit, and he caused that they should be brought
before the king.



11 E ele disse ao rei: Eis aqui muitos que trouxemos a
tua presença, que são acusados por seus irmãos; sim,
e foram apanhados cometendo várias iniquidades. E
eles não se arrependem de suas iniquidades; portan-
to, trouxemo-los a tua presença, para que os julgues
de acordo com seus crimes.

And he said unto the king: Behold, here are many
whom we have brought before thee, who are ac-
cused of their brethren; yea, and they have been
taken in divers iniquities. And they do not repent of
their iniquities; therefore we have brought them be-
fore thee, that thou mayest judge them according to
their crimes.

12 Mas o rei Mosias disse a Alma: Eis que não os jul-
garei; entrego-os, portanto, em tuas mãos para serem
julgados.

But king Mosiah said unto Alma: Behold, I judge
them not; therefore I deliver them into thy hands to
be judged.

13 E então o espírito de Alma tornou a perturbar-se.
E dirigindo-se ao Senhor, perguntou-lhe o que deve-
ria fazer a respeito do assunto, porque temia proce-
der mal aos olhos do Senhor.

And now the spirit of Alma was again troubled;
and he went and inquired of the Lord what he
should do concerning this matter, for he feared that
he should do wrong in the sight of God.

14 E aconteceu que depois de haver derramado toda a
sua alma a Deus, ouviu a voz do Senhor, dizendo:

And it came to pass that a9er he had poured out
his whole soul to God, the voice of the Lord came to
him, saying:

15 Abençoado és tu, Alma, e abençoados são os que
foram batizados nas águas de Mórmon. Abençoado
és por causa de tua grande fé tão-somente nas pala-
vras de meu servo Abinádi.

Blessed art thou, Alma, and blessed are they who
were baptized in the waters of Mormon. Thou art
blessed because of thy exceeding faith in the words
alone of my servant Abinadi.

16 E abençoados são eles por causa de sua grande fé
tão-somente nas palavras que tu lhes disseste.

And blessed are they because of their exceeding
faith in the words alone which thou hast spoken
unto them.

17 E abençoado és tu por haveres organizado uma
igreja entre este povo; e eles serão estabelecidos e
eles serão o meu povo.

And blessed art thou because thou hast established
a church among this people; and they shall be estab-
lished, and they shall be my people.

18 Sim, abençoado é este povo que deseja tomar so-
bre si o meu nome; porque em meu nome serão cha-
mados; e eles são meus.

Yea, blessed is this people who are willing to bear
my name; for in my name shall they be called; and
they are mine.

19 E por me haveres inquirido sobre os transgresso-
res, és abençoado.

And because thou hast inquired of me concerning
the transgressor, thou art blessed.

20 Tu és meu servo; e faço convênio contigo de que
terás vida eterna; e servir-me-ás e irás em meu nome
e reunirás minhas ovelhas.

Thou art my servant; and I covenant with thee that
thou shalt have eternal life; and thou shalt serve me
and go forth in my name, and shalt gather together
my sheep.

21 E aquele que escutar a minha voz será minha ove-
lha; e a ele receberás na igreja e a ele também eu re-
ceberei.

And he that will hear my voice shall be my sheep;
and him shall ye receive into the church, and him
will I also receive.

22 Pois eis que esta é a minha igreja; quem quer que
seja batizado, será batizado para o arrependimento.
E quem quer que recebas, acreditará em meu nome;
e a esse eu perdoarei liberalmente.

For behold, this is my church; whosoever is bap-
tized shall be baptized unto repentance. And whom-
soever ye receive shall believe in my name; and him
will I freely forgive.



23 Porque sou eu que tomo sobre mim os pecados do
mundo; porque fui eu que criei o homem; e sou eu
que concedo, ao que acredita até o 7m, um lugar à
minha mão direita.

For it is I that taketh upon me the sins of the
world; for it is I that hath created them; and it is I
that granteth unto him that believeth unto the end a
place at my right hand.

24 Pois eis que em meu nome eles são chamados; e se
me conhecerem, levantar-se-ão e terão um lugar à
minha mão direita, eternamente.

For behold, in my name are they called; and if they
know me they shall come forth, and shall have a
place eternally at my right hand.

25 E acontecerá que quando soar a segunda trombe-
ta, então aqueles que nunca me conheceram se le-
vantarão e 7carão na minha presença.

And it shall come to pass that when the second
trump shall sound then shall they that never knew
me come forth and shall stand before me.

26 E então saberão que eu sou o Senhor seu Deus,
que sou o seu Redentor; mas eles não quiseram ser
redimidos.

And then shall they know that I am the Lord their
God, that I am their Redeemer; but they would not
be redeemed.

27 E então declarar-lhes-ei que nunca os conheci; e
partirão para o fogo eterno, preparado para o diabo e
seus anjos.

And then I will confess unto them that I never
knew them; and they shall depart into everlasting
7re prepared for the devil and his angels.

28 Digo-te, portanto, que aquele que não ouvir a mi-
nha voz, esse não receberás na minha igreja, porque
eu não o receberei no último dia.

Therefore I say unto you, that he that will not hear
my voice, the same shall ye not receive into my
church, for him I will not receive at the last day.

29 Digo-te, portanto: Vai; e o que transgredir contra
mim, julgarás de acordo com os pecados que houver
cometido; e se confessar seus pecados diante de ti e
de mim e arrepender-se com sinceridade de coração,
tu o perdoarás e eu também o perdoarei.

Therefore I say unto you, Go; and whosoever
transgresseth against me, him shall ye judge accord-
ing to the sins which he has committed; and if he
confess his sins before thee and me, and repenteth in
the sincerity of his heart, him shall ye forgive, and I
will forgive him also.

30 Sim, e tantas vezes quantas o meu povo se arre-
pender, perdoá-lo-ei de suas ofensas contra mim.

Yea, and as o9en as my people repent will I forgive
them their trespasses against me.

31 E também vos perdoareis uns aos outros vossas
ofensas, pois em verdade vos digo que aquele que
não perdoar as ofensas de seu próximo, quando este
se confessar arrependido, trará sobre si condenação.

And ye shall also forgive one another your tres-
passes; for verily I say unto you, he that forgiveth not
his neighbor’s trespasses when he says that he re-
pents, the same hath brought himself under condem-
nation.

32 Digo-te agora: Vai; e aquele que não se arrepender
de seus pecados não será contado com o meu povo; e
isto será observado de agora em diante.

Now I say unto you, Go; and whosoever will not
repent of his sins the same shall not be numbered
among my people; and this shall be observed from
this time forward.

33 E aconteceu que Alma, quando ouviu estas pala-
vras, escreveu-as a 7m de conservá-las e de poder jul-
gar o povo daquela igreja de acordo com os manda-
mentos de Deus.

And it came to pass when Alma had heard these
words he wrote them down that he might have them,
and that he might judge the people of that church ac-
cording to the commandments of God.

34 E aconteceu que Alma julgou, de acordo com a pa-
lavra do Senhor, os que haviam sido apanhados co-
metendo iniquidades.

And it came to pass that Alma went and judged
those that had been taken in iniquity, according to
the word of the Lord.



35 E aqueles que se arrependeram de seus pecados e
os confessaram, ele contou-os com o povo da igreja;

And whosoever repented of their sins and did con-
fess them, them he did number among the people of
the church;

36 E os que não quiseram confessar seus pecados e
arrepender-se de suas iniquidades, não foram conta-
dos com o povo da igreja; e seus nomes foram risca-
dos.

And those that would not confess their sins and re-
pent of their iniquity, the same were not numbered
among the people of the church, and their names
were blotted out.

37 E aconteceu que Alma pôs em ordem todos os as-
suntos da igreja; e começaram novamente a ter paz e
a prosperar muito nos assuntos da igreja, andando
circunspectamente diante de Deus, recebendo mui-
tos e batizando muitos.

And it came to pass that Alma did regulate all the
a:airs of the church; and they began again to have
peace and to prosper exceedingly in the a:airs of the
church, walking circumspectly before God, receiving
many, and baptizing many.

38 Ora, todas estas coisas foram feitas por Alma e
seus companheiros, que dirigiam a igreja agindo com
toda a diligência, ensinando a palavra de Deus em to-
das as coisas, sofrendo toda espécie de a@ições, sendo
perseguidos por todos os que não pertenciam à igreja
de Deus.

And now all these things did Alma and his fellow
laborers do who were over the church, walking in all
diligence, teaching the word of God in all things,
su:ering all manner of aAictions, being persecuted
by all those who did not belong to the church of God.

39 E admoestavam seus irmãos; e eram também ad-
moestados, cada um pela palavra de Deus, de acordo
com os seus pecados, ou seja, com os pecados que ha-
via cometido, tendo recebido mandamento de Deus
para orar sem cessar e render graças por todas as coi-
sas.

And they did admonish their brethren; and they
were also admonished, every one by the word of
God, according to his sins, or to the sins which he
had committed, being commanded of God to pray
without ceasing, and to give thanks in all things.



Mosias 27 Mosiah 27
1 E então aconteceu que as perseguições que eram in-

@igidas à igreja pelos incrédulos tornaram-se tão
grandes que a igreja começou a murmurar e a
queixar-se, aos que os dirigiam, a respeito do assun-
to; e queixaram-se a Alma. E Alma expôs o caso dian-
te do rei Mosias e Mosias consultou seus sacerdotes.

And now it came to pass that the persecutions which
were in@icted on the church by the unbelievers be-
came so great that the church began to murmur, and
complain to their leaders concerning the matter; and
they did complain to Alma. And Alma laid the case
before their king, Mosiah. And Mosiah consulted
with his priests.

2 E aconteceu que o rei Mosias enviou uma procla-
mação por toda a terra, proibindo os incrédulos de
perseguirem os que pertenciam à igreja de Deus.

And it came to pass that king Mosiah sent a procla-
mation throughout the land round about that there
should not any unbeliever persecute any of those
who belonged to the church of God.

3 E havia em todas as igrejas um severo mandamen-
to para que não houvesse perseguições entre eles, pa-
ra que houvesse igualdade entre todos os homens;

And there was a strict command throughout all
the churches that there should be no persecutions
among them, that there should be an equality among
all men;

4 Para que não permitissem que o orgulho e a vaida-
de perturbassem-lhes a paz; para que todo homem
estimasse o próximo como a si mesmo e trabalhasse
com as próprias mãos para o seu sustento.

That they should let no pride nor haughtiness dis-
turb their peace; that every man should esteem his
neighbor as himself, laboring with their own hands
for their support.

5 Sim, e para que todos os seus sacerdotes e mestres
trabalhassem com as próprias mãos para prover o
seu sustento em todas as circunstâncias, a não ser em
caso de doença ou de grande necessidade; e assim fa-
zendo, receberam a graça de Deus copiosamente.

Yea, and all their priests and teachers should labor
with their own hands for their support, in all cases
save it were in sickness, or in much want; and doing
these things, they did abound in the grace of God.

6 E começou a haver muita paz outra vez na terra; e
o povo começou a 7car muito numeroso e começou a
espalhar-se pela face da terra; sim, no norte e no sul,
no leste e no oeste, construindo grandes cidades e po-
voações em todos os quadrantes da terra.

And there began to be much peace again in the
land; and the people began to be very numerous, and
began to scatter abroad upon the face of the earth,
yea, on the north and on the south, on the east and
on the west, building large cities and villages in all
quarters of the land.

7 E o Senhor visitou-os e fê-los prosperar; e
tornaram-se um povo numeroso e rico.

And the Lord did visit them and prosper them,
and they became a large and wealthy people.

8 Ora, os 7lhos de Mosias incluíam-se entre os in-
crédulos; e também um dos 7lhos de Alma estava in-
cluído entre eles e chamava-se Alma, como seu pai;
não obstante, tornou-se um homem muito iníquo e
idólatra. E era um homem de muitas palavras e lison-
jeava muito o povo; portanto, fez com que muitos do
povo agissem segundo suas iniquidades.

Now the sons of Mosiah were numbered among
the unbelievers; and also one of the sons of Alma was
numbered among them, he being called Alma, a9er
his father; nevertheless, he became a very wicked
and an idolatrous man. And he was a man of many
words, and did speak much @attery to the people;
therefore he led many of the people to do a9er the
manner of his iniquities.



9 E tornou-se um grande obstáculo à prosperidade
da Igreja de Deus, atraindo o coração do povo, cau-
sando muita dissensão entre o povo, dando oportuni-
dade ao inimigo de Deus de exercer seu poder sobre
eles.

And he became a great hinderment to the prosper-
ity of the church of God; stealing away the hearts of
the people; causing much dissension among the peo-
ple; giving a chance for the enemy of God to exercise
his power over them.

10 E então aconteceu que enquanto andava procu-
rando destruir a Igreja de Deus, pois andava secreta-
mente com os 7lhos de Mosias procurando destruir a
igreja e desviar o povo do Senhor, contrariando os
mandamentos de Deus e os do próprio rei —

And now it came to pass that while he was going
about to destroy the church of God, for he did go
about secretly with the sons of Mosiah seeking to de-
stroy the church, and to lead astray the people of the
Lord, contrary to the commandments of God, or
even the king—

11 E, como vos disse, enquanto se rebelavam contra
Deus, eis que o anjo do Senhor apareceu-lhes; e des-
ceu como se fosse numa nuvem; e falou como se fos-
se com voz de trovão, fazendo com que tremesse o
solo onde estavam.

And as I said unto you, as they were going about
rebelling against God, behold, the angel of the Lord
appeared unto them; and he descended as it were in
a cloud; and he spake as it were with a voice of thun-
der, which caused the earth to shake upon which
they stood;

12 E tão grande foi o seu assombro que caíram por
terra e não entenderam as palavras que ele lhes disse.

And so great was their astonishment, that they fell
to the earth, and understood not the words which he
spake unto them.

13 Não obstante, ele clamou outra vez, dizendo:
Alma, levanta-te e aproxima-te, pois, por que perse-
gues a igreja de Deus? Porquanto o Senhor disse:
Esta é a minha igreja e eu a estabelecerei; e nada a
destruirá, a não ser a transgressão do meu povo.

Nevertheless he cried again, saying: Alma, arise
and stand forth, for why persecutest thou the church
of God? For the Lord hath said: This is my church,
and I will establish it; and nothing shall overthrow
it, save it is the transgression of my people.

14 E disse mais o anjo: Eis que o Senhor ouviu as ora-
ções de seu povo e também as orações de seu servo
Alma, que é teu pai; porque ele tem orado com muita
fé a teu respeito, para que tu sejas levado a conhecer
a verdade; portanto, vim com o propósito de
convencer-te do poder e autoridade de Deus, para
que as orações de seus servos possam ser respondi-
das de acordo com sua fé.

And again, the angel said: Behold, the Lord hath
heard the prayers of his people, and also the prayers
of his servant, Alma, who is thy father; for he has
prayed with much faith concerning thee that thou
mightest be brought to the knowledge of the truth;
therefore, for this purpose have I come to convince
thee of the power and authority of God, that the
prayers of his servants might be answered according
to their faith.

15 E agora, eis que podes duvidar do poder de Deus?
Pois eis que a minha voz não faz tremer a terra? E
não me podes também ver na tua frente? E sou envia-
do de Deus.

And now behold, can ye dispute the power of God?
For behold, doth not my voice shake the earth? And
can ye not also behold me before you? And I am sent
from God.



16 Agora te digo: Vai e lembra-te do cativeiro de teus
pais na terra de Helã e na terra de Né7; e recorda-te
de que grandes foram as coisas que Deus fez por eles;
pois estavam em cativeiro e ele libertou-os. E agora te
digo, Alma: Segue teu caminho e não procures mais
destruir a igreja, para que as orações deles sejam res-
pondidas; e isto ainda que tu mesmo pre7ras ser lan-
çado fora.

Now I say unto thee: Go, and remember the cap-
tivity of thy fathers in the land of Helam, and in the
land of Nephi; and remember how great things he
has done for them; for they were in bondage, and he
has delivered them. And now I say unto thee, Alma,
go thy way, and seek to destroy the church no more,
that their prayers may be answered, and this even if
thou wilt of thyself be cast o:.

17 Ora, aconteceu que estas foram as últimas pala-
vras que o anjo disse a Alma; e partiu.

And now it came to pass that these were the last
words which the angel spake unto Alma, and he de-
parted.

18 E então Alma e os que estavam com ele caíram no-
vamente por terra, pois grande foi o seu espanto;
porque haviam visto com seus próprios olhos um an-
jo do Senhor; e a sua voz era como trovão, que fazia
tremer a terra; e eles sabiam que nada, a não ser o po-
der de Deus, poderia sacudir a terra e fazê-la tremer
como se fosse fender-se.

And now Alma and those that were with him fell
again to the earth, for great was their astonishment;
for with their own eyes they had beheld an angel of
the Lord; and his voice was as thunder, which shook
the earth; and they knew that there was nothing save
the power of God that could shake the earth and
cause it to tremble as though it would part asunder.

19 Ora, o assombro de Alma foi tão grande que 7cou
mudo e não podia abrir a boca; sim, e 7cou tão fraco
que não podia mover as mãos; foi, portanto, carrega-
do pelos que com ele estavam e levado inerte e colo-
cado diante de seu pai.

And now the astonishment of Alma was so great
that he became dumb, that he could not open his
mouth; yea, and he became weak, even that he could
not move his hands; therefore he was taken by those
that were with him, and carried helpless, even until
he was laid before his father.

20 E contaram a seu pai tudo o que lhes havia aconte-
cido; e o pai regozijou-se, porque sabia que era o po-
der de Deus.

And they rehearsed unto his father all that had
happened unto them; and his father rejoiced, for he
knew that it was the power of God.

21 E fez reunir uma multidão, para que presenciasse
o que o Senhor havia feito por seu 7lho e também
por aqueles que com ele estavam.

And he caused that a multitude should be gathered
together that they might witness what the Lord had
done for his son, and also for those that were with
him.

22 E fez reunir os sacerdotes; e eles começaram a je-
juar e a orar ao Senhor seu Deus, a 7m de que abrisse
a boca de Alma para que pudesse falar; e também,
para que seus membros recuperassem as forças — a
7m de que os olhos do povo se abrissem para ver e sa-
ber da bondade e da glória de Deus.

And he caused that the priests should assemble
themselves together; and they began to fast, and to
pray to the Lord their God that he would open the
mouth of Alma, that he might speak, and also that
his limbs might receive their strength—that the eyes
of the people might be opened to see and know of
the goodness and glory of God.

23 E aconteceu que depois de haverem jejuado e ora-
do pelo espaço de dois dias e duas noites, os mem-
bros de Alma recobraram as forças e ele levantou-se e
começou a falar-lhes, dizendo-lhes que tivessem
bom ânimo.

And it came to pass a9er they had fasted and
prayed for the space of two days and two nights, the
limbs of Alma received their strength, and he stood
up and began to speak unto them, bidding them to be
of good comfort:



24 Pois, disse ele, arrependi-me de meus pecados e o
Senhor redimiu-me; eis que nasci do Espírito.

For, said he, I have repented of my sins, and have
been redeemed of the Lord; behold I am born of the
Spirit.

25 E o Senhor disse-me: Não te admires de que toda a
humanidade, sim, homens e mulheres, toda nação,
tribo, língua e povo tenham de nascer de novo; sim,
nascer de Deus, serem mudados de seu estado carnal
e decaído para um estado de retidão, sendo redimi-
dos por Deus, tornando-se seus 7lhos e 7lhas;

And the Lord said unto me: Marvel not that all
mankind, yea, men and women, all nations, kin-
dreds, tongues and people, must be born again; yea,
born of God, changed from their carnal and fallen
state, to a state of righteousness, being redeemed of
God, becoming his sons and daughters;

26 E tornam-se, assim, novas criaturas; e a menos
que façam isto, não poderão de modo algum herdar o
reino de Deus.

And thus they become new creatures; and unless
they do this, they can in nowise inherit the kingdom
of God.

27 Digo-vos que, a não ser que assim façam, serão
lançados fora; e isto sei, porque eu mesmo estava pa-
ra ser lançado fora.

I say unto you, unless this be the case, they must
be cast o:; and this I know, because I was like to be
cast o:.

28 Não obstante, depois de haver passado por muitas
tribulações e de haver-me arrependido quase até a
morte, o Senhor, em sua misericórdia, julgou que me
deveria tirar de um fogo eterno; e nasci de Deus.

Nevertheless, a9er wading through much tribula-
tion, repenting nigh unto death, the Lord in mercy
hath seen 7t to snatch me out of an everlasting burn-
ing, and I am born of God.

29 Minha alma foi redimida do fel da amargura e dos
laços da iniquidade. Achava-me no mais escuro abis-
mo, mas vejo agora a maravilhosa luz de Deus.
Minha alma estava atormentada com um suplício
eterno, mas fui resgatado; e minha alma já não sofre.

My soul hath been redeemed from the gall of bit-
terness and bonds of iniquity. I was in the darkest
abyss; but now I behold the marvelous light of God.
My soul was racked with eternal torment; but I am
snatched, and my soul is pained no more.

30 Rejeitei meu Redentor e neguei o que nossos pais
haviam dito; mas agora, para que possam prever que
ele virá e que se lembra de toda criatura que criou, a
todos se manifestará.

I rejected my Redeemer, and denied that which
had been spoken of by our fathers; but now that they
may foresee that he will come, and that he remem-
bereth every creature of his creating, he will make
himself manifest unto all.

31 Sim, todo joelho se dobrará e toda língua confessa-
rá diante dele. Sim, mesmo no último dia, quando to-
dos os homens se apresentarem para serem julgados
por ele, confessarão que ele é Deus; então os que vi-
vem sem Deus no mundo confessarão que o julga-
mento de um castigo eterno sobre eles é justo; e es-
tremecerão e tremerão e encolher-se-ão sob seu olhar
que tudo penetra.

Yea, every knee shall bow, and every tongue con-
fess before him. Yea, even at the last day, when all
men shall stand to be judged of him, then shall they
confess that he is God; then shall they confess, who
live without God in the world, that the judgment of
an everlasting punishment is just upon them; and
they shall quake, and tremble, and shrink beneath
the glance of his all-searching eye.



32 E então aconteceu que, daí em diante, Alma e
aqueles que com ele estavam quando o anjo lhes apa-
receu, começaram a ensinar o povo, viajando por to-
da a terra, proclamando a todo o povo as coisas que
haviam ouvido e visto e pregando a palavra de Deus
em meio a muita tribulação, sendo grandemente per-
seguidos pelos incrédulos e feridos por muitos deles.

And now it came to pass that Alma began from this
time forward to teach the people, and those who
were with Alma at the time the angel appeared unto
them, traveling round about through all the land,
publishing to all the people the things which they
had heard and seen, and preaching the word of God
in much tribulation, being greatly persecuted by
those who were unbelievers, being smitten by many
of them.

33 Não obstante tudo isso, porém, transmitiam muito
conforto aos da igreja, fortalecendo-lhes a fé e
exortando-os com paciência e muito esforço a guar-
darem os mandamentos de Deus.

But notwithstanding all this, they did impart
much consolation to the church, con7rming their
faith, and exhorting them with long-su:ering and
much travail to keep the commandments of God.

34 E quatro deles eram 7lhos de Mosias; e
chamavam-se Amon e Aarão e Ômner e Hímni; eram
esses os nomes dos 7lhos de Mosias.

And four of them were the sons of Mosiah; and
their names were Ammon, and Aaron, and Omner,
and Himni; these were the names of the sons of
Mosiah.

35 E viajaram por toda a terra de Zaraenla e entre to-
do o povo que estava sob o reinado do rei Mosias,
procurando zelosamente reparar todos os danos que
haviam causado à igreja, confessando todos os seus
pecados e proclamando todas as coisas que haviam
visto; e explicando as profecias e as escrituras a todos
os que desejassem ouvi-los.

And they traveled throughout all the land of
Zarahemla, and among all the people who were un-
der the reign of king Mosiah, zealously striving to re-
pair all the injuries which they had done to the
church, confessing all their sins, and publishing all
the things which they had seen, and explaining the
prophecies and the scriptures to all who desired to
hear them.

36 E assim, foram instrumentos nas mãos de Deus
para levar a muitos o conhecimento da verdade, sim,
o conhecimento de seu Redentor.

And thus they were instruments in the hands of
God in bringing many to the knowledge of the truth,
yea, to the knowledge of their Redeemer.

37 E quão abençoados são eles! Porque proclamaram
a paz; anunciaram boas novas; e declararam ao povo
que o Senhor reina.

And how blessed are they! For they did publish
peace; they did publish good tidings of good; and
they did declare unto the people that the Lord
reigneth.
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1 Ora, aconteceu que depois que os 7lhos de Mosias 7-

zeram todas estas coisas, reuniram um pequeno gru-
po e voltaram para junto de seu pai, o rei; e pediram-
lhe que lhes concedesse licença para subirem, junta-
mente com os que haviam escolhido, à terra de Né7,
para pregarem as coisas que haviam ouvido e comu-
nicarem a palavra de Deus a seus irmãos, os lamani-
tas —

Now it came to pass that a9er the sons of Mosiah had
done all these things, they took a small number with
them and returned to their father, the king, and de-
sired of him that he would grant unto them that they
might, with these whom they had selected, go up to
the land of Nephi that they might preach the things
which they had heard, and that they might impart
the word of God to their brethren, the Lamanites—

2 Para que talvez pudessem levar-lhes o conheci-
mento do Senhor seu Deus e convencê-los das iniqui-
dades de seus pais; e para que talvez aplacassem seu
ódio para com os ne7tas, a 7m de que também fos-
sem levados a regozijar-se no Senhor seu Deus, se
tornassem amigáveis uns com os outros e não hou-
vesse mais contendas em toda a terra que o Senhor
seu Deus lhes dera.

That perhaps they might bring them to the knowl-
edge of the Lord their God, and convince them of the
iniquity of their fathers; and that perhaps they might
cure them of their hatred towards the Nephites, that
they might also be brought to rejoice in the Lord
their God, that they might become friendly to one an-
other, and that there should be no more contentions
in all the land which the Lord their God had given
them.

3 Ora, eles desejavam que a salvação fosse declarada
a toda criatura, porque não podiam suportar que
qualquer alma humana se perdesse; e até mesmo a
ideia de que alguma alma tivesse de sofrer o tormen-
to eterno fazia-os tremer e estremecer.

Now they were desirous that salvation should be
declared to every creature, for they could not bear
that any human soul should perish; yea, even the
very thoughts that any soul should endure endless
torment did cause them to quake and tremble.

4 E assim agia o Espírito do Senhor sobre eles, por-
que eram os mais vis pecadores. E o Senhor, na sua
in7nita misericórdia, julgou prudente poupá-los;
não obstante, eles padeceram muita angústia por
causa de suas iniquidades, sofrendo muito e temendo
que viessem a ser lançados fora para sempre.

And thus did the Spirit of the Lord work upon
them, for they were the very vilest of sinners. And
the Lord saw 7t in his in7nite mercy to spare them;
nevertheless they su:ered much anguish of soul be-
cause of their iniquities, su:ering much and fearing
that they should be cast o: forever.

5 E aconteceu que suplicaram durante muitos dias a
seu pai que os deixasse subir à terra de Né7.

And it came to pass that they did plead with their
father many days that they might go up to the land of
Nephi.

6 E o rei Mosias foi e inquiriu ao Senhor se deveria
deixar seus 7lhos subirem para pregar a palavra en-
tre os lamanitas.

And king Mosiah went and inquired of the Lord if
he should let his sons go up among the Lamanites to
preach the word.

7 E o Senhor disse a Mosias: Deixa-os subir, pois
muitos acreditarão em suas palavras e eles terão vida
eterna; e livrarei teus 7lhos das mãos dos lamanitas.

And the Lord said unto Mosiah: Let them go up,
for many shall believe on their words, and they shall
have eternal life; and I will deliver thy sons out of the
hands of the Lamanites.

8 E aconteceu que Mosias lhes deu permissão para
irem e fazerem de acordo com o seu pedido.

And it came to pass that Mosiah granted that they
might go and do according to their request.

9 E eles empreenderam viagem pelo deserto, para
subirem e pregarem a palavra entre os lamanitas.
Farei, mais adiante, um relato de seus feitos.

And they took their journey into the wilderness to
go up to preach the word among the Lamanites; and
I shall give an account of their proceedings herea9er.



10 Ora, o rei Mosias não tinha a quem deixar o reino,
porque nenhum de seus 7lhos queria aceitá-lo.

Now king Mosiah had no one to confer the king-
dom upon, for there was not any of his sons who
would accept of the kingdom.

11 Portanto, tomou ele os registros que estavam gra-
vados nas placas de latão e também as placas de Né7
e todas as coisas que guardara e preservara de acordo
com os mandamentos de Deus, depois de haver tra-
duzido e ordenado que fossem escritos os registros
contidos nas placas de ouro encontradas pelo povo
de Lími, as quais lhes haviam sido entregues pelas
mãos de Lími;

Therefore he took the records which were en-
graven on the plates of brass, and also the plates of
Nephi, and all the things which he had kept and pre-
served according to the commandments of God, a9er
having translated and caused to be written the
records which were on the plates of gold which had
been found by the people of Limhi, which were de-
livered to him by the hand of Limhi;

12 E ele assim fez por causa da grande ansiedade de
seu povo; porque tinham grande desejo de saber
acerca daquele povo que havia sido destruído.

And this he did because of the great anxiety of his
people; for they were desirous beyond measure to
know concerning those people who had been de-
stroyed.

13 E então ele as traduziu por meio daquelas duas pe-
dras que estavam presas nos dois aros de um arco.

And now he translated them by the means of those
two stones which were fastened into the two rims of
a bow.

14 Ora, essas coisas haviam sido preparadas desde o
princípio e transmitidas de geração em geração, com
o 7m de interpretar idiomas;

Now these things were prepared from the begin-
ning, and were handed down from generation to
generation, for the purpose of interpreting lan-
guages;

15 E foram guardadas e preservadas pela mão do
Senhor, para que ele pudesse mostrar a toda criatura
que ocupasse a terra as iniquidades e abominações
de seu povo;

And they have been kept and preserved by the
hand of the Lord, that he should discover to every
creature who should possess the land the iniquities
and abominations of his people;

16 E todo aquele que tem estas coisas é chamado vi-
dente, segundo o costume da antiguidade.

And whosoever has these things is called seer, a9-
9er the manner of old times.

17 Ora, depois de Mosias haver terminado a tradução
desses registros, eis que continham a história do po-
vo que fora destruído, desde a época de sua destrui-
ção e remontando à construção da grande torre,
quando o Senhor confundiu a língua do povo e este
foi disperso sobre a face de toda a terra; sim, e tam-
bém desde aquela época até a criação de Adão.

Now a9er Mosiah had 7nished translating these
records, behold, it gave an account of the people who
were destroyed, from the time that they were de-
stroyed back to the building of the great tower, at the
time the Lord confounded the language of the peo-
ple and they were scattered abroad upon the face of
all the earth, yea, and even from that time back until
the creation of Adam.

18 Ora, esse relato levou os do povo de Mosias a
lamentarem-se em extremo, sim, encheram-se de
tristeza; não obstante, proporcionou-lhes muitos co-
nhecimentos, com os quais se regozijaram.

Now this account did cause the people of Mosiah
to mourn exceedingly, yea, they were 7lled with sor-
row; nevertheless it gave them much knowledge, in
the which they did rejoice.

19 E esse relato será escrito mais adiante; porque eis
que é necessário que todo o povo saiba das coisas que
estão escritas nesse relato.

And this account shall be written herea9er; for be-
hold, it is expedient that all people should know the
things which are written in this account.



20 E então, como vos disse, depois de o rei Mosias ha-
ver feito essas coisas, tomou as placas de latão e todas
as coisas que havia guardado e entregou-as a Alma,
que era 7lho de Alma; sim, entregou-lhe todos os re-
gistros e também os intérpretes e ordenou-lhe que os
guardasse e preservasse; e que também 7zesse um re-
gistro do povo; e que os transmitisse de geração em
geração, assim como haviam sido transmitidos desde
a época em que Leí deixara Jerusalém.

And now, as I said unto you, that a9er king
Mosiah had done these things, he took the plates of
brass, and all the things which he had kept, and con-
ferred them upon Alma, who was the son of Alma;
yea, all the records, and also the interpreters, and
conferred them upon him, and commanded him that
he should keep and preserve them, and also keep a
record of the people, handing them down from one
generation to another, even as they had been handed
down from the time that Lehi le9 Jerusalem.
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1 Ora, tendo Mosias feito isto, mandou averiguar por

toda a terra, entre todo o povo, qual a sua vontade
concernente a quem deveria ser o rei.

Now when Mosiah had done this he sent out
throughout all the land, among all the people, desir-
ing to know their will concerning who should be
their king.

2 E aconteceu que esta foi a voz do povo: Desejamos
que teu 7lho Aarão seja nosso rei e nosso governante.

And it came to pass that the voice of the people
came, saying: We are desirous that Aaron thy son
should be our king and our ruler.

3 Ora, Aarão havia subido para a terra de Né7, de
modo que o rei não podia conferir-lhe o reino; nem
Aarão desejava assumir o reino; nem tampouco qual-
quer um dos outros 7lhos de Mosias estava disposto a
assumir o reino.

Now Aaron had gone up to the land of Nephi,
therefore the king could not confer the kingdom
upon him; neither would Aaron take upon him the
kingdom; neither were any of the sons of Mosiah
willing to take upon them the kingdom.

4 Portanto, o rei Mosias tornou a comunicar-se com
o povo; sim, enviou-lhe uma mensagem escrita. E es-
tas foram as palavras que ele escreveu, dizendo:

Therefore king Mosiah sent again among the peo-
ple; yea, even a written word sent he among the peo-
ple. And these were the words that were written, say-
ing:

5 Eis que, ó meu povo, ou meus irmãos, pois assim
vos considero, desejo que mediteis sobre o assunto a
respeito do qual sois chamados a pronunciar-vos —
porque desejais ter um rei.

Behold, O ye my people, or my brethren, for I es-
teem you as such, I desire that ye should consider the
cause which ye are called to consider—for ye are de-
sirous to have a king.

6 Ora, declaro-vos que aquele a quem o reino per-
tence de direito não o aceitou e não assumirá o reino.

Now I declare unto you that he to whom the king-
dom doth rightly belong has declined, and will not
take upon him the kingdom.

7 E agora, se outro for nomeado em seu lugar, eis
que temo que surjam discórdias entre vós. E quem
sabe se meu 7lho, a quem o reino pertence, não se
zangaria, levando uma parte deste povo atrás de si, o
que provocaria guerras e contendas entre vós, fazen-
do assim correr muito sangue e pervertendo o cami-
nho do Senhor, sim, e destruindo a alma de muitos.

And now if there should be another appointed in
his stead, behold I fear there would rise contentions
among you. And who knoweth but what my son, to
whom the kingdom doth belong, should turn to be
angry and draw away a part of this people a9er him,
which would cause wars and contentions among
you, which would be the cause of shedding much
blood and perverting the way of the Lord, yea, and
destroy the souls of many people.

8 Agora vos digo: Sejamos prudentes e considere-
mos estas coisas, porque não temos o direito de des-
truir meu 7lho nem temos qualquer direito de des-
truir outro que seja nomeado em seu lugar.

Now I say unto you let us be wise and consider
these things, for we have no right to destroy my son,
neither should we have any right to destroy another
if he should be appointed in his stead.

9 E se meu 7lho se voltasse novamente para seu or-
gulho e para as coisas vãs, retiraria o que dissera e re-
clamaria seu direito ao reino, o que faria com que ele
e também este povo cometessem muitos pecados.

And if my son should turn again to his pride and
vain things he would recall the things which he had
said, and claim his right to the kingdom, which
would cause him and also this people to commit
much sin.



10 E agora sejamos prudentes; e prevendo estas coi-
sas, façamos aquilo que assegure a paz deste povo.

And now let us be wise and look forward to these
things, and do that which will make for the peace of
this people.

11 Serei, portanto, vosso rei pelo resto de meus dias;
não obstante, nomeemos juízes para julgarem este
povo de acordo com a nossa lei; e reorganizaremos
os negócios deste povo, porque nomearemos como
juízes homens sábios, que julgarão este povo de
acordo com os mandamentos de Deus.

Therefore I will be your king the remainder of my
days; nevertheless, let us appoint judges, to judge
this people according to our law; and we will newly
arrange the a:airs of this people, for we will appoint
wise men to be judges, that will judge this people ac-
cording to the commandments of God.

12 Ora, é preferível que um homem seja julgado por
Deus do que pelo homem, porque os julgamentos de
Deus são sempre justos, mas os julgamentos do ho-
mem nem sempre são justos.

Now it is better that a man should be judged of
God than of man, for the judgments of God are al-
ways just, but the judgments of man are not always
just.

13 Portanto, se fosse possível terdes como reis ho-
mens justos, que estabelecessem as leis de Deus e jul-
gassem este povo de acordo com os seus mandamen-
tos, sim, se fosse possível terdes como reis homens
que procedessem como meu pai Benjamim procedeu
para com este povo — eu vos digo que, se esse fosse
sempre o caso, seria então conveniente que sempre
tivésseis reis para vos governar.

Therefore, if it were possible that you could have
just men to be your kings, who would establish the
laws of God, and judge this people according to his
commandments, yea, if ye could have men for your
kings who would do even as my father Benjamin did
for this people—I say unto you, if this could always
be the case then it would be expedient that ye should
always have kings to rule over you.

14 E eu próprio trabalhei com todo o poder e faculda-
des que possuía para ensinar-vos os mandamentos de
Deus e estabelecer a paz por toda a terra, para que
não houvesse nem guerras nem discórdias nem rou-
bos nem pilhagens nem assassínios nem qualquer
outro tipo de iniquidade;

And even I myself have labored with all the power
and faculties which I have possessed, to teach you
the commandments of God, and to establish peace
throughout the land, that there should be no wars
nor contentions, no stealing, nor plundering, nor
murdering, nor any manner of iniquity;

15 E todo aquele que cometeu iniquidade, eu o casti-
guei de acordo com o crime que cometeu, segundo a
lei que nos foi dada por nossos pais.

And whosoever has committed iniquity, him have
I punished according to the crime which he has com-
mitted, according to the law which has been given to
us by our fathers.

16 Agora vos digo que, por não serem todos os ho-
mens justos, não é aconselhável que tenhais um rei
ou reis que vos governem.

Now I say unto you, that because all men are not
just it is not expedient that ye should have a king or
kings to rule over you.

17 Pois eis que quanta iniquidade um rei iníquo faz
com que se cometa; sim, e que grandes destruições!

For behold, how much iniquity doth one wicked
king cause to be committed, yea, and what great de-
struction!

18 Sim, lembrai-vos do rei Noé, das suas iniquidades
e abominações, e também das iniquidades e abomi-
nações do seu povo. Vede que grande destruição lhes
adveio; e também, devido às suas iniquidades, foram
levados ao cativeiro.

Yea, remember king Noah, his wickedness and his
abominations, and also the wickedness and abomi-
nations of his people. Behold what great destruction
did come upon them; and also because of their iniq-
uities they were brought into bondage.



19 E se não fosse pela interferência de seu sábio
Criador e por causa do arrependimento sincero de-
les, teriam inevitavelmente permanecido em cativei-
ro até agora.

And were it not for the interposition of their all-
wise Creator, and this because of their sincere repen-
tance, they must unavoidably remain in bondage un-
til now.

20 Mas eis que ele os libertou, porque se humilharam
perante ele; e porque o invocaram fervorosamente,
libertou-os do cativeiro; e deste modo age o Senhor
com seu poder em todos os casos entre os 7lhos dos
homens, estendendo o braço de misericórdia aos que
nele con7am.

But behold, he did deliver them because they did
humble themselves before him; and because they
cried mightily unto him he did deliver them out of
bondage; and thus doth the Lord work with his
power in all cases among the children of men, ex-
tending the arm of mercy towards them that put
their trust in him.

21 E eis que agora vos digo que não podeis destronar
um rei iníquo, a não ser com muitas lutas e derrama-
mento de muito sangue.

And behold, now I say unto you, ye cannot de-
throne an iniquitous king save it be through much
contention, and the shedding of much blood.

22 Pois eis que ele tem companheiros de iniquidade e
conserva-se rodeado de seus guardas; e anula as leis
dos que reinaram com retidão antes dele e pisoteia os
mandamentos de Deus;

For behold, he has his friends in iniquity, and he
keepeth his guards about him; and he teareth up the
laws of those who have reigned in righteousness be-
fore him; and he trampleth under his feet the com-
mandments of God;

23 E decreta leis e envia-as ao povo, sim, leis segundo
sua própria iniquidade; e quem a elas não obedece
ele faz com que seja destruído; e, contra os que se re-
belam, envia seus exércitos para guerreá-los; e, se
pode, destrói-os; e assim, um rei injusto perverte os
caminhos de toda retidão.

And he enacteth laws, and sendeth them forth
among his people, yea, laws a9er the manner of his
own wickedness; and whosoever doth not obey his
laws he causeth to be destroyed; and whosoever doth
rebel against him he will send his armies against
them to war, and if he can he will destroy them; and
thus an unrighteous king doth pervert the ways of all
righteousness.

24 E agora eis que vos digo que não é conveniente
que tais abominações recaiam sobre vós.

And now behold I say unto you, it is not expedient
that such abominations should come upon you.

25 Portanto, escolhei juízes pela voz deste povo, para
que sejais julgados de acordo com as leis que vos fo-
ram dadas por nossos pais, as quais são corretas e fo-
ram dadas a eles pela mão do Senhor.

Therefore, choose you by the voice of this people,
judges, that ye may be judged according to the laws
which have been given you by our fathers, which are
correct, and which were given them by the hand of
the Lord.

26 Ora, não é comum a voz do povo desejar algo con-
trário ao que é direito; mas é comum a minoria do
povo desejar o que não é direito; portanto, observa-
reis e tereis isto por lei — resolver vossos negócios de
acordo com a voz do povo.

Now it is not common that the voice of the people
desireth anything contrary to that which is right; but
it is common for the lesser part of the people to de-
sire that which is not right; therefore this shall ye ob-
serve and make it your law—to do your business by
the voice of the people.

27 E se chegar o tempo em que a voz do povo escolher
iniquidade, então os julgamentos de Deus recairão
sobre vós; sim, então será o tempo em que ele vos vi-
sitará com grande destruição, assim como tem, até
aqui, visitado esta terra.

And if the time comes that the voice of the people
doth choose iniquity, then is the time that the judg-
ments of God will come upon you; yea, then is the
time he will visit you with great destruction even as
he has hitherto visited this land.



28 E agora, se tendes juízes e eles não vos julgam de
acordo com a lei que foi dada, podeis fazer com que
eles sejam julgados por um juiz superior.

And now if ye have judges, and they do not judge
you according to the law which has been given, ye
can cause that they may be judged of a higher judge.

29 Se vossos juízes superiores não julgarem justa-
mente, fareis reunir um pequeno número de juízes
menores e eles julgarão vossos juízes superiores de
acordo com a voz do povo.

If your higher judges do not judge righteous judg-
ments, ye shall cause that a small number of your
lower judges should be gathered together, and they
shall judge your higher judges, according to the
voice of the people.

30 E eu vos ordeno que façais estas coisas no temor
do Senhor; e ordeno-vos que façais estas coisas e que
não tenhais rei; de modo que, se este povo cometer
pecados e iniquidades, recairão sobre sua própria ca-
beça.

And I command you to do these things in the fear
of the Lord; and I command you to do these things,
and that ye have no king; that if these people commit
sins and iniquities they shall be answered upon their
own heads.

31 Pois eis que vos digo que os pecados de muitos fo-
ram causados pelas iniquidades de seus reis; portan-
to, suas iniquidades recaem sobre a cabeça de seus
reis.

For behold I say unto you, the sins of many people
have been caused by the iniquities of their kings;
therefore their iniquities are answered upon the
heads of their kings.

32 E agora desejo que esta desigualdade não exista
mais nesta terra, especialmente entre meu povo; mas
desejo que esta seja uma terra de liberdade e que to-
dos os homens gozem igualmente de seus direitos e
privilégios, enquanto o Senhor julgar conveniente
que vivamos e herdemos a terra; sim, enquanto qual-
quer de nossos descendentes permanecer sobre a fa-
ce desta terra.

And now I desire that this inequality should be no
more in this land, especially among this my people;
but I desire that this land be a land of liberty, and ev-
ery man may enjoy his rights and privileges alike, so
long as the Lord sees 7t that we may live and inherit
the land, yea, even as long as any of our posterity re-
mains upon the face of the land.

33 E muitas coisas mais escreveu-lhes o rei Mosias,
explicando-lhes todas as provações e tribulações de
um rei justo; sim, todas as angústias de sua alma por
seu povo e também todas as queixas do povo ao rei; e
explicou-lhes tudo isso.

And many more things did king Mosiah write unto
them, unfolding unto them all the trials and troubles
of a righteous king, yea, all the travails of soul for
their people, and also all the murmurings of the peo-
ple to their king; and he explained it all unto them.

34 E disse-lhes que tais coisas não deveriam existir,
mas que a carga devia ser repartida entre todo o po-
vo, a 7m de que cada homem carregasse sua parte.

And he told them that these things ought not to be;
but that the burden should come upon all the people,
that every man might bear his part.

35 E explicou-lhes também todas as desvantagens a
que estariam sujeitos se fossem governados por um
rei injusto.

And he also unfolded unto them all the disadvan-
tages they labored under, by having an unrighteous
king to rule over them;

36 Sim, todas as suas iniquidades e abominações e to-
das as guerras e contendas e derramamento de san-
gue; e os roubos e as pilhagens e as libertinagens e
todo tipo de iniquidades que não podem ser enume-
radas — dizendo-lhes que essas coisas não deveriam
existir, que eram expressamente contrárias aos man-
damentos de Deus.

Yea, all his iniquities and abominations, and all
the wars, and contentions, and bloodshed, and the
stealing, and the plundering, and the committing of
whoredoms, and all manner of iniquities which can-
not be enumerated—telling them that these things
ought not to be, that they were expressly repugnant
to the commandments of God.



37 E então aconteceu que depois de haver o rei
Mosias enviado estas palavras ao povo, o povo 7cou
convencido da veracidade de suas palavras.

And now it came to pass, a9er king Mosiah had
sent these things forth among the people they were
convinced of the truth of his words.

38 Abandonaram, portanto, o desejo de ter um rei e
7caram muito ansiosos para que cada um tivesse
oportunidades iguais em toda a terra; sim, e cada ho-
mem expressou a vontade de responder por seus pró-
prios pecados.

Therefore they relinquished their desires for a
king, and became exceedingly anxious that every
man should have an equal chance throughout all the
land; yea, and every man expressed a willingness to
answer for his own sins.

39 Portanto, aconteceu que se reuniram em grupos
por toda a terra, para expressarem-se a respeito dos
que deveriam ser seus juízes, a 7m de julgá-los de
acordo com a lei que lhes fora dada; e muito se ale-
graram com a liberdade que lhes havia sido concedi-
da.

Therefore, it came to pass that they assembled
themselves together in bodies throughout the land,
to cast in their voices concerning who should be their
judges, to judge them according to the law which
had been given them; and they were exceedingly re-
joiced because of the liberty which had been granted
unto them.

40 E fortaleceu-se o amor que tinham por Mosias;
sim, estimaram-no mais do que a qualquer outro ho-
mem, porque não o consideravam como um tirano
que estivesse em busca de ganhos, sim, aquele lucro
que corrompe a alma; porque não lhes havia exigido
riquezas nem se havia alegrado com derramamento
de sangue; mas estabelecera a paz na terra e permiti-
ra que seu povo se livrasse de todo tipo de escravi-
dão; portanto, o estimavam, sim, muito, no mais alto
grau.

And they did wax strong in love towards Mosiah;
yea, they did esteem him more than any other man;
for they did not look upon him as a tyrant who was
seeking for gain, yea, for that lucre which doth cor-
rupt the soul; for he had not exacted riches of them,
neither had he delighted in the shedding of blood;
but he had established peace in the land, and he had
granted unto his people that they should be delivered
from all manner of bondage; therefore they did es-
teem him, yea, exceedingly, beyond measure.

41 E aconteceu que nomearam juízes para governá-
los, ou seja, para julgá-los de acordo com a lei; e 7ze-
ram isso por toda a terra.

And it came to pass that they did appoint judges to
rule over them, or to judge them according to the
law; and this they did throughout all the land.

42 E aconteceu que Alma foi escolhido para ser o pri-
meiro juiz supremo, sendo também o sumo sacerdo-
te, porque seu pai lhe havia conferido o ofício e en-
carregado de todos os negócios da igreja.

And it came to pass that Alma was appointed to be
the 7rst chief judge, he being also the high priest, his
father having conferred the oBce upon him, and
having given him the charge concerning all the a:-
:airs of the church.

43 E então aconteceu que Alma seguiu os caminhos
do Senhor e guardou seus mandamentos e julgou
com justiça; e houve paz contínua por toda aquela
terra.

And now it came to pass that Alma did walk in the
ways of the Lord, and he did keep his command-
ments, and he did judge righteous judgments; and
there was continual peace through the land.

44 E assim começou o reinado dos juízes por toda a
terra de Zaraenla, entre todo o povo que era chama-
do ne7ta; e Alma foi o primeiro juiz supremo.

And thus commenced the reign of the judges
throughout all the land of Zarahemla, among all the
people who were called the Nephites; and Alma was
the 7rst and chief judge.

45 E aconteceu então que seu pai morreu aos oitenta
e dois anos de idade, tendo vivido para cumprir os
mandamentos de Deus.

And now it came to pass that his father died, being
eighty and two years old, having lived to ful7l the
commandments of God.



46 E aconteceu que Mosias também morreu, no trigé-
simo terceiro ano de seu reinado, aos sessenta e três
anos de idade, totalizando assim quinhentos e nove
anos desde a época em que Leí havia deixado
Jerusalém.

And it came to pass that Mosiah died also, in the
thirty and third year of his reign, being sixty and
three years old; making in the whole, 7ve hundred
and nine years from the time Lehi le9 Jerusalem.

47 E assim terminou o reinado dos reis sobre o povo
de Né7; e assim terminaram os dias de Alma, que foi
o fundador da igreja deles.

And thus ended the reign of the kings over the
people of Nephi; and thus ended the days of Alma,
who was the founder of their church.



Livro de Alma The Book of Alma
Filho de Alma the Son of Alma

Relato de Alma, que era "lho de Alma e o primeiro
juiz supremo do povo de Né" e também o sumo
sacerdote da Igreja. Um relato do governo dos juízes
e das guerras e contendas do povo. E também o relato
de uma guerra entre ne"tas e lamanitas, segundo o
registro de Alma, o primeiro juiz supremo.

The account of Alma, who was the son of Alma, the
"rst and chief judge over the people of Nephi, and
also the high priest over the Church. An account of
the reign of the judges, and the wars and
contentions among the people. And also an account
of a war between the Nephites and the Lamanites,
according to the record of Alma, the "rst and chief
judge.

Alma 1 Alma 1
1 Ora, aconteceu que no primeiro ano em que os juízes

governaram o povo de Né7, e daí em diante, tendo o
rei Mosias ido pelo caminho de toda a Terra, comba-
tido um bom combate, andado retamente diante de
Deus, não tendo deixado ninguém para reinar em
seu lugar; não obstante, ele estabelecera leis e elas
eram reconhecidas pelo povo; portanto, tinham a
obrigação de submeter-se às leis que ele havia for-
mulado.

Now it came to pass that in the 7rst year of the reign
of the judges over the people of Nephi, from this
time forward, king Mosiah having gone the way of
all the earth, having warred a good warfare, walking
uprightly before God, leaving none to reign in his
stead; nevertheless he had established laws, and they
were acknowledged by the people; therefore they
were obliged to abide by the laws which he had
made.

2 E aconteceu que no primeiro ano do governo de
Alma como juiz, foi-lhe apresentado um homem pa-
ra ser julgado, um homem de grande estatura e notá-
vel pela sua grande força.

And it came to pass that in the 7rst year of the
reign of Alma in the judgment-seat, there was a man
brought before him to be judged, a man who was
large, and was noted for his much strength.

3 E ele saíra pregando ao povo o que chamava de pa-
lavra de Deus, opondo-se à igreja; declarando ao po-
vo que todos os sacerdotes e mestres deveriam
tornar-se populares; e que não deveriam trabalhar
com as próprias mãos, mas deveriam ser sustentados
pelo povo.

And he had gone about among the people, preach-
ing to them that which he termed to be the word of
God, bearing down against the church; declaring
unto the people that every priest and teacher ought
to become popular; and they ought not to labor with
their hands, but that they ought to be supported by
the people.

4 E ele também testi7cou ao povo que toda a huma-
nidade seria salva no último dia e que não precisari-
am temer nem tremer, mas que podiam levantar a ca-
beça e regozijar-se; porque o Senhor havia criado to-
dos os homens e também havia redimido todos os
homens; e, no 7m, todos os homens teriam vida eter-
na.

And he also testi7ed unto the people that all
mankind should be saved at the last day, and that
they need not fear nor tremble, but that they might
li9 up their heads and rejoice; for the Lord had cre-
ated all men, and had also redeemed all men; and, in
the end, all men should have eternal life.



5 E aconteceu que tanto pregou estas coisas que
muitos acreditaram em suas palavras; e foram tan-
tos, que começaram a sustentá-lo e a dar-lhe dinhei-
ro.

And it came to pass that he did teach these things
so much that many did believe on his words, even so
many that they began to support him and give him
money.

6 E ele começou a exaltar-se no orgulho de seu cora-
ção e a usar vestimentas custosas, sim, e até começou
a organizar uma igreja de acordo com a sua prega-
ção.

And he began to be li9ed up in the pride of his
heart, and to wear very costly apparel, yea, and even
began to establish a church a9er the manner of his
preaching.

7 E aconteceu que enquanto andava assim pregando
aos que acreditavam em suas palavras, encontrou um
homem que pertencia à igreja de Deus, sim, precisa-
mente um de seus mestres, e começou a discutir com
ele asperamente, com o 7m de afastar o povo da igre-
ja; mas o homem opôs-lhe resistência, advertindo-o
com as palavras de Deus.

And it came to pass as he was going, to preach to
those who believed on his word, he met a man who
belonged to the church of God, yea, even one of their
teachers; and he began to contend with him sharply,
that he might lead away the people of the church;
but the man withstood him, admonishing him with
the words of God.

8 Ora, esse homem chamava-se Gideão; e fora ele
quem servira de instrumento nas mãos de Deus para
livrar do cativeiro o povo de Lími.

Now the name of the man was Gideon; and it was
he who was an instrument in the hands of God in de-
livering the people of Limhi out of bondage.

9 Ora, porque Gideão lhe opôs resistência com as
palavras de Deus, ele encolerizou-se contra Gideão e,
tendo sacado da espada, começou a golpeá-lo. Ora,
tendo Gideão idade avançada, não pôde resistir aos
golpes; foi, portanto, morto pela espada.

Now, because Gideon withstood him with the
words of God he was wroth with Gideon, and drew
his sword and began to smite him. Now Gideon be-
ing stricken with many years, therefore he was not
able to withstand his blows, therefore he was slain
by the sword.

10 E o homem que o havia matado foi aprisionado
pelo povo da igreja e levado à presença de Alma para
ser julgado pelos crimes que cometera.

And the man who slew him was taken by the peo-
ple of the church, and was brought before Alma, to
be judged according to the crimes which he had
committed.

11 E aconteceu que estando ele diante de Alma,
defendeu-se com muita ousadia.

And it came to pass that he stood before Alma and
pled for himself with much boldness.

12 Mas Alma disse-lhe: Eis que esta é a primeira vez
que artimanhas sacerdotais foram introduzidas no
meio deste povo. E eis que tu não somente és culpado
de artimanhas sacerdotais, mas também de teres tra-
tado de impô-las pela espada; e se tais artimanhas ti-
vessem sido impostas a este povo, teriam acarretado
a sua total destruição.

But Alma said unto him: Behold, this is the 7rst
time that priestcra9 has been introduced among this
people. And behold, thou art not only guilty of
priestcra9, but hast endeavored to enforce it by the
sword; and were priestcra9 to be enforced among
this people it would prove their entire destruction.

13 E 7zeste correr o sangue de um homem justo, sim,
um homem que muito bem fez entre este povo; e se
te poupássemos, o sangue dele recairia sobre nós co-
mo vingança.

And thou hast shed the blood of a righteous man,
yea, a man who has done much good among this
people; and were we to spare thee his blood would
come upon us for vengeance.

14 Estás, portanto, condenado à morte, de acordo
com a lei que nos foi dada por Mosias, nosso último
rei, a qual foi reconhecida por este povo; portanto,
este povo deve respeitar a lei.

Therefore thou art condemned to die, according to
the law which has been given us by Mosiah, our last
king; and it has been acknowledged by this people;
therefore this people must abide by the law.



15 E aconteceu que o levaram — e seu nome era
Neor — e conduziram-no até o alto da colina de
Mânti e lá ele foi obrigado a reconhecer, ou melhor,
reconheceu entre os céus e a Terra que o que ensina-
ra ao povo era contra a palavra de Deus; e ali sofreu
uma ignominiosa morte.

And it came to pass that they took him; and his
name was Nehor; and they carried him upon the top
of the hill Manti, and there he was caused, or rather
did acknowledge, between the heavens and the
earth, that what he had taught to the people was con-
trary to the word of God; and there he su:ered an ig-
nominious death.

16 Não obstante, isso não pôs 7m à difusão de artima-
nhas sacerdotais na terra; porque havia muitos que
gostavam das coisas vãs do mundo e continuavam a
pregar falsas doutrinas; e isto faziam por causa de ri-
quezas e honrarias.

Nevertheless, this did not put an end to the spread-
ing of priestcra9 through the land; for there were
many who loved the vain things of the world, and
they went forth preaching false doctrines; and this
they did for the sake of riches and honor.

17 No entanto não se atreviam a mentir, por temor à
lei, pois os mentirosos eram punidos, se descobertos;
consequentemente alegavam pregar de acordo com a
sua crença; e a lei não tinha poder contra homem al-
gum por causa de sua crença.

Nevertheless, they durst not lie, if it were known,
for fear of the law, for liars were punished; therefore
they pretended to preach according to their belief;
and now the law could have no power on any man
for his belief.

18 E não se atreviam a furtar, por medo da lei, pois
seriam punidos; nem se atreviam a roubar nem a as-
sassinar, pois aquele que assassinasse seria punido
com a morte.

And they durst not steal, for fear of the law, for
such were punished; neither durst they rob, nor
murder, for he that murdered was punished unto
death.

19 Mas aconteceu que todos os que não pertenciam à
igreja de Deus começaram a perseguir aqueles que
pertenciam à igreja de Deus e que haviam tomado
sobre si o nome de Cristo.

But it came to pass that whosoever did not belong
to the church of God began to persecute those that
did belong to the church of God, and had taken upon
them the name of Christ.

20 Sim, eram perseguidos e a@igidos com toda sorte
de palavras, e isso por causa da sua humildade; por-
que não se exaltavam aos seus próprios olhos, e por-
que partilhavam a palavra de Deus, uns com os ou-
tros, sem dinheiro e sem preço.

Yea, they did persecute them, and aAict them with
all manner of words, and this because of their humil-
ity; because they were not proud in their own eyes,
and because they did impart the word of God, one
with another, without money and without price.

21 Ora, havia entre o povo da igreja uma lei severa
que proibia a qualquer homem que pertencesse à
igreja perseguir aqueles que não pertencessem à
igreja; e proibia perseguições entre eles mesmos.

Now there was a strict law among the people of
the church, that there should not any man, belong-
ing to the church, arise and persecute those that did
not belong to the church, and that there should be no
persecution among themselves.

22 Não obstante, havia muitos entre eles que começa-
ram a tornar-se orgulhosos e a contender acalorada-
mente com seus adversários, chegando a bater-lhes;
sim, golpeavam-se uns aos outros com seus punhos.

Nevertheless, there were many among them who
began to be proud, and began to contend warmly
with their adversaries, even unto blows; yea, they
would smite one another with their 7sts.

23 Ora, isto aconteceu no segundo ano do governo de
Alma, causando à igreja muitas a@ições; sim, isto foi
causa de muitas tribulações na igreja.

Now this was in the second year of the reign of
Alma, and it was a cause of much aAiction to the
church; yea, it was the cause of much trial with the
church.



24 Porque o coração de muitos se endureceu e seus
nomes foram riscados, de modo que não mais foram
lembrados entre o povo de Deus. E também muitos
se afastaram do meio deles.

For the hearts of many were hardened, and their
names were blotted out, that they were remembered
no more among the people of God. And also many
withdrew themselves from among them.

25 Ora, isso era uma grande provação para os que
permaneciam 7rmes na fé; não obstante, foram 7r-
mes e inabaláveis na obediência aos mandamentos
de Deus e suportaram com paciência as perseguições
que se acumularam sobre eles.

Now this was a great trial to those that did stand
fast in the faith; nevertheless, they were steadfast
and immovable in keeping the commandments of
God, and they bore with patience the persecution
which was heaped upon them.

26 E quando os sacerdotes deixavam seu trabalho pa-
ra ensinar ao povo a palavra de Deus, o povo também
deixava seus trabalhos para ouvir a palavra de Deus.
E quando o sacerdote terminava de ensinar-lhes a
palavra de Deus, voltavam todos diligentemente para
seus trabalhos; e o sacerdote não se julgava superior
a seus ouvintes, porque o pregador não era melhor
que o ouvinte nem o mestre melhor que o discípulo;
e assim eram todos iguais e todos trabalhavam, cada
um de acordo com suas forças.

And when the priests le9 their labor to impart the
word of God unto the people, the people also le9
their labors to hear the word of God. And when the
priest had imparted unto them the word of God they
all returned again diligently unto their labors; and
the priest, not esteeming himself above his hearers,
for the preacher was no better than the hearer, nei-
ther was the teacher any better than the learner; and
thus they were all equal, and they did all labor, every
man according to his strength.

27 E eles repartiam os seus bens com os pobres e os
necessitados e os doentes e os a@itos, cada um de
acordo com o que possuía; e não usavam vestimentas
custosas; contudo, eram asseados e formosos.

And they did impart of their substance, every man
according to that which he had, to the poor, and the
needy, and the sick, and the aAicted; and they did
not wear costly apparel, yet they were neat and
comely.

28 E assim eles organizaram os negócios da igreja; e
assim começaram a ter paz contínua novamente,
apesar de todas as perseguições.

And thus they did establish the a:airs of the
church; and thus they began to have continual peace
again, notwithstanding all their persecutions.

29 E então, graças à solidez da igreja, começaram a
enriquecer extremamente, tendo abundância de tudo
que lhes era necessário — abundância de rebanhos e
manadas e de animais cevados de toda espécie; e
também abundância de grãos e de ouro e de prata e
de coisas preciosas; e abundância de sedas e de 7nos
tecidos de linho e de toda espécie de bons tecidos
simples.

And now, because of the steadiness of the church
they began to be exceedingly rich, having abundance
of all things whatsoever they stood in need—an
abundance of @ocks and herds, and fatlings of every
kind, and also abundance of grain, and of gold, and
of silver, and of precious things, and abundance of
silk and 7ne-twined linen, and all manner of good
homely cloth.

30 E assim, em sua prosperidade, não deixavam de
atender a quem quer que estivesse nu ou faminto ou
sedento ou doente ou que não tivesse sido alimenta-
do; e o seu coração não estava nas riquezas; portanto,
eram liberais com todos, tanto velhos como jovens,
tanto escravos como livres, tanto homens como mu-
lheres, pertencessem ou não à igreja, não fazendo
acepção de pessoas no que se referia aos necessita-
dos.

And thus, in their prosperous circumstances, they
did not send away any who were naked, or that were
hungry, or that were athirst, or that were sick, or that
had not been nourished; and they did not set their
hearts upon riches; therefore they were liberal to all,
both old and young, both bond and free, both male
and female, whether out of the church or in the
church, having no respect to persons as to those who
stood in need.



31 E assim prosperaram e tornaram-se muito mais ri-
cos que aqueles que não pertenciam a sua igreja.

And thus they did prosper and become far more
wealthy than those who did not belong to their
church.

32 Pois aqueles que não pertenciam a sua igreja
entregavam-se a feitiçarias e a idolatria ou ócio; e a
tagarelices e a invejas e contendas, usando vestimen-
tas custosas, exaltando-se segundo o orgulho de seus
próprios olhos; perseguindo, mentindo, furtando,
roubando, cometendo libertinagens e homícidios e
toda espécie de iniquidades; não obstante, a lei era
aplicada a todos os que a transgredissem, tanto quan-
to possível.

For those who did not belong to their church did
indulge themselves in sorceries, and in idolatry or
idleness, and in babblings, and in envyings and
strife; wearing costly apparel; being li9ed up in the
pride of their own eyes; persecuting, lying, thieving,
robbing, committing whoredoms, and murdering,
and all manner of wickedness; nevertheless, the law
was put in force upon all those who did transgress it,
inasmuch as it was possible.

33 E aconteceu que, aplicando-se-lhes assim a lei, ca-
da um sendo castigado de acordo com o que 7zera,
tornaram-se mais tranquilos e não se atreviam a co-
meter iniquidades abertamente; o povo de Né7 teve,
portanto, muita paz até o quinto ano do governo dos
juízes.

And it came to pass that by thus exercising the law
upon them, every man su:ering according to that
which he had done, they became more still, and
durst not commit any wickedness if it were known;
therefore, there was much peace among the people
of Nephi until the 79h year of the reign of the
judges.



Alma 2 Alma 2
1 E aconteceu que no começo do quinto ano do seu go-

verno, o povo começou a contender; porque um cer-
to homem chamado Anlici, sendo um homem muito
astuto, sim, um homem sábio quanto à sabedoria do
mundo e pertencente à ordem do homem que matara
Gideão com a espada e fora executado de acordo com
a lei —

And it came to pass in the commencement of the 79h
year of their reign there began to be a contention
among the people; for a certain man, being called
Amlici, he being a very cunning man, yea, a wise
man as to the wisdom of the world, he being a9er the
order of the man that slew Gideon by the sword, who
was executed according to the law—

2 Ora, esse Anlici havia, por sua astúcia, atraído
muita gente; e eram tantos que começaram a tornar-
se muito poderosos; e começaram a esforçar-se para
fazer de Anlici rei do povo.

Now this Amlici had, by his cunning, drawn away
much people a9er him; even so much that they be-
gan to be very powerful; and they began to endeavor
to establish Amlici to be a king over the people.

3 Ora, isso foi alarmante para o povo da igreja, co-
mo também para todos os que não haviam sido atraí-
dos pelas persuasões de Anlici; pois sabiam que, de
acordo com a lei, estas coisas deveriam ser resolvidas
pela voz do povo.

Now this was alarming to the people of the
church, and also to all those who had not been
drawn away a9er the persuasions of Amlici; for they
knew that according to their law that such things
must be established by the voice of the people.

4 Portanto, se fosse possível a Anlici vencer pela voz
do povo, ele, sendo um homem iníquo, privá-los-ia
de seus direitos e privilégios na igreja; pois era seu
intento destruir a igreja de Deus.

Therefore, if it were possible that Amlici should
gain the voice of the people, he, being a wicked man,
would deprive them of their rights and privileges of
the church; for it was his intent to destroy the church
of God.

5 E aconteceu que o povo se reuniu em toda a terra,
cada um segundo a sua opinião, a favor ou contra
Anlici, em grupos separados, havendo muitas dispu-
tas e grandes contendas entre eles.

And it came to pass that the people assembled
themselves together throughout all the land, every
man according to his mind, whether it were for or
against Amlici, in separate bodies, having much dis-
pute and wonderful contentions one with another.

6 E assim se reuniram para expressar suas opiniões
sobre o assunto; e apresentaram-nas aos juízes.

And thus they did assemble themselves together to
cast in their voices concerning the matter; and they
were laid before the judges.

7 E aconteceu que a voz do povo foi contrária a
Anlici, de modo que não foi proclamado rei.

And it came to pass that the voice of the people
came against Amlici, that he was not made king over
the people.

8 Ora, isso encheu de alegria o coração dos que esta-
vam contra ele, mas Anlici incitou os que estavam a
seu favor a encolerizarem-se contra os que não o
apoiavam.

Now this did cause much joy in the hearts of those
who were against him; but Amlici did stir up those
who were in his favor to anger against those who
were not in his favor.

9 E aconteceu que se reuniram e consagraram Anlici
como rei.

And it came to pass that they gathered themselves
together, and did consecrate Amlici to be their king.

10 Ora, quando Anlici foi proclamado rei, ordenou-
lhes que pegassem em armas contra seus irmãos; e is-
to fez para poder subjugá-los.

Now when Amlici was made king over them he
commanded them that they should take up arms
against their brethren; and this he did that he might
subject them to him.



11 Ora, o povo de Anlici se distinguia pelo nome de
Anlici, sendo eles chamados anlicitas; e os outros
eram chamados ne7tas ou povo de Deus.

Now the people of Amlici were distinguished by
the name of Amlici, being called Amlicites; and the
remainder were called Nephites, or the people of
God.

12 Os ne7tas, portanto, sabendo do intento dos anli-
citas, prepararam-se para enfrentá-los; sim,
armaram-se com espadas e com cimitarras e com ar-
cos e com @echas e com pedras e com fundas e com
todo tipo de armas de guerra de toda espécie.

Therefore the people of the Nephites were aware
of the intent of the Amlicites, and therefore they did
prepare to meet them; yea, they did arm themselves
with swords, and with cimeters, and with bows, and
with arrows, and with stones, and with slings, and
with all manner of weapons of war, of every kind.

13 E assim estavam preparados para enfrentar os an-
licitas, quando chegassem. E foram nomeados capi-
tães e capitães-mores e capitães-chefes, de acordo
com o seu número.

And thus they were prepared to meet the Amlicites
at the time of their coming. And there were ap-
pointed captains, and higher captains, and chief cap-
tains, according to their numbers.

14 E aconteceu que Anlici armou seus homens com
todo tipo de armas de guerra de toda espécie; e tam-
bém nomeou chefes entre seu povo, para conduzi-los
à guerra contra seus irmãos.

And it came to pass that Amlici did arm his men
with all manner of weapons of war of every kind;
and he also appointed rulers and leaders over his
people, to lead them to war against their brethren.

15 E aconteceu que os anlicitas chegaram à colina de
Aniú, que 7cava a leste do rio Sidon, que corria perto
da terra de Zaraenla; e ali começaram a fazer guerra
aos ne7tas.

And it came to pass that the Amlicites came upon
the hill Amnihu, which was east of the river Sidon,
which ran by the land of Zarahemla, and there they
began to make war with the Nephites.

16 Ora, sendo Alma o juiz supremo e governador do
povo de Né7, subiu, portanto, com seu povo, sim,
com seus capitães e capitães-chefes, sim, à frente de
seus exércitos, para guerrear os anlicitas.

Now Alma, being the chief judge and the governor
of the people of Nephi, therefore he went up with his
people, yea, with his captains, and chief captains,
yea, at the head of his armies, against the Amlicites
to battle.

17 E começaram a matar os anlicitas na colina a leste
de Sidon. E os anlicitas lutaram contra os ne7tas com
grande força, tanto que muitos ne7tas caíram diante
dos anlicitas.

And they began to slay the Amlicites upon the hill
east of Sidon. And the Amlicites did contend with the
Nephites with great strength, insomuch that many of
the Nephites did fall before the Amlicites.

18 Não obstante, o Senhor fortaleceu a mão dos ne7-
tas, de modo que mataram os anlicitas em tão grande
carni7cina que estes começaram a fugir.

Nevertheless the Lord did strengthen the hand of
the Nephites, that they slew the Amlicites with great
slaughter, that they began to @ee before them.

19 E aconteceu que os ne7tas perseguiram os anlici-
tas durante todo aquele dia e mataram-nos em gran-
de carni7cina, tanto que foram mortos doze mil qui-
nhentos e trinta e dois anlicitas; e os ne7tas perde-
ram seis mil quinhentas e sessenta e duas almas.

And it came to pass that the Nephites did pursue
the Amlicites all that day, and did slay them with
much slaughter, insomuch that there were slain of
the Amlicites twelve thousand 7ve hundred thirty
and two souls; and there were slain of the Nephites
six thousand 7ve hundred sixty and two souls.



20 E aconteceu que Alma, quando já não pôde mais
perseguir os anlicitas, fez o povo armar suas tendas
no vale de Gideão, nome que havia sido dado por
causa daquele Gideão que fora morto pela espada de
Neor; e nesse vale os ne7tas armaram as tendas para
passar a noite.

And it came to pass that when Alma could pursue
the Amlicites no longer he caused that his people
should pitch their tents in the valley of Gideon, the
valley being called a9er that Gideon who was slain
by the hand of Nehor with the sword; and in this val-
ley the Nephites did pitch their tents for the night.

21 E Alma enviou espias para seguirem os remanes-
centes dos anlicitas, a 7m de conhecer seus planos e
conspirações, para assim defender-se deles e evitar
que seu povo fosse destruído.

And Alma sent spies to follow the remnant of the
Amlicites, that he might know of their plans and
their plots, whereby he might guard himself against
them, that he might preserve his people from being
destroyed.

22 Ora, os que ele tinha enviado para espionarem o
acampamento dos anlicitas chamavam-se Zerã e
Amnor e Mânti e Límer; estes são os que foram, com
seus homens, espionar o acampamento dos anlicitas.

Now those whom he had sent out to watch the
camp of the Amlicites were called Zeram, and
Amnor, and Manti, and Limher; these were they who
went out with their men to watch the camp of the
Amlicites.

23 E aconteceu que no dia seguinte voltaram ao
acampamento dos ne7tas com grande pressa, toma-
dos de grande assombro e com muito medo, dizendo:

And it came to pass that on the morrow they re-
turned into the camp of the Nephites in great haste,
being greatly astonished, and struck with much fear,
saying:

24 Eis que seguimos o acampamento dos anlicitas e,
para nosso grande assombro, vimos na terra de
Minon, acima da terra de Zaraenla, no caminho da
terra de Né7, uma numerosa hoste de lamanitas; e
eis que os anlicitas se juntaram a eles;

Behold, we followed the camp of the Amlicites,
and to our great astonishment, in the land of Minon,
above the land of Zarahemla, in the course of the
land of Nephi, we saw a numerous host of the
Lamanites; and behold, the Amlicites have joined
them;

25 E estão atacando nossos irmãos naquela terra; e
estes estão fugindo deles com seus rebanhos e suas
esposas e seus 7lhos, em direção a nossa cidade; e a
menos que nos apressemos, tomarão nossa cidade; e
nossos pais e nossas esposas e nossos 7lhos serão
mortos.

And they are upon our brethren in that land; and
they are @eeing before them with their @ocks, and
their wives, and their children, towards our city; and
except we make haste they obtain possession of our
city, and our fathers, and our wives, and our children
be slain.

26 E aconteceu que o povo de Né7 tomou suas tendas
e partiu do vale de Gideão em direção a sua cidade,
que era a cidade de Zaraenla.

And it came to pass that the people of Nephi took
their tents, and departed out of the valley of Gideon
towards their city, which was the city of Zarahemla.

27 E eis que quando atravessavam o rio Sidon, os la-
manitas e os anlicitas, quase tão numerosos quanto
as areias do mar, caíram sobre eles para destruí-los.

And behold, as they were crossing the river Sidon,
the Lamanites and the Amlicites, being as numerous
almost, as it were, as the sands of the sea, came upon
them to destroy them.

28 Todavia os ne7tas foram fortalecidos pela mão do
Senhor, tendo orado fervorosamente para que ele os
livrasse das mãos de seus inimigos; portanto, o
Senhor ouviu-lhes o clamor e fortaleceu-os; e os la-
manitas e os anlicitas caíram diante deles.

Nevertheless, the Nephites being strengthened by
the hand of the Lord, having prayed mightily to him
that he would deliver them out of the hands of their
enemies, therefore the Lord did hear their cries, and
did strengthen them, and the Lamanites and the
Amlicites did fall before them.



29 E aconteceu que Alma lutou contra Anlici de espa-
da em punho, corpo a corpo; e lutaram com grande
energia um contra o outro.

And it came to pass that Alma fought with Amlici
with the sword, face to face; and they did contend
mightily, one with another.

30 E aconteceu que Alma, sendo um homem de Deus
e muito exercitado na fé, clamou, dizendo: Ó Senhor,
tem misericórdia e poupa-me a vida, a 7m de que eu
sirva de instrumento em tuas mãos para salvar e pre-
servar este povo.

And it came to pass that Alma, being a man of God,
being exercised with much faith, cried, saying: O
Lord, have mercy and spare my life, that I may be an
instrument in thy hands to save and preserve this
people.

31 Ora, tendo Alma dito estas palavras, lutou nova-
mente contra Anlici; e foi fortalecido, de modo que
matou Anlici com a espada.

Now when Alma had said these words he con-
tended again with Amlici; and he was strengthened,
insomuch that he slew Amlici with the sword.

32 E lutou também contra o rei dos lamanitas; o rei
dos lamanitas, porém, fugiu da presença de Alma e
enviou seus guardas para lutarem contra Alma.

And he also contended with the king of the
Lamanites; but the king of the Lamanites @ed back
from before Alma and sent his guards to contend
with Alma.

33 Mas Alma, juntamente com seus guardas, lutou
contra os guardas do rei dos lamanitas até matá-los e
fazê-los retroceder.

But Alma, with his guards, contended with the
guards of the king of the Lamanites until he slew and
drove them back.

34 E assim limpou o terreno, ou melhor, a ribanceira
que 7cava no lado oeste do rio Sidon, jogando nas
águas do Sidon os corpos dos lamanitas que haviam
sido mortos, para que seu povo tivesse espaço para
atravessar e lutar contra os lamanitas e os anlicitas no
lado oeste do rio Sidon.

And thus he cleared the ground, or rather the
bank, which was on the west of the river Sidon,
throwing the bodies of the Lamanites who had been
slain into the waters of Sidon, that thereby his people
might have room to cross and contend with the
Lamanites and the Amlicites on the west side of the
river Sidon.

35 E aconteceu que quando todos haviam atravessa-
do o rio Sidon, os lamanitas e os anlicitas começaram
a fugir deles, não obstante serem tão numerosos que
nem podiam ser contados.

And it came to pass that when they had all crossed
the river Sidon that the Lamanites and the Amlicites
began to @ee before them, notwithstanding they
were so numerous that they could not be numbered.

36 E fugiram dos ne7tas em direção ao deserto que 7-
cava a oeste e ao norte, além das fronteiras da terra; e
foram perseguidos e mortos com todo o vigor pelos
ne7tas.

And they @ed before the Nephites towards the
wilderness which was west and north, away beyond
the borders of the land; and the Nephites did pursue
them with their might, and did slay them.

37 Sim, foram atacados por todos os lados; e foram
mortos e rechaçados até serem dispersos no oeste e
no norte, até alcançarem o deserto que era chamado
Hermontes; e essa era a parte do deserto infestada
por animais selvagens e vorazes.

Yea, they were met on every hand, and slain and
driven, until they were scattered on the west, and on
the north, until they had reached the wilderness,
which was called Hermounts; and it was that part of
the wilderness which was infested by wild and rav-
enous beasts.

38 E aconteceu que muitos pereceram no deserto de-
vido a seus ferimentos e foram devorados pelas feras
e também pelos abutres do ar; e seus ossos foram en-
contrados e amontoados sobre a terra.

And it came to pass that many died in the wilder-
ness of their wounds, and were devoured by those
beasts and also the vultures of the air; and their
bones have been found, and have been heaped up on
the earth.



Alma 3 Alma 3
1 E aconteceu que os ne7tas que não haviam sido mor-

tos pelas armas de guerra, depois de haverem enter-
rado aqueles que pereceram — ora, o número de
mortos não foi contado, por causa de sua grande
quantidade — havendo terminado de enterrar seus
mortos, voltaram todos para suas terras e suas casas e
suas esposas e seus 7lhos.

And it came to pass that the Nephites who were not
slain by the weapons of war, a9er having buried
those who had been slain—now the number of the
slain were not numbered, because of the greatness of
their number—a9er they had 7nished burying their
dead they all returned to their lands, and to their
houses, and their wives, and their children.

2 Ora, muitas mulheres e crianças haviam sido mor-
tas pela espada e também muitos de seus rebanhos e
manadas; e também muitos de seus campos de cere-
ais foram destruídos, porque foram pisoteados por
hostes de homens.

Now many women and children had been slain
with the sword, and also many of their @ocks and
their herds; and also many of their 7elds of grain
were destroyed, for they were trodden down by the
hosts of men.

3 E então todos os lamanitas e anlicitas que haviam
sido mortos nas ribanceiras do rio Sidon foram joga-
dos nas águas do Sidon; e eis que seus ossos estão nas
profundezas do mar e eles são muitos.

And now as many of the Lamanites and the
Amlicites who had been slain upon the bank of the
river Sidon were cast into the waters of Sidon; and
behold their bones are in the depths of the sea, and
they are many.

4 E os anlicitas distinguiam-se dos ne7tas porque
haviam marcado a fronte de vermelho, à moda dos
lamanitas; mas não haviam rapado a cabeça como os
lamanitas.

And the Amlicites were distinguished from the
Nephites, for they had marked themselves with red
in their foreheads a9er the manner of the Lamanites;
nevertheless they had not shorn their heads like unto
the Lamanites.

5 Ora, a cabeça dos lamanitas era rapada; e andavam
nus, com exceção de uma pele que lhes cingia os
lombos e também da armadura que os cingia; e de
seus arcos e suas @echas e suas pedras e suas fundas e
assim por diante.

Now the heads of the Lamanites were shorn; and
they were naked, save it were skin which was girded
about their loins, and also their armor, which was
girded about them, and their bows, and their arrows,
and their stones, and their slings, and so forth.

6 E a pele dos lamanitas era escura, por causa do si-
nal que havia sido posto em seus pais como um aná-
tema pela transgressão e rebeldia deles contra seus
irmãos, que eram Né7, Jacó e José e Sam, que foram
homens justos e santos.

And the skins of the Lamanites were dark, accord-
ing to the mark which was set upon their fathers,
which was a curse upon them because of their trans-
gression and their rebellion against their brethren,
who consisted of Nephi, Jacob, and Joseph, and Sam,
who were just and holy men.

7 E os irmãos procuraram destruí-los, sendo, por-
tanto, amaldiçoados; e o Senhor pôs-lhes uma marca,
sim, em Lamã e Lemuel e também nos 7lhos de
Ismael e nas mulheres ismaelitas.

And their brethren sought to destroy them, there-
fore they were cursed; and the Lord God set a mark
upon them, yea, upon Laman and Lemuel, and also
the sons of Ishmael, and Ishmaelitish women.

8 E isto foi feito para que sua semente pudesse ser
distinguida da semente de seus irmãos, para que as-
sim o Senhor Deus preservasse seu povo, a 7m de
que não se misturasse nem acreditasse em tradições
incorretas que causariam sua destruição.

And this was done that their seed might be distin-
guished from the seed of their brethren, that thereby
the Lord God might preserve his people, that they
might not mix and believe in incorrect traditions
which would prove their destruction.



9 E aconteceu que aqueles que misturaram sua se-
mente com a dos lamanitas 7zeram recair sobre sua
descendência igual maldição.

And it came to pass that whosoever did mingle his
seed with that of the Lamanites did bring the same
curse upon his seed.

10 Portanto, os que se deixaram levar pelos lamanitas
foram chamados por esse nome e foi-lhes posto um
sinal.

Therefore, whosoever su:ered himself to be led
away by the Lamanites was called under that head,
and there was a mark set upon him.

11 E aconteceu que aqueles que não acreditaram nas
tradições dos lamanitas, mas acreditaram nos regis-
tros que foram trazidos da terra de Jerusalém, assim
como nas tradições de seus pais, que eram corretas, e
que acreditaram nos mandamentos de Deus e
guardaram-nos, foram chamados ne7tas ou povo de
Né7, daquele tempo em diante —

And it came to pass that whosoever would not be-
lieve in the tradition of the Lamanites, but believed
those records which were brought out of the land of
Jerusalem, and also in the tradition of their fathers,
which were correct, who believed in the command-
ments of God and kept them, were called the
Nephites, or the people of Nephi, from that time
forth—

12 E foram eles que guardaram os verdadeiros regis-
tros de seu povo, como também os dos lamanitas.

And it is they who have kept the records which are
true of their people, and also of the people of the
Lamanites.

13 Agora voltaremos aos anlicitas, pois também lhes
foi posto um sinal; sim, eles mesmos marcaram a
fronte de vermelho.

Now we will return again to the Amlicites, for they
also had a mark set upon them; yea, they set the
mark upon themselves, yea, even a mark of red upon
their foreheads.

14 Assim foi cumprida a palavra de Deus, pois estas
são as palavras que ele disse a Né7: Eis que amaldi-
çoei os lamanitas e marcá-los-ei, para que eles e seus
descendentes sejam separados de ti e de tua semente
de hoje em diante e para sempre, a menos que se ar-
rependam de suas iniquidades e voltem-se para mim,
a 7m de que eu tenha misericórdia deles.

Thus the word of God is ful7lled, for these are the
words which he said to Nephi: Behold, the
Lamanites have I cursed, and I will set a mark on
them that they and their seed may be separated from
thee and thy seed, from this time henceforth and for-
ever, except they repent of their wickedness and turn
to me that I may have mercy upon them.

15 E também: Porei um sinal naqueles que mistura-
rem sua semente com teus irmãos, para que também
sejam amaldiçoados.

And again: I will set a mark upon him that min-
gleth his seed with thy brethren, that they may be
cursed also.

16 E também: Porei um sinal em todo aquele que lu-
tar contra ti e tua semente.

And again: I will set a mark upon him that 7ghteth
against thee and thy seed.

17 E também te digo que aquele que se apartar de ti já
não será chamado tua semente; e abençoar-te-ei, as-
sim como a todos os que forem chamados tua semen-
te, de hoje em diante e para sempre; e estas foram as
promessas que o Senhor fez a Né7 e sua semente.

And again, I say he that departeth from thee shall
no more be called thy seed; and I will bless thee, and
whomsoever shall be called thy seed, henceforth and
forever; and these were the promises of the Lord
unto Nephi and to his seed.

18 Ora, os anlicitas não sabiam que estavam cum-
prindo as palavras de Deus quando começaram a
marcar a fronte; não obstante, haviam-se rebelado
abertamente contra Deus; foi, portanto, necessário
que a maldição caísse sobre eles.

Now the Amlicites knew not that they were ful7ll-
ing the words of God when they began to mark them-
selves in their foreheads; nevertheless they had come
out in open rebellion against God; therefore it was
expedient that the curse should fall upon them.



19 Ora, quisera que entendêsseis que eles trouxeram
sobre si próprios a maldição; e assim, todo homem
que é amaldiçoado traz sobre si a própria condena-
ção.

Now I would that ye should see that they brought
upon themselves the curse; and even so doth every
man that is cursed bring upon himself his own con-
demnation.

20 Ora, aconteceu que alguns dias depois da batalha
travada na terra de Zaraenla pelos lamanitas e anlici-
tas, outro exército dos lamanitas caiu sobre o povo de
Né7, no mesmo lugar em que o primeiro exército en-
frentara os anlicitas.

Now it came to pass that not many days a9er the
battle which was fought in the land of Zarahemla, by
the Lamanites and the Amlicites, that there was an-
other army of the Lamanites came in upon the peo-
ple of Nephi, in the same place where the 7rst army
met the Amlicites.

21 E aconteceu que foi enviado um exército para
expulsá-los de sua terra.

And it came to pass that there was an army sent to
drive them out of their land.

22 Ora, o próprio Alma, estando ferido, não subiu
dessa vez para batalhar contra os lamanitas.

Now Alma himself being aAicted with a wound
did not go up to battle at this time against the
Lamanites;

23 Mas enviou um numeroso exército contra eles; e
eles subiram e mataram muitos dos lamanitas, recha-
çando o restante deles para fora das fronteiras de sua
terra.

But he sent up a numerous army against them;
and they went up and slew many of the Lamanites,
and drove the remainder of them out of the borders
of their land.

24 E voltaram e começaram a estabelecer a paz na ter-
ra, não sendo mais molestados por seus inimigos du-
rante algum tempo.

And then they returned again and began to estab-
lish peace in the land, being troubled no more for a
time with their enemies.

25 Ora, todas estas coisas se deram, sim, todas estas
guerras e contendas começaram e terminaram du-
rante o quinto ano do governo dos juízes.

Now all these things were done, yea, all these wars
and contentions were commenced and ended in the
79h year of the reign of the judges.

26 E, em um ano, milhares e dezenas de milhares de
almas foram enviadas para o mundo eterno, a 7m de
colherem suas recompensas de acordo com suas
obras, tivessem sido elas boas ou tivessem sido más,
para colherem felicidade eterna ou miséria eterna, de
acordo com o espírito a que desejaram obedecer, fos-
se um bom ou um mau espírito.

And in one year were thousands and tens of thou-
sands of souls sent to the eternal world, that they
might reap their rewards according to their works,
whether they were good or whether they were bad,
to reap eternal happiness or eternal misery, accord-
ing to the spirit which they listed to obey, whether it
be a good spirit or a bad one.

27 Porque todo homem recebe recompensas daquele
a quem decide obedecer; e isto de acordo com as pa-
lavras do espírito de profecia; portanto, que seja con-
forme a verdade. E assim terminou o quinto ano do
governo dos juízes.

For every man receiveth wages of him whom he
listeth to obey, and this according to the words of the
spirit of prophecy; therefore let it be according to the
truth. And thus endeth the 79h year of the reign of
the judges.



Alma 4 Alma 4
1 Ora, aconteceu que no sexto ano em que os juízes go-

vernaram o povo de Né7, não houve contendas nem
guerras na terra de Zaraenla;

Now it came to pass in the sixth year of the reign of
the judges over the people of Nephi, there were no
contentions nor wars in the land of Zarahemla;

2 Entretanto o povo estava a@ito, sim, grandemente
a@ito pela perda de seus irmãos e também pela perda
de seus rebanhos e manadas; e também pela perda de
seus campos de cereais, que haviam sido pisados e
destruídos pelos lamanitas.

But the people were aAicted, yea, greatly aAicted
for the loss of their brethren, and also for the loss of
their @ocks and herds, and also for the loss of their
7elds of grain, which were trodden under foot and
destroyed by the Lamanites.

3 E tão grandes eram suas a@ições, que todos ti-
nham motivo para lamentar-se; e acreditavam que os
juízos de Deus haviam caído sobre eles, devido às su-
as iniquidades e abominações; por essa razão foi des-
pertada neles a lembrança de seus deveres.

And so great were their aAictions that every soul
had cause to mourn; and they believed that it was the
judgments of God sent upon them because of their
wickedness and their abominations; therefore they
were awakened to a remembrance of their duty.

4 E começaram a organizar a igreja mais plenamen-
te; sim, e muitos foram batizados nas águas do
Sidon, unindo-se à igreja de Deus; sim, foram batiza-
dos pela mão de Alma, que havia sido consagrado su-
mo sacerdote do povo da igreja pela mão de seu pai,
Alma.

And they began to establish the church more fully;
yea, and many were baptized in the waters of Sidon
and were joined to the church of God; yea, they were
baptized by the hand of Alma, who had been conse-
crated the high priest over the people of the church,
by the hand of his father Alma.

5 E aconteceu que no sétimo ano do governo dos
juízes, aproximadamente três mil e quinhentas al-
mas uniram-se à igreja de Deus e foram batizadas. E
assim terminou o sétimo ano em que os juízes gover-
naram o povo de Né7; e houve paz contínua durante
todo aquele tempo.

And it came to pass in the seventh year of the reign
of the judges there were about three thousand 7ve
hundred souls that united themselves to the church
of God and were baptized. And thus ended the sev-
enth year of the reign of the judges over the people of
Nephi; and there was continual peace in all that
time.

6 E aconteceu, no oitavo ano do governo dos juízes,
que o povo da igreja começou a tornar-se orgulhoso,
por causa de suas excessivas riquezas e de suas 7nas
sedas e de seus 7nos tecidos de linho; e pelos seus
muitos rebanhos e manadas; e seu ouro e sua prata e
toda espécie de coisas preciosas que haviam obtido
pelo seu trabalho; e por causa de tudo isso
engrandeceram-se a seus próprios olhos e começa-
ram a usar vestimentas muito luxuosas.

And it came to pass in the eighth year of the reign
of the judges, that the people of the church began to
wax proud, because of their exceeding riches, and
their 7ne silks, and their 7ne-twined linen, and be-
cause of their many @ocks and herds, and their gold
and their silver, and all manner of precious things,
which they had obtained by their industry; and in all
these things were they li9ed up in the pride of their
eyes, for they began to wear very costly apparel.

7 Ora, isto foi motivo de grande a@ição para Alma,
sim, e para muitos que Alma consagrara como mes-
tres e sacerdotes e élderes da igreja; sim, muitos deles
7caram grandemente contristados com a iniquidade
que começara a haver entre seu povo.

Now this was the cause of much aAiction to Alma,
yea, and to many of the people whom Alma had con-
secrated to be teachers, and priests, and elders over
the church; yea, many of them were sorely grieved
for the wickedness which they saw had begun to be
among their people.



8 Porque viram e observaram com grande tristeza
que o povo da igreja começava a engrandecer-se no
orgulho de seus olhos e a voltar o coração para as ri-
quezas e para as coisas vãs do mundo; que eles come-
çavam a desdenhar uns dos outros e a perseguir os
que não acreditavam segundo sua própria vontade e
prazer.

For they saw and beheld with great sorrow that
the people of the church began to be li9ed up in the
pride of their eyes, and to set their hearts upon riches
and upon the vain things of the world, that they be-
gan to be scornful, one towards another, and they be-
gan to persecute those that did not believe according
to their own will and pleasure.

9 E assim, durante esse oitavo ano do governo dos
juízes, começou a haver grandes contendas entre o
povo da igreja; sim, havia inveja e disputas e malícia
e perseguições e orgulho, excedendo até o orgulho
daqueles que não pertenciam à igreja de Deus.

And thus, in this eighth year of the reign of the
judges, there began to be great contentions among
the people of the church; yea, there were envyings,
and strife, and malice, and persecutions, and pride,
even to exceed the pride of those who did not belong
to the church of God.

10 E assim terminou o oitavo ano do governo dos juí-
zes; e a iniquidade na igreja era uma grande pedra de
tropeço para aqueles que a ela não pertenciam; e as-
sim o progresso da igreja começou a diminuir.

And thus ended the eighth year of the reign of the
judges; and the wickedness of the church was a great
stumbling-block to those who did not belong to the
church; and thus the church began to fail in its
progress.

11 E aconteceu que no começo do nono ano, Alma viu
a iniquidade na igreja e viu também que o exemplo
da igreja principiava a levar os incrédulos de uma
iniquidade a outra, causando assim a destruição do
povo.

And it came to pass in the commencement of the
ninth year, Alma saw the wickedness of the church,
and he saw also that the example of the church be-
gan to lead those who were unbelievers on from one
piece of iniquity to another, thus bringing on the de-
struction of the people.

12 Sim, viu grande desigualdade entre eles, alguns se
enchendo de orgulho, desprezando os outros, viran-
do as costas aos necessitados e aos nus e aos famintos
e aos sedentos e aos doentes e a@itos.

Yea, he saw great inequality among the people,
some li9ing themselves up with their pride, despis-
ing others, turning their backs upon the needy and
the naked and those who were hungry, and those
who were athirst, and those who were sick and aA-
Aicted.

13 Ora, isso era um grande motivo de lamentação pa-
ra o povo, enquanto outros se humilhavam, socor-
rendo os que tinham necessidade de seu socorro, re-
partindo seus recursos com os pobres e necessitados,
alimentando os famintos e sofrendo toda espécie de
a@ições por amor a Cristo que haveria de vir, segun-
do o espírito de profecia;

Now this was a great cause for lamentations
among the people, while others were abasing them-
selves, succoring those who stood in need of their
succor, such as imparting their substance to the poor
and the needy, feeding the hungry, and su:ering all
manner of aAictions, for Christ’s sake, who should
come according to the spirit of prophecy;

14 Aguardando ansiosamente aquele dia, conservan-
do assim a remissão de seus pecados; estando cheios
de grande alegria por causa da ressurreição dos mor-
tos, de acordo com a vontade e poder e libertação de
Jesus Cristo das ligaduras da morte.

Looking forward to that day, thus retaining a re-
mission of their sins; being 7lled with great joy be-
cause of the resurrection of the dead, according to
the will and power and deliverance of Jesus Christ
from the bands of death.



15 E então aconteceu que Alma, tendo visto as a@i-
ções dos humildes seguidores de Deus e as persegui-
ções que lhes eram in@igidas pelo resto de seu povo;
e vendo toda a sua desigualdade, começou a 7car
muito triste; mas o Espírito do Senhor não o abando-
nou.

And now it came to pass that Alma, having seen
the aAictions of the humble followers of God, and
the persecutions which were heaped upon them by
the remainder of his people, and seeing all their in-
equality, began to be very sorrowful; nevertheless
the Spirit of the Lord did not fail him.

16 E ele escolheu um homem sábio entre os élderes
da igreja e deu-lhe poder, de acordo com a voz do po-
vo, para que pudesse, segundo as leis que haviam si-
do dadas, decretar leis e fazê-las executar conforme a
iniquidade e os crimes do povo.

And he selected a wise man who was among the
elders of the church, and gave him power according
to the voice of the people, that he might have power
to enact laws according to the laws which had been
given, and to put them in force according to the
wickedness and the crimes of the people.

17 Ora, o nome desse homem era Ne7a; e ele foi no-
meado juiz supremo e ocupou a cadeira de juiz para
julgar e governar o povo.

Now this man’s name was Nephihah, and he was
appointed chief judge; and he sat in the judgment-
seat to judge and to govern the people.

18 Ora, Alma não lhe concedeu o ofício de sumo sa-
cerdote da igreja, mas reservou para si próprio o ofí-
cio de sumo sacerdote; entregou, porém, a Ne7a a ca-
deira de juiz.

Now Alma did not grant unto him the oBce of be-
ing high priest over the church, but he retained the
oBce of high priest unto himself; but he delivered
the judgment-seat unto Nephihah.

19 E assim fez para que ele mesmo pudesse pregar ao
povo, ou seja, ao povo de Né7, a palavra de Deus, a
7m de que eles se lembrassem de seus deveres; e para
poder, pela palavra de Deus, abater todo o orgulho e
as artimanhas e todas as contendas que existiam en-
tre seu povo, não vendo outro modo de reformá-los,
a não ser pela força de um testemunho puro contra
eles.

And this he did that he himself might go forth
among his people, or among the people of Nephi,
that he might preach the word of God unto them, to
stir them up in remembrance of their duty, and that
he might pull down, by the word of God, all the pride
and cra9iness and all the contentions which were
among his people, seeing no way that he might re-
claim them save it were in bearing down in pure tes-
timony against them.

20 E assim, no começo do nono ano em que os juízes
governaram o povo de Né7, Alma entregou a cadeira
de juiz a Ne7a e dedicou-se exclusivamente ao sumo
sacerdócio da santa ordem de Deus, ao testemunho
da palavra, de acordo com o espírito de revelação e
profecia.

And thus in the commencement of the ninth year
of the reign of the judges over the people of Nephi,
Alma delivered up the judgment-seat to Nephihah,
and con7ned himself wholly to the high priesthood
of the holy order of God, to the testimony of the
word, according to the spirit of revelation and
prophecy.



Palavras que Alma, sumo sacerdote segundo a santa
ordem de Deus, transmitiu ao povo nas suas cidades
e povoados por toda a terra.

The words which Alma, the High Priest according to
the holy order of God, delivered to the people in their
cities and villages throughout the land.

Alma 5 Alma 5
1 Ora, aconteceu que Alma começou a transmitir ao

povo a palavra de Deus, primeiro na terra de
Zaraenla e dali por toda a terra.

Now it came to pass that Alma began to deliver the
word of God unto the people, 7rst in the land of
Zarahemla, and from thence throughout all the land.

2 E estas são as palavras que, segundo seu próprio
relato, ele dirigiu ao povo da igreja que estava estabe-
lecida na cidade de Zaraenla, dizendo:

And these are the words which he spake to the
people in the church which was established in the
city of Zarahemla, according to his own record, say-
ing:

3 Eu, Alma, havendo sido consagrado por meu pai,
Alma, como sumo sacerdote da igreja de Deus, tendo
ele poder e autoridade de Deus para fazer estas coi-
sas, eis que eu vos digo que ele começou a organizar
uma igreja na terra que se achava nas fronteiras de
Né7; sim, na terra chamada terra de Mórmon; sim, e
ele batizou seus irmãos nas águas de Mórmon.

I, Alma, having been consecrated by my father,
Alma, to be a high priest over the church of God, he
having power and authority from God to do these
things, behold, I say unto you that he began to estab-
lish a church in the land which was in the borders of
Nephi; yea, the land which was called the land of
Mormon; yea, and he did baptize his brethren in the
waters of Mormon.

4 E eis que vos digo que eles foram salvos das mãos
do povo do rei Noé pela misericórdia e poder de
Deus.

And behold, I say unto you, they were delivered
out of the hands of the people of king Noah, by the
mercy and power of God.

5 E eis que, depois disso, foram escravizados pelas
mãos dos lamanitas no deserto; sim, digo-vos que es-
tavam no cativeiro e novamente o Senhor os libertou
da escravidão pelo poder de sua palavra; e fomos tra-
zidos para esta terra e aqui começamos a organizar a
igreja de Deus, também por toda esta terra.

And behold, a9er that, they were brought into
bondage by the hands of the Lamanites in the
wilderness; yea, I say unto you, they were in captiv-
ity, and again the Lord did deliver them out of
bondage by the power of his word; and we were
brought into this land, and here we began to estab-
lish the church of God throughout this land also.

6 E agora, eis que vos digo, meus irmãos, vós, que
pertenceis a esta igreja: Haveis conservado su7cien-
temente na lembrança o cativeiro de vossos pais?
Sim, e haveis conservado su7cientemente na lem-
brança a misericórdia e paciência de Deus para com
eles? E ainda mais, haveis conservado su7cientemen-
te na lembrança que ele livrou suas almas do infer-
no?

And now behold, I say unto you, my brethren, you
that belong to this church, have you suBciently re-
tained in remembrance the captivity of your fathers?
Yea, and have you suBciently retained in remem-
brance his mercy and long-su:ering towards them?
And moreover, have ye suBciently retained in re-
membrance that he has delivered their souls from
hell?



7 Eis que ele lhes transformou o coração; sim,
despertou-os de um profundo sono e eles desperta-
ram para Deus. Eis que estavam em meio à escuri-
dão; não obstante, suas almas foram iluminadas pela
luz da palavra eterna; sim, estavam cingidos pelas li-
gaduras da morte e pelas correntes do inferno; e uma
destruição eterna esperava-os.

Behold, he changed their hearts; yea, he awak-
ened them out of a deep sleep, and they awoke unto
God. Behold, they were in the midst of darkness;
nevertheless, their souls were illuminated by the
light of the everlasting word; yea, they were encir-
cled about by the bands of death, and the chains of
hell, and an everlasting destruction did await them.

8 E agora vos pergunto, meus irmãos: Foram eles
destruídos? Eis que vos digo que não; não o foram.

And now I ask of you, my brethren, were they de-
stroyed? Behold, I say unto you, Nay, they were not.

9 E novamente pergunto: Foram rompidas as liga-
duras da morte e soltas as correntes do inferno, que
os cingiam? Digo-vos que sim; foram soltas e suas al-
mas expandiram-se e cantaram o amor que redime. E
digo-vos que estão salvos.

And again I ask, were the bands of death broken,
and the chains of hell which encircled them about,
were they loosed? I say unto you, Yea, they were
loosed, and their souls did expand, and they did sing
redeeming love. And I say unto you that they are
saved.

10 E agora vos pergunto: Em que condições foram
salvos? Sim, que fundamento tinham para esperar a
salvação? Qual foi a causa de haverem sido libertados
das ligaduras da morte, sim, e também das correntes
do inferno?

And now I ask of you on what conditions are they
saved? Yea, what grounds had they to hope for salva-
tion? What is the cause of their being loosed from the
bands of death, yea, and also the chains of hell?

11 Eis que vos posso dizer — Não acreditou meu pai,
Alma, nas palavras que foram transmitidas pela boca
de Abinádi? E não foi ele um santo profeta? Não disse
as palavras de Deus e nelas não acreditou meu pai,
Alma?

Behold, I can tell you—did not my father Alma be-
lieve in the words which were delivered by the
mouth of Abinadi? And was he not a holy prophet?
Did he not speak the words of God, and my father
Alma believe them?

12 E em virtude de sua fé, veri7cou-se uma grande
mudança em seu coração. Eis que vos digo que tudo
isso é verdade.

And according to his faith there was a mighty
change wrought in his heart. Behold I say unto you
that this is all true.

13 E eis que ele pregou a palavra a vossos pais e em
seus corações também se veri7cou uma grande trans-
formação; e eles humilharam-se e depositaram con7-
ança no Deus verdadeiro e vivo. E eis que foram 7éis
até o 7m; portanto, foram salvos.

And behold, he preached the word unto your fa-
thers, and a mighty change was also wrought in their
hearts, and they humbled themselves and put their
trust in the true and living God. And behold, they
were faithful until the end; therefore they were
saved.

14 E agora, eis que vos pergunto, meus irmãos da
igreja: Haveis nascido espiritualmente de Deus?
Haveis recebido sua imagem em vosso semblante?
Haveis experimentado esta poderosa mudança em
vosso coração?

And now behold, I ask of you, my brethren of the
church, have ye spiritually been born of God? Have
ye received his image in your countenances? Have ye
experienced this mighty change in your hearts?

15 Exerceis fé na redenção daquele que vos criou?
Olhais para o futuro com os olhos da fé e vedes este
corpo mortal levantado em imortalidade e esta cor-
rupção levantada em incorrupção, para apresentar-
vos diante de Deus e serdes julgados de acordo com
as obras feitas no corpo mortal?

Do ye exercise faith in the redemption of him who
created you? Do you look forward with an eye of
faith, and view this mortal body raised in immortal-
ity, and this corruption raised in incorruption, to
stand before God to be judged according to the deeds
which have been done in the mortal body?



16 Digo-vos: Podeis imaginar ouvir a voz do Senhor
dizendo-vos naquele dia: Vinde a mim, benditos,
pois eis que vossas obras foram obras de retidão na
face da Terra?

I say unto you, can you imagine to yourselves that
ye hear the voice of the Lord, saying unto you, in that
day: Come unto me ye blessed, for behold, your
works have been the works of righteousness upon
the face of the earth?

17 Ou imaginais que podereis mentir ao Senhor na-
quele dia, dizendo — Senhor, nossas obras foram re-
tas na face da Terra — e que ele vos salvará?

Or do ye imagine to yourselves that ye can lie unto
the Lord in that day, and say—Lord, our works have
been righteous works upon the face of the earth—
and that he will save you?

18 Ou, de outra maneira, podeis imaginar-vos ante o
tribunal de Deus, com a alma cheia de culpa e remor-
so, tendo uma lembrança de todas as vossas culpas?
Sim, uma perfeita lembrança de todas as vossas ini-
quidades, sim, uma lembrança de que haveis desa7a-
do os mandamentos de Deus?

Or otherwise, can ye imagine yourselves brought
before the tribunal of God with your souls 7lled with
guilt and remorse, having a remembrance of all your
guilt, yea, a perfect remembrance of all your wicked-
ness, yea, a remembrance that ye have set at de7ance
the commandments of God?

19 Pergunto-vos: Podereis naquele dia olhar para
Deus com um coração puro e mãos limpas?
Pergunto-vos: Podereis levantar os olhos, tendo a
imagem de Deus gravada em vosso semblante?

I say unto you, can ye look up to God at that day
with a pure heart and clean hands? I say unto you,
can you look up, having the image of God engraven
upon your countenances?

20 Pergunto-vos: Podereis pensar em ser salvos,
quando vos haveis deixado subjugar pelo diabo?

I say unto you, can ye think of being saved when
you have yielded yourselves to become subjects to
the devil?

21 Digo-vos que sabereis naquele dia que não podeis
ser salvos; pois ninguém pode ser salvo sem que suas
vestimentas tenham sido lavadas até 7carem bran-
cas; sim, suas vestimentas devem ser puri7cadas, até
7carem limpas de qualquer mancha, pelo sangue da-
quele de quem nossos pais falaram, o qual deverá vir
para redimir o seu povo de seus pecados.

I say unto you, ye will know at that day that ye can-
not be saved; for there can no man be saved except
his garments are washed white; yea, his garments
must be puri7ed until they are cleansed from all
stain, through the blood of him of whom it has been
spoken by our fathers, who should come to redeem
his people from their sins.

22 E agora vos pergunto, meus irmãos: Como vos
sentireis, se vos apresentardes perante o tribunal de
Deus tendo vossas vestimentas manchadas de sangue
e de toda espécie de imundície? O que testemunharão
essas coisas contra vós?

And now I ask of you, my brethren, how will any
of you feel, if ye shall stand before the bar of God,
having your garments stained with blood and all
manner of 7lthiness? Behold, what will these things
testify against you?

23 Eis que não testemunharão que sois assassinos,
sim, e também que sois culpados de toda espécie de
iniquidades?

Behold will they not testify that ye are murderers,
yea, and also that ye are guilty of all manner of
wickedness?

24 Eis que, meus irmãos, supondes vós que tal pessoa
possa ter um lugar onde sentar-se no reino de Deus,
com Abraão, com Isaque e com Jacó e também com
todos os santos profetas, cujas vestimentas são lim-
pas e imaculadas, puras e brancas?

Behold, my brethren, do ye suppose that such an
one can have a place to sit down in the kingdom of
God, with Abraham, with Isaac, and with Jacob, and
also all the holy prophets, whose garments are
cleansed and are spotless, pure and white?



25 Digo-vos que não; a menos que façais de nosso
Criador um mentiroso desde o princípio ou supo-
nhais que ele seja um mentiroso desde o princípio,
não podeis supor que esses possam ter um lugar no
reino dos céus; mas serão expulsos, porque são os 7-
lhos do reino do diabo.

I say unto you, Nay; except ye make our Creator a
liar from the beginning, or suppose that he is a liar
from the beginning, ye cannot suppose that such can
have place in the kingdom of heaven; but they shall
be cast out for they are the children of the kingdom
of the devil.

26 E agora, eis que eu vos digo, meus irmãos, se ha-
veis experimentado uma mudança no coração, se ha-
veis sentido o desejo de cantar o cântico do amor que
redime, eu perguntaria: Podeis agora sentir isso?

And now behold, I say unto you, my brethren, if
ye have experienced a change of heart, and if ye have
felt to sing the song of redeeming love, I would ask,
can ye feel so now?

27 Tendes-vos conservado inocentes diante de Deus?
Poderíeis dizer, dentro de vós mesmos, se fôsseis
chamados pela morte neste momento, que haveis si-
do su7cientemente humildes? Que vossas vestimen-
tas foram limpas e embranquecidas pelo sangue de
Cristo, o qual virá para redimir seu povo de seus pe-
cados?

Have ye walked, keeping yourselves blameless be-
fore God? Could ye say, if ye were called to die at this
time, within yourselves, that ye have been suB-
ciently humble? That your garments have been
cleansed and made white through the blood of
Christ, who will come to redeem his people from
their sins?

28 Eis que estais despidos de orgulho? Digo-vos que,
se não o estais, não estais preparados para compare-
cer perante Deus. Eis que deveis preparar-vos rapi-
damente, pois o reino dos céus está próximo; e o que
não estiver preparado não terá vida eterna.

Behold, are ye stripped of pride? I say unto you, if
ye are not ye are not prepared to meet God. Behold
ye must prepare quickly; for the kingdom of heaven
is soon at hand, and such an one hath not eternal
life.

29 Eis que pergunto: Há alguém entre vós não despi-
do de inveja? Digo-vos que esse não está preparado; e
eu quisera que se preparasse rapidamente, pois a ho-
ra se aproxima e ele não sabe quando chegará o tem-
po; porque esse não se acha sem culpa.

Behold, I say, is there one among you who is not
stripped of envy? I say unto you that such an one is
not prepared; and I would that he should prepare
quickly, for the hour is close at hand, and he
knoweth not when the time shall come; for such an
one is not found guiltless.

30 E novamente vos pergunto: Há alguém entre vós
que zombe de seu irmão ou que acumule persegui-
ções contra ele?

And again I say unto you, is there one among you
that doth make a mock of his brother, or that
heapeth upon him persecutions?

31 Ai dele, pois não está preparado; e está próximo o
tempo em que deve arrepender-se; do contrário não
será salvo!

Wo unto such an one, for he is not prepared, and
the time is at hand that he must repent or he cannot
be saved!

32 Sim, ai de todos vós, que praticais a iniquidade;
arrependei-vos, arrependei-vos, porque o Senhor
Deus assim o disse!

Yea, even wo unto all ye workers of iniquity; re-
pent, repent, for the Lord God hath spoken it!

33 Eis que ele envia um convite a todos os homens,
pois os braços de misericórdia lhes estão estendidos e
ele diz: Arrependei-vos e receber-vos-ei.

Behold, he sendeth an invitation unto all men, for
the arms of mercy are extended towards them, and
he saith: Repent, and I will receive you.

34 Sim, diz ele, vinde a mim e participareis do fruto
da árvore da vida; sim, comereis e bebereis livremen-
te do pão e da água da vida;

Yea, he saith: Come unto me and ye shall partake
of the fruit of the tree of life; yea, ye shall eat and
drink of the bread and the waters of life freely;



35 Sim, vinde a mim e apresentai obras de retidão; e
não sereis cortados e lançados ao fogo.

Yea, come unto me and bring forth works of right-
eousness, and ye shall not be hewn down and cast
into the 7re—

36 Pois eis que é chegado o tempo em que aquele que
não apresentar bons frutos, ou seja, aquele que não
praticar obras de retidão, terá motivos para chorar e
lamentar-se.

For behold, the time is at hand that whosoever
bringeth forth not good fruit, or whosoever doeth
not the works of righteousness, the same have cause
to wail and mourn.

37 Ó obreiros da iniquidade, vós que estais inchados
com as coisas vãs do mundo, vós que professastes ha-
ver conhecido os caminhos da retidão e, não obstan-
te, vos haveis perdido como ovelhas sem pastor, ape-
sar de um pastor vos haver chamado e chamar-vos
ainda, mas não quereis dar ouvidos à sua voz!

O ye workers of iniquity; ye that are pu:ed up in
the vain things of the world, ye that have professed to
have known the ways of righteousness nevertheless
have gone astray, as sheep having no shepherd, not-
withstanding a shepherd hath called a9er you and is
still calling a9er you, but ye will not hearken unto his
voice!

38 Eis que vos digo que o bom pastor vos chama; sim,
e em seu próprio nome vos chama, que é o nome de
Cristo; e se não quereis dar ouvidos à voz do bom
pastor, ao nome pelo qual sois chamados, eis que não
sois as ovelhas do bom pastor.

Behold, I say unto you, that the good shepherd
doth call you; yea, and in his own name he doth call
you, which is the name of Christ; and if ye will not
hearken unto the voice of the good shepherd, to the
name by which ye are called, behold, ye are not the
sheep of the good shepherd.

39 E agora, se não sois as ovelhas do bom pastor, de
que rebanho sois? Eis que vos digo que o diabo é o
vosso pastor e pertenceis a seu rebanho; e agora,
quem pode negar isto? Eis que vos digo que quem is-
so negar é mentiroso e 7lho do diabo.

And now if ye are not the sheep of the good shep-
herd, of what fold are ye? Behold, I say unto you, that
the devil is your shepherd, and ye are of his fold; and
now, who can deny this? Behold, I say unto you,
whosoever denieth this is a liar and a child of the
devil.

40 Porque vos digo que tudo que é bom vem de Deus
e tudo que é mau vem do diabo.

For I say unto you that whatsoever is good cometh
from God, and whatsoever is evil cometh from the
devil.

41 Portanto, se um homem apresenta boas obras, ele
dá ouvidos ao bom pastor e segue-o; mas quem apre-
senta obras más se torna 7lho do diabo, porque dá
ouvidos à sua voz e segue-o.

Therefore, if a man bringeth forth good works he
hearkeneth unto the voice of the good shepherd, and
he doth follow him; but whosoever bringeth forth
evil works, the same becometh a child of the devil,
for he hearkeneth unto his voice, and doth follow
him.

42 E quem assim procede deve receber dele o seu sa-
lário; por conseguinte, recebe como salário a morte
quanto às coisas concernentes à retidão, estando
morto para todas as boas obras.

And whosoever doeth this must receive his wages
of him; therefore, for his wages he receiveth death,
as to things pertaining unto righteousness, being
dead unto all good works.

43 E agora, meus irmãos, quisera que me ouvísseis,
porque falo com a energia de minha alma; pois eis
que vos falei claramente, ou seja, de acordo com os
mandamentos de Deus, para que não possais errar.

And now, my brethren, I would that ye should
hear me, for I speak in the energy of my soul; for be-
hold, I have spoken unto you plainly that ye cannot
err, or have spoken according to the commandments
of God.



44 Porque fui chamado para falar desta maneira, se-
gundo a santa ordem de Deus, que está em Cristo
Jesus; sim, fui ordenado a levantar-me e testi7car a
este povo as coisas que foram ditas por nossos pais
concernentes às coisas que hão de vir.

For I am called to speak a9er this manner, accord-
ing to the holy order of God, which is in Christ Jesus;
yea, I am commanded to stand and testify unto this
people the things which have been spoken by our fa-
thers concerning the things which are to come.

45 E isto não é tudo. Não supondes que eu próprio
saiba destas coisas? Eis que vos testi7co que sei que
estas coisas de que falei são verdadeiras. E como su-
pondes que eu tenho certeza de sua veracidade?

And this is not all. Do ye not suppose that I know
of these things myself? Behold, I testify unto you that
I do know that these things whereof I have spoken
are true. And how do ye suppose that I know of their
surety?

46 Eis que eu vos digo que elas me foram mostradas
pelo Santo Espírito de Deus. Eis que jejuei e orei du-
rante muitos dias, a 7m de saber estas coisas por mim
mesmo. E agora sei por mim mesmo que são verda-
deiras, porque o Senhor Deus mas revelou por seu
Santo Espírito; e esse é o espírito de revelação que es-
tá em mim.

Behold, I say unto you they are made known unto
me by the Holy Spirit of God. Behold, I have fasted
and prayed many days that I might know these
things of myself. And now I do know of myself that
they are true; for the Lord God hath made them
manifest unto me by his Holy Spirit; and this is the
spirit of revelation which is in me.

47 E ainda mais, digo-vos que assim me foi revelado,
que as palavras que foram ditas por nossos pais são
verdadeiras, em conformidade com o espírito de pro-
fecia que está em mim, o qual também existe pela
manifestação do Espírito de Deus.

And moreover, I say unto you that it has thus been
revealed unto me, that the words which have been
spoken by our fathers are true, even so according to
the spirit of prophecy which is in me, which is also
by the manifestation of the Spirit of God.

48 Digo-vos que sei por mim mesmo que tudo quanto
vos disser, concernente às coisas que hão de vir, é
verdadeiro; e digo-vos que sei que Jesus Cristo virá;
sim, o Filho, o Unigênito do Pai, cheio de graça e mi-
sericórdia e verdade. E eis que é ele quem vem para
tirar os pecados do mundo, sim, os pecados de todos
os que creem 7rmemente em seu nome.

I say unto you, that I know of myself that whatso-
ever I shall say unto you, concerning that which is to
come, is true; and I say unto you, that I know that
Jesus Christ shall come, yea, the Son, the Only
Begotten of the Father, full of grace, and mercy, and
truth. And behold, it is he that cometh to take away
the sins of the world, yea, the sins of every man who
steadfastly believeth on his name.

49 E agora vos digo que esta é a ordem segundo a qual
eu fui chamado, sim, para pregar a meus amados ir-
mãos, sim, e a todos os que habitam a terra; sim, para
pregar a todos, tanto velhos como jovens, tanto es-
cravos como livres; sim, eu digo a vós, idosos, e tam-
bém aos de meia-idade e à nova geração; sim, para
declarar-lhes que devem arrepender-se e nascer de
novo.

And now I say unto you that this is the order a9er
which I am called, yea, to preach unto my beloved
brethren, yea, and every one that dwelleth in the
land; yea, to preach unto all, both old and young,
both bond and free; yea, I say unto you the aged, and
also the middle aged, and the rising generation; yea,
to cry unto them that they must repent and be born
again.



50 E assim diz o Espírito: Arrependei-vos todos vós,
con7ns da Terra, porque o reino do céu está próxi-
mo; sim, o Filho de Deus vem em sua glória, em sua
força, majestade, poder e domínio. Sim, meus ama-
dos irmãos, digo-vos que o Espírito a7rma: Eis a gló-
ria do Rei de toda a Terra; e também o Rei do céu
muito em breve brilhará entre todos os 7lhos dos ho-
mens.

Yea, thus saith the Spirit: Repent, all ye ends of the
earth, for the kingdom of heaven is soon at hand;
yea, the Son of God cometh in his glory, in his might,
majesty, power, and dominion. Yea, my beloved
brethren, I say unto you, that the Spirit saith: Behold
the glory of the King of all the earth; and also the
King of heaven shall very soon shine forth among all
the children of men.

51 E também me diz o Espírito, sim, clama com voz
potente, dizendo: Vai e dize a este povo —
Arrependei-vos, porque, a menos que vos arrepen-
dais, não podereis, de modo algum, herdar o reino do
céu.

And also the Spirit saith unto me, yea, crieth unto
me with a mighty voice, saying: Go forth and say
unto this people—Repent, for except ye repent ye can
in nowise inherit the kingdom of heaven.

52 E torno a dizer-vos que o Espírito a7rma: Eis que
o machado está posto à raiz da árvore; portanto, toda
árvore que não produzir bons frutos será cortada e
atirada ao fogo, sim, um fogo que não pode ser con-
sumido, um fogo inextinguível. Ouvi e lembrai-vos
de que o Santo o disse.

And again I say unto you, the Spirit saith: Behold,
the ax is laid at the root of the tree; therefore every
tree that bringeth not forth good fruit shall be hewn
down and cast into the 7re, yea, a 7re which cannot
be consumed, even an unquenchable 7re. Behold,
and remember, the Holy One hath spoken it.

53 E agora, meus amados irmãos, eu vos pergunto:
Podeis refutar estas palavras? Sim, podeis pôr estas
coisas de lado e pisar o Santo sob os pés? Sim, podeis
inchar-vos com o orgulho de vosso coração? Sim,
persistireis em usar vestimentas luxuosas e pôr o co-
ração nas coisas vãs do mundo, nas vossas riquezas?

And now my beloved brethren, I say unto you, can
ye withstand these sayings; yea, can ye lay aside
these things, and trample the Holy One under your
feet; yea, can ye be pu:ed up in the pride of your
hearts; yea, will ye still persist in the wearing of
costly apparel and setting your hearts upon the vain
things of the world, upon your riches?

54 Sim, persistireis em supor que sois uns melhores
que os outros? Sim, persistireis na perseguição de
vossos irmãos, que se humilham e seguem a santa or-
dem de Deus pela qual foram trazidos para esta igre-
ja, tendo sido santi7cados pelo Santo Espírito e ver-
dadeiramente apresentando obras dignas do arre-
pendimento?

Yea, will ye persist in supposing that ye are better
one than another; yea, will ye persist in the persecu-
tion of your brethren, who humble themselves and
do walk a9er the holy order of God, wherewith they
have been brought into this church, having been
sancti7ed by the Holy Spirit, and they do bring forth
works which are meet for repentance—

55 Sim, e persistireis em voltar as costas aos pobres e
aos necessitados e a negar-lhes vossos bens?

Yea, and will you persist in turning your backs
upon the poor, and the needy, and in withholding
your substance from them?

56 E 7nalmente, todos vós que persistis em vossa ini-
quidade, digo-vos que estes são os que serão cortados
e lançados ao fogo, a menos que rapidamente se arre-
pendam.

And 7nally, all ye that will persist in your wicked-
ness, I say unto you that these are they who shall be
hewn down and cast into the 7re except they speed-
ily repent.



57 E agora digo a todos vós que desejais seguir a voz
do bom pastor: Afastai-vos dos iníquos, conservai-
vos separados e não toqueis em suas coisas imundas;
e eis que seus nomes serão apagados, a 7m de que os
nomes dos iníquos não sejam contados com os no-
mes dos justos, para que se cumpra a palavra de
Deus, que diz: Os nomes dos iníquos não serão mis-
turados com os nomes de meu povo;

And now I say unto you, all you that are desirous
to follow the voice of the good shepherd, come ye out
from the wicked, and be ye separate, and touch not
their unclean things; and behold, their names shall
be blotted out, that the names of the wicked shall not
be numbered among the names of the righteous, that
the word of God may be ful7lled, which saith: The
names of the wicked shall not be mingled with the
names of my people;

58 Porque os nomes dos justos serão escritos no livro
da vida, e a eles concederei uma herança à minha
mão direita. E agora, meus irmãos, que tendes a di-
zer contra isto? Digo-vos que se vos manifestardes
contra isto, não importa, pois a palavra de Deus deve
ser cumprida.

For the names of the righteous shall be written in
the book of life, and unto them will I grant an inheri-
tance at my right hand. And now, my brethren, what
have ye to say against this? I say unto you, if ye speak
against it, it matters not, for the word of God must be
ful7lled.

59 Pois qual é o pastor entre vós que, tendo muitas
ovelhas, não zela por elas, para que os lobos não en-
trem e devorem-lhe o rebanho? E eis que se um lobo
entrar no meio de seu rebanho, não o porá para fora?
Sim, e no 7nal, se lhe for possível, destruí-lo-á.

For what shepherd is there among you having
many sheep doth not watch over them, that the
wolves enter not and devour his @ock? And behold, if
a wolf enter his @ock doth he not drive him out? Yea,
and at the last, if he can, he will destroy him.

60 E agora vos digo que o bom pastor vos chama; e se
derdes ouvidos à sua voz, ele vos levará ao seu redil e
sereis suas ovelhas; e ele ordena-vos que não permi-
tais a nenhum lobo voraz entrar no meio de vós, para
que não sejais destruídos.

And now I say unto you that the good shepherd
doth call a9er you; and if you will hearken unto his
voice he will bring you into his fold, and ye are his
sheep; and he commandeth you that ye su:er no rav-
enous wolf to enter among you, that ye may not be
destroyed.

61 E agora eu, Alma, ordeno-vos, na linguagem da-
quele que mo ordenou, que procureis seguir as pala-
vras que vos disse.

And now I, Alma, do command you in the lan-
guage of him who hath commanded me, that ye ob-
serve to do the words which I have spoken unto you.

62 Falo por meio de mandamento a vós, que perten-
ceis à igreja; e àqueles que não pertencem à igreja fa-
lo por meio de convite, dizendo: Vinde e sede batiza-
dos para o arrependimento, a 7m de que também
partilheis do fruto da árvore da vida.

I speak by way of command unto you that belong
to the church; and unto those who do not belong to
the church I speak by way of invitation, saying:
Come and be baptized unto repentance, that ye also
may be partakers of the fruit of the tree of life.



Alma 6 Alma 6
1 E então aconteceu que depois de haver acabado de

falar ao povo da igreja que estava estabelecida na ci-
dade de Zaraenla, Alma ordenou sacerdotes e élderes
pela imposição de mãos, segundo a ordem de Deus,
para presidirem a igreja e cuidarem dela.

And now it came to pass that a9er Alma had made an
end of speaking unto the people of the church,
which was established in the city of Zarahemla, he
ordained priests and elders, by laying on his hands
according to the order of God, to preside and watch
over the church.

2 E aconteceu que aqueles que não pertenciam à
igreja e que se arrependeram de seus pecados foram
batizados por causa do arrependimento e recebidos
na igreja.

And it came to pass that whosoever did not belong
to the church who repented of their sins were bap-
tized unto repentance, and were received into the
church.

3 E também aconteceu que todos os que pertenciam
à igreja e não se arrependeram de suas iniquidades
nem se humilharam perante Deus — re7ro-me aos
que tinham o coração cheio de orgulho — foram re-
jeitados e seus nomes apagados, para que seus nomes
não fossem contados com os dos justos.

And it also came to pass that whosoever did belong
to the church that did not repent of their wickedness
and humble themselves before God—I mean those
who were li9ed up in the pride of their hearts—the
same were rejected, and their names were blotted
out, that their names were not numbered among
those of the righteous.

4 E assim começaram a estabelecer a ordem da igre-
ja, na cidade de Zaraenla.

And thus they began to establish the order of the
church in the city of Zarahemla.

5 Ora, quisera que entendêsseis que a palavra de
Deus era acessível a todos; de modo que a ninguém
era negado o privilégio de reunir-se para ouvir a pa-
lavra de Deus.

Now I would that ye should understand that the
word of God was liberal unto all, that none were de-
prived of the privilege of assembling themselves to-
gether to hear the word of God.

6 Não obstante, foi ordenado aos 7lhos de Deus que
se reunissem frequentemente e que se unissem em
jejum e fervorosa oração pelo bem-estar da alma dos
que não conheciam a Deus.

Nevertheless the children of God were com-
manded that they should gather themselves together
o9, and join in fasting and mighty prayer in behalf of
the welfare of the souls of those who knew not God.

7 E aconteceu que Alma, tendo estabelecido estes re-
gulamentos, partiu, sim, da igreja que se achava na
cidade de Zaraenla, e foi para o leste do rio Sidon, no
vale de Gideão, onde fora construída uma cidade que
se chamava cidade de Gideão, a qual se achava no va-
le que era chamado Gideão, assim chamado por cau-
sa do homem que fora morto com a espada pela mão
de Neor.

And now it came to pass that when Alma had
made these regulations he departed from them, yea,
from the church which was in the city of Zarahemla,
and went over upon the east of the river Sidon, into
the valley of Gideon, there having been a city built,
which was called the city of Gideon, which was in
the valley that was called Gideon, being called a9er
the man who was slain by the hand of Nehor with
the sword.



8 E Alma começou a pregar a palavra de Deus à igre-
ja que estava estabelecida no vale de Gideão, segundo
a revelação da veracidade da palavra que havia sido
proferida por seus pais; e segundo o espírito de pro-
fecia que estava nele, conforme o testemunho de
Jesus Cristo, o Filho de Deus, que viria para redimir
seu povo de seus pecados, e a santa ordem pela qual
fora chamado. E assim está escrito. Amém.

And Alma went and began to declare the word of
God unto the church which was established in the
valley of Gideon, according to the revelation of the
truth of the word which had been spoken by his fa-
thers, and according to the spirit of prophecy which
was in him, according to the testimony of Jesus
Christ, the Son of God, who should come to redeem
his people from their sins, and the holy order by
which he was called. And thus it is written. Amen.



Palavras de Alma ao povo de Gideão, segundo seu
próprio registro.

The words of Alma which he delivered to the people
in Gideon, according to his own record.

Alma 7 Alma 7
1 Eis que, meus amados irmãos, já que me foi permiti-

do vir até vós, tentarei, portanto, falar-vos em minha
linguagem; sim, de minha própria boca, sendo que é
a primeira vez que vos falo com as palavras de minha
boca, pois tenho estado completamente restrito à ca-
deira de juiz, com tantos deveres que não me foi pos-
sível vir até vós.

Behold my beloved brethren, seeing that I have been
permitted to come unto you, therefore I attempt to
address you in my language; yea, by my own mouth,
seeing that it is the 7rst time that I have spoken unto
you by the words of my mouth, I having been wholly
con7ned to the judgment-seat, having had much
business that I could not come unto you.

2 E ainda agora eu não poderia ter vindo se a cadeira
de juiz não tivesse sido passada a outro, para que go-
vernasse em meu lugar; e o Senhor, com grande mi-
sericórdia, permitiu-me vir até vós.

And even I could not have come now at this time
were it not that the judgment-seat hath been given to
another, to reign in my stead; and the Lord in much
mercy hath granted that I should come unto you.

3 E eis que vim com grandes esperanças e muito de-
sejo de constatar que vós vos haveis humilhado pe-
rante Deus e que haveis continuado a suplicar-lhe a
graça; de constatar que sois irrepreensíveis perante
ele e que não estais no terrível dilema em que se
achavam nossos irmãos em Zaraenla.

And behold, I have come having great hopes and
much desire that I should 7nd that ye had humbled
yourselves before God, and that ye had continued in
the supplicating of his grace, that I should 7nd that
ye were blameless before him, that I should 7nd that
ye were not in the awful dilemma that our brethren
were in at Zarahemla.

4 E bendito seja o nome de Deus, pois deu-me a co-
nhecer, sim, deu-me a grande alegria de saber que se
acham novamente estabelecidos no caminho de sua
retidão.

But blessed be the name of God, that he hath given
me to know, yea, hath given unto me the exceedingly
great joy of knowing that they are established again
in the way of his righteousness.

5 E espero, segundo o Espírito de Deus que está em
mim, ter também alegria por vós; não desejo que mi-
nha alegria por vós, no entanto, surja por causa de
tantas a@ições e tristezas, as quais senti pelos irmãos
de Zaraenla; pois eis que minha alegria por eles sur-
ge depois de ter passado por muita a@ição e tristeza.

And I trust, according to the Spirit of God which is
in me, that I shall also have joy over you; neverthe-
less I do not desire that my joy over you should come
by the cause of so much aAictions and sorrow which
I have had for the brethren at Zarahemla, for behold,
my joy cometh over them a9er wading through
much aAiction and sorrow.

6 Eis que espero, porém, que não estejais num esta-
do de tanta incredulidade como se achavam vossos
irmãos; espero que não estejais com o coração cheio
de orgulho; sim, espero que não tenhais posto o cora-
ção nas riquezas e coisas vãs do mundo; sim, espero
que não adoreis ídolos, mas que adoreis o Deus vivo
e verdadeiro; e que espereis ansiosamente, com uma
fé eterna, pela remissão de vossos pecados, a qual vi-
rá.

But behold, I trust that ye are not in a state of so
much unbelief as were your brethren; I trust that ye
are not li9ed up in the pride of your hearts; yea, I
trust that ye have not set your hearts upon riches and
the vain things of the world; yea, I trust that you do
not worship idols, but that ye do worship the true
and the living God, and that ye look forward for the
remission of your sins, with an everlasting faith,
which is to come.



7 Pois eis que eu vos digo que muitas coisas estão pa-
ra vir; e eis que há uma coisa mais importante que to-
das as outras — pois eis que não está longe o tempo
em que o Redentor viverá e estará no meio de seu po-
vo.

For behold, I say unto you there be many things to
come; and behold, there is one thing which is of
more importance than they all—for behold, the time
is not far distant that the Redeemer liveth and
cometh among his people.

8 Eis que não digo que ele 7cará conosco no tempo
em que habitar seu tabernáculo mortal; pois eis que
o Espírito não me disse que tal se daria. Ora, a respei-
to disso nada sei; sei, porém, isto: que o Senhor Deus
tem poder de fazer todas as coisas que estejam em
conformidade com sua palavra.

Behold, I do not say that he will come among us at
the time of his dwelling in his mortal tabernacle; for
behold, the Spirit hath not said unto me that this
should be the case. Now as to this thing I do not
know; but this much I do know, that the Lord God
hath power to do all things which are according to
his word.

9 Mas eis que isto o Espírito me disse: Clama a este
povo, dizendo: Arrependei-vos e preparai o caminho
do Senhor e andai em suas veredas, que são retas;
pois eis que o reino do céu está próximo e o Filho de
Deus nascerá na face da Terra.

But behold, the Spirit hath said this much unto
me, saying: Cry unto this people, saying—Repent ye,
and prepare the way of the Lord, and walk in his
paths, which are straight; for behold, the kingdom of
heaven is at hand, and the Son of God cometh upon
the face of the earth.

10 E eis que nascerá de Maria, em Jerusalém, que é a
terra de nossos antepassados, sendo ela uma virgem,
um vaso precioso e escolhido; e uma sombra a envol-
verá; e conceberá pelo poder do Espírito Santo e dará
à luz um 7lho, sim, o Filho de Deus.

And behold, he shall be born of Mary, at
Jerusalem which is the land of our forefathers, she
being a virgin, a precious and chosen vessel, who
shall be overshadowed and conceive by the power of
the Holy Ghost, and bring forth a son, yea, even the
Son of God.

11 E ele seguirá, sofrendo dores e a@ições e tentações
de toda espécie; e isto para que se cumpra a palavra
que diz que ele tomará sobre si as dores e as enfermi-
dades de seu povo.

And he shall go forth, su:ering pains and aAic-
tions and temptations of every kind; and this that the
word might be ful7lled which saith he will take upon
him the pains and the sicknesses of his people.

12 E tomará sobre si a morte, para soltar as ligaduras
da morte que prendem o seu povo; e tomará sobre si
as suas enfermidades, para que se lhe encham de mi-
sericórdia as entranhas, segundo a carne, para que
saiba, segundo a carne, como socorrer seu povo, de
acordo com suas enfermidades.

And he will take upon him death, that he may
loose the bands of death which bind his people; and
he will take upon him their in7rmities, that his bow-
els may be 7lled with mercy, according to the @esh,
that he may know according to the @esh how to suc-
cor his people according to their in7rmities.

13 Ora, o Espírito sabe todas as coisas; não obstante,
o Filho de Deus padece segundo a carne para tomar
sobre si os pecados de seu povo, para apagar-lhes as
transgressões, de acordo com seu poder de liberta-
ção; e eis que agora esse é o testemunho que está em
mim.

Now the Spirit knoweth all things; nevertheless
the Son of God su:ereth according to the @esh that
he might take upon him the sins of his people, that
he might blot out their transgressions according to
the power of his deliverance; and now behold, this is
the testimony which is in me.



14 Agora, digo que vos deveis arrepender e nascer de
novo; porque o Espírito diz que, se não nascerdes de
novo, não podereis herdar o reino do céu; vinde,
pois, e sede batizados para o arrependimento, a 7m
de serdes lavados de vossos pecados e terdes fé no
Cordeiro de Deus que tira os pecados do mundo, que
é poderoso para salvar e puri7car de toda iniquidade.

Now I say unto you that ye must repent, and be
born again; for the Spirit saith if ye are not born
again ye cannot inherit the kingdom of heaven;
therefore come and be baptized unto repentance,
that ye may be washed from your sins, that ye may
have faith on the Lamb of God, who taketh away the
sins of the world, who is mighty to save and to
cleanse from all unrighteousness.

15 Sim, digo-vos: Vinde e não temais; e deixai de lado
todos os pecados que facilmente vos envolvem, que
vos amarram e conduzem à destruição; sim,
adiantai-vos e mostrai a vosso Deus que desejais
arrepender-vos de vossos pecados e fazer com ele um
convênio de guardar seus mandamentos; e
testemunhai-lhe isso hoje, entrando nas águas do ba-
tismo.

Yea, I say unto you come and fear not, and lay
aside every sin, which easily doth beset you, which
doth bind you down to destruction, yea, come and go
forth, and show unto your God that ye are willing to
repent of your sins and enter into a covenant with
him to keep his commandments, and witness it unto
him this day by going into the waters of baptism.

16 E quem quer que isso faça e guarde os mandamen-
tos de Deus de agora em diante, lembrar-se-á de que
eu lhe digo, sim, lembrar-se-á de que eu lhe disse que
terá vida eterna, segundo o testemunho do Santo
Espírito que em mim testi7ca.

And whosoever doeth this, and keepeth the com-
mandments of God from thenceforth, the same will
remember that I say unto him, yea, he will remember
that I have said unto him, he shall have eternal life,
according to the testimony of the Holy Spirit, which
testi7eth in me.

17 E agora, meus amados irmãos, credes vós nestas
coisas? Eis que vos digo que sim; sei que acreditais
nelas; e sei que acreditais nelas, pela manifestação do
Espírito que está em mim. E agora, porque vossa fé é
forte a respeito disso, sim, a respeito das coisas que
eu disse, grande é minha alegria.

And now my beloved brethren, do you believe
these things? Behold, I say unto you, yea, I know that
ye believe them; and the way that I know that ye be-
lieve them is by the manifestation of the Spirit which
is in me. And now because your faith is strong con-
cerning that, yea, concerning the things which I have
spoken, great is my joy.

18 Porque, como vos disse desde o princípio, muito
desejava que não estivésseis no dilema de vossos ir-
mãos; e eis que veri7quei que meus desejos foram sa-
tisfeitos.

For as I said unto you from the beginning, that I
had much desire that ye were not in the state of
dilemma like your brethren, even so I have found
that my desires have been grati7ed.

19 Porque percebo que estais nas veredas da retidão;
percebo que estais no caminho que conduz ao reino
de Deus; sim, percebo que estais endireitando as su-
as veredas.

For I perceive that ye are in the paths of righteous-
ness; I perceive that ye are in the path which leads to
the kingdom of God; yea, I perceive that ye are mak-
ing his paths straight.

20 Percebo que vos foi dado conhecer, pelo testemu-
nho de sua palavra, que ele não pode andar por vere-
das tortuosas; nem se desvia daquilo que disse; nem
há nele sombra de desviar-se da direita para a esquer-
da, ou seja, daquilo que é certo para aquilo que é er-
rado; portanto, o seu caminho é um círculo eterno.

I perceive that it has been made known unto you,
by the testimony of his word, that he cannot walk in
crooked paths; neither doth he vary from that which
he hath said; neither hath he a shadow of turning
from the right to the le9, or from that which is right
to that which is wrong; therefore, his course is one
eternal round.



21 E ele não habita em templos impuros; nem pode a
imundície ou qualquer coisa impura ser recebida no
reino de Deus; digo-vos, portanto, que tempo virá,
sim, e será no último dia, em que aquele que é imun-
do permanecerá na sua imundície.

And he doth not dwell in unholy temples; neither
can 7lthiness or anything which is unclean be re-
ceived into the kingdom of God; therefore I say unto
you the time shall come, yea, and it shall be at the
last day, that he who is 7lthy shall remain in his 7lth-
iness.

22 E agora, meus amados irmãos, eu vos disse estas
coisas a 7m de despertar em vós o senso de vosso de-
ver para com Deus, para que andeis irrepreensivel-
mente perante ele, para que andeis conforme a santa
ordem de Deus segundo a qual fostes recebidos.

And now my beloved brethren, I have said these
things unto you that I might awaken you to a sense of
your duty to God, that ye may walk blameless before
him, that ye may walk a9er the holy order of God,
a9er which ye have been received.

23 E agora, quisera que fôsseis humildes e submissos
e mansos; fáceis de persuadir, cheios de paciência e
longanimidade; sendo moderados em todas as coisas;
guardando diligentemente os mandamentos de Deus
em todos os momentos; pedindo as coisas necessári-
as, tanto espirituais como materiais; agradecendo
sempre a Deus por tudo quanto recebeis.

And now I would that ye should be humble, and
be submissive and gentle; easy to be entreated; full of
patience and long-su:ering; being temperate in all
things; being diligent in keeping the commandments
of God at all times; asking for whatsoever things ye
stand in need, both spiritual and temporal; always
returning thanks unto God for whatsoever things ye
do receive.

24 E procurai ter fé, esperança e caridade; e então fa-
reis sempre boas obras em abundância.

And see that ye have faith, hope, and charity, and
then ye will always abound in good works.

25 E que o Senhor vos abençoe e conserve vossas ves-
timentas imaculadas, para que possais 7nalmente
sentar-vos no reino do céu, para não mais sairdes,
com Abraão, Isaque e Jacó e os santos profetas que
existiram desde que o mundo começou, conservando
vossas vestimentas imaculadas, assim como as deles
são imaculadas.

And may the Lord bless you, and keep your gar-
ments spotless, that ye may at last be brought to sit
down with Abraham, Isaac, and Jacob, and the holy
prophets who have been ever since the world began,
having your garments spotless even as their gar-
ments are spotless, in the kingdom of heaven to go
no more out.

26 E agora, meus amados irmãos, eu vos disse estas
palavras segundo o Espírito que testi7ca em mim; e
minha alma regozija-se muitíssimo por causa da ex-
trema diligência e atenção com que ouvistes a minha
palavra.

And now my beloved brethren, I have spoken
these words unto you according to the Spirit which
testi7eth in me; and my soul doth exceedingly re-
joice, because of the exceeding diligence and heed
which ye have given unto my word.

27 E agora, que a paz de Deus descanse sobre vós e
sobre vossas casas e terras e sobre vossos rebanhos e
manadas e tudo que possuís, vossas mulheres e vos-
sos 7lhos, conforme vossa fé e boas obras, de agora
em diante e para sempre. E assim falei. Amém.

And now, may the peace of God rest upon you,
and upon your houses and lands, and upon your
@ocks and herds, and all that you possess, your
women and your children, according to your faith
and good works, from this time forth and forever.
And thus I have spoken. Amen.



Alma 8 Alma 8
1 E então aconteceu que Alma voltou da terra de

Gideão depois de haver ensinado ao povo de Gideão
muitas coisas que não podem ser escritas, tendo esta-
belecido a ordem da igreja como 7zera anteriormen-
te na terra de Zaraenla; sim, voltou para sua própria
casa em Zaraenla, a 7m de descansar dos labores que
havia executado.

And now it came to pass that Alma returned from the
land of Gideon, a9er having taught the people of
Gideon many things which cannot be written, hav-
ing established the order of the church, according as
he had before done in the land of Zarahemla, yea, he
returned to his own house at Zarahemla to rest him-
self from the labors which he had performed.

2 E assim terminou o nono ano do governo dos juí-
zes sobre o povo de Né7.

And thus ended the ninth year of the reign of the
judges over the people of Nephi.

3 E aconteceu, no começo do décimo ano do gover-
no dos juízes sobre o povo de Né7, que Alma partiu
dali e encaminhou-se para a terra de Meleque, a oeste
do rio Sidon, no oeste, perto das fronteiras do deser-
to.

And it came to pass in the commencement of the
tenth year of the reign of the judges over the people
of Nephi, that Alma departed from thence and took
his journey over into the land of Melek, on the west
of the river Sidon, on the west by the borders of the
wilderness.

4 E começou a ensinar o povo na terra de Meleque,
segundo a santa ordem de Deus pela qual havia sido
chamado; e começou a ensinar o povo por toda a ter-
ra de Meleque.

And he began to teach the people in the land of
Melek according to the holy order of God, by which
he had been called; and he began to teach the people
throughout all the land of Melek.

5 E aconteceu que o povo veio a ele de todas as fron-
teiras da terra que 7cava do lado do deserto. E foram
batizados por toda a terra;

And it came to pass that the people came to him
throughout all the borders of the land which was by
the wilderness side. And they were baptized
throughout all the land;

6 E havendo terminado seu trabalho em Meleque,
partiu e viajou pelo norte da terra de Meleque duran-
te três dias; e chegou a uma cidade que se chamava
Amonia.

So that when he had 7nished his work at Melek he
departed thence, and traveled three days’ journey on
the north of the land of Melek; and he came to a city
which was called Ammonihah.

7 Ora, era costume do povo de Né7 chamar suas ter-
ras e suas cidades e suas aldeias, sim, mesmo todas as
suas pequenas aldeias, pelo nome do seu primeiro
habitante; e assim foi com a terra de Amonia.

Now it was the custom of the people of Nephi to
call their lands, and their cities, and their villages,
yea, even all their small villages, a9er the name of
him who 7rst possessed them; and thus it was with
the land of Ammonihah.

8 E aconteceu que quando chegou à cidade de
Amonia, Alma começou a pregar a palavra de Deus.

And it came to pass that when Alma had come to
the city of Ammonihah he began to preach the word
of God unto them.

9 Ora, Satanás apoderara-se dos corações dos habi-
tantes da cidade de Amonia; portanto, não quiseram
dar ouvidos às palavras de Alma.

Now Satan had gotten great hold upon the hearts
of the people of the city of Ammonihah; therefore
they would not hearken unto the words of Alma.

10 Alma, no entanto, esforçou-se muito em espírito,
suplicando a Deus, em fervorosa oração, que derra-
masse o seu Espírito sobre o povo que se achava na
cidade; e que também lhe permitisse batizá-los para
o arrependimento.

Nevertheless Alma labored much in the spirit,
wrestling with God in mighty prayer, that he would
pour out his Spirit upon the people who were in the
city; that he would also grant that he might baptize
them unto repentance.



11 Eles, no entanto, endureceram o coração, dizendo-
lhe: Eis que sabemos que tu és Alma; e sabemos que
és sumo sacerdote da igreja que organizaste em mui-
tas partes da terra, de acordo com vossas tradições; e
nós não somos da tua igreja e não acreditamos nessas
tolas tradições.

Nevertheless, they hardened their hearts, saying
unto him: Behold, we know that thou art Alma; and
we know that thou art high priest over the church
which thou hast established in many parts of the
land, according to your tradition; and we are not of
thy church, and we do not believe in such foolish tra-
ditions.

12 E agora sabemos que, por não pertencermos a tua
igreja, não tens poder algum sobre nós; e entregaste
a cadeira de juiz a Ne7a; não és, portanto, nosso juiz
supremo.

And now we know that because we are not of thy
church we know that thou hast no power over us;
and thou hast delivered up the judgment-seat unto
Nephihah; therefore thou art not the chief judge
over us.

13 Ora, quando o povo disse isto e refutou todas as
suas palavras e ultrajou-o e nele cuspiu e fez com que
fosse expulso de sua cidade, ele partiu dali e viajou
em direção à cidade que era chamada Aarão.

Now when the people had said this, and withstood
all his words, and reviled him, and spit upon him,
and caused that he should be cast out of their city, he
departed thence and took his journey towards the
city which was called Aaron.

14 E aconteceu que enquanto se dirigia para lá, estan-
do abatido de tristeza, passando por muitas tribula-
ções e angústias por causa da iniquidade do povo que
se achava na cidade de Amonia, aconteceu que en-
quanto Alma estava assim abatido de pesar, eis que
lhe apareceu um anjo do Senhor, dizendo:

And it came to pass that while he was journeying
thither, being weighed down with sorrow, wading
through much tribulation and anguish of soul, be-
cause of the wickedness of the people who were in
the city of Ammonihah, it came to pass while Alma
was thus weighed down with sorrow, behold an an-
gel of the Lord appeared unto him, saying:

15 Bendito és tu, Alma; levanta, portanto, a cabeça e
alegra-te, pois tens grandes motivos para te alegra-
res; porque foste 7el aos mandamentos de Deus des-
de o momento em que recebeste dele a primeira
mensagem. Eis que sou aquele que a transmitiu a ti.

Blessed art thou, Alma; therefore, li9 up thy head
and rejoice, for thou hast great cause to rejoice; for
thou hast been faithful in keeping the command-
ments of God from the time which thou receivedst
thy 7rst message from him. Behold, I am he that de-
livered it unto you.

16 E eis que fui enviado para ordenar-te que voltes à
cidade de Amonia e pregues novamente ao povo da
cidade; sim, prega-lhes. Sim, dize-lhes que, a menos
que se arrependam, o Senhor Deus os destruirá.

And behold, I am sent to command thee that thou
return to the city of Ammonihah, and preach again
unto the people of the city; yea, preach unto them.
Yea, say unto them, except they repent the Lord God
will destroy them.

17 Porque eis que neste momento eles planejam co-
mo tirar a liberdade de teu povo (pois assim diz o
Senhor), o que é contrário aos estatutos, e aos juízos,
e aos mandamentos que ele deu a seu povo.

For behold, they do study at this time that they
may destroy the liberty of thy people, (for thus saith
the Lord) which is contrary to the statutes, and judg-
ments, and commandments which he has given unto
his people.

18 Ora, aconteceu que depois de haver recebido a
mensagem do anjo do Senhor, Alma voltou rapida-
mente à terra de Amonia. E entrou na cidade por ou-
tro caminho, sim, pelo caminho que 7ca ao sul da ci-
dade de Amonia.

Now it came to pass that a9er Alma had received
his message from the angel of the Lord he returned
speedily to the land of Ammonihah. And he entered
the city by another way, yea, by the way which is on
the south of the city of Ammonihah.



19 E sentindo-se faminto ao entrar na cidade, disse a
um homem: Darás algo de comer a um humilde ser-
vo de Deus?

And as he entered the city he was an hungered,
and he said to a man: Will ye give to an humble ser-
vant of God something to eat?

20 E o homem disse-lhe: Sou ne7ta e sei que és um
santo profeta de Deus, porque és o homem de quem
um anjo, numa visão, disse: Tu o receberás. Portanto,
vem comigo para minha casa e repartirei contigo o
meu alimento; e sei que serás uma bênção para mim
e minha casa.

And the man said unto him: I am a Nephite, and I
know that thou art a holy prophet of God, for thou
art the man whom an angel said in a vision: Thou
shalt receive. Therefore, go with me into my house
and I will impart unto thee of my food; and I know
that thou wilt be a blessing unto me and my house.

21 E aconteceu que o homem o recebeu em sua casa;
e o homem chamava-se Amuleque; e trouxe pão e
carne e colocou diante de Alma.

And it came to pass that the man received him into
his house; and the man was called Amulek; and he
brought forth bread and meat and set before Alma.

22 E aconteceu que Alma comeu pão e fartou-se; e
abençoou Amuleque e sua casa e rendeu graças a
Deus.

And it came to pass that Alma ate bread and was
7lled; and he blessed Amulek and his house, and he
gave thanks unto God.

23 E depois de haver comido e estar farto, disse a
Amuleque: Eu sou Alma e sou o sumo sacerdote da
igreja de Deus em toda esta terra.

And a9er he had eaten and was 7lled he said unto
Amulek: I am Alma, and am the high priest over the
church of God throughout the land.

24 E eis que fui chamado para pregar a palavra de
Deus entre todo este povo, segundo o espírito de re-
velação e profecia; e estive nesta terra e não me rece-
beram, mas expulsaram-me; e eu estava prestes a
voltar as costas a esta terra para sempre.

And behold, I have been called to preach the word
of God among all this people, according to the spirit
of revelation and prophecy; and I was in this land
and they would not receive me, but they cast me out
and I was about to set my back towards this land for-
ever.

25 Mas eis que recebi ordem de voltar e profetizar a
este povo; sim, de testemunhar contra ele a respeito
de suas iniquidades.

But behold, I have been commanded that I should
turn again and prophesy unto this people, yea, and to
testify against them concerning their iniquities.

26 E agora, Amuleque, por me haveres alimentado e
recebido, és abençoado; porque eu estava faminto
por ter jejuado durante muitos dias.

And now, Amulek, because thou hast fed me and
taken me in, thou art blessed; for I was an hungered,
for I had fasted many days.

27 E Alma 7cou muitos dias com Amuleque, antes de
começar a pregar ao povo.

And Alma tarried many days with Amulek before
he began to preach unto the people.

28 E aconteceu que as iniquidades do povo se agrava-
ram.

And it came to pass that the people did wax more
gross in their iniquities.

29 E chegou a palavra a Alma, dizendo: Vai e dize
também a meu servo Amuleque que vá profetizar a
este povo, dizendo — Arrependei-vos, pois assim diz
o Senhor: A menos que vos arrependais, visitarei este
povo em minha ira; sim, não desviarei minha arden-
te ira.

And the word came to Alma, saying: Go; and also
say unto my servant Amulek, go forth and prophesy
unto this people, saying—Repent ye, for thus saith
the Lord, except ye repent I will visit this people in
mine anger; yea, and I will not turn my 7erce anger
away.

30 E saiu Alma e também Amuleque entre o povo, pa-
ra declarar-lhe as palavras de Deus; e estavam cheios
do Espírito Santo.

And Alma went forth, and also Amulek, among
the people, to declare the words of God unto them;
and they were 7lled with the Holy Ghost.



31 E haviam recebido poder, tanto assim que não po-
diam ser con7nados em prisões; nem era possível
que algum homem os matasse; no entanto não 7ze-
ram uso de seu poder até haverem sido amarrados e
postos na prisão. Ora, isso foi feito para que o Senhor
pudesse mostrar por meio deles o seu poder.

And they had power given unto them, insomuch
that they could not be con7ned in dungeons; neither
was it possible that any man could slay them; never-
theless they did not exercise their power until they
were bound in bands and cast into prison. Now, this
was done that the Lord might show forth his power
in them.

32 E aconteceu que saíram e começaram a pregar e a
profetizar ao povo, segundo o espírito e poder que o
Senhor lhes conferira.

And it came to pass that they went forth and began
to preach and to prophesy unto the people, accord-
ing to the spirit and power which the Lord had given
them.



Palavras de Alma e também palavras de Amuleque,
ditas ao povo que habitava a terra de Amonia. Eles
são aprisionados e, pelo milagroso poder de Deus que
estava neles, são libertados, segundo o registro de
Alma.

The words of Alma, and also the words of Amulek,
which were declared unto the people who were in
the land of Ammonihah. And also they are cast into
prison, and delivered by the miraculous power of
God which was in them, according to the record of
Alma.

Alma 9 Alma 9
1 E novamente eu, Alma, tendo sido ordenado por

Deus a levar comigo Amuleque para pregar outra vez
a esse povo, ou seja, o povo que estava na cidade de
Amonia, aconteceu que quando principiei a pregar-
lhes, eles começaram a contender comigo, dizendo:

And again, I, Alma, having been commanded of God
that I should take Amulek and go forth and preach
again unto this people, or the people who were in the
city of Ammonihah, it came to pass as I began to
preach unto them, they began to contend with me,
saying:

2 Quem és tu? Supões que acreditaremos no teste-
munho de um homem, ainda que nos anuncie que a
Terra deixará de existir?

Who art thou? Suppose ye that we shall believe the
testimony of one man, although he should preach
unto us that the earth should pass away?

3 Ora, não entendiam as palavras que diziam; pois
não sabiam que a Terra deixaria de existir.

Now they understood not the words which they
spake; for they knew not that the earth should pass
away.

4 E disseram também: Não acreditaremos em tuas
palavras, mesmo que profetizes que esta grande cida-
de será destruída em um dia.

And they said also: We will not believe thy words
if thou shouldst prophesy that this great city should
be destroyed in one day.

5 Ora, eles não sabiam que Deus podia fazer obras
tão maravilhosas, porque eram duros de coração e
obstinados.

Now they knew not that God could do such mar-
velous works, for they were a hard-hearted and a
sti:necked people.

6 E perguntaram: Quem é Deus, que não envia a es-
te povo mais autoridade do que um só homem para
declarar-lhes a veracidade de coisas tão grandes e
maravilhosas?

And they said: Who is God, that sendeth no more
authority than one man among this people, to de-
clare unto them the truth of such great and mar-
velous things?

7 E eles avançaram para agarrar-me, mas eis que
não o 7zeram. E enfrentei-os com muita ousadia pa-
ra declarar-lhes, sim, testi7quei-lhes ousadamente,
dizendo:

And they stood forth to lay their hands on me; but
behold, they did not. And I stood with boldness to
declare unto them, yea, I did boldly testify unto
them, saying:

8 Ó vós, geração iníqua e perversa, como vos haveis
esquecido da tradição de vossos pais! Sim, quão rapi-
damente vos haveis esquecido dos mandamentos de
Deus!

Behold, O ye wicked and perverse generation,
how have ye forgotten the tradition of your fathers;
yea, how soon ye have forgotten the commandments
of God.

9 Não vos lembrais de que nosso pai, Leí, foi trazido
de Jerusalém pela mão de Deus? Não vos lembrais de
que todos foram por ele guiados no deserto?

Do ye not remember that our father, Lehi, was
brought out of Jerusalem by the hand of God? Do ye
not remember that they were all led by him through
the wilderness?



10 E haveis esquecido tão rapidamente quantas vezes
ele libertou nossos pais das mãos de seus inimigos e
evitou que fossem destruídos, até mesmo pelas mãos
de seus próprios irmãos?

And have ye forgotten so soon how many times he
delivered our fathers out of the hands of their ene-
mies, and preserved them from being destroyed,
even by the hands of their own brethren?

11 Sim, e se não fosse por seu incomparável poder e
sua misericórdia e sua longanimidade para conosco,
teríamos inevitavelmente sido varridos da face da
Terra há muito tempo e teríamos sido, talvez, conde-
nados a um estado de interminável miséria e angús-
tia.

Yea, and if it had not been for his matchless
power, and his mercy, and his long-su:ering to-
wards us, we should unavoidably have been cut o:
from the face of the earth long before this period of
time, and perhaps been consigned to a state of end-
less misery and woe.

12 Eis que agora eu vos digo que ele ordena que vos
arrependais; e, se não vos arrependerdes, não pode-
reis de maneira alguma herdar o reino de Deus. Mas
eis que isto não é tudo — Ele vos ordenou que vos ar-
rependêsseis, pois, do contrário, ele vos varrerá com-
pletamente da face da Terra; sim, visitar-vos-á em
sua ira e não se desviará em sua ardente ira.

Behold, now I say unto you that he commandeth
you to repent; and except ye repent, ye can in nowise
inherit the kingdom of God. But behold, this is not
all—he has commanded you to repent, or he will ut-
terly destroy you from o: the face of the earth; yea,
he will visit you in his anger, and in his 7erce anger
he will not turn away.

13 Eis que não vos lembrais de suas palavras a Leí, di-
zendo: Se guardardes meus mandamentos, prospera-
reis na terra? E ainda: Se não guardardes meus man-
damentos, sereis afastados da presença do Senhor?

Behold, do ye not remember the words which he
spake unto Lehi, saying that: Inasmuch as ye shall
keep my commandments, ye shall prosper in the
land? And again it is said that: Inasmuch as ye will
not keep my commandments ye shall be cut o: from
the presence of the Lord.

14 Ora, eu quisera que vos lembrásseis de que, como
os lamanitas não guardaram os mandamentos de
Deus, foram afastados da presença do Senhor. Ora,
vemos que a palavra do Senhor foi con7rmada neste
ponto e os lamanitas foram afastados de sua presen-
ça desde o começo de suas transgressões na terra.

Now I would that ye should remember, that inas-
much as the Lamanites have not kept the command-
ments of God, they have been cut o: from the pres-
ence of the Lord. Now we see that the word of the
Lord has been veri7ed in this thing, and the
Lamanites have been cut o: from his presence, from
the beginning of their transgressions in the land.

15 Não obstante, digo-vos que o dia do julgamento se-
rá mais tolerável para eles do que para vós, se perma-
necerdes em vossos pecados; sim, e mais tolerável
para eles nesta vida do que para vós, a menos que vos
arrependais.

Nevertheless I say unto you, that it shall be more
tolerable for them in the day of judgment than for
you, if ye remain in your sins, yea, and even more
tolerable for them in this life than for you, except ye
repent.

16 Porque muitas são as promessas estendidas aos la-
manitas; pois foi por causa das tradições de seus pais
que permaneceram num estado de ignorância; o
Senhor será, portanto, misericordioso para com eles
e prolongará sua existência na terra.

For there are many promises which are extended
to the Lamanites; for it is because of the traditions of
their fathers that caused them to remain in their state
of ignorance; therefore the Lord will be merciful
unto them and prolong their existence in the land.

17 E algum dia serão levados a acreditar em sua pala-
vra e a conhecer os erros das tradições de seus pais; e
muitos deles serão salvos, porque o Senhor será mi-
sericordioso com todos os que invocarem seu nome.

And at some period of time they will be brought to
believe in his word, and to know of the incorrectness
of the traditions of their fathers; and many of them
will be saved, for the Lord will be merciful unto all
who call on his name.



18 Mas eis que vos digo que, se persistirdes em vossas
iniquidades, vossos dias não serão prolongados na
terra, porque os lamanitas serão enviados contra vós;
e se não vos arrependerdes, eles virão num dia em
que vós não sabeis e sereis visitados com total des-
truição; e isto acontecerá de acordo com a ardente ira
do Senhor.

But behold, I say unto you that if ye persist in your
wickedness that your days shall not be prolonged in
the land, for the Lamanites shall be sent upon you;
and if ye repent not they shall come in a time when
you know not, and ye shall be visited with utter de-
struction; and it shall be according to the 7erce anger
of the Lord.

19 Pois ele não permitirá que vivais em vossas iniqui-
dades para destruir seu povo. Digo-vos que não; ele
antes permitiria que os lamanitas destruíssem todo o
seu povo, chamado povo de Né7, se fosse possível
que eles caíssem em pecado e transgressão depois de
haverem recebido tanta luz e tanto conhecimento do
Senhor seu Deus;

For he will not su:er you that ye shall live in your
iniquities, to destroy his people. I say unto you, Nay;
he would rather su:er that the Lamanites might de-
stroy all his people who are called the people of
Nephi, if it were possible that they could fall into sins
and transgressions, a9er having had so much light
and so much knowledge given unto them of the Lord
their God;

20 Sim, depois de haverem sido um povo altamente
favorecido pelo Senhor; sim, depois de haverem sido
mais favorecidos do que qualquer outra nação, tribo,
língua ou povo; depois de lhes terem sido manifesta-
das, de acordo com seus desejos e sua fé e orações, to-
das as coisas concernentes ao que era, ao que é e ao
que há de vir;

Yea, a9er having been such a highly favored peo-
ple of the Lord; yea, a9er having been favored above
every other nation, kindred, tongue, or people; a9er
having had all things made known unto them, ac-
cording to their desires, and their faith, and prayers,
of that which has been, and which is, and which is to
come;

21 Havendo sido visitados pelo Espírito de Deus; ha-
vendo conversado com anjos e ouvido a voz do
Senhor e tendo o espírito de profecia e o espírito de
revelação; e também muitos dons, o dom de falar em
línguas e o dom de pregar e o dom do Espírito Santo
e o dom de traduzir;

Having been visited by the Spirit of God; having
conversed with angels, and having been spoken unto
by the voice of the Lord; and having the spirit of
prophecy, and the spirit of revelation, and also many
gi9s, the gi9 of speaking with tongues, and the gi9
of preaching, and the gi9 of the Holy Ghost, and the
gi9 of translation;

22 Sim, e depois de haverem sido libertados por Deus
da terra de Jerusalém, pela mão do Senhor; tendo si-
do salvos da fome e de doenças e de todo tipo de en-
fermidades de toda espécie; e tendo sido fortalecidos
em batalhas, para que não fossem destruídos; tendo
sido libertados do cativeiro, vez após vez, e tendo si-
do protegidos e preservados até agora; e prospera-
ram até se enriquecerem de todas as coisas —

Yea, and a9er having been delivered of God out of
the land of Jerusalem, by the hand of the Lord; hav-
ing been saved from famine, and from sickness, and
all manner of diseases of every kind; and they having
waxed strong in battle, that they might not be de-
stroyed; having been brought out of bondage time
a9er time, and having been kept and preserved until
now; and they have been prospered until they are
rich in all manner of things—

23 E agora, eis que vos digo que se este povo, que re-
cebeu tantas bênçãos da mão do Senhor, transgredir
contra a luz e o conhecimento que possui, eu vos di-
go que, se isto acontecer, se eles caírem em transgres-
são, será muito mais tolerável para os lamanitas do
que para eles.

And now behold I say unto you, that if this people,
who have received so many blessings from the hand
of the Lord, should transgress contrary to the light
and knowledge which they do have, I say unto you
that if this be the case, that if they should fall into
transgression, it would be far more tolerable for the
Lamanites than for them.



24 Pois eis que as promessas do Senhor se estendem
aos lamanitas, mas não a vós, se transgredirdes; pois
não prometeu expressamente o Senhor e 7rmemente
decretou que, se vos rebelardes contra ele, sereis
completamente varridos da face da Terra?

For behold, the promises of the Lord are extended
to the Lamanites, but they are not unto you if ye
transgress; for has not the Lord expressly promised
and 7rmly decreed, that if ye will rebel against him
that ye shall utterly be destroyed from o: the face of
the earth?

25 E por causa disso, para que não sejais destruídos, o
Senhor enviou o seu anjo para visitar muitos de seu
povo, ordenando-lhes que fossem clamar fortemente
a este povo, dizendo: Arrependei-vos, porque o reino
do céu está próximo;

And now for this cause, that ye may not be de-
stroyed, the Lord has sent his angel to visit many of
his people, declaring unto them that they must go
forth and cry mightily unto this people, saying:
Repent ye, for the kingdom of heaven is nigh at
hand;

26 E não se passarão muitos dias até que o Filho de
Deus venha em sua glória; e sua glória será a glória
do Unigênito do Pai, cheio de graça, equidade, e ver-
dade, cheio de paciência, misericórdia e longanimi-
dade, pronto para ouvir o clamor do seu povo e para
responder às suas orações.

And not many days hence the Son of God shall
come in his glory; and his glory shall be the glory of
the Only Begotten of the Father, full of grace, equity,
and truth, full of patience, mercy, and long-
su:ering, quick to hear the cries of his people and to
answer their prayers.

27 E eis que virá para redimir os que se batizarem pa-
ra o arrependimento, pela fé em seu nome.

And behold, he cometh to redeem those who will
be baptized unto repentance, through faith on his
name.

28 Preparai, portanto, o caminho do Senhor, pois
aproxima-se o tempo em que todos os homens colhe-
rão uma recompensa de suas obras, de acordo com
aquilo que tenham sido; se foram justas, colherão a
salvação de sua alma, segundo o poder e a redenção
de Jesus Cristo; e se foram más, colherão a condena-
ção de sua alma, segundo o poder e cativeiro do dia-
bo.

Therefore, prepare ye the way of the Lord, for the
time is at hand that all men shall reap a reward of
their works, according to that which they have
been—if they have been righteous they shall reap the
salvation of their souls, according to the power and
deliverance of Jesus Christ; and if they have been
evil they shall reap the damnation of their souls, ac-
cording to the power and captivation of the devil.

29 Agora, eis que esta é a voz do anjo, clamando ao
povo.

Now behold, this is the voice of the angel, crying
unto the people.

30 E agora, meus amados irmãos, pois sois meus ir-
mãos e deveis ser amados, deveis produzir obras dig-
nas de arrependimento, já que vosso coração foi
grandemente endurecido contra a palavra de Deus e
sois um povo decaído e perdido.

And now, my beloved brethren, for ye are my
brethren, and ye ought to be beloved, and ye ought to
bring forth works which are meet for repentance,
seeing that your hearts have been grossly hardened
against the word of God, and seeing that ye are a lost
and a fallen people.

31 Ora, aconteceu que tendo eu, Alma, proferido es-
tas palavras, eis que o povo se zangou comigo por
ter-lhes dito que eram um povo de coração duro e
obstinado.

Now it came to pass that when I, Alma, had spo-
ken these words, behold, the people were wroth with
me because I said unto them that they were a hard-
hearted and a sti:necked people.

32 E também porque lhes disse que eram um povo
perdido e decaído, iraram-se contra mim e procura-
ram agarrar-me para lançar-me na prisão.

And also because I said unto them that they were a
lost and a fallen people they were angry with me, and
sought to lay their hands upon me, that they might
cast me into prison.



33 Aconteceu, porém, que o Senhor não permitiu, na-
quela oportunidade, que me agarrassem e lançassem
na prisão.

But it came to pass that the Lord did not su:er
them that they should take me at that time and cast
me into prison.

34 E aconteceu que Amuleque, adiantando-se, tam-
bém começou a pregar-lhes. Ora, as palavras de
Amuleque não estão todas escritas; não obstante,
uma parte de suas palavras está escrita neste livro.

And it came to pass that Amulek went and stood
forth, and began to preach unto them also. And now
the words of Amulek are not all written, nevertheless
a part of his words are written in this book.



Alma 10 Alma 10
1 Ora, estas são as palavras que Amuleque pregou ao

povo que estava na terra de Amonia, dizendo:
Now these are the words which Amulek preached
unto the people who were in the land of
Ammonihah, saying:

2 Eu sou Amuleque; sou 7lho de Gidona, que era 7-
lho de Ismael, que era descendente de Aminádi; e foi
esse mesmo Aminádi que interpretou a escritura que
se achava na parede do templo, que fora escrita pelo
dedo de Deus.

I am Amulek; I am the son of Giddonah, who was
the son of Ishmael, who was a descendant of
Aminadi; and it was that same Aminadi who inter-
preted the writing which was upon the wall of the
temple, which was written by the 7nger of God.

3 E Aminádi era descendente de Né7, que era 7lho
de Leí, que saiu da terra de Jerusalém, que era des-
cendente de Manassés, que era 7lho de José, que foi
vendido no Egito pelas mãos de seus irmãos.

And Aminadi was a descendant of Nephi, who was
the son of Lehi, who came out of the land of
Jerusalem, who was a descendant of Manasseh, who
was the son of Joseph who was sold into Egypt by the
hands of his brethren.

4 E eis que eu também sou homem de alguma repu-
tação entre todos os que me conhecem; sim, e eis que
tenho muitos parentes e amigos e também adquiri
muitas riquezas por meio de meus esforços.

And behold, I am also a man of no small reputa-
tion among all those who know me; yea, and behold,
I have many kindreds and friends, and I have also ac-
quired much riches by the hand of my industry.

5 Não obstante tudo isso, nunca tive muito conheci-
mento acerca dos caminhos do Senhor, de seus mis-
térios e maravilhoso poder. Disse que nunca havia ti-
do muito conhecimento destas coisas, mas eis que me
engano, porque muito vi de seus mistérios e maravi-
lhoso poder; sim, mesmo na preservação da vida des-
te povo.

Nevertheless, a9er all this, I never have known
much of the ways of the Lord, and his mysteries and
marvelous power. I said I never had known much of
these things; but behold, I mistake, for I have seen
much of his mysteries and his marvelous power; yea,
even in the preservation of the lives of this people.

6 Não obstante, endureci o coração, pois fui chama-
do muitas vezes e não quis ouvir; portanto, eu sabia a
respeito destas coisas, embora não quisesse saber; as-
sim, continuei rebelando-me contra Deus na malda-
de de meu coração, até o quarto dia deste sétimo mês,
no décimo ano do governo dos juízes.

Nevertheless, I did harden my heart, for I was
called many times and I would not hear; therefore I
knew concerning these things, yet I would not know;
therefore I went on rebelling against God, in the
wickedness of my heart, even until the fourth day of
this seventh month, which is in the tenth year of the
reign of the judges.

7 E enquanto viajava para visitar um parente muito
próximo, eis que um anjo do Senhor me apareceu e
disse: Amuleque, volta para tua casa, porque alimen-
tarás um profeta do Senhor; sim, um santo homem,
que é um homem escolhido por Deus; porque jejuou
muitos dias por causa dos pecados deste povo e está
faminto; e recebê-lo-ás em tua casa e alimentá-lo-ás;
e ele abençoará a ti e a tua casa; e a bênção do Senhor
recairá sobre ti e tua casa.

As I was journeying to see a very near kindred, be-
hold an angel of the Lord appeared unto me and
said: Amulek, return to thine own house, for thou
shalt feed a prophet of the Lord; yea, a holy man,
who is a chosen man of God; for he has fasted many
days because of the sins of this people, and he is an
hungered, and thou shalt receive him into thy house
and feed him, and he shall bless thee and thy house;
and the blessing of the Lord shall rest upon thee and
thy house.



8 E aconteceu que obedeci à voz do anjo e dirigi-me
para minha casa. E quando para ela me dirigia, en-
contrei o homem sobre quem o anjo dissera: Recebê-
lo-ás em tua casa — e eis que era este mesmo homem
que vos tem falado sobre as coisas de Deus.

And it came to pass that I obeyed the voice of the
angel, and returned towards my house. And as I was
going thither I found the man whom the angel said
unto me: Thou shalt receive into thy house—and be-
hold it was this same man who has been speaking
unto you concerning the things of God.

9 E o anjo disse-me que ele é um homem santo; sei,
portanto, que é um santo homem, porque me foi dito
por um anjo de Deus.

And the angel said unto me he is a holy man;
wherefore I know he is a holy man because it was
said by an angel of God.

10 E ainda sei que as coisas que ele testemunhou são
verdadeiras; pois eis que vos digo: Assim como vive o
Senhor, ele enviou seu anjo para manifestar-me estas
coisas; e isto fez enquanto este Alma estava hospeda-
do em minha casa.

And again, I know that the things whereof he hath
testi7ed are true; for behold I say unto you, that as
the Lord liveth, even so has he sent his angel to make
these things manifest unto me; and this he has done
while this Alma hath dwelt at my house.

11 Pois eis que ele abençoou minha casa; abençoou a
mim e as mulheres de minha casa e meus 7lhos e
meu pai e meus parentes; sim, abençoou toda a mi-
nha parentela e a bênção do Senhor recaiu sobre nós
segundo as palavras que ele proferiu.

For behold, he hath blessed mine house, he hath
blessed me, and my women, and my children, and
my father and my kinsfolk; yea, even all my kindred
hath he blessed, and the blessing of the Lord hath
rested upon us according to the words which he
spake.

12 E então, quando Amuleque disse estas palavras, o
povo começou a 7car admirado, vendo que havia
mais que uma testemunha que a7rmava as coisas das
quais eram acusados, assim como as coisas que esta-
vam para vir, segundo o espírito de profecia que se
achava neles.

And now, when Amulek had spoken these words
the people began to be astonished, seeing there was
more than one witness who testi7ed of the things
whereof they were accused, and also of the things
which were to come, according to the spirit of
prophecy which was in them.

13 Não obstante, houve alguns entre eles que quise-
ram interrogá-los para ver se, com seus astutos ardis,
conseguiriam enredá-los em suas próprias palavras
e, assim, obter um testemunho contra eles, a 7m de
poderem entregá-los a seus juízes para que fossem
julgados de acordo com a lei e fossem mortos ou lan-
çados na prisão, segundo o crime que pudessem si-
mular ou testemunhar contra eles.

Nevertheless, there were some among them who
thought to question them, that by their cunning de-
vices they might catch them in their words, that they
might 7nd witness against them, that they might de-
liver them to their judges that they might be judged
according to the law, and that they might be slain or
cast into prison, according to the crime which they
could make appear or witness against them.

14 Ora, esses homens que procuravam destruí-los
eram advogados, empregados ou nomeados pelo po-
vo, para aplicar a lei nas épocas de julgamento, ou se-
ja, nos julgamentos dos crimes do povo perante os
juízes.

Now it was those men who sought to destroy
them, who were lawyers, who were hired or ap-
pointed by the people to administer the law at their
times of trials, or at the trials of the crimes of the
people before the judges.

15 Ora, esses advogados eram versados em todas as
artimanhas e astúcias do povo: e isto para que fossem
habilidosos em sua pro7ssão.

Now these lawyers were learned in all the arts and
cunning of the people; and this was to enable them
that they might be skilful in their profession.



16 E aconteceu que começaram a interrogar
Amuleque, para assim fazê-lo contradizer suas pala-
vras, ou seja, contradizer as palavras que diria.

And it came to pass that they began to question
Amulek, that thereby they might make him cross his
words, or contradict the words which he should
speak.

17 Ora, eles não sabiam que Amuleque podia conhe-
cer suas intenções. Mas aconteceu que quando come-
çaram a interrogá-lo, ele percebeu seus pensamentos
e disse-lhes: Ó geração iníqua e perversa, vós, advo-
gados e hipócritas, pois estais estabelecendo os ali-
cerces do diabo; pois estais preparando armadilhas e
laços para apanhar os santos de Deus.

Now they knew not that Amulek could know of
their designs. But it came to pass as they began to
question him, he perceived their thoughts, and he
said unto them: O ye wicked and perverse genera-
tion, ye lawyers and hypocrites, for ye are laying the
foundations of the devil; for ye are laying traps and
snares to catch the holy ones of God.

18 Estais tramando perverter os caminhos dos justos
e fazer cair sobre vossa cabeça a ira de Deus, até a
completa destruição deste povo.

Ye are laying plans to pervert the ways of the right-
eous, and to bring down the wrath of God upon your
heads, even to the utter destruction of this people.

19 Sim, bem disse Mosias, que foi nosso último rei,
quando estava para entregar seu reino — não tendo a
quem deixá-lo e fazendo com que o povo se gover-
nasse pela própria voz — sim, bem disse ele que, se
chegasse o tempo em que a voz deste povo escolhesse
a iniquidade, isto é, se viesse o tempo em que este po-
vo caísse em transgressão, eles estariam maduros pa-
ra a destruição.

Yea, well did Mosiah say, who was our last king,
when he was about to deliver up the kingdom, hav-
ing no one to confer it upon, causing that this people
should be governed by their own voices—yea, well
did he say that if the time should come that the voice
of this people should choose iniquity, that is, if the
time should come that this people should fall into
transgression, they would be ripe for destruction.

20 E agora vos digo que bem julga o Senhor as vossas
iniquidades; bem clama a este povo pela voz de seus
anjos: Arrependei-vos, arrependei-vos, porque o rei-
no do céu está próximo.

And now I say unto you that well doth the Lord
judge of your iniquities; well doth he cry unto this
people, by the voice of his angels: Repent ye, repent,
for the kingdom of heaven is at hand.

21 Sim, bem clama ele pela voz de seus anjos:
Descerei no meio de meu povo com equidade e justi-
ça em minhas mãos.

Yea, well doth he cry, by the voice of his angels
that: I will come down among my people, with eq-
uity and justice in my hands.

22 Sim, e digo-vos que, se não fosse pelas orações dos
justos que agora habitam a terra, vós seríeis agora
mesmo visitados por completa destruição; contudo,
ela não viria por dilúvio, como aconteceu ao povo
nos dias de Noé, mas pela fome e por pestilência e
pela espada.

Yea, and I say unto you that if it were not for the
prayers of the righteous, who are now in the land,
that ye would even now be visited with utter destruc-
tion; yet it would not be by @ood, as were the people
in the days of Noah, but it would be by famine, and
by pestilence, and the sword.

23 É, porém, pelas orações dos justos que sois poupa-
dos; agora, se afastardes, portanto, os justos do meio
de vós, então o Senhor não deterá a mão, mas, na sua
ardente ira, virá contra vós; sereis então castigados
pela fome e por pestilência e pela espada; e o tempo
aproxima-se, a menos que vos arrependais.

But it is by the prayers of the righteous that ye are
spared; now therefore, if ye will cast out the right-
eous from among you then will not the Lord stay his
hand; but in his 7erce anger he will come out against
you; then ye shall be smitten by famine, and by pesti-
lence, and by the sword; and the time is soon at hand
except ye repent.



24 E então aconteceu que o povo se indignou ainda
mais contra Amuleque e clamou, dizendo: Este ho-
mem rebela-se contra nossas leis, que são justas; e
contra nossos sábios advogados por nós escolhidos.

And now it came to pass that the people were more
angry with Amulek, and they cried out, saying: This
man doth revile against our laws which are just, and
our wise lawyers whom we have selected.

25 Amuleque, porém, estendeu a mão e clamou-lhes
mais fortemente, dizendo: Ó malvada e perversa ge-
ração, por que conseguiu Satanás tão grande poder
sobre vosso coração? Por que vos submeteis a ele, pa-
ra que tenha poder sobre vós, para cegar-vos e não
poderdes compreender as palavras que são proferi-
das de acordo com a verdade?

But Amulek stretched forth his hand, and cried
the mightier unto them, saying: O ye wicked and
perverse generation, why hath Satan got such great
hold upon your hearts? Why will ye yield yourselves
unto him that he may have power over you, to blind
your eyes, that ye will not understand the words
which are spoken, according to their truth?

26 Pois eis que testi7quei eu contra a vossa lei? Vós
não compreendeis. Dizeis que falei contra a vossa lei,
mas eu não o 7z; mas falei a favor de vossa lei, para
vossa condenação.

For behold, have I testi7ed against your law? Ye do
not understand; ye say that I have spoken against
your law; but I have not, but I have spoken in favor
of your law, to your condemnation.

27 E agora, eis que vos digo que o alicerce da destrui-
ção deste povo está começando a ser estabelecido pe-
la iniquidade de vossos advogados e de vossos juízes.

And now behold, I say unto you, that the founda-
tion of the destruction of this people is beginning to
be laid by the unrighteousness of your lawyers and
your judges.

28 E aconteceu que tendo Amuleque dito estas pala-
vras, o povo clamou contra ele, dizendo: Agora sabe-
mos que este homem é um 7lho do diabo, porque nos
mentiu; pois falou contra nossa lei. E agora diz que
não falou contra ela.

And now it came to pass that when Amulek had
spoken these words the people cried out against him,
saying: Now we know that this man is a child of the
devil, for he hath lied unto us; for he hath spoken
against our law. And now he says that he has not spo-
ken against it.

29 E mais ainda, rebelou-se contra nossos advogados
e nossos juízes.

And again, he has reviled against our lawyers, and
our judges.

30 E aconteceu que os advogados inculcaram no co-
ração deles que guardassem na lembrança estas coi-
sas contra ele.

And it came to pass that the lawyers put it into
their hearts that they should remember these things
against him.

31 E havia um entre eles, cujo nome era Zeezrom.
Ora, ele foi o primeiro a acusar Amuleque e Alma,
por ser um dos mais preparados entre eles, tendo
muitos negócios com o povo.

And there was one among them whose name was
Zeezrom. Now he was the foremost to accuse
Amulek and Alma, he being one of the most expert
among them, having much business to do among the
people.

32 Ora, o objetivo desses advogados era obter lucro; e
eles obtinham lucro de acordo com o seu trabalho.

Now the object of these lawyers was to get gain;
and they got gain according to their employ.



Alma 11 Alma 11
1 Ora, constava na lei de Mosias que todo homem que

fosse um juiz da lei ou aqueles que fossem nomeados
juízes recebessem um salário, de acordo com o tem-
po que empregassem para julgar aqueles que lhes
eram levados para serem julgados.

Now it was in the law of Mosiah that every man who
was a judge of the law, or those who were appointed
to be judges, should receive wages according to the
time which they labored to judge those who were
brought before them to be judged.

2 Ora, se um homem devesse a outro e não quisesse
pagar aquilo que devia, dele se dava queixa ao juiz; e
o juiz exercia sua autoridade e enviava o7ciais para
levarem o homem perante ele; e ele julgava o homem
segundo a lei e as evidências que apresentavam con-
tra ele; e assim o homem era compelido a pagar aqui-
lo que devia ou era despojado do que tinha e afastado
do povo, como ladrão e espoliador.

Now if a man owed another, and he would not pay
that which he did owe, he was complained of to the
judge; and the judge executed authority, and sent
forth oBcers that the man should be brought before
him; and he judged the man according to the law
and the evidences which were brought against him,
and thus the man was compelled to pay that which
he owed, or be stripped, or be cast out from among
the people as a thief and a robber.

3 E o juiz recebia honorários de acordo com seu
tempo — um senine de ouro por dia ou um senum de
prata, que equivalia a um senine de ouro; e isso de
acordo com a lei em vigor.

And the judge received for his wages according to
his time—a senine of gold for a day, or a senum of sil-
ver, which is equal to a senine of gold; and this is ac-
cording to the law which was given.

4 Ora, estes são os nomes das diversas moedas de
ouro e de prata, segundo seu valor. E os nomes foram
dados pelos ne7tas, porque não contavam segundo a
maneira dos judeus que estavam em Jerusalém; nem
mediam segundo a maneira dos judeus, mas altera-
ram seus cálculos e suas medidas segundo a vontade
e circunstâncias do povo, em cada geração, até o go-
verno dos juízes, estabelecido pelo rei Mosias.

Now these are the names of the di:erent pieces of
their gold, and of their silver, according to their
value. And the names are given by the Nephites, for
they did not reckon a9er the manner of the Jews who
were at Jerusalem; neither did they measure a9er the
manner of the Jews; but they altered their reckoning
and their measure, according to the minds and the
circumstances of the people, in every generation, un-
til the reign of the judges, they having been estab-
lished by king Mosiah.

5 Era este o cálculo estabelecido: Um senine de ou-
ro, um seon de ouro, um sum de ouro e um limna de
ouro.

Now the reckoning is thus—a senine of gold, a
seon of gold, a shum of gold, and a limnah of gold.

6 Um senum de prata, um amnor de prata, um ez-
rom de prata e um onti de prata.

A senum of silver, an amnor of silver, an ezrom of
silver, and an onti of silver.

7 Um senum de prata equivalia a um senine de ouro,
e tanto um como outro valiam uma medida de cevada
e também uma medida de todos os tipos de grãos.

A senum of silver was equal to a senine of gold,
and either for a measure of barley, and also for a
measure of every kind of grain.

8 Ora, o valor de um seon de ouro era duas vezes o
valor de um senine.

Now the amount of a seon of gold was twice the
value of a senine.

9 E um sum de ouro era duas vezes o valor de um se-
on.

And a shum of gold was twice the value of a seon.

10 E um limna de ouro tinha o valor de todas as ou-
tras moedas.

And a limnah of gold was the value of them all.



11 E um amnor de prata valia tanto quanto dois se-
nuns.

And an amnor of silver was as great as two
senums.

12 E um ezrom de prata valia por quatro senuns. And an ezrom of silver was as great as four
senums.

13 E um onti tinha o valor de todas as outras moedas. And an onti was as great as them all.

14 Ora, este era o valor dos números menores de seus
cálculos —

Now this is the value of the lesser numbers of their
reckoning—

15 Um siblon era a metade de um senum; portanto,
um siblon valia meia medida de cevada.

A shiblon is half of a senum; therefore, a shiblon
for half a measure of barley.

16 E um siblum era a metade de um siblon. And a shiblum is a half of a shiblon.

17 E um leá era a metade de um siblum. And a leah is the half of a shiblum.

18 Ora, estes eram seus números, segundo seus cálcu-
los.

Now this is their number, according to their reck-
oning.

19 Ora, um antion de ouro era igual a três siblons. Now an antion of gold is equal to three shiblons.

20 Ora, era com o único 7to de obter lucro — pois re-
cebiam salários segundo os seus serviços — que os
juízes incitavam o povo a motins e a toda espécie de
distúrbios e iniquidades, para que tivessem mais ser-
viço e pudessem ganhar mais dinheiro, de acordo
com as causas que lhes eram levadas; portanto, inci-
taram o povo contra Alma e Amuleque.

Now, it was for the sole purpose to get gain, be-
cause they received their wages according to their
employ, therefore, they did stir up the people to riot-
ings, and all manner of disturbances and wicked-
ness, that they might have more employ, that they
might get money according to the suits which were
brought before them; therefore they did stir up the
people against Alma and Amulek.

21 E esse Zeezrom começou a questionar Amuleque,
dizendo: Responderás a algumas perguntas que eu te
7zer? Ora, Zeezrom era um homem perito nos ardis
do diabo para destruir o que era bom; portanto, disse
a Amuleque: Responderás às perguntas que eu te 7-
zer?

And this Zeezrom began to question Amulek, say-
ing: Will ye answer me a few questions which I shall
ask you? Now Zeezrom was a man who was expert in
the devices of the devil, that he might destroy that
which was good; therefore, he said unto Amulek:
Will ye answer the questions which I shall put unto
you?

22 E Amuleque disse-lhe: Sim, se for segundo o
Espírito do Senhor que está em mim; porque nada
direi que seja contrário ao Espírito do Senhor. E
disse-lhe Zeezrom: Eis que aqui estão seis ontis de
prata; e todos te darei, se negares a existência de um
Ser Supremo.

And Amulek said unto him: Yea, if it be according
to the Spirit of the Lord, which is in me; for I shall
say nothing which is contrary to the Spirit of the
Lord. And Zeezrom said unto him: Behold, here are
six onties of silver, and all these will I give thee if
thou wilt deny the existence of a Supreme Being.

23 Ora, Amuleque disse: Ó tu, 7lho do inferno, por
que me tentas? Ignoras tu que os justos não cedem a
tais tentações?

Now Amulek said: O thou child of hell, why tempt
ye me? Knowest thou that the righteous yieldeth to
no such temptations?

24 Acreditas que não há Deus? Digo-te: Não, tu sabes
que existe um Deus; amas, porém, mais o lucro do
que a ele.

Believest thou that there is no God? I say unto you,
Nay, thou knowest that there is a God, but thou
lovest that lucre more than him.



25 E agora, mentiste a mim perante Deus. Disseste-
me — Eis que te darei seis ontis, que são de grande
valor — quando em teu coração tinhas o intento de 7-
car com eles; e o teu único desejo era que eu negasse
o Deus vivo e verdadeiro, a 7m de que tivesses moti-
vo para destruir-me. E agora, eis que por esse grande
mal terás tua recompensa.

And now thou hast lied before God unto me. Thou
saidst unto me—Behold these six onties, which are of
great worth, I will give unto thee—when thou hadst
it in thy heart to retain them from me; and it was
only thy desire that I should deny the true and living
God, that thou mightest have cause to destroy me.
And now behold, for this great evil thou shalt have
thy reward.

26 E Zeezrom disse-lhe: Dizes que existe um Deus vi-
vo e verdadeiro?

And Zeezrom said unto him: Thou sayest there is a
true and living God?

27 E Amuleque respondeu: Sim, existe um Deus vivo
e verdadeiro.

And Amulek said: Yea, there is a true and living
God.

28 Disse então Zeezrom: Existe mais de um Deus? Now Zeezrom said: Is there more than one God?

29 E ele respondeu: Não. And he answered, No.

30 Então perguntou-lhe Zeezrom novamente: Como
sabes estas coisas?

Now Zeezrom said unto him again: How knowest
thou these things?

31 E ele disse: Um anjo mas deu a conhecer. And he said: An angel hath made them known
unto me.

32 E Zeezrom tornou a perguntar: Quem é aquele
que virá? É o Filho de Deus?

And Zeezrom said again: Who is he that shall
come? Is it the Son of God?

33 E ele respondeu-lhe: Sim. And he said unto him, Yea.

34 E disse novamente Zeezrom: Salvará ele seu povo
em seus pecados? E Amuleque respondeu-lhe e disse-
lhe: Digo-te que ele não salvará, porque lhe é impos-
sível negar sua própria palavra.

And Zeezrom said again: Shall he save his people
in their sins? And Amulek answered and said unto
him: I say unto you he shall not, for it is impossible
for him to deny his word.

35 Disse então Zeezrom ao povo: Lembrai-vos destas
coisas; porque ele disse que existe um só Deus; não
obstante, declarou que o Filho de Deus virá mas não
salvará seu povo — como se ele tivesse autoridade pa-
ra mandar em Deus.

Now Zeezrom said unto the people: See that ye re-
member these things; for he said there is but one
God; yet he saith that the Son of God shall come, but
he shall not save his people—as though he had au-
thority to command God.

36 Então Amuleque lhe disse novamente: Eis que
mentiste, pois disseste que eu falei como se tivesse
autoridade para mandar em Deus, porque disse que
ele não salvará seu povo em seus pecados.

Now Amulek saith again unto him: Behold thou
hast lied, for thou sayest that I spake as though I had
authority to command God because I said he shall
not save his people in their sins.

37 E torno a dizer-te que ele não pode salvá-los em
seus pecados, porque eu não posso negar a sua pala-
vra e ele disse que nada impuro pode herdar o reino
do céu; portanto, como podeis ser salvos, a menos
que herdeis o reino do céu? Portanto, não podeis ser
salvos em vossos pecados.

And I say unto you again that he cannot save them
in their sins; for I cannot deny his word, and he hath
said that no unclean thing can inherit the kingdom
of heaven; therefore, how can ye be saved, except ye
inherit the kingdom of heaven? Therefore, ye cannot
be saved in your sins.

38 Então Zeezrom novamente lhe disse: É o Filho de
Deus o próprio Pai Eterno?

Now Zeezrom saith again unto him: Is the Son of
God the very Eternal Father?



39 E respondeu-lhe Amuleque: Sim, ele é o próprio
Pai Eterno do céu e da Terra e de todas as coisas que
neles existem; ele é o começo e o 7m, o primeiro e o
último;

And Amulek said unto him: Yea, he is the very
Eternal Father of heaven and of earth, and all things
which in them are; he is the beginning and the end,
the 7rst and the last;

40 E virá ao mundo para redimir seu povo; e tomará
sobre si as transgressões daqueles que acreditam em
seu nome; e estes são os que terão vida eterna e para
ninguém mais haverá salvação.

And he shall come into the world to redeem his
people; and he shall take upon him the transgres-
sions of those who believe on his name; and these
are they that shall have eternal life, and salvation
cometh to none else.

41 Portanto, os iníquos permanecerão como se não ti-
vesse havido redenção, sendo apenas desatadas as li-
gaduras da morte; pois eis que dia virá em que todos
se levantarão da morte e apresentar-se-ão perante
Deus e serão julgados segundo suas obras.

Therefore the wicked remain as though there had
been no redemption made, except it be the loosing of
the bands of death; for behold, the day cometh that
all shall rise from the dead and stand before God,
and be judged according to their works.

42 Ora, existe uma morte que é chamada morte físi-
ca; e a morte de Cristo desatará as ligaduras dessa
morte física, para que todos se levantem dessa morte
física.

Now, there is a death which is called a temporal
death; and the death of Christ shall loose the bands
of this temporal death, that all shall be raised from
this temporal death.

43 O espírito e o corpo serão novamente reunidos em
sua perfeita forma; os membros e juntas serão res-
taurados à sua devida estrutura, tal como nos acha-
mos neste momento; e seremos levados a apresentar-
nos perante Deus, sabendo o que sabemos agora, e
tendo uma viva lembrança de toda a nossa culpa.

The spirit and the body shall be reunited again in
its perfect form; both limb and joint shall be restored
to its proper frame, even as we now are at this time;
and we shall be brought to stand before God, know-
ing even as we know now, and have a bright recollec-
tion of all our guilt.

44 Ora, esta restauração acontecerá com todos, tanto
velhos como jovens, tanto escravos como livres, tan-
to homens como mulheres, tanto iníquos como jus-
tos; e não se perderá um único cabelo de sua cabeça,
mas tudo será restaurado à sua perfeita estrutura, co-
mo se encontra agora, ou seja, no corpo; e todos se-
rão levados perante o tribunal de Cristo, o Filho, e
Deus, o Pai, e o Santo Espírito, que são um Eterno
Deus, para serem julgados segundo as suas obras, se-
jam elas boas ou más.

Now, this restoration shall come to all, both old
and young, both bond and free, both male and fe-
male, both the wicked and the righteous; and even
there shall not so much as a hair of their heads be
lost; but every thing shall be restored to its perfect
frame, as it is now, or in the body, and shall be
brought and be arraigned before the bar of Christ the
Son, and God the Father, and the Holy Spirit, which
is one Eternal God, to be judged according to their
works, whether they be good or whether they be evil.

45 Ora, eis que vos falei sobre a morte do corpo mor-
tal e também sobre a ressurreição do corpo mortal.
Digo-vos que este corpo mortal será levantado num
corpo imortal, isto é, passará da morte, da primeira
morte, à vida, para não mais morrer; e o espírito
unir-se-á a seu corpo para não mais serem divididos;
o todo tornando-se, assim, espiritual e imortal, de
modo que já não possa experimentar corrupção.

Now, behold, I have spoken unto you concerning
the death of the mortal body, and also concerning
the resurrection of the mortal body. I say unto you
that this mortal body is raised to an immortal body,
that is from death, even from the 7rst death unto life,
that they can die no more; their spirits uniting with
their bodies, never to be divided; thus the whole be-
coming spiritual and immortal, that they can no
more see corruption.



46 Ora, quando Amuleque terminou estas palavras, o
povo começou novamente a 7car admirado e tam-
bém Zeezrom começou a tremer. E assim termina-
ram as palavras de Amuleque, ou seja, isto é tudo o
que escrevi.

Now, when Amulek had 7nished these words the
people began again to be astonished, and also
Zeezrom began to tremble. And thus ended the
words of Amulek, or this is all that I have written.



Alma 12 Alma 12
1 Ora, vendo que as palavras de Amuleque haviam si-

lenciado Zeezrom, pois dera-se conta de que
Amuleque o havia apanhado em suas mentiras e ar-
dis para destruí-lo; e vendo que ele começava a tre-
mer, consciente de sua culpa, Alma abriu a boca e co-
meçou a falar-lhe e a con7rmar as palavras de
Amuleque e a explicar outras coisas, ou seja, a escla-
recer as escrituras além daquilo que Amuleque 7ze-
ra.

Now Alma, seeing that the words of Amulek had si-
lenced Zeezrom, for he beheld that Amulek had
caught him in his lying and deceiving to destroy him,
and seeing that he began to tremble under a con-
sciousness of his guilt, he opened his mouth and be-
gan to speak unto him, and to establish the words of
Amulek, and to explain things beyond, or to unfold
the scriptures beyond that which Amulek had done.

2 Ora, as palavras que Alma disse a Zeezrom foram
ouvidas pelo povo ao redor; pois a multidão era gran-
de; e ele falou deste modo:

Now the words that Alma spake unto Zeezrom
were heard by the people round about; for the multi-
tude was great, and he spake on this wise:

3 Agora, Zeezrom, visto que foste apanhado em tuas
mentiras e artimanhas, pois não mentiste somente
aos homens, mas também a Deus; pois eis que ele co-
nhece todos os teus pensamentos e vês que os teus
pensamentos nos são manifestados por seu Espírito;

Now Zeezrom, seeing that thou hast been taken in
thy lying and cra9iness, for thou hast not lied unto
men only but thou hast lied unto God; for behold, he
knows all thy thoughts, and thou seest that thy
thoughts are made known unto us by his Spirit;

4 E vês que sabemos que teu plano foi um plano
muito sutil, segundo a sutileza do diabo, para mentir
e enganar este povo a 7m de incitá-lo contra nós, pa-
ra ultrajar-nos e expulsar-nos.

And thou seest that we know that thy plan was a
very subtle plan, as to the subtlety of the devil, for to
lie and to deceive this people that thou mightest set
them against us, to revile us and to cast us out—

5 Ora, esse era um plano de teu adversário e ele
exerceu seu poder sobre ti. Agora eu quisera que te
lembrasses de que o que te digo, digo a todos.

Now this was a plan of thine adversary, and he
hath exercised his power in thee. Now I would that
ye should remember that what I say unto thee I say
unto all.

6 E eis que vos digo, a vós todos, que foi uma arma-
dilha do adversário, que ele preparou para pegar este
povo a 7m de poder subjugar-vos e amarrar-vos com
suas correntes, para arrastar-vos à destruição eterna
segundo o poder de seu cativeiro.

And behold I say unto you all that this was a snare
of the adversary, which he has laid to catch this peo-
ple, that he might bring you into subjection unto
him, that he might encircle you about with his
chains, that he might chain you down to everlasting
destruction, according to the power of his captivity.

7 Ora, quando Alma disse estas palavras, Zeezrom
começou a tremer ainda mais, pois convencia-se cada
vez mais do poder de Deus; e também estava conven-
cido de que Alma e Amuleque sabiam sobre ele, por-
que estava convencido de que eles conheciam os pen-
samentos e as intenções de seu coração; porque a eles
havia sido dado o poder de conhecer essas coisas, se-
gundo o espírito de profecia.

Now when Alma had spoken these words,
Zeezrom began to tremble more exceedingly, for he
was convinced more and more of the power of God;
and he was also convinced that Alma and Amulek
had a knowledge of him, for he was convinced that
they knew the thoughts and intents of his heart; for
power was given unto them that they might know of
these things according to the spirit of prophecy.



8 E Zeezrom começou a inquiri-los cuidadosamen-
te, a 7m de saber mais a respeito do reino de Deus. E
disse a Alma: Que signi7ca o que Amuleque disse
com referência à ressurreição dos mortos, que todos
se levantarão dentre os mortos, tanto os justos como
os injustos, e serão levados perante Deus para serem
julgados segundo suas obras?

And Zeezrom began to inquire of them diligently,
that he might know more concerning the kingdom
of God. And he said unto Alma: What does this mean
which Amulek hath spoken concerning the resurrec-
tion of the dead, that all shall rise from the dead,
both the just and the unjust, and are brought to
stand before God to be judged according to their
works?

9 E então Alma começou a explicar-lhe essas coisas,
dizendo: É dado a muitos conhecer os mistérios de
Deus; é-lhes, porém, absolutamente proibido
divulgá-los, a não ser a parte de sua palavra que ele
concede aos 7lhos dos homens de acordo com a aten-
ção e diligência que lhe dedicam.

And now Alma began to expound these things
unto him, saying: It is given unto many to know the
mysteries of God; nevertheless they are laid under a
strict command that they shall not impart only ac-
cording to the portion of his word which he doth
grant unto the children of men, according to the
heed and diligence which they give unto him.

10 E, portanto, aquele que endurecer o coração rece-
berá a parte menor da palavra; e o que não endurecer
o coração, a ele será dada a parte maior da palavra,
até que lhe seja dado conhecer os mistérios de Deus,
até que os conheça na sua plenitude.

And therefore, he that will harden his heart, the
same receiveth the lesser portion of the word; and he
that will not harden his heart, to him is given the
greater portion of the word, until it is given unto him
to know the mysteries of God until he know them in
full.

11 E aos que endurecerem o coração será dada a me-
nor parte da palavra, até que nada saibam a respeito
de seus mistérios; e serão então escravizados pelo di-
abo e levados por sua vontade à destruição. Ora, é is-
to o que signi7cam as correntes do inferno.

And they that will harden their hearts, to them is
given the lesser portion of the word until they know
nothing concerning his mysteries; and then they are
taken captive by the devil, and led by his will down
to destruction. Now this is what is meant by the
chains of hell.

12 E Amuleque falou claramente a respeito da morte
e de sermos elevados desta mortalidade a um estado
de imortalidade; e de sermos levados perante o tribu-
nal de Deus para sermos julgados segundo nossas
obras.

And Amulek hath spoken plainly concerning
death, and being raised from this mortality to a state
of immortality, and being brought before the bar of
God, to be judged according to our works.

13 Então, se nosso coração se endurecer, sim, se en-
durecermos o coração contra a palavra, a tal ponto
que em nós ela não seja encontrada, então nossa con-
dição será terrível; porque então seremos condena-
dos.

Then if our hearts have been hardened, yea, if we
have hardened our hearts against the word, inso-
much that it has not been found in us, then will our
state be awful, for then we shall be condemned.

14 Porque nossas palavras nos condenarão, sim, to-
das as nossas obras nos condenarão; não seremos
considerados sem mancha e nossos pensamentos
também nos condenarão; e nesse terrível estado não
nos atreveremos a olhar para o nosso Deus; e dar-
nos-íamos por felizes se pudéssemos ordenar às pe-
dras e montanhas que caíssem sobre nós, para
esconder-nos de sua presença.

For our words will condemn us, yea, all our works
will condemn us; we shall not be found spotless; and
our thoughts will also condemn us; and in this awful
state we shall not dare to look up to our God; and we
would fain be glad if we could command the rocks
and the mountains to fall upon us to hide us from his
presence.



15 Isto, porém, não pode acontecer. Teremos que nos
apresentar perante ele em sua glória e em seu poder e
em sua força, majestade e domínio; e reconhecer, pa-
ra nossa eterna vergonha, que todos os seus julga-
mentos são justos; que ele é justo em todas as suas
obras e que ele é misericordioso para com os 7lhos
dos homens; e que ele tem todo o poder para salvar
cada homem que crê em seu nome e apresenta frutos
dignos do arrependimento.

But this cannot be; we must come forth and stand
before him in his glory, and in his power, and in his
might, majesty, and dominion, and acknowledge to
our everlasting shame that all his judgments are just;
that he is just in all his works, and that he is merciful
unto the children of men, and that he has all power
to save every man that believeth on his name and
bringeth forth fruit meet for repentance.

16 E agora, eis que vos digo que então virá a morte,
sim, uma segunda morte que é a morte espiritual; en-
tão será o tempo em que aquele que morrer em seus
pecados, quanto à morte física, sofrerá também uma
morte espiritual, sim, morrerá para as coisas ligadas
à retidão.

And now behold, I say unto you then cometh a
death, even a second death, which is a spiritual
death; then is a time that whosoever dieth in his sins,
as to a temporal death, shall also die a spiritual
death; yea, he shall die as to things pertaining unto
righteousness.

17 Terá então chegado o tempo em que seus tormen-
tos serão como um lago de fogo e enxofre, cujas @a-
mas ascendem para todo o sempre; e então terá che-
gado o tempo em que serão acorrentados a uma des-
truição eterna, segundo o poder e o cativeiro de
Satanás, tendo-os ele subjugado de acordo com a sua
vontade.

Then is the time when their torments shall be as a
lake of 7re and brimstone, whose @ame ascendeth
up forever and ever; and then is the time that they
shall be chained down to an everlasting destruction,
according to the power and captivity of Satan, he
having subjected them according to his will.

18 Digo-vos, então, que eles estarão como se não ti-
vesse havido redenção alguma; porque não poderão
ser redimidos segundo a justiça de Deus; e não pode-
rão morrer, por não haver mais corrupção.

Then, I say unto you, they shall be as though there
had been no redemption made; for they cannot be
redeemed according to God’s justice; and they can-
not die, seeing there is no more corruption.

19 Ora, aconteceu que quando Alma terminou de di-
zer estas palavras, o povo começou a 7car mais admi-
rado.

Now it came to pass that when Alma had made an
end of speaking these words, the people began to be
more astonished;

20 Mas havia um certo Antiona, que era governante
principal entre eles, o qual se adiantou e perguntou-
lhe: Que signi7ca isso que disseste, que o homem
ressuscitará dentre os mortos e será transformado
deste estado mortal para um estado imortal e que a
alma nunca pode morrer?

But there was one Antionah, who was a chief ruler
among them, came forth and said unto him: What is
this that thou hast said, that man should rise from
the dead and be changed from this mortal to an im-
mortal state, that the soul can never die?

21 Que signi7cado tem a escritura quando diz que
Deus colocou querubins e uma espada @amejante a
oriente do jardim do Éden, para que nossos primei-
ros pais não entrassem e não comessem do fruto da
árvore da vida e vivessem para sempre? E vemos, as-
sim, que não havia possibilidade de viverem para
sempre.

What does the scripture mean, which saith that
God placed cherubim and a @aming sword on the
east of the garden of Eden, lest our 7rst parents
should enter and partake of the fruit of the tree of
life, and live forever? And thus we see that there was
no possible chance that they should live forever.



22 E disse-lhe Alma: Isso é o que eu estava prestes a
explicar. Ora, sabemos que Adão caiu quando comeu
do fruto proibido, segundo a palavra de Deus; e ve-
mos assim que, por sua queda, toda a humanidade se
transformou num povo perdido e decaído.

Now Alma said unto him: This is the thing which I
was about to explain. Now we see that Adam did fall
by the partaking of the forbidden fruit, according to
the word of God; and thus we see, that by his fall, all
mankind became a lost and fallen people.

23 E agora eis que vos digo que, se tivesse sido possí-
vel a Adão comer do fruto da árvore da vida naquela
ocasião, não teria havido morte; e a palavra teria sido
vã, fazendo de Deus um mentiroso, porque ele disse:
Se comeres, certamente morrerás.

And now behold, I say unto you that if it had been
possible for Adam to have partaken of the fruit of the
tree of life at that time, there would have been no
death, and the word would have been void, making
God a liar, for he said: If thou eat thou shalt surely
die.

24 E vemos que a morte atinge a humanidade, sim, a
morte de que falou Amuleque, que é a morte física;
no entanto foi concedido ao homem um tempo no
qual poderia arrepender-se; portanto, esta vida se
tornou um estado de provação; um tempo de prepa-
ração para o encontro com Deus; um tempo de pre-
paração para aquele estado sem 7m do qual falamos,
que virá depois da ressurreição dos mortos.

And we see that death comes upon mankind, yea,
the death which has been spoken of by Amulek,
which is the temporal death; nevertheless there was
a space granted unto man in which he might repent;
therefore this life became a probationary state; a
time to prepare to meet God; a time to prepare for
that endless state which has been spoken of by us,
which is a9er the resurrection of the dead.

25 Ora, se não tivesse sido pelo plano de redenção
que foi estabelecido desde a fundação do mundo, não
poderia haver ressurreição dos mortos; mas foi esta-
belecido um plano de redenção que levará a efeito a
ressurreição dos mortos da qual se falou.

Now, if it had not been for the plan of redemption,
which was laid from the foundation of the world,
there could have been no resurrection of the dead;
but there was a plan of redemption laid, which shall
bring to pass the resurrection of the dead, of which
has been spoken.

26 E agora, eis que se tivesse sido possível que nossos
primeiros pais comessem da árvore da vida, ter-se-
iam tornado eternamente miseráveis, privados do es-
tado de preparação; e assim o plano de redenção teria
sido frustrado e a palavra de Deus teria sido vã, não
tendo qualquer efeito.

And now behold, if it were possible that our 7rst
parents could have gone forth and partaken of the
tree of life they would have been forever miserable,
having no preparatory state; and thus the plan of re-
demption would have been frustrated, and the word
of God would have been void, taking none e:ect.

27 Eis, porém, que isso não aconteceu, mas foi decre-
tado que os homens morreriam; e depois da morte
eles deveriam ir a julgamento, sim, o mesmo julga-
mento do qual falamos, que é o 7m.

But behold, it was not so; but it was appointed
unto men that they must die; and a9er death, they
must come to judgment, even that same judgment of
which we have spoken, which is the end.

28 E depois de Deus haver decretado que estas coisas
aconteceriam ao homem, eis que viu que era conve-
niente que os homens soubessem das coisas que de-
cretara para eles.

And a9er God had appointed that these things
should come unto man, behold, then he saw that it
was expedient that man should know concerning the
things whereof he had appointed unto them;

29 Enviou, portanto, anjos para conversarem com
eles, os quais 7zeram com que os homens contem-
plassem sua glória.

Therefore he sent angels to converse with them,
who caused men to behold of his glory.



30 E dali em diante começaram a invocar seu nome;
portanto, Deus conversou com os homens e revelou-
lhes o plano de redenção que havia sido preparado
desde a fundação do mundo; e isso lhes revelou se-
gundo sua fé e arrependimento e suas obras santas.

And they began from that time forth to call on his
name; therefore God conversed with men, and made
known unto them the plan of redemption, which
had been prepared from the foundation of the
world; and this he made known unto them accord-
ing to their faith and repentance and their holy
works.

31 Portanto, deu mandamentos aos homens, tendo
eles antes transgredido os primeiros mandamentos
relativos às coisas que eram terrenas, tornando-se co-
mo deuses, discernindo o bem do mal, colocando-se
em condições de agir, ou seja, sendo colocados em
condições de agir segundo a sua vontade e prazer, pa-
ra fazer o mal ou para fazer o bem —

Wherefore, he gave commandments unto men,
they having 7rst transgressed the 7rst command-
ments as to things which were temporal, and becom-
ing as gods, knowing good from evil, placing them-
selves in a state to act, or being placed in a state to act
according to their wills and pleasures, whether to do
evil or to do good—

32 Portanto, depois de ter-lhes revelado o plano de
redenção, Deus lhes deu mandamentos para que não
praticassem o mal, sob pena de uma segunda morte,
que era uma morte eterna com referência às coisas li-
gadas à retidão; pois sobre esses o plano de redenção
não teria poder porque, de acordo com a suprema
bondade de Deus, as obras de retidão não poderiam
ser destruídas.

Therefore God gave unto them commandments,
a9er having made known unto them the plan of re-
demption, that they should not do evil, the penalty
thereof being a second death, which was an everlast-
ing death as to things pertaining unto righteousness;
for on such the plan of redemption could have no
power, for the works of justice could not be de-
stroyed, according to the supreme goodness of God.

33 Deus, porém, chamou os homens em nome de seu
Filho (sendo esse o plano de redenção que foi estabe-
lecido), dizendo: Se vos arrependerdes e não endure-
cerdes o coração, então terei misericórdia de vós por
intermédio de meu Filho Unigênito.

But God did call on men, in the name of his Son,
(this being the plan of redemption which was laid)
saying: If ye will repent, and harden not your hearts,
then will I have mercy upon you, through mine Only
Begotten Son;

34 Portanto, todo aquele que se arrepender e não en-
durecer o coração terá direito à misericórdia, por in-
termédio de meu Filho Unigênito, para a remissão de
seus pecados; e esses entrarão no meu descanso.

Therefore, whosoever repenteth, and hardeneth
not his heart, he shall have claim on mercy through
mine Only Begotten Son, unto a remission of his
sins; and these shall enter into my rest.

35 E todo aquele que endurecer o coração e praticar
iniquidade, eis que juro, na minha ira, que não en-
trará no meu descanso.

And whosoever will harden his heart and will do
iniquity, behold, I swear in my wrath that he shall
not enter into my rest.

36 E agora, meus irmãos, eis que vos digo que, se en-
durecerdes o coração, não entrareis no descanso do
Senhor, porquanto vossa iniquidade o provoca a en-
viar a sua ira sobre vós como na primeira provoca-
ção, sim, segundo sua palavra na última provocação,
tanto quanto na primeira, para a eterna destruição de
vossa alma; portanto, segundo sua palavra, na derra-
deira morte, assim como na primeira.

And now, my brethren, behold I say unto you, that
if ye will harden your hearts ye shall not enter into
the rest of the Lord; therefore your iniquity pro-
voketh him that he sendeth down his wrath upon
you as in the 7rst provocation, yea, according to his
word in the last provocation as well as the 7rst, to the
everlasting destruction of your souls; therefore, ac-
cording to his word, unto the last death, as well as
the 7rst.



37 E agora, meus irmãos, já que conhecemos estas
coisas e são verdadeiras, arrependamo-nos e não en-
dureçamos o coração, para não provocar o Senhor
nosso Deus a lançar a sua ira sobre nós nestes segun-
dos mandamentos que nos deu; entremos, porém, no
descanso de Deus, que está preparado segundo sua
palavra.

And now, my brethren, seeing we know these
things, and they are true, let us repent, and harden
not our hearts, that we provoke not the Lord our God
to pull down his wrath upon us in these his second
commandments which he has given unto us; but let
us enter into the rest of God, which is prepared ac-
cording to his word.



Alma 13 Alma 13
1 E outra vez, meus irmãos, desejaria chamar vossa

atenção para a época em que o Senhor Deus transmi-
tiu estes mandamentos a seus 7lhos; e quisera que
vos lembrásseis de que o Senhor Deus ordenou sa-
cerdotes segundo a sua santa ordem, que era segundo
a ordem de seu Filho, para que ensinassem estas coi-
sas ao povo.

And again, my brethren, I would cite your minds for-
ward to the time when the Lord God gave these com-
mandments unto his children; and I would that ye
should remember that the Lord God ordained
priests, a9er his holy order, which was a9er the or-
der of his Son, to teach these things unto the people.

2 E esses sacerdotes foram ordenados segundo a or-
dem de seu Filho, de um modo que permitisse ao po-
vo saber como esperar pelo seu Filho para receber a
redenção.

And those priests were ordained a9er the order of
his Son, in a manner that thereby the people might
know in what manner to look forward to his Son for
redemption.

3 E este é o modo pelo qual foram ordenados — sen-
do chamados e preparados desde a fundação do mun-
do, segundo a presciência de Deus, por causa de sua
grande fé e suas boas obras, sendo primeiramente li-
vres para escolherem o bem ou o mal; portanto, ten-
do escolhido o bem e exercendo uma fé muito gran-
de, são chamados com uma santa vocação, sim, com
aquela santa vocação que lhes foi preparada com
uma redenção preparatória e de conformidade com
ela.

And this is the manner a9er which they were or-
dained—being called and prepared from the founda-
tion of the world according to the foreknowledge of
God, on account of their exceeding faith and good
works; in the 7rst place being le9 to choose good or
evil; therefore they having chosen good, and exercis-
ing exceedingly great faith, are called with a holy
calling, yea, with that holy calling which was pre-
pared with, and according to, a preparatory redemp-
tion for such.

4 E assim foram chamados para esse santo chamado
por causa de sua fé, enquanto outros rejeitaram o
Espírito de Deus devido à dureza de seu coração e ce-
gueira de sua mente; porquanto, se não tivesse sido
por isso, poderiam ter recebido tão grande privilégio
quanto seus irmãos.

And thus they have been called to this holy calling
on account of their faith, while others would reject
the Spirit of God on account of the hardness of their
hearts and blindness of their minds, while, if it had
not been for this they might have had as great privi-
lege as their brethren.

5 Ou, em resumo, no princípio achavam-se na mes-
ma posição que seus irmãos; assim, esse santo cha-
mado foi preparado desde a fundação do mundo para
aqueles que não endurecessem o coração, por meio
da expiação do Filho Unigênito que foi preparado —

Or in 7ne, in the 7rst place they were on the same
standing with their brethren; thus this holy calling
being prepared from the foundation of the world for
such as would not harden their hearts, being in and
through the atonement of the Only Begotten Son,
who was prepared—

6 E sendo assim chamados por esse santo chamado e
ordenados ao sumo sacerdócio da santa ordem de
Deus, a 7m de ensinarem seus mandamentos aos 7-
lhos dos homens para que estes também pudessem
entrar no seu descanso —

And thus being called by this holy calling, and or-
dained unto the high priesthood of the holy order of
God, to teach his commandments unto the children
of men, that they also might enter into his rest—

7 Este sumo sacerdócio sendo segundo a ordem de
seu Filho, ordem essa que existia desde a fundação
do mundo ou, em outras palavras, sem começo de di-
as nem 7m de anos, sendo preparado de eternidade a
toda eternidade segundo sua presciência em todas as
coisas —

This high priesthood being a9er the order of his
Son, which order was from the foundation of the
world; or in other words, being without beginning of
days or end of years, being prepared from eternity to
all eternity, according to his foreknowledge of all
things—



8 Ora, eram ordenados da seguinte maneira — Eram
chamados com um santo chamado e ordenados com
uma santa ordenança, tomando sobre si o sumo sa-
cerdócio da santa ordem; chamado esse e ordenança
e sumo sacerdócio que não têm começo nem 7m —

Now they were ordained a9er this manner—being
called with a holy calling, and ordained with a holy
ordinance, and taking upon them the high priest-
hood of the holy order, which calling, and ordi-
nance, and high priesthood, is without beginning or
end—

9 Tornam-se, assim, sumos sacerdotes para sempre,
segundo a ordem do Filho, o Unigênito do Pai, que é
sem princípio de dias nem 7m de anos, que é cheio
de graça, equidade e verdade. E assim é. Amém.

Thus they become high priests forever, a9er the
order of the Son, the Only Begotten of the Father,
who is without beginning of days or end of years,
who is full of grace, equity, and truth. And thus it is.
Amen.

10 Ora, como falei sobre a santa ordem, ou seja, esse
sumo sacerdócio, muitos foram ordenados e
tornaram-se sumos sacerdotes de Deus; e isso graças
a sua grande fé e arrependimento e sua retidão pe-
rante Deus, preferindo arrepender-se e praticar a re-
tidão a perecer.

Now, as I said concerning the holy order, or this
high priesthood, there were many who were or-
dained and became high priests of God; and it was
on account of their exceeding faith and repentance,
and their righteousness before God, they choosing to
repent and work righteousness rather than to perish;

11 Portanto, foram chamados segundo esta santa or-
dem e santi7cados; e suas vestimentas foram bran-
queadas pelo sangue do Cordeiro.

Therefore they were called a9er this holy order,
and were sancti7ed, and their garments were
washed white through the blood of the Lamb.

12 Ora, tendo sido santi7cados pelo Espírito Santo,
havendo suas vestimentas sido branqueadas,
achando-se puros e imaculados perante Deus, só vi-
am o pecado com horror; e houve muitos, e grande
foi o seu número, que foram puri7cados e entraram
no descanso do Senhor seu Deus.

Now they, a9er being sancti7ed by the Holy
Ghost, having their garments made white, being
pure and spotless before God, could not look upon
sin save it were with abhorrence; and there were
many, exceedingly great many, who were made pure
and entered into the rest of the Lord their God.

13 E agora, meus irmãos, quisera que vos humilhás-
seis perante Deus e apresentásseis frutos dignos do
arrependimento, para que também venhais a entrar
nesse descanso.

And now, my brethren, I would that ye should
humble yourselves before God, and bring forth fruit
meet for repentance, that ye may also enter into that
rest.

14 Sim, humilhai-vos como o povo nos dias de
Melquisedeque, o qual também foi um sumo sacer-
dote desta mesma ordem de que falei; que também
tomou sobre si, para sempre, o sumo sacerdócio.

Yea, humble yourselves even as the people in the
days of Melchizedek, who was also a high priest a9er
this same order which I have spoken, who also took
upon him the high priesthood forever.

15 E foi a esse mesmo Melquisedeque que Abraão pa-
gou dízimos; sim, até mesmo nosso pai Abraão pa-
gou como dízimo uma décima parte de tudo quanto
possuía.

And it was this same Melchizedek to whom
Abraham paid tithes; yea, even our father Abraham
paid tithes of one-tenth part of all he possessed.

16 Ora, essas ordenanças foram instituídas dessa ma-
neira para que, por meio delas, o povo pudesse ter es-
perança no Filho de Deus, sendo um símbolo de sua
ordem, ou melhor, sendo sua ordem; e isto para que
pudessem esperar dele a remissão de seus pecados, a
7m de entrarem no descanso do Senhor.

Now these ordinances were given a9er this man-
ner, that thereby the people might look forward on
the Son of God, it being a type of his order, or it be-
ing his order, and this that they might look forward
to him for a remission of their sins, that they might
enter into the rest of the Lord.



17 Ora, esse Melquisedeque era rei da terra de Salém;
e seu povo entregara-se à pratica de iniquidades e
abominações; sim, todos se haviam extraviado; prati-
cavam toda sorte de iniquidades;

Now this Melchizedek was a king over the land of
Salem; and his people had waxed strong in iniquity
and abomination; yea, they had all gone astray; they
were full of all manner of wickedness;

18 Melquisedeque, porém, tendo exercido uma fé vi-
gorosa e recebido o ofício do sumo sacerdócio segun-
do a santa ordem de Deus, pregou o arrependimento
a seu povo. E eis que eles se arrependeram; e
Melquisedeque estabeleceu paz na terra em seus di-
as; foi, portanto, chamado de príncipe da paz, pois
era o rei de Salém; e governou subordinado a seu pai.

But Melchizedek having exercised mighty faith,
and received the oBce of the high priesthood ac-
cording to the holy order of God, did preach repen-
tance unto his people. And behold, they did repent;
and Melchizedek did establish peace in the land in
his days; therefore he was called the prince of peace,
for he was the king of Salem; and he did reign under
his father.

19 Ora, houve muitos antes dele e também houve
muitos depois, mas nenhum foi maior; portanto, se
fez particular menção a ele.

Now, there were many before him, and also there
were many a9erwards, but none were greater; there-
fore, of him they have more particularly made men-
tion.

20 Ora, não necessito estender-me sobre o assunto;
basta o que já disse. Eis que as escrituras estão diante
de vós e, se quiserdes deturpá-las, será para vossa
destruição.

Now I need not rehearse the matter; what I have
said may suBce. Behold, the scriptures are before
you; if ye will wrest them it shall be to your own de-
struction.

21 E então, tendo Alma acabado de dizer-lhes estas
palavras, estendeu a mão em direção a eles e clamou
com voz forte, dizendo: Agora é o momento de
arrepender-se, porque o dia da salvação se aproxima;

And now it came to pass that when Alma had said
these words unto them, he stretched forth his hand
unto them and cried with a mighty voice, saying:
Now is the time to repent, for the day of salvation
draweth nigh;

22 Sim, e a voz do Senhor, pela boca dos anjos, assim
o declara a todas as nações; sim, declara-o para que
tenham boas novas de grande alegria; sim, e procla-
ma estas boas novas entre todo o seu povo, sim, mes-
mo aos que estão espalhados sobre a face da Terra;
portanto, chegaram até nós.

Yea, and the voice of the Lord, by the mouth of an-
gels, doth declare it unto all nations; yea, doth de-
clare it, that they may have glad tidings of great joy;
yea, and he doth sound these glad tidings among all
his people, yea, even to them that are scattered
abroad upon the face of the earth; wherefore they
have come unto us.

23 E elas são-nos dadas a conhecer em termos claros,
para que possamos entender e não errar; e isso por
sermos errantes em uma terra estranha; somos, por-
tanto, altamente favorecidos, porque estas boas no-
vas nos foram declaradas em todas as partes de nossa
vinha.

And they are made known unto us in plain terms,
that we may understand, that we cannot err; and this
because of our being wanderers in a strange land;
therefore, we are thus highly favored, for we have
these glad tidings declared unto us in all parts of our
vineyard.

24 Pois eis que os anjos as estão declarando a muitos
em nossa terra, neste momento; e isso com o propósi-
to de preparar o coração dos 7lhos dos homens para
receber a sua palavra quando vier em sua glória.

For behold, angels are declaring it unto many at
this time in our land; and this is for the purpose of
preparing the hearts of the children of men to re-
ceive his word at the time of his coming in his glory.



25 E agora nós só esperamos ouvir as alegres novas
de sua vinda, que nos foram declaradas pela boca de
anjos; porque o tempo se aproxima e nós não sabe-
mos quão próximo está. Prouvera a Deus que fosse
em meus dias; mas seja mais cedo ou mais tarde, nele
me regozijarei.

And now we only wait to hear the joyful news de-
clared unto us by the mouth of angels, of his coming;
for the time cometh, we know not how soon. Would
to God that it might be in my day; but let it be sooner
or later, in it I will rejoice.

26 E será dado a conhecer a homens justos e santos
pela boca de anjos, na ocasião de sua vinda, para que
se cumpram as palavras de nossos pais, segundo o
que disseram a respeito dele, conforme o espírito de
profecia que estava neles.

And it shall be made known unto just and holy
men, by the mouth of angels, at the time of his com-
ing, that the words of our fathers may be ful7lled, ac-
cording to that which they have spoken concerning
him, which was according to the spirit of prophecy
which was in them.

27 E agora, meus irmãos, desejo, do mais íntimo de
meu coração, sim, com grande ansiedade e até dor,
que deis ouvidos às minhas palavras, e abandoneis os
vossos pecados, e não procrastineis o dia do vosso ar-
rependimento;

And now, my brethren, I wish from the inmost
part of my heart, yea, with great anxiety even unto
pain, that ye would hearken unto my words, and cast
o: your sins, and not procrastinate the day of your
repentance;

28 Mas que vos humilheis perante o Senhor, e invo-
queis o seu santo nome, e vigieis e oreis continua-
mente, para não serdes tentados além do que podeis
suportar; e serdes assim conduzidos pelo Santo
Espírito, tornando-vos humildes, mansos, submis-
sos, pacientes, cheios de amor e longanimidade;

But that ye would humble yourselves before the
Lord, and call on his holy name, and watch and pray
continually, that ye may not be tempted above that
which ye can bear, and thus be led by the Holy Spirit,
becoming humble, meek, submissive, patient, full of
love and all long-su:ering;

29 Tendo fé no Senhor, tendo esperança de que rece-
bereis a vida eterna, tendo sempre o amor de Deus no
coração, para que sejais elevados no último dia e en-
treis em seu descanso.

Having faith on the Lord; having a hope that ye
shall receive eternal life; having the love of God al-
ways in your hearts, that ye may be li9ed up at the
last day and enter into his rest.

30 E que o Senhor vos conceda o arrependimento pa-
ra não fazerdes cair sobre vós a sua ira, a 7m de não
serdes acorrentados pelas cadeias do inferno e não
sofrerdes a segunda morte.

And may the Lord grant unto you repentance, that
ye may not bring down his wrath upon you, that ye
may not be bound down by the chains of hell, that ye
may not su:er the second death.

31 E Alma disse ao povo muitas palavras mais que
não estão escritas neste livro.

And Alma spake many more words unto the peo-
ple, which are not written in this book.



Alma 14 Alma 14
1 E aconteceu que depois de haver ele acabado de falar

ao povo, muitos acreditaram em suas palavras e co-
meçaram a arrepender-se e a examinar as escrituras.

And it came to pass a9er he had made an end of
speaking unto the people many of them did believe
on his words, and began to repent, and to search the
scriptures.

2 A maior parte deles, porém, desejavam destruir
Alma e Amuleque, porque estavam irados contra
Alma por causa da franqueza de suas palavras a
Zeezrom; e diziam também que Amuleque lhes havia
mentido e havia ultrajado sua lei e também seus ad-
vogados e juízes.

But the more part of them were desirous that they
might destroy Alma and Amulek; for they were angry
with Alma, because of the plainness of his words
unto Zeezrom; and they also said that Amulek had
lied unto them, and had reviled against their law and
also against their lawyers and judges.

3 E estavam também zangados com Alma e
Amuleque; e por eles haverem testi7cado tão clara-
mente contra suas iniquidades, queriam desfazer-se
deles secretamente.

And they were also angry with Alma and Amulek;
and because they had testi7ed so plainly against their
wickedness, they sought to put them away privily.

4 Aconteceu, porém, que não o 7zeram; mas
pegaram-nos e amarraram-nos com cordas fortes e
levaram-nos perante o juiz supremo da terra.

But it came to pass that they did not; but they took
them and bound them with strong cords, and took
them before the chief judge of the land.

5 E o povo apresentou-se para testemunhar contra
eles, testi7cando que haviam ultrajado a lei e os ad-
vogados e juízes da terra e também todo o povo que
estava na terra; e também testi7caram não existir
mais que um Deus e que ele enviaria seu Filho entre
o povo, mas não o salvaria; e o povo testi7cou muitas
outras coisas semelhantes contra Alma e Amuleque.
E isto foi feito na presença do juiz supremo da terra.

And the people went forth and witnessed against
them—testifying that they had reviled against the
law, and their lawyers and judges of the land, and
also of all the people that were in the land; and also
testi7ed that there was but one God, and that he
should send his Son among the people, but he
should not save them; and many such things did the
people testify against Alma and Amulek. Now this
was done before the chief judge of the land.

6 E aconteceu que Zeezrom 7cou assombrado com
as palavras que haviam sido ditas; e ele também co-
nhecia a cegueira da mente deles, que ele próprio ha-
via causado com palavras mentirosas; e sua alma co-
meçou a sentir-se atormentada pela consciência da
própria culpa; sim, começou a ser envolvido pelas
penas do inferno.

And it came to pass that Zeezrom was astonished
at the words which had been spoken; and he also
knew concerning the blindness of the minds, which
he had caused among the people by his lying words;
and his soul began to be harrowed up under a con-
sciousness of his own guilt; yea, he began to be en-
circled about by the pains of hell.

7 E aconteceu que começou a clamar ao povo, dizen-
do: Eis que eu sou culpado e estes homens são ima-
culados perante Deus. E começou a interceder por
eles daquele momento em diante; mas eles
insultaram-no, dizendo: Estás também possuído pelo
diabo? E cuspiram nele e afastaram-no do meio de-
les, como também a todos os que acreditaram nas pa-
lavras que haviam sido ditas por Alma e Amuleque; e
afastaram-nos e enviaram homens para apedrejá-los.

And it came to pass that he began to cry unto the
people, saying: Behold, I am guilty, and these men
are spotless before God. And he began to plead for
them from that time forth; but they reviled him, say-
ing: Art thou also possessed with the devil? And they
spit upon him, and cast him out from among them,
and also all those who believed in the words which
had been spoken by Alma and Amulek; and they cast
them out, and sent men to cast stones at them.



8 E reuniram suas esposas e 7lhos; e os que acredi-
taram ou haviam sido ensinados a acreditar na pala-
vra de Deus foram atirados ao fogo; e também leva-
ram os seus registros que continham as santas escri-
turas e jogaram-nos igualmente no fogo, para que
fossem queimados e destruídos pelo fogo.

And they brought their wives and children to-
gether, and whosoever believed or had been taught
to believe in the word of God they caused that they
should be cast into the 7re; and they also brought
forth their records which contained the holy scrip-
tures, and cast them into the 7re also, that they might
be burned and destroyed by 7re.

9 E aconteceu que levaram Alma e Amuleque ao lu-
gar do martírio, para testemunharem a destruição
dos que eram consumidos pelo fogo.

And it came to pass that they took Alma and
Amulek, and carried them forth to the place of mar-
tyrdom, that they might witness the destruction of
those who were consumed by 7re.

10 E quando viu o sofrimento das mulheres e crian-
ças que eram consumidas pelo fogo, Amuleque tam-
bém sofreu e disse a Alma: Como podemos testemu-
nhar esta cena horrível? Estendamos, pois, a mão e
exerçamos o poder de Deus que está em nós e
salvemo-las das chamas.

And when Amulek saw the pains of the women
and children who were consuming in the 7re, he also
was pained; and he said unto Alma: How can we wit-
ness this awful scene? Therefore let us stretch forth
our hands, and exercise the power of God which is in
us, and save them from the @ames.

11 Alma, porém, disse: O Espírito constrange-me a
não estender a mão; porque eis que o Senhor as rece-
be para si em glória; e permite que eles façam isto, ou
seja, que o povo lhes faça isto segundo a dureza de
seu coração, para que os julgamentos a que em sua
cólera os submeter sejam justos; e o sangue dos ino-
centes servirá de testemunho contra eles, sim, e cla-
mará fortemente contra eles no último dia.

But Alma said unto him: The Spirit constraineth
me that I must not stretch forth mine hand; for be-
hold the Lord receiveth them up unto himself, in
glory; and he doth su:er that they may do this thing,
or that the people may do this thing unto them, ac-
cording to the hardness of their hearts, that the judg-
ments which he shall exercise upon them in his
wrath may be just; and the blood of the innocent
shall stand as a witness against them, yea, and cry
mightily against them at the last day.

12 Então Amuleque disse a Alma: Eis que talvez eles
também nos queimem.

Now Amulek said unto Alma: Behold, perhaps
they will burn us also.

13 E Alma disse: Faça-se segundo a vontade do
Senhor. Nossa obra, porém, não está terminada; por-
tanto, não nos queimarão.

And Alma said: Be it according to the will of the
Lord. But, behold, our work is not 7nished; there-
fore they burn us not.

14 Ora, aconteceu que depois de consumidos os cor-
pos dos que foram atirados ao fogo, assim como os
registros que foram lançados com eles, o juiz supre-
mo da terra aproximou-se de Alma e Amuleque, que
estavam amarrados; e esbofeteou-os no rosto e disse-
lhes: Depois do que haveis presenciado, pregareis
outra vez a este povo que eles serão lançados num la-
go de fogo e enxofre?

Now it came to pass that when the bodies of those
who had been cast into the 7re were consumed, and
also the records which were cast in with them, the
chief judge of the land came and stood before Alma
and Amulek, as they were bound; and he smote them
with his hand upon their cheeks, and said unto
them: A9er what ye have seen, will ye preach again
unto this people, that they shall be cast into a lake of
7re and brimstone?



15 Pois vedes que não tendes o poder de salvar aque-
les que foram lançados no fogo; nem salvou-os Deus
por serem da vossa fé. E o juiz esbofeteou-os nova-
mente e perguntou-lhes: Que tendes a dizer?

Behold, ye see that ye had not power to save those
who had been cast into the 7re; neither has God
saved them because they were of thy faith. And the
judge smote them again upon their cheeks, and
asked: What say ye for yourselves?

16 Ora, esse juiz pertencia à fé e ordem de Neor, que
havia matado Gideão.

Now this judge was a9er the order and faith of
Nehor, who slew Gideon.

17 E aconteceu que Alma e Amuleque nada lhe res-
ponderam; e ele esbofeteou-os novamente e
entregou-os aos o7ciais para serem lançados na pri-
são.

And it came to pass that Alma and Amulek an-
swered him nothing; and he smote them again, and
delivered them to the oBcers to be cast into prison.

18 E depois de haverem passado três dias na prisão,
apareceram muitos advogados e juízes e sacerdotes e
mestres que pertenciam à seita de Neor; e foram vê-
los na prisão a 7m de questioná-los sobre muitas coi-
sas, mas eles nada lhes responderam.

And when they had been cast into prison three
days, there came many lawyers, and judges, and
priests, and teachers, who were of the profession of
Nehor; and they came in unto the prison to see them,
and they questioned them about many words; but
they answered them nothing.

19 E aconteceu que o juiz se pôs diante deles e disse:
Por que não respondeis às palavras deste povo? Não
sabeis que tenho poder para vos entregar às chamas?
E ordenou-lhes que falassem, mas eles nada respon-
deram.

And it came to pass that the judge stood before
them, and said: Why do ye not answer the words of
this people? Know ye not that I have power to deliver
you up unto the @ames? And he commanded them to
speak; but they answered nothing.

20 E aconteceu que partiram e seguiram seus cami-
nhos, mas voltaram no dia seguinte; e o juiz
esbofeteou-os novamente na face. E muitos outros
também se adiantaram e neles bateram, dizendo:
Levantar-vos-eis novamente para julgardes este povo
e condenardes nossa lei? Pois se tendes tão grande
poder, por que não vos libertais?

And it came to pass that they departed and went
their ways, but came again on the morrow; and the
judge also smote them again on their cheeks. And
many came forth also, and smote them, saying: Will
ye stand again and judge this people, and condemn
our law? If ye have such great power why do ye not
deliver yourselves?

21 E disseram-lhes muitas coisas semelhantes, ran-
gendo os dentes e cuspindo neles e dizendo: Com
que nos pareceremos quando formos condenados?

And many such things did they say unto them,
gnashing their teeth upon them, and spitting upon
them, and saying: How shall we look when we are
damned?

22 E muitas coisas semelhantes, sim, toda espécie de
coisas semelhantes lhes disseram; e assim zombaram
deles durante muitos dias. E não lhes deram alimen-
to, para que padecessem fome; nem água, para que
7cassem sedentos; e também lhes tiraram as vesti-
mentas, para que 7cassem nus; e assim foram amar-
rados com fortes cordas e con7nados na prisão.

And many such things, yea, all manner of such
things did they say unto them; and thus they did
mock them for many days. And they did withhold
food from them that they might hunger, and water
that they might thirst; and they also did take from
them their clothes that they were naked; and thus
they were bound with strong cords, and con7ned in
prison.



23 E aconteceu que tendo assim sofrido durante mui-
tos dias (e era o décimo segundo dia do décimo mês,
no décimo ano em que os juízes governaram o povo
de Né7), o juiz supremo da terra de Amonia e muitos
dos seus mestres e advogados foram à prisão onde
Alma e Amuleque estavam amarrados com cordas.

And it came to pass a9er they had thus su:ered for
many days, (and it was on the twel9h day, in the
tenth month, in the tenth year of the reign of the
judges over the people of Nephi) that the chief judge
over the land of Ammonihah and many of their
teachers and their lawyers went in unto the prison
where Alma and Amulek were bound with cords.

24 E o juiz supremo, pondo-se a sua frente, bateu ne-
les novamente, dizendo-lhes: Se tendes o poder de
Deus, livrai-vos dessas cordas e então acreditaremos
que o Senhor destruirá este povo segundo vossas pa-
lavras.

And the chief judge stood before them, and smote
them again, and said unto them: If ye have the power
of God deliver yourselves from these bands, and then
we will believe that the Lord will destroy this people
according to your words.

25 E aconteceu que todos se adiantaram e neles bate-
ram, dizendo as mesmas palavras, até o último; e ten-
do o último falado, o poder de Deus desceu sobre
Alma e Amuleque e eles levantaram-se e 7caram de
pé.

And it came to pass that they all went forth and
smote them, saying the same words, even until the
last; and when the last had spoken unto them the
power of God was upon Alma and Amulek, and they
rose and stood upon their feet.

26 E Alma clamou, dizendo: Até quando, ó Senhor,
teremos de sofrer estas grandes a@ições? Dá-nos for-
ças, ó Senhor, de acordo com nossa fé em Cristo, para
que sejamos libertados. E eles arrebentaram as cor-
das com que estavam amarrados; e quando o povo
viu isto, começou a fugir, pois o temor da destruição
caíra sobre eles.

And Alma cried, saying: How long shall we su:er
these great aAictions, O Lord? O Lord, give us
strength according to our faith which is in Christ,
even unto deliverance. And they broke the cords with
which they were bound; and when the people saw
this, they began to @ee, for the fear of destruction
had come upon them.

27 E aconteceu que tão grande foi o seu temor que
caíram por terra e não chegaram a alcançar a porta
de fora da prisão; e a terra tremeu muito e as paredes
da prisão partiram-se ao meio, de modo que caíram
por terra; e, caindo, mataram o juiz supremo e os ad-
vogados e sacerdotes e mestres que haviam batido
em Alma e Amuleque.

And it came to pass that so great was their fear that
they fell to the earth, and did not obtain the outer
door of the prison; and the earth shook mightily, and
the walls of the prison were rent in twain, so that
they fell to the earth; and the chief judge, and the
lawyers, and priests, and teachers, who smote upon
Alma and Amulek, were slain by the fall thereof.

28 E Alma e Amuleque saíram ilesos da prisão, por-
que o Senhor lhes havia concedido poder segundo
sua fé em Cristo. E saíram imediatamente da prisão e
7caram livres de suas cordas; e a prisão ruiu por ter-
ra, tendo perecido todos os que nela estavam, salvo
Alma e Amuleque; e dirigiram-se imediatamente à ci-
dade.

And Alma and Amulek came forth out of the
prison, and they were not hurt; for the Lord had
granted unto them power, according to their faith
which was in Christ. And they straightway came
forth out of the prison; and they were loosed from
their bands; and the prison had fallen to the earth,
and every soul within the walls thereof, save it were
Alma and Amulek, was slain; and they straightway
came forth into the city.



29 Ora, tendo os do povo ouvido um grande barulho,
acorreram em multidões para saber a causa; e quan-
do viram Alma e Amuleque saindo da prisão e as pa-
redes por terra, foram tomados de grande medo e fu-
giram da presença de Alma e Amuleque, como uma
cabra com sua cria foge de dois leões; e assim fugi-
ram da presença de Alma e Amuleque.

Now the people having heard a great noise came
running together by multitudes to know the cause of
it; and when they saw Alma and Amulek coming
forth out of the prison, and the walls thereof had
fallen to the earth, they were struck with great fear,
and @ed from the presence of Alma and Amulek even
as a goat @eeth with her young from two lions; and
thus they did @ee from the presence of Alma and
Amulek.



Alma 15 Alma 15
1 E aconteceu que foi ordenado a Alma e a Amuleque

que partissem daquela cidade; e partiram e foram à
terra de Sidom; e eis que ali encontraram todos os
que haviam deixado a terra de Amonia, que haviam
sido expulsos e apedrejados porque acreditavam nas
palavras de Alma.

And it came to pass that Alma and Amulek were com-
manded to depart out of that city; and they departed,
and came out even into the land of Sidom; and be-
hold, there they found all the people who had de-
parted out of the land of Ammonihah, who had been
cast out and stoned, because they believed in the
words of Alma.

2 E relataram-lhes tudo quanto havia acontecido às
suas mulheres e 7lhos; e também a respeito deles
próprios e do poder que os libertara.

And they related unto them all that had happened
unto their wives and children, and also concerning
themselves, and of their power of deliverance.

3 E também Zeezrom jazia enfermo em Sidom, com
uma febre ardente causada por uma forte angústia
mental que sua iniquidade lhe havia ocasionado;
porque supunha que Alma e Amuleque já não existis-
sem mais; e supunha que haviam sido mortos por
causa de sua iniquidade. E esse grande pecado e seus
muitos outros pecados aguilhoavam-lhe tanto a men-
te que se sentia extremamente atormentado, não en-
contrando alívio; começou, assim, a ser consumido
por uma febre ardente.

And also Zeezrom lay sick at Sidom, with a burn-
ing fever, which was caused by the great tribulations
of his mind on account of his wickedness, for he sup-
posed that Alma and Amulek were no more; and he
supposed that they had been slain because of his in-
iquity. And this great sin, and his many other sins,
did harrow up his mind until it did become exceed-
ingly sore, having no deliverance; therefore he began
to be scorched with a burning heat.

4 Ora, quando soube que Alma e Amuleque estavam
na terra de Sidom, seu coração começou a recobrar o
ânimo; e imediatamente lhes enviou uma mensagem
pedindo-lhes que fossem vê-lo.

Now, when he heard that Alma and Amulek were
in the land of Sidom, his heart began to take
courage; and he sent a message immediately unto
them, desiring them to come unto him.

5 E aconteceu que eles foram imediatamente, aten-
dendo à mensagem que lhes fora enviada; e entraram
na casa de Zeezrom e encontraram-no na cama, do-
ente, muito fraco, com uma febre ardente; e sua men-
te também estava muito atormentada por causa de
suas iniquidades; e quando ele os viu, estendeu a
mão e suplicou-lhes que o curassem.

And it came to pass that they went immediately,
obeying the message which he had sent unto them;
and they went in unto the house unto Zeezrom; and
they found him upon his bed, sick, being very low
with a burning fever; and his mind also was exceed-
ingly sore because of his iniquities; and when he saw
them he stretched forth his hand, and besought
them that they would heal him.

6 E aconteceu que Alma, tomando-lhe a mão,
perguntou-lhe: Crês no poder de Cristo para a salva-
ção?

And it came to pass that Alma said unto him, tak-
ing him by the hand: Believest thou in the power of
Christ unto salvation?

7 E ele, respondendo, disse: Sim, creio em todas as
palavras que ensinaste.

And he answered and said: Yea, I believe all the
words that thou hast taught.

8 E disse-lhe Alma: Se crês na redenção de Cristo,
podes ser curado.

And Alma said: If thou believest in the redemption
of Christ thou canst be healed.

9 E ele disse: Sim, eu creio nas tuas palavras. And he said: Yea, I believe according to thy words.

10 E Alma então clamou ao Senhor, dizendo: Ó
Senhor, nosso Deus, tem misericórdia deste homem
e cura-o segundo sua fé em Cristo.

And then Alma cried unto the Lord, saying: O
Lord our God, have mercy on this man, and heal him
according to his faith which is in Christ.



11 E tendo Alma dito estas palavras, Zeezrom deu um
salto, pôs-se de pé e começou a andar; e isto se deu
para grande espanto de todo o povo; e a notícia deste
acontecimento espalhou-se por toda a terra de
Sidom.

And when Alma had said these words, Zeezrom
leaped upon his feet, and began to walk; and this was
done to the great astonishment of all the people; and
the knowledge of this went forth throughout all the
land of Sidom.

12 E Alma batizou Zeezrom para o Senhor; e ele co-
meçou, daquele dia em diante, a pregar ao povo.

And Alma baptized Zeezrom unto the Lord; and
he began from that time forth to preach unto the
people.

13 E Alma organizou uma igreja na terra de Sidom e
consagrou sacerdotes e mestres na terra, a 7m de ba-
tizarem para o Senhor todos os que desejassem ser
batizados.

And Alma established a church in the land of
Sidom, and consecrated priests and teachers in the
land, to baptize unto the Lord whosoever were de-
sirous to be baptized.

14 E aconteceu que eram muitos, pois vinham em
grupos de toda a região circunvizinha de Sidom; e
eram batizados.

And it came to pass that they were many; for they
did @ock in from all the region round about Sidom,
and were baptized.

15 Quanto ao povo que estava na terra de Amonia,
porém, continuou a ser um povo duro de coração e
obstinado; e não se arrependiam de seus pecados,
atribuindo todo o poder de Alma e Amuleque ao dia-
bo; porque eram da seita de Neor e não acreditavam
no arrependimento de seus pecados.

But as to the people that were in the land of
Ammonihah, they yet remained a hard-hearted and a
sti:necked people; and they repented not of their
sins, ascribing all the power of Alma and Amulek to
the devil; for they were of the profession of Nehor,
and did not believe in the repentance of their sins.

16 E aconteceu que Alma e Amuleque, tendo
Amuleque abandonado pela palavra de Deus todo o
seu ouro e prata e coisas preciosas que estavam na
terra de Amonia; e tendo sido repudiado por aqueles
que haviam sido seus amigos e também por seu pai e
parentes;

And it came to pass that Alma and Amulek,
Amulek having forsaken all his gold, and silver, and
his precious things, which were in the land of
Ammonihah, for the word of God, he being rejected
by those who were once his friends and also by his
father and his kindred;

17 Portanto, depois que Alma organizou a igreja em
Sidom, vendo uma grande mudança, sim, vendo que
o povo havia refreado o orgulho de seu coração e co-
meçado a humilhar-se perante Deus e começado a
reunir-se em seus santuários para adorar a Deus di-
ante do altar, vigiando e orando continuamente para
que fossem libertados de Satanás e da morte e da des-
truição —

Therefore, a9er Alma having established the
church at Sidom, seeing a great check, yea, seeing
that the people were checked as to the pride of their
hearts, and began to humble themselves before God,
and began to assemble themselves together at their
sanctuaries to worship God before the altar, watch-
ing and praying continually, that they might be deliv-
ered from Satan, and from death, and from destruc-
tion—

18 Ora, como eu disse, Alma, vendo todas estas coi-
sas, tomou Amuleque e dirigiu-se à terra de Zaraenla,
levando-o para sua própria casa; e confortou-o em
suas tribulações e fortaleceu-o no Senhor.

Now as I said, Alma having seen all these things,
therefore he took Amulek and came over to the land
of Zarahemla, and took him to his own house, and
did administer unto him in his tribulations, and
strengthened him in the Lord.

19 E assim terminou o décimo ano em que os juízes
governaram o povo de Né7.

And thus ended the tenth year of the reign of the
judges over the people of Nephi.



Alma 16 Alma 16
1 E aconteceu que no décimo primeiro ano em que os

juízes governaram o povo de Né7, no quinto dia do
segundo mês, tendo havido muita paz na terra de
Zaraenla, não tendo havido guerras nem contendas
durante um certo número de anos, até o quinto dia
do segundo mês do décimo primeiro ano, um clamor
de guerra foi ouvido por toda a terra.

And it came to pass in the eleventh year of the reign
of the judges over the people of Nephi, on the 79h
day of the second month, there having been much
peace in the land of Zarahemla, there having been
no wars nor contentions for a certain number of
years, even until the 79h day of the second month in
the eleventh year, there was a cry of war heard
throughout the land.

2 Pois eis que os exércitos dos lamanitas haviam pe-
netrado pelos lados do deserto nas fronteiras da ter-
ra, até a cidade de Amonia, começando a matar o po-
vo e a destruir a cidade.

For behold, the armies of the Lamanites had come
in upon the wilderness side, into the borders of the
land, even into the city of Ammonihah, and began to
slay the people and destroy the city.

3 E então aconteceu que antes que os ne7tas pudes-
sem reunir um exército su7ciente para expulsá-los
da terra, eles destruíram o povo que estava na cidade
de Amonia e também alguns nas fronteiras de Noé,
havendo levado outros cativos para o deserto.

And now it came to pass, before the Nephites
could raise a suBcient army to drive them out of the
land, they had destroyed the people who were in the
city of Ammonihah, and also some around the bor-
ders of Noah, and taken others captive into the
wilderness.

4 Ora, os ne7tas desejavam resgatar aqueles que ha-
viam sido levados cativos para o deserto.

Now it came to pass that the Nephites were de-
sirous to obtain those who had been carried away
captive into the wilderness.

5 Portanto, aquele que havia sido nomeado capitão-
chefe dos exércitos ne7tas (e seu nome era Zorã e ti-
nha dois 7lhos, Leí e Aa) — ora, Zorã e seus dois 7-
lhos, sabendo que Alma era sumo sacerdote da igreja
e tendo ouvido dizer que ele possuía o espírito de
profecia, dirigiram-se a ele para saber onde, no de-
serto, o Senhor queria que fossem procurar seus ir-
mãos que haviam sido levados cativos pelos lamani-
tas.

Therefore, he that had been appointed chief cap-
tain over the armies of the Nephites, (and his name
was Zoram, and he had two sons, Lehi and Aha)—
now Zoram and his two sons, knowing that Alma
was high priest over the church, and having heard
that he had the spirit of prophecy, therefore they
went unto him and desired of him to know whither
the Lord would that they should go into the wilder-
ness in search of their brethren, who had been taken
captive by the Lamanites.

6 E aconteceu que Alma inquiriu o Senhor sobre es-
se assunto. E Alma voltou e disse-lhes: Eis que os la-
manitas atravessarão o rio Sidon no deserto do sul,
bem acima das fronteiras da terra de Mânti. E eis que
ali os encontrareis, a leste do rio Sidon; e lá o Senhor
vos entregará vossos irmãos que foram levados cati-
vos pelos lamanitas.

And it came to pass that Alma inquired of the Lord
concerning the matter. And Alma returned and said
unto them: Behold, the Lamanites will cross the river
Sidon in the south wilderness, away up beyond the
borders of the land of Manti. And behold there shall
ye meet them, on the east of the river Sidon, and
there the Lord will deliver unto thee thy brethren
who have been taken captive by the Lamanites.

7 E aconteceu que Zorã e seus 7lhos atravessaram o
rio Sidon com seus exércitos e marcharam para mui-
to além das fronteiras de Mânti, no deserto do sul, si-
tuado no lado leste do rio Sidon.

And it came to pass that Zoram and his sons
crossed over the river Sidon, with their armies, and
marched away beyond the borders of Manti into the
south wilderness, which was on the east side of the
river Sidon.



8 E atacaram os exércitos dos lamanitas e os lamani-
tas foram dispersos e impelidos para o deserto; e res-
gataram seus irmãos que haviam sido aprisionados
pelos lamanitas e nenhum dos que haviam sido leva-
dos cativos se perdeu. E foram levados por seus ir-
mãos para ocuparem suas próprias terras.

And they came upon the armies of the Lamanites,
and the Lamanites were scattered and driven into
the wilderness; and they took their brethren who
had been taken captive by the Lamanites, and there
was not one soul of them had been lost that were
taken captive. And they were brought by their
brethren to possess their own lands.

9 E assim terminou o décimo primeiro ano dos juí-
zes, tendo os lamanitas sido expulsos da terra e o po-
vo de Amonia, destruído; sim, toda alma vivente dos
amoniaítas foi destruída e também a sua grande cida-
de, a qual, por causa de sua grandeza, eles haviam
a7rmado que Deus não poderia destruir.

And thus ended the eleventh year of the judges,
the Lamanites having been driven out of the land,
and the people of Ammonihah were destroyed; yea,
every living soul of the Ammonihahites was de-
stroyed, and also their great city, which they said
God could not destroy, because of its greatness.

10 Eis que em um dia, porém, ela 7cou devastada; e
os cadáveres foram mutilados pelos cães e pelas feras
do deserto.

But behold, in one day it was le9 desolate; and the
carcasses were mangled by dogs and wild beasts of
the wilderness.

11 Entretanto, depois de muitos dias, seus cadáveres
foram amontoados na face da Terra e cobertos por
uma camada 7na de terra. E tão forte era o mau chei-
ro que o povo não ocupou a terra de Amonia por
muitos anos. E foi chamada de Desolação dos
Neores; pois eram da seita de Neor os que haviam si-
do mortos; e suas terras permaneceram desoladas.

Nevertheless, a9er many days their dead bodies
were heaped up upon the face of the earth, and they
were covered with a shallow covering. And now so
great was the scent thereof that the people did not go
in to possess the land of Ammonihah for many years.
And it was called Desolation of Nehors; for they
were of the profession of Nehor, who were slain; and
their lands remained desolate.

12 E os lamanitas não vieram mais guerrear os ne7tas
até o décimo quarto ano em que os juízes governa-
ram o povo de Né7. E assim, durante três anos o po-
vo de Né7 teve paz contínua em toda a terra.

And the Lamanites did not come again to war
against the Nephites until the fourteenth year of the
reign of the judges over the people of Nephi. And
thus for three years did the people of Nephi have
continual peace in all the land.

13 E Alma e Amuleque saíram pregando o arrependi-
mento ao povo em seus templos e em seus santuários
e também em suas sinagogas, que eram construídas à
maneira dos judeus.

And Alma and Amulek went forth preaching re-
pentance to the people in their temples, and in their
sanctuaries, and also in their synagogues, which
were built a9er the manner of the Jews.

14 E a todos os que desejavam ouvir suas palavras
eles pregavam a palavra de Deus continuamente,
sem qualquer acepção de pessoas.

And as many as would hear their words, unto
them they did impart the word of God, without any
respect of persons, continually.

15 E assim saíram Alma e Amuleque, como também
muitos outros que haviam sido escolhidos para o tra-
balho, a pregar a palavra por toda a terra. E o estabe-
lecimento da igreja foi geral por toda a parte, em to-
da a região circunvizinha, entre todo o povo ne7ta.

And thus did Alma and Amulek go forth, and also
many more who had been chosen for the work, to
preach the word throughout all the land. And the es-
tablishment of the church became general through-
out the land, in all the region round about, among all
the people of the Nephites.



16 E não havia desigualdade entre eles; o Senhor der-
ramou o seu Espírito sobre toda a face da terra, a 7m
de preparar a mente dos 7lhos dos homens, ou seja,
preparar-lhes o coração para receberem a palavra
que lhes seria ensinada na ocasião de sua vinda —

And there was no inequality among them; the
Lord did pour out his Spirit on all the face of the land
to prepare the minds of the children of men, or to
prepare their hearts to receive the word which
should be taught among them at the time of his com-
ing—

17 Para que não fossem obstinados contra a palavra
nem fossem descrentes e caminhassem para a des-
truição; mas para que recebessem a palavra com ale-
gria e, como um ramo, fossem enxertados na verda-
deira videira para poderem entrar no descanso do
Senhor seu Deus.

That they might not be hardened against the word,
that they might not be unbelieving, and go on to de-
struction, but that they might receive the word with
joy, and as a branch be gra9ed into the true vine, that
they might enter into the rest of the Lord their God.

18 Ora, esses sacerdotes que saíram entre o povo pre-
gavam contra toda mentira e embustes e invejas e
contendas e malícias e vitupérios e roubos, furtos, pi-
lhagens, assassínios, adultérios e toda espécie de las-
cívia, proclamando que tais coisas não deveriam
existir —

Now those priests who did go forth among the
people did preach against all lyings, and deceivings,
and envyings, and strifes, and malice, and revilings,
and stealing, robbing, plundering, murdering, com-
mitting adultery, and all manner of lasciviousness,
crying that these things ought not so to be—

19 Falando-lhes das coisas que logo deveriam aconte-
cer; sim, anunciando-lhes a vinda do Filho de Deus,
seus sofrimentos e morte e também a ressurreição
dos mortos.

Holding forth things which must shortly come;
yea, holding forth the coming of the Son of God, his
su:erings and death, and also the resurrection of the
dead.

20 E muitos perguntavam sobre o lugar em que deve-
ria aparecer o Filho de Deus; e foi-lhes ensinado que
ele lhes apareceria depois de sua ressurreição; e isso
o povo ouvia com grande satisfação e contentamento.

And many of the people did inquire concerning
the place where the Son of God should come; and
they were taught that he would appear unto them
a9er his resurrection; and this the people did hear
with great joy and gladness.

21 E então, depois de a igreja haver sido organizada
em toda a terra — tendo obtido vitória sobre o diabo,
tendo a palavra de Deus sido pregada em sua pureza
em toda a terra e tendo o Senhor derramado suas
bênçãos sobre o povo — assim terminou o décimo
quarto ano em que os juízes governaram o povo de
Né7.

And now a9er the church had been established
throughout all the land—having got the victory over
the devil, and the word of God being preached in its
purity in all the land, and the Lord pouring out his
blessings upon the people—thus ended the four-
teenth year of the reign of the judges over the people
of Nephi.



Relato dos "lhos de Mosias, que renunciaram a seus
direitos ao reino pela palavra de Deus e subiram à
terra de Né" para pregar aos lamanitas; seus
sofrimentos e sua libertação, segundo o registro de
Alma.

An account of the sons of Mosiah, who rejected their
rights to the kingdom for the word of God, and went
up to the land of Nephi to preach to the Lamanites;
their su!erings and deliverance—according to the
record of Alma.

Alma 17 Alma 17
1 E então aconteceu que quando Alma viajava da terra

de Gideão para o sul, em direção à terra de Mânti, eis
que, para seu assombro, encontrou os 7lhos de
Mosias, que se dirigiam à terra de Zaraenla.

And now it came to pass that as Alma was journeying
from the land of Gideon southward, away to the land
of Manti, behold, to his astonishment, he met with
the sons of Mosiah journeying towards the land of
Zarahemla.

2 Ora, esses 7lhos de Mosias estavam com Alma na
ocasião em que o anjo lhe apareceu pela primeira
vez; portanto, Alma se regozijou muito por haver en-
contrado seus irmãos; e o que o alegrou ainda mais
foi que eles ainda eram seus irmãos no Senhor; sim,
e haviam-se fortalecido no conhecimento da verda-
de; porque eram homens de grande entendimento e
haviam examinado diligentemente as escrituras para
conhecerem a palavra de Deus.

Now these sons of Mosiah were with Alma at the
time the angel 7rst appeared unto him; therefore
Alma did rejoice exceedingly to see his brethren; and
what added more to his joy, they were still his
brethren in the Lord; yea, and they had waxed
strong in the knowledge of the truth; for they were
men of a sound understanding and they had
searched the scriptures diligently, that they might
know the word of God.

3 Isto, porém, não é tudo; haviam-se devotado a
muita oração e jejum; por isso tinham o espírito de
profecia e o espírito de revelação; e quando ensina-
vam, faziam-no com poder e autoridade de Deus.

But this is not all; they had given themselves to
much prayer, and fasting; therefore they had the
spirit of prophecy, and the spirit of revelation, and
when they taught, they taught with power and au-
thority of God.

4 E pelo espaço de quatorze anos haviam ensinado a
palavra de Deus entre os lamanitas, tendo obtido
grande êxito na condução de muitos ao conhecimen-
to da verdade; sim, pelo poder de suas palavras mui-
tos foram levados perante o altar de Deus, para
invocar-lhe o nome e confessar seus pecados perante
ele.

And they had been teaching the word of God for
the space of fourteen years among the Lamanites,
having had much success in bringing many to the
knowledge of the truth; yea, by the power of their
words many were brought before the altar of God, to
call on his name and confess their sins before him.

5 Ora, foram estas as circunstâncias que ocorreram
em suas viagens, pois tiveram muitas a@ições; sofre-
ram muito, tanto física quanto mentalmente, de fo-
me, sede e cansaço; e sofreram também muitas tribu-
lações no espírito.

Now these are the circumstances which attended
them in their journeyings, for they had many aAic-
tions; they did su:er much, both in body and in
mind, such as hunger, thirst and fatigue, and also
much labor in the spirit.

6 Ora, estas foram as suas viagens: Despediram-se
de seu pai, Mosias, no primeiro ano dos juízes; recu-
saram o reino que o pai desejava conferir-lhes; esta
era também a vontade do povo;

Now these were their journeyings: Having taken
leave of their father, Mosiah, in the 7rst year of the
judges; having refused the kingdom which their fa-
ther was desirous to confer upon them, and also this
was the minds of the people;



7 Não obstante, partiram da terra de Zaraenla com
suas espadas e suas lanças e seus arcos e suas @echas
e suas fundas; e isto 7zeram para conseguir alimento
enquanto estivessem no deserto.

Nevertheless they departed out of the land of
Zarahemla, and took their swords, and their spears,
and their bows, and their arrows, and their slings;
and this they did that they might provide food for
themselves while in the wilderness.

8 E assim partiram para o deserto com o grupo que
haviam escolhido, a 7m de subirem à terra de Né7
para pregar a palavra de Deus aos lamanitas.

And thus they departed into the wilderness with
their numbers which they had selected, to go up to
the land of Nephi, to preach the word of God unto
the Lamanites.

9 E aconteceu que viajaram muitos dias no deserto;
e jejuaram e oraram muito para que o Senhor lhes
concedesse que uma porção de seu Espírito os acom-
panhasse e permanecesse com eles, a 7m de servirem
de instrumento nas mãos de Deus, para, se possível,
levarem seus irmãos, os lamanitas, a conhecerem a
verdade, a conhecerem a iniquidade das tradições de
seus pais, que não eram certas.

And it came to pass that they journeyed many days
in the wilderness, and they fasted much and prayed
much that the Lord would grant unto them a portion
of his Spirit to go with them, and abide with them,
that they might be an instrument in the hands of God
to bring, if it were possible, their brethren, the
Lamanites, to the knowledge of the truth, to the
knowledge of the baseness of the traditions of their
fathers, which were not correct.

10 E aconteceu que o Senhor os visitou com seu
Espírito e disse-lhes: Consolai-vos; e eles foram con-
solados.

And it came to pass that the Lord did visit them
with his Spirit, and said unto them: Be comforted.
And they were comforted.

11 E o Senhor também lhes disse: Ide estabelecer mi-
nha palavra entre os lamanitas, vossos irmãos; con-
tudo, sereis pacientes nos sofrimentos e a@ições, pa-
ra dar-lhes bons exemplos em mim; e eu farei de vós
instrumentos em minhas mãos para a salvação de
muitas almas.

And the Lord said unto them also: Go forth among
the Lamanites, thy brethren, and establish my word;
yet ye shall be patient in long-su:ering and aAic-
tions, that ye may show forth good examples unto
them in me, and I will make an instrument of thee in
my hands unto the salvation of many souls.

12 E aconteceu que o coração dos 7lhos de Mosias,
assim como aqueles que com eles estavam,
encheram-se de coragem para dirigir-se aos lamani-
tas e pregar-lhes a palavra de Deus.

And it came to pass that the hearts of the sons of
Mosiah, and also those who were with them, took
courage to go forth unto the Lamanites to declare
unto them the word of God.

13 E aconteceu que, tendo chegado às fronteiras da
terra dos lamanitas, separaram-se, con7ando no
Senhor que voltariam a reunir-se no 7m de sua co-
lheita; porque acreditavam que grande era a obra
que haviam empreendido.

And it came to pass when they had arrived in the
borders of the land of the Lamanites, that they sepa-
rated themselves and departed one from another,
trusting in the Lord that they should meet again at
the close of their harvest; for they supposed that
great was the work which they had undertaken.



14 E certamente era grande, porque se haviam pro-
posto a pregar a palavra de Deus a um povo selva-
gem, duro e feroz, um povo que se deleitava em ma-
tar os ne7tas e roubá-los e despojá-los; e seu coração
estava nas riquezas, ou seja, no ouro e na prata e nas
pedras preciosas; mas procuravam obter essas coisas
pelo assassínio e pilhagem, para não terem que tra-
balhar por elas com as próprias mãos.

And assuredly it was great, for they had under-
taken to preach the word of God to a wild and a
hardened and a ferocious people; a people who de-
lighted in murdering the Nephites, and robbing and
plundering them; and their hearts were set upon
riches, or upon gold and silver, and precious stones;
yet they sought to obtain these things by murdering
and plundering, that they might not labor for them
with their own hands.

15 De modo que eram um povo bastante indolente;
muitos deles adoravam ídolos e a maldição de Deus
havia caído sobre eles por causa das tradições de seus
pais; não obstante, as promessas do Senhor
estendiam-se a eles, sob condição de arrependimen-
to.

Thus they were a very indolent people, many of
whom did worship idols, and the curse of God had
fallen upon them because of the traditions of their fa-
thers; notwithstanding the promises of the Lord
were extended unto them on the conditions of re-
pentance.

16 Por conseguinte, esse era o motivo pelo qual os 7-
lhos de Mosias haviam empreendido esse trabalho,
para que talvez pudessem levá-los ao arrependimen-
to; para que talvez os levassem a conhecer o plano de
redenção.

Therefore, this was the cause for which the sons of
Mosiah had undertaken the work, that perhaps they
might bring them unto repentance; that perhaps
they might bring them to know of the plan of re-
demption.

17 Separaram-se, portanto, uns dos outros e foram
para o meio deles, cada um por si, segundo a palavra
e o poder de Deus que lhe fora concedido.

Therefore they separated themselves one from an-
other, and went forth among them, every man alone,
according to the word and power of God which was
given unto him.

18 Ora, Amon, sendo o principal entre eles, ou me-
lhor, aquele que administrava entre eles, separou-se
deles depois de os haver abençoado segundo suas vá-
rias posições, tendo-lhes transmitido a palavra de
Deus, ou seja, tendo-os ensinado antes de sua parti-
da; e assim eles começaram a viajar por toda a terra.

Now Ammon being the chief among them, or
rather he did administer unto them, and he departed
from them, a9er having blessed them according to
their several stations, having imparted the word of
God unto them, or administered unto them before
his departure; and thus they took their several jour-
neys throughout the land.

19 E Amon dirigiu-se à terra de Ismael, assim deno-
minada segundo os 7lhos de Ismael, que também se
tornaram lamanitas.

And Ammon went to the land of Ishmael, the land
being called a9er the sons of Ishmael, who also be-
came Lamanites.

20 E quando Amon entrou na terra de Ismael, os la-
manitas pegaram-no e amarraram-no, pois era seu
costume amarrar todos os ne7tas que caíam em suas
mãos e levá-los à presença do rei; e assim 7cava a cri-
tério do rei matá-los ou retê-los cativos ou mandá-los
para a prisão ou desterrá-los, segundo a sua vontade
e prazer.

And as Ammon entered the land of Ishmael, the
Lamanites took him and bound him, as was their
custom to bind all the Nephites who fell into their
hands, and carry them before the king; and thus it
was le9 to the pleasure of the king to slay them, or to
retain them in captivity, or to cast them into prison,
or to cast them out of his land, according to his will
and pleasure.

21 E assim Amon foi levado à presença do rei que go-
vernava a terra de Ismael e cujo nome era Lamôni; e
ele era descendente de Ismael.

And thus Ammon was carried before the king who
was over the land of Ishmael; and his name was
Lamoni; and he was a descendant of Ishmael.



22 E o rei perguntou a Amon se era seu desejo morar
na terra, entre os lamanitas, ou entre seu povo.

And the king inquired of Ammon if it were his de-
sire to dwell in the land among the Lamanites, or
among his people.

23 E Amon respondeu-lhe: Sim, desejo habitar com
este povo por algum tempo; sim, e talvez até o dia de
minha morte.

And Ammon said unto him: Yea, I desire to dwell
among this people for a time; yea, and perhaps until
the day I die.

24 E aconteceu que o rei Lamôni 7cou muito satisfei-
to com Amon e ordenou que lhe desatassem as cor-
das; e desejava que Amon tomasse uma de suas 7lhas
para esposa.

And it came to pass that king Lamoni was much
pleased with Ammon, and caused that his bands
should be loosed; and he would that Ammon should
take one of his daughters to wife.

25 Amon, porém, disse-lhe: Não, mas serei teu servo.
Amon tornou-se, portanto, servo do rei Lamôni. E
aconteceu que ele foi colocado entre outros servos
para guardar os rebanhos de Lamôni, segundo o cos-
tume dos lamanitas.

But Ammon said unto him: Nay, but I will be thy
servant. Therefore Ammon became a servant to king
Lamoni. And it came to pass that he was set among
other servants to watch the @ocks of Lamoni, accord-
ing to the custom of the Lamanites.

26 E depois de haver estado três dias a serviço do rei,
quando ia com os servos lamanitas levando os reba-
nhos para o bebedouro que era chamado águas de
Sébus, onde todos os lamanitas levavam seus reba-
nhos para beber —

And a9er he had been in the service of the king
three days, as he was with the Lamanitish servants
going forth with their @ocks to the place of water,
which was called the water of Sebus, and all the
Lamanites drive their @ocks hither, that they may
have water—

27 Aconteceu que quando Amon e os servos do rei le-
vavam os rebanhos a esse bebedouro, eis que um cer-
to número de lamanitas, que haviam dado de beber a
seus rebanhos, dispersaram os rebanhos de Amon e
dos servos do rei; e dispersaram-nos de tal modo que
fugiram em muitas direções.

Therefore, as Ammon and the servants of the king
were driving forth their @ocks to this place of water,
behold, a certain number of the Lamanites, who had
been with their @ocks to water, stood and scattered
the @ocks of Ammon and the servants of the king,
and they scattered them insomuch that they @ed
many ways.

28 Ora, os servos do rei começaram a murmurar, di-
zendo: Agora o rei nos matará, como fez com nossos
irmãos, porque seus rebanhos foram espalhados pela
maldade destes homens. E começaram a chorar
amargamente, dizendo: Eis que nossos rebanhos já
estão espalhados.

Now the servants of the king began to murmur,
saying: Now the king will slay us, as he has our
brethren because their @ocks were scattered by the
wickedness of these men. And they began to weep
exceedingly, saying: Behold, our @ocks are scattered
already.

29 Ora, eles choravam por temor de serem mortos. E
quando Amon viu isso, seu coração encheu-se de ale-
gria, pelo que disse: Mostrarei a estes companheiros
o meu poder, ou seja, o poder que está em mim, recu-
perando os rebanhos do rei a 7m de conquistar-lhes
o coração e induzi-los a acreditar em minhas pala-
vras.

Now they wept because of the fear of being slain.
Now when Ammon saw this his heart was swollen
within him with joy; for, said he, I will show forth
my power unto these my fellow-servants, or the
power which is in me, in restoring these @ocks unto
the king, that I may win the hearts of these my
fellow-servants, that I may lead them to believe in
my words.

30 E estes foram os pensamentos de Amon, quando
viu as a@ições daqueles a quem chamava seus ir-
mãos.

And now, these were the thoughts of Ammon,
when he saw the aAictions of those whom he
termed to be his brethren.



31 E aconteceu que os alentava com suas palavras, di-
zendo: Irmãos, tende bom ânimo e partamos em bus-
ca dos rebanhos; nós reuni-los-emos e trá-los-emos
de volta ao bebedouro; e assim preservaremos os re-
banhos para o rei, que não nos tirará a vida.

And it came to pass that he @attered them by his
words, saying: My brethren, be of good cheer and let
us go in search of the @ocks, and we will gather them
together and bring them back unto the place of wa-
ter; and thus we will preserve the @ocks unto the
king and he will not slay us.

32 E aconteceu que foram procurar os rebanhos, se-
guindo Amon; correndo com muita ligeireza conse-
guiram deter os rebanhos do rei e levá-los novamente
ao bebedouro.

And it came to pass that they went in search of the
@ocks, and they did follow Ammon, and they rushed
forth with much swi9ness and did head the @ocks of
the king, and did gather them together again to the
place of water.

33 E aqueles homens levantaram-se novamente para
espalhar os rebanhos; mas Amon disse a seus irmãos:
Cercai os rebanhos, para que não fujam; eu conten-
derei com os homens que dispersam nossos reba-
nhos.

And those men again stood to scatter their @ocks;
but Ammon said unto his brethren: Encircle the
@ocks round about that they @ee not; and I go and
contend with these men who do scatter our @ocks.

34 Portanto, 7zeram como lhes ordenou Amon e ele
foi pelejar com aqueles que estavam junto às águas
de Sébus; e não eram poucos.

Therefore, they did as Ammon commanded them,
and he went forth and stood to contend with those
who stood by the waters of Sebus; and they were in
number not a few.

35 Não tinham, portanto, medo de Amon, pois supu-
nham que um de seus homens poderia matá-lo se-
gundo seu prazer, porque não sabiam que o Senhor
havia prometido a Mosias livrar seus 7lhos das mãos
deles; nem sabiam nada a respeito do Senhor; por-
tanto, se deleitavam em destruir seus irmãos e, por
isso, espalhavam os rebanhos do rei.

Therefore they did not fear Ammon, for they sup-
posed that one of their men could slay him according
to their pleasure, for they knew not that the Lord
had promised Mosiah that he would deliver his sons
out of their hands; neither did they know anything
concerning the Lord; therefore they delighted in the
destruction of their brethren; and for this cause they
stood to scatter the @ocks of the king.

36 Amon, porém, adiantou-se e começou a apedrejá-
los com sua funda; sim, arremessou-lhes pedras com
muita força e matou assim alguns deles, de modo que
7caram espantados com sua força; não obstante, es-
tavam irados com a morte de seus irmãos e decidiram
derrubá-lo; vendo, pois, que não conseguiam atingi-
lo com pedras, avançaram, armados de clavas, para
matá-lo.

But Ammon stood forth and began to cast stones at
them with his sling; yea, with mighty power he did
sling stones amongst them; and thus he slew a cer-
tain number of them insomuch that they began to be
astonished at his power; nevertheless they were an-
gry because of the slain of their brethren, and they
were determined that he should fall; therefore, see-
ing that they could not hit him with their stones, they
came forth with clubs to slay him.

37 Eis que Amon, porém, com sua espada cortava o
braço de cada homem que levantava a clava para feri-
lo; pois resistiu a seus golpes, cortando-lhes o braço
com o 7o de sua espada, tanto que começaram a 7car
assombrados e a fugir dele; sim, e não eram poucos,
mas ele, com a força de seu braço, fez com que fugis-
sem.

But behold, every man that li9ed his club to smite
Ammon, he smote o: their arms with his sword; for
he did withstand their blows by smiting their arms
with the edge of his sword, insomuch that they be-
gan to be astonished, and began to @ee before him;
yea, and they were not few in number; and he caused
them to @ee by the strength of his arm.



38 Ora, seis deles caíram pelo arremesso de sua fun-
da, mas com a espada somente matou o chefe; cortou
entretanto quantos braços se levantaram contra ele; e
não foram poucos.

Now six of them had fallen by the sling, but he
slew none save it were their leader with his sword;
and he smote o: as many of their arms as were li9ed
against him, and they were not a few.

39 E tendo feito com que fugissem para bem longe,
voltou; e deram de beber aos rebanhos e depois os re-
conduziram às pastagens do rei; dirigiram-se todos
então à presença do rei, carregando os braços daque-
les que haviam procurado matá-lo e que haviam sido
cortados pela espada de Amon; e foram levados ao
rei como testemunho das coisas que haviam feito.

And when he had driven them afar o:, he re-
turned and they watered their @ocks and returned
them to the pasture of the king, and then went in
unto the king, bearing the arms which had been
smitten o: by the sword of Ammon, of those who
sought to slay him; and they were carried in unto the
king for a testimony of the things which they had
done.



Alma 18 Alma 18
1 E aconteceu que o rei Lamôni fez com que seus ser-

vos se apresentassem e testi7cassem todas as coisas
que haviam visto concernentes ao assunto.

And it came to pass that king Lamoni caused that his
servants should stand forth and testify to all the
things which they had seen concerning the matter.

2 E quando todos haviam testi7cado as coisas que
presenciaram e o rei inteirou-se da 7delidade de
Amon em defender seus rebanhos e também de seu
grande poder ao lutar contra os que haviam procura-
do matá-lo, 7cou muito espantado e disse:
Certamente este é mais do que um homem. Eis que
não é este o Grande Espírito que envia tão grandes
castigos a este povo por causa de seus homicídios?

And when they had all testi7ed to the things
which they had seen, and he had learned of the faith-
fulness of Ammon in preserving his @ocks, and also
of his great power in contending against those who
sought to slay him, he was astonished exceedingly,
and said: Surely, this is more than a man. Behold, is
not this the Great Spirit who doth send such great
punishments upon this people, because of their mur-
ders?

3 E responderam ao rei, dizendo: Se ele é o Grande
Espírito ou um homem, não o sabemos; sabemos,
porém, que ele não pode ser morto pelos inimigos do
rei; nem podem eles dispersar os rebanhos do rei
quando ele está conosco, graças a sua destreza e
grande força; sabemos, portanto, que ele é amigo do
rei. E agora, ó rei, não acreditamos que um homem
tenha tão grande poder, porque sabemos que ele não
pode ser morto.

And they answered the king, and said: Whether he
be the Great Spirit or a man, we know not; but this
much we do know, that he cannot be slain by the en-
emies of the king; neither can they scatter the king’s
@ocks when he is with us, because of his expertness
and great strength; therefore, we know that he is a
friend to the king. And now, O king, we do not be-
lieve that a man has such great power, for we know
he cannot be slain.

4 E então, quando o rei ouviu estas palavras, disse-
lhes: Agora sei que é o Grande Espírito; e veio nesta
ocasião para preservar vossa vida, a 7m de que eu
não vos mate como matei vossos irmãos. Ora, este é o
Grande Espírito de quem falaram nossos pais.

And now, when the king heard these words, he
said unto them: Now I know that it is the Great
Spirit; and he has come down at this time to preserve
your lives, that I might not slay you as I did your
brethren. Now this is the Great Spirit of whom our
fathers have spoken.

5 Ora, esta era a tradição de Lamôni, que ele havia
recebido de seu pai, de que existia um Grande
Espírito. Apesar de acreditarem num Grande
Espírito, pensavam que tudo que 7zessem estaria
certo; não obstante, começou Lamôni a temer muito,
com medo de haver procedido mal ao matar seus ser-
vos;

Now this was the tradition of Lamoni, which he
had received from his father, that there was a Great
Spirit. Notwithstanding they believed in a Great
Spirit, they supposed that whatsoever they did was
right; nevertheless, Lamoni began to fear exceed-
ingly, with fear lest he had done wrong in slaying his
servants;

6 Porque ele havia matado muitos deles por have-
rem seus irmãos dispersado os rebanhos junto às
águas; e assim, por haverem seus rebanhos sido dis-
persados, foram mortos.

For he had slain many of them because their
brethren had scattered their @ocks at the place of wa-
ter; and thus, because they had had their @ocks scat-
tered they were slain.

7 Ora, era costume destes lamanitas postarem-se
perto das águas de Sébus para dispersarem os reba-
nhos do povo e assim levarem para suas terras mui-
tos dos que eram dispersos, pois entre eles esta era
uma forma de furtar.

Now it was the practice of these Lamanites to
stand by the waters of Sebus to scatter the @ocks of
the people, that thereby they might drive away many
that were scattered unto their own land, it being a
practice of plunder among them.



8 E aconteceu que o rei Lamôni perguntou a seus
servos: Onde está esse homem que tem tão grande
poder?

And it came to pass that king Lamoni inquired of
his servants, saying: Where is this man that has such
great power?

9 E responderam-lhe: Eis que está tratando de teus
cavalos. Ora, o rei havia ordenado a seus servos, an-
tes da hora de dar de beber aos rebanhos, que lhe
preparassem os cavalos e carros para conduzirem-no
à terra de Né7, porque na terra de Né7 fora decreta-
da uma grande festa pelo pai de Lamôni, que era o
rei de toda a terra.

And they said unto him: Behold, he is feeding thy
horses. Now the king had commanded his servants,
previous to the time of the watering of their @ocks,
that they should prepare his horses and chariots, and
conduct him forth to the land of Nephi; for there had
been a great feast appointed at the land of Nephi, by
the father of Lamoni, who was king over all the land.

10 Ora, quando o rei Lamôni soube que Amon estava
preparando seus cavalos e carros, admirou-se ainda
mais de sua 7delidade, dizendo: Certamente jamais
houve alguém entre todos os meus servos que me te-
nha sido tão 7el como este homem; porque ele se
lembra de executar todas as minhas ordens.

Now when king Lamoni heard that Ammon was
preparing his horses and his chariots he was more
astonished, because of the faithfulness of Ammon,
saying: Surely there has not been any servant among
all my servants that has been so faithful as this man;
for even he doth remember all my commandments to
execute them.

11 Ora, estou certo de que este é o Grande Espírito e
desejaria que viesse a mim; porém não me atrevo.

Now I surely know that this is the Great Spirit, and
I would desire him that he come in unto me, but I
durst not.

12 E aconteceu que, tendo preparado os cavalos e os
carros para o rei e seus servos, Amon se dirigiu ao rei
e viu que o semblante do rei se havia modi7cado;
portanto, estava para retirar-se de sua presença.

And it came to pass that when Ammon had made
ready the horses and the chariots for the king and his
servants, he went in unto the king, and he saw that
the countenance of the king was changed; therefore
he was about to return out of his presence.

13 E um dos servos do rei disse-lhe: Rabana, que, in-
terpretado, signi7ca poderoso ou grande rei, pois
consideravam seus reis poderosos; e por isso disse-
lhe: Rabana, o rei deseja que 7ques.

And one of the king’s servants said unto him,
Rabbanah, which is, being interpreted, powerful or
great king, considering their kings to be powerful;
and thus he said unto him: Rabbanah, the king de-
sireth thee to stay.

14 E Amon, voltando-se para o rei, disse-lhe: Que de-
sejas que eu faça por ti, ó rei? E o rei não lhe respon-
deu pelo espaço de uma hora, de acordo com a sua
medida de tempo, porque não sabia o que lhe dizer.

Therefore Ammon turned himself unto the king,
and said unto him: What wilt thou that I should do
for thee, O king? And the king answered him not for
the space of an hour, according to their time, for he
knew not what he should say unto him.

15 E aconteceu que Amon perguntou novamente:
Que desejas de mim? Mas o rei não lhe respondeu.

And it came to pass that Ammon said unto him
again: What desirest thou of me? But the king an-
swered him not.



16 E aconteceu que, estando cheio do Espírito de
Deus, Amon percebeu, portanto, os pensamentos do
rei. E disse-lhe: Será que é por teres ouvido que de-
fendi teus servos e teus rebanhos e matei sete de seus
irmãos com a funda e com a espada e cortei o braço
de outros, a 7m de defender os teus rebanhos e teus
servos? Eis que será esse o motivo de tua admiração?

And it came to pass that Ammon, being 7lled with
the Spirit of God, therefore he perceived the
thoughts of the king. And he said unto him: Is it be-
cause thou hast heard that I defended thy servants
and thy @ocks, and slew seven of their brethren with
the sling and with the sword, and smote o: the arms
of others, in order to defend thy @ocks and thy ser-
vants; behold, is it this that causeth thy marvelings?

17 Digo-te: Por que te admiras tanto? Eis que sou um
homem e sou teu servo; portanto, tudo quanto dese-
jares, sendo justo, eu o farei.

I say unto you, what is it, that thy marvelings are
so great? Behold, I am a man, and am thy servant;
therefore, whatsoever thou desirest which is right,
that will I do.

18 Ora, quando o rei ouviu estas palavras tornou a
maravilhar-se, porque percebeu que Amon podia
discernir-lhe os pensamentos; não obstante, o rei
Lamôni abriu a boca e perguntou-lhe: Quem és tu?
És tu aquele Grande Espírito que conhece todas as
coisas?

Now when the king had heard these words, he
marveled again, for he beheld that Ammon could
discern his thoughts; but notwithstanding this, king
Lamoni did open his mouth, and said unto him:
Who art thou? Art thou that Great Spirit, who knows
all things?

19 Amon respondeu-lhe e disse: Não sou. Ammon answered and said unto him: I am not.

20 E disse o rei: Como conheces os pensamentos de
meu coração? Podes falar sem temor a respeito destas
coisas; dize-me também com que poder mataste e
cortaste o braço de meus irmãos que dispersaram os
meus rebanhos —

And the king said: How knowest thou the
thoughts of my heart? Thou mayest speak boldly, and
tell me concerning these things; and also tell me by
what power ye slew and smote o: the arms of my
brethren that scattered my @ocks—

21 E então, se me explicares a respeito destas coisas,
dar-te-ei o que desejares; e se fosse necessário,
defender-te-ia com meus exércitos; sei, porém, que
és mais poderoso que todos eles; não obstante,
conceder-te-ei tudo que desejares de mim.

And now, if thou wilt tell me concerning these
things, whatsoever thou desirest I will give unto
thee; and if it were needed, I would guard thee with
my armies; but I know that thou art more powerful
than all they; nevertheless, whatsoever thou desirest
of me I will grant it unto thee.

22 Ora, Amon, sendo sábio embora inofensivo, disse
a Lamôni: Escutarás minhas palavras, se eu te disser
por que poder faço estas coisas? E isto é o que desejo
de ti.

Now Ammon being wise, yet harmless, he said
unto Lamoni: Wilt thou hearken unto my words, if I
tell thee by what power I do these things? And this is
the thing that I desire of thee.

23 E o rei respondeu-lhe, dizendo: Sim, acreditarei
em todas as tuas palavras. E assim foi apanhado com
astúcia.

And the king answered him, and said: Yea, I will
believe all thy words. And thus he was caught with
guile.

24 E Amon começou a falar-lhe com ousadia, dizen-
do: Crês tu que existe um Deus?

And Ammon began to speak unto him with bold-
ness, and said unto him: Believest thou that there is a
God?

25 E ele respondeu-lhe, dizendo: Não sei o que isso
signi7ca.

And he answered, and said unto him: I do not
know what that meaneth.

26 E disse-lhe então Amon: Crês tu que existe um
Grande Espírito?

And then Ammon said: Believest thou that there is
a Great Spirit?



27 E ele respondeu: Sim. And he said, Yea.

28 E disse-lhe Amon: Esse é Deus. E disse-lhe mais:
Crês tu que esse Grande Espírito, que é Deus, criou
todas as coisas que estão nos céus e na Terra?

And Ammon said: This is God. And Ammon said
unto him again: Believest thou that this Great Spirit,
who is God, created all things which are in heaven
and in the earth?

29 E ele disse: Sim, eu creio que ele criou todas as coi-
sas que estão na Terra; mas não conheço os céus.

And he said: Yea, I believe that he created all
things which are in the earth; but I do not know the
heavens.

30 E Amon disse-lhe: O céu é o lugar onde Deus habi-
ta com todos os seus santos anjos.

And Ammon said unto him: The heavens is a place
where God dwells and all his holy angels.

31 E o rei Lamôni perguntou-lhe: Fica acima da
Terra?

And king Lamoni said: Is it above the earth?

32 E Amon disse: Sim, e ele observa todos os 7lhos
dos homens e conhece todos os seus pensamentos e
intenções; porque por sua mão foram todos eles cria-
dos desde o princípio.

And Ammon said: Yea, and he looketh down upon
all the children of men; and he knows all the
thoughts and intents of the heart; for by his hand
were they all created from the beginning.

33 E o rei Lamôni disse: Creio em todas estas coisas
que disseste. Foste enviado por Deus?

And king Lamoni said: I believe all these things
which thou hast spoken. Art thou sent from God?

34 Respondeu-lhe Amon: Eu sou um homem; e o ho-
mem, no princípio, foi criado segundo a imagem de
Deus; e seu Santo Espírito chamou-me para ensinar
estas coisas a este povo, para que venha a conhecer
aquilo que é justo e verdadeiro;

Ammon said unto him: I am a man; and man in
the beginning was created a9er the image of God,
and I am called by his Holy Spirit to teach these
things unto this people, that they may be brought to
a knowledge of that which is just and true;

35 E uma porção desse Espírito habita em mim,
dando-me conhecimento e também poder segundo
minha fé e desejos que estão em Deus.

And a portion of that Spirit dwelleth in me, which
giveth me knowledge, and also power according to
my faith and desires which are in God.

36 Ora, após ter dito estas palavras, Amon principiou
pela criação do mundo e também a criação de Adão; e
contou-lhe todas as coisas concernentes à queda do
homem, explicando e mostrando os registros e as sa-
gradas escrituras do povo, as quais os profetas havi-
am declarado desde a época em que seu pai, Leí, dei-
xara Jerusalém.

Now when Ammon had said these words, he be-
gan at the creation of the world, and also the creation
of Adam, and told him all the things concerning the
fall of man, and rehearsed and laid before him the
records and the holy scriptures of the people, which
had been spoken by the prophets, even down to the
time that their father, Lehi, le9 Jerusalem.

37 E ele também lhes relatou (ao rei e a seus servos)
todas as viagens de seus pais no deserto e todos os
seus sofrimentos, causados pela fome e pela sede,
bem como suas labutas e assim por diante.

And he also rehearsed unto them (for it was unto
the king and to his servants) all the journeyings of
their fathers in the wilderness, and all their su:er-
ings with hunger and thirst, and their travail, and so
forth.

38 E ele também lhes falou sobre as rebeliões de
Lamã e Lemuel e dos 7lhos de Ismael, sim, relatou-
lhes todas as rebeliões; e explicou-lhes todos os regis-
tros e escrituras, desde o tempo em que Leí deixara
Jerusalém até aquela época.

And he also rehearsed unto them concerning the
rebellions of Laman and Lemuel, and the sons of
Ishmael, yea, all their rebellions did he relate unto
them; and he expounded unto them all the records
and scriptures from the time that Lehi le9 Jerusalem
down to the present time.



39 Isto, porém, não é tudo; pois explicou-lhes o plano
de redenção, que foi preparado desde a fundação do
mundo; e também fez que soubessem a respeito da
vinda de Cristo e deu-lhes a conhecer todas as obras
do Senhor.

But this is not all; for he expounded unto them the
plan of redemption, which was prepared from the
foundation of the world; and he also made known
unto them concerning the coming of Christ, and all
the works of the Lord did he make known unto
them.

40 E aconteceu que após ter dito todas essas coisas e
tê-las explicado ao rei, o rei acreditou em todas as su-
as palavras.

And it came to pass that a9er he had said all these
things, and expounded them to the king, that the
king believed all his words.

41 E começou a clamar ao Senhor, dizendo: Ó
Senhor, tem misericórdia; a mesma abundante mise-
ricórdia que tiveste para com o povo de Né7, tem pa-
ra comigo e meu povo.

And he began to cry unto the Lord, saying: O
Lord, have mercy; according to thy abundant mercy
which thou hast had upon the people of Nephi, have
upon me, and my people.

42 E então, quando disse isto, caiu por terra como se
estivesse morto.

And now, when he had said this, he fell unto the
earth, as if he were dead.

43 E aconteceu que seus servos o pegaram e
carregaram-no para junto de sua esposa e deitaram-
no na cama; e ele 7cou como morto pelo espaço de
dois dias e duas noites; e sua mulher e seus 7lhos e
suas 7lhas choraram por ele segundo o costume dos
lamanitas, lamentando grandemente a sua perda.

And it came to pass that his servants took him and
carried him in unto his wife, and laid him upon a
bed; and he lay as if he were dead for the space of
two days and two nights; and his wife, and his sons,
and his daughters mourned over him, a9er the man-
ner of the Lamanites, greatly lamenting his loss.



Alma 19 Alma 19
1 E aconteceu que, passados dois dias e duas noites, es-

tavam a ponto de levar seu corpo e depositá-lo em
um sepulcro que haviam feito com o propósito de en-
terrar seus mortos.

And it came to pass that a9er two days and two
nights they were about to take his body and lay it in a
sepulchre, which they had made for the purpose of
burying their dead.

2 Ora, a rainha, tendo ouvido falar sobre a fama de
Amon, mandou, portanto, chamá-lo a sua presença.

Now the queen having heard of the fame of
Ammon, therefore she sent and desired that he
should come in unto her.

3 E aconteceu que Amon fez o que lhe foi ordenado
e procurou a rainha e perguntou-lhe o que desejava
que ele 7zesse.

And it came to pass that Ammon did as he was
commanded, and went in unto the queen, and de-
sired to know what she would that he should do.

4 E ela disse-lhe: Os servos de meu marido
informaram-me que és profeta de um santo Deus e
que tens o poder de realizar grandes obras em seu
nome;

And she said unto him: The servants of my hus-
band have made it known unto me that thou art a
prophet of a holy God, and that thou hast power to
do many mighty works in his name;

5 Portanto, se assim é, desejo que entres e vejas meu
marido, porque ele já está deitado em seu leito pelo
espaço de dois dias e duas noites; e alguns dizem que
ele não está morto, porém outros dizem que morreu
e cheira mal, e que deveria ser sepultado; mas para
mim ele não cheira mal.

Therefore, if this is the case, I would that ye
should go in and see my husband, for he has been
laid upon his bed for the space of two days and two
nights; and some say that he is not dead, but others
say that he is dead and that he stinketh, and that he
ought to be placed in the sepulchre; but as for my-
self, to me he doth not stink.

6 Ora, isso era o que Amon desejava, porque sabia
que o rei Lamôni estava sob o poder de Deus; sabia
que o escuro véu da incredulidade lhe estava sendo
tirado da mente e que a luz que lhe iluminava a men-
te, que era a luz da glória de Deus, que era uma luz
maravilhosa de sua bondade — sim, essa luz havia-
lhe infundido tanta alegria na alma, tendo-se dissipa-
do a nuvem de escuridão, que a luz da vida eterna se
lhe havia acendido na alma; sim, sabia que isto havia
dominado o corpo natural do rei e que ele fora arre-
batado em Deus;

Now, this was what Ammon desired, for he knew
that king Lamoni was under the power of God; he
knew that the dark veil of unbelief was being cast
away from his mind, and the light which did light up
his mind, which was the light of the glory of God,
which was a marvelous light of his goodness—yea,
this light had infused such joy into his soul, the
cloud of darkness having been dispelled, and that the
light of everlasting life was lit up in his soul, yea, he
knew that this had overcome his natural frame, and
he was carried away in God—

7 Portanto, o que a rainha lhe pediu era unicamente
o que ele desejava. Assim, entrou para ver o rei, como
lhe havia pedido a rainha; e vendo o rei, soube que
ele não estava morto.

Therefore, what the queen desired of him was his
only desire. Therefore, he went in to see the king ac-
cording as the queen had desired him; and he saw
the king, and he knew that he was not dead.

8 Disse então à rainha: Ele não está morto, mas dor-
me em Deus e amanhã se levantará outra vez; por-
tanto, não o sepultes.

And he said unto the queen: He is not dead, but he
sleepeth in God, and on the morrow he shall rise
again; therefore bury him not.

9 E disse-lhe Amon: Crês tu nisso? E ela disse-lhe:
Não tive prova alguma, a não ser a tua palavra e a pa-
lavra de nossos servos; não obstante, acredito que se-
rá como dizes.

And Ammon said unto her: Believest thou this?
And she said unto him: I have had no witness save
thy word, and the word of our servants; nevertheless
I believe that it shall be according as thou hast said.



10 E disse-lhe Amon: Abençoada sejas por causa de
tua grande fé; digo-te, mulher, que nunca houve tão
grande fé entre todo o povo ne7ta.

And Ammon said unto her: Blessed art thou be-
cause of thy exceeding faith; I say unto thee, woman,
there has not been such great faith among all the
people of the Nephites.

11 E aconteceu que ela velou junto à cama do marido
daquele momento até o dia seguinte, na hora estabe-
lecida por Amon para que se levantasse.

And it came to pass that she watched over the bed
of her husband, from that time even until that time
on the morrow which Ammon had appointed that he
should rise.

12 E aconteceu que ele se levantou, conforme as pala-
vras de Amon; e, ao levantar-se, estendeu a mão à
mulher e disse-lhe: Abençoado seja o nome de Deus e
bendita és tu.

And it came to pass that he arose, according to the
words of Ammon; and as he arose, he stretched forth
his hand unto the woman, and said: Blessed be the
name of God, and blessed art thou.

13 Porque tão certo como tu vives, eis que vi meu
Redentor; e ele virá e nascerá de uma mulher e redi-
mirá toda a humanidade que crê em seu nome. Ora,
tendo dito estas palavras, transbordou-se-lhe o cora-
ção e outra vez ele caiu por terra, de alegria; e a rai-
nha também caiu por terra, dominada pelo Espírito.

For as sure as thou livest, behold, I have seen my
Redeemer; and he shall come forth, and be born of a
woman, and he shall redeem all mankind who be-
lieve on his name. Now, when he had said these
words, his heart was swollen within him, and he
sunk again with joy; and the queen also sunk down,
being overpowered by the Spirit.

14 Ora, Amon, vendo que o Espírito do Senhor se ha-
via derramado de acordo com suas orações, sobre os
lamanitas, seus irmãos, que haviam sido a causa de
tanta dor entre os ne7tas, ou melhor, entre todo o po-
vo de Deus, devido às suas iniquidades e suas tradi-
ções, caiu de joelhos e começou a extravasar a alma
em oração e agradecimento a Deus pelo que havia
feito por seus irmãos; e foi também dominado pela
alegria; e assim, todos os três caíram por terra.

Now Ammon seeing the Spirit of the Lord poured
out according to his prayers upon the Lamanites, his
brethren, who had been the cause of so much
mourning among the Nephites, or among all the peo-
ple of God because of their iniquities and their tradi-
tions, he fell upon his knees, and began to pour out
his soul in prayer and thanksgiving to God for what
he had done for his brethren; and he was also over-
powered with joy; and thus they all three had sunk
to the earth.

15 Ora, quando os servos do rei viram que eles havi-
am caído por terra, também começaram a clamar a
Deus, porque o temor do Senhor também se havia
apoderado deles, pois foram eles que se haviam apre-
sentado perante o rei e testi7cado a ele o grande po-
der de Amon.

Now, when the servants of the king had seen that
they had fallen, they also began to cry unto God, for
the fear of the Lord had come upon them also, for it
was they who had stood before the king and testi7ed
unto him concerning the great power of Ammon.

16 E aconteceu que invocaram o nome do Senhor
com toda a força, até caírem todos por terra, exceto
uma das mulheres lamanitas, por nome Abis, que
muitos anos antes se convertera ao Senhor graças a
uma notável visão de seu pai —

And it came to pass that they did call on the name
of the Lord, in their might, even until they had all
fallen to the earth, save it were one of the Lamanitish
women, whose name was Abish, she having been
converted unto the Lord for many years, on account
of a remarkable vision of her father—



17 Assim, tendo sido convertida ao Senhor e jamais o
tendo revelado, quando viu que todos os servos de
Lamôni haviam caído por terra e que também se
achavam prostrados por terra sua ama, a rainha, e o
rei e Amon, soube que era o poder de Deus; e acredi-
tando que esta oportunidade, informando ao povo o
que se passara entre eles, que, contemplando esta ce-
na, seriam levados a acreditar no poder de Deus, ela
correu, portanto, de casa em casa, comunicando o su-
cedido ao povo.

Thus, having been converted to the Lord, and
never having made it known, therefore, when she
saw that all the servants of Lamoni had fallen to the
earth, and also her mistress, the queen, and the king,
and Ammon lay prostrate upon the earth, she knew
that it was the power of God; and supposing that this
opportunity, by making known unto the people what
had happened among them, that by beholding this
scene it would cause them to believe in the power of
God, therefore she ran forth from house to house,
making it known unto the people.

18 E começaram a reunir-se na casa do rei. E juntou-
se uma multidão que, admirada, viu que o rei e a rai-
nha e seus servos estavam prostrados por terra e ali
jaziam como mortos; e também viram Amon e eis
que era um ne7ta.

And they began to assemble themselves together
unto the house of the king. And there came a multi-
tude, and to their astonishment, they beheld the
king, and the queen, and their servants prostrate
upon the earth, and they all lay there as though they
were dead; and they also saw Ammon, and behold,
he was a Nephite.

19 E então começaram a murmurar entre si; alguns
diziam que era um grande mal que havia caído sobre
eles, ou seja, sobre o rei e sua casa, porque ele havia
permitido que o ne7ta permanecesse na terra.

And now the people began to murmur among
themselves; some saying that it was a great evil that
had come upon them, or upon the king and his
house, because he had su:ered that the Nephite
should remain in the land.

20 Outros, porém, os repreendiam, dizendo: O rei
trouxe este mal sobre sua casa porque ele matou seus
servos, cujos rebanhos haviam sido dispersos nas
águas de Sébus.

But others rebuked them, saying: The king hath
brought this evil upon his house, because he slew his
servants who had had their @ocks scattered at the
waters of Sebus.

21 E eles também foram repreendidos por aqueles
homens que, junto às águas de Sébus, haviam disper-
sado os rebanhos que pertenciam ao rei; porque esta-
vam indignados com Amon, por causa do número de
seus irmãos que ele havia matado junto às águas de
Sébus enquanto defendia os rebanhos do rei.

And they were also rebuked by those men who
had stood at the waters of Sebus and scattered the
@ocks which belonged to the king, for they were an-
gry with Ammon because of the number which he
had slain of their brethren at the waters of Sebus,
while defending the @ocks of the king.

22 Ora, um deles, cujo irmão havia sido morto pela
espada de Amon, estando muito irado contra Amon,
desembainhou a espada e adiantou-se para fazê-la
cair sobre Amon e matá-lo; e ao levantar a espada pa-
ra golpeá-lo, eis que caiu morto.

Now, one of them, whose brother had been slain
with the sword of Ammon, being exceedingly angry
with Ammon, drew his sword and went forth that he
might let it fall upon Ammon, to slay him; and as he
li9ed the sword to smite him, behold, he fell dead.

23 Ora, vemos que Amon não podia ser morto, por-
que o Senhor dissera a Mosias, seu pai: Poupá-lo-ei e
acontecerá com ele segundo a tua fé — portanto,
Mosias con7ara-o ao Senhor.

Now we see that Ammon could not be slain, for
the Lord had said unto Mosiah, his father: I will
spare him, and it shall be unto him according to thy
faith—therefore, Mosiah trusted him unto the Lord.



24 E aconteceu que quando a multidão viu que o ho-
mem que levantara a espada para matar Amon havia
caído morto, todos foram tomados pelo medo e não
ousaram estender a mão para tocá-lo nem a qualquer
dos que haviam caído; e começaram novamente a
maravilhar-se, imaginando qual seria a causa desse
grande poder ou o que poderiam signi7car todas es-
sas coisas.

And it came to pass that when the multitude be-
held that the man had fallen dead, who li9ed the
sword to slay Ammon, fear came upon them all, and
they durst not put forth their hands to touch him or
any of those who had fallen; and they began to mar-
vel again among themselves what could be the cause
of this great power, or what all these things could
mean.

25 E aconteceu que muitos dentre eles diziam que
Amon era o Grande Espírito; e outros diziam que ele
havia sido enviado pelo Grande Espírito;

And it came to pass that there were many among
them who said that Ammon was the Great Spirit, and
others said he was sent by the Great Spirit;

26 Mas outros repreendiam a todos, dizendo que ele
era um monstro enviado pelos ne7tas para
atormentá-los.

But others rebuked them all, saying that he was a
monster, who had been sent from the Nephites to
torment them.

27 E havia alguns que diziam ter sido Amon enviado
pelo Grande Espírito para a@igi-los por causa de suas
iniquidades; e que era o Grande Espírito que sempre
auxiliara os ne7tas, que sempre os livrara de suas
mãos; e diziam que fora esse Grande Espírito que ha-
via destruído tantos de seus irmãos, os lamanitas.

And there were some who said that Ammon was
sent by the Great Spirit to aAict them because of
their iniquities; and that it was the Great Spirit that
had always attended the Nephites, who had ever de-
livered them out of their hands; and they said that it
was this Great Spirit who had destroyed so many of
their brethren, the Lamanites.

28 E assim a disputa entre eles tornou-se muito acalo-
rada. E enquanto estavam deste modo discutindo, a
serva que 7zera com que a multidão se reunisse, ven-
do as disputas que havia entre o povo, entristeceu-se
muito, até as lágrimas.

And thus the contention began to be exceedingly
sharp among them. And while they were thus con-
tending, the woman servant who had caused the
multitude to be gathered together came, and when
she saw the contention which was among the multi-
tude she was exceedingly sorrowful, even unto tears.

29 E aconteceu que, tendo-se adiantado, tomou a
mão da rainha para ver se conseguia levantá-la do
chão; e assim que lhe tocou a mão, ela levantou-se e
clamou em alta voz, dizendo: Oh! Abençoado Jesus,
que me salvou de um inferno horrível! Ó Deus ben-
dito, tem misericórdia deste povo!

And it came to pass that she went and took the
queen by the hand, that perhaps she might raise her
from the ground; and as soon as she touched her
hand she arose and stood upon her feet, and cried
with a loud voice, saying: O blessed Jesus, who has
saved me from an awful hell! O blessed God, have
mercy on this people!

30 E tendo dito isso, juntou as mãos, cheia de alegria,
dizendo muitas palavras que não foram compreendi-
das; e tendo feito isso, tomou o rei Lamôni pela mão
e eis que ele se levantou e pôs-se de pé.

And when she had said this, she clasped her
hands, being 7lled with joy, speaking many words
which were not understood; and when she had done
this, she took the king, Lamoni, by the hand, and be-
hold he arose and stood upon his feet.

31 E ele, vendo a contenda entre seu povo, imediata-
mente se adiantou e começou a repreendê-los e a
ensinar-lhes as palavras que ouvira da boca de
Amon; e todos os que deram ouvidos às suas palavras
creram e foram convertidos ao Senhor.

And he, immediately, seeing the contention
among his people, went forth and began to rebuke
them, and to teach them the words which he had
heard from the mouth of Ammon; and as many as
heard his words believed, and were converted unto
the Lord.



32 Mas houve muitos entre eles que não deram ouvi-
dos às suas palavras; portanto, seguiram o seu cami-
nho.

But there were many among them who would not
hear his words; therefore they went their way.

33 E aconteceu que quando se levantou, Amon tam-
bém pregou a eles e assim também 7zeram todos os
servos de Lamôni; e todos disseram ao povo a mesma
coisa — que seu coração havia sido transformado;
que não desejavam mais praticar o mal.

And it came to pass that when Ammon arose he
also administered unto them, and also did all the ser-
vants of Lamoni; and they did all declare unto the
people the selfsame thing—that their hearts had been
changed; that they had no more desire to do evil.

34 E eis que muitos declararam ao povo que haviam
visto anjos e que com eles haviam conversado; e, as-
sim, relataram-lhes coisas de Deus e de sua retidão.

And behold, many did declare unto the people that
they had seen angels and had conversed with them;
and thus they had told them things of God, and of his
righteousness.

35 E aconteceu que muitos deles acreditaram em suas
palavras; e todos os que acreditaram foram batiza-
dos; e tornaram-se um povo justo e organizaram
uma igreja entre eles.

And it came to pass that there were many that did
believe in their words; and as many as did believe
were baptized; and they became a righteous people,
and they did establish a church among them.

36 E assim começou a obra do Senhor entre os lama-
nitas; deste modo o Senhor começou a derramar-lhes
o seu Espírito; e vemos que o seu braço está estendi-
do a todos os povos que se arrependem e creem em
seu nome.

And thus the work of the Lord did commence
among the Lamanites; thus the Lord did begin to
pour out his Spirit upon them; and we see that his
arm is extended to all people who will repent and be-
lieve on his name.



Alma 20 Alma 20
1 E aconteceu que depois de haverem eles organizado

uma igreja naquela terra, o rei Lamôni desejou que
Amon fosse com ele à terra de Né7 para apresentá-lo
a seu pai.

And it came to pass that when they had established a
church in that land, that king Lamoni desired that
Ammon should go with him to the land of Nephi,
that he might show him unto his father.

2 E Amon ouviu a voz do Senhor, dizendo: Não su-
birás à terra de Né7, porque eis que o rei procurará
tirar-te a vida; irás, porém, à terra de Midôni; porque
eis que teu irmão Aarão e também Mulóqui e Amá se
acham na prisão.

And the voice of the Lord came to Ammon, saying:
Thou shalt not go up to the land of Nephi, for be-
hold, the king will seek thy life; but thou shalt go to
the land of Middoni; for behold, thy brother Aaron,
and also Muloki and Ammah are in prison.

3 Ora, aconteceu que quando ouviu isto, Amon disse
a Lamôni: Eis que meu irmão e meus companheiros
estão na prisão em Midôni e eu para lá irei a 7m de
libertá-los.

Now it came to pass that when Ammon had heard
this, he said unto Lamoni: Behold, my brother and
brethren are in prison at Middoni, and I go that I
may deliver them.

4 Então Lamôni disse a Amon: Sei que com o poder
do Senhor podes realizar todas as coisas. Irei, porém,
contigo à terra de Midôni, porque o rei da terra de
Midôni, cujo nome é Antiono, é meu amigo; portan-
to, irei à terra de Midôni, a 7m de agradar ao rei da
terra e ele soltará teus irmãos da prisão. Então lhe
perguntou Lamôni: Quem te informou que teus ir-
mãos estavam na prisão?

Now Lamoni said unto Ammon: I know, in the
strength of the Lord thou canst do all things. But be-
hold, I will go with thee to the land of Middoni; for
the king of the land of Middoni, whose name is
Antiomno, is a friend unto me; therefore I go to the
land of Middoni, that I may @atter the king of the
land, and he will cast thy brethren out of prison.
Now Lamoni said unto him: Who told thee that thy
brethren were in prison?

5 E respondeu-lhe Amon: Ninguém me contou, a
não ser Deus; e ele disse-me — Vai libertar teus ir-
mãos, porque se acham na prisão, na terra de
Midôni.

And Ammon said unto him: No one hath told me,
save it be God; and he said unto me—Go and deliver
thy brethren, for they are in prison in the land of
Middoni.

6 Ora, quando Lamôni ouviu isso, fez com que os
servos aprontassem seus cavalos e seus carros.

Now when Lamoni had heard this he caused that
his servants should make ready his horses and his
chariots.

7 E disse a Amon: Vem, descerei contigo à terra de
Midôni e lá suplicarei ao rei que liberte teus irmãos
da prisão.

And he said unto Ammon: Come, I will go with
thee down to the land of Middoni, and there I will
plead with the king that he will cast thy brethren out
of prison.

8 E aconteceu que Amon e Lamôni, quando para lá
se dirigiam, encontraram o pai de Lamôni, que era
rei de toda a terra.

And it came to pass that as Ammon and Lamoni
were journeying thither, they met the father of
Lamoni, who was king over all the land.

9 E eis que o pai de Lamôni lhe perguntou: Por que
não vieste à festa naquele grande dia em que dei uma
festa a meus 7lhos e a meu povo?

And behold, the father of Lamoni said unto him:
Why did ye not come to the feast on that great day
when I made a feast unto my sons, and unto my peo-
ple?

10 E também lhe perguntou: Para onde vais com esse
ne7ta, que é um dos 7lhos de um mentiroso?

And he also said: Whither art thou going with this
Nephite, who is one of the children of a liar?



11 E aconteceu que Lamôni, temendo ofendê-lo,
explicou-lhe para onde ia.

And it came to pass that Lamoni rehearsed unto
him whither he was going, for he feared to o:end
him.

12 E contou-lhe também todos os motivos de haver
permanecido em seu próprio reino, não tendo ido à
festa que seu pai havia preparado.

And he also told him all the cause of his tarrying
in his own kingdom, that he did not go unto his fa-
ther to the feast which he had prepared.

13 E então, quando Lamôni explicou-lhe todas essas
coisas, eis que, para seu espanto, indignou-se o pai
contra ele, dizendo: Lamôni, tu vais libertar esses ne-
7tas, que são 7lhos de um mentiroso. Eis que ele rou-
bou nossos pais; e agora seus 7lhos estão entre nós, a
7m de enganar-nos com suas astúcias e mentiras, pa-
ra novamente nos despojar de nossas propriedades.

And now when Lamoni had rehearsed unto him
all these things, behold, to his astonishment, his fa-
ther was angry with him, and said: Lamoni, thou art
going to deliver these Nephites, who are sons of a
liar. Behold, he robbed our fathers; and now his chil-
dren are also come amongst us that they may, by
their cunning and their lyings, deceive us, that they
again may rob us of our property.

14 Ora, o pai de Lamôni ordenou-lhe que matasse
Amon com a espada. E ordenou-lhe também que não
fosse à terra de Midôni, mas que voltasse com ele à
terra de Ismael.

Now the father of Lamoni commanded him that
he should slay Ammon with the sword. And he also
commanded him that he should not go to the land of
Middoni, but that he should return with him to the
land of Ishmael.

15 Lamôni, porém, disse-lhe: Não matarei Amon
nem voltarei contigo à terra de Ismael, mas irei à ter-
ra de Midôni libertar os irmãos de Amon, porque sei
que são homens justos e santos profetas do verdadei-
ro Deus.

But Lamoni said unto him: I will not slay Ammon,
neither will I return to the land of Ishmael, but I go
to the land of Middoni that I may release the
brethren of Ammon, for I know that they are just
men and holy prophets of the true God.

16 Ora, quando seu pai ouviu estas palavras, irou-se
contra ele e desembainhou a espada para derrubá-lo
por terra.

Now when his father had heard these words, he
was angry with him, and he drew his sword that he
might smite him to the earth.

17 Mas Amon adiantou-se e disse-lhe: Eis que tu não
matarás teu 7lho; não obstante, melhor seria que ele
morresse do que tu, porque eis que ele se arrependeu
de seus pecados; mas se tu caísses agora, com tua ira,
tua alma não poderia ser salva.

But Ammon stood forth and said unto him:
Behold, thou shalt not slay thy son; nevertheless, it
were better that he should fall than thee, for behold,
he has repented of his sins; but if thou shouldst fall
at this time, in thine anger, thy soul could not be
saved.

18 E também é conveniente que te reprimas, porque,
se matasses teu 7lho, sendo ele um homem inocente,
o seu sangue clamaria da terra ao Senhor seu Deus,
para que a vingança caísse sobre ti; e talvez perdesses
tua alma.

And again, it is expedient that thou shouldst for-
bear; for if thou shouldst slay thy son, he being an in-
nocent man, his blood would cry from the ground to
the Lord his God, for vengeance to come upon thee;
and perhaps thou wouldst lose thy soul.

19 Ora, tendo dito Amon essas palavras, ele
respondeu-lhe, dizendo: Eu sei que, se matasse meu
7lho, derramaria sangue inocente; porque foste tu
que procuraste destruí-lo.

Now when Ammon had said these words unto
him, he answered him, saying: I know that if I
should slay my son, that I should shed innocent
blood; for it is thou that hast sought to destroy him.

20 E estendeu a mão para matar Amon. Mas Amon re-
sistiu a seus golpes e feriu-lhe também o braço, de
modo que não pôde mais usá-lo.

And he stretched forth his hand to slay Ammon.
But Ammon withstood his blows, and also smote his
arm that he could not use it.



21 Então o rei, vendo que Amon podia matá-lo, come-
çou a suplicar-lhe que lhe poupasse a vida.

Now when the king saw that Ammon could slay
him, he began to plead with Ammon that he would
spare his life.

22 Amon, porém, levantou a espada e disse-lhe: Eis
que te matarei, a menos que permitas que meus ir-
mãos sejam tirados da prisão.

But Ammon raised his sword, and said unto him:
Behold, I will smite thee except thou wilt grant unto
me that my brethren may be cast out of prison.

23 Então o rei, temendo perder a vida, disse: Se me
poupares, conceder-te-ei tudo que pedires, até meta-
de de meu reino.

Now the king, fearing he should lose his life, said:
If thou wilt spare me I will grant unto thee whatso-
ever thou wilt ask, even to half of the kingdom.

24 Ora, quando Amon viu que havia impressionado o
velho rei como desejava, disse-lhe: Se permitires que
meus irmãos sejam libertados da prisão e também
que Lamôni conserve seu reino; e se não 7cares
aborrecido com ele, mas permitires que ele aja se-
gundo sua própria vontade em tudo quanto determi-
nar, então te pouparei; do contrário ferir-te-ei até caí-
res por terra.

Now when Ammon saw that he had wrought upon
the old king according to his desire, he said unto
him: If thou wilt grant that my brethren may be cast
out of prison, and also that Lamoni may retain his
kingdom, and that ye be not displeased with him, but
grant that he may do according to his own desires in
whatsoever thing he thinketh, then will I spare thee;
otherwise I will smite thee to the earth.

25 Ora, quando Amon disse essas palavras, o rei co-
meçou a regozijar-se por causa de sua vida.

Now when Ammon had said these words, the king
began to rejoice because of his life.

26 E quando viu que Amon não desejava matá-lo e
quando viu também o grande amor que ele tinha por
seu 7lho Lamôni, 7cou muito admirado e disse: Por
teres tu desejado somente que eu libertasse teus ir-
mãos e permitisse que meu 7lho Lamôni conservasse
o reino, eis que te concederei que meu 7lho conserve
o reino, de hoje em diante e para sempre; e eu não
mais o governarei —

And when he saw that Ammon had no desire to
destroy him, and when he also saw the great love he
had for his son Lamoni, he was astonished exceed-
ingly, and said: Because this is all that thou hast de-
sired, that I would release thy brethren, and su:er
that my son Lamoni should retain his kingdom, be-
hold, I will grant unto you that my son may retain his
kingdom from this time and forever; and I will gov-
ern him no more—

27 E também te concederei que teus irmãos sejam li-
bertados da prisão e tu e teus irmãos podereis vir a
mim em meu reino, porque desejarei muito ver-te.
Pois o rei estava grandemente admirado com as pala-
vras que ele proferira e também com as palavras de
seu 7lho Lamôni; e desejava, portanto, aprendê-las.

And I will also grant unto thee that thy brethren
may be cast out of prison, and thou and thy brethren
may come unto me, in my kingdom; for I shall
greatly desire to see thee. For the king was greatly as-
tonished at the words which he had spoken, and also
at the words which had been spoken by his son
Lamoni, therefore he was desirous to learn them.

28 E aconteceu que Amon e Lamôni continuaram sua
viagem para a terra de Midôni. E Lamôni achou gra-
ça aos olhos do rei da terra; portanto, os irmãos de
Amon foram tirados da prisão.

And it came to pass that Ammon and Lamoni pro-
ceeded on their journey towards the land of
Middoni. And Lamoni found favor in the eyes of the
king of the land; therefore the brethren of Ammon
were brought forth out of prison.



29 E quando encontrou seus irmãos, Amon 7cou
muito triste porque eis que estavam nus e sua pele
muito marcada, devido às fortes cordas com que esta-
vam atados. E também haviam sofrido fome, sede e
toda espécie de a@ições; não obstante, haviam sido
pacientes em todos os seus sofrimentos.

And when Ammon did meet them he was exceed-
ingly sorrowful, for behold they were naked, and
their skins were worn exceedingly because of being
bound with strong cords. And they also had su:ered
hunger, thirst, and all kinds of aAictions; neverthe-
less they were patient in all their su:erings.

30 E aconteceu que haviam tido a infelicidade de cair
nas mãos de um povo mais duro e obstinado; portan-
to, não quiseram escutar-lhes as palavras, tendo-os
expulsado e batido neles, tendo-os enxotado de casa
em casa e de lugar em lugar, até chegarem à terra de
Midôni; e ali foram capturados e postos na prisão e
amarrados com fortes cordas; e 7caram encarcerados
por muitos dias, sendo libertados por Lamôni e
Amon.

And, as it happened, it was their lot to have fallen
into the hands of a more hardened and a more sti:-
necked people; therefore they would not hearken
unto their words, and they had cast them out, and
had smitten them, and had driven them from house
to house, and from place to place, even until they
had arrived in the land of Middoni; and there they
were taken and cast into prison, and bound with
strong cords, and kept in prison for many days, and
were delivered by Lamoni and Ammon.



Relato da prédica de Aarão e Mulóqui e seus irmãos
aos lamanitas.

An account of the preaching of Aaron, and Muloki,
and their brethren, to the Lamanites.

Alma 21 Alma 21
1 Ora, quando Amon e seus irmãos se separaram nas

fronteiras da terra dos lamanitas, eis que Aarão se-
guiu viagem para a terra que os lamanitas denomina-
vam Jerusalém, em memória da terra natal de seus
pais; e 7cava distante e con7nava com as fronteiras
de Mórmon.

Now when Ammon and his brethren separated
themselves in the borders of the land of the
Lamanites, behold Aaron took his journey towards
the land which was called by the Lamanites,
Jerusalem, calling it a9er the land of their fathers’
nativity; and it was away joining the borders of
Mormon.

2 Ora, os lamanitas e os amalequitas e o povo de
Amulon haviam construído uma grande cidade, que
se chamava Jerusalém.

Now the Lamanites and the Amalekites and the
people of Amulon had built a great city, which was
called Jerusalem.

3 Ora, os lamanitas já eram, por si mesmos, bastante
obstinados; porém os amalequitas e os amulonitas
eram-no ainda mais; conseguiram, portanto, fazer
com que os lamanitas endurecessem o coração, com
que aumentassem suas iniquidades e abominações.

Now the Lamanites of themselves were suB-
ciently hardened, but the Amalekites and the
Amulonites were still harder; therefore they did
cause the Lamanites that they should harden their
hearts, that they should wax strong in wickedness
and their abominations.

4 E aconteceu que Aarão foi à cidade de Jerusalém e
começou primeiro a pregar aos amalequitas. E come-
çou a pregar-lhes em suas sinagogas, porque haviam
construído sinagogas segundo a ordem dos neores;
porque muitos dos amalequitas e amulonitas perten-
ciam à ordem dos neores.

And it came to pass that Aaron came to the city of
Jerusalem, and 7rst began to preach to the
Amalekites. And he began to preach to them in their
synagogues, for they had built synagogues a9er the
order of the Nehors; for many of the Amalekites and
the Amulonites were a9er the order of the Nehors.

5 Assim, quando Aarão entrou em uma das suas si-
nagogas para pregar ao povo e enquanto lhes falava,
eis que se levantou um amalequita e começou a dis-
cutir com ele, dizendo: O que é que testi7caste? Viste
tu um anjo? Por que é que os anjos não nos apare-
cem? Eis que este povo não é tão bom quanto teu po-
vo?

Therefore, as Aaron entered into one of their syna-
gogues to preach unto the people, and as he was
speaking unto them, behold there arose an
Amalekite and began to contend with him, saying:
What is that thou hast testi7ed? Hast thou seen an
angel? Why do not angels appear unto us? Behold are
not this people as good as thy people?

6 Tu também dizes que, a menos que nos arrependa-
mos, pereceremos. Como conheces o pensamento e o
intento de nosso coração? Como sabes que temos mo-
tivos para nos arrependermos? Como sabes que não
somos um povo justo? Eis que construímos santuári-
os e reunimo-nos para adorar a Deus. Nós cremos
que Deus salvará todos os homens.

Thou also sayest, except we repent we shall per-
ish. How knowest thou the thought and intent of our
hearts? How knowest thou that we have cause to re-
pent? How knowest thou that we are not a righteous
people? Behold, we have built sanctuaries, and we do
assemble ourselves together to worship God. We do
believe that God will save all men.

7 E então Aarão lhe disse: Crês tu que o Filho de
Deus virá redimir a humanidade de seus pecados?

Now Aaron said unto him: Believest thou that the
Son of God shall come to redeem mankind from
their sins?



8 E o homem respondeu-lhe: Não acreditamos que
saibas de tais coisas. Não acreditamos nessas tradi-
ções tolas. Não acreditamos que saibas de coisas fu-
turas nem tampouco cremos que teus pais ou nossos
pais tivessem conhecimento das coisas de que fala-
ram, daquilo que está para vir.

And the man said unto him: We do not believe that
thou knowest any such thing. We do not believe in
these foolish traditions. We do not believe that thou
knowest of things to come, neither do we believe that
thy fathers and also that our fathers did know con-
cerning the things which they spake, of that which is
to come.

9 E Aarão começou a explicar-lhes as escrituras a
respeito da vinda de Cristo, como também sobre a
ressurreição dos mortos; e que não poderia haver re-
denção para a humanidade a não ser pela morte e so-
frimentos de Cristo e a expiação de seu sangue.

Now Aaron began to open the scriptures unto
them concerning the coming of Christ, and also con-
cerning the resurrection of the dead, and that there
could be no redemption for mankind save it were
through the death and su:erings of Christ, and the
atonement of his blood.

10 E aconteceu que quando começou a expor-lhes es-
sas coisas, 7caram zangados com ele e começaram a
zombar dele; e não quiseram dar ouvidos às palavras
que ele proferia.

And it came to pass as he began to expound these
things unto them they were angry with him, and be-
gan to mock him; and they would not hear the words
which he spake.

11 Portanto, quando ele viu que não dariam ouvidos
às suas palavras, saiu da sinagoga e foi a uma aldeia
que se chamava Ani-Ânti, e ali encontrou Mulóqui
pregando-lhes a palavra; e também Amá e seus ir-
mãos. E discutiam com muitos sobre a palavra.

Therefore, when he saw that they would not hear
his words, he departed out of their synagogue, and
came over to a village which was called Ani-Anti, and
there he found Muloki preaching the word unto
them; and also Ammah and his brethren. And they
contended with many about the word.

12 E aconteceu que viram que o povo ia endurecer o
coração; portanto, partiram e chegaram à terra de
Midôni. E pregaram a palavra a muitos; e poucos
acreditaram nas palavras que lhes foram ensinadas.

And it came to pass that they saw that the people
would harden their hearts, therefore they departed
and came over into the land of Middoni. And they
did preach the word unto many, and few believed on
the words which they taught.

13 No entanto, Aarão e alguns de seus irmãos foram
apanhados e encarcerados. Os restantes fugiram da
terra de Midôni para as regiões circunvizinhas.

Nevertheless, Aaron and a certain number of his
brethren were taken and cast into prison, and the re-
mainder of them @ed out of the land of Middoni unto
the regions round about.

14 E os que foram postos na prisão sofreram muito e
foram libertados pela mão de Lamôni e Amon; e fo-
ram alimentados e vestidos.

And those who were cast into prison su:ered
many things, and they were delivered by the hand of
Lamoni and Ammon, and they were fed and clothed.

15 E saíram novamente para pregar a palavra; e assim
foram libertados da prisão pela primeira vez; e assim
haviam sofrido.

And they went forth again to declare the word,
and thus they were delivered for the 7rst time out of
prison; and thus they had su:ered.

16 E iam, assim, para onde os guiava o Espírito do
Senhor, pregando a palavra de Deus em todas as si-
nagogas dos amalequitas ou em todas as assembleias
dos lamanitas onde lhes era permitido entrar.

And they went forth whithersoever they were led
by the Spirit of the Lord, preaching the word of God
in every synagogue of the Amalekites, or in every as-
sembly of the Lamanites where they could be admit-
ted.



17 E aconteceu que o Senhor começou a abençoá-los
de tal modo que levaram muitos ao conhecimento da
verdade; sim, e convenceram muitos de seus pecados
e de que as tradições de seus pais não eram corretas.

And it came to pass that the Lord began to bless
them, insomuch that they brought many to the
knowledge of the truth; yea, they did convince many
of their sins, and of the traditions of their fathers,
which were not correct.

18 E aconteceu que Amon e Lamôni voltaram da ter-
ra de Midôni para a terra de Ismael, que era a terra de
sua herança.

And it came to pass that Ammon and Lamoni re-
turned from the land of Middoni to the land of
Ishmael, which was the land of their inheritance.

19 E o rei Lamôni não permitiu que Amon o servisse
ou fosse seu servo.

And king Lamoni would not su:er that Ammon
should serve him, or be his servant.

20 Mas fez com que se construíssem sinagogas na ter-
ra de Ismael e fez com que seu povo, ou seja, o povo
governado por ele, se reunisse.

But he caused that there should be synagogues
built in the land of Ishmael; and he caused that his
people, or the people who were under his reign,
should assemble themselves together.

21 E regozijou-se neles e ensinou-lhes muitas coisas.
E declarou-lhes também que eram um povo que se
achava sob sua autoridade e que eram um povo livre;
livre da opressão do rei, seu pai, porque seu pai lhe
havia permitido governar o povo que estava na terra
de Ismael e em toda a terra circunvizinha.

And he did rejoice over them, and he did teach
them many things. And he did also declare unto
them that they were a people who were under him,
and that they were a free people, that they were free
from the oppressions of the king, his father; for that
his father had granted unto him that he might reign
over the people who were in the land of Ishmael, and
in all the land round about.

22 E declarou-lhes também que tinham liberdade pa-
ra adorar o Senhor seu Deus segundo seus desejos,
onde quer que estivessem, se a região 7casse sob a
autoridade do rei Lamôni.

And he also declared unto them that they might
have the liberty of worshiping the Lord their God ac-
cording to their desires, in whatsoever place they
were in, if it were in the land which was under the
reign of king Lamoni.

23 E Amon pregou ao povo do rei Lamôni; e aconte-
ceu que lhes ensinou todas as coisas concernentes à
retidão. E exortava-os diariamente, com toda a dili-
gência; e eles deram ouvidos à sua palavra e eram ze-
losos no cumprimento dos mandamentos do Senhor.

And Ammon did preach unto the people of king
Lamoni; and it came to pass that he did teach them
all things concerning things pertaining to righteous-
ness. And he did exhort them daily, with all dili-
gence; and they gave heed unto his word, and they
were zealous for keeping the commandments of
God.



Alma 22 Alma 22
1 Ora, como Amon estava continuamente ensinando o

povo de Lamôni, voltaremos à história de Aarão e
seus irmãos; porque, tendo partido da terra de
Midôni, ele foi guiado pelo Espírito à terra de Né7,
até a casa do rei que governava toda a terra, exceto a
terra de Ismael; e era o pai de Lamôni.

Now, as Ammon was thus teaching the people of
Lamoni continually, we will return to the account of
Aaron and his brethren; for a9er he departed from
the land of Middoni he was led by the Spirit to the
land of Nephi, even to the house of the king which
was over all the land save it were the land of
Ishmael; and he was the father of Lamoni.

2 E aconteceu que, tendo entrado no palácio do rei
com os seus irmãos e tendo-se inclinado diante do
rei, disse-lhe: Eis, ó rei, que somos os irmãos de
Amon, que livraste da prisão.

And it came to pass that he went in unto him into
the king’s palace, with his brethren, and bowed him-
self before the king, and said unto him: Behold, O
king, we are the brethren of Ammon, whom thou
hast delivered out of prison.

3 E agora, ó rei, se nos poupares a vida, seremos teus
servos. E disse-lhes o rei: Levantai-vos, porque vos
concederei a vida e não permitirei que sejais meus
servos; insistirei, porém, em que me ensineis, por-
que minha mente 7cou um tanto perturbada pela ge-
nerosidade e grandeza das palavras de vosso irmão
Amon; e desejo saber por que motivo não subiu ele
de Midôni convosco.

And now, O king, if thou wilt spare our lives, we
will be thy servants. And the king said unto them:
Arise, for I will grant unto you your lives, and I will
not su:er that ye shall be my servants; but I will in-
sist that ye shall administer unto me; for I have been
somewhat troubled in mind because of the generos-
ity and the greatness of the words of thy brother
Ammon; and I desire to know the cause why he has
not come up out of Middoni with thee.

4 E Aarão disse ao rei: Eis que o Espírito do Senhor
o chamou para outro lugar; ele foi para a terra de
Ismael a 7m de ensinar o povo de Lamôni.

And Aaron said unto the king: Behold, the Spirit
of the Lord has called him another way; he has gone
to the land of Ishmael, to teach the people of
Lamoni.

5 Disse-lhes então o rei: O que é isso que disseste so-
bre o Espírito do Senhor? Eis que é isso que me per-
turba.

Now the king said unto them: What is this that ye
have said concerning the Spirit of the Lord? Behold,
this is the thing which doth trouble me.

6 E, também, o que é isso que disse Amon: Se vos ar-
rependerdes, sereis salvos; e se não vos arrepender-
des, sereis afastados no último dia?

And also, what is this that Ammon said—If ye will
repent ye shall be saved, and if ye will not repent, ye
shall be cast o: at the last day?

7 E Aarão, respondendo-lhe, disse: Crês tu que exis-
te um Deus? E o rei respondeu: Sei que os amalequi-
tas dizem existir um Deus e permiti-lhes construir
santuários a 7m de que se reunissem para adorá-lo. E
se agora dizes que existe um Deus, eis que acredita-
rei.

And Aaron answered him and said unto him:
Believest thou that there is a God? And the king said:
I know that the Amalekites say that there is a God,
and I have granted unto them that they should build
sanctuaries, that they may assemble themselves to-
gether to worship him. And if now thou sayest there
is a God, behold I will believe.

8 E então, quando Aarão ouviu isso, alegrou-se-lhe o
coração e ele disse: Eis que, tão certo como tu vives, ó
rei, existe um Deus.

And now when Aaron heard this, his heart began
to rejoice, and he said: Behold, assuredly as thou
livest, O king, there is a God.

9 E disse o rei: É Deus aquele Grande Espírito que
tirou nossos pais da terra de Jerusalém?

And the king said: Is God that Great Spirit that
brought our fathers out of the land of Jerusalem?



10 E disse-lhe Aarão: Sim, ele é aquele Grande
Espírito e criou todas as coisas, tanto no céu como na
Terra. Acreditas nisso?

And Aaron said unto him: Yea, he is that Great
Spirit, and he created all things both in heaven and
in earth. Believest thou this?

11 E ele disse: Sim, acredito que o Grande Espírito
criou todas as coisas e desejo que me ensines a res-
peito de todas essas coisas; e eu acreditarei em tuas
palavras.

And he said: Yea, I believe that the Great Spirit cre-
ated all things, and I desire that ye should tell me
concerning all these things, and I will believe thy
words.

12 E aconteceu que Aarão, quando viu que o rei acre-
ditaria em suas palavras, começou a ler-lhe as escri-
turas, desde a criação de Adão: como criou Deus o
homem a sua própria imagem e que Deus lhe deu
mandamentos; e que, por causa da transgressão, o
homem caiu.

And it came to pass that when Aaron saw that the
king would believe his words, he began from the cre-
ation of Adam, reading the scriptures unto the king—
how God created man a9er his own image, and that
God gave him commandments, and that because of
transgression, man had fallen.

13 E Aarão explicou-lhe as escrituras, desde a criação
de Adão, expondo-lhe a queda do homem e seu esta-
do carnal; e também o plano de redenção que havia
sido preparado desde a fundação do mundo, por
meio de Cristo, para todos os que acreditassem em
seu nome.

And Aaron did expound unto him the scriptures
from the creation of Adam, laying the fall of man be-
fore him, and their carnal state and also the plan of
redemption, which was prepared from the founda-
tion of the world, through Christ, for all whosoever
would believe on his name.

14 E tendo o homem caído, por si mesmo nada podia
merecer; mas os sofrimentos e a morte de Cristo ex-
piam seus pecados por meio da fé e do arrependi-
mento e assim por diante; e ele rompe as ligaduras da
morte, para que a sepultura não seja vitoriosa e para
que o aguilhão da morte seja consumido na esperan-
ça de glória; e Aarão explicou todas essas coisas ao
rei.

And since man had fallen he could not merit any-
thing of himself; but the su:erings and death of
Christ atone for their sins, through faith and repen-
tance, and so forth; and that he breaketh the bands
of death, that the grave shall have no victory, and
that the sting of death should be swallowed up in the
hopes of glory; and Aaron did expound all these
things unto the king.

15 E aconteceu que, tendo Aarão explicado estas coi-
sas ao rei, o rei disse: Que deverei fazer para conse-
guir essa vida eterna da qual falaste? Sim, que deverei
fazer para nascer de Deus, arrancar este espírito iní-
quo de meu peito e receber o Espírito de Deus, a 7m
de encher-me de júbilo e não ser afastado no último
dia? Eis que, disse ele, renunciarei a tudo quanto
possuo; sim, abandonarei o meu reino para poder re-
ceber essa grande alegria.

And it came to pass that a9er Aaron had ex-
pounded these things unto him, the king said: What
shall I do that I may have this eternal life of which
thou hast spoken? Yea, what shall I do that I may be
born of God, having this wicked spirit rooted out of
my breast, and receive his Spirit, that I may be 7lled
with joy, that I may not be cast o: at the last day?
Behold, said he, I will give up all that I possess, yea, I
will forsake my kingdom, that I may receive this
great joy.

16 Mas disse-lhe Aarão: Se desejas isto, se te curvares
diante de Deus, sim, se te arrependeres de todos os
teus pecados e te curvares diante de Deus e invocares
o seu nome com fé, acreditando que receberás, então
obterás a esperança que desejas.

But Aaron said unto him: If thou desirest this
thing, if thou wilt bow down before God, yea, if thou
wilt repent of all thy sins, and will bow down before
God, and call on his name in faith, believing that ye
shall receive, then shalt thou receive the hope which
thou desirest.



17 E aconteceu que quando Aarão proferiu estas pala-
vras, o rei curvou-se diante do Senhor, de joelhos;
sim, prostrou-se por terra e clamou de todo o cora-
ção, dizendo:

And it came to pass that when Aaron had said
these words, the king did bow down before the Lord,
upon his knees; yea, even he did prostrate himself
upon the earth, and cried mightily, saying:

18 Ó Deus, Aarão disse-me que existe um Deus e, se
existe um Deus e se tu és Deus, faze-mo saber; e
abandonarei todos os meus pecados para conhecer-
te, para que eu possa ser levantado dentre os mortos
e salvo no último dia. E quando o rei disse essas pala-
vras, caiu como que ferido de morte.

O God, Aaron hath told me that there is a God; and
if there is a God, and if thou art God, wilt thou make
thyself known unto me, and I will give away all my
sins to know thee, and that I may be raised from the
dead, and be saved at the last day. And now when the
king had said these words, he was struck as if he
were dead.

19 E aconteceu que seus servos correram para contar
à rainha tudo o que sucedera ao rei. E ela dirigiu-se
para onde estava o rei; e quando o viu caído como se
estivesse morto e também Aarão e seus irmãos ali pa-
rados como se fossem os causadores de sua queda,
irou-se contra eles e ordenou que seus servos, ou se-
ja, os servos do rei, os prendessem e matassem.

And it came to pass that his servants ran and told
the queen all that had happened unto the king. And
she came in unto the king; and when she saw him lay
as if he were dead, and also Aaron and his brethren
standing as though they had been the cause of his
fall, she was angry with them, and commanded that
her servants, or the servants of the king, should take
them and slay them.

20 Ora, os servos haviam presenciado o motivo da
queda do rei; portanto, não se atreviam a deitar as
mãos em Aarão e seus irmãos; e intercederam à rai-
nha, dizendo: Por que ordenas que matemos esses
homens, quando eis que um deles é mais poderoso
que nós todos? Cairemos, portanto, diante deles.

Now the servants had seen the cause of the king’s
fall, therefore they durst not lay their hands on
Aaron and his brethren; and they pled with the
queen saying: Why commandest thou that we should
slay these men, when behold one of them is mightier
than us all? Therefore we shall fall before them.

21 Ora, quando a rainha viu o temor de seus servos,
começou também a sentir grande temor de que al-
gum mal lhe acontecesse. E ordenou aos servos que
fossem chamar o povo, para que matassem Aarão e
seus irmãos.

Now when the queen saw the fear of the servants
she also began to fear exceedingly, lest there should
some evil come upon her. And she commanded her
servants that they should go and call the people, that
they might slay Aaron and his brethren.

22 Ora, quando Aarão viu a determinação da rainha,
ele, conhecendo também a dureza de coração do po-
vo, temeu que se reunisse uma multidão e que hou-
vesse grande contenda e distúrbio entre eles; esten-
deu, portanto, a mão e levantou o rei, dizendo-lhe:
Levanta-te. E ele pôs-se em pé, recuperando as for-
ças.

Now when Aaron saw the determination of the
queen, he, also knowing the hardness of the hearts
of the people, feared lest that a multitude should as-
semble themselves together, and there should be a
great contention and a disturbance among them;
therefore he put forth his hand and raised the king
from the earth, and said unto him: Stand. And he
stood upon his feet, receiving his strength.

23 Ora, isso foi feito na presença da rainha e de mui-
tos dos servos. E quando viram isso, 7caram muito
admirados e começaram a temer. E o rei adiantou-se
e começou a ensiná-los. E ensinou-os de tal modo
que toda a sua casa se converteu ao Senhor.

Now this was done in the presence of the queen
and many of the servants. And when they saw it they
greatly marveled, and began to fear. And the king
stood forth, and began to minister unto them. And
he did minister unto them, insomuch that his whole
household were converted unto the Lord.



24 Ora, reunira-se uma multidão, por causa das or-
dens da rainha; e começou a haver grandes murmu-
rações entre eles, por causa de Aarão e seus irmãos.

Now there was a multitude gathered together be-
cause of the commandment of the queen, and there
began to be great murmurings among them because
of Aaron and his brethren.

25 Mas o rei adiantou-se para o meio deles e os ensi-
nou. E tranquilizaram-se em relação a Aarão e aos
que com ele estavam.

But the king stood forth among them and admin-
istered unto them. And they were paci7ed towards
Aaron and those who were with him.

26 E aconteceu que o rei, vendo que o povo se tran-
quilizara, fez com que Aarão e seus irmãos fossem
para o meio da multidão e pregassem-lhes a palavra.

And it came to pass that when the king saw that
the people were paci7ed, he caused that Aaron and
his brethren should stand forth in the midst of the
multitude, and that they should preach the word
unto them.

27 E aconteceu que o rei enviou uma proclamação
por toda a terra, a todo o seu povo que vivia em toda a
sua terra, que vivia em todas as regiões circunvizi-
nhas, terra que con7nava com o mar a leste e a oeste
e que era dividida da terra de Zaraenla por uma es-
treita faixa de deserto que se estendia do mar do leste
ao mar do oeste e contornava a costa e as fronteiras
do deserto que 7cava ao norte, perto da terra de
Zaraenla, através das fronteiras de Mânti, à cabeceira
do rio Sidon, correndo de leste para oeste — e assim
estavam os lamanitas separados dos ne7tas.

And it came to pass that the king sent a proclama-
tion throughout all the land, amongst all his people
who were in all his land, who were in all the regions
round about, which was bordering even to the sea,
on the east and on the west, and which was divided
from the land of Zarahemla by a narrow strip of
wilderness, which ran from the sea east even to the
sea west, and round about on the borders of the
seashore, and the borders of the wilderness which
was on the north by the land of Zarahemla, through
the borders of Manti, by the head of the river Sidon,
running from the east towards the west—and thus
were the Lamanites and the Nephites divided.

28 Ora, os mais indolentes dos lamanitas viviam no
deserto e habitavam em tendas; e estavam espalha-
dos pelo deserto a oeste, na terra de Né7; sim, como
também a oeste da terra de Zaraenla, beirando a cos-
ta; e a oeste, na terra de Né7, no local da primeira he-
rança de seus pais; e assim ao longo da costa.

Now, the more idle part of the Lamanites lived in
the wilderness, and dwelt in tents; and they were
spread through the wilderness on the west, in the
land of Nephi; yea, and also on the west of the land
of Zarahemla, in the borders by the seashore, and on
the west in the land of Nephi, in the place of their fa-
thers’ 7rst inheritance, and thus bordering along by
the seashore.

29 E também havia muitos lamanitas no leste, junto à
costa, para onde os ne7tas os haviam impelido.
Desse modo os ne7tas estavam quase rodeados pelos
lamanitas; não obstante, os ne7tas haviam-se apode-
rado de todas as regiões do norte da terra, que beira-
vam o deserto, na cabeceira do rio Sidon, de leste a
oeste do lado do deserto; no norte, até chegar à terra
a que deram o nome de Abundância.

And also there were many Lamanites on the east
by the seashore, whither the Nephites had driven
them. And thus the Nephites were nearly surrounded
by the Lamanites; nevertheless the Nephites had
taken possession of all the northern parts of the land
bordering on the wilderness, at the head of the river
Sidon, from the east to the west, round about on the
wilderness side; on the north, even until they came
to the land which they called Bountiful.



30 E con7nava com a terra a que chamavam
Desolação, a qual estava tão ao norte que adentrava a
terra que havia sido povoada e destruída, de cujos os-
sos já falamos, que fora descoberta pelo povo de
Zaraenla, tendo sido o local de seu primeiro desem-
barque.

And it bordered upon the land which they called
Desolation, it being so far northward that it came
into the land which had been peopled and been de-
stroyed, of whose bones we have spoken, which was
discovered by the people of Zarahemla, it being the
place of their 7rst landing.

31 E dali subiram até o deserto do sul. E assim foi que
a terra do norte se chamou Desolação e a terra do sul
se chamou Abundância, sendo ela o deserto que é
cheio de todo tipo de animais selvagens de toda espé-
cie, uma parte dos quais havia vindo da terra do nor-
te à procura de alimento.

And they came from there up into the south
wilderness. Thus the land on the northward was
called Desolation, and the land on the southward
was called Bountiful, it being the wilderness which is
7lled with all manner of wild animals of every kind,
a part of which had come from the land northward
for food.

32 E assim, a distância entre o mar do leste e o mar do
oeste, pela fronteira entre Abundância e a terra de
Desolação, era o equivalente a um dia e meio de via-
gem para um ne7ta. E assim, a terra de Né7 e a terra
de Zaraenla estavam quase que rodeadas por água,
havendo uma pequena faixa de terra entre a terra do
norte e a terra do sul.

And now, it was only the distance of a day and a
half ’s journey for a Nephite, on the line Bountiful
and the land Desolation, from the east to the west
sea; and thus the land of Nephi and the land of
Zarahemla were nearly surrounded by water, there
being a small neck of land between the land north-
ward and the land southward.

33 E aconteceu que os ne7tas haviam povoado a terra
de Abundância, desde o mar do leste até o mar do
oeste; e assim os ne7tas, em sua sabedoria, com seus
guardas e seus exércitos, haviam con7nado os lama-
nitas no sul, para que desse modo não mais ocupas-
sem as terras ao norte e não invadissem a terra do
norte.

And it came to pass that the Nephites had inhab-
ited the land Bountiful, even from the east unto the
west sea, and thus the Nephites in their wisdom,
with their guards and their armies, had hemmed in
the Lamanites on the south, that thereby they should
have no more possession on the north, that they
might not overrun the land northward.

34 Portanto, os lamanitas não podiam mais ter terras,
a não ser na terra de Né7 e nos desertos a sua volta.
Ora, nisto os ne7tas foram prudentes — como os la-
manitas eram seus inimigos, não sofreriam ataques
por todos os lados e teriam também um país onde se
refugiar, segundo seus desejos.

Therefore the Lamanites could have no more pos-
sessions only in the land of Nephi, and the wilder-
ness round about. Now this was wisdom in the
Nephites—as the Lamanites were an enemy to them,
they would not su:er their aAictions on every hand,
and also that they might have a country whither they
might @ee, according to their desires.

35 E agora eu, depois de haver relatado isto, volto à
história de Amon e Aarão, Ômner e Hímni e seus ir-
mãos.

And now I, a9er having said this, return again to
the account of Ammon and Aaron, Omner and
Himni, and their brethren.
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1 Eis que aconteceu que o rei dos lamanitas enviou

uma proclamação a todo o seu povo, para que não to-
cassem em Amon nem em Aarão nem em Ômner
nem em Hímni ou em qualquer de seus irmãos que
iriam pregar a palavra de Deus, não importando on-
de estivessem, em qualquer parte de sua terra.

Behold, now it came to pass that the king of the
Lamanites sent a proclamation among all his people,
that they should not lay their hands on Ammon, or
Aaron, or Omner, or Himni, nor either of their
brethren who should go forth preaching the word of
God, in whatsoever place they should be, in any part
of their land.

2 Sim, enviou um decreto a seu povo, que não deve-
riam deitar-lhes as mãos para amarrá-los, nem
colocá-los na prisão; nem deveriam cuspir neles nem
espancá-los nem expulsá-los de suas sinagogas nem
açoitá-los; nem tampouco apedrejá-los, mas que eles
tivessem livre acesso às suas casas, e também aos
seus templos, e aos seus santuários.

Yea, he sent a decree among them, that they
should not lay their hands on them to bind them, or
to cast them into prison; neither should they spit
upon them, nor smite them, nor cast them out of
their synagogues, nor scourge them; neither should
they cast stones at them, but that they should have
free access to their houses, and also their temples,
and their sanctuaries.

3 Para que assim pudessem ir pregar a palavra se-
gundo seus desejos, pois o rei havia-se convertido ao
Senhor, assim como toda a sua casa; enviou, portan-
to, uma proclamação ao povo, por toda a terra, a 7m
de que a palavra de Deus não encontrasse obstrução,
mas fosse levada a toda a terra, para que o povo se
convencesse das iníquas tradições de seus pais e se
convencesse de que todos eram irmãos e que não de-
veriam matar nem pilhar nem roubar nem cometer
adultério nem cometer qualquer tipo de iniquidade.

And thus they might go forth and preach the word
according to their desires, for the king had been con-
verted unto the Lord, and all his household; there-
fore he sent his proclamation throughout the land
unto his people, that the word of God might have no
obstruction, but that it might go forth throughout all
the land, that his people might be convinced con-
cerning the wicked traditions of their fathers, and
that they might be convinced that they were all
brethren, and that they ought not to murder, nor to
plunder, nor to steal, nor to commit adultery, nor to
commit any manner of wickedness.

4 E então aconteceu que, tendo o rei enviado essa
proclamação, Aarão e seus irmãos foram de cidade
em cidade, de uma casa de adoração a outra, organi-
zando igrejas e consagrando sacerdotes e mestres en-
tre os lamanitas, por toda a terra, a 7m de pregarem e
ensinarem a palavra de Deus entre eles; e assim co-
meçaram a lograr muito êxito.

And now it came to pass that when the king had
sent forth this proclamation, that Aaron and his
brethren went forth from city to city, and from one
house of worship to another, establishing churches,
and consecrating priests and teachers throughout
the land among the Lamanites, to preach and to
teach the word of God among them; and thus they
began to have great success.

5 E milhares foram levados a conhecer o Senhor,
sim, milhares foram levados a acreditar nas tradições
dos ne7tas; e foram-lhes ensinados os registros e as
profecias que haviam sido transmitidos até o presen-
te.

And thousands were brought to the knowledge of
the Lord, yea, thousands were brought to believe in
the traditions of the Nephites; and they were taught
the records and prophecies which were handed
down even to the present time.



6 E tão certo quanto o Senhor vive, assim também
quantos acreditaram, ou seja, quantos foram levados
a conhecer a verdade pelas pregações de Amon e seus
irmãos, segundo o espírito de revelação e de profecia
e o poder de Deus que fazia milagres por meio de-
les — sim, digo-vos que, assim como o Senhor vive,
todos os lamanitas que acreditaram em suas prega-
ções e foram convertidos ao Senhor nunca apostata-
ram.

And as sure as the Lord liveth, so sure as many as
believed, or as many as were brought to the knowl-
edge of the truth, through the preaching of Ammon
and his brethren, according to the spirit of revelation
and of prophecy, and the power of God working mir-
acles in them—yea, I say unto you, as the Lord liveth,
as many of the Lamanites as believed in their preach-
ing, and were converted unto the Lord, never did fall
away.

7 Pois tornaram-se um povo justo e depuseram as
armas de sua rebelião, para não mais lutarem contra
Deus nem contra qualquer de seus irmãos.

For they became a righteous people; they did lay
down the weapons of their rebellion, that they did
not 7ght against God any more, neither against any
of their brethren.

8 Ora, estes são os que se converteram ao Senhor: Now, these are they who were converted unto the
Lord:

9 Os lamanitas que estavam na terra de Ismael; The people of the Lamanites who were in the land
of Ishmael;

10 E também os lamanitas que estavam na terra de
Midôni;

And also of the people of the Lamanites who were
in the land of Middoni;

11 E também os lamanitas que estavam na cidade de
Né7;

And also of the people of the Lamanites who were
in the city of Nephi;

12 E também os lamanitas que se achavam na terra de
Silom e que se achavam na terra de Senlon e na cida-
de de Lemuel e na cidade de Simnilom.

And also of the people of the Lamanites who were
in the land of Shilom, and who were in the land of
Shemlon, and in the city of Lemuel, and in the city of
Shimnilom.

13 E são esses os nomes das cidades dos lamanitas
que foram convertidos ao Senhor; e são esses os que
depuseram as armas de sua rebelião, sim, todas as su-
as armas de guerra; e todos eram lamanitas.

And these are the names of the cities of the
Lamanites which were converted unto the Lord; and
these are they that laid down the weapons of their re-
bellion, yea, all their weapons of war; and they were
all Lamanites.

14 E os amalequitas não foram convertidos, exceto
um; e nenhum dos amulonitas se converteu, mas en-
dureceram o coração e também o coração dos lama-
nitas daquela parte da terra em que moravam; sim, e
em todas as suas aldeias e cidades.

And the Amalekites were not converted, save only
one; neither were any of the Amulonites; but they
did harden their hearts, and also the hearts of the
Lamanites in that part of the land wheresoever they
dwelt, yea, and all their villages and all their cities.

15 Portanto, citamos todas as cidades dos lamanitas
nas quais eles se arrependeram, vieram a conhecer a
verdade e foram convertidos.

Therefore, we have named all the cities of the
Lamanites in which they did repent and come to the
knowledge of the truth, and were converted.

16 E aconteceu então que o rei e os que foram conver-
tidos desejavam adotar um nome pelo qual se distin-
guissem de seus irmãos; o rei, portanto, consultou
Aarão e muitos de seus sacerdotes no tocante ao no-
me que deveriam escolher para distinguirem-se dos
outros.

And now it came to pass that the king and those
who were converted were desirous that they might
have a name, that thereby they might be distin-
guished from their brethren; therefore the king con-
sulted with Aaron and many of their priests, con-
cerning the name that they should take upon them,
that they might be distinguished.



17 E aconteceu que escolheram o nome de ânti-né7-
leítas; e foram chamados por esse nome e não mais
foram chamados de lamanitas.

And it came to pass that they called their names
Anti-Nephi-Lehies; and they were called by this
name and were no more called Lamanites.

18 E começaram a ser um povo muito industrioso;
sim, e 7zeram-se amigos dos ne7tas; portanto, esta-
beleceram relações com eles e a maldição de Deus
não mais os acompanhou.

And they began to be a very industrious people;
yea, and they were friendly with the Nephites; there-
fore, they did open a correspondence with them, and
the curse of God did no more follow them.
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1 E aconteceu que os amalequitas e os amulonitas e os

lamanitas que estavam na terra de Amulon e também
na terra de Helã; e os que estavam na terra de
Jerusalém e, resumindo, em todas as terras circunvi-
zinhas, que não se haviam convertido nem adotado o
nome de Ânti-Né7-Leí, foram instigados pelos ama-
lequitas e pelos amulonitas a irarem-se contra seus
irmãos.

And it came to pass that the Amalekites and the
Amulonites and the Lamanites who were in the land
of Amulon, and also in the land of Helam, and who
were in the land of Jerusalem, and in 7ne, in all the
land round about, who had not been converted and
had not taken upon them the name of Anti-Nephi-
Lehi, were stirred up by the Amalekites and by the
Amulonites to anger against their brethren.

2 E seu ódio contra eles tornou-se muito intenso, a
ponto de começarem a rebelar-se contra seu rei e a
não mais quererem que ele fosse seu rei; portanto,
pegaram em armas contra o povo de Ânti-Né7-Leí.

And their hatred became exceedingly sore against
them, even insomuch that they began to rebel
against their king, insomuch that they would not
that he should be their king; therefore, they took up
arms against the people of Anti-Nephi-Lehi.

3 Ora, o rei passou o reino a seu 7lho, a quem deu o
nome de Ânti-Né7-Leí.

Now the king conferred the kingdom upon his
son, and he called his name Anti-Nephi-Lehi.

4 E morreu o rei no mesmo ano em que os lamanitas
começaram os preparativos para guerrear o povo de
Deus.

And the king died in that selfsame year that the
Lamanites began to make preparations for war
against the people of God.

5 Ora, quando Amon e seus irmãos e todos os que
haviam vindo com ele viram os preparativos dos la-
manitas para destruírem seus irmãos, dirigiram-se à
terra de Midiã e lá Amon encontrou todos os seus ir-
mãos; e de lá se dirigiram à terra de Ismael, para
reunirem-se em conselho com Lamôni e também
com seu irmão, Ânti-Né7-Leí, a 7m de decidirem o
que deveriam fazer para defender-se dos lamanitas.

Now when Ammon and his brethren and all those
who had come up with him saw the preparations of
the Lamanites to destroy their brethren, they came
forth to the land of Midian, and there Ammon met
all his brethren; and from thence they came to the
land of Ishmael that they might hold a council with
Lamoni and also with his brother Anti-Nephi-Lehi,
what they should do to defend themselves against the
Lamanites.

6 Ora, não havia uma só alma, entre todo o povo que
se convertera ao Senhor, que quisesse pegar em ar-
mas contra seus irmãos; não, não queriam nem mes-
mo fazer qualquer preparativo de guerra; sim, e tam-
bém seu rei lhes ordenou que não o 7zessem.

Now there was not one soul among all the people
who had been converted unto the Lord that would
take up arms against their brethren; nay, they would
not even make any preparations for war; yea, and
also their king commanded them that they should
not.

7 Ora, estas são as palavras que ele disse ao povo so-
bre o assunto: Agradeço a meu Deus, meu amado po-
vo, que o nosso grande Deus em sua bondade tenha
mandado estes nossos irmãos, os ne7tas, pregarem a
nós e convencerem-nos a respeito das tradições de
nossos iníquos pais.

Now, these are the words which he said unto the
people concerning the matter: I thank my God, my
beloved people, that our great God has in goodness
sent these our brethren, the Nephites, unto us to
preach unto us, and to convince us of the traditions
of our wicked fathers.

8 E eis que agradeço a meu grande Deus por ter-nos
dado uma porção de seu Espírito, a 7m de abrandar-
nos o coração; assim, estabelecemos relações com es-
tes irmãos, os ne7tas.

And behold, I thank my great God that he has
given us a portion of his Spirit to so9en our hearts,
that we have opened a correspondence with these
brethren, the Nephites.



9 E eis que também agradeço a meu Deus que, por
iniciarmos essas relações, nos tenhamos convencido
de nossos pecados e dos muitos homicídios que te-
mos cometido.

And behold, I also thank my God, that by opening
this correspondence we have been convinced of our
sins, and of the many murders which we have com-
mitted.

10 E agradeço também a meu Deus, sim, meu grande
Deus, por haver-nos permitido que nos arrependês-
semos dessas coisas e também por haver-nos perdoa-
do nossos inúmeros pecados e os assassinatos que te-
mos cometido; e por ter-nos aliviado o coração da
culpa, pelos méritos de seu Filho.

And I also thank my God, yea, my great God, that
he hath granted unto us that we might repent of
these things, and also that he hath forgiven us of
those our many sins and murders which we have
committed, and taken away the guilt from our
hearts, through the merits of his Son.

11 E agora eis que, meus irmãos, visto que tudo o que
pudemos fazer (pois éramos os mais perdidos de to-
dos os homens) foi arrependermo-nos de todos os
nossos pecados e dos muitos assassinatos que tínha-
mos cometido e conseguir que Deus os tirasse de nos-
so coração, porque isto foi tudo que pudemos fazer
para arrependermo-nos o su7ciente perante Deus, a
7m de que ele nos tirasse nossa mancha —

And now behold, my brethren, since it has been
all that we could do (as we were the most lost of all
mankind) to repent of all our sins and the many mur-
ders which we have committed, and to get God to
take them away from our hearts, for it was all we
could do to repent suBciently before God that he
would take away our stain—

12 Ora, meus amados irmãos, já que Deus nos tirou
nossas manchas e nossas espadas tornaram-se bri-
lhantes, não as manchemos mais com o sangue de
nossos irmãos.

Now, my best beloved brethren, since God hath
taken away our stains, and our swords have become
bright, then let us stain our swords no more with the
blood of our brethren.

13 Eis que eu vos digo: Guardemos nossas espadas,
para que não se manchem com o sangue de nossos ir-
mãos; porque, se novamente as mancharmos, talvez
não possam mais ser lavadas pelo sangue do Filho de
nosso grande Deus, que será derramado para a expi-
ação de nossos pecados.

Behold, I say unto you, Nay, let us retain our
swords that they be not stained with the blood of our
brethren; for perhaps, if we should stain our swords
again they can no more be washed bright through
the blood of the Son of our great God, which shall be
shed for the atonement of our sins.

14 E o grande Deus teve misericórdia de nós e deu-
nos a conhecer estas coisas, a 7m de não perecermos;
sim, deu-nos a conhecer de antemão essas coisas por-
que ama nossa alma, bem como ama nossos 7lhos;
portanto, em sua misericórdia ele nos visita por meio
de seus anjos, para que o plano de salvação nos seja
revelado, assim como às gerações futuras.

And the great God has had mercy on us, and made
these things known unto us that we might not per-
ish; yea, and he has made these things known unto
us beforehand, because he loveth our souls as well as
he loveth our children; therefore, in his mercy he
doth visit us by his angels, that the plan of salvation
might be made known unto us as well as unto future
generations.



15 Oh! Quão misericordioso é nosso Deus! E agora,
desde que isso foi tudo o que pudemos fazer para que
nossas manchas nos fossem tiradas e nossas espadas
tornadas brilhantes, eis que vamos escondê-las, para
que conservem seu brilho como um testemunho a
nosso Deus no último dia, ou seja, no dia em que for-
mos levados a sua presença a 7m de sermos julgados,
de que não manchamos nossas espadas com o sangue
de nossos irmãos, desde que ele nos revelou sua pala-
vra e por ela puri7cou-nos.

Oh, how merciful is our God! And now behold,
since it has been as much as we could do to get our
stains taken away from us, and our swords are made
bright, let us hide them away that they may be kept
bright, as a testimony to our God at the last day, or at
the day that we shall be brought to stand before him
to be judged, that we have not stained our swords in
the blood of our brethren since he imparted his word
unto us and has made us clean thereby.

16 E agora, meus irmãos, se nossos irmãos procura-
rem destruir-nos, eis que esconderemos nossas espa-
das, sim, enterrá-las-emos nas profundidades da ter-
ra, para que se conservem brilhantes, como testemu-
nho, no último dia, de que nunca as usamos; e se
nossos irmãos nos destruírem, eis que iremos para
nosso Deus e seremos salvos.

And now, my brethren, if our brethren seek to de-
stroy us, behold, we will hide away our swords, yea,
even we will bury them deep in the earth, that they
may be kept bright, as a testimony that we have
never used them, at the last day; and if our brethren
destroy us, behold, we shall go to our God and shall
be saved.

17 E então aconteceu que quando o rei acabou de di-
zer essas coisas, estando todo o povo reunido, toma-
ram as espadas e todas as armas que eram usadas pa-
ra derramar sangue humano e enterraram-nas pro-
fundamente na terra.

And now it came to pass that when the king had
made an end of these sayings, and all the people
were assembled together, they took their swords, and
all the weapons which were used for the shedding of
man’s blood, and they did bury them up deep in the
earth.

18 E isso 7zeram porque, a seu ver, era um testemu-
nho a Deus e também aos homens de que nunca mais
usariam armas para derramar sangue humano; e as-
sim 7zeram, prometendo e fazendo convênio com
Deus de que, antes de derramar o sangue de seus ir-
mãos, sacri7cariam a própria vida; de que, ao invés
de tirar de um irmão, lhe dariam; de que, ao invés de
passar os dias em ociosidade, trabalhariam muito
com as próprias mãos.

And this they did, it being in their view a testi-
mony to God, and also to men, that they never would
use weapons again for the shedding of man’s blood;
and this they did, vouching and covenanting with
God, that rather than shed the blood of their
brethren they would give up their own lives; and
rather than take away from a brother they would
give unto him; and rather than spend their days in
idleness they would labor abundantly with their
hands.

19 E assim vemos que quando esses lamanitas foram
levados a conhecer a verdade e nela acreditar,
mantiveram-se 7rmes e preferiam sofrer até a morte
a pecar; e assim vemos que enterraram suas armas de
paz, ou melhor, enterraram as armas de guerra em
favor da paz.

And thus we see that, when these Lamanites were
brought to believe and to know the truth, they were
7rm, and would su:er even unto death rather than
commit sin; and thus we see that they buried their
weapons of peace, or they buried the weapons of
war, for peace.

20 E aconteceu que seus irmãos, os lamanitas, 7ze-
ram preparativos para a guerra e subiram à terra de
Né7 com o propósito de destruir o rei e substituí-lo
por outro; e também de destruir o povo de Ânti-Né7-
Leí.

And it came to pass that their brethren, the
Lamanites, made preparations for war, and came up
to the land of Nephi for the purpose of destroying
the king, and to place another in his stead, and also
of destroying the people of Anti-Nephi-Lehi out of
the land.



21 Ora, quando o povo viu que os lamanitas vinham
atacá-los, saíram-lhes ao encontro e prostraram-se
por terra diante deles e começaram a invocar o nome
do Senhor; e estavam nessa atitude quando os lama-
nitas começaram a atacá-los e a matá-los com a espa-
da.

Now when the people saw that they were coming
against them they went out to meet them, and pros-
trated themselves before them to the earth, and be-
gan to call on the name of the Lord; and thus they
were in this attitude when the Lamanites began to
fall upon them, and began to slay them with the
sword.

22 E assim, sem encontrarem resistência alguma, ma-
taram mil e cinco deles; e sabemos que eles são aben-
çoados, porque foram morar com seu Deus.

And thus without meeting any resistance, they did
slay a thousand and 7ve of them; and we know that
they are blessed, for they have gone to dwell with
their God.

23 Ora, quando os lamanitas viram que seus irmãos
não fugiam da espada nem se voltavam para a direita
nem para a esquerda, mas que se deitavam e morri-
am e louvavam a Deus até mesmo no momento de se-
rem abatidos pela espada —

Now when the Lamanites saw that their brethren
would not @ee from the sword, neither would they
turn aside to the right hand or to the le9, but that
they would lie down and perish, and praised God
even in the very act of perishing under the sword—

24 Ora, quando os lamanitas viram isso, abstiveram-
se de matá-los; e muitos houve que se sentiram con-
doídos pelos seus irmãos que haviam caído pela es-
pada, porque se arrependeram do que haviam feito.

Now when the Lamanites saw this they did for-
bear from slaying them; and there were many whose
hearts had swollen in them for those of their
brethren who had fallen under the sword, for they
repented of the things which they had done.

25 E aconteceu que arremessaram ao chão suas ar-
mas de guerra e não as quiseram mais pegar, porque
estavam compungidos pelos assassinatos que haviam
cometido; e ajoelharam-se, assim como seus irmãos,
con7ando na clemência dos que tinham os braços le-
vantados para matá-los.

And it came to pass that they threw down their
weapons of war, and they would not take them
again, for they were stung for the murders which
they had committed; and they came down even as
their brethren, relying upon the mercies of those
whose arms were li9ed to slay them.

26 E aconteceu que, naquele dia, ao povo de Deus
juntaram-se mais do que os que haviam sido mortos;
e os que foram mortos eram justos; não temos, por-
tanto, razão para duvidar de que foram salvos.

And it came to pass that the people of God were
joined that day by more than the number who had
been slain; and those who had been slain were right-
eous people, therefore we have no reason to doubt
but what they were saved.

27 E não havia um homem iníquo entre os que foram
mortos; mais de mil, porém, chegaram ao conheci-
mento da verdade; e assim vemos que o Senhor tra-
balha de vários modos para salvar seu povo.

And there was not a wicked man slain among
them; but there were more than a thousand brought
to the knowledge of the truth; thus we see that the
Lord worketh in many ways to the salvation of his
people.

28 Ora, a maior parte dos lamanitas que mataram
tantos de seus irmãos era composta de amalequitas e
amulonitas, pertencendo em sua maioria à ordem
dos neores.

Now the greatest number of those of the
Lamanites who slew so many of their brethren were
Amalekites and Amulonites, the greatest number of
whom were a9er the order of the Nehors.

29 Ora, entre os que se juntaram ao povo do Senhor,
nenhum havia que fosse amalequita nem amulonita
nem que fosse da ordem de Neor, mas eram todos
descendentes de Lamã e Lemuel.

Now, among those who joined the people of the
Lord, there were none who were Amalekites or
Amulonites, or who were of the order of Nehor, but
they were actual descendants of Laman and Lemuel.



30 E assim podemos compreender claramente que, se
depois de haver sido iluminado uma vez pelo
Espírito de Deus e ter tido grande conhecimento das
coisas referentes à retidão, um povo cai em pecado e
transgressão, torna-se ainda mais endurecido e assim
seu estado se torna pior do que se nunca tivesse co-
nhecido essas coisas.

And thus we can plainly discern, that a9er a peo-
ple have been once enlightened by the Spirit of God,
and have had great knowledge of things pertaining
to righteousness, and then have fallen away into sin
and transgression, they become more hardened, and
thus their state becomes worse than though they had
never known these things.



Alma 25 Alma 25
1 E eis que então aconteceu que aqueles lamanitas 7ca-

ram mais zangados porque haviam matado seus ir-
mãos; portanto, juraram vingança contra os ne7tas e
não mais tentaram matar o povo de Ânti-Né7-Leí na-
quela ocasião.

And behold, now it came to pass that those
Lamanites were more angry because they had slain
their brethren; therefore they swore vengeance upon
the Nephites; and they did no more attempt to slay
the people of Anti-Nephi-Lehi at that time.

2 Mas tomaram seus exércitos e atravessaram as
fronteiras da terra de Zaraenla e atacaram o povo que
estava na terra de Amonia e destruíram-no.

But they took their armies and went over into the
borders of the land of Zarahemla, and fell upon the
people who were in the land of Ammonihah and de-
stroyed them.

3 E depois disso tiveram muitas batalhas contra os
ne7tas, nas quais foram rechaçados e mortos.

And a9er that, they had many battles with the
Nephites, in the which they were driven and slain.

4 E entre os lamanitas que foram mortos estava qua-
se toda a descendência de Amulon e seus irmãos, que
eram os sacerdotes de Noé; e foram mortos pelas
mãos dos ne7tas.

And among the Lamanites who were slain were al-
most all the seed of Amulon and his brethren, who
were the priests of Noah, and they were slain by the
hands of the Nephites;

5 E os remanescentes, tendo fugido para o deserto
do leste e usurpado o poder e a autoridade dos lama-
nitas, 7zeram com que muitos dos lamanitas pere-
cessem pelo fogo, devido a sua crença —

And the remainder, having @ed into the east
wilderness, and having usurped the power and au-
thority over the Lamanites, caused that many of the
Lamanites should perish by 7re because of their be-
lief—

6 Porque muitos deles, depois de haverem sofrido
grandes perdas e tantas a@ições, começaram a
lembrar-se das palavras que Aarão e seus irmãos lhes
haviam pregado em sua terra; portanto, começaram
a descrer das tradições de seus pais e a acreditar no
Senhor e em que ele dera grande poder aos ne7tas; e
assim muitos deles foram convertidos no deserto.

For many of them, a9er having su:ered much loss
and so many aAictions, began to be stirred up in re-
membrance of the words which Aaron and his
brethren had preached to them in their land; there-
fore they began to disbelieve the traditions of their
fathers, and to believe in the Lord, and that he gave
great power unto the Nephites; and thus there were
many of them converted in the wilderness.

7 E aconteceu que os governantes que eram rema-
nescentes dos 7lhos de Amulon 7zeram com que fos-
sem mortos, sim, todos os que acreditavam nessas
coisas.

And it came to pass that those rulers who were the
remnant of the children of Amulon caused that they
should be put to death, yea, all those that believed in
these things.

8 Ora, esse martírio provocou a ira de muitos de
seus irmãos e começou a haver contendas no deserto;
e os lamanitas começaram a perseguir os descenden-
tes de Amulon e seus irmãos e começaram a matá-
los; e eles fugiram para o deserto do leste.

Now this martyrdom caused that many of their
brethren should be stirred up to anger; and there be-
gan to be contention in the wilderness; and the
Lamanites began to hunt the seed of Amulon and his
brethren and began to slay them; and they @ed into
the east wilderness.

9 E eis que até hoje são perseguidos pelos lamanitas.
Cumpriram-se, assim, as palavras de Abinádi a res-
peito dos descendentes dos sacerdotes que o haviam
feito morrer pelo fogo.

And behold they are hunted at this day by the
Lamanites. Thus the words of Abinadi were brought
to pass, which he said concerning the seed of the
priests who caused that he should su:er death by
7re.



10 Porque ele lhes dissera: O que me 7zerdes será um
símbolo de coisas que irão acontecer.

For he said unto them: What ye shall do unto me
shall be a type of things to come.

11 E Abinádi foi o primeiro a sofrer a morte pelo fo-
go, por causa de sua crença em Deus; ora, isto foi o
que quis dizer: que muitos sofreriam morte pelo fo-
go, assim como ele sofrera.

And now Abinadi was the 7rst that su:ered death
by 7re because of his belief in God; now this is what
he meant, that many should su:er death by 7re, ac-
cording as he had su:ered.

12 E ele dissera aos sacerdotes de Noé que seus des-
cendentes fariam com que muitos fossem mortos do
mesmo modo que ele; e que eles seriam dispersos e
mortos, assim como uma ovelha que não tem pastor é
perseguida e morta por animais ferozes; e agora, eis
que essas palavras se cumpriram, porque eles foram
rechaçados pelos lamanitas e foram perseguidos e fo-
ram mortos.

And he said unto the priests of Noah that their
seed should cause many to be put to death, in the like
manner as he was, and that they should be scattered
abroad and slain, even as a sheep having no shep-
herd is driven and slain by wild beasts; and now be-
hold, these words were veri7ed, for they were driven
by the Lamanites, and they were hunted, and they
were smitten.

13 E aconteceu que quando os lamanitas viram que
não conseguiam sobrepujar os ne7tas, voltaram para
sua própria terra; e muitos deles foram morar na ter-
ra de Ismael e na terra de Né7, unindo-se ao povo de
Deus, que era o povo de Ânti-Né7-Leí.

And it came to pass that when the Lamanites saw
that they could not overpower the Nephites they re-
turned again to their own land; and many of them
came over to dwell in the land of Ishmael and the
land of Nephi, and did join themselves to the people
of God, who were the people of Anti-Nephi-Lehi.

14 E eles também enterraram suas armas de guerra,
segundo haviam feito seus irmãos; e começaram a ser
um povo justo; e trilharam os caminhos do Senhor, e
procuraram guardar os seus mandamentos e os seus
estatutos.

And they did also bury their weapons of war, ac-
cording as their brethren had, and they began to be a
righteous people; and they did walk in the ways of
the Lord, and did observe to keep his command-
ments and his statutes.

15 Sim, e guardaram a lei de Moisés; pois era necessá-
rio que ainda guardassem a lei de Moisés, porque
não estava toda cumprida. Mas, não obstante a lei de
Moisés, aguardavam ansiosamente a vinda de Cristo,
considerando a lei mosaica um símbolo de sua vinda
e acreditando que deviam praticar aquelas cerimôni-
as exteriores até o tempo em que ele lhes fosse reve-
lado.

Yea, and they did keep the law of Moses; for it was
expedient that they should keep the law of Moses as
yet, for it was not all ful7lled. But notwithstanding
the law of Moses, they did look forward to the com-
ing of Christ, considering that the law of Moses was
a type of his coming, and believing that they must
keep those outward performances until the time that
he should be revealed unto them.

16 Ora, eles não acreditavam que a salvação lhes vies-
se por meio da lei de Moisés; a lei de Moisés, porém,
serviu para fortalecer-lhes a fé em Cristo; e assim,
por meio da fé, mantinham a esperança da salvação
eterna, con7ando no espírito de profecia que falava
dessas coisas futuras.

Now they did not suppose that salvation came by
the law of Moses; but the law of Moses did serve to
strengthen their faith in Christ; and thus they did re-
tain a hope through faith, unto eternal salvation, re-
lying upon the spirit of prophecy, which spake of
those things to come.

17 E então eis que Amon e Aarão e Ômner e Hímni e
seus irmãos se regozijaram imensamente pelo êxito
obtido entre os lamanitas, vendo que o Senhor lhes
havia concedido conforme as suas orações e que ele
havia também cumprido sua palavra em cada porme-
nor.

And now behold, Ammon, and Aaron, and Omner,
and Himni, and their brethren did rejoice exceed-
ingly, for the success which they had had among the
Lamanites, seeing that the Lord had granted unto
them according to their prayers, and that he had also
veri7ed his word unto them in every particular.
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1 Ora, estas são as palavras que Amon disse a seus ir-

mãos: Meus irmãos e meus irmãos na fé, eis que vos
digo que temos grandes razões para nos regozijar-
mos; porque poderíamos nós supor, quando parti-
mos da terra de Zaraenla, que Deus nos concederia
tão grandes bênçãos?

And now, these are the words of Ammon to his
brethren, which say thus: My brothers and my
brethren, behold I say unto you, how great reason
have we to rejoice; for could we have supposed when
we started from the land of Zarahemla that God
would have granted unto us such great blessings?

2 E agora pergunto: Quais as grandes bênçãos que
ele nos concedeu? Podeis dizer?

And now, I ask, what great blessings has he be-
stowed upon us? Can ye tell?

3 Eis que respondo por vós; pois nossos irmãos, os
lamanitas, estavam em trevas, sim, no mais tenebro-
so abismo; quantos deles, porém, foram levados a ver
a maravilhosa luz de Deus! E esta é a bênção que nos
foi concedida: que fomos transformados em instru-
mentos nas mãos de Deus, para realizar esta grande
obra.

Behold, I answer for you; for our brethren, the
Lamanites, were in darkness, yea, even in the dark-
est abyss, but behold, how many of them are brought
to behold the marvelous light of God! And this is the
blessing which hath been bestowed upon us, that we
have been made instruments in the hands of God to
bring about this great work.

4 Eis que milhares deles se regozijam e foram trazi-
dos ao rebanho de Deus.

Behold, thousands of them do rejoice, and have
been brought into the fold of God.

5 Eis que o campo estava maduro e abençoados sois
por haverdes usado a foice e segado com vigor; sim,
haveis trabalhado o dia todo e eis o número de vossos
feixes! E serão recolhidos aos celeiros, para que não
sejam desperdiçados.

Behold, the 7eld was ripe, and blessed are ye, for
ye did thrust in the sickle, and did reap with your
might, yea, all the day long did ye labor; and behold
the number of your sheaves! And they shall be gath-
ered into the garners, that they are not wasted.

6 Sim, não serão abatidos pela tempestade no último
dia; sim, nem perturbados pelos furacões; mas quan-
do vier a tempestade, serão reunidos em seu lugar pa-
ra que a tempestade não os possa atingir; sim, nem
serão impelidos pelos ventos fortes para onde o ini-
migo queira levá-los.

Yea, they shall not be beaten down by the storm at
the last day; yea, neither shall they be harrowed up
by the whirlwinds; but when the storm cometh they
shall be gathered together in their place, that the
storm cannot penetrate to them; yea, neither shall
they be driven with 7erce winds whithersoever the
enemy listeth to carry them.

7 Mas eis que estão nas mãos do Senhor da colheita e
pertencem-lhe; e ele levantá-los-á no último dia.

But behold, they are in the hands of the Lord of
the harvest, and they are his; and he will raise them
up at the last day.

8 Bendito seja o nome de nosso Deus! Cantemos em
seu louvor, sim, demos graças a seu santo nome, por-
que ele pratica a retidão eternamente!

Blessed be the name of our God; let us sing to his
praise, yea, let us give thanks to his holy name, for he
doth work righteousness forever.

9 Pois se não tivéssemos saído da terra de Zaraenla,
estes nossos irmãos muito amados, que tanto nos têm
amado, achar-se-iam ainda atormentados pelo ódio
que nos tinham, sim, e teriam sido também estra-
nhos a Deus.

For if we had not come up out of the land of
Zarahemla, these our dearly beloved brethren, who
have so dearly beloved us, would still have been
racked with hatred against us, yea, and they would
also have been strangers to God.



10 E aconteceu que tendo Amon pronunciado essas
palavras, seu irmão Aarão censurou-o, dizendo:
Temo, Amon, que tua alegria te leve à vanglória.

And it came to pass that when Ammon had said
these words, his brother Aaron rebuked him, saying:
Ammon, I fear that thy joy doth carry thee away unto
boasting.

11 Amon, porém, disse-lhe: Não me vanglorio de mi-
nha própria força nem de minha própria sabedoria;
mas eis que minha alegria é completa, sim, meu cora-
ção transborda de alegria e regozijar-me-ei em meu
Deus.

But Ammon said unto him: I do not boast in my
own strength, nor in my own wisdom; but behold,
my joy is full, yea, my heart is brim with joy, and I
will rejoice in my God.

12 Sim, sei que nada sou; quanto a minha força, sou
débil; portanto, não me vangloriarei de mim mesmo,
mas gloriar-me-ei em meu Deus, porque com sua
força posso fazer todas as coisas; sim, eis que 7zemos
muitos milagres nesta terra, pelo que louvaremos o
seu nome para sempre.

Yea, I know that I am nothing; as to my strength I
am weak; therefore I will not boast of myself, but I
will boast of my God, for in his strength I can do all
things; yea, behold, many mighty miracles we have
wrought in this land, for which we will praise his
name forever.

13 Eis que quantos milhares de nossos irmãos ele li-
vrou das penas do inferno! E eles foram levados a
cantar o amor que redime e isto graças ao poder de
sua palavra que está em nós; não temos, portanto,
motivo para regozijar-nos?

Behold, how many thousands of our brethren has
he loosed from the pains of hell; and they are
brought to sing redeeming love, and this because of
the power of his word which is in us, therefore have
we not great reason to rejoice?

14 Sim, temos motivos para louvá-lo para sempre,
porque ele é o Deus Altíssimo e livrou nossos irmãos
dos grilhões do inferno.

Yea, we have reason to praise him forever, for he is
the Most High God, and has loosed our brethren
from the chains of hell.

15 Sim, estavam envolvidos por trevas eternas e des-
truição, mas eis que ele os trouxe a sua luz eterna,
sim, à salvação eterna; e estão envolvidos pela in-
comparável generosidade de seu amor; sim, e fomos
instrumentos em suas mãos para realizar esta grande
e maravilhosa obra.

Yea, they were encircled about with everlasting
darkness and destruction; but behold, he has
brought them into his everlasting light, yea, into ev-
erlasting salvation; and they are encircled about with
the matchless bounty of his love; yea, and we have
been instruments in his hands of doing this great
and marvelous work.

16 Gloriemo-nos, portanto, sim, gloriar-nos-emos no
Senhor; sim, rejubilar-nos-emos, pois nossa alegria é
completa; sim, louvaremos nosso Deus para sempre.
Quem poderá gloriar-se demasiadamente no Senhor?
Sim, quem poderá falar em demasia de seu grande
poder e de sua misericórdia e de sua longanimidade
para com os 7lhos dos homens? Eis que vos digo que
não posso expressar nem a mínima parte do que sin-
to.

Therefore, let us glory, yea, we will glory in the
Lord; yea, we will rejoice, for our joy is full; yea, we
will praise our God forever. Behold, who can glory
too much in the Lord? Yea, who can say too much of
his great power, and of his mercy, and of his long-
su:ering towards the children of men? Behold, I say
unto you, I cannot say the smallest part which I feel.

17 Quem havia de supor que nosso Deus seria tão mi-
sericordioso a ponto de resgatar-nos de nosso estado
terrível, pecador e corrompido?

Who could have supposed that our God would
have been so merciful as to have snatched us from
our awful, sinful, and polluted state?

18 Eis que saímos com ira e muitas ameaças para des-
truir a sua igreja.

Behold, we went forth even in wrath, with mighty
threatenings to destroy his church.



19 Oh! Então por que não nos entregou a uma terrí-
vel destruição? Sim, por que não deixou que a espada
de sua justiça caísse sobre nós e nos condenasse ao
desespero eterno?

Oh then, why did he not consign us to an awful
destruction, yea, why did he not let the sword of his
justice fall upon us, and doom us to eternal despair?

20 Oh! A minha alma quase se esvaece a este pensa-
mento. Eis que ele não exerceu sua justiça sobre nós,
mas em sua grande misericórdia fez-nos saltar esse
sempiterno abismo da morte e miséria, para a salva-
ção de nossa alma.

Oh, my soul, almost as it were, @eeth at the
thought. Behold, he did not exercise his justice upon
us, but in his great mercy hath brought us over that
everlasting gulf of death and misery, even to the sal-
vation of our souls.

21 E agora, meus irmãos, que homem natural existe
que conheça essas coisas? Digo-vos que não existe
quem conheça essas coisas, a não ser o penitente.

And now behold, my brethren, what natural man
is there that knoweth these things? I say unto you,
there is none that knoweth these things, save it be
the penitent.

22 Sim, aquele que se arrepende e exercita a fé, e faz
boas obras, e ora continuamente sem cessar — a esse
é concedido conhecer os mistérios de Deus; sim, a es-
se será concedido revelar coisas nunca antes revela-
das; sim, a esse será concedido levar milhares de al-
mas ao arrependimento, assim como a nós nos foi
concedido levar estes nossos irmãos ao arrependi-
mento.

Yea, he that repenteth and exerciseth faith, and
bringeth forth good works, and prayeth continually
without ceasing—unto such it is given to know the
mysteries of God; yea, unto such it shall be given to
reveal things which never have been revealed; yea,
and it shall be given unto such to bring thousands of
souls to repentance, even as it has been given unto us
to bring these our brethren to repentance.

23 E agora vos lembrais, meus irmãos, de que disse-
mos aos nossos irmãos na terra de Zaraenla que subi-
ríamos à terra de Né7, a 7m de pregar a nossos ir-
mãos, os lamanitas, e eles com desprezo zombaram
de nós?

Now do ye remember, my brethren, that we said
unto our brethren in the land of Zarahemla, we go
up to the land of Nephi, to preach unto our brethren,
the Lamanites, and they laughed us to scorn?

24 Pois disseram-nos: Supondes que podeis levar os
lamanitas a conhecerem a verdade? Supondes que
podereis convencer os lamanitas da incorreção das
tradições de seus pais, quando são um povo obstina-
do, cujo coração se deleita no derramamento de san-
gue, cujos dias foram passados na mais vil iniquida-
de, cujas sendas têm sido as sendas do transgressor
desde o início? Agora, lembrai-vos, meus irmãos, de
que foi deste modo que falaram.

For they said unto us: Do ye suppose that ye can
bring the Lamanites to the knowledge of the truth?
Do ye suppose that ye can convince the Lamanites of
the incorrectness of the traditions of their fathers, as
sti:necked a people as they are; whose hearts delight
in the shedding of blood; whose days have been
spent in the grossest iniquity; whose ways have been
the ways of a transgressor from the beginning? Now
my brethren, ye remember that this was their lan-
guage.

25 E disseram mais: Peguemos em armas contra eles
para exterminá-los da terra juntamente com suas ini-
quidades, para que não nos invadam e exterminem.

And moreover they did say: Let us take up arms
against them, that we destroy them and their iniquity
out of the land, lest they overrun us and destroy us.

26 Eis, porém, meus amados irmãos, que não viemos
ao deserto com o propósito de destruir nossos ir-
mãos, mas com o propósito de talvez salvar a alma de
alguns deles.

But behold, my beloved brethren, we came into
the wilderness not with the intent to destroy our
brethren, but with the intent that perhaps we might
save some few of their souls.



27 Ora, quando nosso coração se achava deprimido e
estávamos para voltar, eis que o Senhor nos confor-
tou e disse: Ide para o meio de vossos irmãos, os la-
manitas, e suportai com paciência vossas a@ições; e
eu farei com que tenhais êxito.

Now when our hearts were depressed, and we
were about to turn back, behold, the Lord comforted
us, and said: Go amongst thy brethren, the
Lamanites, and bear with patience thine aAictions,
and I will give unto you success.

28 E agora, eis que viemos e permanecemos entre
eles; e temos sido pacientes em nossos sofrimentos e
padecido toda sorte de privações; sim, viajamos de
casa em casa, contando com a misericórdia do mun-
do — não somente com a misericórdia do mundo,
mas com a misericórdia de Deus.

And now behold, we have come, and been forth
amongst them; and we have been patient in our su:-
:erings, and we have su:ered every privation; yea,
we have traveled from house to house, relying upon
the mercies of the world—not upon the mercies of
the world alone but upon the mercies of God.

29 E entramos em suas casas e ensinamo-los; e
ensinamo-los nas ruas; sim, e ensinamo-los sobre os
montes; e também entramos em seus templos e suas
sinagogas e ensinamo-los; e fomos rechaçados e es-
carnecidos e cuspidos e esbofeteados; e fomos ape-
drejados e amarrados com fortes cordas e lançados
na prisão; e pelo poder e sabedoria de Deus, fomos
novamente postos em liberdade.

And we have entered into their houses and taught
them, and we have taught them in their streets; yea,
and we have taught them upon their hills; and we
have also entered into their temples and their syna-
gogues and taught them; and we have been cast out,
and mocked, and spit upon, and smote upon our
cheeks; and we have been stoned, and taken and
bound with strong cords, and cast into prison; and
through the power and wisdom of God we have been
delivered again.

30 E padecemos toda espécie de sofrimentos; e tudo
isso para que talvez pudéssemos ser o instrumento de
salvação de alguma alma; e supúnhamos que nossa
alegria seria completa, se porventura conseguísse-
mos ser instrumento da salvação de alguns.

And we have su:ered all manner of aAictions,
and all this, that perhaps we might be the means of
saving some soul; and we supposed that our joy
would be full if perhaps we could be the means of
saving some.

31 Agora, eis que podemos olhar e ver os frutos de
nosso trabalho; e são eles poucos? Eu vos digo: Não,
são muitos; sim, e podemos testemunhar a sincerida-
de deles por causa de seu amor a seus irmãos e tam-
bém a nós.

Now behold, we can look forth and see the fruits
of our labors; and are they few? I say unto you, Nay,
they are many; yea, and we can witness of their sin-
cerity, because of their love towards their brethren
and also towards us.

32 Pois eis que preferiram sacri7car a própria vida a
tirar a vida de seus inimigos; e enterraram suas ar-
mas de guerra profundamente no solo, por causa de
seu amor aos irmãos.

For behold, they had rather sacri7ce their lives
than even to take the life of their enemy; and they
have buried their weapons of war deep in the earth,
because of their love towards their brethren.

33 E agora, eis que vos digo: Houve já tão grande
amor em toda a terra? Eis que vos digo: Não, não
houve, nem mesmo entre os ne7tas.

And now behold I say unto you, has there been so
great love in all the land? Behold, I say unto you,
Nay, there has not, even among the Nephites.

34 Porque eis que pegariam em armas contra seus ir-
mãos; não se deixariam matar. Quantos destes, po-
rém, sacri7caram a vida! E sabemos que foram ter
com Deus por causa de seu amor e de seu ódio ao pe-
cado.

For behold, they would take up arms against their
brethren; they would not su:er themselves to be
slain. But behold how many of these have laid down
their lives; and we know that they have gone to their
God, because of their love and of their hatred to sin.



35 Ora, não temos razão para regozijar-nos? Sim, eu
vos digo que, desde o começo do mundo, nunca exis-
tiu alguém que tivesse tão grandes razões para
regozijar-se, como nós; sim, e minha alegria trans-
borda, a ponto de gloriar-me em meu Deus; porque
ele tem todo o poder, toda a sabedoria e todo o enten-
dimento; ele compreende todas as coisas e é um Ser
misericordioso, que salva aqueles que se arrependem
e acreditam em seu nome.

Now have we not reason to rejoice? Yea, I say unto
you, there never were men that had so great reason
to rejoice as we, since the world began; yea, and my
joy is carried away, even unto boasting in my God;
for he has all power, all wisdom, and all understand-
ing; he comprehendeth all things, and he is a merci-
ful Being, even unto salvation, to those who will re-
pent and believe on his name.

36 Ora, se isso é vangloriar-se, eu então me vanglorio;
porque isso é minha vida e minha luz, meu júbilo,
minha salvação e minha redenção da eterna angús-
tia. Sim, bendito é o nome de meu Deus que se lem-
brou deste povo, que é um ramo da árvore de Israel e
que se havia perdido de seu tronco numa terra estra-
nha; sim, digo eu, bendito seja o nome de meu Deus
que se lembrou de nós, peregrinos numa terra estra-
nha.

Now if this is boasting, even so will I boast; for
this is my life and my light, my joy and my salvation,
and my redemption from everlasting wo. Yea,
blessed is the name of my God, who has been mind-
ful of this people, who are a branch of the tree of
Israel, and has been lost from its body in a strange
land; yea, I say, blessed be the name of my God, who
has been mindful of us, wanderers in a strange land.

37 Agora, meus irmãos, vemos que Deus se lembra de
todos os povos, estejam na terra em que estiverem;
sim, ele conta o seu povo e suas entranhas de miseri-
córdia cobrem toda a Terra. Ora, esta é minha alegria
e minha grande gratidão; sim, darei graças a meu
Deus para sempre. Amém.

Now my brethren, we see that God is mindful of
every people, whatsoever land they may be in; yea,
he numbereth his people, and his bowels of mercy
are over all the earth. Now this is my joy, and my
great thanksgiving; yea, and I will give thanks unto
my God forever. Amen.



Alma 27 Alma 27
1 Ora, aconteceu que quando os lamanitas que haviam

ido guerrear os ne7tas descobriram, depois de have-
rem empregado muitos esforços para destruí-los, que
era inútil procurar destruí-los, retornaram à terra de
Né7.

Now it came to pass that when those Lamanites who
had gone to war against the Nephites had found, a9-
9er their many struggles to destroy them, that it was
in vain to seek their destruction, they returned again
to the land of Nephi.

2 E aconteceu que os amalequitas, devido às suas
perdas, 7caram muito irados. E quando viram que
não conseguiam vingar-se dos ne7tas, começaram a
incitar o povo contra seus irmãos, o povo de Ânti-
Né7-Leí; portanto, começaram novamente a destruí-
los.

And it came to pass that the Amalekites, because of
their loss, were exceedingly angry. And when they
saw that they could not seek revenge from the
Nephites, they began to stir up the people in anger
against their brethren, the people of Anti-Nephi-
Lehi; therefore they began again to destroy them.

3 Ora, esse povo outra vez se recusou a pegar em ar-
mas e deixou-se matar, segundo o desejo dos seus ini-
migos.

Now this people again refused to take their arms,
and they su:ered themselves to be slain according to
the desires of their enemies.

4 Ora, quando Amon e seus irmãos viram essa obra
de destruição dos que eles tanto amavam e daqueles
que tanto os haviam amado — porque os tratavam co-
mo anjos enviados por Deus para salvá-los da des-
truição eterna — portanto, quando Amon e seus ir-
mãos viram essa grande obra de destruição, foram to-
mados de compaixão e disseram ao rei:

Now when Ammon and his brethren saw this
work of destruction among those whom they so
dearly beloved, and among those who had so dearly
beloved them—for they were treated as though they
were angels sent from God to save them from ever-
lasting destruction—therefore, when Ammon and
his brethren saw this great work of destruction, they
were moved with compassion, and they said unto the
king:

5 Reunamos este povo do Senhor e desçamos à terra
de Zaraenla, onde estão nossos irmãos, os ne7tas, e
fujamos das mãos de nossos inimigos a 7m de não
sermos destruídos.

Let us gather together this people of the Lord, and
let us go down to the land of Zarahemla to our
brethren the Nephites, and @ee out of the hands of
our enemies, that we be not destroyed.

6 Mas disse-lhes o rei: Eis que os ne7tas nos destrui-
rão, por causa dos muitos assassinatos e pecados que
contra eles cometemos.

But the king said unto them: Behold, the Nephites
will destroy us, because of the many murders and
sins we have committed against them.

7 E Amon disse: Irei e consultarei o Senhor; e se ele
nos disser que desçamos até nossos irmãos, ireis?

And Ammon said: I will go and inquire of the
Lord, and if he say unto us, go down unto our
brethren, will ye go?

8 E disse-lhe o rei: Sim, se o Senhor nos disser que
devemos ir, desceremos até nossos irmãos e seremos
seus escravos até repararmos os muitos homicídios e
pecados que cometemos contra eles.

And the king said unto him: Yea, if the Lord saith
unto us go, we will go down unto our brethren, and
we will be their slaves until we repair unto them the
many murders and sins which we have committed
against them.

9 Mas Amon disse-lhe: É contra a lei de nossos ir-
mãos, que foi estabelecida por meu pai, que haja es-
cravos entre eles; desçamos, portanto, e con7emos
na misericórdia de nossos irmãos.

But Ammon said unto him: It is against the law of
our brethren, which was established by my father,
that there should be any slaves among them; there-
fore let us go down and rely upon the mercies of our
brethren.



10 Disse-lhe, porém, o rei: Perguntai ao Senhor e, se
ele disser que devemos ir, iremos; do contrário, pere-
ceremos na terra.

But the king said unto him: Inquire of the Lord,
and if he saith unto us go, we will go; otherwise we
will perish in the land.

11 E aconteceu que Amon foi e perguntou ao Senhor;
e o Senhor disse-lhe:

And it came to pass that Ammon went and in-
quired of the Lord, and the Lord said unto him:

12 Tira este povo desta terra, para que não pereça;
porque Satanás tem grande poder sobre o coração
dos amalequitas, que incitam os lamanitas à ira con-
tra seus irmãos para matá-los. Sai, portanto, desta
terra; e abençoado é este povo nesta geração, porque
o preservarei.

Get this people out of this land, that they perish
not; for Satan has great hold on the hearts of the
Amalekites, who do stir up the Lamanites to anger
against their brethren to slay them; therefore get
thee out of this land; and blessed are this people in
this generation, for I will preserve them.

13 E então aconteceu que Amon foi e contou ao rei
tudo o que o Senhor lhe dissera.

And now it came to pass that Ammon went and
told the king all the words which the Lord had said
unto him.

14 E reuniram todo o seu povo, sim, todo o povo do
Senhor, e reuniram todos os seus rebanhos e mana-
das e partiram da terra, entrando no deserto que divi-
dia a terra de Né7 da terra de Zaraenla; e chegaram
perto das fronteiras da terra.

And they gathered together all their people, yea,
all the people of the Lord, and did gather together all
their @ocks and herds, and departed out of the land,
and came into the wilderness which divided the land
of Nephi from the land of Zarahemla, and came over
near the borders of the land.

15 E aconteceu que Amon lhes disse: Eis que eu e
meus irmãos iremos à terra de Zaraenla e vós perma-
necereis aqui até voltarmos; e sondaremos o coração
de nossos irmãos, para vermos se desejam que en-
treis em sua terra.

And it came to pass that Ammon said unto them:
Behold, I and my brethren will go forth into the land
of Zarahemla, and ye shall remain here until we re-
turn; and we will try the hearts of our brethren,
whether they will that ye shall come into their land.

16 E aconteceu que quando Amon se dirigia àquela
terra, ele e seus irmãos encontraram Alma no lugar já
mencionado; e eis que foi um encontro muito alegre.

And it came to pass that as Ammon was going
forth into the land, that he and his brethren met
Alma, over in the place of which has been spoken;
and behold, this was a joyful meeting.

17 Ora, a alegria de Amon foi tão grande que trans-
bordou; sim, ele 7cou tão enlevado na alegria de seu
Deus, que se lhe exauriram as forças e caiu por terra
novamente.

Now the joy of Ammon was so great even that he
was full; yea, he was swallowed up in the joy of his
God, even to the exhausting of his strength; and he
fell again to the earth.

18 Ora, não foi isso alegria extrema? Eis que essa é a
alegria que ninguém recebe, senão o verdadeiro pe-
nitente e o que humildemente busca a felicidade.

Now was not this exceeding joy? Behold, this is
joy which none receiveth save it be the truly penitent
and humble seeker of happiness.

19 Ora, a alegria de Alma por ter encontrado seus ir-
mãos foi realmente grande, como também a alegria
de Aarão, de Ômner e Hímni; mas eis que sua alegria
não chegou ao ponto de superar-lhes as forças.

Now the joy of Alma in meeting his brethren was
truly great, and also the joy of Aaron, of Omner, and
Himni; but behold their joy was not that to exceed
their strength.

20 E então aconteceu que Alma conduziu seus irmãos
de volta à terra de Zaraenla, para sua própria casa. E
foram contar ao juiz supremo tudo o que lhes havia
acontecido na terra de Né7 entre seus irmãos, os la-
manitas.

And now it came to pass that Alma conducted his
brethren back to the land of Zarahemla; even to his
own house. And they went and told the chief judge
all the things that had happened unto them in the
land of Nephi, among their brethren, the Lamanites.



21 E aconteceu que o juiz supremo enviou uma pro-
clamação por toda a terra, desejando saber a voz do
povo sobre a entrada de seus irmãos, que eram o po-
vo de Ânti-Né7-Leí.

And it came to pass that the chief judge sent a
proclamation throughout all the land, desiring the
voice of the people concerning the admitting their
brethren, who were the people of Anti-Nephi-Lehi.

22 E aconteceu que a voz do povo se manifestou, di-
zendo: Eis que cederemos a terra de Jérson, que 7ca
a leste, perto do mar, e que con7na com a terra de
Abundância e 7ca ao sul da terra de Abundância; e
essa terra de Jérson é a terra que daremos a nossos ir-
mãos por herança.

And it came to pass that the voice of the people
came, saying: Behold, we will give up the land of
Jershon, which is on the east by the sea, which joins
the land Bountiful, which is on the south of the land
Bountiful; and this land Jershon is the land which
we will give unto our brethren for an inheritance.

23 E eis que localizaremos nossos exércitos entre a
terra de Jérson e a terra de Né7, a 7m de protegermos
nossos irmãos na terra de Jérson; e isso fazemos por
nossos irmãos por causa de seu temor de empunhar
armas contra seus irmãos, para que não aconteça que
cometam pecado; e esse grande temor resultou do
profundo arrependimento que sentiam por causa de
seus inúmeros homicídios e de sua terrível iniquida-
de.

And behold, we will set our armies between the
land Jershon and the land Nephi, that we may pro-
tect our brethren in the land Jershon; and this we do
for our brethren, on account of their fear to take up
arms against their brethren lest they should commit
sin; and this their great fear came because of their
sore repentance which they had, on account of their
many murders and their awful wickedness.

24 E agora, eis que faremos isso por nossos irmãos,
para que possam herdar a terra de Jérson; e protegê-
los-emos de seus inimigos com nossos exércitos, com
a condição de nos entregarem uma parte de seus
bens, auxiliando-nos a manter nossos exércitos.

And now behold, this will we do unto our
brethren, that they may inherit the land Jershon; and
we will guard them from their enemies with our
armies, on condition that they will give us a portion
of their substance to assist us that we may maintain
our armies.

25 Ora, aconteceu que Amon, quando ouviu isso, vol-
tou, acompanhado de Alma, ao deserto onde havia
acampado o povo de Ânti-Né7-Leí; e informou-os de
todas essas coisas. E Alma também lhes relatou a sua
conversão, com Amon e Aarão e seus irmãos.

Now, it came to pass that when Ammon had heard
this, he returned to the people of Anti-Nephi-Lehi,
and also Alma with him, into the wilderness, where
they had pitched their tents, and made known unto
them all these things. And Alma also related unto
them his conversion, with Ammon and Aaron, and
his brethren.

26 E aconteceu que isso foi motivo de grande alegria
para eles. E desceram à terra de Jérson e tomaram
posse da terra de Jérson e foram chamados, pelos ne-
7tas, povo de Amon; portanto, por esse nome
distinguiram-se dos outros para sempre.

And it came to pass that it did cause great joy
among them. And they went down into the land of
Jershon, and took possession of the land of Jershon;
and they were called by the Nephites the people of
Ammon; therefore they were distinguished by that
name ever a9er.

27 E eles estavam com o povo de Né7 e foram tam-
bém contados com o povo que era da igreja de Deus.
E também se distinguiram por seu zelo para com
Deus, assim como para com os homens, porque eram
perfeitamente honestos e justos em todas as coisas; e
conservaram-se 7rmes na sua fé em Cristo até o 7m.

And they were among the people of Nephi, and
also numbered among the people who were of the
church of God. And they were also distinguished for
their zeal towards God, and also towards men; for
they were perfectly honest and upright in all things;
and they were 7rm in the faith of Christ, even unto
the end.



28 E consideravam com grande horror o derrama-
mento do sangue de seus irmãos; e nunca mais pude-
ram ser persuadidos a pegar em armas contra seus ir-
mãos; e nunca consideraram a morte com qualquer
grau de terror, graças a sua esperança e compreensão
de Cristo e da ressurreição; portanto, para eles a
morte foi tragada pela vitória de Cristo sobre ela.

And they did look upon shedding the blood of
their brethren with the greatest abhorrence; and
they never could be prevailed upon to take up arms
against their brethren; and they never did look upon
death with any degree of terror, for their hope and
views of Christ and the resurrection; therefore,
death was swallowed up to them by the victory of
Christ over it.

29 Portanto, preferiam a mais terrível e afrontosa
morte que seus irmãos pudessem in@igir-lhes, a le-
vantar sua espada ou cimitarra para feri-los.

Therefore, they would su:er death in the most ag-
gravating and distressing manner which could be in-
@icted by their brethren, before they would take the
sword or cimeter to smite them.

30 E assim eram um povo zeloso e amado, um povo
altamente favorecido pelo Senhor.

And thus they were a zealous and beloved people,
a highly favored people of the Lord.



Alma 28 Alma 28
1 E então aconteceu que depois que o povo de Amon se

estabeleceu na terra de Jérson e uma igreja foi tam-
bém organizada na terra de Jérson e os exércitos dos
ne7tas foram colocados em vários lugares da terra de
Jérson, sim, em todas as fronteiras da terra de
Zaraenla; eis que os exércitos dos lamanitas haviam
seguido seus irmãos ao deserto.

And now it came to pass that a9er the people of
Ammon were established in the land of Jershon, and
a church also established in the land of Jershon, and
the armies of the Nephites were set round about the
land of Jershon, yea, in all the borders round about
the land of Zarahemla; behold the armies of the
Lamanites had followed their brethren into the
wilderness.

2 E assim houve uma tremenda batalha; sim, uma
batalha como ainda não se tinha visto entre todo o
povo daquela terra, desde o tempo em que Leí havia
deixado Jerusalém; sim, e dezenas de milhares de la-
manitas foram mortos e dispersos.

And thus there was a tremendous battle; yea, even
such an one as never had been known among all the
people in the land from the time Lehi le9 Jerusalem;
yea, and tens of thousands of the Lamanites were
slain and scattered abroad.

3 Sim, e também houve uma terrível matança entre
o povo de Né7; não obstante, os lamanitas foram re-
chaçados e dispersos e o povo de Né7 retornou a sua
terra.

Yea, and also there was a tremendous slaughter
among the people of Nephi; nevertheless, the
Lamanites were driven and scattered, and the people
of Nephi returned again to their land.

4 E eis que esse foi um tempo em que se ouviu gran-
de pranto e lamentações entre todo o povo de Né7
em toda a terra —

And now this was a time that there was a great
mourning and lamentation heard throughout all the
land, among all the people of Nephi—

5 Sim, o clamor de viúvas chorando pelos maridos e
também de pais chorando pelos 7lhos e da 7lha pelo
irmão, sim, do irmão pelo pai; e assim o grito de la-
mentação foi ouvido entre todos eles, lamentando a
perda de seus parentes que haviam sido mortos.

Yea, the cry of widows mourning for their hus-
bands, and also of fathers mourning for their sons,
and the daughter for the brother, yea, the brother for
the father; and thus the cry of mourning was heard
among all of them, mourning for their kindred who
had been slain.

6 E seguramente esse foi um dia tristíssimo; sim, um
tempo de sobriedade e um tempo de muito jejum e
oração.

And now surely this was a sorrowful day; yea, a
time of solemnity, and a time of much fasting and
prayer.

7 E assim terminou o décimo quinto ano em que os
juízes governaram o povo de Né7.

And thus endeth the 79eenth year of the reign of
the judges over the people of Nephi;

8 E este é o relato de Amon e seus irmãos, de suas vi-
agens na terra de Né7, seus sofrimentos na terra, su-
as dores e suas a@ições e sua incomensurável alegria;
e a acolhida e segurança dos irmãos na terra de
Jérson. E agora possa o Senhor, o Redentor de todos
os homens, abençoar-lhes a alma para sempre.

And this is the account of Ammon and his
brethren, their journeyings in the land of Nephi,
their su:erings in the land, their sorrows, and their
aAictions, and their incomprehensible joy, and the
reception and safety of the brethren in the land of
Jershon. And now may the Lord, the Redeemer of all
men, bless their souls forever.

9 E este é o relato das guerras e contendas entre os
ne7tas e também das guerras entre ne7tas e lamani-
tas; e terminou o décimo quinto ano do governo dos
juízes.

And this is the account of the wars and con-
tentions among the Nephites, and also the wars be-
tween the Nephites and the Lamanites; and the 79-
9eenth year of the reign of the judges is ended.



10 E do primeiro ao décimo quinto ano houve a des-
truição de muitos milhares de vidas; sim, houve um
terrível derramamento de sangue.

And from the 7rst year to the 79eenth has brought
to pass the destruction of many thousand lives; yea,
it has brought to pass an awful scene of bloodshed.

11 E os corpos de muitos milhares jazem debaixo da
terra, enquanto outros milhares se estão putrefazen-
do, amontoados sobre a face da Terra; sim, e muitos
milhares choram a perda de seus parentes, porque
têm motivos para temer que estejam condenados a
um estado de miséria sem 7m, segundo as promessas
do Senhor.

And the bodies of many thousands are laid low in
the earth, while the bodies of many thousands are
moldering in heaps upon the face of the earth; yea,
and many thousands are mourning for the loss of
their kindred, because they have reason to fear, ac-
cording to the promises of the Lord, that they are
consigned to a state of endless wo.

12 Enquanto muitos milhares de outros, ainda que
chorem sinceramente a perda de seus parentes,
alegram-se e exultam na esperança e até sabem, se-
gundo as promessas do Senhor, que eles serão eleva-
dos para habitar à mão direita de Deus, num estado
de felicidade sem 7m.

While many thousands of others truly mourn for
the loss of their kindred, yet they rejoice and exult in
the hope, and even know, according to the promises
of the Lord, that they are raised to dwell at the right
hand of God, in a state of never-ending happiness.

13 Vemos, assim, quão grande é a desigualdade entre
os homens por causa do pecado e da transgressão e
do poder do diabo, que provém dos astutos planos
por ele engendrados para enredar o coração dos ho-
mens.

And thus we see how great the inequality of man is
because of sin and transgression, and the power of
the devil, which comes by the cunning plans which
he hath devised to ensnare the hearts of men.

14 E assim vemos a grande necessidade que o homem
tem de trabalhar com diligência nas vinhas do
Senhor; e assim vemos a grande causa da tristeza, co-
mo também da alegria — tristeza devido à morte e
destruição dos homens; e alegria por causa da luz vi-
vi7cante de Cristo.

And thus we see the great call of diligence of men
to labor in the vineyards of the Lord; and thus we see
the great reason of sorrow, and also of rejoicing
—sorrow because of death and destruction among
men, and joy because of the light of Christ unto life.



Alma 29 Alma 29
1 Oh! eu quisera ser um anjo e poder realizar o desejo

de meu coração de ir e falar com a trombeta de Deus,
com uma voz que estremecesse a terra, e proclamar
arrependimento a todos os povos!

O that I were an angel, and could have the wish of
mine heart, that I might go forth and speak with the
trump of God, with a voice to shake the earth, and
cry repentance unto every people!

2 Sim, declararia a todas as almas, com voz como a
do trovão, o arrependimento e o plano de redenção,
para que se arrependessem e viessem ao nosso Deus,
a 7m de não haver mais tristeza em toda a face da
Terra.

Yea, I would declare unto every soul, as with the
voice of thunder, repentance and the plan of re-
demption, that they should repent and come unto
our God, that there might not be more sorrow upon
all the face of the earth.

3 Mas eis que sou um homem e peco em meu desejo;
porque deveria contentar-me com as coisas que o
Senhor me concedeu.

But behold, I am a man, and do sin in my wish; for
I ought to be content with the things which the Lord
hath allotted unto me.

4 Não deveria perturbar com os meus desejos o 7r-
me decreto de um Deus justo, porque sei que ele con-
cede aos homens segundo os seus desejos, sejam es-
tes para a morte ou para a vida; sim, sei que ele con-
cede aos homens, sim, dá-lhes decretos inalteráveis
segundo seus desejos, sejam eles para salvação ou pa-
ra destruição.

I ought not to harrow up in my desires the 7rm de-
cree of a just God, for I know that he granteth unto
men according to their desire, whether it be unto
death or unto life; yea, I know that he allotteth unto
men, yea, decreeth unto them decrees which are un-
alterable, according to their wills, whether they be
unto salvation or unto destruction.

5 Sim, e que o bem e o mal se apresentam a todos os
homens; e aquele que não distingue o bem do mal
não é culpado, mas aquele que distingue o bem do
mal, a ele será dado segundo seus desejos, deseje ele
o bem ou o mal, a vida ou a morte, a alegria ou o re-
morso de consciência.

Yea, and I know that good and evil have come be-
fore all men; he that knoweth not good from evil is
blameless; but he that knoweth good and evil, to him
it is given according to his desires, whether he de-
sireth good or evil, life or death, joy or remorse of
conscience.

6 Ora, uma vez que sei estas coisas, por que deseja-
ria executar mais do que o trabalho para o qual fui
chamado?

Now, seeing that I know these things, why should
I desire more than to perform the work to which I
have been called?

7 Por que desejaria eu ser um anjo, poder falar a to-
dos os con7ns da Terra?

Why should I desire that I were an angel, that I
could speak unto all the ends of the earth?

8 Porque eis que o Senhor concede a todas as nações
que ensinem a sua palavra em sua própria nação e
língua, sim, em sabedoria, tudo o que ele acha que
devem receber; vemos, portanto, que o Senhor acon-
selha com sabedoria, segundo o que é justo e verda-
deiro.

For behold, the Lord doth grant unto all nations,
of their own nation and tongue, to teach his word,
yea, in wisdom, all that he seeth 7t that they should
have; therefore we see that the Lord doth counsel in
wisdom, according to that which is just and true.

9 Sei o que o Senhor me ordenou e nisso me glorio.
Não me glorio de mim mesmo, mas glorio-me naqui-
lo que o Senhor me ordenou; sim, e esta é a minha
glória, que talvez possa ser um instrumento nas
mãos de Deus para trazer alguma alma ao arrependi-
mento; e esta é a minha alegria.

I know that which the Lord hath commanded me,
and I glory in it. I do not glory of myself, but I glory
in that which the Lord hath commanded me; yea,
and this is my glory, that perhaps I may be an instru-
ment in the hands of God to bring some soul to re-
pentance; and this is my joy.



10 E eis que quando vejo muitos de meus irmãos ver-
dadeiramente penitentes e vindo ao Senhor seu
Deus, minha alma enche-se de alegria; lembro-me
então do que o Senhor fez por mim, sim, ouviu mi-
nha oração; sim, então me lembro de seu misericor-
dioso braço, que se estendeu para mim.

And behold, when I see many of my brethren truly
penitent, and coming to the Lord their God, then is
my soul 7lled with joy; then do I remember what the
Lord has done for me, yea, even that he hath heard
my prayer; yea, then do I remember his merciful arm
which he extended towards me.

11 Sim, e lembro-me também do cativeiro de meus
pais; porque sei seguramente que o Senhor os livrou
do cativeiro e assim estabeleceu a sua igreja; sim, o
Senhor Deus, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o
Deus de Jacó livrou-os do cativeiro.

Yea, and I also remember the captivity of my fa-
thers; for I surely do know that the Lord did deliver
them out of bondage, and by this did establish his
church; yea, the Lord God, the God of Abraham, the
God of Isaac, and the God of Jacob, did deliver them
out of bondage.

12 Sim, lembro-me sempre do cativeiro de meus pais;
e o mesmo Deus que os livrou das mãos dos egípcios
livrou-os do cativeiro.

Yea, I have always remembered the captivity of my
fathers; and that same God who delivered them out
of the hands of the Egyptians did deliver them out of
bondage.

13 Sim, e aquele mesmo Deus estabeleceu sua igreja
entre eles; sim, e aquele mesmo Deus chamou-me
com um santo chamado para pregar a palavra a este
povo; e permitiu que eu alcançasse grande êxito, com
o que muito me regozijo.

Yea, and that same God did establish his church
among them; yea, and that same God hath called me
by a holy calling, to preach the word unto this peo-
ple, and hath given me much success, in the which
my joy is full.

14 Mas não me regozijo somente com o meu sucesso,
porém minha alegria é maior por causa do sucesso de
meus irmãos que subiram à terra de Né7.

But I do not joy in my own success alone, but my
joy is more full because of the success of my
brethren, who have been up to the land of Nephi.

15 Eis que trabalharam muito e colheram muitos fru-
tos; e quão grande será a sua recompensa!

Behold, they have labored exceedingly, and have
brought forth much fruit; and how great shall be
their reward!

16 Ora, quando penso no êxito desses meus irmãos,
minha alma enleva-se tanto que parece separar-se do
corpo, tão grande é minha alegria.

Now, when I think of the success of these my
brethren my soul is carried away, even to the separa-
tion of it from the body, as it were, so great is my joy.

17 E agora possa Deus conceder a esses meus irmãos
que se assentem no reino de Deus; sim, e também to-
dos os que são os frutos de seus trabalhos, para que
não saiam mais e louvem-no para sempre. E conceda
Deus que aconteça segundo minhas palavras, de
acordo com o que disse. Amém.

And now may God grant unto these, my brethren,
that they may sit down in the kingdom of God; yea,
and also all those who are the fruit of their labors
that they may go no more out, but that they may
praise him forever. And may God grant that it may be
done according to my words, even as I have spoken.
Amen.



Alma 30 Alma 30
1 Eis então que aconteceu que após o povo de Amon se

estabelecer na terra de Jérson, sim, e também depois
que os lamanitas foram expulsos da terra e seus mor-
tos enterrados pelo povo da terra —

Behold, now it came to pass that a9er the people of
Ammon were established in the land of Jershon, yea,
and also a9er the Lamanites were driven out of the
land, and their dead were buried by the people of the
land—

2 Ora, seus mortos não foram contados, devido ao
grande número deles; nem foram contados os mor-
tos dos ne7tas — mas aconteceu que depois de have-
rem enterrado seus mortos e também depois de al-
guns dias de jejum e pranto e oração (e foi durante o
décimo sexto ano em que os juízes governaram o po-
vo de Né7), começou a haver paz contínua em toda a
terra.

Now their dead were not numbered because of the
greatness of their numbers; neither were the dead of
the Nephites numbered—but it came to pass a9er
they had buried their dead, and also a9er the days of
fasting, and mourning, and prayer, (and it was in the
sixteenth year of the reign of the judges over the peo-
ple of Nephi) there began to be continual peace
throughout all the land.

3 Sim, e o povo empenhava-se em guardar os man-
damentos do Senhor; e observavam estritamente as
ordenanças de Deus, segundo a lei de Moisés, porque
haviam sido ensinados a guardar a lei de Moisés, até
que fosse cumprida.

Yea, and the people did observe to keep the com-
mandments of the Lord; and they were strict in ob-
serving the ordinances of God, according to the law
of Moses; for they were taught to keep the law of
Moses until it should be ful7lled.

4 E assim não houve distúrbios entre o povo durante
todo o décimo sexto ano em que os juízes governa-
ram o povo de Né7.

And thus the people did have no disturbance in all
the sixteenth year of the reign of the judges over the
people of Nephi.

5 E aconteceu que no princípio do décimo sétimo
ano do governo dos juízes houve paz contínua.

And it came to pass that in the commencement of
the seventeenth year of the reign of the judges, there
was continual peace.

6 Aconteceu, porém, que no 7nal do décimo sétimo
ano apareceu um homem na terra de Zaraenla; e ele
era um anticristo, pois começou a pregar ao povo
contra as profecias que haviam sido proferidas pelos
profetas, relativas à vinda de Cristo.

But it came to pass in the latter end of the seven-
teenth year, there came a man into the land of
Zarahemla, and he was Anti-Christ, for he began to
preach unto the people against the prophecies which
had been spoken by the prophets, concerning the
coming of Christ.

7 Ora, não havia lei alguma contra a crença de um
homem, porque era expressamente contrário aos
mandamentos de Deus que se decretasse uma lei que
deixasse os homens em desigualdade de condições.

Now there was no law against a man’s belief; for it
was strictly contrary to the commands of God that
there should be a law which should bring men on to
unequal grounds.

8 Pois assim dizem as escrituras: Escolhei hoje a
quem servireis.

For thus saith the scripture: Choose ye this day,
whom ye will serve.

9 Ora, se um homem desejasse servir a Deus, era seu
privilégio, ou melhor, se ele acreditasse em Deus, era
seu privilégio servi-lo; se nele não acreditasse, po-
rém, não havia lei que o punisse.

Now if a man desired to serve God, it was his privi-
lege; or rather, if he believed in God it was his privi-
lege to serve him; but if he did not believe in him
there was no law to punish him.



10 Se cometesse um assassínio, entretanto, era casti-
gado com a morte; e se roubasse, também era castiga-
do; e se furtasse, também era castigado; e se cometes-
se adultério, também era castigado; sim, por todas es-
sas iniquidades eles eram punidos.

But if he murdered he was punished unto death;
and if he robbed he was also punished; and if he
stole he was also punished; and if he committed
adultery he was also punished; yea, for all this
wickedness they were punished.

11 Porque havia uma lei que os homens deveriam ser
julgados segundo seus crimes. Não obstante, nenhu-
ma lei havia contra a crença de um homem; portan-
to, o homem somente era castigado pelos crimes que
cometia; portanto, todos se achavam em igualdade
de condições.

For there was a law that men should be judged ac-
cording to their crimes. Nevertheless, there was no
law against a man’s belief; therefore, a man was pun-
ished only for the crimes which he had done; there-
fore all men were on equal grounds.

12 E esse anticristo, cujo nome era Corior (sobre
quem a lei não tinha poder algum), começou a pregar
ao povo que nenhum Cristo haveria; e pregava da se-
guinte maneira, dizendo:

And this Anti-Christ, whose name was Korihor,
(and the law could have no hold upon him) began to
preach unto the people that there should be no
Christ. And a9er this manner did he preach, saying:

13 Ó vós, que estais presos a uma louca e vã esperan-
ça, por que vos submeteis a semelhantes loucuras?
Por que esperais por um Cristo? Porque nenhum ho-
mem pode saber de qualquer coisa que esteja por
acontecer.

O ye that are bound down under a foolish and a
vain hope, why do ye yoke yourselves with such fool-
ish things? Why do ye look for a Christ? For no man
can know of anything which is to come.

14 Eis que essas coisas a que chamais profecias, que
dizeis haverem sido transmitidas por santos profetas,
eis que não passam de tradições tolas de vossos pais.

Behold, these things which ye call prophecies,
which ye say are handed down by holy prophets, be-
hold, they are foolish traditions of your fathers.

15 Como podeis ter certeza delas? Eis que não podeis
saber de coisas que não vedes; não podeis, portanto,
saber que haverá um Cristo.

How do ye know of their surety? Behold, ye can-
not know of things which ye do not see; therefore ye
cannot know that there shall be a Christ.

16 Olhais adiante e dizeis que vedes a remissão de
vossos pecados. Mas eis que isso é efeito de uma
mente desvairada; e esse transtorno de vossa mente é
resultado das tradições de vossos pais, que vos indu-
zem a acreditar em coisas que não são verdadeiras.

Ye look forward and say that ye see a remission of
your sins. But behold, it is the e:ect of a frenzied
mind; and this derangement of your minds comes
because of the traditions of your fathers, which lead
you away into a belief of things which are not so.

17 E disse-lhes muitas outras coisas semelhantes,
a7rmando-lhes que não poderia haver expiação para
os pecados dos homens, mas que o quinhão de cada
um nesta vida dependia de sua conduta; portanto, ca-
da homem prosperava segundo sua aptidão e cada
homem conquistava segundo sua força; e nada que o
homem 7zesse seria crime.

And many more such things did he say unto them,
telling them that there could be no atonement made
for the sins of men, but every man fared in this life
according to the management of the creature; there-
fore every man prospered according to his genius,
and that every man conquered according to his
strength; and whatsoever a man did was no crime.

18 E assim lhes pregava, desviando o coração de mui-
tos, fazendo com que levantassem a cabeça em sua
iniquidade; sim, induzindo muitas mulheres e tam-
bém homens a cometerem devassidão, dizendo-lhes
que quando o homem morria, tudo se acabava.

And thus he did preach unto them, leading away
the hearts of many, causing them to li9 up their
heads in their wickedness, yea, leading away many
women, and also men, to commit whoredoms
—telling them that when a man was dead, that was
the end thereof.



19 Ora, esse homem também foi à terra de Jérson a
7m de pregar essas coisas no meio do povo de Amon,
que antes havia sido o povo dos lamanitas.

Now this man went over to the land of Jershon
also, to preach these things among the people of
Ammon, who were once the people of the
Lamanites.

20 Mas eis que eles eram mais prudentes que muitos
dos ne7tas, porque o prenderam e amarraram-no e
levaram-no à presença de Amon, que era sumo sacer-
dote daquele povo.

But behold they were more wise than many of the
Nephites; for they took him, and bound him, and
carried him before Ammon, who was a high priest
over that people.

21 E aconteceu que ele fez com que o levassem para
fora da terra. E ele foi para a terra de Gideão e come-
çou também a pregar-lhes; e não obteve muito suces-
so, pois foi preso e amarrado e levado à presença do
sumo sacerdote e também do juiz supremo da terra.

And it came to pass that he caused that he should
be carried out of the land. And he came over into the
land of Gideon, and began to preach unto them also;
and here he did not have much success, for he was
taken and bound and carried before the high priest,
and also the chief judge over the land.

22 E aconteceu que o sumo sacerdote lhe disse: Por
que andas pervertendo os caminhos do Senhor? Por
que ensinas a este povo que não haverá Cristo e in-
terrompes seu regozijo? Por que falas contra todas as
profecias dos santos profetas?

And it came to pass that the high priest said unto
him: Why do ye go about perverting the ways of the
Lord? Why do ye teach this people that there shall be
no Christ, to interrupt their rejoicings? Why do ye
speak against all the prophecies of the holy
prophets?

23 Ora, o nome desse sumo sacerdote era Gidona. E
Corior respondeu-lhe: Porque eu não ensino as tolas
tradições de vossos pais, e porque não ensino este po-
vo a submeter-se às tolas ordenanças e cerimônias
impostas por sacerdotes antigos para usurparem o
poder e exercerem autoridade sobre eles, a 7m de
conservá-los em ignorância, para que não levantem a
cabeça, mas se submetam às vossas palavras.

Now the high priest’s name was Giddonah. And
Korihor said unto him: Because I do not teach the
foolish traditions of your fathers, and because I do
not teach this people to bind themselves down under
the foolish ordinances and performances which are
laid down by ancient priests, to usurp power and au-
thority over them, to keep them in ignorance, that
they may not li9 up their heads, but be brought
down according to thy words.

24 Dizeis que este povo é um povo livre. Eis que eu
digo que estão no cativeiro. Dizeis que essas antigas
profecias são verdadeiras. Eis que vos digo que não
sabeis se são verdadeiras.

Ye say that this people is a free people. Behold, I
say they are in bondage. Ye say that those ancient
prophecies are true. Behold, I say that ye do not
know that they are true.

25 Dizeis que este povo é culpado e decaído, por cau-
sa da transgressão de um pai. Eis que digo que um 7-
lho não é culpado por causa de seus pais.

Ye say that this people is a guilty and a fallen peo-
ple, because of the transgression of a parent. Behold,
I say that a child is not guilty because of its parents.

26 E dizeis também que Cristo virá. Mas eis que vos
digo que não sabeis se haverá um Cristo. E dizeis
também que ele será morto pelos pecados do mun-
do —

And ye also say that Christ shall come. But behold,
I say that ye do not know that there shall be a Christ.
And ye say also that he shall be slain for the sins of
the world—



27 E assim induzis este povo a acreditar nas tolas tra-
dições de vossos pais e segundo vossos próprios dese-
jos, conservando-os submissos, como se estivessem
no cativeiro, para assim vos saciardes com o trabalho
de suas mãos, de modo que não se atrevem a levantar
a vista destemidamente nem a usufruir seus direitos e
privilégios.

And thus ye lead away this people a9er the foolish
traditions of your fathers, and according to your own
desires; and ye keep them down, even as it were in
bondage, that ye may glut yourselves with the labors
of their hands, that they durst not look up with bold-
ness, and that they durst not enjoy their rights and
privileges.

28 Sim, não se atrevem a fazer uso do que lhes per-
tence, a 7m de não ofenderem seus sacerdotes que os
subjugam segundo seus desejos e 7zeram-nos acredi-
tar, pelas suas tradições e seus sonhos e seus capri-
chos e suas visões e seus pretensos mistérios que, se
não procederem de acordo com suas palavras, ofen-
derão algum ser desconhecido que dizem ser Deus —
um ser que nunca foi visto nem conhecido, que nun-
ca existiu nem existirá.

Yea, they durst not make use of that which is their
own lest they should o:end their priests, who do
yoke them according to their desires, and have
brought them to believe, by their traditions and their
dreams and their whims and their visions and their
pretended mysteries, that they should, if they did not
do according to their words, o:end some unknown
being, who they say is God—a being who never has
been seen or known, who never was nor ever will be.

29 Ora, quando o sumo sacerdote e o juiz supremo vi-
ram a dureza de seu coração, sim, quando viram que
ele injuriaria até mesmo Deus, não quiseram respon-
der às suas palavras, mas mandaram amarrá-lo; e
entregaram-no nas mãos dos o7ciais e enviaram-no à
terra de Zaraenla, para ser levado à presença de
Alma, e do juiz supremo que era governador de toda
a terra.

Now when the high priest and the chief judge saw
the hardness of his heart, yea, when they saw that he
would revile even against God, they would not make
any reply to his words; but they caused that he
should be bound; and they delivered him up into the
hands of the oBcers, and sent him to the land of
Zarahemla, that he might be brought before Alma,
and the chief judge who was governor over all the
land.

30 E aconteceu que quando foi levado à presença de
Alma e do juiz supremo, ele continuou a portar-se do
mesmo modo que na terra de Gideão; sim, continuou
a blasfemar.

And it came to pass that when he was brought be-
fore Alma and the chief judge, he did go on in the
same manner as he did in the land of Gideon; yea, he
went on to blaspheme.

31 E falou, usando palavras cada vez mais exaltadas
diante de Alma; e insultou os sacerdotes e mestres,
acusando-os de desviarem o povo, segundo as tolas
tradições de seus pais, para saciarem-se com o traba-
lho do povo.

And he did rise up in great swelling words before
Alma, and did revile against the priests and teachers,
accusing them of leading away the people a9er the
silly traditions of their fathers, for the sake of glut-
ting on the labors of the people.

32 Disse-lhe então Alma: Tu sabes que não nos sacia-
mos com o trabalho deste povo; porque eis que tenho
trabalhado desde o começo do governo dos juízes até
agora com minhas próprias mãos para o meu susten-
to, apesar de minhas inúmeras viagens por toda a ter-
ra, a 7m de pregar a palavra de Deus a meu povo.

Now Alma said unto him: Thou knowest that we
do not glut ourselves upon the labors of this people;
for behold I have labored even from the commence-
ment of the reign of the judges until now, with mine
own hands for my support, notwithstanding my
many travels round about the land to declare the
word of God unto my people.



33 E não obstante os muitos trabalhos que 7z na igre-
ja, nunca recebi um senine que fosse por meu traba-
lho; nem tampouco qualquer de meus irmãos, a não
ser na cadeira de juiz; e então recebemos apenas o es-
tipulado por lei pelo nosso tempo.

And notwithstanding the many labors which I
have performed in the church, I have never received
so much as even one senine for my labor; neither has
any of my brethren, save it were in the judgment-
seat; and then we have received only according to
law for our time.

34 E agora, se nada recebemos pelos nossos trabalhos
na igreja, que proveito temos em trabalhar na igreja,
a não ser divulgar a verdade, a 7m de nos regozijar-
mos com a alegria de nossos irmãos?

And now, if we do not receive anything for our
labors in the church, what doth it pro7t us to labor in
the church save it were to declare the truth, that we
may have rejoicings in the joy of our brethren?

35 Então, por que dizes tu que pregamos a este povo
para obter lucro, quando tu próprio sabes que nada
recebemos? E agora, acreditas que é porque engana-
mos este povo que há tanta alegria em seu coração?

Then why sayest thou that we preach unto this
people to get gain, when thou, of thyself, knowest
that we receive no gain? And now, believest thou that
we deceive this people, that causes such joy in their
hearts?

36 E Corior respondeu-lhe: Sim. And Korihor answered him, Yea.

37 Perguntou-lhe então Alma: Acreditas que exista
um Deus?

And then Alma said unto him: Believest thou that
there is a God?

38 E ele respondeu: Não. And he answered, Nay.

39 Disse-lhe então Alma: Negarás outra vez que exis-
ta um Deus e negarás também o Cristo? Pois eis que
te digo que sei que existe um Deus e também que o
Cristo virá.

Now Alma said unto him: Will ye deny again that
there is a God, and also deny the Christ? For behold,
I say unto you, I know there is a God, and also that
Christ shall come.

40 E agora, que provas tens de que Deus não existe
ou de que o Cristo não virá? A7rmo-te que nenhuma
tens, a não ser a tua própria palavra.

And now what evidence have ye that there is no
God, or that Christ cometh not? I say unto you that ye
have none, save it be your word only.

41 Eis, porém, que tenho todas as coisas como teste-
munho de que estas coisas são verdadeiras; e tu tam-
bém tens todas as coisas como testemunho de que
são verdadeiras; e irás negá-las? Acreditas que essas
coisas sejam verdadeiras?

But, behold, I have all things as a testimony that
these things are true; and ye also have all things as a
testimony unto you that they are true; and will ye
deny them? Believest thou that these things are true?

42 Eis que eu sei que tu acreditas, mas estás possuído
por um espírito mentiroso e afastaste o Espírito de
Deus, de maneira que não tem lugar em ti; mas o dia-
bo tem poder sobre ti e te conduz, inventando subter-
fúgios para destruir os 7lhos de Deus.

Behold, I know that thou believest, but thou art
possessed with a lying spirit, and ye have put o: the
Spirit of God that it may have no place in you; but
the devil has power over you, and he doth carry you
about, working devices that he may destroy the chil-
dren of God.

43 E então disse Corior a Alma: Se me mostrares um
sinal que me convença de que existe um Deus, sim,
se me mostrares que ele tem poder, eu então me con-
vencerei da veracidade de tuas palavras.

And now Korihor said unto Alma: If thou wilt
show me a sign, that I may be convinced that there is
a God, yea, show unto me that he hath power, and
then will I be convinced of the truth of thy words.



44 Mas disse-lhe Alma: Tu já tiveste muitos sinais;
queres ainda tentar a teu Deus? Queres ainda que te
mostre um sinal, quando tens o testemunho de todos
estes irmãos, assim como o dos santos profetas? As
escrituras estão diante de ti, sim, e todas as coisas
mostram que existe um Deus; sim, até mesmo a
Terra e tudo que existe sobre a sua face, sim, e seu
movimento, sim, e também todos os planetas que se
movem em sua ordem regular testemunham que
existe um Criador Supremo.

But Alma said unto him: Thou hast had signs
enough; will ye tempt your God? Will ye say, Show
unto me a sign, when ye have the testimony of all
these thy brethren, and also all the holy prophets?
The scriptures are laid before thee, yea, and all
things denote there is a God; yea, even the earth, and
all things that are upon the face of it, yea, and its mo-
tion, yea, and also all the planets which move in their
regular form do witness that there is a Supreme
Creator.

45 E, contudo, andas desviando o coração deste povo,
testi7cando-lhe que Deus não existe? E queres ainda
negar todos esses testemunhos? E ele disse: Sim, eu
negarei, a menos que tu me mostres um sinal.

And yet do ye go about, leading away the hearts of
this people, testifying unto them there is no God?
And yet will ye deny against all these witnesses? And
he said: Yea, I will deny, except ye shall show me a
sign.

46 E aconteceu que Alma lhe disse: Eis que estou a@i-
to pela dureza de teu coração; sim, por ainda resisti-
res ao espírito da verdade, o que poderá destruir-te a
alma.

And now it came to pass that Alma said unto him:
Behold, I am grieved because of the hardness of your
heart, yea, that ye will still resist the spirit of the
truth, that thy soul may be destroyed.

47 Mas eis que é melhor perderes tua alma do que se-
res o instrumento da destruição de muitas almas, por
tuas mentiras e por tuas palavras lisonjeiras; portan-
to, se negares novamente, eis que Deus te ferirá, de
modo que 7carás mudo, para que nunca mais abras a
boca nem enganes este povo.

But behold, it is better that thy soul should be lost
than that thou shouldst be the means of bringing
many souls down to destruction, by thy lying and by
thy @attering words; therefore if thou shalt deny
again, behold God shall smite thee, that thou shalt
become dumb, that thou shalt never open thy mouth
any more, that thou shalt not deceive this people any
more.

48 Disse-lhe então Corior: Não nego a existência de
um Deus, mas não acredito que exista um Deus; e di-
go também que não sabes que existe um Deus e, a
menos que me mostres um sinal, não acreditarei.

Now Korihor said unto him: I do not deny the ex-
istence of a God, but I do not believe that there is a
God; and I say also, that ye do not know that there is
a God; and except ye show me a sign, I will not be-
lieve.

49 Disse-lhe então Alma: Isto te darei por sinal: tu 7-
carás mudo, de acordo com minhas palavras; e a7r-
mo que em nome de Deus 7carás mudo, de modo que
não mais falarás.

Now Alma said unto him: This will I give unto
thee for a sign, that thou shalt be struck dumb, ac-
cording to my words; and I say, that in the name of
God, ye shall be struck dumb, that ye shall no more
have utterance.

50 Ora, quando Alma pronunciou estas palavras,
Corior 7cou mudo, não podendo mais falar, confor-
me as palavras de Alma.

Now when Alma had said these words, Korihor
was struck dumb, that he could not have utterance,
according to the words of Alma.



51 E então, quando viu isso, o juiz supremo estendeu
a mão e escreveu a Corior: Estás convencido do po-
der de Deus? Em quem desejavas que Alma mostras-
se seu sinal? Quiseras que tivesse a@igido a outros pa-
ra dar-te um sinal? Eis que ele te deu um sinal; e ago-
ra continuarás a duvidar?

And now when the chief judge saw this, he put
forth his hand and wrote unto Korihor, saying: Art
thou convinced of the power of God? In whom did ye
desire that Alma should show forth his sign? Would
ye that he should aAict others, to show unto thee a
sign? Behold, he has showed unto you a sign; and
now will ye dispute more?

52 E Corior, estendendo a mão, escreveu: Sei que es-
tou mudo, porque não posso falar; e sei que nada, a
não ser o poder de Deus, poderia fazer-me isto; sim,
e eu sempre soube que existia um Deus.

And Korihor put forth his hand and wrote, saying:
I know that I am dumb, for I cannot speak; and I
know that nothing save it were the power of God
could bring this upon me; yea, and I always knew
that there was a God.

53 Mas eis que o diabo me enganou, porque me apa-
receu na forma de um anjo e disse-me: Vai e regenera
este povo, porque todos se perderam, seguindo um
Deus desconhecido. E ele disse-me: Deus não existe;
sim, e ensinou-me o que eu deveria dizer. E eu ensi-
nei as suas palavras; e ensinei-as porque eram agra-
dáveis à mente carnal; e ensinei-as até obter muito
êxito, tanto assim que eu realmente acreditei que
eram verdadeiras; e por essa razão opus-me à verda-
de, até trazer sobre mim esta grande maldição.

But behold, the devil hath deceived me; for he ap-
peared unto me in the form of an angel, and said
unto me: Go and reclaim this people, for they have
all gone astray a9er an unknown God. And he said
unto me: There is no God; yea, and he taught me that
which I should say. And I have taught his words; and
I taught them because they were pleasing unto the
carnal mind; and I taught them, even until I had
much success, insomuch that I verily believed that
they were true; and for this cause I withstood the
truth, even until I have brought this great curse upon
me.

54 Ora, tendo dito isso, suplicou a Alma que orasse a
Deus, pedindo que a maldição lhe fosse tirada.

Now when he had said this, he besought that Alma
should pray unto God, that the curse might be taken
from him.

55 Alma, porém, disse-lhe: Se esta maldição te fosse
tirada, tu novamente perverterias o coração deste po-
vo; portanto, faça-se contigo de acordo com a vonta-
de do Senhor.

But Alma said unto him: If this curse should be
taken from thee thou wouldst again lead away the
hearts of this people; therefore, it shall be unto thee
even as the Lord will.

56 E aconteceu que a maldição não foi tirada de
Corior; mas ele foi expulso e ia de casa em casa, men-
digando alimento.

And it came to pass that the curse was not taken
o: of Korihor; but he was cast out, and went about
from house to house begging for his food.

57 Ora, a notícia do que havia sucedido a Corior foi
imediatamente anunciada em toda a terra; sim, o juiz
supremo enviou uma proclamação a todo o povo da
terra, declarando aos que haviam acreditado nas pa-
lavras de Corior que deveriam arrepender-se rapida-
mente, para que o mesmo castigo não lhes sobrevies-
se.

Now the knowledge of what had happened unto
Korihor was immediately published throughout all
the land; yea, the proclamation was sent forth by the
chief judge to all the people in the land, declaring
unto those who had believed in the words of Korihor
that they must speedily repent, lest the same judg-
ments would come unto them.



58 E aconteceu que todos se convenceram da iniqui-
dade de Corior; portanto, todos se converteram no-
vamente ao Senhor e isso pôs 7m à iniquidade prega-
da por Corior. E Corior ia de casa em casa mendigan-
do comida para seu sustento.

And it came to pass that they were all convinced of
the wickedness of Korihor; therefore they were all
converted again unto the Lord; and this put an end
to the iniquity a9er the manner of Korihor. And
Korihor did go about from house to house, begging
food for his support.

59 E aconteceu que, ao andar no meio do povo, sim,
um povo que se havia separado dos ne7tas e tomado
o nome de zoramitas, sendo guiados por um homem
cujo nome era Zorã — e ao andar no meio deles, eis
que foi atropelado e pisoteado até a morte.

And it came to pass that as he went forth among
the people, yea, among a people who had separated
themselves from the Nephites and called themselves
Zoramites, being led by a man whose name was
Zoram—and as he went forth amongst them, behold,
he was run upon and trodden down, even until he
was dead.

60 E assim vemos o 7m daquele que perverte os cami-
nhos do Senhor; e assim vemos também que o diabo
não amparará seus 7lhos no último dia, mas arrasta-
os rapidamente para o inferno.

And thus we see the end of him who perverteth
the ways of the Lord; and thus we see that the devil
will not support his children at the last day, but doth
speedily drag them down to hell.



Alma 31 Alma 31
1 Ora, aconteceu que depois do 7m de Corior, tendo

Alma recebido notícia de que os zoramitas estavam
pervertendo os caminhos do Senhor e de que Zorã,
que era seu chefe, estava induzindo o coração do po-
vo a curvar-se diante de ídolos mudos, seu coração
começou a a@igir-se novamente por causa da iniqui-
dade do povo.

Now it came to pass that a9er the end of Korihor,
Alma having received tidings that the Zoramites
were perverting the ways of the Lord, and that
Zoram, who was their leader, was leading the hearts
of the people to bow down to dumb idols, his heart
again began to sicken because of the iniquity of the
people.

2 Porque foi motivo de grande dor para Alma saber
da iniquidade no meio de seu povo; portanto, seu co-
ração se entristeceu muito por causa da separação
dos zoramitas e ne7tas.

For it was the cause of great sorrow to Alma to
know of iniquity among his people; therefore his
heart was exceedingly sorrowful because of the sepa-
ration of the Zoramites from the Nephites.

3 Ora, os zoramitas haviam-se reunido numa terra a
que deram o nome de Antiônum, que 7cava a leste da
terra de Zaraenla, que quase fazia fronteira com o
mar, que 7cava ao sul da terra de Jérson, que tam-
bém se limitava com o deserto sul, o qual estava
cheio de lamanitas.

Now the Zoramites had gathered themselves to-
gether in a land which they called Antionum, which
was east of the land of Zarahemla, which lay nearly
bordering upon the seashore, which was south of the
land of Jershon, which also bordered upon the
wilderness south, which wilderness was full of the
Lamanites.

4 Ora, os ne7tas temiam muito que os zoramitas se
aliassem aos lamanitas e que isso pudesse causar
grande perda aos ne7tas.

Now the Nephites greatly feared that the
Zoramites would enter into a correspondence with
the Lamanites, and that it would be the means of
great loss on the part of the Nephites.

5 Ora, como a pregação da palavra exercia uma
grande in@uência sobre o povo, levando-o a praticar
o que era justo — sim, surtia um efeito mais poderoso
sobre a mente do povo do que a espada ou qualquer
outra coisa que lhe houvesse acontecido — Alma,
portanto, pensou que seria aconselhável pôr à prova
a virtude da palavra de Deus.

And now, as the preaching of the word had a great
tendency to lead the people to do that which was
just—yea, it had had more powerful e:ect upon the
minds of the people than the sword, or anything else,
which had happened unto them—therefore Alma
thought it was expedient that they should try the
virtue of the word of God.

6 Tomou, portanto, Amon e Aarão e Ômner e deixou
Hímni na igreja de Zaraenla; mas levou consigo os
três primeiros e também Amuleque e Zeezrom, que
estavam em Meleque; e levou também dois de seus 7-
lhos.

Therefore he took Ammon, and Aaron, and
Omner; and Himni he did leave in the church in
Zarahemla; but the former three he took with him,
and also Amulek and Zeezrom, who were at Melek;
and he also took two of his sons.

7 Ora, não levou consigo o mais velho de seus 7lhos,
cujo nome era Helamã; e os nomes dos 7lhos que le-
vou eram Siblon e Coriânton; e esses eram os nomes
dos que foram com ele pregar a palavra aos zorami-
tas.

Now the eldest of his sons he took not with him,
and his name was Helaman; but the names of those
whom he took with him were Shiblon and
Corianton; and these are the names of those who
went with him among the Zoramites, to preach unto
them the word.

8 Ora, os zoramitas eram dissidentes dos ne7tas;
portanto, já lhes havia sido ensinada a palavra de
Deus.

Now the Zoramites were dissenters from the
Nephites; therefore they had had the word of God
preached unto them.



9 Eles, porém, haviam cometido grandes erros, por-
que não observavam os mandamentos de Deus nem
os seus estatutos, segundo a lei de Moisés.

But they had fallen into great errors, for they
would not observe to keep the commandments of
God, and his statutes, according to the law of Moses.

10 Nem queriam observar as práticas da igreja de
continuar a orar e suplicar diariamente a Deus, para
não cair em tentação.

Neither would they observe the performances of
the church, to continue in prayer and supplication to
God daily, that they might not enter into temptation.

11 En7m, pervertiam os caminhos do Senhor de mui-
tos modos; portanto, por esse motivo, Alma e seus ir-
mãos entraram na terra para pregar-lhes a palavra.

Yea, in 7ne, they did pervert the ways of the Lord
in very many instances; therefore, for this cause,
Alma and his brethren went into the land to preach
the word unto them.

12 Ora, quando chegaram à terra, eis que notaram,
com grande espanto, que os zoramitas haviam cons-
truído sinagogas e que se reuniam certo dia da sema-
na, ao qual chamavam dia do Senhor; e adoravam de
um modo que Alma e seus irmãos ainda não haviam
visto;

Now, when they had come into the land, behold,
to their astonishment they found that the Zoramites
had built synagogues, and that they did gather them-
selves together on one day of the week, which day
they did call the day of the Lord; and they did wor-
ship a9er a manner which Alma and his brethren
had never beheld;

13 Pois haviam construído no centro de sua sinagoga
um local para 7carem de pé, que 7cava mais alto que
a cabeça, em cuja parte superior só cabia uma pessoa.

For they had a place built up in the center of their
synagogue, a place for standing, which was high
above the head; and the top thereof would only ad-
mit one person.

14 Portanto, quem desejasse adorar devia subir nessa
plataforma e estender as mãos para o céu e clamar
em alta voz, dizendo:

Therefore, whosoever desired to worship must go
forth and stand upon the top thereof, and stretch
forth his hands towards heaven, and cry with a loud
voice, saying:

15 Santo, Santo Deus; cremos que és Deus e cremos
que és santo; e que eras um espírito e que és um espí-
rito e que serás um espírito para sempre.

Holy, holy God; we believe that thou art God, and
we believe that thou art holy, and that thou wast a
spirit, and that thou art a spirit, and that thou wilt be
a spirit forever.

16 Santo Deus, cremos que nos separaste de nossos
irmãos; e não cremos nas tradições de nossos irmãos
que lhes foram transmitidas pela infantilidade de
seus pais; mas cremos que tu nos elegeste para ser-
mos teus santos 7lhos; e também nos 7zeste saber
que nenhum Cristo haverá.

Holy God, we believe that thou hast separated us
from our brethren; and we do not believe in the tra-
dition of our brethren, which was handed down to
them by the childishness of their fathers; but we be-
lieve that thou hast elected us to be thy holy children;
and also thou hast made it known unto us that there
shall be no Christ.

17 Mas tu és o mesmo ontem, hoje e para sempre; e
elegeste-nos para sermos salvos, enquanto que todos
ao nosso redor foram escolhidos para serem, pela tua
ira, lançados no inferno; por essa santidade, ó Deus,
agradecemos-te; e também te rendemos graças por
nos haveres elegido, a 7m de que não sejamos desen-
caminhados pelas tolas tradições de nossos irmãos
que os forçam a crer em Cristo, afastando-lhes o co-
ração para longe de ti, Deus nosso!

But thou art the same yesterday, today, and for-
ever; and thou hast elected us that we shall be saved,
whilst all around us are elected to be cast by thy
wrath down to hell; for the which holiness, O God,
we thank thee; and we also thank thee that thou hast
elected us, that we may not be led away a9er the
foolish traditions of our brethren, which doth bind
them down to a belief of Christ, which doth lead
their hearts to wander far from thee, our God.



18 E novamente te rendemos graças, ó Deus, por ser-
mos um povo eleito e santo. Amém.

And again we thank thee, O God, that we are a
chosen and a holy people. Amen.

19 Ora, aconteceu que tendo Alma e seus irmãos e
seus 7lhos ouvido essas orações, 7caram extrema-
mente admirados.

Now it came to pass that a9er Alma and his
brethren and his sons had heard these prayers, they
were astonished beyond all measure.

20 Pois eis que cada um se adiantava e proferia essas
mesmas orações.

For behold, every man did go forth and o:er up
these same prayers.

21 Ora, esse lugar era por eles chamado
Rameumptom, que quer dizer púlpito sagrado.

Now the place was called by them Rameumptom,
which, being interpreted, is the holy stand.

22 Ora, desse púlpito cada homem oferecia a mesma
oração a Deus, agradecendo a seu Deus por terem si-
do escolhidos por ele e por ele não os ter induzido a
seguir as tradições de seus irmãos e não ter deixado
que seu coração fosse atraído pela crença em coisas
futuras, das quais nada sabiam.

Now, from this stand they did o:er up, every man,
the selfsame prayer unto God, thanking their God
that they were chosen of him, and that he did not
lead them away a9er the tradition of their brethren,
and that their hearts were not stolen away to believe
in things to come, which they knew nothing about.

23 Ora, depois de todo o povo agradecer dessa forma,
voltavam para casa, não falando mais em seu Deus
até que se reunissem novamente, diante do púlpito
sagrado, para render graças a sua maneira.

Now, a9er the people had all o:ered up thanks
a9er this manner, they returned to their homes,
never speaking of their God again until they had as-
sembled themselves together again to the holy stand,
to o:er up thanks a9er their manner.

24 Ora, quando viu tudo isso Alma 7cou triste, por-
que percebeu que eram um povo iníquo e perverso;
sim, viu que tinham o coração posto no ouro e na
prata e em toda espécie de objetos 7nos.

Now when Alma saw this his heart was grieved;
for he saw that they were a wicked and a perverse
people; yea, he saw that their hearts were set upon
gold, and upon silver, and upon all manner of 7ne
goods.

25 Sim, viu também que, por causa de seu orgulho,
seu coração estava ensoberbecido e eles
vangloriavam-se.

Yea, and he also saw that their hearts were li9ed
up unto great boasting, in their pride.

26 E elevou a voz ao céu e clamou, dizendo: Ó
Senhor, até quando permitirás que teus servos habi-
tem aqui na carne, para presenciarem tão grandes
iniquidades entre os 7lhos dos homens?

And he li9ed up his voice to heaven, and cried,
saying: O, how long, O Lord, wilt thou su:er that thy
servants shall dwell here below in the @esh, to be-
hold such gross wickedness among the children of
men?

27 Eis que, ó Deus, eles clamam a ti; entretanto seu
coração está dominado pelo orgulho. Eis que, ó
Deus, clamam a ti com os lábios, enquanto estão
grandemente ensoberbecidos com as coisas vãs do
mundo.

Behold, O God, they cry unto thee, and yet their
hearts are swallowed up in their pride. Behold, O
God, they cry unto thee with their mouths, while
they are pu:ed up, even to greatness, with the vain
things of the world.

28 Eis, ó meu Deus, seus suntuosos ornamentos e
seus anéis e seus braceletes e seus enfeites de ouro e
todas as coisas preciosas com que estão adornados; e
eis que seu coração está preso a essas coisas e, no en-
tanto, clamam a ti, dizendo: Agradecemos-te, ó Deus,
por sermos um povo escolhido por ti, enquanto ou-
tros perecerão.

Behold, O my God, their costly apparel, and their
ringlets, and their bracelets, and their ornaments of
gold, and all their precious things which they are or-
namented with; and behold, their hearts are set upon
them, and yet they cry unto thee and say—We thank
thee, O God, for we are a chosen people unto thee,
while others shall perish.



29 Sim, e dizem que tu lhes 7zeste saber que não ha-
verá um Cristo.

Yea, and they say that thou hast made it known
unto them that there shall be no Christ.

30 Ó, Senhor Deus, até quando permitirás que exista
tal iniquidade e in7delidade? Ó Senhor, dá-me forças
para suportar minhas fraquezas, pois sou débil e a
iniquidade deste povo contrista-me a alma.

O Lord God, how long wilt thou su:er that such
wickedness and in7delity shall be among this peo-
ple? O Lord, wilt thou give me strength, that I may
bear with mine in7rmities. For I am in7rm, and such
wickedness among this people doth pain my soul.

31 Ó Senhor, meu coração está extremamente a@ito;
consola minha alma em Cristo. Ó Senhor, concede-
me forças para suportar com paciência essas a@ições
que sofrerei por causa da iniquidade deste povo.

O Lord, my heart is exceedingly sorrowful; wilt
thou comfort my soul in Christ. O Lord, wilt thou
grant unto me that I may have strength, that I may
su:er with patience these aAictions which shall
come upon me, because of the iniquity of this peo-
ple.

32 Ó Senhor, conforta-me a alma e faze com que eu
tenha êxito, assim como os companheiros que estão
comigo — sim, Amon e Aarão e Ômner e também
Amuleque e Zeezrom e também meus dois 7lhos —
sim, ó Senhor, conforta-os a todos! Sim, conforta-
lhes a alma em Cristo!

O Lord, wilt thou comfort my soul, and give unto
me success, and also my fellow laborers who are with
me—yea, Ammon, and Aaron, and Omner, and also
Amulek and Zeezrom, and also my two sons—yea,
even all these wilt thou comfort, O Lord. Yea, wilt
thou comfort their souls in Christ.

33 Concede-lhes forças para suportarem as a@ições
que lhes advirão por causa das iniquidades deste po-
vo.

Wilt thou grant unto them that they may have
strength, that they may bear their aAictions which
shall come upon them because of the iniquities of
this people.

34 Ó Senhor, permite que tenhamos êxito em trazê-
los novamente a ti, em Cristo.

O Lord, wilt thou grant unto us that we may have
success in bringing them again unto thee in Christ.

35 Eis, ó Senhor, que sua alma é preciosa e muitos de-
les são nossos irmãos; dá-nos, portanto, ó Senhor,
poder e sabedoria para trazermos esses nossos ir-
mãos novamente a ti.

Behold, O Lord, their souls are precious, and
many of them are our brethren; therefore, give unto
us, O Lord, power and wisdom that we may bring
these, our brethren, again unto thee.

36 E aconteceu que, tendo pronunciado essas pala-
vras, Alma impôs as mãos sobre todos os que estavam
com ele. E eis que, ao impor-lhes as mãos, encheram-
se do Santo Espírito.

Now it came to pass that when Alma had said these
words, that he clapped his hands upon all them who
were with him. And behold, as he clapped his hands
upon them, they were 7lled with the Holy Spirit.

37 Depois disso separaram-se uns dos outros, não
pensando no que iriam comer ou no que iriam beber
nem no que iriam vestir.

And a9er that they did separate themselves one
from another, taking no thought for themselves what
they should eat, or what they should drink, or what
they should put on.

38 E o Senhor proveu-os de tudo, para que não tives-
sem fome nem tivessem sede; sim, e deu-lhes força
para que não padecessem qualquer espécie de a@ição
que não pudesse ser sobrepujada pela alegria em
Cristo. Ora, isso aconteceu por causa da oração de
Alma; e isto porque havia orado com fé.

And the Lord provided for them that they should
hunger not, neither should they thirst; yea, and he
also gave them strength, that they should su:er no
manner of aAictions, save it were swallowed up in
the joy of Christ. Now this was according to the
prayer of Alma; and this because he prayed in faith.



Alma 32 Alma 32
1 E aconteceu que saíram e começaram a pregar a pa-

lavra de Deus ao povo, entrando em suas sinagogas e
em suas casas; sim, e até pregavam a palavra nas ru-
as.

And it came to pass that they did go forth, and began
to preach the word of God unto the people, entering
into their synagogues, and into their houses; yea,
and even they did preach the word in their streets.

2 E aconteceu que, depois de muito trabalho, come-
çaram a ter êxito com a classe pobre; pois eis que os
pobres eram expulsos das sinagogas por causa de su-
as vestimentas grosseiras.

And it came to pass that a9er much labor among
them, they began to have success among the poor
class of people; for behold, they were cast out of the
synagogues because of the coarseness of their ap-
parel—

3 Portanto, não lhes era permitida a entrada nas si-
nagogas para adorarem a Deus, sendo considerados
como imundície porque eram pobres; sim, eram con-
siderados por seus irmãos como escória e eram po-
bres quanto às coisas do mundo; eram também hu-
mildes de coração.

Therefore they were not permitted to enter into
their synagogues to worship God, being esteemed as
7lthiness; therefore they were poor; yea, they were
esteemed by their brethren as dross; therefore they
were poor as to things of the world; and also they
were poor in heart.

4 Ora, enquanto Alma estava pregando e ensinando
ao povo no monte Onida, aproximou-se uma grande
multidão que se compunha daqueles de quem estáva-
mos falando, que eram os humildes de coração por
causa da sua pobreza quanto às coisas do mundo.

Now, as Alma was teaching and speaking unto the
people upon the hill Onidah, there came a great mul-
titude unto him, who were those of whom we have
been speaking, of whom were poor in heart, because
of their poverty as to the things of the world.

5 E aproximaram-se de Alma e o mais in@uente de-
les disse-lhe: Que deverão fazer estes meus irmãos,
pois são desprezados por todos devido a sua pobreza;
sim, e principalmente por nossos sacerdotes, pois
expulsaram-nos de nossas sinagogas, em cuja cons-
trução trabalhamos muito com nossas próprias
mãos; e expulsaram-nos devido a nossa grande po-
breza e não temos um lugar onde adorar nosso Deus;
que devemos fazer?

And they came unto Alma; and the one who was
the foremost among them said unto him: Behold,
what shall these my brethren do, for they are de-
spised of all men because of their poverty, yea, and
more especially by our priests; for they have cast us
out of our synagogues which we have labored abun-
dantly to build with our own hands; and they have
cast us out because of our exceeding poverty; and we
have no place to worship our God; and behold, what
shall we do?

6 E então, quando ouviu isso, Alma voltou-se para
ele e olhou com grande alegria, pois viu que suas a@i-
ções verdadeiramente os haviam tornado humildes e
que estavam preparados para ouvir a palavra.

And now when Alma heard this, he turned him
about, his face immediately towards him, and he be-
held with great joy; for he beheld that their aAic-
tions had truly humbled them, and that they were in
a preparation to hear the word.

7 Portanto, ele não falou mais à outra multidão; mas
estendeu a mão e clamou aos que via e eram verda-
deiramente penitentes; e disse-lhes:

Therefore he did say no more to the other multi-
tude; but he stretched forth his hand, and cried unto
those whom he beheld, who were truly penitent, and
said unto them:

8 Vejo que sois humildes de coração; e, se assim é,
benditos sois.

I behold that ye are lowly in heart; and if so,
blessed are ye.



9 Eis que vosso irmão me perguntou: Que devemos
fazer? — pois somos expulsos de nossas sinagogas, de
modo que não podemos adorar a nosso Deus.

Behold thy brother hath said, What shall we do?—
for we are cast out of our synagogues, that we cannot
worship our God.

10 Eis que vos digo: Supondes que não podeis adorar
a Deus a não ser em vossas sinagogas?

Behold I say unto you, do ye suppose that ye can-
not worship God save it be in your synagogues only?

11 E pergunto-vos ainda: Supondes que não podeis
adorar a Deus mais que uma vez por semana?

And moreover, I would ask, do ye suppose that ye
must not worship God only once in a week?

12 Digo-vos: Ainda bem que vos afastaram de vossas
sinagogas, para que sejais humildes e aprendais sa-
bedoria, pois é necessário que aprendais sabedoria;
porque foi por terdes sido afastados e desprezados
por vossos irmãos, devido a vossa extrema pobreza,
que haveis humilhado vosso coração; porque fostes
obrigados a vos humilhardes.

I say unto you, it is well that ye are cast out of your
synagogues, that ye may be humble, and that ye may
learn wisdom; for it is necessary that ye should learn
wisdom; for it is because that ye are cast out, that ye
are despised of your brethren because of your ex-
ceeding poverty, that ye are brought to a lowliness of
heart; for ye are necessarily brought to be humble.

13 E agora, porque fostes compelidos a ser humildes,
benditos sois; porque o homem, às vezes, se é com-
pelido a humilhar-se, procura o arrependimento; e
certamente quem se arrepender encontrará miseri-
córdia; e quem encontrar misericórdia e perseverar
até o 7m, será salvo.

And now, because ye are compelled to be humble
blessed are ye; for a man sometimes, if he is com-
pelled to be humble, seeketh repentance; and now
surely, whosoever repenteth shall 7nd mercy; and he
that 7ndeth mercy and endureth to the end the same
shall be saved.

14 E agora, como vos disse que por terdes sido com-
pelidos a ser humildes fostes abençoados, não vos
parece que serão mais abençoados os que verdadeira-
mente se humilharem por causa da palavra?

And now, as I said unto you, that because ye were
compelled to be humble ye were blessed, do ye not
suppose that they are more blessed who truly hum-
ble themselves because of the word?

15 Sim, aquele que verdadeiramente se humilhar e
arrepender-se de seus pecados e perseverar até o 7m,
esse será abençoado — sim, será muito mais abençoa-
do do que aqueles que são compelidos a humilhar-se
devido a sua extrema pobreza.

Yea, he that truly humbleth himself, and repenteth
of his sins, and endureth to the end, the same shall
be blessed—yea, much more blessed than they who
are compelled to be humble because of their exceed-
ing poverty.

16 Portanto, benditos são os que se humilham sem
serem compelidos a ser humildes; ou, em outras pa-
lavras, bendito é aquele que acredita na palavra de
Deus e é batizado sem relutância no coração, sim,
sem ter sido levado a conhecer a palavra ou mesmo
sem ser compelido a conhecer antes de acreditar.

Therefore, blessed are they who humble them-
selves without being compelled to be humble; or
rather, in other words, blessed is he that believeth in
the word of God, and is baptized without stubborn-
ness of heart, yea, without being brought to know
the word, or even compelled to know, before they
will believe.

17 Sim, há muitos que dizem: Se nos mostrardes um
sinal do céu, saberemos com segurança; então acre-
ditaremos.

Yea, there are many who do say: If thou wilt show
unto us a sign from heaven, then we shall know of a
surety; then we shall believe.

18 Agora vos pergunto: Isso é fé? Eis que vos digo:
Não. Porque se um homem sabe uma coisa, não tem
motivo para crer, porque a sabe.

Now I ask, is this faith? Behold, I say unto you,
Nay; for if a man knoweth a thing he hath no cause
to believe, for he knoweth it.



19 E agora, quão mais amaldiçoado é aquele que co-
nhece a vontade de Deus e não a pratica, do que
aquele que somente acredita ou que somente tem
motivo para acreditar e cai em transgressão?

And now, how much more cursed is he that
knoweth the will of God and doeth it not, than he
that only believeth, or only hath cause to believe, and
falleth into transgression?

20 Ora, isto deveis julgar. Eis que vos digo que de um
lado é como do outro; e cada homem receberá de
acordo com suas obras.

Now of this thing ye must judge. Behold, I say
unto you, that it is on the one hand even as it is on
the other; and it shall be unto every man according
to his work.

21 E agora, conforme falei com referência à fé — fé
não é ter um perfeito conhecimento das coisas; por-
tanto, se tendes fé, tendes esperança nas coisas que se
não veem e que são verdadeiras.

And now as I said concerning faith—faith is not to
have a perfect knowledge of things; therefore if ye
have faith ye hope for things which are not seen,
which are true.

22 E agora, eis que vos digo: Eu quisera que de um la-
do vos lembrásseis de que Deus é misericordioso pa-
ra com todos os que acreditam em seu nome; portan-
to, deseja em primeiro lugar que acrediteis, sim, que
acrediteis em sua palavra.

And now, behold, I say unto you, and I would that
ye should remember, that God is merciful unto all
who believe on his name; therefore he desireth, in
the 7rst place, that ye should believe, yea, even on
his word.

23 E agora, ele transmite a sua palavra aos homens
por intermédio de anjos; sim, não só aos homens mas
também às mulheres. Ora, isso não é tudo; muitas ve-
zes as crianças recebem palavras que confundem o
sábio e o instruído.

And now, he imparteth his word by angels unto
men, yea, not only men but women also. Now this is
not all; little children do have words given unto them
many times, which confound the wise and the
learned.

24 E agora, meus amados irmãos, como desejastes sa-
ber de mim o que devereis fazer, por estardes a@itos e
serdes rejeitados — ora, não desejo que suponhais
que eu pretenda julgar-vos, exceto de acordo com o
que é verdade —

And now, my beloved brethren, as ye have desired
to know of me what ye shall do because ye are aA-
Aicted and cast out—now I do not desire that ye
should suppose that I mean to judge you only ac-
cording to that which is true—

25 Porque não a7rmo que todos vós fostes obrigados
a vos humilhardes; pois realmente acredito que al-
guns de vós vos humilharíeis, fossem quais fossem as
circunstâncias;

For I do not mean that ye all of you have been
compelled to humble yourselves; for I verily believe
that there are some among you who would humble
themselves, let them be in whatsoever circumstances
they might.

26 Ora, como disse em relação à fé, que não era um
conhecimento perfeito, o mesmo se dá com minhas
palavras. A princípio não podereis ter perfeita certe-
za delas, assim como a fé tampouco é um conheci-
mento perfeito.

Now, as I said concerning faith—that it was not a
perfect knowledge—even so it is with my words. Ye
cannot know of their surety at 7rst, unto perfection,
any more than faith is a perfect knowledge.

27 Mas eis que, se despertardes e exercitardes as vos-
sas faculdades, pondo à prova as minhas palavras, e
exercerdes uma partícula de fé, sim, mesmo que não
tenhais mais que o desejo de acreditar, deixai que es-
se desejo opere em vós, até acreditardes de tal forma
que possais dar lugar a uma porção das minhas pala-
vras.

But behold, if ye will awake and arouse your facul-
ties, even to an experiment upon my words, and ex-
ercise a particle of faith, yea, even if ye can no more
than desire to believe, let this desire work in you,
even until ye believe in a manner that ye can give
place for a portion of my words.



28 Compararemos a palavra a uma semente. Ora, se
derdes lugar em vosso coração para que uma semente
seja plantada, eis que, se for uma semente verdadei-
ra, ou seja, uma boa semente, se não a lançardes fora
por vossa incredulidade, resistindo ao Espírito do
Senhor, eis que ela começará a inchar em vosso pei-
to; e quando tiverdes essa sensação de crescimento,
começareis a dizer a vós mesmos: Deve ser uma boa
semente, ou melhor, a palavra é boa porque começa a
dilatar-me a alma; sim, começa a iluminar-me o en-
tendimento; sim, começa a ser-me deliciosa.

Now, we will compare the word unto a seed. Now,
if ye give place, that a seed may be planted in your
heart, behold, if it be a true seed, or a good seed, if ye
do not cast it out by your unbelief, that ye will resist
the Spirit of the Lord, behold, it will begin to swell
within your breasts; and when you feel these
swelling motions, ye will begin to say within your-
selves—It must needs be that this is a good seed, or
that the word is good, for it beginneth to enlarge my
soul; yea, it beginneth to enlighten my understand-
ing, yea, it beginneth to be delicious to me.

29 Ora, eis que isso não aumentaria a vossa fé? Digo-
vos que sim; não obstante, não cresceu a ponto de
transformar-se em perfeito conhecimento.

Now behold, would not this increase your faith? I
say unto you, Yea; nevertheless it hath not grown up
to a perfect knowledge.

30 Mas eis que quando a semente incha e brota e co-
meça a crescer, então deveis dizer que a semente é
boa; porque eis que inchou e brotou e começou a
crescer. E agora, eis que isto não fortalecerá vossa fé?
Sim, fortalecerá vossa fé, pois direis: Eu sei que esta
é uma boa semente; porque eis que brota e começa a
crescer.

But behold, as the seed swelleth, and sprouteth,
and beginneth to grow, then you must needs say that
the seed is good; for behold it swelleth, and
sprouteth, and beginneth to grow. And now, behold,
will not this strengthen your faith? Yea, it will
strengthen your faith: for ye will say I know that this
is a good seed; for behold it sprouteth and beginneth
to grow.

31 E agora, estais certos de que é uma boa semente?
Digo-vos que sim; porque toda semente fruti7ca se-
gundo sua própria semelhança.

And now, behold, are ye sure that this is a good
seed? I say unto you, Yea; for every seed bringeth
forth unto its own likeness.

32 Portanto, se uma semente cresce, é boa; mas se
não cresce, eis que não é boa; portanto, é lançada fo-
ra.

Therefore, if a seed groweth it is good, but if it
groweth not, behold it is not good, therefore it is cast
away.

33 E agora, eis que por haverdes feito a experiência e
plantado a semente que inchou e brotou e começou a
crescer, deveis forçosamente saber que a semente é
boa.

And now, behold, because ye have tried the exper-
iment, and planted the seed, and it swelleth and
sprouteth, and beginneth to grow, ye must needs
know that the seed is good.

34 E agora, eis que é perfeito o vosso conhecimento?
Sim, vosso conhecimento é perfeito nisto e vossa fé
permanece adormecida; e isto porque sabeis, pois sa-
beis que a palavra vos dilatou a alma e sabeis também
que ela germinou, que vossa compreensão começa a
iluminar-se e vossa mente começa a expandir-se.

And now, behold, is your knowledge perfect? Yea,
your knowledge is perfect in that thing, and your
faith is dormant; and this because you know, for ye
know that the word hath swelled your souls, and ye
also know that it hath sprouted up, that your under-
standing doth begin to be enlightened, and your
mind doth begin to expand.

35 Oh! então isto não é real? Digo-vos que sim, por-
que é luz; e o que é luz é bom, porque pode ser dis-
cernido; portanto, deveis saber que é bom; e agora,
eis que, depois de haverdes experimentado esta luz, é
perfeito o vosso conhecimento?

O then, is not this real? I say unto you, Yea, be-
cause it is light; and whatsoever is light, is good, be-
cause it is discernible, therefore ye must know that it
is good; and now behold, a9er ye have tasted this
light is your knowledge perfect?



36 Eis que vos digo: Não, nem deveis pôr de lado a
vossa fé, porque haveis somente exercido vossa fé pa-
ra plantar a semente a 7m de fazer a experiência, pa-
ra saber se a semente é boa.

Behold I say unto you, Nay; neither must ye lay
aside your faith, for ye have only exercised your faith
to plant the seed that ye might try the experiment to
know if the seed was good.

37 E eis que, à medida que a árvore começar a cres-
cer, direis: Tratemos dela com muito cuidado, para
que crie raiz, para que cresça e dê frutos. E agora, eis
que se a tratardes com muito cuidado, criará raiz e
crescerá e dará frutos.

And behold, as the tree beginneth to grow, ye will
say: Let us nourish it with great care, that it may get
root, that it may grow up, and bring forth fruit unto
us. And now behold, if ye nourish it with much care
it will get root, and grow up, and bring forth fruit.

38 Mas se negligenciardes a árvore e deixardes de
tratá-la, eis que não criará raiz; e quando chegar o ca-
lor do sol e a abrasar, secará por falta de raiz; e
arrancá-la-eis e lançareis fora.

But if ye neglect the tree, and take no thought for
its nourishment, behold it will not get any root; and
when the heat of the sun cometh and scorcheth it,
because it hath no root it withers away, and ye pluck
it up and cast it out.

39 Ora, isso não é porque a semente não seja boa nem
porque o seu fruto seja indesejável, mas porque vos-
so terreno é estéril e não cuidais da árvore; não po-
deis, portanto, obter seu fruto.

Now, this is not because the seed was not good,
neither is it because the fruit thereof would not be
desirable; but it is because your ground is barren,
and ye will not nourish the tree, therefore ye cannot
have the fruit thereof.

40 E assim, se não cultivardes a palavra, esperando
com os olhos da fé o seu fruto, nunca podereis colher
o fruto da árvore da vida.

And thus, if ye will not nourish the word, looking
forward with an eye of faith to the fruit thereof, ye
can never pluck of the fruit of the tree of life.

41 Se, porém, cultivardes a palavra, sim, cultivardes a
árvore quando ela começar a crescer, com vossa fé,
com grande esforço e com paciência, esperando o
fruto, ela criará raiz; e eis que será uma árvore que
brotará para a vida eterna.

But if ye will nourish the word, yea, nourish the
tree as it beginneth to grow, by your faith with great
diligence, and with patience, looking forward to the
fruit thereof, it shall take root; and behold it shall be
a tree springing up unto everlasting life.

42 E por causa de vosso esforço e de vossa fé e de vos-
sa paciência em cultivar a palavra para que crie raiz
em vós, eis que pouco a pouco colhereis o seu fruto,
que é sumamente precioso, que é mais doce que tudo
que é doce, que é mais branco que tudo que é branco,
sim, e mais puro que tudo que é puro; e banquetear-
vos-eis com esse fruto, até vos fartardes, de modo que
não tereis fome nem tereis sede.

And because of your diligence and your faith and
your patience with the word in nourishing it, that it
may take root in you, behold, by and by ye shall
pluck the fruit thereof, which is most precious,
which is sweet above all that is sweet, and which is
white above all that is white, yea, and pure above all
that is pure; and ye shall feast upon this fruit even
until ye are 7lled, that ye hunger not, neither shall ye
thirst.

43 Então, meus irmãos, colhereis a recompensa de
vossa fé e de vossa diligência e paciência e longani-
midade, esperando que a árvore vos dê fruto.

Then, my brethren, ye shall reap the rewards of
your faith, and your diligence, and patience, and
long-su:ering, waiting for the tree to bring forth
fruit unto you.



Alma 33 Alma 33
1 Ora, depois que Alma proferiu essas palavras, man-

daram perguntar-lhe se deviam acreditar em um
Deus, para assim poderem obter aquele fruto de que
ele havia falado, ou como deveriam plantar a semen-
te, ou a palavra de que havia falado, a qual ele dissera
que deveria ser plantada em seus corações; ou seja,
de que maneira começariam a exercer a fé.

Now a9er Alma had spoken these words, they sent
forth unto him desiring to know whether they
should believe in one God, that they might obtain
this fruit of which he had spoken, or how they
should plant the seed, or the word of which he had
spoken, which he said must be planted in their
hearts; or in what manner they should begin to exer-
cise their faith.

2 E Alma respondeu-lhes: Eis que dissestes que não
podeis adorar vosso Deus, porque fostes expulsos de
vossas sinagogas. Mas eis que vos digo: Se supondes
que não podeis adorar a Deus, errais muito e deve-
ríeis examinar as escrituras; se supondes que é isso
que elas vos ensinaram, não as compreendeis.

And Alma said unto them: Behold, ye have said
that ye could not worship your God because ye are
cast out of your synagogues. But behold, I say unto
you, if ye suppose that ye cannot worship God, ye do
greatly err, and ye ought to search the scriptures; if
ye suppose that they have taught you this, ye do not
understand them.

3 Não vos recordais de haver lido o que Zenos, o
profeta da antiguidade, disse a respeito da oração, ou
melhor, da adoração?

Do ye remember to have read what Zenos, the
prophet of old, has said concerning prayer or wor-
ship?

4 Pois ele disse: És misericordioso, ó Deus, porque
ouviste a minha oração até mesmo quando me acha-
va no deserto; sim, foste misericordioso quando orei
a respeito daqueles que eram meus inimigos e 7zeste
com que se voltassem para mim.

For he said: Thou art merciful, O God, for thou
hast heard my prayer, even when I was in the wilder-
ness; yea, thou wast merciful when I prayed con-
cerning those who were mine enemies, and thou
didst turn them to me.

5 Sim, ó Deus! E foste misericordioso para comigo
quando a ti clamei no meu campo; quando clamei a ti
em minha oração e me ouviste.

Yea, O God, and thou wast merciful unto me when
I did cry unto thee in my 7eld; when I did cry unto
thee in my prayer, and thou didst hear me.

6 E ainda, ó Deus, quando fui para casa, tu ouviste a
minha oração.

And again, O God, when I did turn to my house
thou didst hear me in my prayer.

7 E quando fui ao meu aposento e roguei a ti, ó
Senhor, tu me ouviste.

And when I did turn unto my closet, O Lord, and
prayed unto thee, thou didst hear me.

8 Sim, tu és misericordioso para com teus 7lhos
quando clamam a ti para serem ouvidos por ti e não
pelos homens; e tu os ouves.

Yea, thou art merciful unto thy children when they
cry unto thee, to be heard of thee and not of men,
and thou wilt hear them.

9 Sim, ó Deus, foste misericordioso para comigo, e
ouviste os meus clamores em meio às tuas congrega-
ções.

Yea, O God, thou hast been merciful unto me, and
heard my cries in the midst of thy congregations.

10 Sim, e também me ouviste quando fui expulso e
desprezado por meus inimigos; sim, ouviste os meus
clamores e te indignaste com os meus inimigos e
visitaste-os em tua ira com rápida destruição.

Yea, and thou hast also heard me when I have
been cast out and have been despised by mine ene-
mies; yea, thou didst hear my cries, and wast angry
with mine enemies, and thou didst visit them in
thine anger with speedy destruction.



11 E ouviste-me por causa das minhas a@ições e da
minha sinceridade; e é por causa de teu Filho que
foste assim misericordioso comigo; portanto, clama-
rei a ti em todas as minhas a@ições, porque em ti está
a minha alegria; porque, por causa de teu Filho, afas-
taste de mim teus julgamentos.

And thou didst hear me because of mine aAictions
and my sincerity; and it is because of thy Son that
thou hast been thus merciful unto me, therefore I
will cry unto thee in all mine aAictions, for in thee is
my joy; for thou hast turned thy judgments away
from me, because of thy Son.

12 E disse-lhes então Alma: Credes nas escrituras que
foram escritas pelos antigos?

And now Alma said unto them: Do ye believe
those scriptures which have been written by them of
old?

13 Eis que, se nelas credes, deveis crer no que Zenos
disse, porque eis que declarou: Afastaste teus julga-
mentos por causa de teu Filho.

Behold, if ye do, ye must believe what Zenos said;
for, behold he said: Thou hast turned away thy judg-
ments because of thy Son.

14 Agora, meus irmãos, eis que vos pergunto se ha-
veis lido as escrituras. Se haveis, como podeis não
crer no Filho de Deus?

Now behold, my brethren, I would ask if ye have
read the scriptures? If ye have, how can ye disbelieve
on the Son of God?

15 Porque não está escrito que somente Zenos falou
dessas coisas, mas Zenoque também falou dessas coi-
sas —

For it is not written that Zenos alone spake of
these things, but Zenock also spake of these things—

16 Pois eis que ele disse: Estás irado, ó Senhor, contra
este povo, porque não compreende a misericórdia
que lhe concedeste por causa de teu Filho.

For behold, he said: Thou art angry, O Lord, with
this people, because they will not understand thy
mercies which thou hast bestowed upon them be-
cause of thy Son.

17 E agora, meus irmãos, vedes que um segundo pro-
feta da antiguidade testi7cou sobre o Filho de Deus;
e porque o povo não quis compreender suas pala-
vras, apedrejaram-no até morrer.

And now, my brethren, ye see that a second
prophet of old has testi7ed of the Son of God, and
because the people would not understand his words
they stoned him to death.

18 Mas eis que isso não é tudo; esses não são os úni-
cos que falaram a respeito do Filho de Deus.

But behold, this is not all; these are not the only
ones who have spoken concerning the Son of God.

19 Eis que Moisés dele falou; sim, e eis que um sím-
bolo foi levantado no deserto, a 7m de que todo
aquele que o olhasse, vivesse. E muitos olharam e vi-
veram.

Behold, he was spoken of by Moses; yea, and be-
hold a type was raised up in the wilderness, that
whosoever would look upon it might live. And many
did look and live.

20 Poucos, porém, compreenderam o signi7cado da-
quelas coisas; e isso devido à dureza de seu coração.
Mas houve muitos tão obstinados, que nem quiseram
olhar e, portanto, pereceram. Ora, a razão pela qual
não queriam olhar era que não acreditavam que isso
os curaria.

But few understood the meaning of those things,
and this because of the hardness of their hearts. But
there were many who were so hardened that they
would not look, therefore they perished. Now the
reason they would not look is because they did not
believe that it would heal them.

21 Ó meus irmãos, se pudésseis ser curados simples-
mente olhando ao redor para serdes curados, não o
faríeis rapidamente? Ou preferiríeis endurecer o co-
ração na incredulidade e ser negligentes, recusando-
vos a olhar ao redor, e assim perecer?

O my brethren, if ye could be healed by merely
casting about your eyes that ye might be healed,
would ye not behold quickly, or would ye rather
harden your hearts in unbelief, and be slothful, that
ye would not cast about your eyes, that ye might per-
ish?



22 Se assim for, a desgraça cairá sobre vós; mas se não
for, então olhai ao redor e começai a acreditar no
Filho de Deus, que ele virá para remir seu povo e que
ele sofrerá e morrerá para expiar os pecados deles; e
que ele se levantará dos mortos, proporcionando-nos
a ressurreição; que todos os homens comparecerão
diante dele, a 7m de serem julgados no último dia, o
dia do juízo 7nal, segundo suas obras.

If so, wo shall come upon you; but if not so, then
cast about your eyes and begin to believe in the Son
of God, that he will come to redeem his people, and
that he shall su:er and die to atone for their sins;
and that he shall rise again from the dead, which
shall bring to pass the resurrection, that all men shall
stand before him, to be judged at the last and judg-
ment day, according to their works.

23 E agora, meus irmãos, desejo que planteis esta pa-
lavra em vosso coração; e quando ela começar a in-
char, cultivai-a com vossa fé. E eis que se tornará em
árvore, crescendo em vós para a vida eterna. E per-
mita Deus que vossas cargas sejam leves pela alegria
em seu Filho. E tudo isso podereis fazer, se assim o
quiserdes. Amém.

And now, my brethren, I desire that ye shall plant
this word in your hearts, and as it beginneth to swell
even so nourish it by your faith. And behold, it will
become a tree, springing up in you unto everlasting
life. And then may God grant unto you that your bur-
dens may be light, through the joy of his Son. And
even all this can ye do if ye will. Amen.



Alma 34 Alma 34
1 E então aconteceu que Alma, tendo proferido estas

palavras, sentou-se no chão; e Amuleque levantou-se
e começou a ensinar-lhes, dizendo:

And now it came to pass that a9er Alma had spoken
these words unto them he sat down upon the
ground, and Amulek arose and began to teach them,
saying:

2 Meus irmãos, penso ser impossível que ignoreis as
coisas que foram ditas concernentes à vinda de
Cristo, que ensinamos ser o Filho de Deus; sim, sei
que estas coisas vos foram amplamente ensinadas
antes de vosso afastamento de nós.

My brethren, I think that it is impossible that ye
should be ignorant of the things which have been
spoken concerning the coming of Christ, who is
taught by us to be the Son of God; yea, I know that
these things were taught unto you bountifully before
your dissension from among us.

3 E como haveis desejado que meu amado irmão vos
dissesse o que deveríeis fazer, devido às vossas a@i-
ções, ele vos disse algo para preparar-vos a mente;
sim, e ele exortou-vos a terdes fé e paciência —

And as ye have desired of my beloved brother that
he should make known unto you what ye should do,
because of your aAictions; and he hath spoken
somewhat unto you to prepare your minds; yea, and
he hath exhorted you unto faith and to patience—

4 Sim, a terdes fé su7ciente para plantar a palavra
em vosso coração e assim testar sua excelência.

Yea, even that ye would have so much faith as even
to plant the word in your hearts, that ye may try the
experiment of its goodness.

5 E vimos que a grande pergunta que tendes em
mente é se a palavra está no Filho de Deus ou se não
haverá um Cristo.

And we have beheld that the great question which
is in your minds is whether the word be in the Son of
God, or whether there shall be no Christ.

6 E vistes também que meu irmão vos provou em
muitas ocasiões que a palavra para a salvação está em
Cristo.

And ye also beheld that my brother has proved
unto you, in many instances, that the word is in
Christ unto salvation.

7 Meu irmão citou as palavras de Zenos e também as
palavras de Zenoque, de que a redenção nos vem por
meio do Filho de Deus; e ele também recorreu a
Moisés para provar que estas coisas são verdadeiras.

My brother has called upon the words of Zenos,
that redemption cometh through the Son of God,
and also upon the words of Zenock; and also he has
appealed unto Moses, to prove that these things are
true.

8 E agora, eis que eu próprio vos testi7co que estas
coisas são verdadeiras. Eis que vos digo que sei que
Cristo virá entre os 7lhos dos homens para tomar so-
bre si as transgressões de seu povo e que ele expiará
os pecados do mundo; porque o Senhor Deus o disse.

And now, behold, I will testify unto you of myself
that these things are true. Behold, I say unto you,
that I do know that Christ shall come among the chil-
dren of men, to take upon him the transgressions of
his people, and that he shall atone for the sins of the
world; for the Lord God hath spoken it.

9 Pois é necessário que haja uma expiação; porque,
de acordo com o grande plano do Deus Eterno, deve-
rá haver uma expiação; do contrário, toda a humani-
dade inevitavelmente perecerá; sim, todos são obsti-
nados; sim, todos estão decaídos e perdidos e hão de
perecer, a não ser que seja pela expiação que deve ha-
ver.

For it is expedient that an atonement should be
made; for according to the great plan of the Eternal
God there must be an atonement made, or else all
mankind must unavoidably perish; yea, all are hard-
ened; yea, all are fallen and are lost, and must perish
except it be through the atonement which it is expe-
dient should be made.



10 Porque é necessário que haja um grande e último
sacrifício; sim, não um sacrifício de homem nem de
animal nem de qualquer tipo de ave; pois não será
um sacrifício humano; deverá, porém, ser um sacri-
fício in7nito e eterno.

For it is expedient that there should be a great and
last sacri7ce; yea, not a sacri7ce of man, neither of
beast, neither of any manner of fowl; for it shall not
be a human sacri7ce; but it must be an in7nite and
eternal sacri7ce.

11 Ora, não há homem algum que possa sacri7car o
seu sangue para expiar pecados de outrem. Ora, se
um homem assassina, eis que a nossa lei, que é justa,
tomará a vida de seu irmão? Digo-vos que não.

Now there is not any man that can sacri7ce his
own blood which will atone for the sins of another.
Now, if a man murdereth, behold will our law, which
is just, take the life of his brother? I say unto you,
Nay.

12 A lei, porém, requer a vida daquele que cometeu o
assassinato; portanto, nada pode haver, a não ser
uma expiação in7nita, que seja su7ciente para os pe-
cados do mundo.

But the law requireth the life of him who hath
murdered; therefore there can be nothing which is
short of an in7nite atonement which will suBce for
the sins of the world.

13 Assim sendo, é necessário que haja um grande e
último sacrifício; e então haverá, ou melhor, é neces-
sário que haja um 7m para o derramamento de san-
gue; então será cumprida a lei de Moisés; sim, será
totalmente cumprida, cada jota e til; e nada se omiti-
rá.

Therefore, it is expedient that there should be a
great and last sacri7ce, and then shall there be, or it
is expedient there should be, a stop to the shedding
of blood; then shall the law of Moses be ful7lled; yea,
it shall be all ful7lled, every jot and tittle, and none
shall have passed away.

14 E eis que este é o signi7cado total da lei, cada pon-
to indicando aquele grande e último sacrifício; e
aquele grande e último sacrifício será o Filho de
Deus, sim, in7nito e eterno.

And behold, this is the whole meaning of the law,
every whit pointing to that great and last sacri7ce;
and that great and last sacri7ce will be the Son of
God, yea, in7nite and eternal.

15 E assim ele trará salvação a todos os que acredita-
rem em seu nome, sendo a 7nalidade deste último sa-
crifício manifestar as entranhas da misericórdia, a
qual sobrepuja a justiça e proporciona aos homens
meios para que tenham fé para o arrependimento.

And thus he shall bring salvation to all those who
shall believe on his name; this being the intent of
this last sacri7ce, to bring about the bowels of mercy,
which overpowereth justice, and bringeth about
means unto men that they may have faith unto re-
pentance.

16 E assim a misericórdia pode satisfazer as exigênci-
as da justiça e envolve-os nos braços da segurança,
enquanto que aquele que não exerce fé para o arre-
pendimento está exposto à toda a lei das exigências
da justiça; portanto, apenas para o que possui fé para
o arrependimento tem efeito o grande e eterno plano
de redenção.

And thus mercy can satisfy the demands of justice,
and encircles them in the arms of safety, while he
that exercises no faith unto repentance is exposed to
the whole law of the demands of justice; therefore
only unto him that has faith unto repentance is
brought about the great and eternal plan of redemp-
tion.

17 Portanto, permita Deus, meus irmãos, que come-
ceis a exercer vossa fé para o arrependimento, que
comeceis a invocar seu santo nome, para que tenha
misericórdia de vós.

Therefore may God grant unto you, my brethren,
that ye may begin to exercise your faith unto repen-
tance, that ye begin to call upon his holy name, that
he would have mercy upon you;

18 Sim, clamai a ele por misericórdia, porque ele é
poderoso para salvar.

Yea, cry unto him for mercy; for he is mighty to
save.

19 Sim, humilhai-vos e continuai em oração a ele. Yea, humble yourselves, and continue in prayer
unto him.



20 Clamai a ele quando estiverdes em vossos campos,
sim, por todos os vossos rebanhos.

Cry unto him when ye are in your 7elds, yea, over
all your @ocks.

21 Clamai a ele em vossas casas, sim, por todos os de
vossa casa, tanto de manhã como ao meio-dia e à noi-
te.

Cry unto him in your houses, yea, over all your
household, both morning, mid-day, and evening.

22 Sim, clamai a ele contra o poder de vossos inimi-
gos.

Yea, cry unto him against the power of your ene-
mies.

23 Sim, clamai a ele contra o diabo, que é o inimigo
de toda retidão.

Yea, cry unto him against the devil, who is an en-
emy to all righteousness.

24 Clamai a ele pelas colheitas de vossos campos, a
7m de que, por meio delas, prospereis.

Cry unto him over the crops of your 7elds, that ye
may prosper in them.

25 Clamai pelos rebanhos de vossos campos, para que
aumentem.

Cry over the @ocks of your 7elds, that they may in-
crease.

26 Mas isto não é tudo; deveis abrir vossa alma em
vossos aposentos e em vossos lugares secretos e em
vossos desertos.

But this is not all; ye must pour out your souls in
your closets, and your secret places, and in your
wilderness.

27 Sim, e quando não clamardes ao Senhor, deixai
que se encha o vosso coração, voltado continuamente
para ele em oração pelo vosso bem-estar, assim como
pelo bem-estar de todos os que vos rodeiam.

Yea, and when you do not cry unto the Lord, let
your hearts be full, drawn out in prayer unto him
continually for your welfare, and also for the welfare
of those who are around you.

28 E agora, meus amados irmãos, eis que vos digo
que não penseis que isto é tudo; porque depois de ha-
verdes feito todas estas coisas, se negardes ajuda aos
necessitados e aos nus e não visitardes os doentes e
a@itos nem repartirdes o vosso sustento, se o tendes,
com os que necessitam — digo-vos, se não 7zerdes
qualquer destas coisas, eis que vossa oração é vã e de
nada vos vale e sois como os hipócritas que negam a
fé.

And now behold, my beloved brethren, I say unto
you, do not suppose that this is all; for a9er ye have
done all these things, if ye turn away the needy, and
the naked, and visit not the sick and aAicted, and
impart of your substance, if ye have, to those who
stand in need—I say unto you, if ye do not any of
these things, behold, your prayer is vain, and
availeth you nothing, and ye are as hypocrites who
do deny the faith.

29 Portanto, se não vos lembrardes de ser caridosos,
sereis como o refugo que os re7nadores põem fora
(por não ter valor) e é pisado pelos homens.

Therefore, if ye do not remember to be charitable,
ye are as dross, which the re7ners do cast out, (it be-
ing of no worth) and is trodden under foot of men.

30 E agora, meus irmãos, eu quisera que, depois de
haverdes recebido tantos testemunhos, vendo que as
santas escrituras testi7cam estas coisas, produzísseis
frutos para o arrependimento.

And now, my brethren, I would that, a9er ye have
received so many witnesses, seeing that the holy
scriptures testify of these things, ye come forth and
bring fruit unto repentance.

31 Sim, eu quisera que já não endurecêsseis vosso co-
ração, pois eis que agora é o tempo e o dia de vossa
salvação; e, portanto, se vos arrependerdes e não en-
durecerdes o coração, imediatamente terá efeito para
vós o grande plano de redenção.

Yea, I would that ye would come forth and harden
not your hearts any longer; for behold, now is the
time and the day of your salvation; and therefore, if
ye will repent and harden not your hearts, immedi-
ately shall the great plan of redemption be brought
about unto you.



32 Pois eis que esta vida é o tempo para os homens
prepararem-se para o encontro com Deus; sim, eis
que o dia desta vida é o dia para os homens executa-
rem os seus labores.

For behold, this life is the time for men to prepare
to meet God; yea, behold the day of this life is the day
for men to perform their labors.

33 E agora, como vos disse antes, já que haveis tido
tantos testemunhos, peço-vos, portanto, que não dei-
xeis o dia do arrependimento para o 7m; porque de-
pois deste dia de vida que nos é dado a 7m de nos
prepararmos para a eternidade, eis que, se não 7zer-
mos melhor uso de nosso tempo nesta vida, virá a
noite tenebrosa, durante a qual nenhum labor pode-
rá ser executado.

And now, as I said unto you before, as ye have had
so many witnesses, therefore, I beseech of you that
ye do not procrastinate the day of your repentance
until the end; for a9er this day of life, which is given
us to prepare for eternity, behold, if we do not im-
prove our time while in this life, then cometh the
night of darkness wherein there can be no labor per-
formed.

34 Não podereis dizer, quando fordes levados a essa
terrível crise: Arrepender-me-ei para retornar a meu
Deus. Não, não podereis dizer isso; porque o mesmo
espírito que possuir vosso corpo quando deixardes
esta vida, esse mesmo espírito terá poder para pos-
suir vosso corpo naquele mundo eterno.

Ye cannot say, when ye are brought to that awful
crisis, that I will repent, that I will return to my God.
Nay, ye cannot say this; for that same spirit which
doth possess your bodies at the time that ye go out of
this life, that same spirit will have power to possess
your body in that eternal world.

35 Pois eis que, se deixastes o dia do arrependimento
para o dia da vossa morte, eis que vos tendes subme-
tido ao espírito do diabo e ele vos sela como seus;
portanto, o Espírito do Senhor se apartou de vós e
não tem lugar em vós; e o diabo tem sobre vós todo o
poder e este é o estado 7nal dos iníquos.

For behold, if ye have procrastinated the day of
your repentance even until death, behold, ye have
become subjected to the spirit of the devil, and he
doth seal you his; therefore, the Spirit of the Lord
hath withdrawn from you, and hath no place in you,
and the devil hath all power over you; and this is the
7nal state of the wicked.

36 E isto eu sei, porque o Senhor disse que não habita
em templos impuros, mas no coração dos justos ele
habita; sim, e disse também que os justos se sentarão
em seu reino para não mais sair; suas vestimentas,
porém, deverão ser alvejadas pelo sangue do
Cordeiro.

And this I know, because the Lord hath said he
dwelleth not in unholy temples, but in the hearts of
the righteous doth he dwell; yea, and he has also said
that the righteous shall sit down in his kingdom, to
go no more out; but their garments should be made
white through the blood of the Lamb.

37 E agora, meus amados irmãos, desejo que vos lem-
breis destas coisas e que opereis a vossa salvação com
temor perante Deus, e que não mais negueis a vinda
de Cristo;

And now, my beloved brethren, I desire that ye
should remember these things, and that ye should
work out your salvation with fear before God, and
that ye should no more deny the coming of Christ;

38 Que não mais luteis contra o Espírito Santo, mas
que o recebais e tomeis sobre vós o nome de Cristo;
que vos humilheis até o pó e adoreis a Deus em qual-
quer lugar em que estejais, em espírito e em verdade;
que vivais rendendo graças diariamente pelas muitas
misericórdias e bênçãos que ele vos concede.

That ye contend no more against the Holy Ghost,
but that ye receive it, and take upon you the name of
Christ; that ye humble yourselves even to the dust,
and worship God, in whatsoever place ye may be in,
in spirit and in truth; and that ye live in thanksgiving
daily, for the many mercies and blessings which he
doth bestow upon you.



39 Sim, e eu também vos exorto, meus irmãos, a vigi-
ardes e orardes, para não serdes levados pelas tenta-
ções do diabo, de modo que ele não vos subjugue, pa-
ra que não vos torneis seus súditos no último dia;
pois eis que ele não vos recompensa com coisa algu-
ma que seja boa.

Yea, and I also exhort you, my brethren, that ye be
watchful unto prayer continually, that ye may not be
led away by the temptations of the devil, that he may
not overpower you, that ye may not become his sub-
jects at the last day; for behold, he rewardeth you no
good thing.

40 E agora, meus amados irmãos, quisera exortar-vos
a terdes paciência e a suportardes toda espécie de
a@ições; e a não ultrajardes aqueles que vos rejeitam
devido a vossa extrema pobreza, para não vos tornar-
des pecadores como eles.

And now my beloved brethren, I would exhort
you to have patience, and that ye bear with all man-
ner of aAictions; that ye do not revile against those
who do cast you out because of your exceeding
poverty, lest ye become sinners like unto them;

41 Mas tende paciência e suportai essas a@ições com
a 7rme esperança de que um dia descansareis de to-
das as vossas a@ições.

But that ye have patience, and bear with those aA-
Aictions, with a 7rm hope that ye shall one day rest
from all your aAictions.



Alma 35 Alma 35
1 Ora, aconteceu que tendo Amuleque acabado de di-

zer essas palavras, eles se afastaram da multidão e
dirigiram-se à terra de Jérson.

Now it came to pass that a9er Amulek had made an
end of these words, they withdrew themselves from
the multitude and came over into the land of
Jershon.

2 Sim, e os outros irmãos, depois de haverem prega-
do a palavra aos zoramitas, partiram também para a
terra de Jérson.

Yea, and the rest of the brethren, a9er they had
preached the word unto the Zoramites, also came
over into the land of Jershon.

3 E aconteceu que depois de os mais in@uentes dos
zoramitas se haverem consultado sobre as palavras
que lhes haviam sido pregadas, indignaram-se por
causa da palavra, porque destruía suas artimanhas;
portanto, não quiseram dar ouvidos às palavras.

And it came to pass that a9er the more popular
part of the Zoramites had consulted together con-
cerning the words which had been preached unto
them, they were angry because of the word, for it did
destroy their cra9; therefore they would not hearken
unto the words.

4 E enviaram mensageiros por toda a terra, a 7m de
reunirem o povo e consultá-lo sobre as palavras que
haviam sido proferidas.

And they sent and gathered together throughout
all the land all the people, and consulted with them
concerning the words which had been spoken.

5 Mas seus chefes e seus sacerdotes e seus mestres
não permitiram que o povo conhecesse seus desígni-
os; portanto, averiguaram secretamente a opinião de
todo o povo.

Now their rulers and their priests and their teach-
ers did not let the people know concerning their de-
sires; therefore they found out privily the minds of
all the people.

6 E aconteceu que depois de haverem descoberto a
opinião de todo o povo, desterraram os que eram a
favor das palavras que haviam sido proferidas por
Alma e seus irmãos; e eram muitos; e também foram
para a terra de Jérson.

And it came to pass that a9er they had found out
the minds of all the people, those who were in favor
of the words which had been spoken by Alma and
his brethren were cast out of the land; and they were
many; and they came over also into the land of
Jershon.

7 E aconteceu que Alma e seus irmãos os ensinaram. And it came to pass that Alma and his brethren did
minister unto them.

8 Ora, os zoramitas indignaram-se com o povo de
Amon que estava em Jérson. E sendo o chefe princi-
pal dos zoramitas um homem muito iníquo, enviou
mensageiros ao povo de Amon, desejando que expul-
sassem de sua terra todos aqueles que haviam ido pa-
ra lá.

Now the people of the Zoramites were angry with
the people of Ammon who were in Jershon, and the
chief ruler of the Zoramites, being a very wicked
man, sent over unto the people of Ammon desiring
them that they should cast out of their land all those
who came over from them into their land.

9 E proferiu muitas ameaças contra eles. O povo de
Amon, porém, não teve medo de suas palavras; por-
tanto, não os expulsou, mas recebeu todos os zorami-
tas pobres que foram ter com eles; e alimentou-os e
vestiu-os e deu-lhes também terras para sua herança;
e auxiliava-os de acordo com suas necessidades.

And he breathed out many threatenings against
them. And now the people of Ammon did not fear
their words; therefore they did not cast them out, but
they did receive all the poor of the Zoramites that
came over unto them; and they did nourish them,
and did clothe them, and did give unto them lands
for their inheritance; and they did administer unto
them according to their wants.



10 Ora, isso incitou os zoramitas à ira contra o povo
de Amon; e começaram a misturar-se com os lamani-
tas e também a incitá-los contra eles.

Now this did stir up the Zoramites to anger against
the people of Ammon, and they began to mix with
the Lamanites and to stir them up also to anger
against them.

11 E assim os zoramitas e os lamanitas começaram a
preparar-se para a guerra contra o povo de Amon e
também contra os ne7tas.

And thus the Zoramites and the Lamanites began
to make preparations for war against the people of
Ammon, and also against the Nephites.

12 E assim terminou o décimo sétimo ano em que os
juízes governaram o povo de Né7.

And thus ended the seventeenth year of the reign
of the judges over the people of Nephi.

13 E o povo de Amon partiu da terra de Jérson e
dirigiu-se à terra de Meleque e deu lugar, na terra de
Jérson, aos exércitos dos ne7tas, para que pudessem
lutar com os exércitos dos lamanitas e os exércitos
dos zoramitas; e assim, no décimo oitavo ano do go-
verno dos juízes, iniciou-se uma guerra entre lama-
nitas e ne7tas; e um relato de suas guerras será feito
mais adiante.

And the people of Ammon departed out of the
land of Jershon, and came over into the land of
Melek, and gave place in the land of Jershon for the
armies of the Nephites, that they might contend with
the armies of the Lamanites and the armies of the
Zoramites; and thus commenced a war betwixt the
Lamanites and the Nephites, in the eighteenth year
of the reign of the judges; and an account shall be
given of their wars herea9er.

14 E Alma e Amon e seus irmãos e também os dois 7-
lhos de Alma voltaram à terra de Zaraenla, depois de
haverem sido instrumentos nas mãos de Deus para
fazer com que muitos dos zoramitas se arrependes-
sem; e todos os que se arrependeram foram expulsos
de sua terra; mas receberam terras para sua herança
na terra de Jérson e pegaram em armas para
defenderem-se e defenderem suas esposas e 7lhos e
suas terras.

And Alma, and Ammon, and their brethren, and
also the two sons of Alma returned to the land of
Zarahemla, a9er having been instruments in the
hands of God of bringing many of the Zoramites to
repentance; and as many as were brought to repen-
tance were driven out of their land; but they have
lands for their inheritance in the land of Jershon,
and they have taken up arms to defend themselves,
and their wives, and children, and their lands.

15 Ora, estando Alma angustiado pelas iniquidades
de seu povo, sim, pelas guerras e derramamento de
sangue e contendas que havia entre eles; e tendo ido
pregar a palavra, ou seja, tendo sido enviado a pregar
a todos os habitantes de todas as cidades, e vendo que
o povo começava a endurecer o coração e a sentir-se
ofendido devido à severidade da palavra, a@igiu-se-
lhe muito o coração.

Now Alma, being grieved for the iniquity of his
people, yea for the wars, and the bloodsheds, and the
contentions which were among them; and having
been to declare the word, or sent to declare the word,
among all the people in every city; and seeing that
the hearts of the people began to wax hard, and that
they began to be o:ended because of the strictness of
the word, his heart was exceedingly sorrowful.

16 Fez, portanto, reunir seus 7lhos para dar a cada
um, separadamente, sua incumbência quanto às coi-
sas que diziam respeito à retidão. E nós temos um re-
lato de seus mandamentos, que ele lhes deu segundo
seu próprio registro.

Therefore, he caused that his sons should be gath-
ered together, that he might give unto them every
one his charge, separately, concerning the things
pertaining unto righteousness. And we have an ac-
count of his commandments, which he gave unto
them according to his own record.



Mandamentos de Alma a seu "lho Helamã. The commandments of Alma to his son Helaman.

Alma 36 Alma 36
1 Meu 7lho, ouve minhas palavras; pois juro-te que, se

guardares os mandamentos de Deus, prosperarás na
terra.

My son, give ear to my words; for I swear unto you,
that inasmuch as ye shall keep the commandments
of God ye shall prosper in the land.

2 Eu quisera que 7zesses como eu 7z, lembrando-te
do cativeiro de nossos pais; porque estavam em servi-
dão e ninguém os poderia salvar a não ser o Deus de
Abraão e o Deus de Isaque e o Deus de Jacó; e ele cer-
tamente os livrou de suas a@ições.

I would that ye should do as I have done, in re-
membering the captivity of our fathers; for they were
in bondage, and none could deliver them except it
was the God of Abraham, and the God of Isaac, and
the God of Jacob; and he surely did deliver them in
their aAictions.

3 E agora, ó Helamã, meu 7lho, eis que estás na ju-
ventude; peço-te, portanto, que ouças as minhas pa-
lavras e aprendas de mim; porque sei que aqueles
que con7arem em Deus serão auxiliados em suas tri-
bulações e em suas di7culdades e em suas a@ições; e
serão elevados no último dia.

And now, O my son Helaman, behold, thou art in
thy youth, and therefore, I beseech of thee that thou
wilt hear my words and learn of me; for I do know
that whosoever shall put their trust in God shall be
supported in their trials, and their troubles, and their
aAictions, and shall be li9ed up at the last day.

4 E eu não quero que penses que sei por mim mes-
mo — não pelo que é físico, mas pelo espiritual; não
pela mente carnal, mas por Deus.

And I would not that ye think that I know of my-
self—not of the temporal but of the spiritual, not of
the carnal mind but of God.

5 Ora, eis que te digo que, se eu não houvesse nasci-
do de Deus, não saberia estas coisas; Deus, porém,
pela boca de seu santo anjo fez-me conhecer estas
coisas, não por mérito algum meu.

Now, behold, I say unto you, if I had not been
born of God I should not have known these things;
but God has, by the mouth of his holy angel, made
these things known unto me, not of any worthiness
of myself;

6 Porque andei com os 7lhos de Mosias, procurando
destruir a igreja de Deus; mas eis que Deus enviou
seu santo anjo para deter-nos no caminho.

For I went about with the sons of Mosiah, seeking
to destroy the church of God; but behold, God sent
his holy angel to stop us by the way.

7 E eis que nos falou como se fosse a voz do trovão e
toda a terra tremeu debaixo de nossos pés; e caímos
todos por terra, porque o temor de Deus se apoderou
de nós.

And behold, he spake unto us, as it were the voice
of thunder, and the whole earth did tremble beneath
our feet; and we all fell to the earth, for the fear of
the Lord came upon us.

8 Mas eis que a voz me disse: Levanta-te! E levantei-
me e pus-me de pé e vi o anjo.

But behold, the voice said unto me: Arise. And I
arose and stood up, and beheld the angel.

9 E ele disse-me: A menos que queiras destruir-te,
não mais procures destruir a igreja de Deus.

And he said unto me: If thou wilt of thyself be de-
stroyed, seek no more to destroy the church of God.

10 E aconteceu que caí por terra; e pelo espaço de três
dias e três noites não pude abrir a boca nem fazer uso
das pernas e dos braços.

And it came to pass that I fell to the earth; and it
was for the space of three days and three nights that I
could not open my mouth, neither had I the use of
my limbs.



11 E o anjo falou-me mais coisas, que foram ouvidas
por meus irmãos, mas eu não as ouvi; porque quan-
do ouvi as palavras — A menos que queiras destruir-
te, não mais procures destruir a igreja de Deus — fui
tomado de grande medo e espanto, temendo ser des-
truído; e caí por terra, nada mais ouvindo.

And the angel spake more things unto me, which
were heard by my brethren, but I did not hear them;
for when I heard the words—If thou wilt be de-
stroyed of thyself, seek no more to destroy the
church of God—I was struck with such great fear and
amazement lest perhaps I should be destroyed, that I
fell to the earth and I did hear no more.

12 Mas fui torturado com eterno tormento, porque
minha alma estava atribulada no mais alto grau e
atormentada por todos os meus pecados.

But I was racked with eternal torment, for my soul
was harrowed up to the greatest degree and racked
with all my sins.

13 Sim, lembrei-me de todos os meus pecados e ini-
quidades, pelos quais me vi atormentado com as pe-
nas do inferno; sim, vi que me havia rebelado contra
o meu Deus e que não guardara seus santos manda-
mentos.

Yea, I did remember all my sins and iniquities, for
which I was tormented with the pains of hell; yea, I
saw that I had rebelled against my God, and that I
had not kept his holy commandments.

14 Sim, e que havia assassinado muitos de seus 7lhos,
ou melhor, que os levara à destruição; sim, resumin-
do, tão grandes haviam sido minhas iniquidades que
a simples ideia de entrar na presença de meu Deus
atormentava-me a alma com inexprimível horror.

Yea, and I had murdered many of his children, or
rather led them away unto destruction; yea, and in
7ne so great had been my iniquities, that the very
thought of coming into the presence of my God did
rack my soul with inexpressible horror.

15 Oh! pensei eu, se pudesse ser banido e aniquilado
em corpo e alma, para não ser levado à presença de
meu Deus a 7m de ser julgado pelas minhas obras!

Oh, thought I, that I could be banished and be-
come extinct both soul and body, that I might not be
brought to stand in the presence of my God, to be
judged of my deeds.

16 E durante três dias e três noites fui atormentado
pelas dores de uma alma condenada.

And now, for three days and for three nights was I
racked, even with the pains of a damned soul.

17 E aconteceu que enquanto eu estava sendo assim
atormentado e enquanto eu estava perturbado pela
lembrança de tantos pecados, eis que me lembrei
também de ter ouvido meu pai profetizar ao povo so-
bre a vinda de um Jesus Cristo, um Filho de Deus, pa-
ra expiar os pecados do mundo.

And it came to pass that as I was thus racked with
torment, while I was harrowed up by the memory of
my many sins, behold, I remembered also to have
heard my father prophesy unto the people concern-
ing the coming of one Jesus Christ, a Son of God, to
atone for the sins of the world.

18 Ora, tendo 7xado a mente nesse pensamento, cla-
mei em meu coração: Ó Jesus, tu que és Filho de
Deus, tem misericórdia de mim que estou no fel da
amargura e rodeado pelas eternas correntes da mor-
te.

Now, as my mind caught hold upon this thought, I
cried within my heart: O Jesus, thou Son of God,
have mercy on me, who am in the gall of bitterness,
and am encircled about by the everlasting chains of
death.

19 E então, eis que quando pensei isto, já não me
lembrei de minhas dores; sim, já não fui atormenta-
do pela lembrança de meus pecados.

And now, behold, when I thought this, I could re-
member my pains no more; yea, I was harrowed up
by the memory of my sins no more.

20 E oh! que alegria e que luz maravilhosa contem-
plei! Sim, minha alma encheu-se de tanta alegria
quanta havia sido minha dor.

And oh, what joy, and what marvelous light I did
behold; yea, my soul was 7lled with joy as exceeding
as was my pain!



21 Sim, digo-te, meu 7lho, que nada pode haver tão
intenso e cruciante como o foram minhas dores. Sim,
meu 7lho, digo-te também que, por outro lado, nada
pode haver tão belo e doce como o foi minha alegria.

Yea, I say unto you, my son, that there could be
nothing so exquisite and so bitter as were my pains.
Yea, and again I say unto you, my son, that on the
other hand, there can be nothing so exquisite and
sweet as was my joy.

22 Sim, parecia-me ver, assim como nosso pai Leí viu,
Deus sentado em seu trono, rodeado por inúmeras
multidões de anjos na atitude de cantar e louvar a
Deus; e minha alma sentia o desejo de lá estar.

Yea, methought I saw, even as our father Lehi saw,
God sitting upon his throne, surrounded with num-
berless concourses of angels, in the attitude of
singing and praising their God; yea, and my soul did
long to be there.

23 Mas eis que meus membros recobraram as forças e
levantei-me e declarei ao povo que eu havia nascido
de Deus.

But behold, my limbs did receive their strength
again, and I stood upon my feet, and did manifest
unto the people that I had been born of God.

24 Sim, e desde aquela ocasião até agora tenho traba-
lhado sem cessar para conseguir trazer almas ao arre-
pendimento; para fazer com que elas experimentem
a intensa alegria que eu experimentei; para que tam-
bém nasçam de Deus e encham-se do Espírito Santo.

Yea, and from that time even until now, I have la-
bored without ceasing, that I might bring souls unto
repentance; that I might bring them to taste of the
exceeding joy of which I did taste; that they might
also be born of God, and be 7lled with the Holy
Ghost.

25 Sim, e agora eis que, meu 7lho, o Senhor me con-
cede imensa alegria com o fruto de meus labores.

Yea, and now behold, O my son, the Lord doth
give me exceedingly great joy in the fruit of my
labors;

26 Pois por causa da palavra que me transmitiu, eis
que muitos nasceram de Deus e experimentaram, co-
mo eu experimentei, e viram olho a olho, como eu vi;
portanto, conhecem, como eu conheço, as coisas so-
bre as quais falei; e o conhecimento que possuo é de
Deus.

For because of the word which he has imparted
unto me, behold, many have been born of God, and
have tasted as I have tasted, and have seen eye to eye
as I have seen; therefore they do know of these
things of which I have spoken, as I do know; and the
knowledge which I have is of God.

27 E fui amparado em provações e di7culdades de to-
da espécie, sim, em todo tipo de a@ições; sim, Deus
livrou-me da prisão e de grilhões e da morte; sim, e
ponho minha con7ança nele e ele ainda me libertará.

And I have been supported under trials and trou-
bles of every kind, yea, and in all manner of aAic-
tions; yea, God has delivered me from prison, and
from bonds, and from death; yea, and I do put my
trust in him, and he will still deliver me.

28 E sei que me levantará no último dia para viver em
glória com ele; sim, e louvá-lo-ei para sempre, pois
tirou nossos pais do Egito e fez com que os egípcios
se afogassem no Mar Vermelho; levou nossos pais,
por seu poder, para a terra da promissão; sim, e
libertou-os da servidão e do cativeiro de tempos em
tempos.

And I know that he will raise me up at the last day,
to dwell with him in glory; yea, and I will praise him
forever, for he has brought our fathers out of Egypt,
and he has swallowed up the Egyptians in the Red
Sea; and he led them by his power into the promised
land; yea, and he has delivered them out of bondage
and captivity from time to time.



29 Sim, e também tirou nossos pais da terra de
Jerusalém; e, ainda, por seu sempiterno poder
livrou-os do cativeiro e da servidão, de tempos em
tempos até o dia presente. E lembro-me sempre de
seu cativeiro; sim, e tu também deves guardar na
lembrança o seu cativeiro, como eu o 7z.

Yea, and he has also brought our fathers out of the
land of Jerusalem; and he has also, by his everlasting
power, delivered them out of bondage and captivity,
from time to time even down to the present day; and
I have always retained in remembrance their captiv-
ity; yea, and ye also ought to retain in remembrance,
as I have done, their captivity.

30 Mas eis que isto não é tudo, meu 7lho; pois deves
saber, assim como eu sei, que, se guardares os man-
damentos de Deus, prosperarás na terra; e também
deves saber que, se não guardares os mandamentos
de Deus, serás afastado de sua presença. Ora, isto é
segundo a sua palavra.

But behold, my son, this is not all; for ye ought to
know as I do know, that inasmuch as ye shall keep
the commandments of God ye shall prosper in the
land; and ye ought to know also, that inasmuch as ye
will not keep the commandments of God ye shall be
cut o: from his presence. Now this is according to
his word.



Alma 37 Alma 37
1 E agora, Helamã, meu 7lho, ordeno-te que tomes os

registros que me foram con7ados;
And now, my son Helaman, I command you that ye
take the records which have been entrusted with me;

2 E ordeno-te também que faças um registro deste
povo, como eu 7z, nas placas de Né7; e que preserves
como sagradas todas estas coisas que preservei, as-
sim como eu o 7z; porque são preservadas para um
sábio propósito;

And I also command you that ye keep a record of
this people, according as I have done, upon the
plates of Nephi, and keep all these things sacred
which I have kept, even as I have kept them; for it is
for a wise purpose that they are kept.

3 E estas placas de latão, que contêm estas gravações
com os registros das sagradas escrituras, que contêm
a genealogia de nossos antepassados desde o princí-
pio —

And these plates of brass, which contain these en-
gravings, which have the records of the holy scrip-
tures upon them, which have the genealogy of our
forefathers, even from the beginning—

4 Eis que foi profetizado por nossos pais que seriam
preservadas e transmitidas de geração a geração; e
que seriam guardadas e preservadas pela mão do
Senhor até que fossem levadas a todas as nações, tri-
bos, línguas e povos, para que conhecessem os misté-
rios nelas contidos.

Behold, it has been prophesied by our fathers, that
they should be kept and handed down from one gen-
eration to another, and be kept and preserved by the
hand of the Lord until they should go forth unto ev-
ery nation, kindred, tongue, and people, that they
shall know of the mysteries contained thereon.

5 E agora eis que, se forem guardadas, deverão con-
servar o seu brilho; sim, e conservarão o seu brilho;
sim, e também todas as placas que contêm escrituras
sagradas.

And now behold, if they are kept they must retain
their brightness; yea, and they will retain their
brightness; yea, and also shall all the plates which do
contain that which is holy writ.

6 Ora, podes supor que isto seja tolice de minha par-
te; mas eis que te digo que é por meio de coisas pe-
quenas e simples que as grandes são realizadas; e pe-
quenos meios muitas vezes confundem os sábios.

Now ye may suppose that this is foolishness in me;
but behold I say unto you, that by small and simple
things are great things brought to pass; and small
means in many instances doth confound the wise.

7 E o Senhor Deus usa de meios para realizar seus
grandes e eternos desígnios; e por meios muito pe-
quenos o Senhor confunde os sábios e efetua a salva-
ção de muitas almas.

And the Lord God doth work by means to bring
about his great and eternal purposes; and by very
small means the Lord doth confound the wise and
bringeth about the salvation of many souls.

8 E eis que foi pela sabedoria de Deus que estas coi-
sas foram preservadas; pois eis que elas ampliaram a
memória deste povo, sim, e convenceram a muitos
do erro de seus caminhos, levando-os a conhecer o
seu Deus para a salvação de suas almas.

And now, it has hitherto been wisdom in God that
these things should be preserved; for behold, they
have enlarged the memory of this people, yea, and
convinced many of the error of their ways, and
brought them to the knowledge of their God unto the
salvation of their souls.



9 Sim, eu te digo que, se não fosse pelas coisas que
estes registros contêm, que estão nestas placas,
Amon e seus irmãos não poderiam ter convencido
tantos milhares de lamanitas dos erros das tradições
de seus pais; sim, estes registros e suas palavras 7ze-
ram com que eles se arrependessem; isto é, por eles
foram levados a conhecer o Senhor seu Deus e a
regozijarem-se em Jesus Cristo, seu Redentor.

Yea, I say unto you, were it not for these things
that these records do contain, which are on these
plates, Ammon and his brethren could not have con-
vinced so many thousands of the Lamanites of the
incorrect tradition of their fathers; yea, these records
and their words brought them unto repentance; that
is, they brought them to the knowledge of the Lord
their God, and to rejoice in Jesus Christ their
Redeemer.

10 E quem sabe se não serão o instrumento que leva-
rá muitos milhares deles, sim, e também muitos mi-
lhares de nossos obstinados irmãos, os ne7tas, que
em pecados e iniquidades estão agora endurecendo o
coração, a conhecerem o seu Redentor?

And who knoweth but what they will be the
means of bringing many thousands of them, yea, and
also many thousands of our sti:necked brethren, the
Nephites, who are now hardening their hearts in sin
and iniquities, to the knowledge of their Redeemer?

11 Ora, estes mistérios ainda não me foram totalmen-
te revelados; portanto, me conterei.

Now these mysteries are not yet fully made known
unto me; therefore I shall forbear.

12 E basta que eu diga que foram preservados para
um sábio propósito conhecido por Deus; porque ele
aconselha com sabedoria em todas as suas obras; e
suas veredas são retas e o seu curso é um círculo eter-
no.

And it may suBce if I only say they are preserved
for a wise purpose, which purpose is known unto
God; for he doth counsel in wisdom over all his
works, and his paths are straight, and his course is
one eternal round.

13 Oh! Lembra-te, lembra-te, Helamã, meu 7lho,
quão estritos são os mandamentos de Deus! E ele dis-
se: Se guardardes meus mandamentos, prosperareis
na terra — mas se não guardardes seus mandamen-
tos, sereis afastados de sua presença.

O remember, remember, my son Helaman, how
strict are the commandments of God. And he said: If
ye will keep my commandments ye shall prosper in
the land—but if ye keep not his commandments ye
shall be cut o: from his presence.

14 E lembra-te agora, meu 7lho, que Deus te con7ou
estas coisas que são sagradas, que ele preservou co-
mo sagradas e também que ele guardará e preservará
para um sábio propósito seu, a 7m de demonstrar
seu poder a futuras gerações.

And now remember, my son, that God has en-
trusted you with these things, which are sacred,
which he has kept sacred, and also which he will
keep and preserve for a wise purpose in him, that he
may show forth his power unto future generations.

15 E agora, eis que te digo, pelo espírito de profecia,
que se transgredires os mandamentos de Deus, eis
que estas coisas que são sagradas te serão tiradas pelo
poder de Deus; e serás entregue a Satanás, para que
te peneire como palha ante o vento.

And now behold, I tell you by the spirit of
prophecy, that if ye transgress the commandments of
God, behold, these things which are sacred shall be
taken away from you by the power of God, and ye
shall be delivered up unto Satan, that he may si9 you
as cha: before the wind.

16 Mas se guardares os mandamentos de Deus e 7ze-
res com estas coisas que são sagradas aquilo que te
ordena o Senhor (porque deves consultar o Senhor
sobre todas as coisas que tiveres de fazer com elas),
eis que nenhum poder da Terra ou do inferno poderá
tirá-las de ti, porque Deus é poderoso para cumprir
todas as suas palavras.

But if ye keep the commandments of God, and do
with these things which are sacred according to that
which the Lord doth command you, (for you must
appeal unto the Lord for all things whatsoever ye
must do with them) behold, no power of earth or hell
can take them from you, for God is powerful to the
ful7lling of all his words.



17 Pois ele cumprirá todas as promessas que te 7zer,
pois cumpriu as promessas que fez a nossos pais.

For he will ful7l all his promises which he shall
make unto you, for he has ful7lled his promises
which he has made unto our fathers.

18 Pois ele prometeu-lhes que preservaria estas coisas
para um sábio propósito seu, a 7m de demonstrar o
seu poder a futuras gerações.

For he promised unto them that he would pre-
serve these things for a wise purpose in him, that he
might show forth his power unto future generations.

19 E então, eis que um propósito ele cumpriu, que foi
restituir a muitos milhares de lamanitas o conheci-
mento da verdade; e nessas coisas mostrou o seu po-
der e nelas também manifestará o seu poder a futuras
gerações; portanto, serão preservadas.

And now behold, one purpose hath he ful7lled,
even to the restoration of many thousands of the
Lamanites to the knowledge of the truth; and he
hath shown forth his power in them, and he will also
still show forth his power in them unto future gener-
ations; therefore they shall be preserved.

20 Portanto, eu te ordeno, Helamã, meu 7lho, que se-
jas diligente no cumprimento de todas as palavras
minhas, e que sejas diligente no cumprimento dos
mandamentos de Deus como estão escritos.

Therefore I command you, my son Helaman, that
ye be diligent in ful7lling all my words, and that ye
be diligent in keeping the commandments of God as
they are written.

21 E agora te falarei sobre aquelas vinte e quatro pla-
cas, para que as guardes a 7m de que os mistérios e as
obras das trevas e suas obras secretas, ou seja, as
obras secretas daquele povo que foi destruído, sejam
dados a conhecer a este povo; sim, que todos os seus
homicídios, roubos e pilhagens e todas as suas mal-
dades e abominações sejam dados a conhecer a este
povo; sim, e que conserves estes intérpretes.

And now, I will speak unto you concerning those
twenty-four plates, that ye keep them, that the mys-
teries and the works of darkness, and their secret
works, or the secret works of those people who have
been destroyed, may be made manifest unto this peo-
ple; yea, all their murders, and robbings, and their
plunderings, and all their wickedness and abomina-
tions, may be made manifest unto this people; yea,
and that ye preserve these interpreters.

22 Pois eis que o Senhor viu que o seu povo começou
a trabalhar nas trevas, sim, a cometer secretamente
assassinatos e abominações; disse, portanto, o
Senhor que, caso eles não se arrependessem, seriam
varridos da face da Terra.

For behold, the Lord saw that his people began to
work in darkness, yea, work secret murders and
abominations; therefore the Lord said, if they did
not repent they should be destroyed from o: the face
of the earth.

23 E disse o Senhor: Prepararei para meu servo
Gazelém uma pedra que brilhará na escuridão como
luz, para mostrar ao meu povo que me serve, para
mostrar a eles as obras de seus irmãos; sim, suas
obras secretas, suas obras de trevas e suas iniquida-
des e abominações.

And the Lord said: I will prepare unto my servant
Gazelem, a stone, which shall shine forth in dark-
ness unto light, that I may discover unto my people
who serve me, that I may discover unto them the
works of their brethren, yea, their secret works, their
works of darkness, and their wickedness and abomi-
nations.

24 E agora, meu 7lho, estes intérpretes foram prepa-
rados para que fosse cumprida a palavra de Deus,
que falou, dizendo:

And now, my son, these interpreters were pre-
pared that the word of God might be ful7lled, which
he spake, saying:



25 Trarei das trevas à luz todas as suas obras secretas
e abominações; e, a menos que se arrependam,
varrê-los-ei da face da Terra; e trarei à luz todos os
seus segredos e abominações, mostrando-os a todas
as nações que possuírem a terra de agora em diante.

I will bring forth out of darkness unto light all
their secret works and their abominations; and ex-
cept they repent I will destroy them from o: the face
of the earth; and I will bring to light all their secrets
and abominations, unto every nation that shall here-
a9er possess the land.

26 E agora vemos, meu 7lho, que não se arrepende-
ram; portanto, foram destruídos; e até aqui se cum-
priu a palavra de Deus; sim, as abominações secretas
deles foram tiradas das trevas e reveladas a nós.

And now, my son, we see that they did not repent;
therefore they have been destroyed, and thus far the
word of God has been ful7lled; yea, their secret
abominations have been brought out of darkness
and made known unto us.

27 E agora, meu 7lho, ordeno-te que te lembres de to-
dos os seus juramentos e seus convênios e os acordos
de suas abominações secretas; sim, e todos os seus si-
nais e prodígios ocultarás deste povo, para que não
os conheçam e, porventura, caiam também em trevas
e sejam destruídos.

And now, my son, I command you that ye retain
all their oaths, and their covenants, and their agree-
ments in their secret abominations; yea, and all their
signs and their wonders ye shall keep from this peo-
ple, that they know them not, lest peradventure they
should fall into darkness also and be destroyed.

28 Pois eis que uma maldição pesa sobre toda esta ter-
ra, de acordo com o poder de Deus, de que a destrui-
ção advirá para todos os que operam nas trevas,
quando estiverem totalmente amadurecidos; portan-
to, desejo que este povo não seja destruído.

For behold, there is a curse upon all this land, that
destruction shall come upon all those workers of
darkness, according to the power of God, when they
are fully ripe; therefore I desire that this people
might not be destroyed.

29 Esconderás, portanto, deste povo os planos secre-
tos de seus juramentos e convênios e somente lhes
darás a conhecer suas iniquidades e seus homicídios
e suas abominações; e ensiná-los-ás a odiarem essas
iniquidades e abominações e homicídios; e também
lhes ensinarás que esse povo foi destruído por causa
de suas iniquidades e abominações e assassinatos.

Therefore ye shall keep these secret plans of their
oaths and their covenants from this people, and only
their wickedness and their murders and their abomi-
nations shall ye make known unto them; and ye shall
teach them to abhor such wickedness and abomina-
tions and murders; and ye shall also teach them that
these people were destroyed on account of their
wickedness and abominations and their murders.

30 Pois eis que assassinaram todos os profetas do
Senhor que lhes foram enviados para mostrar-lhes
suas iniquidades; e o sangue dos que foram assassi-
nados clamou ao Senhor seu Deus por vingança con-
tra seus assassinos; e assim caíram os julgamentos de
Deus sobre os que trabalhavam nas trevas e em com-
binações secretas.

For behold, they murdered all the prophets of the
Lord who came among them to declare unto them
concerning their iniquities; and the blood of those
whom they murdered did cry unto the Lord their
God for vengeance upon those who were their mur-
derers; and thus the judgments of God did come
upon these workers of darkness and secret combina-
tions.

31 Sim, e maldita seja a terra para todo o sempre para
esses que trabalham nas trevas e em combinações se-
cretas, mesmo até a destruição, a menos que se arre-
pendam antes de amadurecerem totalmente.

Yea, and cursed be the land forever and ever unto
those workers of darkness and secret combinations,
even unto destruction, except they repent before
they are fully ripe.



32 E agora, meu 7lho, lembra-te das palavras que te
disse. Não con7es esses planos secretos a este povo,
mas ensina-lhes um ódio eterno contra o pecado e a
iniquidade.

And now, my son, remember the words which I
have spoken unto you; trust not those secret plans
unto this people, but teach them an everlasting ha-
tred against sin and iniquity.

33 Prega-lhes arrependimento e fé no Senhor Jesus
Cristo; ensina-os a humilharem-se, a serem mansos e
humildes de coração; ensina-os a resistirem a todas
as tentações do diabo com sua fé no Senhor Jesus
Cristo.

Preach unto them repentance, and faith on the
Lord Jesus Christ; teach them to humble themselves
and to be meek and lowly in heart; teach them to
withstand every temptation of the devil, with their
faith on the Lord Jesus Christ.

34 Ensina-os a nunca se cansarem de boas obras, mas
a serem mansos e humildes de coração; pois esses
acharão descanso para sua alma.

Teach them to never be weary of good works, but
to be meek and lowly in heart; for such shall 7nd rest
to their souls.

35 Oh! lembra-te, meu 7lho, e aprende sabedoria em
tua mocidade; sim, aprende em tua mocidade a guar-
dar os mandamentos de Deus!

O, remember, my son, and learn wisdom in thy
youth; yea, learn in thy youth to keep the command-
ments of God.

36 Sim, e roga a Deus por todo o teu sustento; sim,
que todos os teus feitos sejam para o Senhor e, aonde
quer que fores, que seja no Senhor; sim, que todos os
teus pensamentos sejam dirigidos ao Senhor, sim,
que o afeto do teu coração seja posto no Senhor para
sempre.

Yea, and cry unto God for all thy support; yea, let
all thy doings be unto the Lord, and whithersoever
thou goest let it be in the Lord; yea, let all thy
thoughts be directed unto the Lord; yea, let the a:ec-
tions of thy heart be placed upon the Lord forever.

37 Aconselha-te com o Senhor em tudo que 7zeres e
ele dirigir-te-á para o bem; sim, quando te deitares à
noite, repousa no Senhor, para que ele possa velar
por ti em teu sono; e quando te levantares pela ma-
nhã, tem o teu coração cheio de agradecimento a
Deus; e se 7zeres essas coisas, serás elevado no últi-
mo dia.

Counsel with the Lord in all thy doings, and he
will direct thee for good; yea, when thou liest down
at night lie down unto the Lord, that he may watch
over you in your sleep; and when thou risest in the
morning let thy heart be full of thanks unto God; and
if ye do these things, ye shall be li9ed up at the last
day.

38 E agora, meu 7lho, tenho algo a dizer a respeito
daquilo que nossos pais chamam de esfera ou guia —
ou que nossos pais chamaram de Liahona, que é, por
interpretação, uma bússola; e o Senhor preparou-a.

And now, my son, I have somewhat to say con-
cerning the thing which our fathers call a ball, or di-
rector—or our fathers called it Liahona, which is, be-
ing interpreted, a compass; and the Lord prepared it.

39 E eis que nenhum homem poderia fazer uma obra
tão esmerada. E eis que foi preparada para mostrar a
nossos pais o caminho que deveriam seguir no deser-
to.

And behold, there cannot any man work a9er the
manner of so curious a workmanship. And behold, it
was prepared to show unto our fathers the course
which they should travel in the wilderness.

40 E funcionava para eles segundo a fé que tinham
em Deus; portanto, se tinham fé para acreditar que
Deus poderia fazer com que aquelas agulhas lhes in-
dicassem o caminho, eis que assim sucedia; portanto,
eles conseguiram esse milagre, assim como muitos
outros milagres realizados pelo poder de Deus, dia
após dia.

And it did work for them according to their faith
in God; therefore, if they had faith to believe that
God could cause that those spindles should point the
way they should go, behold, it was done; therefore
they had this miracle, and also many other miracles
wrought by the power of God, day by day.



41 Todavia, porque esses milagres se efetuavam por
meio de coisas pequenas, foram-lhes manifestadas
obras maravilhosas. Eles foram negligentes e
esqueceram-se de exercitar sua fé e diligência; então
essas maravilhosas obras cessaram e eles não progre-
diram em sua jornada.

Nevertheless, because those miracles were worked
by small means it did show unto them marvelous
works. They were slothful, and forgot to exercise
their faith and diligence and then those marvelous
works ceased, and they did not progress in their
journey;

42 Portanto, se demoraram no deserto, ou seja, não
seguiram um caminho direto e sofreram fome e sede
por causa de suas transgressões.

Therefore, they tarried in the wilderness, or did
not travel a direct course, and were aAicted with
hunger and thirst, because of their transgressions.

43 E agora, meu 7lho, eu desejaria que compreendes-
ses que essas coisas não deixam de possuir um sim-
bolismo; pois como nossos pais foram negligentes
em prestar atenção a essa bússola (ora, essas coisas
eram materiais), não prosperaram; o mesmo se dá
com as coisas espirituais.

And now, my son, I would that ye should under-
stand that these things are not without a shadow; for
as our fathers were slothful to give heed to this com-
pass (now these things were temporal) they did not
prosper; even so it is with things which are spiritual.

44 Pois eis que é tão fácil dar ouvidos à palavra de
Cristo, que te apontará um caminho reto para a feli-
cidade eterna, como o foi para nossos pais dar aten-
ção a essa bússola, que lhes apontava um caminho
reto para a terra prometida.

For behold, it is as easy to give heed to the word of
Christ, which will point to you a straight course to
eternal bliss, as it was for our fathers to give heed to
this compass, which would point unto them a
straight course to the promised land.

45 E pergunto agora: Não há nisto um simbolismo?
Pois tão certamente quanto esse guia trouxe nossos
pais para a terra prometida por terem seguido seu
curso, também as palavras de Cristo, se lhes seguir-
mos o curso, nos conduzirão para além deste vale de
tristezas, a uma terra de promissão muito melhor.

And now I say, is there not a type in this thing? For
just as surely as this director did bring our fathers, by
following its course, to the promised land, shall the
words of Christ, if we follow their course, carry us
beyond this vale of sorrow into a far better land of
promise.

46 Oh, meu 7lho, não sejamos negligentes por ser fá-
cil o caminho, pois isso sucedeu com nossos pais;
porque assim lhes foi preparado, para que, se olhas-
sem, pudessem viver; e a mesma coisa se dá conosco.
O caminho está preparado e, se olharmos, podere-
mos viver para sempre.

O my son, do not let us be slothful because of the
easiness of the way; for so was it with our fathers; for
so was it prepared for them, that if they would look
they might live; even so it is with us. The way is pre-
pared, and if we will look we may live forever.

47 E agora, meu 7lho, não deixes de cuidar destas
coisas sagradas. Sim, não deixes de con7ar em Deus
para que vivas. Dirige-te a este povo e proclama a pa-
lavra e sê moderado. Adeus, meu 7lho.

And now, my son, see that ye take care of these sa-
cred things, yea, see that ye look to God and live. Go
unto this people and declare the word, and be sober.
My son, farewell.



Os mandamentos de Alma a seu "lho Siblon. The commandments of Alma to his son Shiblon.

Alma 38 Alma 38
1 Meu 7lho, ouve minhas palavras, pois digo-te, como

disse a Helamã, que, se guardares os mandamentos
de Deus, prosperarás na terra; e se não guardares os
mandamentos de Deus, serás afastado de sua presen-
ça.

My son, give ear to my words, for I say unto you,
even as I said unto Helaman, that inasmuch as ye
shall keep the commandments of God ye shall pros-
per in the land; and inasmuch as ye will not keep the
commandments of God ye shall be cut o: from his
presence.

2 E agora, meu 7lho, con7o em que terei grande ale-
gria em ti, devido a tua constância e 7delidade a
Deus; porque assim como principiaste em tua juven-
tude a con7ar no Senhor teu Deus, da mesma forma
espero que continues a guardar seus mandamentos;
porque bem-aventurado é o que persevera até o 7m.

And now, my son, I trust that I shall have great joy
in you, because of your steadiness and your faithful-
ness unto God; for as you have commenced in your
youth to look to the Lord your God, even so I hope
that you will continue in keeping his command-
ments; for blessed is he that endureth to the end.

3 Digo-te, meu 7lho, que eu já tive grande satisfação
por tua causa, devido a tua 7delidade e tua diligência
e tua paciência e tua longanimidade quando com os
zoramitas.

I say unto you, my son, that I have had great joy in
thee already, because of thy faithfulness and thy dili-
gence, and thy patience and thy long-su:ering
among the people of the Zoramites.

4 Porque sei que estiveste preso; sim, sei também
que foste apedrejado por causa da palavra; e supor-
taste todas estas coisas com paciência, porque o
Senhor estava contigo; e agora sabes que o Senhor te
livrou.

For I know that thou wast in bonds; yea, and I also
know that thou wast stoned for the word’s sake; and
thou didst bear all these things with patience because
the Lord was with thee; and now thou knowest that
the Lord did deliver thee.

5 E agora, meu 7lho Siblon, quisera que te lembras-
ses de que, se puseres a tua con7ança em Deus, serás
libertado de tuas provações e teus dissabores e tuas
a@ições; e serás elevado no último dia.

And now my son, Shiblon, I would that ye should
remember, that as much as ye shall put your trust in
God even so much ye shall be delivered out of your
trials, and your troubles, and your aAictions, and ye
shall be li9ed up at the last day.

6 Ora, meu 7lho, eu não quero que julgues que sei
estas coisas por mim mesmo; mas é o Espírito de
Deus que está em mim que me dá a conhecer estas
coisas; pois se eu não tivesse nascido de Deus, não
saberia estas coisas.

Now, my son, I would not that ye should think
that I know these things of myself, but it is the Spirit
of God which is in me which maketh these things
known unto me; for if I had not been born of God I
should not have known these things.

7 Mas eis que o Senhor, em sua grande misericórdia,
enviou seu anjo a 7m de declarar-me que eu deveria
cessar a obra de destruição entre seu povo; sim, e vi
um anjo face a face e ele falou comigo; e a sua voz era
como um trovão, e abalou a terra toda.

But behold, the Lord in his great mercy sent his
angel to declare unto me that I must stop the work of
destruction among his people; yea, and I have seen
an angel face to face, and he spake with me, and his
voice was as thunder, and it shook the whole earth.



8 E aconteceu que eu passei três dias e três noites na
mais amarga dor e angústia; e não obtive a remissão
de meus pecados até rogar por misericórdia ao
Senhor Jesus Cristo. Mas eis que clamei a ele e achei
paz para minha alma.

And it came to pass that I was three days and three
nights in the most bitter pain and anguish of soul;
and never, until I did cry out unto the Lord Jesus
Christ for mercy, did I receive a remission of my sins.
But behold, I did cry unto him and I did 7nd peace to
my soul.

9 E agora, meu 7lho, disse-te isto para que adquiras
sabedoria, para que aprendas de mim que não há ou-
tro caminho ou meio pelo qual o homem possa ser
salvo, a não ser em Cristo e por intermédio dele. Eis
que ele é a vida e a luz do mundo. Eis que ele é a pala-
vra da verdade e da retidão.

And now, my son, I have told you this that ye may
learn wisdom, that ye may learn of me that there is
no other way or means whereby man can be saved,
only in and through Christ. Behold, he is the life and
the light of the world. Behold, he is the word of truth
and righteousness.

10 E agora, como começaste a ensinar a palavra, as-
sim desejo que continues a ensinar. E desejo que se-
jas diligente e moderado em todas as coisas.

And now, as ye have begun to teach the word even
so I would that ye should continue to teach; and I
would that ye would be diligent and temperate in all
things.

11 Procura não ser orgulhoso; sim, procura não te
vangloriares da tua própria sabedoria nem de tua
grande força.

See that ye are not li9ed up unto pride; yea, see
that ye do not boast in your own wisdom, nor of your
much strength.

12 Usa de ousadia, mas não de despotismo; faze tam-
bém com que todas as tuas paixões sejam dominadas,
para que te enchas de amor; procura fugir da ociosi-
dade.

Use boldness, but not overbearance; and also see
that ye bridle all your passions, that ye may be 7lled
with love; see that ye refrain from idleness.

13 Não ores como o fazem os zoramitas, pois viste
que eles oram para serem ouvidos pelos homens e
para serem louvados por sua sabedoria.

Do not pray as the Zoramites do, for ye have seen
that they pray to be heard of men, and to be praised
for their wisdom.

14 Não digas: Ó Deus, agradeço-te por sermos melho-
res que nossos irmãos; mas antes, dize: Ó Senhor,
perdoa minha indignidade e lembra de meus irmãos
com misericórdia! Sim, reconhece a tua indignidade
perante Deus em todos os momentos.

Do not say: O God, I thank thee that we are better
than our brethren; but rather say: O Lord, forgive
my unworthiness, and remember my brethren in
mercy—yea, acknowledge your unworthiness before
God at all times.

15 E que o Senhor abençoe tua alma e te receba no úl-
timo dia em seu reino, para assentares-te em paz. Vai
agora, meu 7lho, e ensina a palavra a este povo. Sê
moderado. Adeus, meu 7lho.

And may the Lord bless your soul, and receive you
at the last day into his kingdom, to sit down in peace.
Now go, my son, and teach the word unto this peo-
ple. Be sober. My son, farewell.



Mandamentos de Alma a seu "lho Coriânton. The commandments of Alma to his son Corianton.

Alma 39 Alma 39
1 E agora, meu 7lho, tenho algo mais a dizer-te além

do que disse a teu irmão. Pois eis que não observaste
a 7rmeza de teu irmão, sua 7delidade e sua diligên-
cia em guardar os mandamentos de Deus? Eis que
não tem ele sido um bom exemplo para ti?

And now, my son, I have somewhat more to say unto
thee than what I said unto thy brother; for behold,
have ye not observed the steadiness of thy brother,
his faithfulness, and his diligence in keeping the
commandments of God? Behold, has he not set a
good example for thee?

2 Pois não prestaste tanta atenção às minhas pala-
vras como teu irmão, entre os zoramitas. Agora, isto
é o que tenho contra ti: persististe em te vangloriares
da tua força e da tua sabedoria.

For thou didst not give so much heed unto my
words as did thy brother, among the people of the
Zoramites. Now this is what I have against thee; thou
didst go on unto boasting in thy strength and thy wis-
dom.

3 E isso não é tudo, meu 7lho. Fizeste coisas que me
a@igiram; pois abandonaste o ministério e foste à ter-
ra de Siron, dentro das fronteiras dos lamanitas,
atrás da meretriz Isabel.

And this is not all, my son. Thou didst do that
which was grievous unto me; for thou didst forsake
the ministry, and did go over into the land of Siron
among the borders of the Lamanites, a9er the harlot
Isabel.

4 Sim, ela conquistou o coração de muitos, mas isso
não era desculpa para ti, meu 7lho. Tu deverias ter
cuidado do ministério que te havia sido con7ado.

Yea, she did steal away the hearts of many; but this
was no excuse for thee, my son. Thou shouldst have
tended to the ministry wherewith thou wast en-
trusted.

5 Não sabes, meu 7lho, que essas coisas são uma
abominação à vista do Senhor? Sim, mais abominá-
veis que todos os pecados, salvo derramar sangue
inocente ou negar o Espírito Santo?

Know ye not, my son, that these things are an
abomination in the sight of the Lord; yea, most
abominable above all sins save it be the shedding of
innocent blood or denying the Holy Ghost?

6 Pois eis que, se negares o Espírito Santo, uma vez
que tenha estado em ti, e tiveres consciência de que o
negas, eis que isto é um pecado imperdoável; sim, e
todo aquele que assassinar contra a luz e o conheci-
mento de Deus não obterá facilmente o perdão; sim,
meu 7lho, a7rmo-te que não lhe será fácil obter per-
dão.

For behold, if ye deny the Holy Ghost when it once
has had place in you, and ye know that ye deny it, be-
hold, this is a sin which is unpardonable; yea, and
whosoever murdereth against the light and knowl-
edge of God, it is not easy for him to obtain forgive-
ness; yea, I say unto you, my son, that it is not easy
for him to obtain a forgiveness.

7 E agora, meu 7lho, quisera Deus que não tivesses
sido culpado de tão grande crime. Eu não insistiria
em teus crimes, para atormentar-te a alma, se não
fosse para o teu bem.

And now, my son, I would to God that ye had not
been guilty of so great a crime. I would not dwell
upon your crimes, to harrow up your soul, if it were
not for your good.

8 Mas eis que tu não podes esconder teus crimes de
Deus; e, a não ser que te arrependas, eles levantar-se-
ão como um testemunho contra ti no último dia.

But behold, ye cannot hide your crimes from God;
and except ye repent they will stand as a testimony
against you at the last day.



9 Agora, meu 7lho, eu quisera que te arrependesses
e abandonasses teus pecados e que não mais sucum-
bisses à concupiscência dos teus olhos; e que abando-
nasses todas essas coisas, pois, a não ser que assim
procedas, de nenhum modo herdarás o reino de
Deus. Oh! Lembra-te e decide-te a abandonar essas
coisas!

Now my son, I would that ye should repent and
forsake your sins, and go no more a9er the lusts of
your eyes, but cross yourself in all these things; for
except ye do this ye can in nowise inherit the king-
dom of God. Oh, remember, and take it upon you,
and cross yourself in these things.

10 E ordeno-te que te aconselhes com teus irmãos
mais velhos no que empreenderes. Pois eis que és jo-
vem e necessitas da orientação de teus irmãos. E dá
ouvidos a seus conselhos.

And I command you to take it upon you to counsel
with your elder brothers in your undertakings; for
behold, thou art in thy youth, and ye stand in need to
be nourished by your brothers. And give heed to
their counsel.

11 Não te deixes levar por coisas vãs ou insensatas;
não permitas que o diabo desvie novamente teu cora-
ção para ires atrás dessas iníquas meretrizes. Eis que,
meu 7lho, quanta iniquidade trouxeste sobre os zo-
ramitas; pois quando viram teu procedimento, não
acreditaram em minhas palavras.

Su:er not yourself to be led away by any vain or
foolish thing; su:er not the devil to lead away your
heart again a9er those wicked harlots. Behold, O my
son, how great iniquity ye brought upon the
Zoramites; for when they saw your conduct they
would not believe in my words.

12 E agora o Espírito do Senhor me diz: Ordena a
teus 7lhos que pratiquem o bem, a 7m de não condu-
zirem o coração de muitos à destruição; por conse-
guinte eu te ordeno, meu 7lho, no temor de Deus,
que te abstenhas de tuas iniquidades;

And now the Spirit of the Lord doth say unto me:
Command thy children to do good, lest they lead
away the hearts of many people to destruction;
therefore I command you, my son, in the fear of God,
that ye refrain from your iniquities;

13 Que te voltes para o Senhor com toda a tua mente,
poder e força; que não desvies o coração de ninguém
mais para a iniquidade, mas, antes, volta para eles e
reconhece as tuas faltas e o mal que praticaste.

That ye turn to the Lord with all your mind,
might, and strength; that ye lead away the hearts of
no more to do wickedly; but rather return unto them,
and acknowledge your faults and that wrong which
ye have done.

14 Não busques as riquezas nem as coisas vãs deste
mundo; pois eis que não podes carregá-las contigo.

Seek not a9er riches nor the vain things of this
world; for behold, you cannot carry them with you.

15 E agora, meu 7lho, eu desejaria falar-te algo a res-
peito da vinda de Cristo. Eis que te digo que, sem dú-
vida, será ele quem virá tirar os pecados do mundo;
sim, ele vem proclamar boas novas de salvação a seu
povo.

And now, my son, I would say somewhat unto you
concerning the coming of Christ. Behold, I say unto
you, that it is he that surely shall come to take away
the sins of the world; yea, he cometh to declare glad
tidings of salvation unto his people.

16 E agora, meu 7lho, este foi o ministério para o
qual foste chamado: declarar estas boas novas a este
povo, a 7m de preparar-lhes a mente, ou melhor, pa-
ra que a salvação lhes advenha, a 7m de que prepa-
rem a mente de seus 7lhos para ouvirem a palavra na
hora de sua vinda.

And now, my son, this was the ministry unto
which ye were called, to declare these glad tidings
unto this people, to prepare their minds; or rather
that salvation might come unto them, that they may
prepare the minds of their children to hear the word
at the time of his coming.



17 E agora acalmarei um pouco tua mente no tocante
a este assunto. Eis que te maravilhas de que estas coi-
sas devam ser conhecidas tão antecipadamente. Eis
que te pergunto: Não é uma alma tão preciosa para
Deus agora, como o será na ocasião de sua vinda?

And now I will ease your mind somewhat on this
subject. Behold, you marvel why these things should
be known so long beforehand. Behold, I say unto
you, is not a soul at this time as precious unto God as
a soul will be at the time of his coming?

18 Não é tão necessário que o plano de redenção seja
dado a conhecer a este povo, quanto a seus 7lhos?

Is it not as necessary that the plan of redemption
should be made known unto this people as well as
unto their children?

19 Não é tão fácil para o Senhor enviar seu anjo para
proclamar estas boas novas a nós e a nossos 7lhos
agora, quanto o será depois de sua vinda?

Is it not as easy at this time for the Lord to send his
angel to declare these glad tidings unto us as unto
our children, or as a9er the time of his coming?



Alma 40 Alma 40
1 Agora, meu 7lho, eis aqui algo mais que tenho a

dizer-te, pois percebo que tua mente está preocupada
a respeito da ressurreição dos mortos.

Now my son, here is somewhat more I would say
unto thee; for I perceive that thy mind is worried
concerning the resurrection of the dead.

2 Eis que te digo que não há ressurreição — ou diria,
em outras palavras, que este corpo mortal não se re-
veste de imortalidade, que esta corrupção não se re-
veste de incorrupção — até depois da vinda de Cristo.

Behold, I say unto you, that there is no resurrec-
tion—or, I would say, in other words, that this mortal
does not put on immortality, this corruption does not
put on incorruption—until a9er the coming of
Christ.

3 Eis que ele efetua a ressurreição dos mortos. Eis
porém, meu 7lho, que a ressurreição não é para já.
Ora, revelo-te um mistério; não obstante, há muitos
mistérios que permanecem ocultos, que ninguém co-
nhece, a não ser o próprio Deus. Mostro-te, porém,
uma coisa que indaguei diligentemente a Deus — pa-
ra saber a respeito da ressurreição.

Behold, he bringeth to pass the resurrection of the
dead. But behold, my son, the resurrection is not yet.
Now, I unfold unto you a mystery; nevertheless,
there are many mysteries which are kept, that no one
knoweth them save God himself. But I show unto
you one thing which I have inquired diligently of
God that I might know—that is concerning the resur-
rection.

4 Eis que há uma hora designada, em que todos se
levantarão dentre os mortos. E quando chegará essa
hora, ninguém sabe; Deus, porém, sabe a hora que
está designada.

Behold, there is a time appointed that all shall
come forth from the dead. Now when this time
cometh no one knows; but God knoweth the time
which is appointed.

5 E se haverá uma primeira hora ou uma segunda
hora ou uma terceira hora em que os homens ressus-
citem dos mortos, não importa; pois Deus sabe todas
essas coisas; e o que me basta saber é o seguinte —
que há uma hora designada em que todos se levanta-
rão dentre os mortos.

Now, whether there shall be one time, or a second
time, or a third time, that men shall come forth from
the dead, it mattereth not; for God knoweth all these
things; and it suBceth me to know that this is the
case—that there is a time appointed that all shall rise
from the dead.

6 Ora, deve haver um espaço entre a hora da morte e
a hora da ressurreição.

Now there must needs be a space betwixt the time
of death and the time of the resurrection.

7 E agora perguntaria: O que acontece à alma dos
homens desde essa hora da morte até a hora designa-
da para a ressurreição?

And now I would inquire what becometh of the
souls of men from this time of death to the time ap-
pointed for the resurrection?

8 E se há mais que uma hora designada para os ho-
mens ressuscitarem, não importa, porquanto não
morrem todos ao mesmo tempo e isto não importa;
tudo é como um dia para Deus e o tempo somente é
medido pelos homens.

Now whether there is more than one time ap-
pointed for men to rise it mattereth not; for all do not
die at once, and this mattereth not; all is as one day
with God, and time only is measured unto men.

9 Por conseguinte, há uma hora designada para os
homens levantarem-se dentre os mortos; e há um es-
paço entre a hora da morte e a da ressurreição. E ago-
ra, o que é feito da alma dos homens durante esse es-
paço de tempo é o que perguntei diligentemente ao
Senhor; e isto é uma coisa que eu sei.

Therefore, there is a time appointed unto men that
they shall rise from the dead; and there is a space be-
tween the time of death and the resurrection. And
now, concerning this space of time, what becometh
of the souls of men is the thing which I have in-
quired diligently of the Lord to know; and this is the
thing of which I do know.



10 E quando chegar a hora em que todos se levanta-
rão, hão de saber que Deus conhece todas as horas
que são designadas para o homem.

And when the time cometh when all shall rise,
then shall they know that God knoweth all the times
which are appointed unto man.

11 Ora, com relação ao estado da alma entre a morte e
a ressurreição — eis que me foi dado saber por um
anjo que o espírito de todos os homens, logo que dei-
xa este corpo mortal, sim, o espírito de todos os ho-
mens, sejam eles bons ou maus, é levado de volta pa-
ra aquele Deus que lhes deu vida.

Now, concerning the state of the soul between
death and the resurrection—Behold, it has been
made known unto me by an angel, that the spirits of
all men, as soon as they are departed from this mor-
tal body, yea, the spirits of all men, whether they be
good or evil, are taken home to that God who gave
them life.

12 E então acontecerá que o espírito daqueles que são
justos será recebido num estado de felicidade, que é
chamado paraíso, um estado de descanso, um estado
de paz, onde descansará de todas as suas a@ições e de
todos os seus cuidados e tristezas.

And then shall it come to pass, that the spirits of
those who are righteous are received into a state of
happiness, which is called paradise, a state of rest, a
state of peace, where they shall rest from all their
troubles and from all care, and sorrow.

13 E então acontecerá que o espírito dos iníquos, sim,
aqueles que são maus — pois eis que eles não têm
parte nem porção do Espírito do Senhor; pois eis que
preferiram praticar o mal e não o bem; por conse-
guinte, o espírito do diabo entrou neles e apossou-se
de seu corpo — e eles serão atirados nas trevas exteri-
ores; ali haverá pranto e lamentação e ranger de den-
tes; e isto em virtude de sua própria iniquidade, sen-
do levados cativos pela vontade do diabo.

And then shall it come to pass, that the spirits of
the wicked, yea, who are evil—for behold, they have
no part nor portion of the Spirit of the Lord; for be-
hold, they chose evil works rather than good; there-
fore the spirit of the devil did enter into them, and
take possession of their house—and these shall be
cast out into outer darkness; there shall be weeping,
and wailing, and gnashing of teeth, and this because
of their own iniquity, being led captive by the will of
the devil.

14 Ora, esse é o estado da alma dos iníquos, sim, em
trevas e num estado de espantosa e terrível expectati-
va da ardente indignação da ira de Deus sobre eles.
Portanto, permanecem nesse estado, assim como os
justos no paraíso, até a hora de sua ressurreição.

Now this is the state of the souls of the wicked,
yea, in darkness, and a state of awful, fearful looking
for the 7ery indignation of the wrath of God upon
them; thus they remain in this state, as well as the
righteous in paradise, until the time of their resur-
rection.

15 Ora, há alguns que entenderam que esse estado de
felicidade e esse estado de miséria da alma, antes da
ressurreição, era uma primeira ressurreição. Sim, ad-
mito que isto possa ser chamado de ressurreição: a
elevação do espírito ou da alma e sua designação para
a felicidade ou para a miséria, de acordo com as pala-
vras que foram ditas.

Now, there are some that have understood that
this state of happiness and this state of misery of the
soul, before the resurrection, was a 7rst resurrec-
tion. Yea, I admit it may be termed a resurrection, the
raising of the spirit or the soul and their consignation
to happiness or misery, according to the words
which have been spoken.

16 E eis que novamente foi declarado que há uma pri-
meira ressurreição, uma ressurreição de todos aque-
les que existiram ou que existem ou que existirão até
a ressurreição de Cristo dentre os mortos.

And behold, again it hath been spoken, that there
is a 7rst resurrection, a resurrection of all those who
have been, or who are, or who shall be, down to the
resurrection of Christ from the dead.



17 Ora, não supomos que essa primeira ressurreição,
que é mencionada desta forma, possa ser a ressurrei-
ção das almas e sua designação para a felicidade ou
miséria. Tu não podes supor que seja esse o signi7ca-
do.

Now, we do not suppose that this 7rst resurrec-
tion, which is spoken of in this manner, can be the
resurrection of the souls and their consignation to
happiness or misery. Ye cannot suppose that this is
what it meaneth.

18 Eis que te digo que não; signi7ca, porém, a reu-
nião da alma e do corpo, daqueles que existiram des-
de os dias de Adão até a ressurreição de Cristo.

Behold, I say unto you, Nay; but it meaneth the re-
uniting of the soul with the body, of those from the
days of Adam down to the resurrection of Christ.

19 Ora, não digo que a alma e o corpo daqueles que
foram mencionados, tanto iníquos como justos, se-
rão todos reunidos de uma vez; basta-me dizer que
todos se levantarão ou, em outras palavras, sua res-
surreição dar-se-á antes da ressurreição daqueles que
morrerem depois da ressurreição de Cristo.

Now, whether the souls and the bodies of those of
whom has been spoken shall all be reunited at once,
the wicked as well as the righteous, I do not say; let it
suBce, that I say that they all come forth; or in other
words, their resurrection cometh to pass before the
resurrection of those who die a9er the resurrection
of Christ.

20 Ora, meu 7lho, não a7rmo que a ressurreição de-
les ocorra na ressurreição de Cristo, mas eis que esta
é a minha opinião — que a alma e o corpo dos justos
serão reunidos na ocasião da ressurreição de Cristo e
sua ascensão ao céu.

Now, my son, I do not say that their resurrection
cometh at the resurrection of Christ; but behold, I
give it as my opinion, that the souls and the bodies
are reunited, of the righteous, at the resurrection of
Christ, and his ascension into heaven.

21 Mas não a7rmo que isto será por ocasião de sua
ressurreição ou depois; digo apenas que há um espa-
ço de tempo entre a morte e a ressurreição do corpo;
e um estado de alma, em felicidade ou miséria, até a
hora designada por Deus para que os mortos se le-
vantem e corpo e alma sejam reunidos e levados à
presença de Deus, para serem julgados segundo suas
obras.

But whether it be at his resurrection or a9er, I do
not say; but this much I say, that there is a space be-
tween death and the resurrection of the body, and a
state of the soul in happiness or in misery until the
time which is appointed of God that the dead shall
come forth, and be reunited, both soul and body, and
be brought to stand before God, and be judged ac-
cording to their works.

22 Sim, isto efetua a restauração daquelas coisas que
foram anunciadas pela boca dos profetas.

Yea, this bringeth about the restoration of those
things of which has been spoken by the mouths of
the prophets.

23 A alma será restituída ao corpo e o corpo, à alma;
sim, e todo membro e junta serão restituídos ao seu
corpo; sim, nem mesmo um 7o de cabelo da cabeça
será perdido, mas todas as coisas serão restauradas
na sua própria e perfeita estrutura.

The soul shall be restored to the body, and the
body to the soul; yea, and every limb and joint shall
be restored to its body; yea, even a hair of the head
shall not be lost; but all things shall be restored to
their proper and perfect frame.

24 E agora, meu 7lho, esta é a restauração que foi
anunciada pela boca dos profetas.

And now, my son, this is the restoration of which
has been spoken by the mouths of the prophets—

25 E então os justos resplandecerão no reino de
Deus.

And then shall the righteous shine forth in the
kingdom of God.



26 Mas eis que uma horrível morte sobrevém aos iní-
quos, pois morrem quanto às coisas pertinentes à re-
tidão, porque eles são impuros e nenhuma coisa im-
pura pode herdar o reino de Deus; são, porém, ex-
pulsos e designados a partilhar dos frutos de seus la-
bores ou de suas obras, que foram más; e eles bebem
os resíduos de uma taça amarga.

But behold, an awful death cometh upon the
wicked; for they die as to things pertaining to things
of righteousness; for they are unclean, and no un-
clean thing can inherit the kingdom of God; but they
are cast out, and consigned to partake of the fruits of
their labors or their works, which have been evil;
and they drink the dregs of a bitter cup.



Alma 41 Alma 41
1 E agora, meu 7lho, tenho algo a dizer sobre a restau-

ração da qual se tem falado; pois eis que alguns des-
virtuaram as escrituras e se desencaminharam por
essa razão. E eu percebo que tua mente também tem
estado preocupada a esse respeito. Eis, porém, que
eu te explicarei isto.

And now, my son, I have somewhat to say concern-
ing the restoration of which has been spoken; for be-
hold, some have wrested the scriptures, and have
gone far astray because of this thing. And I perceive
that thy mind has been worried also concerning this
thing. But behold, I will explain it unto thee.

2 Digo-te, meu 7lho, que o plano de restauração é
imprescindível à justiça de Deus; pois é necessário
que todas as coisas sejam restauradas em sua própria
ordem. Eis que é imprescindível e justo, de acordo
com o poder e ressurreição de Cristo, que a alma do
homem seja restituída a seu corpo e que, ao corpo,
sejam restituídas todas as suas partes.

I say unto thee, my son, that the plan of restora-
tion is requisite with the justice of God; for it is req-
uisite that all things should be restored to their
proper order. Behold, it is requisite and just, accord-
ing to the power and resurrection of Christ, that the
soul of man should be restored to its body, and that
every part of the body should be restored to itself.

3 E é imprescindível à justiça de Deus que os ho-
mens sejam julgados de acordo com suas obras; e se
suas obras foram boas nesta vida e se os desejos de
seu coração foram bons, que sejam também no últi-
mo dia restituídos ao que é bom.

And it is requisite with the justice of God that men
should be judged according to their works; and if
their works were good in this life, and the desires of
their hearts were good, that they should also, at the
last day, be restored unto that which is good.

4 E se suas obras são más, ser-lhes-ão restituídas pa-
ra o mal. Portanto, todas as coisas serão restauradas
em sua própria ordem; cada coisa na sua estrutura
natural — mortalidade elevada à imortalidade, cor-
rupção à incorrupção — levantados da tumba para a
felicidade in7nita, a 7m de herdarem o reino de
Deus, ou para a miséria eterna, a 7m de herdarem o
reino do diabo; um de um lado, o outro de outro —

And if their works are evil they shall be restored
unto them for evil. Therefore, all things shall be re-
stored to their proper order, every thing to its natural
frame—mortality raised to immortality, corruption to
incorruption—raised to endless happiness to inherit
the kingdom of God, or to endless misery to inherit
the kingdom of the devil, the one on one hand, the
other on the other—

5 Um, ressuscitado para a felicidade, de acordo com
seu desejo de bem; ou para o bem, segundo seu dese-
jo de retidão; e o outro, para o mal, segundo seu de-
sejo de mal; porque assim como ele desejou praticar
o mal no decorrer do dia, terá a recompensa do mal
quando chegar a noite.

The one raised to happiness according to his de-
sires of happiness, or good according to his desires of
good; and the other to evil according to his desires of
evil; for as he has desired to do evil all the day long
even so shall he have his reward of evil when the
night cometh.

6 E assim é do outro lado. Se ele se arrependeu de
seus pecados e desejou retidão até o 7m de seus dias,
assim também será recompensado com retidão.

And so it is on the other hand. If he hath repented
of his sins, and desired righteousness until the end of
his days, even so he shall be rewarded unto right-
eousness.

7 Estes são os remidos do Senhor; sim, aqueles que
são retirados, que são libertados daquela interminá-
vel noite de trevas; e assim se mantêm ou caem, pois
eis que são seus próprios árbitros para fazerem o
bem ou o mal.

These are they that are redeemed of the Lord; yea,
these are they that are taken out, that are delivered
from that endless night of darkness; and thus they
stand or fall; for behold, they are their own judges,
whether to do good or do evil.

8 Ora, os decretos de Deus são inalteráveis; portan-
to, o caminho está preparado, para que, todo aquele
que quiser, possa trilhá-lo e ser salvo.

Now, the decrees of God are unalterable; there-
fore, the way is prepared that whosoever will may
walk therein and be saved.



9 E agora, meu 7lho, não te arrisques a mais uma
ofensa contra teu Deus sobre esses pontos de doutri-
na, com os quais te arriscaste até aqui a cometer pe-
cado.

And now behold, my son, do not risk one more
o:ense against your God upon those points of doc-
trine, which ye have hitherto risked to commit sin.

10 Não penses que por ter sido falado acerca de res-
tauração, serás restituído do pecado para a felicida-
de. Eis que te digo que iniquidade nunca foi felicida-
de.

Do not suppose, because it has been spoken con-
cerning restoration, that ye shall be restored from sin
to happiness. Behold, I say unto you, wickedness
never was happiness.

11 E agora, meu 7lho, todos os homens que estão
num estado natural ou, em outras palavras, num es-
tado carnal, encontram-se no fel da amargura e nos
laços da iniquidade; vivem sem Deus no mundo e se-
guiram caminhos contrários à natureza de Deus; por
conseguinte, estão num estado contrário à natureza
da felicidade.

And now, my son, all men that are in a state of na-
ture, or I would say, in a carnal state, are in the gall
of bitterness and in the bonds of iniquity; they are
without God in the world, and they have gone con-
trary to the nature of God; therefore, they are in a
state contrary to the nature of happiness.

12 E agora, eis que o signi7cado da palavra restaura-
ção é tirar uma coisa do estado natural e colocá-la em
um estado antinatural ou colocá-la em estado oposto
à sua natureza?

And now behold, is the meaning of the word
restoration to take a thing of a natural state and place
it in an unnatural state, or to place it in a state oppo-
site to its nature?

13 Oh! meu 7lho, não é esse o caso; mas o signi7cado
da palavra restauração é restituir o mal ao mal ou o
carnal ao carnal ou o diabólico ao diabólico — o bom
ao que é bom; o reto ao que é reto; o justo ao que é
justo; o misericordioso ao que é misericordioso.

O, my son, this is not the case; but the meaning of
the word restoration is to bring back again evil for
evil, or carnal for carnal, or devilish for devilish—
good for that which is good; righteous for that which
is righteous; just for that which is just; merciful for
that which is merciful.

14 Portanto, meu 7lho, sê misericordioso para com
teus irmãos: age com justiça, julga com retidão e pra-
tica o bem continuamente; e se 7zeres todas estas
coisas, receberás teu galardão; sim, a misericórdia
ser-te-á restituída novamente; a justiça ser-te-á resti-
tuída novamente; um julgamento justo ser-te-á resti-
tuído novamente; e novamente serás recompensado
com o bem.

Therefore, my son, see that you are merciful unto
your brethren; deal justly, judge righteously, and do
good continually; and if ye do all these things then
shall ye receive your reward; yea, ye shall have mercy
restored unto you again; ye shall have justice re-
stored unto you again; ye shall have a righteous
judgment restored unto you again; and ye shall have
good rewarded unto you again.

15 Porque o que de ti sair, a ti retornará e será restau-
rado. Portanto, a palavra restauração condena o pe-
cador mais plenamente e em nada o justi7ca.

For that which ye do send out shall return unto
you again, and be restored; therefore, the word
restoration more fully condemneth the sinner, and
justi7eth him not at all.



Alma 42 Alma 42
1 E agora, meu 7lho, eu percebo que existe algo mais

que te preocupa e que não podes compreender, rela-
tivo à justiça de Deus na punição do pecador; pois
tentas acreditar que é injustiça ser o pecador entre-
gue a um estado de miséria.

And now, my son, I perceive there is somewhat more
which doth worry your mind, which ye cannot un-
derstand—which is concerning the justice of God in
the punishment of the sinner; for ye do try to sup-
pose that it is injustice that the sinner should be con-
signed to a state of misery.

2 Agora, meu 7lho, eis que te explicarei isto. Pois eis
que depois de haver o Senhor Deus expulsado nossos
primeiros pais do jardim do Éden, para cultivarem a
terra de que foram tomados — sim, ele expulsou o
homem e colocou, ao oriente do jardim do Éden,
querubins e uma espada @amejante que se voltava
para todos os lados, a 7m de guardar a árvore da vi-
da —

Now behold, my son, I will explain this thing unto
thee. For behold, a9er the Lord God sent our 7rst
parents forth from the garden of Eden, to till the
ground, from whence they were taken—yea, he drew
out the man, and he placed at the east end of the gar-
den of Eden, cherubim, and a @aming sword which
turned every way, to keep the tree of life—

3 Ora, vemos que o homem se tornara como Deus,
conhecendo o bem e o mal; e para que não estendes-
se a mão e tomasse também da árvore da vida e co-
messe e vivesse eternamente, o Senhor Deus colocou
querubins e a espada @amejante para que ele não co-
messe do fruto —

Now, we see that the man had become as God,
knowing good and evil; and lest he should put forth
his hand, and take also of the tree of life, and eat and
live forever, the Lord God placed cherubim and the
@aming sword, that he should not partake of the
fruit—

4 E assim vemos que foi concedido um tempo ao ho-
mem para que se arrependesse, sim, um período pro-
batório, um tempo para arrepender-se e servir a
Deus.

And thus we see, that there was a time granted
unto man to repent, yea, a probationary time, a time
to repent and serve God.

5 Porque eis que se Adão houvesse estendido imedi-
atamente a mão e comido da árvore da vida, teria vi-
vido eternamente, de acordo com a palavra de Deus,
não tendo tempo para o arrependimento; sim, e tam-
bém a palavra de Deus teria sido vã e estaria frustra-
do o grande plano de salvação.

For behold, if Adam had put forth his hand imme-
diately, and partaken of the tree of life, he would
have lived forever, according to the word of God,
having no space for repentance; yea, and also the
word of God would have been void, and the great
plan of salvation would have been frustrated.

6 Eis, porém, que foi determinado que o homem
morresse — portanto, como eles foram afastados da
árvore da vida, seriam afastados da face da Terra — e
o homem tornou-se perdido para sempre, sim,
tornou-se um homem decaído.

But behold, it was appointed unto man to die—
therefore, as they were cut o: from the tree of life
they should be cut o: from the face of the earth—and
man became lost forever, yea, they became fallen
man.

7 E agora, vês assim que nossos primeiros pais fo-
ram afastados tanto física como espiritualmente da
presença do Senhor; e assim vemos que eles 7caram
sujeitos a sua própria vontade.

And now, ye see by this that our 7rst parents were
cut o: both temporally and spiritually from the pres-
ence of the Lord; and thus we see they became sub-
jects to follow a9er their own will.

8 Agora, eis que não era conveniente que o homem
fosse resgatado dessa morte física, porque isso des-
truiria o grande plano de felicidade.

Now behold, it was not expedient that man should
be reclaimed from this temporal death, for that
would destroy the great plan of happiness.



9 Portanto, como a alma nunca poderia morrer e a
queda havia trazido a toda a humanidade tanto uma
morte espiritual como uma física, isto é, foram afas-
tados da presença do Senhor, era necessário que a
humanidade fosse resgatada dessa morte espiritual.

Therefore, as the soul could never die, and the fall
had brought upon all mankind a spiritual death as
well as a temporal, that is, they were cut o: from the
presence of the Lord, it was expedient that mankind
should be reclaimed from this spiritual death.

10 Portanto, como se haviam tornado carnais, sensu-
ais e diabólicos por natureza, este estado probatório
tornou-se para eles um estado de preparação;
tornou-se um estado preparatório.

Therefore, as they had become carnal, sensual,
and devilish, by nature, this probationary state be-
came a state for them to prepare; it became a
preparatory state.

11 E agora lembra-te, meu 7lho, de que, se não fosse
pelo plano de redenção (deixando-o de lado), assim
que eles morressem sua alma se tornaria miserável,
sendo afastada da presença do Senhor.

And now remember, my son, if it were not for the
plan of redemption, (laying it aside) as soon as they
were dead their souls were miserable, being cut o:
from the presence of the Lord.

12 E não havia meio de resgatar os homens desse es-
tado decaído que o homem trouxera sobre si, em vir-
tude de sua própria desobediência.

And now, there was no means to reclaim men
from this fallen state, which man had brought upon
himself because of his own disobedience;

13 Portanto, de acordo com a justiça, o plano de re-
denção não poderia ser realizado senão em face do
arrependimento dos homens neste estado probató-
rio, sim, neste estado preparatório; porque, a não ser
nestas condições, a misericórdia não teria efeito, pois
destruiria a obra da justiça. Ora, a obra da justiça não
poderia ser destruída; se o fosse, Deus deixaria de ser
Deus.

Therefore, according to justice, the plan of re-
demption could not be brought about, only on condi-
tions of repentance of men in this probationary state,
yea, this preparatory state; for except it were for
these conditions, mercy could not take e:ect except
it should destroy the work of justice. Now the work
of justice could not be destroyed; if so, God would
cease to be God.

14 E assim vemos que toda a humanidade se encon-
trava decaída e estava nas garras da justiça; sim, da
justiça de Deus que a condenara a ser afastada de sua
presença para sempre.

And thus we see that all mankind were fallen, and
they were in the grasp of justice; yea, the justice of
God, which consigned them forever to be cut o:
from his presence.

15 Ora, o plano de misericórdia não poderia ser leva-
do a efeito se não fosse feita uma expiação; portanto,
o próprio Deus expia os pecados do mundo, para efe-
tuar o plano de misericórdia, para satisfazer os requi-
sitos da justiça, a 7m de que Deus seja um Deus per-
feito, justo e também um Deus misericordioso.

And now, the plan of mercy could not be brought
about except an atonement should be made; there-
fore God himself atoneth for the sins of the world, to
bring about the plan of mercy, to appease the de-
mands of justice, that God might be a perfect, just
God, and a merciful God also.

16 Ora, o arrependimento não poderia ser concedido
aos homens se não houvesse um castigo tão eterno
como a vida da alma, estabelecido em oposição ao
plano de felicidade, também tão eterno como a vida
da alma.

Now, repentance could not come unto men except
there were a punishment, which also was eternal as
the life of the soul should be, aBxed opposite to the
plan of happiness, which was as eternal also as the
life of the soul.

17 Ora, como poderia um homem arrepender-se, se
não houvesse pecado? Como poderia ele pecar, se
não houvesse lei? E como poderia haver lei, a não ser
que houvesse castigo?

Now, how could a man repent except he should
sin? How could he sin if there was no law? How
could there be a law save there was a punishment?



18 Ora, um castigo foi 7xado e foi dada uma lei justa
que trouxe o remorso de consciência ao homem.

Now, there was a punishment aBxed, and a just
law given, which brought remorse of conscience
unto man.

19 Ora, se não tivesse sido dada uma lei — que, se um
homem assassinasse, deveria morrer — teria ele me-
do de morrer, se assassinasse?

Now, if there was no law given—if a man mur-
dered he should die—would he be afraid he would
die if he should murder?

20 E também, se não tivesse sido dada lei alguma con-
tra o pecado, os homens não teriam medo de pecar.

And also, if there was no law given against sin
men would not be afraid to sin.

21 E se não tivesse sido dada a lei, que poderia a justi-
ça ou mesmo a misericórdia fazer se os homens pe-
cassem, uma vez que não teriam direito sobre a cria-
tura?

And if there was no law given, if men sinned what
could justice do, or mercy either, for they would have
no claim upon the creature?

22 Mas foi dada uma lei e 7xado um castigo e conce-
dido um arrependimento, arrependimento esse que é
reclamado pela misericórdia; do contrário, a justiça
reclama a criatura e executa a lei e a lei in@ige o casti-
go; e se assim não fosse, as obras da justiça seriam
destruídas e Deus deixaria de ser Deus.

But there is a law given, and a punishment aBxed,
and a repentance granted; which repentance, mercy
claimeth; otherwise, justice claimeth the creature
and executeth the law, and the law in@icteth the
punishment; if not so, the works of justice would be
destroyed, and God would cease to be God.

23 Deus, porém, não deixa de ser Deus e a misericór-
dia reclama o penitente; e a misericórdia advém em
virtude da expiação: e a expiação efetua a ressurrei-
ção dos mortos: e a ressurreição dos mortos devolve
os homens à presença de Deus; e assim são restituí-
dos a sua presença para serem julgados de acordo
com suas obras, segundo a lei e a justiça.

But God ceaseth not to be God, and mercy
claimeth the penitent, and mercy cometh because of
the atonement; and the atonement bringeth to pass
the resurrection of the dead; and the resurrection of
the dead bringeth back men into the presence of
God; and thus they are restored into his presence, to
be judged according to their works, according to the
law and justice.

24 Pois eis que a justiça exerce todos os seus direitos e
a misericórdia também reclama tudo quanto lhe per-
tence; e assim ninguém, a não ser o verdadeiro peni-
tente, é salvo.

For behold, justice exerciseth all his demands, and
also mercy claimeth all which is her own; and thus,
none but the truly penitent are saved.

25 Acaso supões que a misericórdia possa roubar a
justiça? A7rmo-te que não; de modo algum. Se assim
fosse, Deus deixaria de ser Deus.

What, do ye suppose that mercy can rob justice? I
say unto you, Nay; not one whit. If so, God would
cease to be God.

26 E assim Deus realiza seus grandes e eternos pro-
pósitos, que foram preparados desde a fundação do
mundo. E assim ocorre a salvação e a redenção dos
homens e também sua destruição e miséria.

And thus God bringeth about his great and eternal
purposes, which were prepared from the foundation
of the world. And thus cometh about the salvation
and the redemption of men, and also their destruc-
tion and misery.

27 Portanto, ó meu 7lho, todo aquele que quiser vir
poderá vir e beber livremente das águas da vida; e
aquele que não quiser vir não será obrigado a vir,
mas no último dia ser-lhe-á restituído de acordo com
suas ações.

Therefore, O my son, whosoever will come may
come and partake of the waters of life freely; and
whosoever will not come the same is not compelled
to come; but in the last day it shall be restored unto
him according to his deeds.



28 Se desejou praticar o mal e não se arrependeu du-
rante seus dias, eis que receberá o mal, de acordo
com a restauração de Deus.

If he has desired to do evil, and has not repented
in his days, behold, evil shall be done unto him, ac-
cording to the restoration of God.

29 E agora, meu 7lho, eu desejo que não te preocupes
mais com essas coisas e que deixes apenas teus peca-
dos te preocuparem, com aquela preocupação que te
levará ao arrependimento.

And now, my son, I desire that ye should let these
things trouble you no more, and only let your sins
trouble you, with that trouble which shall bring you
down unto repentance.

30 Oh! meu 7lho, desejo que não negues mais a justi-
ça de Deus. Não procures, mesmo nas mínimas coi-
sas, desculpar-te de teus pecados, negando a justiça
de Deus: mas deixa que a justiça de Deus e sua mise-
ricórdia e sua longanimidade governem plenamente
teu coração; e deixa que te humilhem até o pó.

O my son, I desire that ye should deny the justice
of God no more. Do not endeavor to excuse yourself
in the least point because of your sins, by denying
the justice of God; but do you let the justice of God,
and his mercy, and his long-su:ering have full sway
in your heart; and let it bring you down to the dust in
humility.

31 E agora, ó meu 7lho, és chamado por Deus para
pregar a palavra a este povo. E agora, meu 7lho, se-
gue teu caminho, proclama a palavra com verdade e
circunspecção para que tragas almas ao arrependi-
mento, a 7m de que o grande plano de misericórdia
tenha direito sobre elas. E que Deus te conceda con-
forme minhas palavras. Amém.

And now, O my son, ye are called of God to preach
the word unto this people. And now, my son, go thy
way, declare the word with truth and soberness, that
thou mayest bring souls unto repentance, that the
great plan of mercy may have claim upon them. And
may God grant unto you even according to my
words. Amen.



Alma 43 Alma 43
1 E então aconteceu que os 7lhos de Alma andaram en-

tre o povo para proclamar-lhes a palavra. E o próprio
Alma não conseguiu descansar e fez o mesmo.

And now it came to pass that the sons of Alma did go
forth among the people, to declare the word unto
them. And Alma, also, himself, could not rest, and he
also went forth.

2 Ora, nada mais diremos a respeito de suas prega-
ções, a não ser que pregaram a palavra e a verdade se-
gundo o espírito de profecia e revelação; e pregaram
segundo a santa ordem de Deus pela qual foram cha-
mados.

Now we shall say no more concerning their
preaching, except that they preached the word, and
the truth, according to the spirit of prophecy and
revelation; and they preached a9er the holy order of
God by which they were called.

3 E agora retorno ao relato das guerras entre os ne7-
tas e lamanitas, no décimo oitavo ano do governo dos
juízes.

And now I return to an account of the wars be-
tween the Nephites and the Lamanites, in the eigh-
teenth year of the reign of the judges.

4 Pois eis que aconteceu que os zoramitas se torna-
ram lamanitas; por conseguinte, no começo do déci-
mo oitavo ano o povo ne7ta viu que os lamanitas
avançavam contra eles; em vista disso prepararam-se
para a guerra, sim, reuniram seus exércitos na terra
de Jérson.

For behold, it came to pass that the Zoramites be-
came Lamanites; therefore, in the commencement of
the eighteenth year the people of the Nephites saw
that the Lamanites were coming upon them; there-
fore they made preparations for war; yea, they gath-
ered together their armies in the land of Jershon.

5 E aconteceu que os lamanitas chegaram aos mi-
lhares e entraram na terra de Antiônum, que é a terra
dos zoramitas; e um homem chamado Zeraemna era
seu comandante.

And it came to pass that the Lamanites came with
their thousands; and they came into the land of
Antionum, which is the land of the Zoramites; and a
man by the name of Zerahemnah was their leader.

6 E então, como os amalequitas eram de natureza
mais iníqua e mais propensos ao assassinato que os
lamanitas, Zeraemna, portanto, nomeou capitães-
chefes para os lamanitas; e eles eram todos amalequi-
tas e zoramitas.

And now, as the Amalekites were of a more
wicked and murderous disposition than the
Lamanites were, in and of themselves, therefore,
Zerahemnah appointed chief captains over the
Lamanites, and they were all Amalekites and
Zoramites.

7 Ora, ele assim procedeu com o objetivo de preser-
var o ódio que sentiam contra os ne7tas, a 7m de po-
der subjugá-los para realizar seus desígnios.

Now this he did that he might preserve their ha-
tred towards the Nephites, that he might bring them
into subjection to the accomplishment of his designs.

8 Pois eis que seu desígnio era instigar a ira dos la-
manitas contra os ne7tas: e isto ele fez para conse-
guir grande poder sobre eles e também para adquirir
poder sobre os ne7tas, submetendo-os ao cativeiro.

For behold, his designs were to stir up the
Lamanites to anger against the Nephites; this he did
that he might usurp great power over them, and also
that he might gain power over the Nephites by bring-
ing them into bondage.

9 Ora, o desígnio dos ne7tas era proteger suas terras
e suas casas e suas esposas e seus 7lhos, para pode-
rem defendê-los das mãos de seus inimigos; e tam-
bém conservar seus direitos e seus privilégios, sim, e
também sua liberdade, para poderem adorar a Deus
segundo seus desejos.

And now the design of the Nephites was to sup-
port their lands, and their houses, and their wives,
and their children, that they might preserve them
from the hands of their enemies; and also that they
might preserve their rights and their privileges, yea,
and also their liberty, that they might worship God
according to their desires.



10 Porque eles sabiam que, se caíssem nas mãos dos
lamanitas, todos os que adorassem a Deus, o Deus vi-
vo e verdadeiro em espírito e em verdade, seriam des-
truídos pelos lamanitas.

For they knew that if they should fall into the
hands of the Lamanites, that whosoever should wor-
ship God in spirit and in truth, the true and the living
God, the Lamanites would destroy.

11 Sim, e eles sabiam também do extremo ódio dos
lamanitas contra seus irmãos, o povo de Ânti-Né7-
Leí, conhecido por povo de Amon — e eles não queri-
am pegar em armas, sim, haviam feito um convênio e
não desejavam quebrá-lo — portanto, se caíssem nas
mãos dos lamanitas, seriam destruídos.

Yea, and they also knew the extreme hatred of the
Lamanites towards their brethren, who were the
people of Anti-Nephi-Lehi, who were called the peo-
ple of Ammon—and they would not take up arms,
yea, they had entered into a covenant and they would
not break it—therefore, if they should fall into the
hands of the Lamanites they would be destroyed.

12 E os ne7tas não permitiriam que fossem destruí-
dos; portanto, deram-lhes terras para sua herança.

And the Nephites would not su:er that they
should be destroyed; therefore they gave them lands
for their inheritance.

13 E o povo de Amon deu aos ne7tas grande parte de
seus bens para manutenção dos exércitos; e assim os
ne7tas foram compelidos, sozinhos, a resistir aos la-
manitas, que eram uma combinação dos 7lhos de
Lamã e Lemuel e dos 7lhos de Ismael; e de todos os
dissidentes dos ne7tas, que eram amalequitas e zora-
mitas, e dos descendentes dos sacerdotes de Noé.

And the people of Ammon did give unto the
Nephites a large portion of their substance to sup-
port their armies; and thus the Nephites were com-
pelled, alone, to withstand against the Lamanites,
who were a compound of Laman and Lemuel, and
the sons of Ishmael, and all those who had dissented
from the Nephites, who were Amalekites and
Zoramites, and the descendants of the priests of
Noah.

14 Ora, esses descendentes eram quase tão numero-
sos quanto os ne7tas; e assim foram os ne7tas obri-
gados a contender com seus irmãos até o derrama-
mento de sangue.

Now those descendants were as numerous, nearly,
as were the Nephites; and thus the Nephites were
obliged to contend with their brethren, even unto
bloodshed.

15 E aconteceu que quando os exércitos dos lamani-
tas se haviam reunido na terra de Antiônum, eis que
os exércitos dos ne7tas estavam preparados para
enfrentá-los na terra de Jérson.

And it came to pass as the armies of the Lamanites
had gathered together in the land of Antionum, be-
hold, the armies of the Nephites were prepared to
meet them in the land of Jershon.

16 Ora, o comandante dos ne7tas, ou melhor, o ho-
mem que havia sido designado para ser o capitão-
chefe dos ne7tas — ora, o capitão-chefe assumiu o co-
mando de todos os exércitos dos ne7tas — e
chamava-se Morôni.

Now, the leader of the Nephites, or the man who
had been appointed to be the chief captain over the
Nephites—now the chief captain took the command
of all the armies of the Nephites—and his name was
Moroni;

17 E Morôni assumiu todo o comando e a direção de
suas guerras. E tinha apenas vinte e cinco anos de
idade quando foi designado capitão-chefe dos exérci-
tos dos ne7tas.

And Moroni took all the command, and the gov-
ernment of their wars. And he was only twenty and
7ve years old when he was appointed chief captain
over the armies of the Nephites.

18 E aconteceu que ele enfrentou os lamanitas nas
fronteiras de Jérson e seu povo estava armado com
espadas e com cimitarras e com toda sorte de armas
de guerra.

And it came to pass that he met the Lamanites in
the borders of Jershon, and his people were armed
with swords, and with cimeters, and all manner of
weapons of war.



19 E quando os exércitos dos lamanitas viram que o
povo de Né7, ou seja, que Morôni preparara seu po-
vo com couraças e com escudos nos braços, sim, e
também com escudos para proteger-lhes a cabeça e
também estavam vestidos com roupas grossas —

And when the armies of the Lamanites saw that
the people of Nephi, or that Moroni, had prepared
his people with breastplates and with arm-shields,
yea, and also shields to defend their heads, and also
they were dressed with thick clothing—

20 Ora, os do exército de Zeraemna não estavam pre-
parados com tais coisas; tinham apenas suas espadas
e suas cimitarras, seus arcos e suas @echas, suas pe-
dras e suas fundas; e estavam nus, usando apenas
uma pele que lhes cingia os lombos; sim, e estavam
todos nus, menos os zoramitas e os amalequitas.

Now the army of Zerahemnah was not prepared
with any such thing; they had only their swords and
their cimeters, their bows and their arrows, their
stones and their slings; and they were naked, save it
were a skin which was girded about their loins; yea,
all were naked, save it were the Zoramites and the
Amalekites;

21 Mas eles não estavam armados com couraças nem
escudos — portanto, 7caram com muito medo dos
exércitos dos ne7tas em vista de suas armaduras,
apesar de serem muito mais numerosos que os ne7-
tas.

But they were not armed with breastplates, nor
shields—therefore, they were exceedingly afraid of
the armies of the Nephites because of their armor,
notwithstanding their number being so much greater
than the Nephites.

22 Eis que aconteceu que não ousaram marchar con-
tra os ne7tas nas fronteiras de Jérson; por conseguin-
te partiram da terra de Antiônum para o deserto e, vi-
ajando pelo deserto, seguiram até perto da cabeceira
do rio Sidon, a 7m de entrarem na terra de Mânti pa-
ra tomarem posse da terra, porque não supunham
que os exércitos de Morôni descobrissem para onde
haviam ido.

Behold, now it came to pass that they durst not
come against the Nephites in the borders of Jershon;
therefore they departed out of the land of Antionum
into the wilderness, and took their journey round
about in the wilderness, away by the head of the
river Sidon, that they might come into the land of
Manti and take possession of the land; for they did
not suppose that the armies of Moroni would know
whither they had gone.

23 Mas aconteceu que tão logo partiram para o deser-
to, Morôni enviou espias ao deserto para vigiar seu
acampamento; e Morôni também, tendo conheci-
mento das profecias de Alma, enviou-lhe alguns ho-
mens, pedindo-lhe que perguntasse ao Senhor aonde
os exércitos dos ne7tas deveriam ir, a 7m de
defenderem-se dos lamanitas.

But it came to pass, as soon as they had departed
into the wilderness Moroni sent spies into the
wilderness to watch their camp; and Moroni, also,
knowing of the prophecies of Alma, sent certain men
unto him, desiring him that he should inquire of the
Lord whither the armies of the Nephites should go to
defend themselves against the Lamanites.

24 E aconteceu que a palavra do Senhor veio a Alma e
Alma informou aos mensageiros de Morôni que os
exércitos dos lamanitas estavam marchando pelo de-
serto, para chegarem à terra de Mânti e principiarem
a atacar a parte mais fraca do povo. E esses mensagei-
ros levaram a mensagem a Morôni.

And it came to pass that the word of the Lord came
unto Alma, and Alma informed the messengers of
Moroni, that the armies of the Lamanites were
marching round about in the wilderness, that they
might come over into the land of Manti, that they
might commence an attack upon the weaker part of
the people. And those messengers went and deliv-
ered the message unto Moroni.



25 Ora, Morôni, deixando uma parte de seu exército
na terra de Jérson para que de nenhuma forma uma
parte dos lamanitas entrasse naquela terra e se apo-
derasse da cidade, tomou a parte restante de seu
exército e marchou para a terra de Mânti.

Now Moroni, leaving a part of his army in the land
of Jershon, lest by any means a part of the Lamanites
should come into that land and take possession of
the city, took the remaining part of his army and
marched over into the land of Manti.

26 E fez com que todo o povo daquela parte da terra
se juntasse para combater os lamanitas, a 7m de de-
fender suas terras e seu país, seus direitos e sua liber-
dade; por conseguinte, estavam preparados para a
hora da chegada dos lamanitas.

And he caused that all the people in that quarter of
the land should gather themselves together to battle
against the Lamanites, to defend their lands and
their country, their rights and their liberties; there-
fore they were prepared against the time of the com-
ing of the Lamanites.

27 E aconteceu que Morôni fez com que seu exército
se escondesse no vale próximo às margens do rio
Sidon, que 7cava situado a oeste do rio Sidon, no de-
serto.

And it came to pass that Moroni caused that his
army should be secreted in the valley which was near
the bank of the river Sidon, which was on the west of
the river Sidon in the wilderness.

28 E Morôni espalhou espias por vários lugares, a 7m
de saber quando o exército lamanita chegaria.

And Moroni placed spies round about, that he
might know when the camp of the Lamanites should
come.

29 E então, como Morôni sabia da intenção dos lama-
nitas, que era destruir seus irmãos ou subjugá-los e
torná-los escravos a 7m de estabelecerem um reino
para si próprios por toda a terra;

And now, as Moroni knew the intention of the
Lamanites, that it was their intention to destroy their
brethren, or to subject them and bring them into
bondage that they might establish a kingdom unto
themselves over all the land;

30 E também sabendo ele que o único desejo dos ne7-
tas era preservar suas terras e sua liberdade e sua
igreja, não considerou pecado, portanto, defendê-los
por meio de estratagemas; assim descobriu, por in-
termédio de seus espias, qual o caminho que os lama-
nitas iriam seguir.

And he also knowing that it was the only desire of
the Nephites to preserve their lands, and their lib-
erty, and their church, therefore he thought it no sin
that he should defend them by stratagem; therefore,
he found by his spies which course the Lamanites
were to take.

31 Por essa razão dividiu o exército, levando uma
parte para o vale e ocultando-a a leste e ao sul da coli-
na de Ripla;

Therefore, he divided his army and brought a part
over into the valley, and concealed them on the east,
and on the south of the hill Riplah;

32 E o restante ele ocultou no vale do oeste, a oeste do
rio Sidon, e assim entrando pelas fronteiras da terra
de Mânti.

And the remainder he concealed in the west valley,
on the west of the river Sidon, and so down into the
borders of the land Manti.

33 Dessa forma, havendo disposto o exército segundo
seu desejo, estava ele preparado para enfrentá-los.

And thus having placed his army according to his
desire, he was prepared to meet them.

34 E aconteceu que os lamanitas subiram pelo norte
da colina onde se achava escondida uma parte do
exército de Morôni.

And it came to pass that the Lamanites came up on
the north of the hill, where a part of the army of
Moroni was concealed.



35 E assim que os lamanitas passaram pela colina de
Ripla e entraram no vale e começaram a atravessar o
rio Sidon, o exército que estava escondido ao sul da
colina, comandado por um homem chamado Leí,
avançou e cercou os lamanitas na parte leste de sua
retaguarda.

And as the Lamanites had passed the hill Riplah,
and came into the valley, and began to cross the river
Sidon, the army which was concealed on the south of
the hill, which was led by a man whose name was
Lehi, and he led his army forth and encircled the
Lamanites about on the east in their rear.

36 E aconteceu que quando perceberam que os ne7-
tas avançavam contra eles pela retaguarda, os lama-
nitas voltaram-se e começaram a lutar com o exército
de Leí.

And it came to pass that the Lamanites, when they
saw the Nephites coming upon them in their rear,
turned them about and began to contend with the
army of Lehi.

37 E começou a matança em ambas as facções, porém
foi mais terrível entre os lamanitas, porque sua nu-
dez estava exposta aos violentos golpes dos ne7tas
que, com suas espadas e cimitarras, os feriam mortal-
mente quase a cada golpe.

And the work of death commenced on both sides,
but it was more dreadful on the part of the
Lamanites, for their nakedness was exposed to the
heavy blows of the Nephites with their swords and
their cimeters, which brought death almost at every
stroke.

38 Enquanto isso, nas 7leiras dos ne7tas, apenas de
vez em quando caía um homem pela espada e por
perda de sangue, pois achavam-se protegidos nas
partes mais vitais do corpo, ou seja, as partes mais vi-
tais do corpo estavam protegidas dos golpes dos la-
manitas por suas couraças e seus escudos e seus capa-
cetes; e assim os ne7tas continuaram a espalhar a
morte entre os lamanitas.

While on the other hand, there was now and then
a man fell among the Nephites, by their swords and
the loss of blood, they being shielded from the more
vital parts of the body, or the more vital parts of the
body being shielded from the strokes of the
Lamanites, by their breastplates, and their
armshields, and their head-plates; and thus the
Nephites did carry on the work of death among the
Lamanites.

39 E aconteceu que os lamanitas se apavoraram por
causa da grande destruição entre eles e começaram a
fugir em direção ao rio Sidon.

And it came to pass that the Lamanites became
frightened, because of the great destruction among
them, even until they began to @ee towards the river
Sidon.

40 E foram perseguidos por Leí e seus homens; e fo-
ram impelidos por Leí para as águas do Sidon e atra-
vessaram as águas do Sidon. E Leí deteve seus exérci-
tos na margem do rio Sidon, para que não o cruzas-
sem.

And they were pursued by Lehi and his men; and
they were driven by Lehi into the waters of Sidon,
and they crossed the waters of Sidon. And Lehi re-
tained his armies upon the bank of the river Sidon
that they should not cross.

41 E aconteceu que Morôni e seu exército enfrenta-
ram os lamanitas no vale, na outra margem do rio
Sidon, e começaram a atacá-los e a matá-los.

And it came to pass that Moroni and his army met
the Lamanites in the valley, on the other side of the
river Sidon, and began to fall upon them and to slay
them.

42 E os lamanitas novamente fugiram deles em dire-
ção à terra de Mânti e foram outra vez atacados pelos
exércitos de Morôni.

And the Lamanites did @ee again before them, to-
wards the land of Manti; and they were met again by
the armies of Moroni.

43 Ora, desta vez os lamanitas lutaram ferozmente,
sim, nunca se soubera que os lamanitas houvessem
lutado com tão grande força e coragem; não, nunca,
desde o princípio.

Now in this case the Lamanites did 7ght exceed-
ingly; yea, never had the Lamanites been known to
7ght with such exceedingly great strength and
courage, no, not even from the beginning.



44 E foram movidos pelos zoramitas e amalequitas,
que eram seus capitães-chefes e comandantes; e por
Zeraemna, que era seu capitão-chefe, ou seja, seu
principal chefe e comandante; sim, lutaram como
dragões e muitos dos ne7tas pereceram em suas
mãos, sim, porque eles partiram em dois muitos dos
seus capacetes e perfuraram muitas de suas couraças
e cortaram os braços de muitos; e assim os lamanitas
lutaram com raiva feroz.

And they were inspired by the Zoramites and the
Amalekites, who were their chief captains and lead-
ers, and by Zerahemnah, who was their chief cap-
tain, or their chief leader and commander; yea, they
did 7ght like dragons, and many of the Nephites
were slain by their hands, yea, for they did smite in
two many of their head-plates, and they did pierce
many of their breastplates, and they did smite o:
many of their arms; and thus the Lamanites did
smite in their 7erce anger.

45 Não obstante, os ne7tas eram movidos por uma
causa melhor, porque não estavam lutando pela mo-
narquia nem pelo poder, mas lutavam por seus lares
e sua liberdade, suas esposas e seus 7lhos e por tudo
que possuíam; sim, por seus ritos de adoração e sua
igreja.

Nevertheless, the Nephites were inspired by a bet-
ter cause, for they were not 7ghting for monarchy
nor power but they were 7ghting for their homes
and their liberties, their wives and their children,
and their all, yea, for their rites of worship and their
church.

46 E faziam o que consideravam ser seu dever peran-
te Deus; porque o Senhor lhes dissera, bem como a
seus pais: Se não fordes culpados da primeira ofensa
nem da segunda, não vos deixareis matar pelas mãos
de vossos inimigos.

And they were doing that which they felt was the
duty which they owed to their God; for the Lord had
said unto them, and also unto their fathers, that:
Inasmuch as ye are not guilty of the 7rst o:ense, nei-
ther the second, ye shall not su:er yourselves to be
slain by the hands of your enemies.

47 E novamente disse o Senhor: Defendereis vossas
famílias mesmo até o derramamento de sangue. Por
esta razão estavam os ne7tas lutando com os lamani-
tas, a 7m de defenderem-se, defenderem suas famíli-
as e suas terras, seu país e seus direitos e sua religião.

And again, the Lord has said that: Ye shall defend
your families even unto bloodshed. Therefore for
this cause were the Nephites contending with the
Lamanites, to defend themselves, and their families,
and their lands, their country, and their rights, and
their religion.

48 E aconteceu que quando viram a ferocidade e a ira
dos lamanitas, os homens de Morôni quiseram recu-
ar e fugir deles. E Morôni, percebendo seu intento,
enviou-lhes mensagens que lhes inspiraram o cora-
ção com estes pensamentos — sim, pensamentos so-
bre suas terras, sua liberdade, sim, sua libertação do
cativeiro.

And it came to pass that when the men of Moroni
saw the 7erceness and the anger of the Lamanites,
they were about to shrink and @ee from them. And
Moroni, perceiving their intent, sent forth and in-
spired their hearts with these thoughts—yea, the
thoughts of their lands, their liberty, yea, their free-
dom from bondage.

49 E aconteceu que eles voltaram a atacar os lamani-
tas e clamaram a uma só voz ao Senhor seu Deus por
sua liberdade e sua libertação do cativeiro.

And it came to pass that they turned upon the
Lamanites, and they cried with one voice unto the
Lord their God, for their liberty and their freedom
from bondage.

50 E começaram a resistir aos lamanitas com vigor; e
na mesma hora em que clamaram ao Senhor por sua
liberdade, os lamanitas começaram a fugir deles; e
fugiram até às águas do Sidon.

And they began to stand against the Lamanites
with power; and in that selfsame hour that they cried
unto the Lord for their freedom, the Lamanites be-
gan to @ee before them; and they @ed even to the wa-
ters of Sidon.



51 Ora, os lamanitas eram mais numerosos, sim,
mais que o dobro dos ne7tas. Não obstante, foram
perseguidos de tal forma que se juntaram em um só
grupo, no vale às margens do rio Sidon.

Now, the Lamanites were more numerous, yea, by
more than double the number of the Nephites; nev-
ertheless, they were driven insomuch that they were
gathered together in one body in the valley, upon the
bank by the river Sidon.

52 Assim, os exércitos de Morôni cercaram-nos, sim,
pelos dois lados do rio, pois eis que a leste se acha-
vam os homens de Leí.

Therefore the armies of Moroni encircled them
about, yea, even on both sides of the river, for be-
hold, on the east were the men of Lehi.

53 Assim, quando Zeraemna viu os homens de Leí a
leste do rio Sidon e o exército de Morôni a oeste do
rio Sidon e viu que estavam cercados pelos ne7tas, o
terror apoderou-se deles.

Therefore when Zerahemnah saw the men of Lehi
on the east of the river Sidon, and the armies of
Moroni on the west of the river Sidon, that they were
encircled about by the Nephites, they were struck
with terror.

54 Ora, Morôni, vendo seu terror, ordenou a seus ho-
mens que cessassem de derramar o sangue deles.

Now Moroni, when he saw their terror, com-
manded his men that they should stop shedding their
blood.



Alma 44 Alma 44
1 E aconteceu que pararam e recuaram um pouco. E

Morôni disse a Zeraemna: Eis, Zeraemna, que não
desejamos ser sanguinários. Sabeis que estais em
nossas mãos, mas não vos desejamos matar.

And it came to pass that they did stop and withdrew a
pace from them. And Moroni said unto Zerahemnah:
Behold, Zerahemnah, that we do not desire to be
men of blood. Ye know that ye are in our hands, yet
we do not desire to slay you.

2 Eis que não viemos batalhar contra vós para derra-
mar vosso sangue pelo poder; nem desejamos redu-
zir ninguém ao jugo da escravidão. Esta, porém, é a
verdadeira causa que vos levou a atacar-nos; sim, es-
tais irados contra nós em virtude de nossa religião.

Behold, we have not come out to battle against you
that we might shed your blood for power; neither do
we desire to bring any one to the yoke of bondage.
But this is the very cause for which ye have come
against us; yea, and ye are angry with us because of
our religion.

3 Agora, porém, vedes que o Senhor está conosco; e
vedes que ele vos entregou em nossas mãos. E agora
desejaria que compreendêsseis que isto nos acontece
por causa de nossa religião e de nossa fé em Cristo. E
agora vedes que não podeis destruir esta nossa fé.

But now, ye behold that the Lord is with us; and ye
behold that he has delivered you into our hands. And
now I would that ye should understand that this is
done unto us because of our religion and our faith in
Christ. And now ye see that ye cannot destroy this
our faith.

4 Ora, vedes que esta é a verdadeira fé em Deus; sim,
vedes que Deus nos manterá e conservará e preserva-
rá enquanto formos 7éis a ele e a nossa fé e a nossa
religião; e nunca permitirá o Senhor que sejamos
destruídos, a não ser que caiamos em transgressão e
renunciemos a nossa fé.

Now ye see that this is the true faith of God; yea, ye
see that God will support, and keep, and preserve us,
so long as we are faithful unto him, and unto our
faith, and our religion; and never will the Lord su:er
that we shall be destroyed except we should fall into
transgression and deny our faith.

5 E agora, Zeraemna, eu te ordeno, em nome do
Deus Todo-Poderoso, que nos fortaleceu os braços,
dando-nos poder sobre vós, por nossa fé, por nossa
religião e por nossos ritos de adoração e por nossa
igreja e pelo sagrado sustento que devemos a nossas
esposas e nossos 7lhos, por essa liberdade que nos
prende a nossas terras e nosso país; sim, e também
pela observância da sagrada palavra de Deus, à qual
devemos toda a nossa felicidade; e por tudo quanto
nos é mais caro —

And now, Zerahemnah, I command you, in the
name of that all-powerful God, who has strength-
ened our arms that we have gained power over you,
by our faith, by our religion, and by our rites of wor-
ship, and by our church, and by the sacred support
which we owe to our wives and our children, by that
liberty which binds us to our lands and our country;
yea, and also by the maintenance of the sacred word
of God, to which we owe all our happiness; and by
all that is most dear unto us—

6 Sim, e isto não é tudo; ordeno-vos, por todo o
amor que tiverdes pela vida, que nos entregueis vos-
sas armas de guerra; e procuraremos não mais derra-
mar vosso sangue, poupando-vos a vida se seguirdes
vosso caminho e não tornardes a fazer guerra contra
nós.

Yea, and this is not all; I command you by all the
desires which ye have for life, that ye deliver up your
weapons of war unto us, and we will seek not your
blood, but we will spare your lives, if ye will go your
way and come not again to war against us.



7 E agora, se não 7zerdes isto, eis que estais em nos-
sas mãos e ordenarei a meus homens que caiam so-
bre vós e des7ram golpes mortais em vosso corpo pa-
ra exterminar-vos; e então veremos quem terá poder
sobre este povo; sim, veremos quem será levado em
cativeiro.

And now, if ye do not this, behold, ye are in our
hands, and I will command my men that they shall
fall upon you, and in@ict the wounds of death in your
bodies, that ye may become extinct; and then we will
see who shall have power over this people; yea, we
will see who shall be brought into bondage.

8 E então aconteceu que Zeraemna, ao ouvir estas
palavras, adiantou-se e entregou sua espada e sua ci-
mitarra e seu arco nas mãos de Morôni, dizendo-lhe:
Eis nossas armas de guerra; nós vo-las entregaremos,
mas não nos sujeitaremos a prestar-vos um juramen-
to, o qual sabemos que nós, assim como nossos 7-
lhos, iremos quebrar; tomai, porém, nossas armas de
guerra e permiti que partamos para o deserto; do
contrário conservaremos nossas espadas e perecere-
mos ou conquistaremos.

And now it came to pass that when Zerahemnah
had heard these sayings he came forth and delivered
up his sword and his cimeter, and his bow into the
hands of Moroni, and said unto him: Behold, here
are our weapons of war; we will deliver them up
unto you, but we will not su:er ourselves to take an
oath unto you, which we know that we shall break,
and also our children; but take our weapons of war,
and su:er that we may depart into the wilderness;
otherwise we will retain our swords, and we will per-
ish or conquer.

9 Eis que não somos de vossa fé; não cremos que foi
Deus quem nos entregou em vossas mãos, mas acre-
ditamos é que foi vossa astúcia que vos salvou de nos-
sas espadas. Eis que foram vossas couraças e vossos
escudos que vos preservaram a vida.

Behold, we are not of your faith; we do not believe
that it is God that has delivered us into your hands;
but we believe that it is your cunning that has pre-
served you from our swords. Behold, it is your
breastplates and your shields that have preserved
you.

10 E então, quando Zeraemna acabou de dizer estas
palavras, Morôni devolveu-lhe a espada e as armas
de guerra que havia recebido, dizendo: Eis que ter-
minaremos a luta.

And now when Zerahemnah had made an end of
speaking these words, Moroni returned the sword
and the weapons of war, which he had received, unto
Zerahemnah, saying: Behold, we will end the con-
@ict.

11 Ora, não posso revogar as palavras que proferi;
por conseguinte, como vive o Senhor, não partireis a
não ser sob o juramento de que não voltareis a pele-
jar contra nós. Ora, como estais em nossas mãos, der-
ramaremos vosso sangue pelo chão a menos que vos
submetais às condições que propus.

Now I cannot recall the words which I have spo-
ken, therefore as the Lord liveth, ye shall not depart
except ye depart with an oath that ye will not return
again against us to war. Now as ye are in our hands
we will spill your blood upon the ground, or ye shall
submit to the conditions which I have proposed.

12 E então, quando Morôni disse estas palavras,
Zeraemna tomou a espada e, irado contra Morôni,
investiu contra ele com a intenção de matá-lo; mas ao
levantar a espada, eis que um dos soldados de
Morôni a golpeou, atirando-a por terra e
quebrando-a pelo punho; e ele também golpeou
Zeraemna, arrancando-lhe o couro cabeludo, que
caiu por terra. E Zeraemna retrocedeu para o meio
de seus soldados.

And now when Moroni had said these words,
Zerahemnah retained his sword, and he was angry
with Moroni, and he rushed forward that he might
slay Moroni; but as he raised his sword, behold, one
of Moroni’s soldiers smote it even to the earth, and it
broke by the hilt; and he also smote Zerahemnah
that he took o: his scalp and it fell to the earth. And
Zerahemnah withdrew from before them into the
midst of his soldiers.



13 E aconteceu que o soldado que ali estava e que es-
calpelara Zeraemna pegou do chão o escalpo pelos
cabelos e colocou-o na ponta de sua espada e
estendeu-o em direção a eles, dizendo-lhes em alta
voz:

And it came to pass that the soldier who stood by,
who smote o: the scalp of Zerahemnah, took up the
scalp from o: the ground by the hair, and laid it
upon the point of his sword, and stretched it forth
unto them, saying unto them with a loud voice:

14 Assim como caiu por terra este escalpo, que é o es-
calpo de vosso chefe, também caireis por terra se não
depuserdes vossas armas de guerra e partirdes com
um convênio de paz.

Even as this scalp has fallen to the earth, which is
the scalp of your chief, so shall ye fall to the earth ex-
cept ye will deliver up your weapons of war and de-
part with a covenant of peace.

15 Ora, muitos, ao ouvirem estas palavras e verem o
escalpo na espada, 7caram atemorizados; e muitos se
adiantaram e depuseram suas armas aos pés de
Morôni e 7zeram um convênio de paz. E a todos os
que 7zeram esse convênio foi permitido partir para o
deserto.

Now there were many, when they heard these
words and saw the scalp which was upon the sword,
that were struck with fear; and many came forth and
threw down their weapons of war at the feet of
Moroni, and entered into a covenant of peace. And as
many as entered into a covenant they su:ered to de-
part into the wilderness.

16 Ora, aconteceu que Zeraemna 7cou muito irado e
instigou o restante de seus soldados à cólera, para
combaterem mais vigorosamente os ne7tas.

Now it came to pass that Zerahemnah was exceed-
ingly wroth, and he did stir up the remainder of his
soldiers to anger, to contend more powerfully
against the Nephites.

17 E Morôni estava irado por causa da teimosia dos
lamanitas; portanto, ordenou a seu povo que os ata-
casse e matasse. E aconteceu que começaram a matá-
los; sim, e os lamanitas lutaram com suas espadas e
sua força.

And now Moroni was angry, because of the stub-
bornness of the Lamanites; therefore he commanded
his people that they should fall upon them and slay
them. And it came to pass that they began to slay
them; yea, and the Lamanites did contend with their
swords and their might.

18 Mas eis que com a pele nua e a cabeça desprotegi-
da, 7caram expostos às a7adas espadas dos ne7tas;
sim, eis que foram traspassados e feridos; sim, e caí-
ram rapidamente ante as espadas dos ne7tas e come-
çaram a ser derrubados, como profetizara o soldado
de Morôni.

But behold, their naked skins and their bare heads
were exposed to the sharp swords of the Nephites;
yea, behold they were pierced and smitten, yea, and
did fall exceedingly fast before the swords of the
Nephites; and they began to be swept down, even as
the soldier of Moroni had prophesied.

19 Ora, Zeraemna, quando viu que estavam todos
prestes a ser destruídos, clamou vigorosamente a
Morôni, prometendo que ele e seu povo fariam con-
vênio com eles de nunca mais tornarem a fazer guer-
ra contra eles, se poupassem a vida dos restantes.

Now Zerahemnah, when he saw that they were all
about to be destroyed, cried mightily unto Moroni,
promising that he would covenant and also his peo-
ple with them, if they would spare the remainder of
their lives, that they never would come to war again
against them.

20 E aconteceu que Morôni fez com que cessasse ou-
tra vez a matança. Tirou as armas de guerra dos la-
manitas e, após haverem feito com ele um convênio
de paz, tiveram permissão de partir para o deserto.

And it came to pass that Moroni caused that the
work of death should cease again among the people.
And he took the weapons of war from the Lamanites;
and a9er they had entered into a covenant with him
of peace they were su:ered to depart into the wilder-
ness.



21 Ora, o número de seus mortos não foi contado, por
ser muito grande; sim, o número de seus mortos foi
muito grande, tanto do lado dos ne7tas quanto dos
lamanitas.

Now the number of their dead was not numbered
because of the greatness of the number; yea, the
number of their dead was exceedingly great, both on
the Nephites and on the Lamanites.

22 E aconteceu que atiraram seus mortos nas águas
do Sidon e eles foram levados e estão sepultados nas
profundezas do mar.

And it came to pass that they did cast their dead
into the waters of Sidon, and they have gone forth
and are buried in the depths of the sea.

23 E os exércitos dos ne7tas, ou seja, de Morôni, vol-
taram para suas casas e suas terras.

And the armies of the Nephites, or of Moroni, re-
turned and came to their houses and their lands.

24 E assim terminou o décimo oitavo ano em que os
juízes governaram o povo de Né7. E assim terminou
o registro de Alma, que foi escrito nas placas de Né7.

And thus ended the eighteenth year of the reign of
the judges over the people of Nephi. And thus ended
the record of Alma, which was written upon the
plates of Nephi.



Relato sobre o povo de Né" e suas guerras e
discórdias nos dias de Helamã, segundo o registro
que Helamã fez em seus dias.

The account of the people of Nephi, and their wars
and dissensions, in the days of Helaman, according
to the record of Helaman, which he kept in his days.

Alma 45 Alma 45
1 Ora, então aconteceu que o povo de Né7 se alegrou

imensamente porque o Senhor tornara a livrá-lo das
mãos de seus inimigos; portanto, renderam graças ao
Senhor seu Deus; sim, jejuaram e oraram muito e
adoraram a Deus com grande alegria.

Behold, now it came to pass that the people of Nephi
were exceedingly rejoiced, because the Lord had
again delivered them out of the hands of their ene-
mies; therefore they gave thanks unto the Lord their
God; yea, and they did fast much and pray much,
and they did worship God with exceedingly great
joy.

2 E aconteceu, no décimo nono ano em que os juí-
zes governaram o povo de Né7, que Alma se dirigiu a
seu 7lho Helamã e perguntou-lhe: Crês nas palavras
que te disse a respeito daqueles registros que foram
escritos?

And it came to pass in the nineteenth year of the
reign of the judges over the people of Nephi, that
Alma came unto his son Helaman and said unto him:
Believest thou the words which I spake unto thee
concerning those records which have been kept?

3 E Helamã respondeu-lhe: Sim, eu creio. And Helaman said unto him: Yea, I believe.

4 E Alma disse novamente: Crês em Jesus Cristo,
aquele que há de vir?

And Alma said again: Believest thou in Jesus
Christ, who shall come?

5 E ele respondeu: Sim, creio em todas as palavras
que disseste.

And he said: Yea, I believe all the words which
thou hast spoken.

6 E Alma tornou a perguntar: Guardarás meus man-
damentos?

And Alma said unto him again: Will ye keep my
commandments?

7 E ele respondeu: Sim, guardarei teus mandamen-
tos com todo o meu coração.

And he said: Yea, I will keep thy commandments
with all my heart.

8 Então Alma lhe disse: Bendito és tu; e o Senhor
far-te-á prosperar nesta terra.

Then Alma said unto him: Blessed art thou; and
the Lord shall prosper thee in this land.

9 Mas eis que tenho algo a te profetizar, mas o que
eu te profetizar a ninguém revelarás; sim, o que eu te
profetizar não deverá ser divulgado até que a profe-
cia seja cumprida; por conseguinte, escreve o que te
vou dizer.

But behold, I have somewhat to prophesy unto
thee; but what I prophesy unto thee ye shall not
make known; yea, what I prophesy unto thee shall
not be made known, even until the prophecy is ful-
7lled; therefore write the words which I shall say.

10 E estas são as palavras: Eis que vejo, segundo o es-
pírito de revelação que está em mim, que quatrocen-
tos anos depois do aparecimento de Jesus Cristo a es-
te povo, os ne7tas, eles degenerarão, caindo na incre-
dulidade.

And these are the words: Behold, I perceive that
this very people, the Nephites, according to the spirit
of revelation which is in me, in four hundred years
from the time that Jesus Christ shall manifest him-
self unto them, shall dwindle in unbelief.

11 Sim, então eles verão guerras e pestes, sim, fome e
derramamento de sangue até que o povo de Né7 seja
extinto —

Yea, and then shall they see wars and pestilences,
yea, famines and bloodshed, even until the people of
Nephi shall become extinct—



12 Sim, e isto porque eles degenerarão, caindo na in-
credulidade; e entregar-se-ão a obras de trevas e à
lascívia e a toda sorte de iniquidades; sim, digo-te
que, porque pecarão contra tão grande luz e conheci-
mento, sim, digo-te que, a partir desse dia, não passa-
rá a quarta geração antes que venha esta grande ini-
quidade.

Yea, and this because they shall dwindle in unbe-
lief and fall into the works of darkness, and lascivi-
ousness, and all manner of iniquities; yea, I say unto
you, that because they shall sin against so great light
and knowledge, yea, I say unto you, that from that
day, even the fourth generation shall not all pass
away before this great iniquity shall come.

13 E quando esse grande dia chegar, eis que muito ce-
do virá a hora em que os que agora vivem, ou seja, a
semente dos que agora são contados com o povo de
Né7, já não será contada com o povo de Né7.

And when that great day cometh, behold, the time
very soon cometh that those who are now, or the
seed of those who are now numbered among the
people of Nephi, shall no more be numbered among
the people of Nephi.

14 Aquele, porém, que sobreviver e não for destruído
nesse grande e terrível dia, será contado com os la-
manitas; e tornar-se-ão todos como eles, a não ser al-
guns que serão chamados de discípulos do Senhor; e
eles serão perseguidos pelos lamanitas até que sejam
extintos. E agora, em virtude da iniquidade, esta pro-
fecia será cumprida.

But whosoever remaineth, and is not destroyed in
that great and dreadful day, shall be numbered
among the Lamanites, and shall become like unto
them, all, save it be a few who shall be called the dis-
ciples of the Lord; and them shall the Lamanites
pursue even until they shall become extinct. And
now, because of iniquity, this prophecy shall be ful-
7lled.

15 E então aconteceu que depois de Alma dizer estas
coisas a Helamã, abençoou-o, bem como a seus ou-
tros 7lhos, e também abençoou a terra por causa dos
justos.

And now it came to pass that a9er Alma had said
these things to Helaman, he blessed him, and also
his other sons; and he also blessed the earth for the
righteous’ sake.

16 E disse: Assim diz o Senhor Deus — Maldita será a
terra, sim, esta terra, para a destruição de toda nação,
tribo, língua e povo que cometer iniquidade, quando
eles estiverem plenamente amadurecidos; e aconte-
cerá como digo; pois esta é a maldição e a bênção de
Deus sobre a terra, porque o Senhor não pode enca-
rar o pecado com o mínimo grau de tolerância.

And he said: Thus saith the Lord God—Cursed
shall be the land, yea, this land, unto every nation,
kindred, tongue, and people, unto destruction,
which do wickedly, when they are fully ripe; and as I
have said so shall it be; for this is the cursing and the
blessing of God upon the land, for the Lord cannot
look upon sin with the least degree of allowance.

17 E então, após haver Alma pronunciado estas pala-
vras, abençoou a igreja, sim, todos os que permane-
cessem 7rmes na fé dali em diante.

And now, when Alma had said these words he
blessed the church, yea, all those who should stand
fast in the faith from that time henceforth.

18 E depois de haver feito isto, Alma partiu da terra
de Zaraenla como se fosse para a terra de Meleque. E
aconteceu que nada mais se ouviu a respeito dele; e
de sua morte ou sepultura, nada sabemos.

And when Alma had done this he departed out of
the land of Zarahemla, as if to go into the land of
Melek. And it came to pass that he was never heard
of more; as to his death or burial we know not of.



19 Eis que o que sabemos é que foi um homem justo;
e na igreja espalhou-se o rumor de haver sido ele ar-
rebatado pelo Espírito ou sepultado pela mão do
Senhor, como Moisés. Eis que as escrituras, porém,
dizem que o Senhor levou Moisés para junto de si; e
supomos que ele também recebeu Alma junto de si,
no espírito; eis por que nada sabemos sobre sua mor-
te e sepultamento;

Behold, this we know, that he was a righteous
man; and the saying went abroad in the church that
he was taken up by the Spirit, or buried by the hand
of the Lord, even as Moses. But behold, the scrip-
tures saith the Lord took Moses unto himself; and we
suppose that he has also received Alma in the spirit,
unto himself; therefore, for this cause we know
nothing concerning his death and burial.

20 E então aconteceu, no começo do décimo nono
ano em que os juízes governaram o povo de Né7, que
Helamã andou entre o povo a 7m de pregar-lhe a pa-
lavra.

And now it came to pass in the commencement of
the nineteenth year of the reign of the judges over
the people of Nephi, that Helaman went forth among
the people to declare the word unto them.

21 Pois eis que, em virtude de suas guerras com os la-
manitas e das muitas pequenas dissensões e distúrbi-
os entre o povo, tornou-se necessário que a palavra
de Deus fosse declarada entre eles; sim, e que hou-
vesse uma regulamentação em toda a igreja.

For behold, because of their wars with the
Lamanites and the many little dissensions and dis-
turbances which had been among the people, it be-
came expedient that the word of God should be de-
clared among them, yea, and that a regulation
should be made throughout the church.

22 Assim Helamã e seus irmãos foram reorganizar a
igreja em toda a terra, sim, em todas as cidades de to-
da a terra pertencente ao povo de Né7. E aconteceu
que nomearam sacerdotes e mestres por toda aquela
terra, para todas as igrejas.

Therefore, Helaman and his brethren went forth
to establish the church again in all the land, yea, in
every city throughout all the land which was pos-
sessed by the people of Nephi. And it came to pass
that they did appoint priests and teachers through-
out all the land, over all the churches.

23 E então aconteceu que depois de haverem Helamã
e seus irmãos nomeado sacerdotes e mestres para as
igrejas, originou-se uma dissensão no meio deles e
não mais deram ouvidos às palavras de Helamã e
seus irmãos;

And now it came to pass that a9er Helaman and
his brethren had appointed priests and teachers over
the churches that there arose a dissension among
them, and they would not give heed to the words of
Helaman and his brethren;

24 Mas tornaram-se orgulhosos, e o seu coração
encheu-se de vaidade, devido às suas enormes rique-
zas; portanto, tornaram-se ricos aos seus próprios
olhos e não davam ouvidos às palavras deles, para
que andassem retamente perante Deus.

But they grew proud, being li9ed up in their
hearts, because of their exceedingly great riches;
therefore they grew rich in their own eyes, and
would not give heed to their words, to walk uprightly
before God.
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1 E aconteceu que todos os que não atenderam às pala-

vras de Helamã e seus irmãos, uniram-se contra eles.
And it came to pass that as many as would not hear-
ken to the words of Helaman and his brethren were
gathered together against their brethren.

2 E então eis que 7caram muito irados, tanto que es-
tavam determinados a matá-los.

And now behold, they were exceedingly wroth, in-
somuch that they were determined to slay them.

3 Ora, o chefe dos que se haviam revoltado contra
seus irmãos era um homem grande e forte; e seu no-
me era Amaliquias.

Now the leader of those who were wroth against
their brethren was a large and a strong man; and his
name was Amalickiah.

4 E Amaliquias desejava ser rei; e aqueles que esta-
vam irados também desejavam que ele fosse seu rei;
e a maioria deles eram juízes menores da terra e esta-
vam em busca de poder.

And Amalickiah was desirous to be a king; and
those people who were wroth were also desirous that
he should be their king; and they were the greater
part of them the lower judges of the land, and they
were seeking for power.

5 E tinham sido convencidos, pelas lisonjas de
Amaliquias, de que, se o apoiassem e 7zessem dele o
seu rei, ele os tornaria governantes do povo.

And they had been led by the @atteries of
Amalickiah, that if they would support him and es-
tablish him to be their king that he would make them
rulers over the people.

6 Assim, foram instigados por Amaliquias a promo-
ver dissensões, apesar das pregações de Helamã e
seus irmãos; sim, apesar de seu enorme zelo pela
igreja, pois eram sumos sacerdotes da igreja.

Thus they were led away by Amalickiah to dissen-
sions, notwithstanding the preaching of Helaman
and his brethren, yea, notwithstanding their exceed-
ingly great care over the church, for they were high
priests over the church.

7 E houve muitos na igreja que acreditaram nas pa-
lavras lisonjeiras de Amaliquias; por conseguinte,
separaram-se até da igreja; e assim, as condições do
povo de Né7 eram muito precárias e perigosas, não
obstante sua grande vitória sobre os lamanitas e seu
enorme regozijo por terem sido libertados pela mão
do Senhor.

And there were many in the church who believed
in the @attering words of Amalickiah, therefore they
dissented even from the church; and thus were the
a:airs of the people of Nephi exceedingly precarious
and dangerous, notwithstanding their great victory
which they had had over the Lamanites, and their
great rejoicings which they had had because of their
deliverance by the hand of the Lord.

8 Vemos, assim, quão rapidamente os 7lhos dos ho-
mens se esquecem do Senhor seu Deus; sim, quão ra-
pidamente praticam iniquidades e deixam-se levar
pelo maligno.

Thus we see how quick the children of men do for-
get the Lord their God, yea, how quick to do iniquity,
and to be led away by the evil one.

9 Sim, e também vemos a grande iniquidade que um
homem muito iníquo pode fazer com que ocorra en-
tre os 7lhos dos homens.

Yea, and we also see the great wickedness one very
wicked man can cause to take place among the chil-
dren of men.



10 Sim, vemos que Amaliquias, por ser um homem de
astutos ardis e um homem de muitas palavras lison-
jeiras, incitou o coração de muitos a praticar iniqui-
dades; sim, e a procurar destruir a igreja de Deus e a
destruir o alicerce de liberdade que Deus lhes conce-
dera, ou seja, a bênção que Deus enviara à face da
terra por amor aos justos.

Yea, we see that Amalickiah, because he was a
man of cunning device and a man of many @attering
words, that he led away the hearts of many people to
do wickedly; yea, and to seek to destroy the church
of God, and to destroy the foundation of liberty
which God had granted unto them, or which bless-
ing God had sent upon the face of the land for the
righteous’ sake.

11 E então aconteceu que quando Morôni, que era o
comandante geral dos exércitos ne7tas, soube dessas
dissensões, 7cou irado contra Amaliquias.

And now it came to pass that when Moroni, who
was the chief commander of the armies of the
Nephites, had heard of these dissensions, he was an-
gry with Amalickiah.

12 E aconteceu que rasgou sua túnica e, pegando um
pedaço dela, nele escreveu: Em lembrança de nosso
Deus, nossa religião e nossa liberdade e nossa paz,
nossas esposas e nossos 7lhos — e amarrou-o na pon-
ta de um mastro.

And it came to pass that he rent his coat; and he
took a piece thereof, and wrote upon it—In memory
of our God, our religion, and freedom, and our
peace, our wives, and our children—and he fastened
it upon the end of a pole.

13 E ele colocou seu capacete e sua couraça e seus es-
cudos e cingiu os lombos com sua armadura; e pegou
o mastro em cuja ponta se achava a túnica rasgada (a
que ele chamou estandarte da liberdade); e inclinou-
se até o solo e orou fervorosamente a seu Deus, a 7m
de que as bênçãos da liberdade repousassem sobre
seus irmãos enquanto restasse um grupo de cristãos
para habitar a terra —

And he fastened on his head-plate, and his breast-
plate, and his shields, and girded on his armor about
his loins; and he took the pole, which had on the end
thereof his rent coat, (and he called it the title of lib-
erty) and he bowed himself to the earth, and he
prayed mightily unto his God for the blessings of lib-
erty to rest upon his brethren, so long as there
should a band of Christians remain to possess the
land—

14 Porque assim eram chamados todos os verdadeiros
crentes em Cristo, que pertenciam à igreja de Deus,
pelos que não pertenciam à igreja.

For thus were all the true believers of Christ, who
belonged to the church of God, called by those who
did not belong to the church.

15 E os que pertenciam à igreja eram 7éis; sim, todos
os que eram crentes verdadeiros em Cristo tomavam
sobre si alegremente o nome de Cristo, ou seja, de
cristãos, como eram chamados em virtude de sua
crença no Cristo que haveria de vir.

And those who did belong to the church were
faithful; yea, all those who were true believers in
Christ took upon them, gladly, the name of Christ, or
Christians as they were called, because of their belief
in Christ who should come.

16 E assim, nessa ocasião Morôni orou para que fosse
favorecida a causa dos cristãos e a liberdade da terra.

And therefore, at this time, Moroni prayed that
the cause of the Christians, and the freedom of the
land might be favored.

17 E aconteceu que depois de haver derramado a al-
ma a Deus, chamou toda a terra que 7cava situada ao
sul da terra de Desolação, sim, resumindo, toda a ter-
ra, tanto ao norte como ao sul, de terra escolhida e
terra da liberdade.

And it came to pass that when he had poured out
his soul to God, he named all the land which was
south of the land Desolation, yea, and in 7ne, all the
land, both on the north and on the south—A chosen
land, and the land of liberty.



18 E disse: Certamente Deus não permitirá que nós,
que somos desprezados por tomar sobre nós o nome
de Cristo, sejamos pisados e destruídos até provocar-
mos isso com nossas próprias transgressões.

And he said: Surely God shall not su:er that we,
who are despised because we take upon us the name
of Christ, shall be trodden down and destroyed, until
we bring it upon us by our own transgressions.

19 E tendo dito estas palavras, Morôni foi para o
meio do povo fazendo tremular a parte rasgada de
sua túnica no ar, para que todos vissem o que havia
escrito na parte rasgada; e clamou em alta voz, dizen-
do:

And when Moroni had said these words, he went
forth among the people, waving the rent part of his
garment in the air, that all might see the writing
which he had written upon the rent part, and crying
with a loud voice, saying:

20 Eis que todos os que desejarem defender este es-
tandarte na terra, aproximem-se na força do Senhor
e façam convênio de que defenderão seus direitos e
sua religião, para que o Senhor Deus os abençoe.

Behold, whosoever will maintain this title upon
the land, let them come forth in the strength of the
Lord, and enter into a covenant that they will main-
tain their rights, and their religion, that the Lord
God may bless them.

21 E aconteceu que quando Morôni disse estas pala-
vras, eis que o povo se aproximou com os lombos
cingidos por suas armaduras, rasgando as vestes co-
mo símbolo, ou melhor, como convênio de que não
abandonariam o Senhor seu Deus; ou, em outras pa-
lavras, se eles transgredissem os mandamentos de
Deus, ou melhor, se caíssem em transgressão e se en-
vergonhassem de tomar sobre si o nome de Cristo, o
Senhor os destroçaria da mesma forma que haviam
rasgado as suas vestes.

And it came to pass that when Moroni had pro-
claimed these words, behold, the people came run-
ning together with their armor girded about their
loins, rending their garments in token, or as a
covenant, that they would not forsake the Lord their
God; or, in other words, if they should transgress the
commandments of God, or fall into transgression,
and be ashamed to take upon them the name of
Christ, the Lord should rend them even as they had
rent their garments.

22 Ora, esse foi o convênio que 7zeram; e atiraram
suas vestes aos pés de Morôni, dizendo: Fazemos
convênio com nosso Deus de que seremos destruí-
dos, assim como o foram nossos irmãos da terra do
norte, se cairmos em transgressão; sim, ele pode
atirar-nos aos pés de nossos inimigos, assim como
atiramos nossas vestes a teus pés para serem pisadas,
se cairmos em transgressão.

Now this was the covenant which they made, and
they cast their garments at the feet of Moroni, saying:
We covenant with our God, that we shall be de-
stroyed, even as our brethren in the land northward,
if we shall fall into transgression; yea, he may cast us
at the feet of our enemies, even as we have cast our
garments at thy feet to be trodden under foot, if we
shall fall into transgression.

23 Morôni disse-lhes: Eis que somos um remanescen-
te da semente de Jacó; sim, somos um remanescente
da semente de José, cuja túnica foi rasgada em mui-
tos pedaços por seus irmãos; sim, e agora, eis que de-
vemos lembrar-nos de guardar os mandamentos de
Deus; caso contrário, nossas vestes serão rasgadas
por nossos irmãos e seremos atirados na prisão ou
vendidos ou mortos.

Moroni said unto them: Behold, we are a remnant
of the seed of Jacob; yea, we are a remnant of the
seed of Joseph, whose coat was rent by his brethren
into many pieces; yea, and now behold, let us re-
member to keep the commandments of God, or our
garments shall be rent by our brethren, and we be
cast into prison, or be sold, or be slain.



24 Sim, preservemos nossa liberdade, como um re-
manescente de José; sim, lembremo-nos das palavras
de Jacó, antes de sua morte, pois eis que ele viu que
uma parte do que restou da túnica de José fora pre-
servada e não se havia estragado. E ele disse: Assim
como este remanescente das vestes de meu 7lho foi
preservado, também um remanescente da semente
de meu 7lho será preservado pela mão de Deus, que
o tomará para si, enquanto o restante da semente de
José perecerá, como o restante de sua túnica.

Yea, let us preserve our liberty as a remnant of
Joseph; yea, let us remember the words of Jacob, be-
fore his death, for behold, he saw that a part of the
remnant of the coat of Joseph was preserved and had
not decayed. And he said—Even as this remnant of
garment of my son hath been preserved, so shall a
remnant of the seed of my son be preserved by the
hand of God, and be taken unto himself, while the
remainder of the seed of Joseph shall perish, even as
the remnant of his garment.

25 Ora, eis que isto me enche a alma de dor; não obs-
tante, minha alma alegra-se por meu 7lho, uma vez
que essa parte de sua semente será conduzida a
Deus.

Now behold, this giveth my soul sorrow; never-
theless, my soul hath joy in my son, because of that
part of his seed which shall be taken unto God.

26 Ora, eis que foi essa a linguagem de Jacó. Now behold, this was the language of Jacob.

27 E agora, quem sabe se o remanescente da semente
de José, que perecerá como suas vestes, não são esses
que divergiram de nós? Sim, e talvez sejamos nós
mesmos, se não nos mantivermos 7rmes na fé em
Cristo.

And now who knoweth but what the remnant of
the seed of Joseph, which shall perish as his gar-
ment, are those who have dissented from us? Yea,
and even it shall be ourselves if we do not stand fast
in the faith of Christ.

28 E então aconteceu que, tendo pronunciado estas
palavras, Morôni foi e também enviou seus homens a
todas as partes da terra onde havia dissensões; e con-
gregou todos os que desejavam conservar sua liber-
dade para se oporem a Amaliquias e aos dissidentes,
que se chamavam amaliquiaítas.

And now it came to pass that when Moroni had
said these words he went forth, and also sent forth in
all the parts of the land where there were dissen-
sions, and gathered together all the people who were
desirous to maintain their liberty, to stand against
Amalickiah and those who had dissented, who were
called Amalickiahites.

29 E aconteceu que quando Amaliquias viu que o po-
vo de Morôni era mais numeroso que os amaliquiaí-
tas — e viu também que seu povo duvidava da justiça
da causa que havia abraçado — portanto, temendo
não poder conseguir seu objetivo, partiu para a terra
de Né7 com os que o quiseram acompanhar;

And it came to pass that when Amalickiah saw that
the people of Moroni were more numerous than the
Amalickiahites—and he also saw that his people
were doubtful concerning the justice of the cause in
which they had undertaken—therefore, fearing that
he should not gain the point, he took those of his
people who would and departed into the land of
Nephi.

30 Ora, Morôni julgou não ser conveniente que os la-
manitas se fortalecessem mais; assim, pensou em in-
terceptar o povo de Amaliquias ou capturá-lo e trazê-
lo de volta e matar Amaliquias; sim, porque sabia que
ele iria incitar os lamanitas contra eles e fazer com
que os lamanitas batalhassem contra eles; e sabia que
Amaliquias faria isso para alcançar seus propósitos.

Now Moroni thought it was not expedient that the
Lamanites should have any more strength; therefore
he thought to cut o: the people of Amalickiah, or to
take them and bring them back, and put Amalickiah
to death; yea, for he knew that he would stir up the
Lamanites to anger against them, and cause them to
come to battle against them; and this he knew that
Amalickiah would do that he might obtain his pur-
poses.



31 Portanto, Morôni julgou oportuno tomar seus
exércitos, que se haviam reunido e se armado e que
haviam feito o convênio de preservar a paz — E acon-
teceu que ele tomou seu exército e marchou com su-
as tendas para o deserto, a 7m de interceptar
Amaliquias no deserto.

Therefore Moroni thought it was expedient that
he should take his armies, who had gathered them-
selves together, and armed themselves, and entered
into a covenant to keep the peace—and it came to
pass that he took his army and marched out with his
tents into the wilderness, to cut o: the course of
Amalickiah in the wilderness.

32 E aconteceu que ele agiu de acordo com seus dese-
jos e marchou para o deserto e deteve os exércitos de
Amaliquias.

And it came to pass that he did according to his de-
sires, and marched forth into the wilderness, and
headed the armies of Amalickiah.

33 E aconteceu que Amaliquias fugiu com um peque-
no número de seus homens; e os restantes foram en-
tregues nas mãos de Morôni e levados de volta para a
terra de Zaraenla.

And it came to pass that Amalickiah @ed with a
small number of his men, and the remainder were
delivered up into the hands of Moroni and were
taken back into the land of Zarahemla.

34 Ora, Morôni, sendo um homem que fora nomeado
pelos juízes supremos e pela voz do povo, tinha, por
conseguinte, poder segundo a sua vontade sobre os
exércitos ne7tas, para estabelecer e exercer autorida-
de sobre eles.

Now, Moroni being a man who was appointed by
the chief judges and the voice of the people, there-
fore he had power according to his will with the
armies of the Nephites, to establish and to exercise
authority over them.

35 E aconteceu que todos os amaliquiaítas que se re-
cusaram a fazer convênio de apoiar a causa da liber-
dade, a 7m de manterem um governo livre, ele con-
denou à morte; e foram poucos os que renegaram o
convênio de liberdade.

And it came to pass that whomsoever of the
Amalickiahites that would not enter into a covenant
to support the cause of freedom, that they might
maintain a free government, he caused to be put to
death; and there were but few who denied the
covenant of freedom.

36 E aconteceu também que ele fez com que o estan-
darte da liberdade fosse hasteado em todas as torres
de toda a terra ocupada pelos ne7tas; e assim Morôni
plantou o estandarte da liberdade entre os ne7tas.

And it came to pass also, that he caused the title of
liberty to be hoisted upon every tower which was in
all the land, which was possessed by the Nephites;
and thus Moroni planted the standard of liberty
among the Nephites.

37 E eles começaram a ter novamente paz na terra; e
assim mantiveram a paz naquela terra até quase o
7m do décimo nono ano do governo dos juízes.

And they began to have peace again in the land;
and thus they did maintain peace in the land until
nearly the end of the nineteenth year of the reign of
the judges.

38 E Helamã e os sumos sacerdotes mantinham tam-
bém a ordem na igreja; sim, pelo espaço de quatro
anos tiveram muita paz e regozijo na igreja.

And Helaman and the high priests did also main-
tain order in the church; yea, even for the space of
four years did they have much peace and rejoicing in
the church.

39 E aconteceu que muitos morreram, crendo 7rme-
mente que sua alma estava redimida pelo Senhor
Jesus Cristo; assim, saíram do mundo regozijando-
se.

And it came to pass that there were many who
died, 7rmly believing that their souls were redeemed
by the Lord Jesus Christ; thus they went out of the
world rejoicing.



40 E houve alguns que morreram de febres que, em
certas épocas do ano, eram muito frequentes na ter-
ra — muitos, porém, não morreram de febres por
causa das excelentes qualidades das muitas plantas e
raízes que Deus havia preparado para remover as
causas das enfermidades a que estavam sujeitos devi-
do à natureza do clima —

And there were some who died with fevers, which
at some seasons of the year were very frequent in the
land—but not so much so with fevers, because of the
excellent qualities of the many plants and roots
which God had prepared to remove the cause of dis-
eases, to which men were subject by the nature of the
climate—

41 Muitos houve que morreram de velhice; e os que
morreram com a fé em Cristo são felizes com ele, co-
mo necessariamente devemos crer.

But there were many who died with old age; and
those who died in the faith of Christ are happy in
him, as we must needs suppose.
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1 Voltaremos agora, em nossos registros, a Amaliquias

e aos que com ele fugiram para o deserto; porque eis
que ele, com aqueles que o seguiram, subiu à terra de
Né7, entre os lamanitas, e instigou-os contra o povo
de Né7 a tal ponto que o rei dos lamanitas enviou
uma proclamação por toda a sua terra, a todo o seu
povo, para que voltassem a reunir-se, a 7m de bata-
lhar contra os ne7tas.

Now we will return in our record to Amalickiah and
those who had @ed with him into the wilderness; for,
behold, he had taken those who went with him, and
went up in the land of Nephi among the Lamanites,
and did stir up the Lamanites to anger against the
people of Nephi, insomuch that the king of the
Lamanites sent a proclamation throughout all his
land, among all his people, that they should gather
themselves together again to go to battle against the
Nephites.

2 E aconteceu que quando a proclamação se tornou
conhecida, eles 7caram amedrontadíssimos; sim, te-
miam desgostar o rei, como temiam também batalhar
contra os ne7tas, receosos de perder a vida. E aconte-
ceu que eles não queriam, ou seja, a maioria deles
não quis obedecer às ordens do rei.

And it came to pass that when the proclamation
had gone forth among them they were exceedingly
afraid; yea, they feared to displease the king, and
they also feared to go to battle against the Nephites
lest they should lose their lives. And it came to pass
that they would not, or the more part of them would
not, obey the commandments of the king.

3 E aconteceu que o rei 7cou furioso em virtude des-
sa desobediência; portanto, ele deu a Amaliquias o
comando da parte de seu exército que obedecia às su-
as ordens, e ordenou-lhe que os obrigasse a pegar em
armas.

And now it came to pass that the king was wroth
because of their disobedience; therefore he gave
Amalickiah the command of that part of his army
which was obedient unto his commands, and com-
manded him that he should go forth and compel
them to arms.

4 Ora, eis que esse era o desejo de Amaliquias; por-
que, sendo um homem muito sutil na prática do mal,
planejou em seu coração destronar o rei dos lamani-
tas.

Now behold, this was the desire of Amalickiah; for
he being a very subtle man to do evil therefore he
laid the plan in his heart to dethrone the king of the
Lamanites.

5 E ele tinha então o comando dos lamanitas que es-
tavam a favor do rei; e procurou conquistar as boas
graças dos que não eram obedientes; portanto,
dirigiu-se ao lugar chamado Onida, porque para lá ti-
nham fugido todos os lamanitas; porque eles desco-
briram que o exército se aproximava e, supondo que
viesse para destruí-los, fugiram para Onida, para o
lugar de armas.

And now he had got the command of those parts
of the Lamanites who were in favor of the king; and
he sought to gain favor of those who were not obedi-
ent; therefore he went forward to the place which
was called Onidah, for thither had all the Lamanites
@ed; for they discovered the army coming, and, sup-
posing that they were coming to destroy them, there-
fore they @ed to Onidah, to the place of arms.

6 E haviam nomeado um homem para ser seu rei e
comandante, tendo tomado a 7rme resolução de que
ninguém os obrigaria a ir contra os ne7tas.

And they had appointed a man to be a king and a
leader over them, being 7xed in their minds with a
determined resolution that they would not be sub-
jected to go against the Nephites.

7 E aconteceu que se reuniram no alto de um monte
chamado Antipas, a 7m de prepararem-se para com-
bater.

And it came to pass that they had gathered them-
selves together upon the top of the mount which was
called Antipas, in preparation to battle.



8 Ora, não era intenção de Amaliquias combatê-los
segundo as ordens do rei; eis, porém, que sua inten-
ção era conquistar as boas graças dos exércitos dos
lamanitas, para colocar-se como seu comandante e
destronar o rei e tomar posse do reino.

Now it was not Amalickiah’s intention to give
them battle according to the commandments of the
king; but behold, it was his intention to gain favor
with the armies of the Lamanites, that he might
place himself at their head and dethrone the king
and take possession of the kingdom.

9 E eis que aconteceu que ele fez o exército armar
suas tendas no vale próximo ao monte Antipas.

And behold, it came to pass that he caused his
army to pitch their tents in the valley which was near
the mount Antipas.

10 E aconteceu que quando anoiteceu, ele enviou
uma embaixada secreta ao monte Antipas, encarre-
gada de fazer com que o comandante daqueles que se
achavam no alto do monte e cujo nome era Leônti,
descesse ao pé do monte, porque desejava falar-lhe.

And it came to pass that when it was night he sent
a secret embassy into the mount Antipas, desiring
that the leader of those who were upon the mount,
whose name was Lehonti, that he should come down
to the foot of the mount, for he desired to speak with
him.

11 E aconteceu que quando recebeu a mensagem,
Leônti não ousou descer ao pé do monte. E aconte-
ceu que Amaliquias enviou mensageiros pela segun-
da vez, solicitando que ele descesse. E aconteceu que
Leônti não quis descer; e ele enviou mensageiros pe-
la terceira vez.

And it came to pass that when Lehonti received
the message he durst not go down to the foot of the
mount. And it came to pass that Amalickiah sent
again the second time, desiring him to come down.
And it came to pass that Lehonti would not; and he
sent again the third time.

12 E aconteceu que quando viu que não conseguia fa-
zer com que Leônti descesse do monte, Amaliquias
subiu ao monte até um ponto próximo do acampa-
mento de Leônti; e pela quarta vez mandou sua men-
sagem a Leônti, pedindo-lhe que descesse e trouxes-
se seus guardas consigo.

And it came to pass that when Amalickiah found
that he could not get Lehonti to come down o: from
the mount, he went up into the mount, nearly to
Lehonti’s camp; and he sent again the fourth time
his message unto Lehonti, desiring that he would
come down, and that he would bring his guards with
him.

13 E aconteceu que quando Leônti desceu com seus
guardas até o lugar em que Amaliquias se achava,
Amaliquias propôs-lhe que descesse com seu exérci-
to durante a noite e cercasse o acampamento dos ho-
mens que o rei o encarregara de comandar; e que ele,
Amaliquias, os entregaria nas mãos de Leônti, se ele
o nomeasse comandante imediato de todo o exército.

And it came to pass that when Lehonti had come
down with his guards to Amalickiah, that
Amalickiah desired him to come down with his army
in the night-time, and surround those men in their
camps over whom the king had given him command,
and that he would deliver them up into Lehonti’s
hands, if he would make him (Amalickiah) a second
leader over the whole army.

14 E aconteceu que Leônti desceu com seus homens e
cercou os homens de Amaliquias, de modo que antes
de acordarem, ao raiar do dia, foram cercados pelos
exércitos de Leônti.

And it came to pass that Lehonti came down with
his men and surrounded the men of Amalickiah, so
that before they awoke at the dawn of day they were
surrounded by the armies of Lehonti.

15 E aconteceu que quando se viram cercados, supli-
caram a Amaliquias que lhes permitisse juntar-se a
seus irmãos, a 7m de não serem destruídos. Ora, era
justamente isso que Amaliquias desejava.

And it came to pass that when they saw that they
were surrounded, they pled with Amalickiah that he
would su:er them to fall in with their brethren, that
they might not be destroyed. Now this was the very
thing which Amalickiah desired.



16 E aconteceu que ele entregou seus homens, con-
trariando as ordens do rei. Ora, era isto que
Amaliquias desejava, a 7m de realizar seus planos de
destronar o rei.

And it came to pass that he delivered his men, con-
trary to the commands of the king. Now this was the
thing that Amalickiah desired, that he might accom-
plish his designs in dethroning the king.

17 Ora, era costume dos lamanitas nomear o coman-
dante imediato para ser o comandante, caso seu pri-
meiro comandante fosse morto.

Now it was the custom among the Lamanites, if
their chief leader was killed, to appoint the second
leader to be their chief leader.

18 E aconteceu que Amaliquias fez com que um de
seus servos administrasse veneno, aos poucos, a
Leônti, de modo que ele morreu.

And it came to pass that Amalickiah caused that
one of his servants should administer poison by de-
grees to Lehonti, that he died.

19 Ora, morto Leônti, os lamanitas nomearam
Amaliquias como seu chefe e comandante geral.

Now, when Lehonti was dead, the Lamanites ap-
pointed Amalickiah to be their leader and their chief
commander.

20 E aconteceu que Amaliquias marchou com seus
exércitos (porque havia conseguido seus intentos)
para a terra de Né7, para a cidade de Né7, que era a
cidade principal.

And it came to pass that Amalickiah marched with
his armies (for he had gained his desires) to the land
of Nephi, to the city of Nephi, which was the chief
city.

21 E o rei saiu-lhe ao encontro com seus guardas, su-
pondo que Amaliquias tivesse executado suas ordens
e que houvesse conseguido reunir tamanho exército
para combater os ne7tas.

And the king came out to meet him with his
guards, for he supposed that Amalickiah had ful-
7lled his commands, and that Amalickiah had gath-
ered together so great an army to go against the
Nephites to battle.

22 Mas eis que quando o rei lhe saiu ao encontro,
Amaliquias fez com que seus servos se adiantassem
para encontrar o rei. E inclinaram-se perante o rei,
como se o reverenciassem por sua grandeza.

But behold, as the king came out to meet him
Amalickiah caused that his servants should go forth
to meet the king. And they went and bowed them-
selves before the king, as if to reverence him because
of his greatness.

23 E aconteceu que o rei estendeu a mão para
levantá-los, em sinal de paz, segundo o costume dos
lamanitas, costume esse que haviam aprendido com
os ne7tas.

And it came to pass that the king put forth his
hand to raise them, as was the custom with the
Lamanites, as a token of peace, which custom they
had taken from the Nephites.

24 E aconteceu que quando havia levantado o primei-
ro, eis que ele apunhalou o rei no coração; e ele caiu
por terra.

And it came to pass that when he had raised the
7rst from the ground, behold he stabbed the king to
the heart; and he fell to the earth.

25 Ora, os servos do rei fugiram; e os servos de
Amaliquias gritaram, dizendo:

Now the servants of the king @ed; and the servants
of Amalickiah raised a cry, saying:

26 Eis que os servos do rei o apunhalaram no coração
e ele caiu por terra e eles fugiram; vinde e vede.

Behold, the servants of the king have stabbed him
to the heart, and he has fallen and they have @ed; be-
hold, come and see.



27 E aconteceu que Amaliquias ordenou a seus exér-
citos que avançassem para ver o que havia aconteci-
do ao rei; e quando eles chegaram e acharam o rei es-
tendido por terra, ensanguentado, Amaliquias 7ngiu
estar irado e disse: Todos os que amavam o rei devem
partir em perseguição de seus servos, para que eles
sejam mortos.

And it came to pass that Amalickiah commanded
that his armies should march forth and see what had
happened to the king; and when they had come to
the spot, and found the king lying in his gore,
Amalickiah pretended to be wroth, and said:
Whosoever loved the king, let him go forth, and pur-
sue his servants that they may be slain.

28 E aconteceu que todos os que amavam o rei, ao ou-
virem estas palavras, saíram em perseguição aos ser-
vos do rei.

And it came to pass that all they who loved the
king, when they heard these words, came forth and
pursued a9er the servants of the king.

29 Ora, quando os servos do rei viram um exército
perseguindo-os, 7caram novamente amedrontados e
fugiram para o deserto; e alcançaram a terra de
Zaraenla, juntando-se ao povo de Amon.

Now when the servants of the king saw an army
pursuing a9er them, they were frightened again, and
@ed into the wilderness, and came over into the land
of Zarahemla and joined the people of Ammon.

30 E o exército que os perseguia voltou, tendo-os per-
seguido em vão; e assim Amaliquias, com sua fraude,
conquistou o coração do povo.

And the army which pursued a9er them returned,
having pursued a9er them in vain; and thus
Amalickiah, by his fraud, gained the hearts of the
people.

31 E aconteceu que, ao amanhecer, entrou ele na ci-
dade de Né7 com seus exércitos e tomou posse da ci-
dade.

And it came to pass on the morrow he entered the
city Nephi with his armies, and took possession of
the city.

32 E aconteceu então que a rainha, ao saber que o rei
havia sido assassinado — pois Amaliquias enviara
uma embaixada à rainha, informando-a de que o rei
havia sido assassinado por seus servos; que ele os
perseguira em vão com seus exércitos e que haviam
conseguido escapar —

And now it came to pass that the queen, when she
had heard that the king was slain—for Amalickiah
had sent an embassy to the queen informing her that
the king had been slain by his servants, that he had
pursued them with his army, but it was in vain, and
they had made their escape—

33 Portanto, quando a rainha recebeu essa mensa-
gem, respondeu a Amaliquias, solicitando-lhe que
poupasse o povo da cidade; e também lhe pediu que
comparecesse a sua presença; e também lhe pediu
que fosse acompanhado de testemunhas que pudes-
sem testi7car a respeito da morte do rei.

Therefore, when the queen had received this mes-
sage she sent unto Amalickiah, desiring him that he
would spare the people of the city; and she also de-
sired him that he should come in unto her; and she
also desired him that he should bring witnesses with
him to testify concerning the death of the king.

34 E aconteceu que Amaliquias levou o mesmo servo
que matara o rei, bem como todos os que estavam
com ele; e apresentaram-se à rainha no lugar em que
ela se sentava; e todos testi7caram que o rei fora as-
sassinado por seus próprios servos; e disseram mais:
Eles fugiram; isto não testi7ca contra eles? E assim
satis7zeram eles a rainha no tocante à morte do rei.

And it came to pass that Amalickiah took the same
servant that slew the king, and all them who were
with him, and went in unto the queen, unto the place
where she sat; and they all testi7ed unto her that the
king was slain by his own servants; and they said
also: They have @ed; does not this testify against
them? And thus they satis7ed the queen concerning
the death of the king.



35 E aconteceu que Amaliquias procurou obter as bo-
as graças da rainha e tomou-a para esposa; e assim,
por meio de fraude e da ajuda de seus astutos servos,
ele conseguiu o reino; sim, foi reconhecido como rei
em toda a terra, por todo o povo lamanita, que era
composto de lamanitas e de lemuelitas e de ismaeli-
tas e de todos os dissidentes dos ne7tas, desde o rei-
nado de Né7 até o tempo presente.

And it came to pass that Amalickiah sought the fa-
vor of the queen, and took her unto him to wife; and
thus by his fraud, and by the assistance of his cun-
ning servants, he obtained the kingdom; yea, he was
acknowledged king throughout all the land, among
all the people of the Lamanites, who were composed
of the Lamanites and the Lemuelites and the
Ishmaelites, and all the dissenters of the Nephites,
from the reign of Nephi down to the present time.

36 Ora, esses dissidentes, tendo os mesmos ensina-
mentos e informações dos ne7tas, sim, tendo sido
instruídos no mesmo conhecimento do Senhor, não
obstante, por estranho que pareça, pouco depois de
sua dissensão se tornaram mais duros e impenitentes
e mais selvagens, iníquos e ferozes que os lamani-
tas — absorvendo as tradições dos lamanitas,
entregando-se à indolência e a toda sorte de lascívia;
sim, esquecendo-se por completo do Senhor seu
Deus.

Now these dissenters, having the same instruction
and the same information of the Nephites, yea, hav-
ing been instructed in the same knowledge of the
Lord, nevertheless, it is strange to relate, not long
a9er their dissensions they became more hardened
and impenitent, and more wild, wicked and fero-
cious than the Lamanites—drinking in with the tra-
ditions of the Lamanites; giving way to indolence,
and all manner of lasciviousness; yea, entirely for-
getting the Lord their God.



Alma 48 Alma 48
1 E então aconteceu que assim que obteve o reino,

Amaliquias começou a incitar o coração dos lamani-
tas contra o povo de Né7; sim, nomeou alguns ho-
mens para falarem aos lamanitas contra os ne7tas,
do alto de suas torres.

And now it came to pass that, as soon as Amalickiah
had obtained the kingdom he began to inspire the
hearts of the Lamanites against the people of Nephi;
yea, he did appoint men to speak unto the Lamanites
from their towers, against the Nephites.

2 E assim incitou seu coração contra os ne7tas, a tal
ponto que, ao 7m do décimo nono ano do governo
dos juízes, havendo conseguido realizar seus inten-
tos até então, sim, tendo-se tornado rei dos lamani-
tas, procurou também reinar sobre toda a terra, sim,
e sobre todo o povo que estava na terra, tanto ne7tas
como lamanitas.

And thus he did inspire their hearts against the
Nephites, insomuch that in the latter end of the nine-
teenth year of the reign of the judges, he having ac-
complished his designs thus far, yea, having been
made king over the Lamanites, he sought also to
reign over all the land, yea, and all the people who
were in the land, the Nephites as well as the
Lamanites.

3 Assim conseguiu realizar seus desígnios, porque
havia endurecido o coração dos lamanitas, cegando-
lhes a mente e incitando-os à ira de tal forma que
reuniu uma numerosa hoste para batalhar contra os
ne7tas.

Therefore he had accomplished his design, for he
had hardened the hearts of the Lamanites and
blinded their minds, and stirred them up to anger,
insomuch that he had gathered together a numerous
host to go to battle against the Nephites.

4 Porque, em virtude do grande número de seu po-
vo, estava resolvido a subjugar os ne7tas e levá-los à
servidão.

For he was determined, because of the greatness
of the number of his people, to overpower the
Nephites and to bring them into bondage.

5 E assim nomeou capitães-chefes dentre os zorami-
tas, sendo eles os mais familiarizados com a força dos
ne7tas e com seus lugares de refúgio e com os pontos
mais vulneráveis de suas cidades; por essa razão
nomeou-os capitães-chefes de seus exércitos.

And thus he did appoint chief captains of the
Zoramites, they being the most acquainted with the
strength of the Nephites, and their places of resort,
and the weakest parts of their cities; therefore he ap-
pointed them to be chief captains over his armies.

6 E aconteceu que levantaram acampamento e parti-
ram em direção à terra de Zaraenla, no deserto.

And it came to pass that they took their camp, and
moved forth toward the land of Zarahemla in the
wilderness.

7 Ora, aconteceu que enquanto Amaliquias havia as-
sim, por meio de fraude e engano, obtido poder,
Morôni, por sua vez, estivera preparando o espírito
do povo para ser 7el ao Senhor seu Deus.

Now it came to pass that while Amalickiah had
thus been obtaining power by fraud and deceit,
Moroni, on the other hand, had been preparing the
minds of the people to be faithful unto the Lord their
God.

8 Sim, ele estivera reforçando os exércitos dos ne7-
tas e construindo pequenos fortes, ou seja, lugares de
refúgio; levantando parapeitos de terra ao redor de
seus exércitos e também levantando muros de pedra
a sua volta, ao redor de suas cidades e das fronteiras
de suas terras; sim, ao redor de toda a terra.

Yea, he had been strengthening the armies of the
Nephites, and erecting small forts, or places of re-
sort; throwing up banks of earth round about to en-
close his armies, and also building walls of stone to
encircle them about, round about their cities and the
borders of their lands; yea, all round about the land.



9 E em suas forti7cações mais fracas ele colocou
maior número de homens; e assim forti7cou e refor-
çou a terra habitada pelos ne7tas.

And in their weakest forti7cations he did place the
greater number of men; and thus he did fortify and
strengthen the land which was possessed by the
Nephites.

10 E desse modo preparava-se ele para defender sua
liberdade, suas terras, suas esposas e seus 7lhos e sua
paz, a 7m de viverem para o Senhor seu Deus e pre-
servarem o que era chamado por seus inimigos a cau-
sa dos cristãos.

And thus he was preparing to support their liberty,
their lands, their wives, and their children, and their
peace, and that they might live unto the Lord their
God, and that they might maintain that which was
called by their enemies the cause of Christians.

11 E Morôni era um homem forte e poderoso; ele era
um homem de perfeita compreensão; sim, um ho-
mem que não tinha prazer no derramamento de san-
gue; um homem cuja alma se regozijava com a liber-
dade e independência de seu país e com a libertação
de seus irmãos da servidão e do cativeiro.

And Moroni was a strong and a mighty man; he
was a man of a perfect understanding; yea, a man
that did not delight in bloodshed; a man whose soul
did joy in the liberty and the freedom of his country,
and his brethren from bondage and slavery;

12 Sim, um homem cujo coração transbordava de
gratidão a seu Deus pelos muitos privilégios e bên-
çãos que concedia a seu povo; um homem que traba-
lhava infatigavelmente pelo bem-estar e segurança
do povo.

Yea, a man whose heart did swell with thanksgiv-
ing to his God, for the many privileges and blessings
which he bestowed upon his people; a man who did
labor exceedingly for the welfare and safety of his
people.

13 Sim, e ele era um homem 7rme na fé em Cristo; e
havia prestado juramento de defender seu povo, seus
direitos e seu país e sua religião, mesmo com a pró-
pria vida.

Yea, and he was a man who was 7rm in the faith of
Christ, and he had sworn with an oath to defend his
people, his rights, and his country, and his religion,
even to the loss of his blood.

14 Ora, os ne7tas foram ensinados a defenderem-se
dos inimigos, ainda que fosse necessário derramar
sangue; sim, e foram também ensinados a nunca
ofenderem, sim, a nunca levantarem a espada, a não
ser contra um inimigo, e apenas para preservarem a
própria vida.

Now the Nephites were taught to defend them-
selves against their enemies, even to the shedding of
blood if it were necessary; yea, and they were also
taught never to give an o:ense, yea, and never to
raise the sword except it were against an enemy, ex-
cept it were to preserve their lives.

15 E tinham fé que Deus lhes permitiria prosperar na
terra ou, em outras palavras, que, se fossem 7éis na
observância dos mandamentos de Deus, ele lhes per-
mitiria prosperar na terra; sim, ele avisaria quando
precisassem fugir ou preparar-se para a guerra, de
acordo com o perigo;

And this was their faith, that by so doing God
would prosper them in the land, or in other words, if
they were faithful in keeping the commandments of
God that he would prosper them in the land; yea,
warn them to @ee, or to prepare for war, according to
their danger;

16 E também que Deus lhes revelaria para onde deve-
riam ir a 7m de se defenderem de seus inimigos; e se
assim 7zessem, o Senhor os salvaria; e esta era a fé
que tinha Morôni e seu coração gloriava-se nela; não
no derramamento de sangue, mas em fazer o bem,
em preservar seu povo, sim, em guardar os manda-
mentos de Deus, sim, e em resistir à iniquidade.

And also, that God would make it known unto
them whither they should go to defend themselves
against their enemies, and by so doing, the Lord
would deliver them; and this was the faith of
Moroni, and his heart did glory in it; not in the shed-
ding of blood but in doing good, in preserving his
people, yea, in keeping the commandments of God,
yea, and resisting iniquity.



17 Sim, em verdade, em verdade vos digo que se todos
os homens tivessem sido e fossem e pudessem sem-
pre ser como Morôni, eis que os próprios poderes do
inferno teriam sido abalados para sempre; sim, o dia-
bo nunca teria poder sobre o coração dos 7lhos dos
homens.

Yea, verily, verily I say unto you, if all men had
been, and were, and ever would be, like unto
Moroni, behold, the very powers of hell would have
been shaken forever; yea, the devil would never have
power over the hearts of the children of men.

18 Eis que ele era um homem como Amon, o 7lho de
Mosias, sim, e também como os outros 7lhos de
Mosias; sim, e também como Alma e seus 7lhos, por-
que eram todos homens de Deus.

Behold, he was a man like unto Ammon, the son
of Mosiah, yea, and even the other sons of Mosiah,
yea, and also Alma and his sons, for they were all
men of God.

19 Ora, eis que Helamã e seus irmãos não prestavam
menos serviços ao povo do que Morôni; porque pre-
gavam a palavra de Deus, e batizavam para o arre-
pendimento todos os que davam ouvidos às suas pa-
lavras.

Now behold, Helaman and his brethren were no
less serviceable unto the people than was Moroni; for
they did preach the word of God, and they did bap-
tize unto repentance all men whosoever would hear-
ken unto their words.

20 E assim prosseguiram; e os do povo humilharam-
se por causa de suas palavras, a ponto de serem gran-
demente favorecidos pelo Senhor; e assim 7caram li-
vres de guerras e contendas entre si; sim, pelo espaço
de quatro anos.

And thus they went forth, and the people did
humble themselves because of their words, inso-
much that they were highly favored of the Lord, and
thus they were free from wars and contentions
among themselves, yea, even for the space of four
years.

21 Mas como eu disse, quase no 7m do décimo nono
ano, sim, não obstante haver paz entre eles, foram
compelidos, relutantemente, a lutar com seus ir-
mãos, os lamanitas.

But, as I have said, in the latter end of the nine-
teenth year, yea, notwithstanding their peace
amongst themselves, they were compelled reluc-
tantly to contend with their brethren, the Lamanites.

22 Sim, em resumo, as guerras com os lamanitas não
cessaram pelo espaço de muitos anos, apesar de sua
grande relutância.

Yea, and in 7ne, their wars never did cease for the
space of many years with the Lamanites, notwith-
standing their much reluctance.

23 Ora, lamentavam pegar em armas contra os lama-
nitas, porque não se deleitavam com o derramamen-
to de sangue; sim, e isso não era tudo — eles lamenta-
vam ser o instrumento para mandar muitos de seus
irmãos deste mundo para o mundo eterno, desprepa-
rados para encontrar seu Deus.

Now, they were sorry to take up arms against the
Lamanites, because they did not delight in the shed-
ding of blood; yea, and this was not all—they were
sorry to be the means of sending so many of their
brethren out of this world into an eternal world, un-
prepared to meet their God.

24 Entretanto não poderiam deixar-se matar, para
que suas esposas e 7lhos fossem massacrados pela
bárbara crueldade daqueles que, um dia, haviam sido
seus irmãos, sim, e que, tendo divergido da igreja, os
haviam abandonado, unindo-se aos lamanitas para
destruí-los.

Nevertheless, they could not su:er to lay down
their lives, that their wives and their children should
be massacred by the barbarous cruelty of those who
were once their brethren, yea, and had dissented
from their church, and had le9 them and had gone to
destroy them by joining the Lamanites.



25 Sim, não poderiam tolerar que seus irmãos se re-
gozijassem com o sangue dos ne7tas enquanto hou-
vesse algum que observasse os mandamentos de
Deus, pois a promessa do Senhor era de que, se guar-
dassem seus mandamentos, prosperariam na terra.

Yea, they could not bear that their brethren should
rejoice over the blood of the Nephites, so long as
there were any who should keep the commandments
of God, for the promise of the Lord was, if they
should keep his commandments they should prosper
in the land.



Alma 49 Alma 49
1 E aconteceu então que no décimo primeiro mês do

décimo nono ano, no décimo dia do mês, os exércitos
dos lamanitas foram vistos aproximando-se da terra
de Amonia.

And now it came to pass in the eleventh month of the
nineteenth year, on the tenth day of the month, the
armies of the Lamanites were seen approaching to-
wards the land of Ammonihah.

2 E eis que a cidade havia sido reconstruída e, nas
fronteiras da cidade, Morôni colocara um exército; e
ao seu redor amontoaram terra para protegerem-se
das @echas e pedras dos lamanitas; porque eis que
eles lutavam com pedras e com @echas.

And behold, the city had been rebuilt, and Moroni
had stationed an army by the borders of the city, and
they had cast up dirt round about to shield them
from the arrows and the stones of the Lamanites; for
behold, they fought with stones and with arrows.

3 Eis que eu disse que a cidade de Amonia havia sido
reconstruída. Digo-vos, sim, que ela fora reconstruí-
da em parte; e em virtude de os lamanitas terem-na
destruído uma vez por causa da iniquidade do povo,
supuseram que ela se tornasse novamente presa fácil
para eles.

Behold, I said that the city of Ammonihah had
been rebuilt. I say unto you, yea, that it was in part
rebuilt; and because the Lamanites had destroyed it
once because of the iniquity of the people, they sup-
posed that it would again become an easy prey for
them.

4 Mas eis que grande foi seu desapontamento; por-
que eis que os ne7tas haviam levantado um parapei-
to de terra ao seu redor, tão alto que os lamanitas não
podiam atirar suas pedras e suas @echas de modo a
produzir efeito; nem podiam atacá-los, senão pelo
lugar de entrada.

But behold, how great was their disappointment;
for behold, the Nephites had dug up a ridge of earth
round about them, which was so high that the
Lamanites could not cast their stones and their ar-
rows at them that they might take e:ect, neither
could they come upon them save it was by their place
of entrance.

5 Ora, nessa ocasião os capitães-chefes dos lamani-
tas 7caram grandemente surpresos com a sabedoria
dos ne7tas na preparação de seus lugares de defesa.

Now at this time the chief captains of the
Lamanites were astonished exceedingly, because of
the wisdom of the Nephites in preparing their places
of security.

6 Ora, os chefes dos lamanitas haviam suposto, devi-
do a sua superioridade numérica, sim, supuseram
que teriam a oportunidade de atacá-los como até en-
tão haviam feito; sim, e tinham-se também prepara-
do com escudos e couraças; e também se prepararam
com vestimentas de pele, sim, vestimentas bem gros-
sas para cobrir-lhes a nudez.

Now the leaders of the Lamanites had supposed,
because of the greatness of their numbers, yea, they
supposed that they should be privileged to come
upon them as they had hitherto done; yea, and they
had also prepared themselves with shields, and with
breastplates; and they had also prepared themselves
with garments of skins, yea, very thick garments to
cover their nakedness.

7 E achando-se assim preparados, supunham poder
facilmente dominar e sujeitar seus irmãos ao jugo da
escravidão; ou matá-los e massacrá-los segundo a sua
vontade.

And being thus prepared they supposed that they
should easily overpower and subject their brethren
to the yoke of bondage, or slay and massacre them
according to their pleasure.

8 Mas eis que, para sua total surpresa, eles estavam
preparados para recebê-los de uma forma nunca an-
tes vista entre os 7lhos de Leí. Ora, estavam prepara-
dos para os lamanitas, para combater segundo as ins-
truções de Morôni.

But behold, to their uttermost astonishment, they
were prepared for them, in a manner which never
had been known among the children of Lehi. Now
they were prepared for the Lamanites, to battle a9er
the manner of the instructions of Moroni.



9 E aconteceu que os lamanitas, ou seja, os amali-
quiaítas, 7caram muito surpresos com a maneira pe-
la qual eles se haviam preparado para a guerra.

And it came to pass that the Lamanites, or the
Amalickiahites, were exceedingly astonished at their
manner of preparation for war.

10 Ora, se o rei Amaliquias houvesse descido da terra
de Né7 à frente de seu exército, talvez tivesse feito
com que os lamanitas atacassem os ne7tas na cidade
de Amonia; porque eis que ele não se importava com
o sangue de seu povo.

Now, if king Amalickiah had come down out of
the land of Nephi, at the head of his army, perhaps
he would have caused the Lamanites to have at-
tacked the Nephites at the city of Ammonihah; for
behold, he did care not for the blood of his people.

11 Mas eis que Amaliquias não descera pessoalmente
para batalhar. E eis que seus capitães-chefes não ou-
saram atacar os ne7tas na cidade de Amonia, porque
Morôni havia alterado a tática dos ne7tas, de modo
que os lamanitas se viram frustrados ante seus luga-
res de refúgio e não puderam atacá-los.

But behold, Amalickiah did not come down him-
self to battle. And behold, his chief captains durst not
attack the Nephites at the city of Ammonihah, for
Moroni had altered the management of a:airs
among the Nephites, insomuch that the Lamanites
were disappointed in their places of retreat and they
could not come upon them.

12 Portanto, retrocederam para o deserto, levantaram
acampamento e marcharam em direção à terra de
Noé, supondo que esse seria o segundo melhor lugar
para atacar os ne7tas.

Therefore they retreated into the wilderness, and
took their camp and marched towards the land of
Noah, supposing that to be the next best place for
them to come against the Nephites.

13 Porque não sabiam que Morôni tinha forti7cado,
ou seja, construído fortes de defesa para todas as ci-
dades em toda a terra circunvizinha; por isso mar-
charam para a terra de Noé com 7rme determinação;
sim, seus capitães-chefes adiantaram-se e 7zeram o
juramento de destruir o povo daquela cidade.

For they knew not that Moroni had forti7ed, or
had built forts of security, for every city in all the
land round about; therefore, they marched forward
to the land of Noah with a 7rm determination; yea,
their chief captains came forward and took an oath
that they would destroy the people of that city.

14 Mas eis que, para seu assombro, a cidade de Noé,
que até então fora um local indefeso, agora se torna-
ra forte por causa de Morôni; sim, e até excedia a for-
ça da cidade de Amonia.

But behold, to their astonishment, the city of
Noah, which had hitherto been a weak place, had
now, by the means of Moroni, become strong, yea,
even to exceed the strength of the city Ammonihah.

15 E então, eis que nisto Morôni fora sábio; porque
havia suposto que eles 7cariam amedrontados com a
cidade de Amonia e, como a cidade de Noé fora sem-
pre a parte mais fraca da terra, consequentemente
marchariam para lá, a 7m de lutar; e assim aconte-
ceu segundo seus desejos.

And now, behold, this was wisdom in Moroni; for
he had supposed that they would be frightened at the
city Ammonihah; and as the city of Noah had hith-
erto been the weakest part of the land, therefore they
would march thither to battle; and thus it was ac-
cording to his desires.

16 E eis que Morôni havia nomeado Leí para ser
capitão-chefe dos homens daquela cidade; e era o
mesmo Leí que havia lutado com os lamanitas no va-
le, a leste do rio Sidon.

And behold, Moroni had appointed Lehi to be
chief captain over the men of that city; and it was
that same Lehi who fought with the Lamanites in the
valley on the east of the river Sidon.

17 E então eis que aconteceu que quando descobri-
ram que Leí comandava a cidade, os lamanitas 7ca-
ram novamente desapontados, porque o temiam
muito; não obstante, seus capitães-chefes tinham fei-
to juramento de atacar a cidade; portanto, 7zeram
avançar seus exércitos.

And now behold it came to pass, that when the
Lamanites had found that Lehi commanded the city
they were again disappointed, for they feared Lehi
exceedingly; nevertheless their chief captains had
sworn with an oath to attack the city; therefore, they
brought up their armies.



18 Ora, eis que os lamanitas não podiam penetrar em
seus fortes de defesa por nenhum outro meio a não
ser pela entrada, em virtude da altura do parapeito
que fora levantado e da profundidade do fosso que
haviam cavado em derredor, a não ser pela entrada.

Now behold, the Lamanites could not get into
their forts of security by any other way save by the
entrance, because of the highness of the bank which
had been thrown up, and the depth of the ditch
which had been dug round about, save it were by the
entrance.

19 E assim estavam os ne7tas preparados para des-
truir todos os que tentassem escalar o forte para nele
entrar por qualquer outro meio, atirando-lhes pedras
e @echas.

And thus were the Nephites prepared to destroy
all such as should attempt to climb up to enter the
fort by any other way, by casting over stones and ar-
rows at them.

20 Dessa forma estavam eles preparados, sim, um
grupo de seus homens mais fortes, com suas espadas
e suas fundas, para derrubar todos os que tentassem
penetrar em sua fortaleza pela entrada; e assim esta-
vam eles preparados para defender-se dos lamanitas.

Thus they were prepared, yea, a body of their
strongest men, with their swords and their slings, to
smite down all who should attempt to come into
their place of security by the place of entrance; and
thus were they prepared to defend themselves
against the Lamanites.

21 E aconteceu que os capitães dos lamanitas levaram
seus exércitos para a frente da entrada e começaram
a contender com os ne7tas, com a intenção de pene-
trar no forte; mas eis que foram rechaçados várias ve-
zes, tendo sido mortos numa grande matança.

And it came to pass that the captains of the
Lamanites brought up their armies before the place
of entrance, and began to contend with the Nephites,
to get into their place of security; but behold, they
were driven back from time to time, insomuch that
they were slain with an immense slaughter.

22 Ora, quando descobriram que não poderiam do-
minar os ne7tas pela entrada, principiaram a escavar
o parapeito de terra, a 7m de conseguirem passagem
para seus exércitos e poderem lutar em condições de
igualdade; mas eis que, nessas tentativas, foram var-
ridos pelas pedras e @echas que lhes eram atiradas; e
em vez de encherem os fossos com a terra derrubada
do parapeito, encheram-nos em parte com seus mor-
tos e feridos.

Now when they found that they could not obtain
power over the Nephites by the pass, they began to
dig down their banks of earth that they might obtain
a pass to their armies, that they might have an equal
chance to 7ght; but behold, in these attempts they
were swept o: by the stones and arrows which were
thrown at them; and instead of 7lling up their
ditches by pulling down the banks of earth, they
were 7lled up in a measure with their dead and
wounded bodies.

23 Assim, os ne7tas tinham poder total sobre seus ini-
migos; e assim os lamanitas tentaram destruir os ne-
7tas até que todos os seus capitães-chefes foram mor-
tos; sim, e mais de mil lamanitas foram mortos, en-
quanto, no outro lado, nem um só ne7ta foi morto.

Thus the Nephites had all power over their ene-
mies; and thus the Lamanites did attempt to destroy
the Nephites until their chief captains were all slain;
yea, and more than a thousand of the Lamanites
were slain; while, on the other hand, there was not a
single soul of the Nephites which was slain.

24 Ficaram feridos cerca de cinquenta homens, os
quais haviam sido expostos às @echas dos lamanitas
através da passagem; mas estavam protegidos por
seus escudos e suas couraças e seus capacetes, de mo-
do que seus ferimentos, muitos dos quais eram gra-
ves, eram nas pernas.

There were about 79y who were wounded, who
had been exposed to the arrows of the Lamanites
through the pass, but they were shielded by their
shields, and their breastplates, and their head-plates,
insomuch that their wounds were upon their legs,
many of which were very severe.



25 E aconteceu que quando viram que seus capitães-
chefes estavam todos mortos, os lamanitas fugiram
para o deserto. E aconteceu que voltaram à terra de
Né7 a 7m de informar o rei Amaliquias, que era ne7-
ta por nascimento, de suas grandes perdas.

And it came to pass, that when the Lamanites saw
that their chief captains were all slain they @ed into
the wilderness. And it came to pass that they re-
turned to the land of Nephi, to inform their king,
Amalickiah, who was a Nephite by birth, concerning
their great loss.

26 E aconteceu que ele 7cou muito zangado com seu
povo porque não conseguira seu intento de dominar
os ne7tas; ele não os sujeitara ao jugo do cativeiro.

And it came to pass that he was exceedingly angry
with his people, because he had not obtained his de-
sire over the Nephites; he had not subjected them to
the yoke of bondage.

27 Sim, ele 7cou muito irado e amaldiçoou a Deus,
bem como a Morôni, fazendo juramento de que lhe
beberia o sangue; e isto porque Morôni cumprira os
mandamentos de Deus nos preparativos para prote-
ger seu povo.

Yea, he was exceedingly wroth, and he did curse
God, and also Moroni, swearing with an oath that he
would drink his blood; and this because Moroni had
kept the commandments of God in preparing for the
safety of his people.

28 E aconteceu que, por outro lado, o povo de Né7
agradeceu ao Senhor seu Deus por haver-lhes de-
monstrado seu incomparável poder ao livrá-los das
mãos de seus inimigos.

And it came to pass, that on the other hand, the
people of Nephi did thank the Lord their God, be-
cause of his matchless power in delivering them
from the hands of their enemies.

29 E assim terminou o décimo nono ano em que os
juízes governaram o povo de Né7.

And thus ended the nineteenth year of the reign of
the judges over the people of Nephi.

30 Sim, e houve paz contínua entre eles, bem como
grande prosperidade na igreja, em virtude da atenção
e diligência para com a palavra de Deus que lhes era
pregada por Helamã e Siblon e Coriânton e Amon e
seus irmãos; sim, e por todos os que haviam sido or-
denados segundo a santa ordem de Deus, sendo bati-
zados para o arrependimento e enviados para pregar
ao povo.

Yea, and there was continual peace among them,
and exceedingly great prosperity in the church be-
cause of their heed and diligence which they gave
unto the word of God, which was declared unto them
by Helaman, and Shiblon, and Corianton, and
Ammon and his brethren, yea, and by all those who
had been ordained by the holy order of God, being
baptized unto repentance, and sent forth to preach
among the people.



Alma 50 Alma 50
1 E então aconteceu que Morôni não suspendeu seus

preparativos para a guerra, ou seja, para defender
seu povo dos lamanitas; pois fez com que seus exér-
citos, no início do vigésimo ano do governo dos juí-
zes, começassem a cavar, levantando montes de terra
ao redor de todas as cidades por toda a terra habitada
pelos ne7tas.

And now it came to pass that Moroni did not stop
making preparations for war, or to defend his people
against the Lamanites; for he caused that his armies
should commence in the commencement of the
twentieth year of the reign of the judges, that they
should commence in digging up heaps of earth
round about all the cities, throughout all the land
which was possessed by the Nephites.

2 E no alto desses montes de terra fez com que fos-
sem colocadas vigas, sim, estruturas de madeira da
altura de um homem, circundando as cidades.

And upon the top of these ridges of earth he
caused that there should be timbers, yea, works of
timbers built up to the height of a man, round about
the cities.

3 E sobre essas estruturas de madeira mandou cons-
truir uma paliçada de estacas em toda a volta; e elas
eram fortes e altas.

And he caused that upon those works of timbers
there should be a frame of pickets built upon the tim-
bers round about; and they were strong and high.

4 E fez com que se levantassem torres mais altas que
as paliçadas e, no topo dessas torres, fez construir lu-
gares de defesa, de modo que as pedras e @echas dos
lamanitas não pudessem feri-los.

And he caused towers to be erected that over-
looked those works of pickets, and he caused places
of security to be built upon those towers, that the
stones and the arrows of the Lamanites could not
hurt them.

5 E eles estavam preparados para atirar pedras lá de
cima, segundo a sua vontade e força; e matar todo
aquele que tentasse aproximar-se das muralhas da ci-
dade.

And they were prepared that they could cast
stones from the top thereof, according to their plea-
sure and their strength, and slay him who should at-
tempt to approach near the walls of the city.

6 Assim preparou Morôni forti7cações ao redor de
todas as cidades de toda a terra, para defendê-las de
seus inimigos.

Thus Moroni did prepare strongholds against the
coming of their enemies, round about every city in
all the land.

7 E aconteceu que Morôni fez com que seus exérci-
tos marchassem para o deserto leste; sim, e eles avan-
çaram e expulsaram todos os lamanitas que estavam
no deserto leste para suas próprias terras, que 7ca-
vam ao sul da terra de Zaraenla.

And it came to pass that Moroni caused that his
armies should go forth into the east wilderness; yea,
and they went forth and drove all the Lamanites who
were in the east wilderness into their own lands,
which were south of the land of Zarahemla.

8 E a terra de Né7 estendia-se, em linha reta, do mar
do leste para o oeste.

And the land of Nephi did run in a straight course
from the east sea to the west.

9 E aconteceu que quando Morôni expulsou todos
os lamanitas do deserto leste, que 7cava ao norte das
terras sob seu domínio, fez com que os habitantes
que estavam na terra de Zaraenla e arredores avan-
çassem para o deserto leste, até as fronteiras do mar,
e tomassem posse da terra.

And it came to pass that when Moroni had driven
all the Lamanites out of the east wilderness, which
was north of the lands of their own possessions, he
caused that the inhabitants who were in the land of
Zarahemla and in the land round about should go
forth into the east wilderness, even to the borders by
the seashore, and possess the land.



10 E ele também colocou exércitos ao sul, nas frontei-
ras de seus territórios, e fez com que fossem cons-
truídas forti7cações que pudessem proteger os exér-
citos e o povo das mãos de seus inimigos.

And he also placed armies on the south, in the bor-
ders of their possessions, and caused them to erect
forti7cations that they might secure their armies and
their people from the hands of their enemies.

11 E assim isolou todas as forti7cações dos lamanitas
no deserto leste; sim, e também no oeste, forti7can-
do a linha divisória dos ne7tas e lamanitas entre a
terra de Zaraenla e a terra de Né7, desde o mar do
oeste, passando pela cabeceira do rio Sidon — ocu-
pando os ne7tas toda a terra do norte, sim, toda a ter-
ra situada ao norte da terra de Abundância, de acor-
do com a sua vontade.

And thus he cut o: all the strongholds of the
Lamanites in the east wilderness, yea, and also on
the west, fortifying the line between the Nephites
and the Lamanites, between the land of Zarahemla
and the land of Nephi, from the west sea, running by
the head of the river Sidon—the Nephites possessing
all the land northward, yea, even all the land which
was northward of the land Bountiful, according to
their pleasure.

12 Assim Morôni, com seus exércitos, que aumenta-
vam diariamente por causa da certeza de proteção
que suas defesas ofereciam, procurou eliminar a for-
ça e o poder dos lamanitas sobre suas terras, a 7m de
que sobre elas não tivessem poder algum.

Thus Moroni, with his armies, which did increase
daily because of the assurance of protection which
his works did bring forth unto them, did seek to cut
o: the strength and the power of the Lamanites from
o: the lands of their possessions, that they should
have no power upon the lands of their possession.

13 E aconteceu que os ne7tas iniciaram a fundação
de uma cidade, a qual denominaram cidade de
Morôni; e situava-se perto do mar do leste; e 7cava
ao sul, perto das fronteiras dos territórios lamanitas.

And it came to pass that the Nephites began the
foundation of a city, and they called the name of the
city Moroni; and it was by the east sea; and it was on
the south by the line of the possessions of the
Lamanites.

14 E iniciaram também os alicerces de uma cidade
entre a cidade de Morôni e a cidade de Aarão, unindo
as fronteiras de Aarão e Morôni; e deram à cidade, ou
melhor, à terra, o nome de Ne7a.

And they also began a foundation for a city be-
tween the city of Moroni and the city of Aaron, join-
ing the borders of Aaron and Moroni; and they called
the name of the city, or the land, Nephihah.

15 E naquele mesmo ano iniciaram também a cons-
trução de muitas cidades no norte, uma de modo sin-
gular, à qual deram o nome de Leí, que 7cava ao nor-
te, próxima à costa.

And they also began in that same year to build
many cities on the north, one in a particular manner
which they called Lehi, which was in the north by
the borders of the seashore.

16 E assim terminou o vigésimo ano. And thus ended the twentieth year.

17 E nesse estado de prosperidade achava-se o povo
de Né7 no começo do vigésimo primeiro ano em que
os juízes governaram o povo de Né7.

And in these prosperous circumstances were the
people of Nephi in the commencement of the twenty
and 7rst year of the reign of the judges over the peo-
ple of Nephi.

18 E eles prosperaram muito e tornaram-se muito ri-
cos; sim, multiplicaram-se e tornaram-se fortes na
terra.

And they did prosper exceedingly, and they be-
came exceedingly rich; yea, and they did multiply
and wax strong in the land.

19 E assim vemos quão misericordiosos e justos são
todos os procedimentos do Senhor para o cumpri-
mento de todas as suas palavras aos 7lhos dos ho-
mens; sim, mesmo agora podemos ver como foram
cumpridas as palavras que ele dirigiu a Leí, dizendo:

And thus we see how merciful and just are all the
dealings of the Lord, to the ful7lling of all his words
unto the children of men; yea, we can behold that his
words are veri7ed, even at this time, which he spake
unto Lehi, saying:



20 Bem-aventurados sois, tu e teus 7lhos; e eles serão
abençoados e, se guardarem meus mandamentos,
prosperarão na terra. Mas lembra-te de que, se não
guardarem meus mandamentos, serão afastados da
presença do Senhor.

Blessed art thou and thy children; and they shall
be blessed, inasmuch as they shall keep my com-
mandments they shall prosper in the land. But re-
member, inasmuch as they will not keep my com-
mandments they shall be cut o: from the presence of
the Lord.

21 E vemos que essas promessas ao povo de Né7 fo-
ram cumpridas; porque foram suas desavenças e su-
as contendas, sim, seus homicídios e suas pilhagens,
sua idolatria, sua libertinagem e suas abominações
que lhes trouxeram guerras e destruição.

And we see that these promises have been veri7ed
to the people of Nephi; for it has been their quarrel-
ings and their contentions, yea, their murderings,
and their plunderings, their idolatry, their whore-
doms, and their abominations, which were among
themselves, which brought upon them their wars
and their destructions.

22 E os 7éis no cumprimento dos mandamentos de
Deus foram sempre libertados, ao passo que milha-
res de seus irmãos iníquos foram reduzidos à escra-
vidão ou pereceram pela espada ou degeneraram,
caindo na incredulidade, e misturaram-se aos lama-
nitas.

And those who were faithful in keeping the com-
mandments of the Lord were delivered at all times,
whilst thousands of their wicked brethren have been
consigned to bondage, or to perish by the sword, or
to dwindle in unbelief, and mingle with the
Lamanites.

23 Mas eis que nunca houve época mais feliz para o
povo de Né7, desde os tempos de Né7, do que os dias
de Morôni, sim, mesmo agora, no vigésimo primeiro
ano do governo dos juízes.

But behold there never was a happier time among
the people of Nephi, since the days of Nephi, than in
the days of Moroni, yea, even at this time, in the
twenty and 7rst year of the reign of the judges.

24 E aconteceu que o vigésimo segundo ano do gover-
no dos juízes também terminou em paz; sim, e tam-
bém o vigésimo terceiro ano.

And it came to pass that the twenty and second
year of the reign of the judges also ended in peace;
yea, and also the twenty and third year.

25 E aconteceu que no começo do vigésimo quarto
ano do governo dos juízes, teria também havido paz
para o povo de Né7 se entre eles não tivesse surgido
uma contenda relativa à terra de Leí e à terra de
Moriânton, que con7nava com a terra de Leí, 7cando
ambas próximas à costa.

And it came to pass that in the commencement of
the twenty and fourth year of the reign of the judges,
there would also have been peace among the people
of Nephi had it not been for a contention which took
place among them concerning the land of Lehi, and
the land of Morianton, which joined upon the bor-
ders of Lehi; both of which were on the borders by
the seashore.

26 Pois eis que o povo que habitava a terra de
Moriânton reivindicou uma parte da terra de Leí; as-
sim começou uma acalorada contenda entre eles, a
ponto de ter o povo de Moriânton pegado em armas
contra seus irmãos, estando determinados a
exterminá-los pela espada.

For behold, the people who possessed the land of
Morianton did claim a part of the land of Lehi; there-
fore there began to be a warm contention between
them, insomuch that the people of Morianton took
up arms against their brethren, and they were deter-
mined by the sword to slay them.

27 Mas eis que o povo que habitava a terra de Leí fu-
giu para o acampamento de Morôni e pediu-lhe aju-
da; pois eis que não se achavam em erro.

But behold, the people who possessed the land of
Lehi @ed to the camp of Moroni, and appealed unto
him for assistance; for behold they were not in the
wrong.



28 E aconteceu que quando o povo de Moriânton,
que era guiado por um homem chamado Moriânton,
descobriu que o povo de Leí havia fugido para o
acampamento de Morôni, teve muito medo de que o
exército de Morôni caísse sobre eles e os destruísse.

And it came to pass that when the people of
Morianton, who were led by a man whose name was
Morianton, found that the people of Lehi had @ed to
the camp of Moroni, they were exceedingly fearful
lest the army of Moroni should come upon them and
destroy them.

29 Portanto, Moriânton convenceu-os de que deveri-
am fugir para a terra que 7cava ao norte, a qual era
coberta por grandes extensões de água, e ocupar a
terra que 7cava ao norte.

Therefore, Morianton put it into their hearts that
they should @ee to the land which was northward,
which was covered with large bodies of water, and
take possession of the land which was northward.

30 E eis que teriam executado esse plano (o que teria
sido lamentável), mas eis que Moriânton, que era um
homem muito violento, zangou-se com uma de suas
servas e sobre ela atirou-se, espancando-a.

And behold, they would have carried this plan
into e:ect, (which would have been a cause to have
been lamented) but behold, Morianton being a man
of much passion, therefore he was angry with one of
his maid servants, and he fell upon her and beat her
much.

31 E aconteceu que ela fugiu e foi para o acampamen-
to de Morôni e relatou todo o acontecido; e também a
intenção que tinham eles de fugir para a terra do nor-
te.

And it came to pass that she @ed, and came over to
the camp of Moroni, and told Moroni all things con-
cerning the matter, and also concerning their inten-
tions to @ee into the land northward.

32 Ora, eis que o povo que estava na terra de
Abundância, ou melhor, Morôni, temeu que eles se
deixassem levar pelas palavras de Moriânton e se
unissem ao povo dele; e assim ele se apoderaria da-
quelas partes da terra, o que daria origem a sérias
consequências para o povo de Né7, sim, consequên-
cias que levariam à perda de sua liberdade.

Now behold, the people who were in the land
Bountiful, or rather Moroni, feared that they would
hearken to the words of Morianton and unite with
his people, and thus he would obtain possession of
those parts of the land, which would lay a founda-
tion for serious consequences among the people of
Nephi, yea, which consequences would lead to the
overthrow of their liberty.

33 Por conseguinte, Morôni enviou um exército com
seus apetrechos para interceptar o povo de
Moriânton, para impedir sua fuga para a terra do
norte.

Therefore Moroni sent an army, with their camp,
to head the people of Morianton, to stop their @ight
into the land northward.

34 E aconteceu que não os interceptaram até eles che-
garem às fronteiras da terra de Desolação; e lá os de-
tiveram, na estreita passagem que levava à terra do
norte, perto do mar, sim, perto do mar tanto a leste
como a oeste.

And it came to pass that they did not head them
until they had come to the borders of the land
Desolation; and there they did head them, by the
narrow pass which led by the sea into the land north-
ward, yea, by the sea, on the west and on the east.



35 E aconteceu que o exército enviado por Morôni,
sob o comando de um homem chamado Teâncum,
defrontou-se com o povo de Moriânton; e tão obsti-
nado estava o povo de Moriânton (incitado por sua
iniquidade e suas palavras lisonjeiras), que teve iní-
cio uma batalha entre eles, na qual Teâncum matou
Moriânton e derrotou os de seu exército e tomou-os
como prisioneiros e voltou ao acampamento de
Morôni. E assim terminou o vigésimo quarto ano em
que os juízes governaram o povo de Né7.

And it came to pass that the army which was sent
by Moroni, which was led by a man whose name was
Teancum, did meet the people of Morianton; and so
stubborn were the people of Morianton, (being in-
spired by his wickedness and his @attering words)
that a battle commenced between them, in the which
Teancum did slay Morianton and defeat his army,
and took them prisoners, and returned to the camp
of Moroni. And thus ended the twenty and fourth
year of the reign of the judges over the people of
Nephi.

36 E assim o povo de Moriânton foi levado de volta. E
após haverem feito um tratado de paz, foram reenca-
minhados à terra de Moriânton; e efetuou-se uma
união deles com o povo de Leí; e eles foram também
reencaminhados às suas terras.

And thus were the people of Morianton brought
back. And upon their covenanting to keep the peace
they were restored to the land of Morianton, and a
union took place between them and the people of
Lehi; and they were also restored to their lands.

37 E aconteceu que no mesmo ano em que a paz foi
restabelecida entre o povo de Né7, morreu Ne7a, o
segundo juiz supremo, tendo ocupado a cadeira de
juiz com perfeita retidão perante Deus.

And it came to pass that in the same year that the
people of Nephi had peace restored unto them, that
Nephihah, the second chief judge, died, having 7lled
the judgment-seat with perfect uprightness before
God.

38 Não obstante, havia-se recusado a tomar posse dos
registros e daquelas coisas que Alma e seus pais con-
sideravam muito sagradas. Por conseguinte Alma os
havia con7ado a seu 7lho Helamã.

Nevertheless, he had refused Alma to take posses-
sion of those records and those things which were
esteemed by Alma and his fathers to be most sacred;
therefore Alma had conferred them upon his son,
Helaman.

39 Eis que aconteceu ter sido o 7lho de Ne7a indica-
do para ocupar a cadeira de juiz em lugar de seu pai;
sim, foi nomeado juiz supremo e governador do po-
vo, com o juramento e a ordenança sagrada de julgar
com justiça e manter a paz e a liberdade do povo e de
conceder-lhe o privilégio sagrado de adorar ao
Senhor seu Deus, sim, de apoiar e manter a causa de
Deus durante todos os seus dias e de fazer justiça aos
iníquos, de acordo com seus crimes.

Behold, it came to pass that the son of Nephihah
was appointed to 7ll the judgment-seat, in the stead
of his father; yea, he was appointed chief judge and
governor over the people, with an oath and sacred
ordinance to judge righteously, and to keep the
peace and the freedom of the people, and to grant
unto them their sacred privileges to worship the
Lord their God, yea, to support and maintain the
cause of God all his days, and to bring the wicked to
justice according to their crime.

40 Ora, eis que seu nome era Paorã; e Paorã ocupou a
cadeira de seu pai e começou a governar o povo de
Né7 no 7m do vigésimo quarto ano.

Now behold, his name was Pahoran. And Pahoran
did 7ll the seat of his father, and did commence his
reign in the end of the twenty and fourth year, over
the people of Nephi.



Alma 51 Alma 51
1 E então aconteceu, no começo do vigésimo quinto

ano em que os juízes governaram o povo de Né7,
tendo eles estabelecido paz entre o povo de Leí e o
povo de Moriânton a respeito de suas terras e tendo
iniciado em paz o vigésimo quinto ano;

And now it came to pass in the commencement of the
twenty and 79h year of the reign of the judges over
the people of Nephi, they having established peace
between the people of Lehi and the people of
Morianton concerning their lands, and having com-
menced the twenty and 79h year in peace;

2 Embora a paz total não tenha sido mantida por
muito tempo na terra, porque surgiu uma discórdia
entre o povo concernente a Paorã, o juiz supremo,
pois eis que uma parte do povo desejava que alguns
pontos especí7cos da lei fossem alterados.

Nevertheless, they did not long maintain an entire
peace in the land, for there began to be a contention
among the people concerning the chief judge
Pahoran; for behold, there were a part of the people
who desired that a few particular points of the law
should be altered.

3 Mas eis que Paorã não desejava nem consentiu que
se alterasse a lei; de modo que não deu ouvidos aos
que lhe enviaram a sua voz com suas petições refe-
rentes à alteração da lei.

But behold, Pahoran would not alter nor su:er the
law to be altered; therefore, he did not hearken to
those who had sent in their voices with their peti-
tions concerning the altering of the law.

4 Por isso, aqueles que desejavam a modi7cação da
lei 7caram irados contra ele e não quiseram que con-
tinuasse como juiz supremo da terra. Originou-se
então acalorada disputa sobre o assunto, mas não
chegou a haver derramamento de sangue.

Therefore, those who were desirous that the law
should be altered were angry with him, and desired
that he should no longer be chief judge over the
land; therefore there arose a warm dispute concern-
ing the matter, but not unto bloodshed.

5 E aconteceu que aqueles que desejavam ver Paorã
destituído do cargo de juiz supremo foram chamados
realistas, porque desejavam que a lei fosse modi7ca-
da de uma forma que derrubasse o governo livre e
instituísse um rei na terra.

And it came to pass that those who were desirous
that Pahoran should be dethroned from the
judgment-seat were called king-men, for they were
desirous that the law should be altered in a manner
to overthrow the free government and to establish a
king over the land.

6 E os que desejavam que Paorã continuasse sendo o
juiz supremo da terra tomaram o nome de homens li-
vres; e assim, dividiram-se, porque os homens livres
haviam feito o juramento, ou seja, o convênio de
manter seus direitos e os privilégios de sua religião
por meio de um governo livre.

And those who were desirous that Pahoran should
remain chief judge over the land took upon them the
name of freemen; and thus was the division among
them, for the freemen had sworn or covenanted to
maintain their rights and the privileges of their reli-
gion by a free government.

7 E aconteceu que essa questão foi decidida pela voz
do povo. E aconteceu que a voz do povo foi favorável
aos homens livres; e Paorã manteve-se na cadeira de
juiz, o que causou muita satisfação aos irmãos de
Paorã e também a muitos do povo da liberdade, que
também reduziram os realistas ao silêncio, de manei-
ra que não se atreveram a fazer oposição, mas viram-
se obrigados a apoiar a causa da liberdade.

And it came to pass that this matter of their con-
tention was settled by the voice of the people. And it
came to pass that the voice of the people came in fa-
vor of the freemen, and Pahoran retained the
judgment-seat, which caused much rejoicing among
the brethren of Pahoran and also many of the people
of liberty, who also put the king-men to silence, that
they durst not oppose but were obliged to maintain
the cause of freedom.



8 Ora, os que estavam a favor de reis eram pessoas
de alta linhagem e procuravam tornar-se reis; e eram
apoiados por aqueles que ambicionavam poder e au-
toridade sobre o povo.

Now those who were in favor of kings were those
of high birth, and they sought to be kings; and they
were supported by those who sought power and au-
thority over the people.

9 Mas eis que essa foi uma época crítica para tais dis-
córdias entre o povo de Né7; porque eis que
Amaliquias tornara a incitar o coração dos lamanitas
contra os ne7tas e estava reunindo soldados de todas
as partes de sua terra e armando-os e preparando-os
com todo o cuidado para a guerra; pois ele havia ju-
rado que beberia o sangue de Morôni.

But behold, this was a critical time for such con-
tentions to be among the people of Nephi; for be-
hold, Amalickiah had again stirred up the hearts of
the people of the Lamanites against the people of the
Nephites, and he was gathering together soldiers
from all parts of his land, and arming them, and pre-
paring for war with all diligence; for he had sworn to
drink the blood of Moroni.

10 Veremos, porém, que a promessa que ele 7zera fo-
ra precipitada. Não obstante, ele preparou-se e pre-
parou seus exércitos para guerrear os ne7tas.

But behold, we shall see that his promise which he
made was rash; nevertheless, he did prepare himself
and his armies to come to battle against the Nephites.

11 Ora, seus exércitos não eram tão grandes como an-
tes haviam sido, por causa dos muitos milhares que
haviam sido mortos pelas mãos dos ne7tas; mas ape-
sar de suas grandes perdas, Amaliquias reunira um
formidável exército, a ponto de não recear descer à
terra de Zaraenla.

Now his armies were not so great as they had hith-
erto been, because of the many thousands who had
been slain by the hand of the Nephites; but notwith-
standing their great loss, Amalickiah had gathered
together a wonderfully great army, insomuch that he
feared not to come down to the land of Zarahemla.

12 Sim, o próprio Amaliquias desceu à frente dos la-
manitas. E isto aconteceu no vigésimo quinto ano do
governo dos juízes; e foi ao mesmo tempo em que
eles começaram a resolver suas contendas relativas
ao juiz supremo, Paorã.

Yea, even Amalickiah did himself come down, at
the head of the Lamanites. And it was in the twenty
and 79h year of the reign of the judges; and it was at
the same time that they had begun to settle the a:airs
of their contentions concerning the chief judge,
Pahoran.

13 E aconteceu que quando tiveram conhecimento de
que os lamanitas vinham descendo para batalhar
contra eles, os homens que eram chamados realistas
7caram muito contentes e recusaram-se a pegar em
armas, porque estavam tão irados com o juiz supre-
mo e também com o povo da liberdade que não qui-
seram pegar em armas para defender seu país.

And it came to pass that when the men who were
called king-men had heard that the Lamanites were
coming down to battle against them, they were glad
in their hearts; and they refused to take up arms, for
they were so wroth with the chief judge, and also
with the people of liberty, that they would not take
up arms to defend their country.

14 E aconteceu que Morôni, quando viu isso e viu
também que os lamanitas estavam atravessando as
fronteiras da terra, 7cou sumamente irado com a
obstinação daquele povo por cuja preservação ele
trabalhara com tanto empenho; sim, 7cou muito
contrariado, enchendo-se-lhe a alma de ira contra
eles.

And it came to pass that when Moroni saw this,
and also saw that the Lamanites were coming into
the borders of the land, he was exceedingly wroth
because of the stubbornness of those people whom
he had labored with so much diligence to preserve;
yea, he was exceedingly wroth; his soul was 7lled
with anger against them.



15 E aconteceu que enviou uma petição com a voz do
povo ao governador da terra, solicitando-lhe que a
lesse e desse a ele (Morôni) poder para obrigar aque-
les dissidentes a defenderem seu país ou para
condená-los à morte.

And it came to pass that he sent a petition, with the
voice of the people, unto the governor of the land,
desiring that he should read it, and give him
(Moroni) power to compel those dissenters to defend
their country or to put them to death.

16 Porque sua primeira preocupação era pôr termo
àquelas contendas e dissensões entre o povo; porque
eis que, até então, isso havia sido a causa de toda a
sua destruição. E aconteceu que foi feito de acordo
com a voz do povo.

For it was his 7rst care to put an end to such con-
tentions and dissensions among the people; for be-
hold, this had been hitherto a cause of all their de-
struction. And it came to pass that it was granted ac-
cording to the voice of the people.

17 E aconteceu que Morôni ordenou a seu exército
que se lançasse contra os realistas para abater-lhes o
orgulho e a altivez e derrubá-los por terra; ou deveri-
am pegar em armas e ajudar a apoiar a causa da liber-
dade.

And it came to pass that Moroni commanded that
his army should go against those king-men, to pull
down their pride and their nobility and level them
with the earth, or they should take up arms and sup-
port the cause of liberty.

18 E aconteceu que os exércitos marcharam contra
eles; e abateram-lhes o orgulho e a altivez de tal mo-
do que, ao pegarem em armas para lutar contra os
homens de Morôni, foram logo mortos e derrubados
por terra.

And it came to pass that the armies did march
forth against them; and they did pull down their
pride and their nobility, insomuch that as they did
li9 their weapons of war to 7ght against the men of
Moroni they were hewn down and leveled to the
earth.

19 E aconteceu que era quatro mil o número dos dis-
sidentes derrubados pela espada; e os seus chefes que
não morreram na luta foram levados para a prisão,
porque naquele momento não havia tempo para
julgá-los.

And it came to pass that there were four thousand
of those dissenters who were hewn down by the
sword; and those of their leaders who were not slain
in battle were taken and cast into prison, for there
was no time for their trials at this period.

20 E os restantes daqueles dissidentes, em vez de se
deixarem matar pela espada, renderam-se ao estan-
darte da liberdade e foram compelidos a hastear o es-
tandarte da liberdade em suas torres e em suas cida-
des e a pegar em armas para a defesa de seu país.

And the remainder of those dissenters, rather than
be smitten down to the earth by the sword, yielded to
the standard of liberty, and were compelled to hoist
the title of liberty upon their towers, and in their
cities, and to take up arms in defence of their coun-
try.

21 E assim Morôni pôs 7m àqueles realistas, de modo
que não restou homem algum que fosse conhecido
pela denominação de realista; e, desta maneira, pôs
7m à obstinação e ao orgulho daqueles que diziam
ter sangue nobre; e foram obrigados a ser humildes
como seus irmãos e a lutar valentemente em defesa
de sua liberdade.

And thus Moroni put an end to those king-men,
that there were not any known by the appellation of
king-men; and thus he put an end to the stubborn-
ness and the pride of those people who professed the
blood of nobility; but they were brought down to
humble themselves like unto their brethren, and to
7ght valiantly for their freedom from bondage.



22 Então aconteceu que, enquanto Morôni estava as-
sim acabando com as guerras e contendas entre seu
próprio povo, sujeitando-o à paz e à civilização e fa-
zendo regulamentos a 7m de preparar-se para a
guerra contra os lamanitas, eis que os lamanitas pe-
netraram na terra de Morôni, situada nas fronteiras
perto do mar.

Behold, it came to pass that while Moroni was thus
breaking down the wars and contentions among his
own people, and subjecting them to peace and civi-
lization, and making regulations to prepare for war
against the Lamanites, behold, the Lamanites had
come into the land of Moroni, which was in the bor-
ders by the seashore.

23 E aconteceu que os ne7tas não estavam su7ciente-
mente fortes na cidade de Morôni e, por isso, foram
expulsos por Amaliquias, que matou muitos deles. E
aconteceu que Amaliquias tomou posse da cidade,
sim, apoderou-se de todas as suas forti7cações.

And it came to pass that the Nephites were not
suBciently strong in the city of Moroni; therefore
Amalickiah did drive them, slaying many. And it
came to pass that Amalickiah took possession of the
city, yea, possession of all their forti7cations.

24 E os que fugiram da cidade de Morôni foram para
a cidade de Ne7a; e também os habitantes da cidade
de Leí reuniram-se e prepararam-se, 7cando prontos
para enfrentar os lamanitas.

And those who @ed out of the city of Moroni came
to the city of Nephihah; and also the people of the
city of Lehi gathered themselves together, and made
preparations and were ready to receive the
Lamanites to battle.

25 Mas aconteceu que Amaliquias não permitiu que
os lamanitas atacassem a cidade de Ne7a, mas
conservou-os perto do mar, deixando homens em to-
das as cidades para mantê-las e defendê-las.

But it came to pass that Amalickiah would not su:-
:er the Lamanites to go against the city of Nephihah
to battle, but kept them down by the seashore, leav-
ing men in every city to maintain and defend it.

26 E assim seguiu ele ocupando muitas cidades, a ci-
dade de Ne7a e a cidade de Leí e a cidade de
Moriânton e a cidade de Ômner e a cidade de Gide e a
cidade de Muleque, as quais 7cavam todas situadas
nas fronteiras do leste, perto do mar.

And thus he went on, taking possession of many
cities, the city of Nephihah, and the city of Lehi, and
the city of Morianton, and the city of Omner, and the
city of Gid, and the city of Mulek, all of which were
on the east borders by the seashore.

27 E assim, pela astúcia de Amaliquias, com suas inú-
meras hostes os lamanitas se haviam apoderado de
muitas cidades, as quais estavam todas forti7cadas
solidamente segundo o tipo das forti7cações de
Morôni; e todas elas serviram de fortaleza para os la-
manitas.

And thus had the Lamanites obtained, by the cun-
ning of Amalickiah, so many cities, by their number-
less hosts, all of which were strongly forti7ed a9er
the manner of the forti7cations of Moroni; all of
which a:orded strongholds for the Lamanites.

28 E aconteceu que marcharam para as fronteiras da
terra de Abundância, fazendo os ne7tas retrocede-
rem e matando muitos deles.

And it came to pass that they marched to the bor-
ders of the land Bountiful, driving the Nephites be-
fore them and slaying many.

29 Mas aconteceu que foram enfrentados por
Teâncum, que havia matado Moriânton e detido a fu-
ga de seu povo.

But it came to pass that they were met by
Teancum, who had slain Morianton and had headed
his people in his @ight.

30 E aconteceu que ele também deteve Amaliquias,
que marchava com seu numeroso exército para
apoderar-se da terra de Abundância e também da ter-
ra do norte.

And it came to pass that he headed Amalickiah
also, as he was marching forth with his numerous
army that he might take possession of the land
Bountiful, and also the land northward.



31 Mas eis que Amaliquias 7cou grandemente desa-
pontado ao ser repelido por Teâncum e seus homens,
que eram grandes guerreiros; pois cada um dos ho-
mens de Teâncum sobrepujava os lamanitas em força
e destreza de guerra, de modo que obtiveram vanta-
gem sobre os lamanitas.

But behold he met with a disappointment by being
repulsed by Teancum and his men, for they were
great warriors; for every man of Teancum did exceed
the Lamanites in their strength and in their skill of
war, insomuch that they did gain advantage over the
Lamanites.

32 E aconteceu que eles os atacaram e mataram até o
escurecer. E aconteceu que Teâncum e seus homens
armaram suas tendas nas fronteiras da terra de
Abundância; e Amaliquias armou suas tendas na
praia, nas fronteiras junto à costa; e deste modo fo-
ram eles rechaçados.

And it came to pass that they did harass them, in-
somuch that they did slay them even until it was
dark. And it came to pass that Teancum and his men
did pitch their tents in the borders of the land
Bountiful; and Amalickiah did pitch his tents in the
borders on the beach by the seashore, and a9er this
manner were they driven.

33 E aconteceu que, depois de anoitecer, Teâncum e
seu servo saíram furtivamente e dirigiram-se ao
acampamento de Amaliquias; e eis que o sono os ha-
via dominado em virtude de sua grande fadiga, cau-
sada pelos labores e pelo calor do dia.

And it came to pass that when the night had come,
Teancum and his servant stole forth and went out by
night, and went into the camp of Amalickiah; and
behold, sleep had overpowered them because of
their much fatigue, which was caused by the labors
and heat of the day.

34 E aconteceu que Teâncum penetrou secretamente
na tenda do rei e atravessou-lhe o coração com uma
lança; e causou a morte imediata do rei, de modo que
não chegou a despertar seus servos.

And it came to pass that Teancum stole privily into
the tent of the king, and put a javelin to his heart;
and he did cause the death of the king immediately
that he did not awake his servants.

35 E regressou secretamente ao seu acampamento e
eis que seus homens dormiam; e despertou-os e
relatou-lhes tudo o que havia feito.

And he returned again privily to his own camp,
and behold, his men were asleep, and he awoke
them and told them all the things that he had done.

36 E fez com que seus exércitos 7cassem de pronti-
dão, por medo de que os lamanitas tivessem desper-
tado e fossem atacá-los.

And he caused that his armies should stand in
readiness, lest the Lamanites had awakened and
should come upon them.

37 E assim terminou o vigésimo quinto ano em que os
juízes governaram o povo de Né7; e assim termina-
ram os dias de Amaliquias.

And thus endeth the twenty and 79h year of the
reign of the judges over the people of Nephi; and
thus endeth the days of Amalickiah.
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1 E então aconteceu, no vigésimo sexto ano em que os

juízes governaram o povo de Né7, que quando des-
pertaram na primeira manhã do primeiro mês, eis
que os lamanitas descobriram que Amaliquias estava
morto em sua tenda; e também viram que Teâncum
estava pronto para atacá-los naquele dia.

And now, it came to pass in the twenty and sixth year
of the reign of the judges over the people of Nephi,
behold, when the Lamanites awoke on the 7rst
morning of the 7rst month, behold, they found
Amalickiah was dead in his own tent; and they also
saw that Teancum was ready to give them battle on
that day.

2 E então, quando os lamanitas viram isso, 7caram
amedrontados; e abandonando a ideia de marchar
para a terra do norte, retiraram-se com todo o seu
exército para a cidade de Muleque, procurando pro-
teção em suas forti7cações.

And now, when the Lamanites saw this they were
a:righted; and they abandoned their design in
marching into the land northward, and retreated
with all their army into the city of Mulek, and sought
protection in their forti7cations.

3 E aconteceu que o irmão de Amaliquias foi nome-
ado rei do povo; e seu nome era Amoron; assim, o rei
Amoron, irmão do rei Amaliquias, foi nomeado para
reinar em seu lugar.

And it came to pass that the brother of Amalickiah
was appointed king over the people; and his name
was Ammoron; thus king Ammoron, the brother of
king Amalickiah, was appointed to reign in his stead.

4 E aconteceu que ordenou a seu povo que conser-
vasse aquelas cidades que eles haviam tomado à cus-
ta de derramamento de sangue; porque eles não ha-
viam tomado cidade alguma sem grande perda de
sangue.

And it came to pass that he did command that his
people should maintain those cities, which they had
taken by the shedding of blood; for they had not
taken any cities save they had lost much blood.

5 E vendo então Teâncum que os lamanitas estavam
determinados a manter as cidades que haviam toma-
do, bem como as partes da terra das quais se haviam
apoderado, e considerando também a enormidade de
seu número, Teâncum achou prudente não tentar
atacá-los em seus fortes.

And now, Teancum saw that the Lamanites were
determined to maintain those cities which they had
taken, and those parts of the land which they had ob-
tained possession of; and also seeing the enormity of
their number, Teancum thought it was not expedient
that he should attempt to attack them in their forts.

6 Conservou, porém, seus homens em vários luga-
res, como se estivessem fazendo preparativos para a
guerra; sim, e na verdade preparava-se para
defender-se deles, erguendo muralhas em vários
pontos e construindo lugares de refúgio.

But he kept his men round about, as if making
preparations for war; yea, and truly he was prepar-
ing to defend himself against them, by casting up
walls round about and preparing places of resort.

7 E aconteceu que ele continuou assim se preparan-
do para a guerra, até que Morôni lhe enviou um
grande número de homens para fortalecerem seu
exército.

And it came to pass that he kept thus preparing for
war until Moroni had sent a large number of men to
strengthen his army.

8 E Morôni enviou-lhe também ordem de conservar
todos os prisioneiros que lhe caíssem nas mãos, por-
que como os lamanitas haviam feito muitos prisio-
neiros, ele deveria conservar todos os prisioneiros
dos lamanitas, como resgate por aqueles que os la-
manitas haviam capturado.

And Moroni also sent orders unto him that he
should retain all the prisoners who fell into his
hands; for as the Lamanites had taken many prison-
ers, that he should retain all the prisoners of the
Lamanites as a ransom for those whom the
Lamanites had taken.



9 E ordenou-lhe também que forti7casse a terra de
Abundância e assegurasse a estreita passagem que le-
vava à terra do norte, a 7m de que os lamanitas não
conquistassem aquele ponto e tivessem poder para
atacá-los de todos os lados.

And he also sent orders unto him that he should
fortify the land Bountiful, and secure the narrow
pass which led into the land northward, lest the
Lamanites should obtain that point and should have
power to harass them on every side.

10 E Morôni também mandou dizer-lhe que defen-
desse cuidadosamente aquela parte da terra e que
procurasse todas as oportunidades para castigar os
lamanitas naquela parte, tanto quanto lhe fosse pos-
sível, para que talvez pudesse retomar, por meio de
estratagema ou de alguma outra forma, as cidades
circunvizinhas que haviam sido tiradas de suas
mãos; e que ele também forti7casse e reforçasse to-
das as cidades que não haviam caído em poder dos la-
manitas.

And Moroni also sent unto him, desiring him that
he would be faithful in maintaining that quarter of
the land, and that he would seek every opportunity
to scourge the Lamanites in that quarter, as much as
was in his power, that perhaps he might take again
by stratagem or some other way those cities which
had been taken out of their hands; and that he also
would fortify and strengthen the cities round about,
which had not fallen into the hands of the
Lamanites.

11 E ele também lhe disse: Reunir-me-ia a vós, mas
eis que os lamanitas nos atacam nas fronteiras da ter-
ra, junto ao mar do oeste, e eis que eu vou enfrentá-
los. Por essa razão não posso reunir-me a vós.

And he also said unto him, I would come unto
you, but behold, the Lamanites are upon us in the
borders of the land by the west sea; and behold, I go
against them, therefore I cannot come unto you.

12 Ora, o rei (Amoron) havia deixado a terra de
Zaraenla e levara ao conhecimento da rainha a morte
de seu irmão; e reunira um grande número de ho-
mens e marchara contra os ne7tas nas fronteiras jun-
to ao mar do oeste.

Now, the king (Ammoron) had departed out of the
land of Zarahemla, and had made known unto the
queen concerning the death of his brother, and had
gathered together a large number of men, and had
marched forth against the Nephites on the borders
by the west sea.

13 E assim procurou atacar os ne7tas e atrair uma
parte de seu exército para aquela região da terra, en-
quanto dava ordem, àqueles que deixara para ocupar
as cidades que ele tomara, de também atacarem os
ne7tas nas fronteiras, junto ao mar do leste; e de ocu-
par suas terras na medida do possível, segundo a for-
ça de seus exércitos.

And thus he was endeavoring to harass the
Nephites, and to draw away a part of their forces to
that part of the land, while he had commanded those
whom he had le9 to possess the cities which he had
taken, that they should also harass the Nephites on
the borders by the east sea, and should take posses-
sion of their lands as much as it was in their power,
according to the power of their armies.

14 E nessas perigosas circunstâncias achavam-se os
ne7tas no 7m do vigésimo sexto ano em que os juízes
governaram o povo de Né7.

And thus were the Nephites in those dangerous
circumstances in the ending of the twenty and sixth
year of the reign of the judges over the people of
Nephi.

15 Mas eis que aconteceu, no vigésimo sétimo ano do
governo dos juízes, que Teâncum, comandado por
Morôni — que havia colocado exércitos para proteger
as fronteiras do sul e do oeste da terra e principiado
sua marcha rumo à terra de Abundância, a 7m de
ajudar Teâncum e seus homens a retomarem as cida-
des que haviam perdido —

But behold, it came to pass in the twenty and sev-
enth year of the reign of the judges, that Teancum,
by the command of Moroni—who had established
armies to protect the south and the west borders of
the land, and had begun his march towards the land
Bountiful, that he might assist Teancum with his
men in retaking the cities which they had lost—



16 E aconteceu que Teâncum recebera ordem de ata-
car a cidade de Muleque e de retomá-la, se possível.

And it came to pass that Teancum had received or-
ders to make an attack upon the city of Mulek, and
retake it if it were possible.

17 E aconteceu que Teâncum se preparou para atacar
a cidade de Muleque e marchar com seu exército
contra os lamanitas; veri7cou, porém, que era im-
possível dominá-los enquanto eles estivessem dentro
de suas forti7cações. Por conseguinte, desistiu desse
propósito e retornou à cidade de Abundância para es-
perar a chegada de Morôni, que deveria reforçar seu
exército.

And it came to pass that Teancum made prepara-
tions to make an attack upon the city of Mulek, and
march forth with his army against the Lamanites;
but he saw that it was impossible that he could over-
power them while they were in their forti7cations;
therefore he abandoned his designs and returned
again to the city Bountiful, to wait for the coming of
Moroni, that he might receive strength to his army.

18 E aconteceu que Morôni chegou com seu exército
à terra de Abundância no 7m do vigésimo sétimo ano
em que os juízes governaram o povo de Né7.

And it came to pass that Moroni did arrive with his
army at the land of Bountiful, in the latter end of the
twenty and seventh year of the reign of the judges
over the people of Nephi.

19 E no começo do vigésimo oitavo ano, Morôni e
Teâncum e muitos dos capitães-chefes realizaram
um conselho de guerra a 7m de decidirem o que po-
deriam fazer para que os lamanitas saíssem para ba-
talhar contra eles; ou como poderiam, por algum
meio, atraí-los para fora de suas fortalezas, a 7m de
obterem vantagem sobre eles e reconquistarem a ci-
dade de Muleque.

And in the commencement of the twenty and
eighth year, Moroni and Teancum and many of the
chief captains held a council of war—what they
should do to cause the Lamanites to come out against
them to battle; or that they might by some means
@atter them out of their strongholds, that they might
gain advantage over them and take again the city of
Mulek.

20 E aconteceu que enviaram emissários ao coman-
dante do exército dos lamanitas que protegia a cida-
de de Muleque, cujo nome era Jacó, convidando-o a
sair com seus exércitos para enfrentá-los nas planíci-
es entre as duas cidades. Mas eis que Jacó, que era zo-
ramita, não quis sair com seu exército para enfrentá-
los nas planícies.

And it came to pass they sent embassies to the
army of the Lamanites, which protected the city of
Mulek, to their leader, whose name was Jacob, desir-
ing him that he would come out with his armies to
meet them upon the plains between the two cities.
But behold, Jacob, who was a Zoramite, would not
come out with his army to meet them upon the
plains.

21 E aconteceu que Morôni, não tendo mais esperan-
ça de enfrentá-los em igualdade de condições, recor-
reu, portanto, a um estratagema, a 7m de atrair os la-
manitas para fora de suas fortalezas.

And it came to pass that Moroni, having no hopes
of meeting them upon fair grounds, therefore, he re-
solved upon a plan that he might decoy the
Lamanites out of their strongholds.

22 Portanto, fez com que Teâncum tomasse um pe-
queno número de homens e marchasse para perto da
costa; e Morôni e seu exército seguiram durante a
noite para o deserto, a oeste da cidade de Muleque; e
assim, pela manhã, quando os guardas dos lamanitas
descobriram Teâncum, correram para avisar Jacó,
seu chefe.

Therefore he caused that Teancum should take a
small number of men and march down near the
seashore; and Moroni and his army, by night,
marched in the wilderness, on the west of the city
Mulek; and thus, on the morrow, when the guards of
the Lamanites had discovered Teancum, they ran
and told it unto Jacob, their leader.



23 E aconteceu que os exércitos dos lamanitas mar-
charam contra Teâncum, julgando que, por serem
numerosos, dominariam Teâncum devido a seu nú-
mero reduzido. E Teâncum, ao ver que o exército dos
lamanitas avançava contra ele, começou a retroceder
rumo ao norte, pela costa.

And it came to pass that the armies of the
Lamanites did march forth against Teancum, sup-
posing by their numbers to overpower Teancum be-
cause of the smallness of his numbers. And as
Teancum saw the armies of the Lamanites coming
out against him he began to retreat down by the
seashore, northward.

24 E aconteceu que quando viram que ele começou a
fugir, os lamanitas armaram-se de coragem e come-
çaram a persegui-los com vigor. E enquanto
Teâncum ia assim atraindo para longe os lamanitas,
que em vão os perseguiam, eis que Morôni ordenou a
uma parte de seu exército que se achava com ele, que
penetrasse na cidade e a ocupasse.

And it came to pass that when the Lamanites saw
that he began to @ee, they took courage and pursued
them with vigor. And while Teancum was thus lead-
ing away the Lamanites who were pursuing them in
vain, behold, Moroni commanded that a part of his
army who were with him should march forth into
the city, and take possession of it.

25 E eles assim 7zeram e mataram todos os que havi-
am sido deixados para proteger a cidade, sim, todos
aqueles que não quiseram entregar suas armas de
guerra.

And thus they did, and slew all those who had
been le9 to protect the city, yea, all those who would
not yield up their weapons of war.

26 E assim Morôni se apoderou da cidade de Muleque
com uma parte de seu exército, enquanto marchava
com os soldados restantes para enfrentar os lamani-
tas quando voltassem da perseguição a Teâncum.

And thus Moroni had obtained possession of the
city Mulek with a part of his army, while he marched
with the remainder to meet the Lamanites when they
should return from the pursuit of Teancum.

27 E aconteceu que os lamanitas perseguiram
Teâncum até perto da cidade de Abundância, onde
Leí os enfrentou com um pequeno exército que havia
sido deixado para proteger a cidade de Abundância.

And it came to pass that the Lamanites did pursue
Teancum until they came near the city Bountiful, and
then they were met by Lehi and a small army, which
had been le9 to protect the city Bountiful.

28 E então eis que quando os capitães-chefes dos la-
manitas viram Leí com seu exército marchando con-
tra eles, fugiram em grande confusão, temendo não
chegar à cidade de Muleque antes que Leí os alcan-
çasse; pois estavam cansados em virtude de sua mar-
cha; e os homens de Leí estavam descansados.

And now behold, when the chief captains of the
Lamanites had beheld Lehi with his army coming
against them, they @ed in much confusion, lest per-
haps they should not obtain the city Mulek before
Lehi should overtake them; for they were wearied
because of their march, and the men of Lehi were
fresh.

29 Ora, os lamanitas não sabiam que Morôni se acha-
va em sua retaguarda com seu exército; e tudo o que
temiam era Leí e seus homens.

Now the Lamanites did not know that Moroni had
been in their rear with his army; and all they feared
was Lehi and his men.

30 Ora, Leí não desejava alcançá-los até que encon-
trassem Morôni e seu exército.

Now Lehi was not desirous to overtake them till
they should meet Moroni and his army.

31 E aconteceu que antes que tivessem retrocedido
muito, os lamanitas foram cercados pelos ne7tas, pe-
los homens de Morôni de um lado e, do outro, pelos
de Leí, todos eles descansados e cheios de vigor; os
lamanitas, porém, estavam cansados por causa da
sua longa marcha.

And it came to pass that before the Lamanites had
retreated far they were surrounded by the Nephites,
by the men of Moroni on one hand, and the men of
Lehi on the other, all of whom were fresh and full of
strength; but the Lamanites were wearied because of
their long march.



32 E Morôni ordenou a seus homens que os atacas-
sem até que entregassem suas armas de guerra.

And Moroni commanded his men that they should
fall upon them until they had given up their weapons
of war.

33 E aconteceu que Jacó, sendo seu chefe, sendo tam-
bém zoramita e tendo um espírito indomável, levou
os lamanitas a batalharem contra Morôni com gran-
de fúria.

And it came to pass that Jacob, being their leader,
being also a Zoramite, and having an unconquerable
spirit, he led the Lamanites forth to battle with ex-
ceeding fury against Moroni.

34 Achando-se Morôni no caminho deles, Jacó, por-
tanto, decidiu matá-los e abrir caminho para a cidade
de Muleque. Mas eis que Morôni e seus homens eram
mais fortes; portanto, não deram passagem aos lama-
nitas.

Moroni being in their course of march, therefore
Jacob was determined to slay them and cut his way
through to the city of Mulek. But behold, Moroni
and his men were more powerful; therefore they did
not give way before the Lamanites.

35 E aconteceu que lutaram com grande furor de am-
bos os lados; e houve muitos mortos de parte a parte;
sim, e Morôni foi ferido e Jacó, morto.

And it came to pass that they fought on both hands
with exceeding fury; and there were many slain on
both sides; yea, and Moroni was wounded and Jacob
was killed.

36 E com tal fúria Leí e seus fortes homens atacaram
sua retaguarda que os lamanitas, na retaguarda, en-
tregaram suas armas de guerra; e os restantes, estan-
do muito confusos, não sabiam para onde ir ou onde
atacar.

And Lehi pressed upon their rear with such fury
with his strong men, that the Lamanites in the rear
delivered up their weapons of war; and the remain-
der of them, being much confused, knew not
whither to go or to strike.

37 Ora, Morôni, vendo essa confusão, disse-lhes: Se
trouxerdes vossas armas de guerra e as entregardes,
eis que evitaremos derramar vosso sangue.

Now Moroni seeing their confusion, he said unto
them: If ye will bring forth your weapons of war and
deliver them up, behold we will forbear shedding
your blood.

38 E aconteceu que quando os lamanitas ouviram es-
tas palavras, seus capitães-chefes — todos os que não
haviam sido mortos — adiantaram-se e depuseram
suas armas de guerra aos pés de Morôni, ordenando
também a seus homens que 7zessem o mesmo.

And it came to pass that when the Lamanites had
heard these words, their chief captains, all those who
were not slain, came forth and threw down their
weapons of war at the feet of Moroni, and also com-
manded their men that they should do the same.

39 Mas eis que muitos não o 7zeram; e aqueles que
não entregaram suas espadas foram presos e amarra-
dos; e suas armas de guerra foram apreendidas; e fo-
ram obrigados a marchar com seus irmãos para a ter-
ra de Abundância.

But behold, there were many that would not; and
those who would not deliver up their swords were
taken and bound, and their weapons of war were
taken from them, and they were compelled to march
with their brethren forth into the land Bountiful.

40 Ora, o número de prisioneiros feitos era superior
ao número de mortos, sim, superior ao número de
mortos de ambos os lados.

And now the number of prisoners who were taken
exceeded more than the number of those who had
been slain, yea, more than those who had been slain
on both sides.



Alma 53 Alma 53
1 E aconteceu que puseram guardas para vigiar os pri-

sioneiros lamanitas e obrigaram-nos a enterrar seus
mortos, sim, e também os mortos dos ne7tas; e
Morôni colocou homens para vigiá-los enquanto exe-
cutavam seus trabalhos.

And it came to pass that they did set guards over the
prisoners of the Lamanites, and did compel them to
go forth and bury their dead, yea, and also the dead
of the Nephites who were slain; and Moroni placed
men over them to guard them while they should per-
form their labors.

2 E Morôni dirigiu-se à cidade de Muleque, com Leí;
e assumiu o comando da cidade e passou-o a Leí.
Ora, eis que esse Leí era um homem que havia estado
com Morôni na maior parte de suas batalhas; e era
um homem como Morôni e regozijavam-se com a se-
gurança um do outro; sim, amavam-se um ao outro e
eram também amados por todo o povo de Né7.

And Moroni went to the city of Mulek with Lehi,
and took command of the city and gave it unto Lehi.
Now behold, this Lehi was a man who had been with
Moroni in the more part of all his battles; and he was
a man like unto Moroni, and they rejoiced in each
other’s safety; yea, they were beloved by each other,
and also beloved by all the people of Nephi.

3 E aconteceu que depois de haverem os lamanitas
terminado de sepultar seus mortos e também os mor-
tos dos ne7tas, foram levados de volta à terra de
Abundância; e Teâncum, por ordem de Morôni, fez
com que eles começassem a trabalhar na construção
de um fosso ao redor da terra, ou seja, da cidade de
Abundância.

And it came to pass that a9er the Lamanites had
7nished burying their dead and also the dead of the
Nephites, they were marched back into the land
Bountiful; and Teancum, by the orders of Moroni,
caused that they should commence laboring in dig-
ging a ditch round about the land, or the city,
Bountiful.

4 E fez com que eles construíssem um parapeito de
madeira sobre a borda interior do fosso; e eles atira-
ram a terra desse fosso contra o parapeito de madei-
ra; e assim 7zeram com que os lamanitas trabalhas-
sem até cercar a cidade de Abundância com uma for-
te muralha de madeira e terra, de grande altura.

And he caused that they should build a breastwork
of timbers upon the inner bank of the ditch; and they
cast up dirt out of the ditch against the breastwork of
timbers; and thus they did cause the Lamanites to la-
bor until they had encircled the city of Bountiful
round about with a strong wall of timbers and earth,
to an exceeding height.

5 E a partir daí, essa cidade tornou-se uma grande
fortaleza; e nessa cidade mantiveram os prisioneiros
lamanitas; sim, dentro de uma muralha que os havi-
am feito levantar com as próprias mãos. Ora, Morôni
foi obrigado a fazer com que os lamanitas trabalhas-
sem, porque era fácil vigiá-los enquanto trabalha-
vam; e ele desejava utilizar todas as suas forças quan-
do fosse atacar os lamanitas.

And this city became an exceeding stronghold ever
a9er; and in this city they did guard the prisoners of
the Lamanites; yea, even within a wall which they
had caused them to build with their own hands. Now
Moroni was compelled to cause the Lamanites to la-
bor, because it was easy to guard them while at their
labor; and he desired all his forces when he should
make an attack upon the Lamanites.

6 E aconteceu que Morôni tinha, assim, conseguido
obter uma vitória sobre um dos maiores exércitos dos
lamanitas e havia-se apoderado da cidade de
Muleque, que era uma das praças mais fortes dos la-
manitas na terra de Né7; e assim ele também cons-
truíra um forte para prender seus prisioneiros.

And it came to pass that Moroni had thus gained a
victory over one of the greatest of the armies of the
Lamanites, and had obtained possession of the city
of Mulek, which was one of the strongest holds of
the Lamanites in the land of Nephi; and thus he had
also built a stronghold to retain his prisoners.



7 E aconteceu que ele não mais tentou uma batalha
com os lamanitas naquele ano, mas empregou seus
homens em preparativos para a guerra, sim, e na
construção de forti7cações para defender-se dos la-
manitas, sim, e também para livrar suas mulheres e
seus 7lhos da fome e a@ição e fornecer alimentos pa-
ra seus exércitos.

And it came to pass that he did no more attempt a
battle with the Lamanites in that year, but he did em-
ploy his men in preparing for war, yea, and in mak-
ing forti7cations to guard against the Lamanites,
yea, and also delivering their women and their chil-
dren from famine and aAiction, and providing food
for their armies.

8 E então aconteceu que os exércitos dos lamanitas,
no mar do oeste, ao sul, durante a ausência de
Morôni e devido a algumas intrigas entre os ne7tas,
que causaram dissensões entre eles, haviam conse-
guido certa vantagem sobre os ne7tas; sim, tanto que
se apoderaram de várias de suas cidades naquela par-
te da terra.

And now it came to pass that the armies of the
Lamanites, on the west sea, south, while in the ab-
sence of Moroni on account of some intrigue
amongst the Nephites, which caused dissensions
amongst them, had gained some ground over the
Nephites, yea, insomuch that they had obtained pos-
session of a number of their cities in that part of the
land.

9 E assim, por causa de suas iniquidades, sim, por
causa de dissensões e intrigas entre eles próprios,
viram-se nas mais perigosas situações.

And thus because of iniquity amongst themselves,
yea, because of dissensions and intrigue among
themselves they were placed in the most dangerous
circumstances.

10 E agora eis que tenho algo a dizer a respeito dos do
povo de Amon, que no começo eram lamanitas, mas
que, por Amon e seus irmãos, ou melhor, pelo poder
e pela palavra de Deus, foram convertidos ao
Senhor; e haviam sido levados para a terra de
Zaraenla, sendo, a partir daí, protegidos pelos ne7-
tas.

And now behold, I have somewhat to say concern-
ing the people of Ammon, who, in the beginning,
were Lamanites; but by Ammon and his brethren, or
rather by the power and word of God, they had been
converted unto the Lord; and they had been brought
down into the land of Zarahemla, and had ever since
been protected by the Nephites.

11 E por causa de seu juramento não mais haviam pe-
gado em armas para combater seus irmãos, porque
eles haviam feito juramento de que nunca mais der-
ramariam sangue; e, de acordo com seu juramento,
teriam perecido; sim, ter-se-iam deixado cair nas
mãos de seus irmãos, não fora pela piedade que
Amon e seus irmãos tiveram deles e por seu grande
amor a eles.

And because of their oath they had been kept from
taking up arms against their brethren; for they had
taken an oath that they never would shed blood
more; and according to their oath they would have
perished; yea, they would have su:ered themselves
to have fallen into the hands of their brethren, had it
not been for the pity and the exceeding love which
Ammon and his brethren had had for them.

12 E por essa razão foram levados para a terra de
Zaraenla; e haviam sido sempre protegidos pelos ne-
7tas.

And for this cause they were brought down into
the land of Zarahemla; and they ever had been pro-
tected by the Nephites.

13 Mas aconteceu que quando viram o perigo e as
muitas a@ições e tribulações que os ne7tas padeciam
por eles, encheram-se de compaixão e desejaram pe-
gar em armas em defesa de seu país.

But it came to pass that when they saw the danger,
and the many aAictions and tribulations which the
Nephites bore for them, they were moved with com-
passion and were desirous to take up arms in the de-
fence of their country.



14 Mas eis que quando estavam prestes a pegar suas
armas de guerra, foram dissuadidos por Helamã e
seus irmãos, porque estavam prestes a quebrar o ju-
ramento que haviam feito.

But behold, as they were about to take their
weapons of war, they were overpowered by the per-
suasions of Helaman and his brethren, for they were
about to break the oath which they had made.

15 E Helamã temia que, caso o 7zessem, suas almas
se perdessem; por essa razão, todos aqueles que havi-
am feito esse convênio foram obrigados a presenciar
as a@ições de seus irmãos nas perigosas condições
em que se encontravam naqueles dias.

And Helaman feared lest by so doing they should
lose their souls; therefore all those who had entered
into this covenant were compelled to behold their
brethren wade through their aAictions, in their dan-
gerous circumstances at this time.

16 Mas eis que aconteceu que eles tinham muitos 7-
lhos que não haviam feito convênio de não pegar su-
as armas de guerra para defender-se de seus inimi-
gos; portanto, reuniram-se todos os que podiam pe-
gar em armas e adotaram o nome de ne7tas.

But behold, it came to pass they had many sons,
who had not entered into a covenant that they would
not take their weapons of war to defend themselves
against their enemies; therefore they did assemble
themselves together at this time, as many as were
able to take up arms, and they called themselves
Nephites.

17 E 7zeram convênio de lutar pela liberdade dos ne-
7tas, sim, de proteger a terra, ainda que com sacrifí-
cio da própria vida; sim, 7zeram convênio de jamais
renunciar a sua liberdade, mas de lutar em todas as
circunstâncias para proteger os ne7tas e a si próprios
do cativeiro.

And they entered into a covenant to 7ght for the
liberty of the Nephites, yea, to protect the land unto
the laying down of their lives; yea, even they
covenanted that they never would give up their lib-
erty, but they would 7ght in all cases to protect the
Nephites and themselves from bondage.

18 Ora, eis que havia dois mil desses jovens que 7ze-
ram esse convênio e pegaram em armas de guerra pa-
ra defender seu país.

Now behold, there were two thousand of those
young men, who entered into this covenant and took
their weapons of war to defend their country.

19 E então eis que eles, além de nunca terem repre-
sentado um peso para os ne7tas, tornaram-se tam-
bém, nessa ocasião, um grande apoio; porque toma-
ram suas armas de guerra e desejaram que Helamã
fosse seu chefe.

And now behold, as they never had hitherto been
a disadvantage to the Nephites, they became now at
this period of time also a great support; for they took
their weapons of war, and they would that Helaman
should be their leader.

20 E eram todos jovens e muito valorosos quanto à
coragem e também vigor e atividade; mas eis que isto
não era tudo — eles eram homens 7éis em todas as
ocasiões e em todas as coisas que lhes eram con7a-
das.

And they were all young men, and they were ex-
ceedingly valiant for courage, and also for strength
and activity; but behold, this was not all—they were
men who were true at all times in whatsoever thing
they were entrusted.

21 Sim, eles eram homens íntegros e sóbrios, pois ha-
viam aprendido a guardar os mandamentos de Deus
e a andar retamente perante ele.

Yea, they were men of truth and soberness, for
they had been taught to keep the commandments of
God and to walk uprightly before him.

22 E então aconteceu que Helamã marchou à frente
desses dois mil jovens soldados, para ajudar o povo
nas fronteiras da terra, ao sul, junto ao mar do oeste.

And now it came to pass that Helaman did march
at the head of his two thousand stripling soldiers, to
the support of the people in the borders of the land
on the south by the west sea.

23 E assim terminou o vigésimo oitavo ano em que os
juízes governaram o povo de Né7.

And thus ended the twenty and eighth year of the
reign of the judges over the people of Nephi.
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1 E então aconteceu que no início do vigésimo nono

ano dos juízes, Amoron enviou uma mensagem a
Morôni, propondo a troca de prisioneiros.

And now it came to pass in the commencement of the
twenty and ninth year of the judges, that Ammoron
sent unto Moroni desiring that he would exchange
prisoners.

2 E aconteceu que Morôni se rejubilou muito com
essa solicitação, porque desejava as provisões desti-
nadas ao sustento dos prisioneiros lamanitas para
sustentar seu próprio povo; e ele também desejava
seu povo de volta, para reforçar seu exército.

And it came to pass that Moroni felt to rejoice ex-
ceedingly at this request, for he desired the provi-
sions which were imparted for the support of the
Lamanite prisoners for the support of his own peo-
ple; and he also desired his own people for the
strengthening of his army.

3 Ora, os lamanitas haviam aprisionado muitas mu-
lheres e crianças e não havia mulher alguma nem cri-
ança entre todos os prisioneiros de Morôni, ou seja,
os prisioneiros feitos por Morôni. Por essa razão
Morôni resolveu usar de um estratagema para conse-
guir dos lamanitas tantos prisioneiros ne7tas quan-
tos possível.

Now the Lamanites had taken many women and
children, and there was not a woman nor a child
among all the prisoners of Moroni, or the prisoners
whom Moroni had taken; therefore Moroni resolved
upon a stratagem to obtain as many prisoners of the
Nephites from the Lamanites as it were possible.

4 Assim, escreveu uma epístola, enviando-a pelo
servo de Amoron, o mesmo que havia levado a epís-
tola a Morôni. Ora, estas são as palavras que escreveu
a Amoron:

Therefore he wrote an epistle, and sent it by the
servant of Ammoron, the same who had brought an
epistle to Moroni. Now these are the words which he
wrote unto Ammoron, saying:

5 Eis que, Amoron, eu te escrevi algo concernente a
esta guerra que empreendeste contra meu povo, ou
melhor, que teu irmão empreendeu contra eles e que
ainda estás determinado a continuar após sua morte.

Behold, Ammoron, I have written unto you some-
what concerning this war which ye have waged
against my people, or rather which thy brother hath
waged against them, and which ye are still deter-
mined to carry on a9er his death.

6 Eis que eu quisera dizer-te algo a respeito da justi-
ça de Deus e da espada de sua ira todo-poderosa, que
está suspensa sobre ti a não ser que te arrependas e
retires teus exércitos para tuas próprias terras, ou se-
ja, a terra de tua possessão, que é a terra de Né7.

Behold, I would tell you somewhat concerning the
justice of God, and the sword of his almighty wrath,
which doth hang over you except ye repent and with-
draw your armies into your own lands, or the land of
your possessions, which is the land of Nephi.

7 Sim, quisera dizer-te estas coisas se fosses capaz
de ouvi-las; sim, quisera falar-te a respeito do terrível
inferno que aguarda para receber assassinos como tu
e teu irmão têm sido, a menos que te arrependas e re-
nuncies aos teus propósitos assassinos, e regresses
com os teus exércitos às tuas próprias terras.

Yea, I would tell you these things if ye were capa-
ble of hearkening unto them; yea, I would tell you
concerning that awful hell that awaits to receive
such murderers as thou and thy brother have been,
except ye repent and withdraw your murderous pur-
poses, and return with your armies to your own
lands.

8 Mas como uma vez rejeitaste estas coisas e lutaste
contra o povo do Senhor, suponho que da mesma
forma voltes a fazê-lo.

But as ye have once rejected these things, and have
fought against the people of the Lord, even so I may
expect you will do it again.



9 E agora, eis que estamos preparados para receber-
te; sim, e a não ser que renuncies a teus propósitos,
eis que atrairás sobre ti a cólera daquele Deus que re-
jeitaste, para tua completa destruição.

And now behold, we are prepared to receive you;
yea, and except you withdraw your purposes, be-
hold, ye will pull down the wrath of that God whom
you have rejected upon you, even to your utter de-
struction.

10 Mas, como vive o Senhor, nossos exércitos atacar-
te-ão caso não te retires; e bem cedo serás visitado pe-
la morte, pois conservaremos nossas cidades e nossas
terras; sim, e preservaremos nossa religião e a causa
de nosso Deus.

But, as the Lord liveth, our armies shall come
upon you except ye withdraw, and ye shall soon be
visited with death, for we will retain our cities and
our lands; yea, and we will maintain our religion and
the cause of our God.

11 Mas eis que julgo falar-te destas coisas em vão;
pois parece-me que és 7lho do inferno; por conse-
guinte, termino esta epístola informando-te de que
não farei a troca de prisioneiros a não ser com a con-
dição de me entregares um homem com a esposa e os
7lhos em troca de cada prisioneiro; se estiveres de
acordo, efetuarei a troca.

But behold, it supposeth me that I talk to you con-
cerning these things in vain; or it supposeth me that
thou art a child of hell; therefore I will close my epis-
tle by telling you that I will not exchange prisoners,
save it be on conditions that ye will deliver up a man
and his wife and his children, for one prisoner; if
this be the case that ye will do it, I will exchange.

12 E eis que, se não 7zeres isto, marcharei contra ti
com meus exércitos; sim, armarei até mesmo minhas
mulheres e meus 7lhos e avançarei contra ti,
perseguindo-te até tua própria terra, que é a terra de
nossa primeira herança; sim, e será sangue por san-
gue, sim, vida por vida; e dar-te-ei combate até que
sejas eliminado da face da Terra.

And behold, if ye do not this, I will come against
you with my armies; yea, even I will arm my women
and my children, and I will come against you, and I
will follow you even into your own land, which is the
land of our 7rst inheritance; yea, and it shall be
blood for blood, yea, life for life; and I will give you
battle even until you are destroyed from o: the face
of the earth.

13 Eis que estou irado e também meu povo; tens pro-
curado matar-nos e nós temos procurado tão-
somente defender-nos. Eis, porém, que se ainda pro-
curares destruir-nos, procuraremos destruir-te, sim,
e procuraremos apoderar-nos de nossa terra, a terra
de nossa primeira herança.

Behold, I am in my anger, and also my people; ye
have sought to murder us, and we have only sought
to defend ourselves. But behold, if ye seek to destroy
us more we will seek to destroy you; yea, and we will
seek our land, the land of our 7rst inheritance.

14 Agora encerro minha epístola. Eu sou Morôni, eu
sou um chefe do povo ne7ta.

Now I close my epistle. I am Moroni; I am a leader
of the people of the Nephites.

15 Ora, aconteceu que ao receber essa epístola,
Amoron 7cou encolerizado; e escreveu outra epístola
a Morôni e são estas as palavras que escreveu:

Now it came to pass that Ammoron, when he had
received this epistle, was angry; and he wrote an-
other epistle unto Moroni, and these are the words
which he wrote, saying:

16 Eu sou Amoron, rei dos lamanitas; sou irmão de
Amaliquias, a quem assassinaste. E eis que vingarei
seu sangue sobre ti, sim, e irei contra ti com meus
exércitos, porque não temo tuas ameaças.

I am Ammoron, the king of the Lamanites; I am
the brother of Amalickiah whom ye have murdered.
Behold, I will avenge his blood upon you, yea, and I
will come upon you with my armies for I fear not
your threatenings.

17 Pois eis que teus pais enganaram seus irmãos a
ponto de roubar-lhes o direito de governo, quando
legitimamente lhes pertencia.

For behold, your fathers did wrong their brethren,
insomuch that they did rob them of their right to the
government when it rightly belonged unto them.



18 E agora eis que, se depuseres tuas armas e te sujei-
tares a seres governado por aqueles a quem pertence
o direito de governo, então farei com que meu povo
deponha as armas e cesse de guerrear.

And now behold, if ye will lay down your arms,
and subject yourselves to be governed by those to
whom the government doth rightly belong, then will
I cause that my people shall lay down their weapons
and shall be at war no more.

19 Eis que tens feito muitas ameaças contra mim e
meu povo; nós, porém, não tememos tuas ameaças.

Behold, ye have breathed out many threatenings
against me and my people; but behold, we fear not
your threatenings.

20 Não obstante, com satisfação concordarei em tro-
car prisioneiros em conformidade com tua proposta,
a 7m de poder economizar alimento para meus ho-
mens de guerra; e empreenderemos uma guerra que
será eterna, até que submetamos os ne7tas a nossa
autoridade ou que os exterminemos para sempre.

Nevertheless, I will grant to exchange prisoners
according to your request, gladly, that I may preserve
my food for my men of war; and we will wage a war
which shall be eternal, either to the subjecting the
Nephites to our authority or to their eternal extinc-
tion.

21 E relativamente a esse Deus que dizes termos re-
jeitado, eis que nós não conhecemos tal ser; vós, tam-
pouco; mas se existir tal ser, nós sabemos apenas que
ele nos criou tal como a vós.

And as concerning that God whom ye say we have
rejected, behold, we know not such a being; neither
do ye; but if it so be that there is such a being, we
know not but that he hath made us as well as you.

22 E se é que existe um diabo e um inferno, eis que
não te mandará para lá, a 7m de que vivas com meu
irmão que foi por ti assassinado e que tu insinuaste
ter ido para lá? Mas eis que estas coisas não impor-
tam.

And if it so be that there is a devil and a hell, be-
hold will he not send you there to dwell with my
brother whom ye have murdered, whom ye have
hinted that he hath gone to such a place? But behold
these things matter not.

23 Eu sou Amoron e descendente de Zorã, a quem
teus pais pressionaram e trouxeram de Jerusalém.

I am Ammoron, and a descendant of Zoram,
whom your fathers pressed and brought out of
Jerusalem.

24 E eis agora que sou um bravo lamanita; eis que es-
ta guerra foi empreendida para vingar as ofensas co-
metidas contra eles e para obter e manter seus direi-
tos ao governo; e termino minha epístola a Morôni.

And behold now, I am a bold Lamanite; behold,
this war hath been waged to avenge their wrongs,
and to maintain and to obtain their rights to the gov-
ernment; and I close my epistle to Moroni.
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1 Ora, aconteceu que quando recebeu esta epístola,

Morôni 7cou ainda mais irado, porque sabia que
Amoron tinha perfeito conhecimento de sua fraude;
sim, ele sabia que Amoron não ignorava que aquela
guerra contra os ne7tas era movida por uma causa
injusta.

Now it came to pass that when Moroni had received
this epistle he was more angry, because he knew that
Ammoron had a perfect knowledge of his fraud; yea,
he knew that Ammoron knew that it was not a just
cause that had caused him to wage a war against the
people of Nephi.

2 E disse: Eis que não farei a troca de prisioneiros
com Amoron a não ser que ele abandone seus propó-
sitos, como declarei em minha epístola, porque não
permitirei que adquira mais poder do que já tem.

And he said: Behold, I will not exchange prisoners
with Ammoron save he will withdraw his purpose,
as I have stated in my epistle; for I will not grant unto
him that he shall have any more power than what he
hath got.

3 Eis que sei onde os lamanitas retêm os de meu po-
vo que foram feitos prisioneiros; e uma vez que
Amoron não concordou com minha proposta, eis que
agirei de acordo com minhas palavras; sim, semearei
a morte entre eles até que peçam a paz.

Behold, I know the place where the Lamanites do
guard my people whom they have taken prisoners;
and as Ammoron would not grant unto me mine
epistle, behold, I will give unto him according to my
words; yea, I will seek death among them until they
shall sue for peace.

4 E então aconteceu que quando disse essas pala-
vras, Morôni fez com que fosse dada uma busca en-
tre seus homens para ver se havia entre eles um ho-
mem que fosse descendente de Lamã.

And now it came to pass that when Moroni had
said these words, he caused that a search should be
made among his men, that perhaps he might 7nd a
man who was a descendant of Laman among them.

5 E aconteceu que encontraram um, cujo nome era
Lamã; e era um dos servos do rei que fora assassina-
do por Amaliquias.

And it came to pass that they found one, whose
name was Laman; and he was one of the servants of
the king who was murdered by Amalickiah.

6 Ora, Morôni fez com que Lamã e um pequeno nú-
mero de seus homens fossem até os guardas que vigi-
avam os ne7tas.

Now Moroni caused that Laman and a small num-
ber of his men should go forth unto the guards who
were over the Nephites.

7 Ora, os ne7tas estavam presos na cidade de Gide;
portanto, Morôni designou Lamã e fez com que um
pequeno número de homens o acompanhasse.

Now the Nephites were guarded in the city of Gid;
therefore Moroni appointed Laman and caused that
a small number of men should go with him.

8 E quando chegou a noite, Lamã dirigiu-se aos
guardas que vigiavam os ne7tas, e eis que eles o vi-
ram aproximar-se e detiveram-no; mas ele disse-
lhes: Não temais; eis que sou lamanita. Eis que esca-
pamos dos ne7tas, e eles dormem; e eis que trouxe-
mos o seu vinho conosco.

And when it was evening Laman went to the
guards who were over the Nephites, and behold, they
saw him coming and they hailed him; but he saith
unto them: Fear not; behold, I am a Lamanite.
Behold, we have escaped from the Nephites, and
they sleep; and behold we have taken of their wine
and brought with us.

9 Ora, quando os lamanitas ouviram estas palavras,
receberam-no com alegria; e disseram-lhe: Dá-nos de
teu vinho para que bebamos; alegra-nos que tenhas
trazido vinho, pois estamos cansados.

Now when the Lamanites heard these words they
received him with joy; and they said unto him: Give
us of your wine, that we may drink; we are glad that
ye have thus taken wine with you for we are weary.



10 Mas Lamã disse-lhes: Guardemos este vinho para
quando formos atacar os ne7tas. Estas palavras, po-
rém, só os 7zeram 7car mais desejosos de beber o vi-
nho;

But Laman said unto them: Let us keep of our
wine till we go against the Nephites to battle. But this
saying only made them more desirous to drink of the
wine;

11 Disseram, pois: Estamos cansados; bebamos, por-
tanto, o vinho; dentro em pouco receberemos nossa
ração de vinho, que nos fortalecerá para marcharmos
contra os ne7tas.

For, said they: We are weary, therefore let us take
of the wine, and by and by we shall receive wine for
our rations, which will strengthen us to go against
the Nephites.

12 E Lamã disse-lhes: Podeis fazer o que desejais. And Laman said unto them: You may do according
to your desires.

13 E aconteceu que beberam o vinho à vontade e era
de gosto agradável; portanto, beberam-no ainda
mais. E era forte, pois havia sido preparado com toda
a sua concentração.

And it came to pass that they did take of the wine
freely; and it was pleasant to their taste, therefore
they took of it more freely; and it was strong, having
been prepared in its strength.

14 E aconteceu que beberam e 7caram alegres e logo
estavam todos embriagados.

And it came to pass they did drink and were
merry, and by and by they were all drunken.

15 E então, quando viram que todos estavam embria-
gados e tinham caído em profundo sono, Lamã e seus
homens voltaram para junto de Morôni e relataram-
lhe tudo o que havia sucedido.

And now when Laman and his men saw that they
were all drunken, and were in a deep sleep, they re-
turned to Moroni and told him all the things that had
happened.

16 Ora, isto estava de acordo com o plano de Morôni.
E Morôni preparara seus homens com armas de
guerra; e ele foi à cidade de Gide, enquanto os lama-
nitas se achavam mergulhados em profundo sono e
embriagados, e atirou armas de guerra aos prisionei-
ros, de modo que todos 7caram armados.

And now this was according to the design of
Moroni. And Moroni had prepared his men with
weapons of war; and he went to the city Gid, while
the Lamanites were in a deep sleep and drunken,
and cast in weapons of war unto the prisoners, inso-
much that they were all armed;

17 Sim, até as mulheres deles e todos os seus 7lhos,
todos os que eram capazes de manejar uma arma de
guerra quando Morôni armou todos aqueles prisio-
neiros. E tudo isto foi executado no maior silêncio.

Yea, even to their women, and all those of their
children, as many as were able to use a weapon of
war, when Moroni had armed all those prisoners;
and all those things were done in a profound silence.

18 Caso, porém, tivessem eles despertado os lamani-
tas, eis que estavam embriagados; e os ne7tas poderi-
am tê-los matado.

But had they awakened the Lamanites, behold
they were drunken and the Nephites could have slain
them.

19 Mas eis que não era esse o desejo de Morôni; ele
não se aprazia em assassínios ou derramamento de
sangue, mas aprazia-se em salvar seu povo da des-
truição. E para não incorrer em injustiça, não queria
cair sobre os lamanitas e destruí-los enquanto esti-
vessem embriagados.

But behold, this was not the desire of Moroni; he
did not delight in murder or bloodshed, but he de-
lighted in the saving of his people from destruction;
and for this cause he might not bring upon him in-
justice, he would not fall upon the Lamanites and
destroy them in their drunkenness.

20 Ele, porém, havia realizado seus desejos, pois ar-
mara os prisioneiros ne7tas que se achavam dentro
das muralhas da cidade, possibilitando-lhes
apoderar-se das partes que 7cavam dentro das mura-
lhas.

But he had obtained his desires; for he had armed
those prisoners of the Nephites who were within the
wall of the city, and had given them power to gain
possession of those parts which were within the
walls.



21 E então fez com que os homens que estavam com
ele recuassem um pouco e cercassem os exércitos dos
lamanitas.

And then he caused the men who were with him to
withdraw a pace from them, and surround the
armies of the Lamanites.

22 Ora, eis que isso foi feito durante a noite, de modo
que, ao acordarem pela manhã, os lamanitas viram
que estavam cercados pelos ne7tas do lado de fora e
que, do lado de dentro, seus prisioneiros estavam ar-
mados.

Now behold this was done in the night-time, so
that when the Lamanites awoke in the morning they
beheld that they were surrounded by the Nephites
without, and that their prisoners were armed within.

23 E assim viram que os ne7tas os tinham em seu po-
der; e nessas circunstâncias compreenderam que não
seria oportuno lutar com os ne7tas; portanto, seus
capitães-chefes exigiram suas armas de guerra e eles
entregaram-nas e atiraram-nas aos pés dos ne7tas,
suplicando misericórdia.

And thus they saw that the Nephites had power
over them; and in these circumstances they found
that it was not expedient that they should 7ght with
the Nephites; therefore their chief captains de-
manded their weapons of war, and they brought
them forth and cast them at the feet of the Nephites,
pleading for mercy.

24 Ora, eis que era esse o desejo de Morôni; fê-los,
pois, prisioneiros de guerra e tomou posse da cidade
e libertou todos os prisioneiros que eram ne7tas; e
eles juntaram-se ao exército de Morôni e foram uma
grande força para o exército.

Now behold, this was the desire of Moroni. He
took them prisoners of war, and took possession of
the city, and caused that all the prisoners should be
liberated, who were Nephites; and they did join the
army of Moroni, and were a great strength to his
army.

25 E aconteceu que ele fez com que os lamanitas que
aprisionara começassem a trabalhar, reforçando as
forti7cações ao redor da cidade de Gide.

And it came to pass that he did cause the
Lamanites, whom he had taken prisoners, that they
should commence a labor in strengthening the forti-
7cations round about the city Gid.

26 E aconteceu que depois de haver forti7cado a cida-
de de Gide de acordo com seus desejos, fez com que
os prisioneiros fossem levados para a cidade de
Abundância; e guardou também esta cidade com for-
ças muito poderosas.

And it came to pass that when he had forti7ed the
city Gid, according to his desires, he caused that his
prisoners should be taken to the city Bountiful; and
he also guarded that city with an exceedingly strong
force.

27 E aconteceu que, apesar de todas as intrigas dos la-
manitas, os ne7tas conservaram e protegeram todos
os prisioneiros que haviam feito, mantendo também
todo o terreno e a vantajosa posição que haviam re-
conquistado.

And it came to pass that they did, notwithstanding
all the intrigues of the Lamanites, keep and protect
all the prisoners whom they had taken, and also
maintain all the ground and the advantage which
they had retaken.

28 E aconteceu que os ne7tas principiaram novamen-
te a triunfar e a recuperar seus direitos e privilégios.

And it came to pass that the Nephites began again
to be victorious, and to reclaim their rights and their
privileges.

29 Muitas vezes os lamanitas tentaram cercá-los du-
rante a noite, mas, nessas tentativas, muitos de seus
homens foram aprisionados.

Many times did the Lamanites attempt to encircle
them about by night, but in these attempts they did
lose many prisoners.

30 E muitas vezes tentaram dar vinho aos ne7tas, a
7m de matá-los com veneno ou por embriaguez.

And many times did they attempt to administer of
their wine to the Nephites, that they might destroy
them with poison or with drunkenness.



31 Mas eis que os ne7tas não eram lentos em
lembrar-se do Senhor seu Deus em sua hora de a@i-
ção. Não caíam nas suas armadilhas; sim, não bebi-
am seu vinho sem primeiro dá-lo a alguns dos prisio-
neiros lamanitas.

But behold, the Nephites were not slow to remem-
ber the Lord their God in this their time of aAiction.
They could not be taken in their snares; yea, they
would not partake of their wine, save they had 7rst
given to some of the Lamanite prisoners.

32 E assim tomavam precauções para que nenhum
veneno lhes fosse dado, porque, se o seu vinho enve-
nenasse um lamanita, envenenaria também um ne7-
ta; e dessa forma testavam todas as suas bebidas.

And they were thus cautious that no poison should
be administered among them; for if their wine would
poison a Lamanite it would also poison a Nephite;
and thus they did try all their liquors.

33 E então aconteceu que foi necessário que Morôni
7zesse preparativos para atacar a cidade de
Moriânton; pois eis que os lamanitas, com seu traba-
lho, haviam forti7cado a cidade de Moriânton até
transformarem-na numa praça de guerra extrema-
mente forte.

And now it came to pass that it was expedient for
Moroni to make preparations to attack the city
Morianton; for behold, the Lamanites had, by their
labors, forti7ed the city Morianton until it had be-
come an exceeding stronghold.

34 E eles estavam continuamente levando novas for-
ças para aquela cidade e também novas provisões.

And they were continually bringing new forces
into that city, and also new supplies of provisions.

35 E assim terminou o vigésimo nono ano em que os
juízes governaram o povo de Né7.

And thus ended the twenty and ninth year of the
reign of the judges over the people of Nephi.
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1 E então aconteceu que no começo do trigésimo ano

do governo dos juízes, no segundo dia do primeiro
mês, Morôni recebeu uma epístola de Helamã, rela-
tando as condições do povo naquela parte da terra.

And now it came to pass in the commencement of the
thirtieth year of the reign of the judges, on the sec-
ond day in the 7rst month, Moroni received an epis-
tle from Helaman, stating the a:airs of the people in
that quarter of the land.

2 E são estas as palavras que escreveu, dizendo: Meu
amado irmão Morôni, tanto no Senhor como nas tri-
bulações de nossa guerra; eis que, meu amado irmão,
tenho algo a dizer-te com relação a nossa guerra nes-
ta parte da terra.

And these are the words which he wrote, saying:
My dearly beloved brother, Moroni, as well in the
Lord as in the tribulations of our warfare; behold,
my beloved brother, I have somewhat to tell you con-
cerning our warfare in this part of the land.

3 Eis que dois mil dos 7lhos daqueles homens que
Amon trouxe da terra de Né7 — ora, sabes que eram
descendentes de Lamã, que era o 7lho mais velho de
nosso pai Leí;

Behold, two thousand of the sons of those men
whom Ammon brought down out of the land of
Nephi—now ye have known that these were descen-
dants of Laman, who was the eldest son of our father
Lehi;

4 Ora, não necessito repetir suas tradições ou sua in-
credulidade, pois conheces todas estas coisas —

Now I need not rehearse unto you concerning
their traditions or their unbelief, for thou knowest
concerning all these things—

5 Basta-me, portanto, dizer que dois mil desses jo-
vens pegaram em armas de guerra e desejaram que
eu fosse seu comandante; e saímos a defender nosso
país.

Therefore it suBceth me that I tell you that two
thousand of these young men have taken their
weapons of war, and would that I should be their
leader; and we have come forth to defend our coun-
try.

6 E agora, sabes também do convênio que seus pais
7zeram de que não pegariam em armas de guerra
contra seus irmãos, para derramar sangue.

And now ye also know concerning the covenant
which their fathers made, that they would not take
up their weapons of war against their brethren to
shed blood.

7 No vigésimo sexto ano, porém, ao verem as angús-
tias e tribulações que padecíamos por eles, estiveram
a ponto de quebrar o convênio que haviam feito e pe-
gar em armas de guerra em nossa defesa.

But in the twenty and sixth year, when they saw
our aAictions and our tribulations for them, they
were about to break the covenant which they had
made and take up their weapons of war in our de-
fence.

8 Mas não permiti que quebrassem o convênio que
haviam feito, acreditando que Deus nos fortaleceria,
de modo que não padeceríamos mais, se eles cum-
prissem o juramento que haviam feito.

But I would not su:er them that they should break
this covenant which they had made, supposing that
God would strengthen us, insomuch that we should
not su:er more because of the ful7lling the oath
which they had taken.

9 Eis aqui, porém, algo com que nos podemos ale-
grar muito. Pois eis que no vigésimo sexto ano, eu,
Helamã, marchei à frente desses dois mil jovens para
a cidade de Judeia, a 7m de ajudar Antipus, a quem
havias nomeado chefe do povo naquela parte da ter-
ra.

But behold, here is one thing in which we may
have great joy. For behold, in the twenty and sixth
year, I, Helaman, did march at the head of these two
thousand young men to the city of Judea, to assist
Antipus, whom ye had appointed a leader over the
people of that part of the land.



10 E eu incorporei meus dois mil 7lhos (porque são
dignos de ser chamados 7lhos) ao exército de
Antipus e, com essa força, Antipus alegrou-se imen-
samente; porque eis que seu exército havia sido re-
duzido pelos lamanitas, que haviam matado um
grande número de nossos homens, razão pela qual
temos motivo para lamentar-nos.

And I did join my two thousand sons, (for they are
worthy to be called sons) to the army of Antipus, in
which strength Antipus did rejoice exceedingly; for
behold, his army had been reduced by the Lamanites
because their forces had slain a vast number of our
men, for which cause we have to mourn.

11 Não obstante, podemos consolar-nos quanto a is-
to — eles morreram pela causa de seu país e de seu
Deus; sim, e são felizes.

Nevertheless, we may console ourselves in this
point, that they have died in the cause of their coun-
try and of their God, yea, and they are happy.

12 E os lamanitas tinham também conservado muitos
prisioneiros, todos eles capitães-chefes, porque ne-
nhum outro haviam deixado com vida. E supomos
que eles estejam agora na terra de Né7, caso não te-
nham sido mortos.

And the Lamanites had also retained many prison-
ers, all of whom are chief captains, for none other
have they spared alive. And we suppose that they are
now at this time in the land of Nephi; it is so if they
are not slain.

13 E agora, estas são as cidades que foram ocupadas
pelos lamanitas, com derramamento do sangue de
tantos de nossos valentes homens:

And now these are the cities of which the
Lamanites have obtained possession by the shedding
of the blood of so many of our valiant men:

14 A terra de Mânti, ou seja, a cidade de Mânti, e a ci-
dade de Zeezrom e a cidade de Cumêni e a cidade de
Antípara.

The land of Manti, or the city of Manti, and the
city of Zeezrom, and the city of Cumeni, and the city
of Antiparah.

15 E são essas as cidades que ocupavam quando eu
cheguei à cidade de Judeia; e encontrei Antipus e
seus homens trabalhando com toda sua força para
forti7car a cidade.

And these are the cities which they possessed
when I arrived at the city of Judea; and I found
Antipus and his men toiling with their might to for-
tify the city.

16 Sim, e achavam-se abatidos física e espiritualmen-
te, porque haviam guerreado valorosamente durante
o dia e trabalhado durante a noite para conservar su-
as cidades; e assim haviam sofrido grandes a@ições
de todo tipo.

Yea, and they were depressed in body as well as in
spirit, for they had fought valiantly by day and toiled
by night to maintain their cities; and thus they had
su:ered great aAictions of every kind.

17 E estavam então determinados a vencer nesse local
ou a morrer; portanto, bem podes imaginar que esta
pequena força que trouxe comigo, sim, aqueles meus
7lhos, proporcionou-lhes grandes esperanças e mui-
ta alegria.

And now they were determined to conquer in this
place or die; therefore you may well suppose that
this little force which I brought with me, yea, those
sons of mine, gave them great hopes and much joy.

18 E então aconteceu que quando descobriram que
Antipus havia recebido um reforço maior para seu
exército, os lamanitas viram-se obrigados, por ordem
de Amoron, a não lutar contra a cidade de Judeia, ou
seja, contra nós.

And now it came to pass that when the Lamanites
saw that Antipus had received a greater strength to
his army, they were compelled by the orders of
Ammoron to not come against the city of Judea, or
against us, to battle.

19 E assim fomos favorecidos pelo Senhor; porquan-
to, se nos tivessem atacado nesse estado de fraqueza,
teriam talvez destruído nosso pequeno exército; mas
assim fomos preservados.

And thus were we favored of the Lord; for had
they come upon us in this our weakness they might
have perhaps destroyed our little army; but thus
were we preserved.



20 Haviam recebido ordem de Amoron de conserva-
rem as cidades conquistadas. E assim terminou o ano
vigésimo sexto. E no começo do vigésimo sétimo
ano, havíamo-nos preparado para defender tanto
nossa cidade como a nós mesmos.

They were commanded by Ammoron to maintain
those cities which they had taken. And thus ended
the twenty and sixth year. And in the commence-
ment of the twenty and seventh year we had pre-
pared our city and ourselves for defence.

21 Ora, estávamos desejosos de que os lamanitas nos
viessem atacar, porque não desejávamos atacá-los em
suas forti7cações.

Now we were desirous that the Lamanites should
come upon us; for we were not desirous to make an
attack upon them in their strongholds.

22 E aconteceu que colocamos espias em vários luga-
res para observar os movimentos dos lamanitas e im-
pedir que eles passassem por nós, durante a noite ou
durante o dia, para atacar nossas outras cidades situ-
adas ao norte.

And it came to pass that we kept spies out round
about, to watch the movements of the Lamanites,
that they might not pass us by night nor by day to
make an attack upon our other cities which were on
the northward.

23 Porque sabíamos que nessas cidades eles não eram
su7cientemente fortes para enfrentar os lamanitas;
portanto, queríamos cair sobre eles em sua retaguar-
da, caso passassem por nós, e assim cobrir-lhes a re-
taguarda ao mesmo tempo em que eram atacados pe-
la frente. Supúnhamos poder dominá-los, mas eis
que fomos frustrados neste nosso desejo.

For we knew in those cities they were not suB-
ciently strong to meet them; therefore we were de-
sirous, if they should pass by us, to fall upon them in
their rear, and thus bring them up in the rear at the
same time they were met in the front. We supposed
that we could overpower them; but behold, we were
disappointed in this our desire.

24 Eles não se atreveram a passar por nós com todo o
seu exército nem com uma parte dele, temendo não
serem su7cientemente fortes e caírem.

They durst not pass by us with their whole army,
neither durst they with a part, lest they should not be
suBciently strong and they should fall.

25 Tampouco se atreveram a marchar contra a cidade
de Zaraenla; nem ousaram atravessar a cabeceira do
Sidon para chegar à cidade de Ne7a.

Neither durst they march down against the city of
Zarahemla; neither durst they cross the head of
Sidon, over to the city of Nephihah.

26 E assim, com suas forças, estavam determinados a
conservar as cidades que haviam conquistado.

And thus, with their forces, they were determined
to maintain those cities which they had taken.

27 E então aconteceu que no segundo mês desse ano,
muitas provisões nos foram trazidas pelos pais da-
queles meus dois mil 7lhos.

And now it came to pass in the second month of
this year, there was brought unto us many provisions
from the fathers of those my two thousand sons.

28 E também dois mil homens nos foram enviados da
terra de Zaraenla. E assim estávamos preparados
com dez mil homens e com provisões para eles e tam-
bém para suas esposas e seus 7lhos.

And also there were sent two thousand men unto
us from the land of Zarahemla. And thus we were
prepared with ten thousand men, and provisions for
them, and also for their wives and their children.

29 E os lamanitas, vendo assim que nossas forças au-
mentavam diariamente e que provisões chegavam
para nosso sustento, começaram a 7car com medo e a
sair, para ver se lhes era possível impedir que conti-
nuássemos a receber provisões e reforços.

And the Lamanites, thus seeing our forces in-
crease daily, and provisions arrive for our support,
they began to be fearful, and began to sally forth, if it
were possible to put an end to our receiving provi-
sions and strength.



30 Ora, quando vimos que os lamanitas começaram a
inquietar-se, pensamos em utilizar-nos de um estra-
tagema contra eles; portanto, Antipus ordenou que
eu marchasse com meus 7lhinhos para uma cidade
vizinha, fazendo parecer que transportávamos provi-
sões para uma cidade vizinha.

Now when we saw that the Lamanites began to
grow uneasy on this wise, we were desirous to bring
a stratagem into e:ect upon them; therefore Antipus
ordered that I should march forth with my little sons
to a neighboring city, as if we were carrying provi-
sions to a neighboring city.

31 E devíamos passar perto da cidade de Antípara, co-
mo se estivéssemos indo a uma cidade mais adiante,
nas fronteiras junto à costa.

And we were to march near the city of Antiparah,
as if we were going to the city beyond, in the borders
by the seashore.

32 E aconteceu que seguimos como se estivéssemos
levando nossas provisões para aquela cidade.

And it came to pass that we did march forth, as if
with our provisions, to go to that city.

33 E aconteceu que Antipus saiu com parte de seu
exército, deixando o resto para defender a cidade.
Ele, porém, não seguiu senão depois de haver eu
marchado com meu pequeno exército e me aproxi-
mado da cidade de Antípara.

And it came to pass that Antipus did march forth
with a part of his army, leaving the remainder to
maintain the city. But he did not march forth until I
had gone forth with my little army, and came near
the city Antiparah.

34 Ora, na cidade de Antípara estava concentrado o
exército mais forte dos lamanitas, sim, o mais nume-
roso.

And now, in the city Antiparah were stationed the
strongest army of the Lamanites; yea, the most nu-
merous.

35 E aconteceu que quando foram informados por
seus espias, saíram com seu exército e marcharam
contra nós.

And it came to pass that when they had been in-
formed by their spies, they came forth with their
army and marched against us.

36 E aconteceu que fugimos deles para o norte. E as-
sim 7zemos com que o mais poderoso exército dos
lamanitas nos seguisse.

And it came to pass that we did @ee before them,
northward. And thus we did lead away the most
powerful army of the Lamanites;

37 Sim, até uma considerável distância, de modo que
quando viram que o exército de Antipus os perseguia
com toda a sua força, não se voltaram nem para a di-
reita nem para a esquerda, mas continuaram a
perseguir-nos em linha reta; e supomos que era seu
intento matar-nos antes que Antipus os alcançasse; e
isto para não serem cercados por nossos homens.

Yea, even to a considerable distance, insomuch
that when they saw the army of Antipus pursuing
them, with their might, they did not turn to the right
nor to the le9, but pursued their march in a straight
course a9er us; and, as we suppose, it was their in-
tent to slay us before Antipus should overtake them,
and this that they might not be surrounded by our
people.

38 E então Antipus, vendo o perigo por que passáva-
mos, apressou a marcha de seu exército. Mas eis que
anoiteceu; e por isso eles não nos alcançaram nem
foram alcançados por Antipus; portanto, acampamos
para passar a noite.

And now Antipus, beholding our danger, did
speed the march of his army. But behold, it was
night; therefore they did not overtake us, neither did
Antipus overtake them; therefore we did camp for
the night.

39 E aconteceu que, antes de amanhecer, eis que os
lamanitas se puseram a perseguir-nos. Ora, não éra-
mos su7cientemente fortes para lutar com eles; sim,
eu não permitiria que meus 7lhinhos caíssem em su-
as mãos; portanto, continuamos nossa marcha rumo
ao deserto.

And it came to pass that before the dawn of the
morning, behold, the Lamanites were pursuing us.
Now we were not suBciently strong to contend with
them; yea, I would not su:er that my little sons
should fall into their hands; therefore we did con-
tinue our march, and we took our march into the
wilderness.



40 Ora, eles não ousavam voltar-se nem para a direita
nem para a esquerda, por temerem 7car cercados; e
eu também não me voltava nem para a direita nem
para a esquerda, temendo que me alcançassem e não
pudéssemos enfrentá-los; e que eles nos matassem e
escapassem; prosseguimos, pois, na fuga pelo deser-
to todo aquele dia, até que desceu a noite.

Now they durst not turn to the right nor to the le9
lest they should be surrounded; neither would I turn
to the right nor to the le9 lest they should overtake
me, and we could not stand against them, but be
slain, and they would make their escape; and thus we
did @ee all that day into the wilderness, even until it
was dark.

41 E aconteceu novamente que, ao amanhecer, vimos
os lamanitas sobre nós e fugimos deles.

And it came to pass that again, when the light of
the morning came we saw the Lamanites upon us,
and we did @ee before them.

42 Mas aconteceu que eles não foram longe em sua
perseguição; e era a manhã do terceiro dia do sétimo
mês.

But it came to pass that they did not pursue us far
before they halted; and it was in the morning of the
third day of the seventh month.

43 E agora, se haviam sido alcançados por Antipus
não sabíamos, mas eu disse a meus homens: Eis que
não sabemos se pararam com a intenção de que mar-
chemos contra eles para nos apanharem em sua ar-
madilha.

And now, whether they were overtaken by Antipus
we knew not, but I said unto my men: Behold, we
know not but they have halted for the purpose that
we should come against them, that they might catch
us in their snare;

44 Portanto, que dizeis, meus 7lhos? Quereis ir
combatê-los?

Therefore what say ye, my sons, will ye go against
them to battle?

45 E agora eu te digo, meu amado irmão Morôni, que
eu nunca presenciara tão grande coragem, não, nem
entre todos os ne7tas!

And now I say unto you, my beloved brother
Moroni, that never had I seen so great courage, nay,
not amongst all the Nephites.

46 Pois como eu sempre os chamara meus 7lhos (vis-
to que eram todos muito jovens), responderam-me:
Pai, eis que nosso Deus está conosco e não permitirá
que sejamos vencidos; então avancemos. Não mata-
ríamos nossos irmãos se eles nos deixassem em paz;
portanto, vamos, para que eles não derrotem o exér-
cito de Antipus.

For as I had ever called them my sons (for they
were all of them very young) even so they said unto
me: Father, behold our God is with us, and he will
not su:er that we should fall; then let us go forth; we
would not slay our brethren if they would let us
alone; therefore let us go, lest they should overpower
the army of Antipus.

47 Ora, eles nunca haviam lutado. Não obstante, não
temiam a morte; e pensavam mais na liberdade de
seus pais do que em sua própria vida; sim, eles ti-
nham sido ensinados por suas mães que, se não duvi-
dassem, Deus os livraria.

Now they never had fought, yet they did not fear
death; and they did think more upon the liberty of
their fathers than they did upon their lives; yea, they
had been taught by their mothers, that if they did not
doubt, God would deliver them.

48 E repetiram-me as palavras de suas mães, dizen-
do: Não duvidamos de que nossas mães o soubessem.

And they rehearsed unto me the words of their
mothers, saying: We do not doubt our mothers knew
it.

49 E aconteceu que voltei com meus dois mil contra
os lamanitas que nos haviam perseguido. E então eis
que os exércitos de Antipus os haviam alcançado e
iniciara-se uma terrível batalha.

And it came to pass that I did return with my two
thousand against these Lamanites who had pursued
us. And now behold, the armies of Antipus had over-
taken them, and a terrible battle had commenced.



50 O exército de Antipus, fatigado por essa longa
marcha em tão curto espaço de tempo, estava prestes
a cair nas mãos dos lamanitas; e não houvesse eu vol-
tado com meus dois mil, eles teriam conseguido seu
intento.

The army of Antipus being weary, because of their
long march in so short a space of time, were about to
fall into the hands of the Lamanites; and had I not
returned with my two thousand they would have ob-
tained their purpose.

51 Porque Antipus caíra pela espada e também mui-
tos de seus comandantes, em virtude do cansaço cau-
sado pela rapidez de sua marcha — portanto, os ho-
mens de Antipus, estando confusos por causa da que-
da de seus comandantes, começaram a ceder terreno
aos lamanitas.

For Antipus had fallen by the sword, and many of
his leaders, because of their weariness, which was
occasioned by the speed of their march—therefore
the men of Antipus, being confused because of the
fall of their leaders, began to give way before the
Lamanites.

52 E aconteceu que os lamanitas tomaram coragem e
começaram a persegui-los; e estavam assim os lama-
nitas a persegui-los com grande vigor, quando
Helamã surgiu na sua retaguarda com seus dois mil e
começaram a matá-los em grande número, de tal for-
ma que todo o exército lamanita se deteve e voltou-se
contra Helamã.

And it came to pass that the Lamanites took
courage, and began to pursue them; and thus were
the Lamanites pursuing them with great vigor when
Helaman came upon their rear with his two thou-
sand, and began to slay them exceedingly, insomuch
that the whole army of the Lamanites halted and
turned upon Helaman.

53 Ora, quando os homens de Antipus viram que os
lamanitas se haviam virado, reuniram seus homens e
tornaram a atacar a retaguarda dos lamanitas.

Now when the people of Antipus saw that the
Lamanites had turned them about, they gathered to-
gether their men and came again upon the rear of the
Lamanites.

54 E então aconteceu que nós, o povo de Né7, o povo
de Antipus e eu com meus dois mil, cercamos os la-
manitas e matamo-los. Sim, a ponto de verem-se
obrigados a depor suas armas de guerra e também a
se entregarem como prisioneiros de guerra.

And now it came to pass that we, the people of
Nephi, the people of Antipus, and I with my two
thousand, did surround the Lamanites, and did slay
them; yea, insomuch that they were compelled to de-
liver up their weapons of war and also themselves as
prisoners of war.

55 E então aconteceu que quando eles se renderam a
nós, eis que contei o número dos jovens que haviam
lutado comigo, temendo que muitos deles tivessem
sido mortos.

And now it came to pass that when they had sur-
rendered themselves up unto us, behold, I numbered
those young men who had fought with me, fearing
lest there were many of them slain.

56 Mas eis que, para minha grande alegria, nenhum
deles havia caído por terra; sim, e haviam lutado co-
mo que com a força de Deus; sim, nunca se soube de
homens que tivessem lutado com força tão miraculo-
sa; e com tal vigor caíram sobre os lamanitas, que os
aterrorizaram; e por esta razão os lamanitas
entregaram-se como prisioneiros de guerra.

But behold, to my great joy, there had not one soul
of them fallen to the earth; yea, and they had fought
as if with the strength of God; yea, never were men
known to have fought with such miraculous
strength; and with such mighty power did they fall
upon the Lamanites, that they did frighten them;
and for this cause did the Lamanites deliver them-
selves up as prisoners of war.



57 E como não tínhamos lugar para nossos prisionei-
ros, de modo a vigiá-los e mantê-los longe dos exérci-
tos lamanitas, mandamo-los, portanto, para a terra
de Zaraenla com parte dos homens de Antipus que
não haviam sido mortos; e o restante reuni a meus
jovens amonitas e retornamos à cidade de Judeia.

And as we had no place for our prisoners, that we
could guard them to keep them from the armies of
the Lamanites, therefore we sent them to the land of
Zarahemla, and a part of those men who were not
slain of Antipus, with them; and the remainder I
took and joined them to my stripling Ammonites,
and took our march back to the city of Judea.



Alma 57 Alma 57
1 E então aconteceu que recebi uma epístola de

Amoron, o rei, dizendo que se eu libertasse aqueles
prisioneiros de guerra que havíamos feito, ele nos
entregaria a cidade de Antípara.

And now it came to pass that I received an epistle
from Ammoron, the king, stating that if I would de-
liver up those prisoners of war whom we had taken
that he would deliver up the city of Antiparah unto
us.

2 Mas eu enviei uma epístola ao rei, dizendo que es-
távamos certos de que nosso exército era su7ciente
para tomar a cidade de Antípara com nossa força; e
entregar-lhe os prisioneiros em troca daquela cidade
seria imprudência; e que só entregaríamos nossos
prisioneiros em troca de outros.

But I sent an epistle unto the king, that we were
sure our forces were suBcient to take the city of
Antiparah by our force; and by delivering up the
prisoners for that city we should suppose ourselves
unwise, and that we would only deliver up our pris-
oners on exchange.

3 E Amoron recusou a minha proposta, porque não
queria trocar prisioneiros; por conseguinte, começa-
mos a preparar-nos para marchar contra a cidade de
Antípara.

And Ammoron refused mine epistle, for he would
not exchange prisoners; therefore we began to make
preparations to go against the city of Antiparah.

4 Mas o povo de Antípara abandonou a cidade, e fu-
giu para outras cidades que possuíam, a 7m de
forti7cá-las; e assim a cidade de Antípara caiu em
nossas mãos.

But the people of Antiparah did leave the city, and
@ed to their other cities, which they had possession
of, to fortify them; and thus the city of Antiparah fell
into our hands.

5 E assim terminou o vigésimo oitavo ano do gover-
no dos juízes.

And thus ended the twenty and eighth year of the
reign of the judges.

6 E aconteceu que no começo do vigésimo nono ano,
recebemos uma remessa de provisões, e também um
reforço de seis mil homens para nosso exército, da
terra de Zaraenla e das terras circunvizinhas, além
de sessenta dos 7lhos dos amonitas que vieram
juntar-se a seus irmãos, minha pequena tropa de dois
mil. E eis que éramos fortes, sim, e também nos trou-
xeram provisões em abundância.

And it came to pass that in the commencement of
the twenty and ninth year, we received a supply of
provisions, and also an addition to our army, from
the land of Zarahemla, and from the land round
about, to the number of six thousand men, besides
sixty of the sons of the Ammonites who had come to
join their brethren, my little band of two thousand.
And now behold, we were strong, yea, and we had
also plenty of provisions brought unto us.

7 E aconteceu que era nosso desejo travar batalha
com o exército que fora colocado para proteger a ci-
dade de Cumêni.

And it came to pass that it was our desire to wage a
battle with the army which was placed to protect the
city Cumeni.

8 E eis que te mostrarei que logo conseguimos nosso
objetivo; sim, com o nosso poderoso exército, ou se-
ja, com uma parte de nosso poderoso exército, cerca-
mos durante a noite a cidade de Cumêni, pouco antes
da hora em que receberiam uma remessa de provi-
sões.

And now behold, I will show unto you that we
soon accomplished our desire; yea, with our strong
force, or with a part of our strong force, we did sur-
round, by night, the city Cumeni, a little before they
were to receive a supply of provisions.



9 E aconteceu que acampamos ao redor da cidade
por muitas noites; dormíamos, porém, sobre as nos-
sas espadas e mantínhamos guardas, a 7m de evitar
que os lamanitas caíssem sobre nós e nos matassem
durante a noite, o que tentaram várias vezes; mas to-
das as vezes que tentaram, seu sangue foi derramado.

And it came to pass that we did camp round about
the city for many nights; but we did sleep upon our
swords, and keep guards, that the Lamanites could
not come upon us by night and slay us, which they
attempted many times; but as many times as they at-
tempted this their blood was spilt.

10 Finalmente suas provisões chegaram e eles esta-
vam prontos para entrar na cidade à noite. E nós, ao
invés de lamanitas, éramos ne7tas; portanto, captu-
ramos os homens e suas provisões.

At length their provisions did arrive, and they
were about to enter the city by night. And we, instead
of being Lamanites, were Nephites; therefore, we
did take them and their provisions.

11 E apesar de os lamanitas terem sido privados de
seu sustento desta forma, ainda estavam determina-
dos a manter a cidade; portanto, tornou-se necessá-
rio que mandássemos aquelas provisões para Judeia
e nossos prisioneiros para a terra de Zaraenla.

And notwithstanding the Lamanites being cut o:
from their support a9er this manner, they were still
determined to maintain the city; therefore it became
expedient that we should take those provisions and
send them to Judea, and our prisoners to the land of
Zarahemla.

12 E aconteceu que não se passaram muitos dias an-
tes de os lamanitas começarem a perder todas as es-
peranças de receber socorro; por isso entregaram a
cidade em nossas mãos; e assim havíamos alcançado
nosso intento de conquistar a cidade de Cumêni.

And it came to pass that not many days had passed
away before the Lamanites began to lose all hopes of
succor; therefore they yielded up the city unto our
hands; and thus we had accomplished our designs in
obtaining the city Cumeni.

13 Mas aconteceu que nossos prisioneiros eram tão
numerosos que, não obstante o grande número de
nossos homens, éramos obrigados a empregar todo o
nosso exército para vigiá-los ou teríamos que matá-
los.

But it came to pass that our prisoners were so nu-
merous that, notwithstanding the enormity of our
numbers, we were obliged to employ all our force to
keep them, or to put them to death.

14 Pois eis que tentavam fugir em grande número e
lutavam com pedras e com clavas ou com qualquer
coisa em que pudessem pôr as mãos, de modo que
matamos mais de dois mil deles, após se haverem
rendido como prisioneiros de guerra.

For behold, they would break out in great num-
bers, and would 7ght with stones, and with clubs, or
whatsoever thing they could get into their hands, in-
somuch that we did slay upwards of two thousand of
them a9er they had surrendered themselves prison-
ers of war.

15 Portanto, tornou-se necessário pôr 7m à vida de-
les, ou escoltá-los, de espada em punho, até a terra de
Zaraenla; e também nossas provisões eram su7cien-
tes apenas para nosso próprio povo, apesar do que
havíamos tomado dos lamanitas.

Therefore it became expedient for us, that we
should put an end to their lives, or guard them,
sword in hand, down to the land of Zarahemla; and
also our provisions were not any more than suBcient
for our own people, notwithstanding that which we
had taken from the Lamanites.

16 E então, naquelas críticas circunstâncias, tornou-
se um problema muito sério determinar o que faría-
mos com aqueles prisioneiros de guerra; não obstan-
te, resolvemos enviá-los para a terra de Zaraenla; as-
sim, selecionamos uma parte de nossos homens e
encarregamo-los de descerem com nossos prisionei-
ros para a terra de Zaraenla.

And now, in those critical circumstances, it be-
came a very serious matter to determine concerning
these prisoners of war; nevertheless, we did resolve
to send them down to the land of Zarahemla; there-
fore we selected a part of our men, and gave them
charge over our prisoners to go down to the land of
Zarahemla.



17 Mas aconteceu que, na manhã seguinte, voltaram.
E então eis que não lhes perguntamos a respeito dos
prisioneiros; porque eis que os lamanitas estavam so-
bre nós e eles regressaram a tempo de impedir que
caíssemos em suas mãos. Porque eis que Amoron en-
viara em seu auxílio uma nova remessa de provisões
e também um numeroso exército de homens.

But it came to pass that on the morrow they did re-
turn. And now behold, we did not inquire of them
concerning the prisoners; for behold, the Lamanites
were upon us, and they returned in season to save us
from falling into their hands. For behold, Ammoron
had sent to their support a new supply of provisions
and also a numerous army of men.

18 E aconteceu que aqueles homens que havíamos
enviado com os prisioneiros voltaram justamente a
tempo de detê-los, quando eles estavam prestes a nos
dominar.

And it came to pass that those men whom we sent
with the prisoners did arrive in season to check
them, as they were about to overpower us.

19 Mas eis que minha pequena tropa de dois mil e
sessenta homens lutou desesperadamente; sim, per-
maneceram 7rmes diante dos lamanitas, in@igindo a
morte a todos os que se lhes opuseram.

But behold, my little band of two thousand and
sixty fought most desperately; yea, they were 7rm
before the Lamanites, and did administer death unto
all those who opposed them.

20 E enquanto o resto de nosso exército estava pres-
tes a ceder terreno aos lamanitas, eis que esses dois
mil e sessenta permaneceram 7rmes e impávidos.

And as the remainder of our army were about to
give way before the Lamanites, behold, those two
thousand and sixty were 7rm and undaunted.

21 Sim, e eles obedeceram a cada palavra de comando
e cumpriram-nas com exatidão; sim, e tudo lhes
aconteceu de acordo com sua fé; e eu lembrei-me das
palavras que eles me disseram ter aprendido com su-
as mães.

Yea, and they did obey and observe to perform ev-
ery word of command with exactness; yea, and even
according to their faith it was done unto them; and I
did remember the words which they said unto me
that their mothers had taught them.

22 E agora, eis que é a estes meus 7lhos e aos homens
que tinham sido escolhidos para conduzir os prisio-
neiros que devemos essa grande vitória; porque fo-
ram eles que venceram os lamanitas; portanto, eles
foram obrigados a retroceder para a cidade de Mânti.

And now behold, it was these my sons, and those
men who had been selected to convey the prisoners,
to whom we owe this great victory; for it was they
who did beat the Lamanites; therefore they were
driven back to the city of Manti.

23 E conservamos nossa cidade de Cumêni e não fo-
mos todos destruídos pela espada; não obstante, so-
fremos grandes perdas.

And we retained our city Cumeni, and were not all
destroyed by the sword; nevertheless, we had su:-
:ered great loss.

24 E aconteceu que após haverem os lamanitas fugi-
do, imediatamente ordenei que meus homens feridos
fossem retirados dentre os mortos e 7z com que seus
ferimentos fossem tratados.

And it came to pass that a9er the Lamanites had
@ed, I immediately gave orders that my men who had
been wounded should be taken from among the
dead, and caused that their wounds should be
dressed.

25 E aconteceu que duzentos de meus dois mil e ses-
senta haviam desmaiado em virtude da perda de san-
gue; não obstante, de acordo com a bondade de Deus
e para nossa grande surpresa e também para alegria
de todo nosso exército, nenhum deles perecera; sim,
e não houve entre eles um só que não tivesse recebi-
do muitos ferimentos.

And it came to pass that there were two hundred,
out of my two thousand and sixty, who had fainted
because of the loss of blood; nevertheless, according
to the goodness of God, and to our great astonish-
ment, and also the joy of our whole army, there was
not one soul of them who did perish; yea, and nei-
ther was there one soul among them who had not re-
ceived many wounds.



26 Ora, sua sobrevivência encheu de espanto todo o
nosso exército; sim, que eles tivessem sido poupados,
enquanto mil de nossos irmãos foram mortos. E,
com razão, atribuímos isso ao miraculoso poder de
Deus, por causa de sua extraordinária fé naquilo que
haviam sido ensinados a crer — que existia um Deus
justo e que todo aquele que não duvidasse seria pre-
servado pelo seu maravilhoso poder.

And now, their preservation was astonishing to
our whole army, yea, that they should be spared
while there was a thousand of our brethren who
were slain. And we do justly ascribe it to the miracu-
lous power of God, because of their exceeding faith
in that which they had been taught to believe—that
there was a just God, and whosoever did not doubt,
that they should be preserved by his marvelous
power.

27 Ora, era esta a fé possuída por aqueles de quem fa-
lei; eles são jovens, de opinião 7rme, e depositam
continuamente sua con7ança em Deus.

Now this was the faith of these of whom I have
spoken; they are young, and their minds are 7rm,
and they do put their trust in God continually.

28 E então aconteceu que depois de havermos cuida-
do de nossos feridos e sepultado nossos mortos, bem
como os mortos dos lamanitas, que eram muitos, eis
que perguntamos a Gide o que havia acontecido com
os prisioneiros que eles começaram a levar para a ter-
ra de Zaraenla.

And now it came to pass that a9er we had thus
taken care of our wounded men, and had buried our
dead and also the dead of the Lamanites, who were
many, behold, we did inquire of Gid concerning the
prisoners whom they had started to go down to the
land of Zarahemla with.

29 Ora, Gide era o capitão-chefe do grupo designado
para escoltá-los até lá.

Now Gid was the chief captain over the band who
was appointed to guard them down to the land.

30 E agora, estas são as palavras que Gide me disse:
Eis que começamos a descer para a terra de Zaraenla
com nossos prisioneiros. E aconteceu que encontra-
mos os espiões de nossos exércitos, os quais tinham
sido enviados para vigiar o acampamento dos lama-
nitas.

And now, these are the words which Gid said unto
me: Behold, we did start to go down to the land of
Zarahemla with our prisoners. And it came to pass
that we did meet the spies of our armies, who had
been sent out to watch the camp of the Lamanites.

31 E eles gritaram para nós, dizendo: Eis que os exér-
citos dos lamanitas estão marchando para a cidade de
Cumêni; e eis que cairão sobre eles, sim, e destruirão
nosso povo.

And they cried unto us, saying—Behold, the
armies of the Lamanites are marching towards the
city of Cumeni; and behold, they will fall upon them,
yea, and will destroy our people.

32 E aconteceu que nossos prisioneiros ouviram seus
gritos, o que os fez tomar coragem; e rebelaram-se
contra nós.

And it came to pass that our prisoners did hear
their cries, which caused them to take courage; and
they did rise up in rebellion against us.

33 E aconteceu que, em virtude de sua rebelião, 7ze-
mos cair nossas espadas sobre eles. E aconteceu que,
formando um só corpo, arremessaram-se contra nos-
sas espadas e a maior parte deles foi morta; e os res-
tantes conseguiram passar e fugiram.

And it came to pass because of their rebellion we
did cause that our swords should come upon them.
And it came to pass that they did in a body run upon
our swords, in the which, the greater number of
them were slain; and the remainder of them broke
through and @ed from us.

34 E eis que depois que fugiram e não conseguimos
alcançá-los, marchamos com rapidez para a cidade
de Cumêni; e eis que chegamos a tempo de ajudar
nossos irmãos a defenderem a cidade.

And behold, when they had @ed and we could not
overtake them, we took our march with speed to-
wards the city Cumeni; and behold, we did arrive in
time that we might assist our brethren in preserving
the city.



35 E eis que fomos novamente livrados das mãos de
nossos inimigos. E bendito é o nome de nosso Deus,
porque eis que foi ele quem nos livrou; sim, quem
fez esta grande coisa por nós.

And behold, we are again delivered out of the
hands of our enemies. And blessed is the name of our
God; for behold, it is he that has delivered us; yea,
that has done this great thing for us.

36 Ora, aconteceu que quando eu, Helamã, ouvi estas
palavras de Gide, enchi-me de grande alegria por
causa da bondade de Deus em preservar-nos para
que não perecêssemos todos; sim, e con7o em que a
alma dos que morreram tenha entrado no descanso
de seu Deus.

Now it came to pass that when I, Helaman, had
heard these words of Gid, I was 7lled with exceeding
joy because of the goodness of God in preserving us,
that we might not all perish; yea, and I trust that the
souls of them who have been slain have entered into
the rest of their God.



Alma 58 Alma 58
1 E eis que então aconteceu que nosso objetivo seguin-

te era conquistar a cidade de Mânti; mas eis que não
houve meio de fazê-los sair da cidade com nossas pe-
quenas tropas. Pois eis que se lembravam do que nós
havíamos feito antes; portanto, não conseguimos
atraí-los para fora de suas fortalezas.

And behold, now it came to pass that our next object
was to obtain the city of Manti; but behold, there was
no way that we could lead them out of the city by our
small bands. For behold, they remembered that
which we had hitherto done; therefore we could not
decoy them away from their strongholds.

2 E eles eram tão mais numerosos do que nosso
exército, que não nos atrevemos a atacá-los em suas
fortalezas.

And they were so much more numerous than was
our army that we durst not go forth and attack them
in their strongholds.

3 Sim, e tornou-se necessário empregarmos nossos
homens na defesa daquelas partes de nossas terras
que havíamos reconquistado; portanto, tornou-se
necessário que esperássemos, a 7m de recebermos
mais reforços da terra de Zaraenla e também uma
nova remessa de provisões.

Yea, and it became expedient that we should em-
ploy our men to the maintaining those parts of the
land which we had regained of our possessions;
therefore it became expedient that we should wait,
that we might receive more strength from the land of
Zarahemla and also a new supply of provisions.

4 E aconteceu que, assim, mandei uma embaixada
ao governador de nossa terra, para colocá-lo a par do
que se passava com nosso povo. E aconteceu que 7-
camos esperando receber provisões e reforços da ter-
ra de Zaraenla.

And it came to pass that I thus did send an em-
bassy to the governor of our land, to acquaint him
concerning the a:airs of our people. And it came to
pass that we did wait to receive provisions and
strength from the land of Zarahemla.

5 Mas eis que isso não nos ajudou muito; porque os
lamanitas estavam também recebendo grandes refor-
ços diariamente e também muitas provisões; e essa
era a nossa situação naquela época.

But behold, this did pro7t us but little; for the
Lamanites were also receiving great strength from
day to day, and also many provisions; and thus were
our circumstances at this period of time.

6 E os lamanitas saíam contra nós de quando em
quando, procurando destruir-nos por meio de estra-
tagemas; apesar disso não podíamos batalhar contra
eles, por causa de seus refúgios e forti7cações.

And the Lamanites were sallying forth against us
from time to time, resolving by stratagem to destroy
us; nevertheless we could not come to battle with
them, because of their retreats and their strongholds.

7 E aconteceu que esperamos nessas difíceis cir-
cunstâncias pelo espaço de muitos meses, até estar-
mos a ponto de perecer por falta de alimento.

And it came to pass that we did wait in these diB-
cult circumstances for the space of many months,
even until we were about to perish for the want of
food.

8 Mas aconteceu que recebemos alimentos, os quais
foram escoltados por um exército de dois mil ho-
mens destinados a ajudar-nos; e esta foi toda a ajuda
que recebemos para defender-nos e evitar que nosso
país caísse nas mãos de nossos inimigos; sim, para
combater um inimigo que era inumerável.

But it came to pass that we did receive food, which
was guarded to us by an army of two thousand men
to our assistance; and this is all the assistance which
we did receive, to defend ourselves and our country
from falling into the hands of our enemies, yea, to
contend with an enemy which was innumerable.



9 Ora, não sabíamos a razão dessas nossas complica-
ções, ou seja, a causa pela qual não nos enviavam
mais reforços. Portanto, 7camos a@itos e também
cheios de temor de que, de alguma forma, os julga-
mentos de Deus caíssem sobre nossa terra, provocan-
do nossa queda e total destruição.

And now the cause of these our embarrassments,
or the cause why they did not send more strength
unto us, we knew not; therefore we were grieved and
also 7lled with fear, lest by any means the judgments
of God should come upon our land, to our overthrow
and utter destruction.

10 Portanto, elevamos a alma a Deus em oração, para
que ele nos fortalecesse e livrasse das mãos de nossos
inimigos; sim, e que também nos desse força para
conservar nossas cidades e nossas terras e nossos
bens, para sustento de nosso povo.

Therefore we did pour out our souls in prayer to
God, that he would strengthen us and deliver us out
of the hands of our enemies, yea, and also give us
strength that we might retain our cities, and our
lands, and our possessions, for the support of our
people.

11 Sim, e aconteceu que o Senhor nosso Deus nos
deu a certeza de que nos livraria; sim, de tal modo
que nos encheu a alma de paz e concedeu-nos grande
fé e fez com que tivéssemos esperança nele para nos-
sa libertação.

Yea, and it came to pass that the Lord our God did
visit us with assurances that he would deliver us; yea,
insomuch that he did speak peace to our souls, and
did grant unto us great faith, and did cause us that we
should hope for our deliverance in him.

12 E criamos coragem com o pequeno reforço recebi-
do e dispusemo-nos, com determinação, a dominar
nossos inimigos e a manter nossas terras e nossos
bens e nossas esposas e nossos 7lhos e a causa de
nossa liberdade.

And we did take courage with our small force
which we had received, and were 7xed with a deter-
mination to conquer our enemies, and to maintain
our lands, and our possessions, and our wives, and
our children, and the cause of our liberty.

13 E assim avançamos com toda a nossa força contra
os lamanitas que se achavam na cidade de Mânti; e
armamos nossas tendas ao lado do deserto que 7cava
perto da cidade.

And thus we did go forth with all our might
against the Lamanites, who were in the city of Manti;
and we did pitch our tents by the wilderness side,
which was near to the city.

14 E aconteceu que, na manhã seguinte, quando os
lamanitas viram que nos achávamos nos limites do
deserto que 7cava perto da cidade, enviaram espias
para descobrir o número e a força de nosso exército.

And it came to pass that on the morrow, that when
the Lamanites saw that we were in the borders by the
wilderness which was near the city, that they sent out
their spies round about us that they might discover
the number and the strength of our army.

15 E aconteceu que quando viram que não éramos
fortes, de acordo com nosso número, e temendo que
lhes cortássemos o sustento, a não ser que saíssem a
batalhar contra nós e matassem-nos; e também su-
pondo que facilmente poderiam destruir-nos com su-
as numerosas hostes, começaram a fazer preparati-
vos para sair em combate contra nós.

And it came to pass that when they saw that we
were not strong, according to our numbers, and fear-
ing that we should cut them o: from their support
except they should come out to battle against us and
kill us, and also supposing that they could easily de-
stroy us with their numerous hosts, therefore they
began to make preparations to come out against us to
battle.

16 E quando vimos que estavam fazendo preparati-
vos para vir contra nós, eis que 7z com que Gide se
escondesse no deserto com um pequeno número de
homens e também que Teômner, com um pequeno
número de homens, se escondesse no deserto.

And when we saw that they were making prepara-
tions to come out against us, behold, I caused that
Gid, with a small number of men, should secrete
himself in the wilderness, and also that Teomner and
a small number of men should secrete themselves
also in the wilderness.



17 Ora, Gide e seus homens estavam à direita e os ou-
tros, à esquerda; e quando se esconderam dessa ma-
neira, eis que eu permaneci com o restante do meu
exército naquele mesmo local onde antes havíamos
armado nossas tendas, para quando os lamanitas
saíssem a 7m de lutar.

Now Gid and his men were on the right and the
others on the le9; and when they had thus secreted
themselves, behold, I remained, with the remainder
of my army, in that same place where we had 7rst
pitched our tents against the time that the Lamanites
should come out to battle.

18 E aconteceu que os lamanitas saíram com seu nu-
meroso exército contra nós. E quando estavam a
ponto de cair-nos em cima com suas espadas, 7z com
que meus homens, aqueles que estavam comigo, se
retirassem para o deserto.

And it came to pass that the Lamanites did come
out with their numerous army against us. And when
they had come and were about to fall upon us with
the sword, I caused that my men, those who were
with me, should retreat into the wilderness.

19 E aconteceu que os lamanitas nos perseguiram
com grande rapidez, porque estavam imensamente
desejosos de nos alcançar, para matar-nos; por isso
perseguiram-nos deserto adentro; e passamos por
entre Gide e Teômner de tal maneira que os lamani-
tas não os descobriram.

And it came to pass that the Lamanites did follow
a9er us with great speed, for they were exceedingly
desirous to overtake us that they might slay us; there-
fore they did follow us into the wilderness; and we
did pass by in the midst of Gid and Teomner, inso-
much that they were not discovered by the
Lamanites.

20 E aconteceu que depois de os lamanitas haverem
passado, ou seja, depois de o exército haver passado,
Gide e Teômner saíram de seus esconderijos e inter-
ceptaram os espias lamanitas, a 7m de que não vol-
tassem à cidade.

And it came to pass that when the Lamanites had
passed by, or when the army had passed by, Gid and
Teomner did rise up from their secret places, and did
cut o: the spies of the Lamanites that they should
not return to the city.

21 E aconteceu que após os haverem interceptado,
correram para a cidade e caíram sobre as sentinelas
que haviam 7cado para guardar a cidade; e
destruíram-nas e ocuparam a cidade.

And it came to pass that when they had cut them
o:, they ran to the city and fell upon the guards who
were le9 to guard the city, insomuch that they did de-
stroy them and did take possession of the city.

22 Ora, isso aconteceu porque os lamanitas permiti-
ram que todo o seu exército, com exceção de apenas
algumas sentinelas, fosse levado para o deserto.

Now this was done because the Lamanites did
su:er their whole army, save a few guards only, to be
led away into the wilderness.

23 E aconteceu que Gide e Teômner, por esse meio,
haviam conseguido apoderar-se de suas fortalezas. E
aconteceu que tomamos nosso rumo, depois de mui-
to andar pelo deserto em direção à terra de Zaraenla.

And it came to pass that Gid and Teomner by this
means had obtained possession of their strongholds.
And it came to pass that we took our course, a9er
having traveled much in the wilderness towards the
land of Zarahemla.

24 E quando os lamanitas viram que estavam mar-
chando em direção à terra de Zaraenla, 7caram mui-
to receosos, temendo que houvesse um plano para
levá-los à destruição; portanto, começaram a retirar-
se novamente para o deserto, sim, pelo mesmo cami-
nho que haviam trilhado.

And when the Lamanites saw that they were
marching towards the land of Zarahemla, they were
exceedingly afraid, lest there was a plan laid to lead
them on to destruction; therefore they began to re-
treat into the wilderness again, yea, even back by the
same way which they had come.



25 E eis que anoiteceu; e eles armaram suas tendas,
porque os capitães-chefes dos lamanitas supunham
que os ne7tas estavam cansados em virtude de sua
marcha; e pensando haver feito todo o exército retro-
ceder, não se preocuparam com a cidade de Mânti.

And behold, it was night and they did pitch their
tents, for the chief captains of the Lamanites had
supposed that the Nephites were weary because of
their march; and supposing that they had driven
their whole army therefore they took no thought
concerning the city of Manti.

26 Ora, aconteceu que ao cair da noite 7z com que
meus homens não dormissem, mas que rumassem
por outro caminho para a terra de Mânti.

Now it came to pass that when it was night, I
caused that my men should not sleep, but that they
should march forward by another way towards the
land of Manti.

27 E em virtude dessa nossa marcha noturna, eis que,
quando amanheceu, estávamos à frente dos lamani-
tas, de modo que chegamos antes deles à cidade de
Mânti.

And because of this our march in the night-time,
behold, on the morrow we were beyond the
Lamanites, insomuch that we did arrive before them
at the city of Manti.

28 E assim aconteceu que, por meio deste estratage-
ma, ocupamos a cidade de Mânti sem derramamento
de sangue.

And thus it came to pass, that by this stratagem we
did take possession of the city of Manti without the
shedding of blood.

29 E aconteceu que quando os exércitos dos lamani-
tas se aproximaram da cidade e viram que estávamos
preparados para enfrentá-los, 7caram muito espan-
tados e foram tomados de grande temor, de modo
que fugiram para o deserto.

And it came to pass that when the armies of the
Lamanites did arrive near the city, and saw that we
were prepared to meet them, they were astonished
exceedingly and struck with great fear, insomuch
that they did @ee into the wilderness.

30 Sim, e aconteceu que os exércitos dos lamanitas
fugiram de toda esta parte da terra. Eis, porém, que
levaram consigo muitas mulheres e crianças da terra.

Yea, and it came to pass that the armies of the
Lamanites did @ee out of all this quarter of the land.
But behold, they have carried with them many
women and children out of the land.

31 E todas as cidades que haviam sido tomadas pelos
lamanitas acham-se presentemente em nosso poder;
e nossos pais e nossas mulheres e nossos 7lhos estão
voltando para suas casas, com exceção somente dos
que foram feitos prisioneiros e levados pelos lamani-
tas.

And those cities which had been taken by the
Lamanites, all of them are at this period of time in
our possession; and our fathers and our women and
our children are returning to their homes, all save it
be those who have been taken prisoners and carried
o: by the Lamanites.

32 Mas eis que nossos exércitos são pequenos para
controlar um número tão grande de cidades e territó-
rios tão extensos.

But behold, our armies are small to maintain so
great a number of cities and so great possessions.

33 Eis, porém, que con7amos em nosso Deus, que
nos deu vitória sobre essas terras, de modo que reto-
mamos as cidades e terras que nos pertenciam.

But behold, we trust in our God who has given us
victory over those lands, insomuch that we have ob-
tained those cities and those lands, which were our
own.

34 Ora, não sabemos a razão por que o governo não
nos manda mais reforços; nem os homens que nos
foram mandados sabem por que é que não recebe-
mos maiores reforços.

Now we do not know the cause that the govern-
ment does not grant us more strength; neither do
those men who came up unto us know why we have
not received greater strength.



35 Eis que não sabemos se haveis fracassado e haveis
levado as tropas para essa parte da terra; se for esse o
caso, não desejamos reclamar.

Behold, we do not know but what ye are unsuc-
cessful, and ye have drawn away the forces into that
quarter of the land; if so, we do not desire to mur-
mur.

36 E se não for esse o caso, eis que tememos que haja
alguma dissensão no governo, de modo que não nos
enviam mais homens para auxiliarem-nos; porque
sabemos que há um número maior de homens do
que aquele que nos enviaram.

And if it is not so, behold, we fear that there is
some faction in the government, that they do not
send more men to our assistance; for we know that
they are more numerous than that which they have
sent.

37 Mas eis que não importa — con7amos em que
Deus nos livrará, apesar da fraqueza de nossos exér-
citos, sim, e livrar-nos-á das mãos de nossos inimi-
gos.

But, behold, it mattereth not—we trust God will
deliver us, notwithstanding the weakness of our
armies, yea, and deliver us out of the hands of our
enemies.

38 Eis que estamos no 7m do vigésimo nono ano e de
posse de nossas terras; e os lamanitas fugiram para a
terra de Né7.

Behold, this is the twenty and ninth year, in the
latter end, and we are in the possession of our lands;
and the Lamanites have @ed to the land of Nephi.

39 E os 7lhos do povo de Amon, sobre quem tenho fa-
lado tão favoravelmente, estão comigo na cidade de
Mânti; e o Senhor fortaleceu-os, sim, e evitou que
caíssem pela espada, de modo que nenhum deles foi
morto.

And those sons of the people of Ammon, of whom
I have so highly spoken, are with me in the city of
Manti; and the Lord has supported them, yea, and
kept them from falling by the sword, insomuch that
even one soul has not been slain.

40 Mas eis que receberam muitos ferimentos; não
obstante, permanecem 7rmes na liberdade com que
Deus os fez livres; e são diligentes em lembrarem-se
do Senhor seu Deus diariamente; sim, esforçam-se
para obedecer continuamente aos seus estatutos, e
aos seus julgamentos, e aos seus mandamentos; e é
forte a sua fé nas profecias relativas ao que está para
vir.

But behold, they have received many wounds;
nevertheless they stand fast in that liberty wherewith
God has made them free; and they are strict to re-
member the Lord their God from day to day; yea,
they do observe to keep his statutes, and his judg-
ments, and his commandments continually; and
their faith is strong in the prophecies concerning
that which is to come.

41 E agora, meu amado irmão Morôni, que o Senhor
nosso Deus, que nos remiu e tornou livres, te conser-
ve continuamente em sua presença; sim, e favoreça
este povo, para que tenhais sucesso em obter a posse
de tudo o que os lamanitas nos tomaram e que se des-
tinava a nossa subsistência. E agora, eis que concluo
minha epístola. Eu sou Helamã, 7lho de Alma.

And now, my beloved brother, Moroni, may the
Lord our God, who has redeemed us and made us
free, keep you continually in his presence; yea, and
may he favor this people, even that ye may have suc-
cess in obtaining the possession of all that which the
Lamanites have taken from us, which was for our
support. And now, behold, I close mine epistle. I am
Helaman, the son of Alma.



Alma 59 Alma 59
1 Ora, aconteceu que no trigésimo ano em que os juí-

zes governaram o povo de Né7, depois de haver rece-
bido e lido a epístola de Helamã, Morôni alegrou-se
imensamente em virtude do bem-estar, sim, do gran-
de êxito de Helamã, reconquistando aquelas terras
que haviam sido perdidas.

Now it came to pass in the thirtieth year of the reign
of the judges over the people of Nephi, a9er Moroni
had received and had read Helaman’s epistle, he was
exceedingly rejoiced because of the welfare, yea, the
exceeding success which Helaman had had, in ob-
taining those lands which were lost.

2 Sim, e levou isso ao conhecimento de todo o seu
povo, em toda aquela parte da terra em que se acha-
va, a 7m de que eles também se regozijassem.

Yea, and he did make it known unto all his people,
in all the land round about in that part where he was,
that they might rejoice also.

3 E aconteceu que enviou imediatamente uma epís-
tola a Paorã, pedindo-lhe que reunisse homens para
reforçar Helamã, ou melhor, os exércitos de Helamã,
de modo que pudesse, com facilidade, conservar
aquela parte da terra que tão milagrosamente havia
conseguido reconquistar.

And it came to pass that he immediately sent an
epistle to Pahoran, desiring that he should cause
men to be gathered together to strengthen Helaman,
or the armies of Helaman, insomuch that he might
with ease maintain that part of the land which he
had been so miraculously prospered in regaining.

4 E aconteceu que depois de haver enviado essa
epístola à terra de Zaraenla, Morôni começou nova-
mente a formular um plano para reaver o resto das
terras e cidades que os lamanitas lhes haviam toma-
do.

And it came to pass when Moroni had sent this
epistle to the land of Zarahemla, he began again to
lay a plan that he might obtain the remainder of
those possessions and cities which the Lamanites
had taken from them.

5 E aconteceu que enquanto Morôni assim se prepa-
rava para avançar contra os lamanitas, eis que o povo
de Ne7a, que se reunira vindo da cidade de Morôni e
da cidade de Leí e da cidade de Moriânton, foi ataca-
do pelos lamanitas.

And it came to pass that while Moroni was thus
making preparations to go against the Lamanites to
battle, behold, the people of Nephihah, who were
gathered together from the city of Moroni and the
city of Lehi and the city of Morianton, were attacked
by the Lamanites.

6 Sim, até mesmo aqueles que haviam sido compeli-
dos a fugir da terra de Mânti e das redondezas
juntaram-se aos lamanitas nesta parte da terra.

Yea, even those who had been compelled to @ee
from the land of Manti, and from the land round
about, had come over and joined the Lamanites in
this part of the land.

7 E assim, sendo muito numerosos, sim, e receben-
do reforços diariamente, avançaram contra o povo de
Ne7a, sob o comando de Amoron, e começaram a
matá-los num grande massacre.

And thus being exceedingly numerous, yea, and
receiving strength from day to day, by the command
of Ammoron they came forth against the people of
Nephihah, and they did begin to slay them with an
exceedingly great slaughter.

8 E seus exércitos eram tão numerosos que o restan-
te do povo de Ne7a foi obrigado a fugir deles; e eles
foram juntar-se ao exército de Morôni.

And their armies were so numerous that the re-
mainder of the people of Nephihah were obliged to
@ee before them; and they came even and joined the
army of Moroni.



9 E então, como Morôni supusesse que haviam sido
enviados homens para a cidade de Ne7a, a 7m de
ajudarem o povo a defender aquela cidade, e sabendo
que era mais fácil impedir que a cidade caísse nas
mãos dos lamanitas do que reconquistá-la, pensou
que facilmente defenderiam aquela cidade.

And now as Moroni had supposed that there
should be men sent to the city of Nephihah, to the as-
sistance of the people to maintain that city, and
knowing that it was easier to keep the city from fall-
ing into the hands of the Lamanites than to retake it
from them, he supposed that they would easily main-
tain that city.

10 Portanto, conservou todos os seus homens na de-
fesa dos lugares que havia reconquistado.

Therefore he retained all his force to maintain
those places which he had recovered.

11 E então, quando Morôni viu que a cidade de Ne7a
estava perdida, 7cou muito desolado e começou a du-
vidar, por causa da iniquidade do povo, de que eles
não caíssem nas mãos de seus irmãos.

And now, when Moroni saw that the city of
Nephihah was lost he was exceedingly sorrowful,
and began to doubt, because of the wickedness of the
people, whether they should not fall into the hands
of their brethren.

12 Ora, o mesmo aconteceu com todos os seus
capitães-chefes. Eles duvidaram e também se espan-
taram com a iniquidade do povo; e isto por causa da
vitória dos lamanitas sobre eles.

Now this was the case with all his chief captains.
They doubted and marveled also because of the
wickedness of the people, and this because of the
success of the Lamanites over them.

13 E aconteceu que Morôni 7cou irado contra o go-
verno, devido a sua indiferença pela liberdade de seu
país.

And it came to pass that Moroni was angry with
the government, because of their indi:erence con-
cerning the freedom of their country.



Alma 60 Alma 60
1 E aconteceu que ele tornou a escrever ao governador

da terra, que era Paorã; e estas são as palavras que es-
creveu, dizendo: Eis que dirijo minha epístola a
Paorã, na cidade de Zaraenla, o qual é juiz supremo e
governador da terra, e a todos os que foram escolhi-
dos por este povo para governar e dirigir os negócios
desta guerra.

And it came to pass that he wrote again to the gover-
nor of the land, who was Pahoran, and these are the
words which he wrote, saying: Behold, I direct mine
epistle to Pahoran, in the city of Zarahemla, who is
the chief judge and the governor over the land, and
also to all those who have been chosen by this people
to govern and manage the a:airs of this war.

2 Porque eis que tenho algo a dizer-lhes, a título de
recriminação; pois eis que sabeis que fostes designa-
dos para reunir homens e armá-los com espadas e
com cimitarras e toda sorte de armas de guerra de to-
do tipo e enviá-los contra os lamanitas, em qualquer
parte que invadissem nossa terra.

For behold, I have somewhat to say unto them by
the way of condemnation; for behold, ye yourselves
know that ye have been appointed to gather together
men, and arm them with swords, and with cimeters,
and all manner of weapons of war of every kind, and
send forth against the Lamanites, in whatsoever
parts they should come into our land.

3 E agora, eis que vos digo que eu e também meus
homens, e também Helamã e seus homens, padece-
mos grandes sofrimentos; sim, até mesmo fome, sede
e fadiga; e toda sorte de a@ições de todo tipo.

And now behold, I say unto you that myself, and
also my men, and also Helaman and his men, have
su:ered exceedingly great su:erings; yea, even
hunger, thirst, and fatigue, and all manner of aAic-
tions of every kind.

4 Mas eis que se isto fosse tudo quanto tivéssemos
sofrido, não murmuraríamos nem nos queixaríamos.

But behold, were this all we had su:ered we
would not murmur nor complain.

5 Eis, porém, que grande foi a carni7cina de nosso
povo; sim, milhares caíram pela espada, o que pode-
ria ter sido evitado se tivésseis proporcionado a nos-
sos exércitos reforço e ajuda su7cientes. Sim, grande
foi vossa negligência para conosco.

But behold, great has been the slaughter among
our people; yea, thousands have fallen by the sword,
while it might have otherwise been if ye had ren-
dered unto our armies suBcient strength and succor
for them. Yea, great has been your neglect towards
us.

6 E agora, eis que desejamos saber a causa de tão
grande negligência; sim, desejamos saber a causa de
vossa insensibilidade.

And now behold, we desire to know the cause of
this exceedingly great neglect; yea, we desire to
know the cause of your thoughtless state.

7 Pensais que podeis sentar-vos em vossos tronos,
em estado de insensível estupor, enquanto vossos ini-
migos estão espalhando a morte ao vosso redor? Sim,
enquanto estão assassinando milhares de vossos ir-
mãos —

Can you think to sit upon your thrones in a state of
thoughtless stupor, while your enemies are spread-
ing the work of death around you? Yea, while they
are murdering thousands of your brethren—

8 Sim, os mesmos que dependiam de vossa proteção,
sim, que vos colocaram em posição de poder socorrê-
los; sim, vós poderíeis ter-lhes mandado exércitos
para reforçá-los e evitado que milhares deles caíssem
pela espada.

Yea, even they who have looked up to you for pro-
tection, yea, have placed you in a situation that ye
might have succored them, yea, ye might have sent
armies unto them, to have strengthened them, and
have saved thousands of them from falling by the
sword.



9 Mas eis que isto não é tudo; haveis deixado de
enviar-lhes provisões, de modo que muitos lutaram e
perderam a vida em virtude da grande preocupação
que tinham com o bem-estar deste povo; sim, e isto
7zeram quando estavam prestes a perecer de fome,
por causa de vossa enorme negligência para com
eles.

But behold, this is not all—ye have withheld your
provisions from them, insomuch that many have
fought and bled out their lives because of their great
desires which they had for the welfare of this people;
yea, and this they have done when they were about
to perish with hunger, because of your exceedingly
great neglect towards them.

10 E agora, meus amados irmãos — pois deveríeis ser
amados; sim, deveríeis ter trabalhado mais diligente-
mente pelo bem-estar e liberdade deste povo; mas eis
que o haveis negligenciado, de modo que o sangue de
milhares cairá sobre vossa cabeça, clamando vingan-
ça; sim, porque conhecidos por Deus foram todos os
seus clamores e todos os seus sofrimentos —

And now, my beloved brethren—for ye ought to be
beloved; yea, and ye ought to have stirred yourselves
more diligently for the welfare and the freedom of
this people; but behold, ye have neglected them inso-
much that the blood of thousands shall come upon
your heads for vengeance; yea, for known unto God
were all their cries, and all their su:erings—

11 Eis que pensastes poder sentar-vos em vossos tro-
nos e, por causa da imensa bondade de Deus, nada
fazer; e que ele vos livraria? Eis que, se isto pensas-
tes, pensastes em vão.

Behold, could ye suppose that ye could sit upon
your thrones, and because of the exceeding goodness
of God ye could do nothing and he would deliver
you? Behold, if ye have supposed this ye have sup-
posed in vain.

12 Pensais que a morte de muitos de vossos irmãos te-
nha sido causada por sua própria iniquidade? Eu vos
digo que, se isto pensastes, pensastes em vão. Digo-
vos, pois, que muitos são os que caíram pela espada;
e eis que isto é para vossa condenação.

Do ye suppose that, because so many of your
brethren have been killed it is because of their
wickedness? I say unto you, if ye have supposed this
ye have supposed in vain; for I say unto you, there
are many who have fallen by the sword; and behold
it is to your condemnation;

13 Pois o Senhor permite que os justos sejam mortos
para que sua justiça e julgamento recaiam sobre os
iníquos. Portanto, não deveis supor que os justos es-
tejam perdidos por terem sido mortos; mas eis que
eles entram no descanso do Senhor seu Deus.

For the Lord su:ereth the righteous to be slain
that his justice and judgment may come upon the
wicked; therefore ye need not suppose that the right-
eous are lost because they are slain; but behold, they
do enter into the rest of the Lord their God.

14 E agora, eis que vos digo: Tenho muito medo de
que os julgamentos de Deus recaiam sobre este povo
por causa de sua extrema indolência, sim, a indolên-
cia de nosso governo e sua extrema negligência para
com seus irmãos, sim, para com aqueles que foram
mortos.

And now behold, I say unto you, I fear exceedingly
that the judgments of God will come upon this peo-
ple, because of their exceeding slothfulness, yea,
even the slothfulness of our government, and their
exceedingly great neglect towards their brethren,
yea, towards those who have been slain.

15 Porque, se não fosse pela iniquidade que se iniciou
com nossos governantes, poderíamos ter resistido a
nossos inimigos, de modo que nenhum poder eles te-
riam tido sobre nós.

For were it not for the wickedness which 7rst
commenced at our head, we could have withstood
our enemies that they could have gained no power
over us.



16 Sim, se não fosse pela guerra que surgiu entre nós;
sim, se não fosse por esses realistas que tanto derra-
mamento de sangue causaram em nosso meio; sim,
se em lugar de havermos lutado entre nós, houvésse-
mos reunido nossas forças como 7zemos até agora;
sim, não fosse o anseio de poder e autoridade sobre
nós que possuíam os realistas; tivessem eles sido 7éis
à causa da nossa liberdade, unindo-se a nós e mar-
chado contra nossos inimigos, em vez de tomarem
suas espadas contra nós, causando tanto derrama-
mento de sangue; sim, se tivéssemos marchado con-
tra eles na força do Senhor, teríamos dispersado nos-
sos inimigos, porque isso teria sido feito segundo o
cumprimento de sua palavra.

Yea, had it not been for the war which broke out
among ourselves; yea, were it not for these king-
men, who caused so much bloodshed among our-
selves; yea, at the time we were contending among
ourselves, if we had united our strength as we hith-
erto have done; yea, had it not been for the desire of
power and authority which those king-men had over
us; had they been true to the cause of our freedom,
and united with us, and gone forth against our ene-
mies, instead of taking up their swords against us,
which was the cause of so much bloodshed among
ourselves; yea, if we had gone forth against them in
the strength of the Lord, we should have dispersed
our enemies, for it would have been done, according
to the ful7lling of his word.

17 Mas eis que agora os lamanitas estão caindo sobre
nós, apoderando-se de nossas terras e assassinando
nosso povo pela espada, sim, nossas mulheres e nos-
sos 7lhos; e levando-os também como prisioneiros e
fazendo-os sofrer toda sorte de a@ições; e isto por
causa da grande iniquidade daqueles que estão bus-
cando o poder e a autoridade, sim, os realistas.

But behold, now the Lamanites are coming upon
us, taking possession of our lands, and they are mur-
dering our people with the sword, yea, our women
and our children, and also carrying them away cap-
tive, causing them that they should su:er all manner
of aAictions, and this because of the great wicked-
ness of those who are seeking for power and author-
ity, yea, even those king-men.

18 Por que deveria eu estender-me sobre este assun-
to? Porque não sabemos se estais tentando obter au-
toridade. Não sabemos se vós sois também traidores
de nosso país.

But why should I say much concerning this mat-
ter? For we know not but what ye yourselves are
seeking for authority. We know not but what ye are
also traitors to your country.

19 Ou será que nos negligenciastes por vos achardes
no coração de nosso país, cercados de segurança e,
por isso, não nos mandastes alimentos nem homens
para reforçar nossos exércitos?

Or is it that ye have neglected us because ye are in
the heart of our country and ye are surrounded by se-
curity, that ye do not cause food to be sent unto us,
and also men to strengthen our armies?

20 Haveis esquecido os mandamentos do Senhor vos-
so Deus? Sim, haveis esquecido o cativeiro de nossos
pais? Haveis esquecido as muitas vezes que fomos li-
bertados das mãos de nossos inimigos?

Have ye forgotten the commandments of the Lord
your God? Yea, have ye forgotten the captivity of our
fathers? Have ye forgotten the many times we have
been delivered out of the hands of our enemies?

21 Ou pensais que o Senhor continuará a livrar-nos
enquanto nos sentamos em nossos tronos e não faze-
mos uso dos meios que o Senhor nos concedeu?

Or do ye suppose that the Lord will still deliver us,
while we sit upon our thrones and do not make use
of the means which the Lord has provided for us?

22 Sim, permanecereis na ociosidade, rodeados de
milhares, sim, dezenas de milhares que também per-
manecem na ociosidade, enquanto nas fronteiras da
terra há milhares que estão caindo pela espada, sim,
feridos e sangrando?

Yea, will ye sit in idleness while ye are surrounded
with thousands of those, yea, and tens of thousands,
who do also sit in idleness, while there are thousands
round about in the borders of the land who are fall-
ing by the sword, yea, wounded and bleeding?



23 Pensais passar por inocentes aos olhos de Deus,
permanecendo inertes a contemplar estas coisas? Eis
que vos digo que não. Ora, gostaria de lembrar-vos
que Deus disse que se deve limpar primeiro o vaso
interior e depois se limpará também o vaso exterior.

Do ye suppose that God will look upon you as
guiltless while ye sit still and behold these things?
Behold I say unto you, Nay. Now I would that ye
should remember that God has said that the inward
vessel shall be cleansed 7rst, and then shall the outer
vessel be cleansed also.

24 E agora, a não ser que vos arrependais do que ha-
veis feito e que comeceis a agir e a enviar alimentos e
homens, procedendo da mesma forma para com
Helamã, a 7m de que ele possa defender as partes de
nosso país reconquistadas por ele e para que também
reconquistemos o restante de nossas terras nessas
partes, eis que nos veremos obrigados a não mais ba-
talhar contra os lamanitas até que limpemos nosso
vaso interior, sim, o grande cabeça de nosso governo.

And now, except ye do repent of that which ye
have done, and begin to be up and doing, and send
forth food and men unto us, and also unto Helaman,
that he may support those parts of our country which
he has regained, and that we may also recover the re-
mainder of our possessions in these parts, behold it
will be expedient that we contend no more with the
Lamanites until we have 7rst cleansed our inward
vessel, yea, even the great head of our government.

25 E a não ser que concordeis com minha epístola e
demonstreis um verdadeiro espírito de liberdade e
vos esforceis para fortalecer e reforçar nossos exérci-
tos e lhes concedais alimentos para seu sustento, eis
que deixarei parte de meus homens livres para de-
fenderem esta parte de nossa terra e deixarei com
eles a força e a bênção de Deus, a 7m de que nenhum
outro poder prevaleça contra eles —

And except ye grant mine epistle, and come out
and show unto me a true spirit of freedom, and strive
to strengthen and fortify our armies, and grant unto
them food for their support, behold I will leave a
part of my freemen to maintain this part of our land,
and I will leave the strength and the blessings of God
upon them, that none other power can operate
against them—

26 E isso em virtude de sua grande fé e paciência nas
tribulações —

And this because of their exceeding faith, and
their patience in their tribulations—

27 E irei até vós; e se houver algum de vós que aspire
à liberdade, sim, se restar ainda uma centelha que se-
ja de liberdade, eis que fomentarei insurreições entre
vós até que sejam extintos os que querem usurpar o
poder e a autoridade.

And I will come unto you, and if there be any
among you that has a desire for freedom, yea, if there
be even a spark of freedom remaining, behold I will
stir up insurrections among you, even until those
who have desires to usurp power and authority shall
become extinct.

28 Sim, eis que não temo vosso poder nem vossa auto-
ridade, mas é a meu Deus que eu temo; e é de acordo
com seus mandamentos que empunho minha espada
para defender a causa de meu país; e é por causa de
vossa iniquidade que sofremos tantas perdas.

Yea, behold I do not fear your power nor your au-
thority, but it is my God whom I fear; and it is ac-
cording to his commandments that I do take my
sword to defend the cause of my country, and it is be-
cause of your iniquity that we have su:ered so much
loss.

29 Eis que é hora, sim, é chegada a hora em que, a
não ser que vos apresseis para defender vosso país e
vossos pequeninos, a espada da justiça que pende so-
bre vós cairá sobre vós e visitar-vos-á até vossa com-
pleta destruição.

Behold it is time, yea, the time is now at hand, that
except ye do bestir yourselves in the defence of your
country and your little ones, the sword of justice
doth hang over you; yea, and it shall fall upon you
and visit you even to your utter destruction.



30 Eis que espero vossa ajuda; e a não ser que nos so-
corrais, eis que irei até vós, sim, na terra de Zaraenla;
e golpear-vos-ei com a espada, de modo que já não
tereis poder para impedir o progresso deste povo na
causa de nossa liberdade.

Behold, I wait for assistance from you; and, except
ye do administer unto our relief, behold, I come unto
you, even in the land of Zarahemla, and smite you
with the sword, insomuch that ye can have no more
power to impede the progress of this people in the
cause of our freedom.

31 Porque eis que o Senhor não permitirá que vivais e
vos torneis fortes em vossas iniquidades, para des-
truirdes seu povo justo.

For behold, the Lord will not su:er that ye shall
live and wax strong in your iniquities to destroy his
righteous people.

32 Eis que podeis supor que o Senhor vos poupará e
condenará os lamanitas, quando foi a tradição dos
pais deles que causou seu ódio, sim, e este foi redo-
brado por aqueles que dissentiram de nós, enquanto
a vossa iniquidade teve origem no amor à glória e às
coisas vãs do mundo?

Behold, can you suppose that the Lord will spare
you and come out in judgment against the
Lamanites, when it is the tradition of their fathers
that has caused their hatred, yea, and it has been re-
doubled by those who have dissented from us, while
your iniquity is for the cause of your love of glory
and the vain things of the world?

33 Sabeis que estais transgredindo as leis de Deus e
que as espezinhais. Eis que o Senhor me disse: Se
aqueles a quem escolhestes para governantes não se
arrependerem de seus pecados e iniquidades, subi-
reis para batalhar contra eles.

Ye know that ye do transgress the laws of God, and
ye do know that ye do trample them under your feet.
Behold, the Lord saith unto me: If those whom ye
have appointed your governors do not repent of their
sins and iniquities, ye shall go up to battle against
them.

34 E agora eis que eu, Morôni, estou obrigado, segun-
do o convênio que 7z, a obedecer aos mandamentos
de Deus; portanto, desejaria que obedecêsseis à pala-
vra de Deus e me enviásseis rapidamente vossas pro-
visões e vossos homens; e também a Helamã.

And now behold, I, Moroni, am constrained, ac-
cording to the covenant which I have made to keep
the commandments of my God; therefore I would
that ye should adhere to the word of God, and send
speedily unto me of your provisions and of your
men, and also to Helaman.

35 E eis que, se assim não procederdes, irei até vós ra-
pidamente; porque eis que Deus não permitirá que
pereçamos de fome; portanto, ele nos dará do vosso
alimento, ainda que seja pela espada. Agora tratai de
cumprir a palavra de Deus.

And behold, if ye will not do this I come unto you
speedily; for behold, God will not su:er that we
should perish with hunger; therefore he will give
unto us of your food, even if it must be by the sword.
Now see that ye ful7l the word of God.

36 Eis que eu sou Morôni, vosso capitão-chefe. Não
busco poder, mas procuro abatê-lo. Não busco as
honras do mundo, mas a glória de meu Deus e a li-
berdade e bem-estar de meu país. E assim termino
minha epístola.

Behold, I am Moroni, your chief captain. I seek
not for power, but to pull it down. I seek not for
honor of the world, but for the glory of my God, and
the freedom and welfare of my country. And thus I
close mine epistle.



Alma 61 Alma 61
1 Eis que aconteceu então que, logo após haver

Morôni enviado sua epístola ao governador-chefe,
recebeu uma resposta de Paorã, o governador-chefe.
E são estas as palavras que recebeu:

Behold, now it came to pass that soon a9er Moroni
had sent his epistle unto the chief governor, he re-
ceived an epistle from Pahoran, the chief governor.
And these are the words which he received:

2 Eu, Paorã, que sou governador-chefe desta terra,
envio estas palavras a Morôni, capitão-chefe do exér-
cito. Eis que te digo, Morôni, que não me regozijo
com vossas grandes a@ições; sim, elas a@igem-me a
alma.

I, Pahoran, who am the chief governor of this
land, do send these words unto Moroni, the chief
captain over the army. Behold, I say unto you,
Moroni, that I do not joy in your great aAictions,
yea, it grieves my soul.

3 Eis, porém, que há quem se regozije com vossas
a@ições; sim, a ponto de rebelarem-se contra mim e
também contra aqueles de meu povo que são homens
livres; sim, e os que se rebelaram são muito numero-
sos.

But behold, there are those who do joy in your aA-
Aictions, yea, insomuch that they have risen up in re-
bellion against me, and also those of my people who
are freemen, yea, and those who have risen up are
exceedingly numerous.

4 E os que tentaram se apoderar de minha cadeira de
juiz são a causa desta grande iniquidade; pois usa-
ram de grandes lisonjas e in@uenciaram o coração de
muitos, o que será motivo de severas a@ições entre
nós; eles retiveram nossas provisões e intimidaram
nossos homens livres, de modo que não foram ter
convosco.

And it is those who have sought to take away the
judgment-seat from me that have been the cause of
this great iniquity; for they have used great @attery,
and they have led away the hearts of many people,
which will be the cause of sore aAiction among us;
they have withheld our provisions, and have daunted
our freemen that they have not come unto you.

5 E eis que eles me 7zeram retroceder e fugi para a
terra de Gideão com todos os homens que me foi pos-
sível reunir.

And behold, they have driven me out before them,
and I have @ed to the land of Gideon, with as many
men as it were possible that I could get.

6 E eis que enviei uma proclamação a toda esta parte
da terra; e eis que eles se estão juntando a nós em
grande número, diariamente, para pegar em armas
na defesa de seu país e de sua liberdade; e para vingar
as nossas afrontas.

And behold, I have sent a proclamation through-
out this part of the land; and behold, they are @ock-
ing to us daily, to their arms, in the defence of their
country and their freedom, and to avenge our
wrongs.

7 E eles juntaram-se a nós, de modo que aqueles que
se rebelaram contra nós estão sendo desa7ados; sim,
de modo que nos temem e não ousam vir guerrear-
nos.

And they have come unto us, insomuch that those
who have risen up in rebellion against us are set at
de7ance, yea, insomuch that they do fear us and
durst not come out against us to battle.

8 Eles apoderaram-se da terra, ou seja, da cidade de
Zaraenla; nomearam um rei para eles, o qual escre-
veu ao rei dos lamanitas, fazendo com ele aliança.
Nessa aliança ele concordou em manter a cidade de
Zaraenla, supondo que, assim fazendo, possibilitará
aos lamanitas a conquista do restante da terra e será
proclamado rei deste povo, quando forem conquista-
dos pelos lamanitas.

They have got possession of the land, or the city, of
Zarahemla; they have appointed a king over them,
and he hath written unto the king of the Lamanites,
in the which he hath joined an alliance with him; in
the which alliance he hath agreed to maintain the
city of Zarahemla, which maintenance he supposeth
will enable the Lamanites to conquer the remainder
of the land, and he shall be placed king over this peo-
ple when they shall be conquered under the
Lamanites.



9 E agora, em tua epístola censuraste-me, mas isso
não importa. Não estou zangado; antes, regozijo-me
pela grandeza de teu coração. Eu, Paorã, não busco
poder; procuro somente conservar minha cadeira de
juiz para preservar os direitos e a liberdade de meu
povo. Minha alma permanece 7rme nessa liberdade
com a qual Deus nos fez livres.

And now, in your epistle you have censured me,
but it mattereth not; I am not angry, but do rejoice in
the greatness of your heart. I, Pahoran, do not seek
for power, save only to retain my judgment-seat that
I may preserve the rights and the liberty of my peo-
ple. My soul standeth fast in that liberty in the which
God hath made us free.

10 E agora, eis que resistiremos à iniquidade, mesmo
com derramamento de sangue. E não derramaríamos
o sangue dos lamanitas se eles permanecessem em
sua própria terra.

And now, behold, we will resist wickedness even
unto bloodshed. We would not shed the blood of the
Lamanites if they would stay in their own land.

11 Não derramaríamos o sangue de nossos irmãos se
eles não se rebelassem e levantassem a espada contra
nós.

We would not shed the blood of our brethren if
they would not rise up in rebellion and take the
sword against us.

12 Submeter-nos-íamos ao jugo da servidão, se isso
fosse requisito da justiça de Deus ou se ele nos orde-
nasse que o 7zéssemos.

We would subject ourselves to the yoke of
bondage if it were requisite with the justice of God,
or if he should command us so to do.

13 Mas eis que ele não manda que nos submetamos
aos nossos inimigos, mas que tenhamos con7ança
nele e ele nos livrará.

But behold he doth not command us that we shall
subject ourselves to our enemies, but that we should
put our trust in him, and he will deliver us.

14 Portanto, meu amado irmão Morôni, resistamos
ao mal; e ao mal que não pudermos resistir com nos-
sas palavras, sim, como revoltas e dissensões, resista-
mos com nossas espadas, a 7m de conservarmos nos-
sa liberdade, a 7m de regozijarmo-nos no grande pri-
vilégio de nossa igreja e na causa de nosso Redentor e
nosso Deus.

Therefore, my beloved brother, Moroni, let us re-
sist evil, and whatsoever evil we cannot resist with
our words, yea, such as rebellions and dissensions,
let us resist them with our swords, that we may re-
tain our freedom, that we may rejoice in the great
privilege of our church, and in the cause of our
Redeemer and our God.

15 Portanto, vem a mim rapidamente com alguns de
teus homens e deixa os restantes sob o comando de
Leí e Teâncum; dá-lhes autoridade para dirigirem a
guerra nessa parte da terra segundo o Espírito de
Deus, que é também o espírito de liberdade que está
neles.

Therefore, come unto me speedily with a few of
your men, and leave the remainder in the charge of
Lehi and Teancum; give unto them power to conduct
the war in that part of the land, according to the
Spirit of God, which is also the spirit of freedom
which is in them.

16 Eis que lhes mandei algumas provisões para que
não pereçam, até que possas juntar-te a mim.

Behold I have sent a few provisions unto them,
that they may not perish until ye can come unto me.

17 Reúne todas as forças que puderes, durante tua
marcha para cá, e seguiremos rapidamente contra
aqueles dissidentes, com a força de nosso Deus, se-
gundo a fé que possuímos.

Gather together whatsoever force ye can upon
your march hither, and we will go speedily against
those dissenters, in the strength of our God accord-
ing to the faith which is in us.

18 E ocuparemos a cidade de Zaraenla, a 7m de obter
mais víveres para serem enviados a Leí e a Teâncum;
sim, marcharemos contra eles com a força do Senhor
e poremos 7m a esta grande iniquidade.

And we will take possession of the city of
Zarahemla, that we may obtain more food to send
forth unto Lehi and Teancum; yea, we will go forth
against them in the strength of the Lord, and we will
put an end to this great iniquity.



19 E agora, Morôni, alegro-me por haver recebido
tua epístola, porque estava um tanto preocupado
quanto ao que deveríamos fazer, se era justo marchar
contra nossos irmãos.

And now, Moroni, I do joy in receiving your epis-
tle, for I was somewhat worried concerning what we
should do, whether it should be just in us to go
against our brethren.

20 Disseste, porém, que, a não ser que se arrepen-
dam, o Senhor te ordenou que marchásses contra
eles.

But ye have said, except they repent the Lord hath
commanded you that ye should go against them.

21 Procura fortalecer Leí e Teâncum no Senhor; dize-
lhes que nada temam, porque Deus os livrará; sim, e
também todos os que permanecerem 7rmes na liber-
dade com que Deus os fez livres. E agora termino mi-
nha epístola a meu amado irmão Morôni.

See that ye strengthen Lehi and Teancum in the
Lord; tell them to fear not, for God will deliver them,
yea, and also all those who stand fast in that liberty
wherewith God hath made them free. And now I
close mine epistle to my beloved brother, Moroni.



Alma 62 Alma 62
1 E então aconteceu que quando Morôni recebeu esta

epístola, seu coração encheu-se de coragem e de
imensa alegria, devido à 7delidade de Paorã e por
não ser ele um traidor da liberdade e da causa de sua
pátria;

And now it came to pass that when Moroni had re-
ceived this epistle his heart did take courage, and
was 7lled with exceedingly great joy because of the
faithfulness of Pahoran, that he was not also a traitor
to the freedom and cause of his country.

2 Mas também se lamentou muito por causa da ini-
quidade daqueles que afastaram Paorã da cadeira de
juiz, sim, em suma, por causa daqueles que se rebela-
ram contra seu país e seu Deus.

But he did also mourn exceedingly because of the
iniquity of those who had driven Pahoran from the
judgment-seat, yea, in 7ne because of those who had
rebelled against their country and also their God.

3 E aconteceu que Morôni tomou um pequeno nú-
mero de homens, segundo o desejo de Paorã, e entre-
gou a Leí e a Teâncum o comando do restante de seu
exército e marchou para a terra de Gideão.

And it came to pass that Moroni took a small num-
ber of men, according to the desire of Pahoran, and
gave Lehi and Teancum command over the remain-
der of his army, and took his march towards the land
of Gideon.

4 E hasteou o estandarte da liberdade em todos os
lugares em que entrou e incorporou todas as forças
que pôde em sua marcha para a terra de Gideão.

And he did raise the standard of liberty in whatso-
ever place he did enter, and gained whatsoever force
he could in all his march towards the land of Gideon.

5 E aconteceu que milhares se reuniram sob seu es-
tandarte e empunharam as espadas em defesa de sua
liberdade, a 7m de não caírem em cativeiro.

And it came to pass that thousands did @ock unto
his standard, and did take up their swords in the de-
fence of their freedom, that they might not come into
bondage.

6 E assim, quando Morôni reuniu todos os homens
que lhe foi possível no transcurso de sua marcha,
dirigiu-se para a terra de Gideão; e unindo suas for-
ças às de Paorã, tornaram-se muito fortes, até mais
fortes que os homens de Pácus, rei dos dissidentes
que haviam expulsado os homens livres da terra de
Zaraenla e ocupado a terra.

And thus, when Moroni had gathered together
whatsoever men he could in all his march, he came
to the land of Gideon; and uniting his forces with
those of Pahoran they became exceedingly strong,
even stronger than the men of Pachus, who was the
king of those dissenters who had driven the freemen
out of the land of Zarahemla and had taken posses-
sion of the land.

7 E aconteceu que Morôni e Paorã desceram com
seus exércitos à terra de Zaraenla e marcharam con-
tra a cidade; e enfrentaram os homens de Pácus, ba-
talhando contra eles.

And it came to pass that Moroni and Pahoran went
down with their armies into the land of Zarahemla,
and went forth against the city, and did meet the men
of Pachus, insomuch that they did come to battle.

8 E eis que Pácus foi morto, seus homens foram
aprisionados e Paorã foi reconduzido à cadeira de
juiz.

And behold, Pachus was slain and his men were
taken prisoners, and Pahoran was restored to his
judgment-seat.

9 E os homens de Pácus foram julgados de acordo
com a lei, o mesmo acontecendo aos realistas que ha-
viam sido dominados e presos; e foram executados
segundo a lei; sim, os homens de Pácus e os realistas,
todos os que não quiseram pegar em armas na defesa
de seu país, mas que lutaram contra ele, foram exe-
cutados.

And the men of Pachus received their trial, ac-
cording to the law, and also those king-men who had
been taken and cast into prison; and they were exe-
cuted according to the law; yea, those men of Pachus
and those king-men, whosoever would not take up
arms in the defence of their country, but would 7ght
against it, were put to death.



10 E assim, foi necessária a observância rigorosa des-
sa lei para segurança do país. Sim, e todos os que ne-
gavam sua liberdade eram rapidamente executados
de acordo com a lei.

And thus it became expedient that this law should
be strictly observed for the safety of their country;
yea, and whosoever was found denying their free-
dom was speedily executed according to the law.

11 E assim terminou o trigésimo ano em que os juízes
governaram o povo de Né7, tendo Morôni e Paorã
restaurado a paz na terra de Zaraenla entre seu pró-
prio povo, tendo in@igido a morte a todos os que não
eram 7éis à causa da liberdade.

And thus ended the thirtieth year of the reign of
the judges over the people of Nephi; Moroni and
Pahoran having restored peace to the land of
Zarahemla, among their own people, having in-
@icted death upon all those who were not true to the
cause of freedom.

12 E aconteceu, no começo do trigésimo primeiro
ano em que os juízes governaram o povo de Né7, que
Morôni providenciou o envio imediato de provisões e
também enviou um exército de seis mil homens a
Helamã, a 7m de ajudá-lo a defender aquela parte da
terra.

And it came to pass in the commencement of the
thirty and 7rst year of the reign of the judges over
the people of Nephi, Moroni immediately caused
that provisions should be sent, and also an army of
six thousand men should be sent unto Helaman, to
assist him in preserving that part of the land.

13 E também providenciou para que um exército de
seis mil homens, com su7ciente quantidade de víve-
res, fosse enviado aos exércitos de Leí e Teâncum. E
aconteceu que isto foi feito para forti7car a terra con-
tra os lamanitas.

And he also caused that an army of six thousand
men, with a suBcient quantity of food, should be
sent to the armies of Lehi and Teancum. And it came
to pass that this was done to fortify the land against
the Lamanites.

14 E aconteceu que Morôni e Paorã, tendo deixado
um grande número de homens na terra de Zaraenla,
marcharam com um grande numero de homens em
direção à terra de Ne7a, dispostos a derrotar os lama-
nitas naquela cidade.

And it came to pass that Moroni and Pahoran,
leaving a large body of men in the land of
Zarahemla, took their march with a large body of
men towards the land of Nephihah, being deter-
mined to overthrow the Lamanites in that city.

15 E aconteceu que quando marchavam para aquela
terra, capturaram um grande número de lamanitas e
mataram muitos deles; e apoderaram-se de suas pro-
visões e armas de guerra.

And it came to pass that as they were marching to-
wards the land, they took a large body of men of the
Lamanites, and slew many of them, and took their
provisions and their weapons of war.

16 E aconteceu que depois de havê-los capturado,
obrigaram-nos a fazer um convênio de que não mais
pegariam suas armas de guerra contra os ne7tas.

And it came to pass a9er they had taken them,
they caused them to enter into a covenant that they
would no more take up their weapons of war against
the Nephites.

17 E após terem feito esse convênio, enviaram-nos
para habitar com o povo de Amon; e era de aproxi-
madamente quatro mil o número dos que não havi-
am sido mortos.

And when they had entered into this covenant
they sent them to dwell with the people of Ammon,
and they were in number about four thousand who
had not been slain.

18 E aconteceu que após tê-los despedido, continua-
ram sua marcha em direção à terra de Ne7a. E acon-
teceu que quando chegaram à cidade de Ne7a, arma-
ram suas tendas nas planícies de Ne7a, que 7cam
próximas à cidade de Ne7a.

And it came to pass that when they had sent them
away they pursued their march towards the land of
Nephihah. And it came to pass that when they had
come to the city of Nephihah, they did pitch their
tents in the plains of Nephihah, which is near the
city of Nephihah.



19 Ora, Morôni desejava que os lamanitas saíssem
para batalhar contra eles nas planícies; mas os lama-
nitas, sabendo de sua grande coragem e vendo como
eram numerosos, não ousaram sair contra eles; por-
tanto, não saíram para combatê-los naquele dia.

Now Moroni was desirous that the Lamanites
should come out to battle against them, upon the
plains; but the Lamanites, knowing of their exceed-
ingly great courage, and beholding the greatness of
their numbers, therefore they durst not come out
against them; therefore they did not come to battle in
that day.

20 E quando anoiteceu, Morôni saiu na escuridão da
noite e subiu ao alto da muralha para descobrir em
que parte da cidade os lamanitas se achavam acam-
pados com seu exército.

And when the night came, Moroni went forth in
the darkness of the night, and came upon the top of
the wall to spy out in what part of the city the
Lamanites did camp with their army.

21 E aconteceu que eles se encontravam no leste, per-
to da entrada; e estavam todos dormindo. E então
Morôni voltou para seu exército e fez com que prepa-
rassem rapidamente fortes cordas e escadas, a 7m de
serem descidas, do alto da muralha, para o seu interi-
or.

And it came to pass that they were on the east, by
the entrance; and they were all asleep. And now
Moroni returned to his army, and caused that they
should prepare in haste strong cords and ladders, to
be let down from the top of the wall into the inner
part of the wall.

22 E aconteceu que Morôni fez com que seus homens
avançassem e galgassem o alto da muralha e desces-
sem naquela parte da cidade, sim, na parte ocidental,
onde os lamanitas não se achavam acampados com
seus exércitos.

And it came to pass that Moroni caused that his
men should march forth and come upon the top of
the wall, and let themselves down into that part of
the city, yea, even on the west, where the Lamanites
did not camp with their armies.

23 E aconteceu que todos desceram à cidade durante
a noite, pelas suas fortes cordas e escadas; assim,
quando amanheceu, estavam todos dentro das mura-
lhas da cidade.

And it came to pass that they were all let down into
the city by night, by the means of their strong cords
and their ladders; thus when the morning came they
were all within the walls of the city.

24 E então, quando acordaram e viram que os exérci-
tos de Morôni se achavam dentro das muralhas, os
lamanitas 7caram tão amedrontados que fugiram pe-
la passagem.

And now, when the Lamanites awoke and saw
that the armies of Moroni were within the walls, they
were a:righted exceedingly, insomuch that they did
@ee out by the pass.

25 E então, quando viu que estavam fugindo dele,
Morôni fez com que seus homens marchassem con-
tra eles; e mataram muitos e cercaram muitos outros
e aprisionaram-nos; e os restantes fugiram para a ter-
ra de Morôni, que 7cava nas fronteiras junto à costa.

And now when Moroni saw that they were @eeing
before him, he did cause that his men should march
forth against them, and slew many, and surrounded
many others, and took them prisoners; and the re-
mainder of them @ed into the land of Moroni, which
was in the borders by the seashore.

26 Assim, Morôni e Paorã ocuparam a cidade de Ne7a
sem perder um só homem; e muitos dos lamanitas
foram mortos.

Thus had Moroni and Pahoran obtained the pos-
session of the city of Nephihah without the loss of
one soul; and there were many of the Lamanites who
were slain.

27 Ora, aconteceu que muitos dos lamanitas que fo-
ram aprisionados desejavam juntar-se ao povo de
Amon e tornar-se um povo livre.

Now it came to pass that many of the Lamanites
that were prisoners were desirous to join the people
of Ammon and become a free people.

28 E aconteceu que a todos os que manifestaram esse
desejo, foi concedido segundo seus desejos.

And it came to pass that as many as were desirous,
unto them it was granted according to their desires.



29 De modo que todos os prisioneiros lamanitas se
uniram ao povo de Amon e começaram a trabalhar
com afã, lavrando a terra, semeando toda espécie de
grãos e criando rebanhos e manadas de toda espécie;
e assim os ne7tas foram aliviados de uma grande car-
ga; sim, pois viram-se livres de todos os prisioneiros
lamanitas.

Therefore, all the prisoners of the Lamanites did
join the people of Ammon, and did begin to labor ex-
ceedingly, tilling the ground, raising all manner of
grain, and @ocks and herds of every kind; and thus
were the Nephites relieved from a great burden; yea,
insomuch that they were relieved from all the pris-
oners of the Lamanites.

30 Ora, aconteceu que Morôni, depois de haver ocu-
pado a cidade de Ne7a — tendo feito muitos prisio-
neiros, o que reduziu consideravelmente os exércitos
dos lamanitas; e tendo recuperado muitos ne7tas que
haviam sido presos, o que reforçou consideravel-
mente o exército de Morôni — saiu Morôni por essa
razão da terra de Ne7a para a terra de Leí.

Now it came to pass that Moroni, a9er he had ob-
tained possession of the city of Nephihah, having
taken many prisoners, which did reduce the armies
of the Lamanites exceedingly, and having regained
many of the Nephites who had been taken prisoners,
which did strengthen the army of Moroni exceed-
ingly; therefore Moroni went forth from the land of
Nephihah to the land of Lehi.

31 E aconteceu que quando viram que Morôni mar-
chava contra eles, os lamanitas novamente 7caram
amedrontados e fugiram do exército de Morôni.

And it came to pass that when the Lamanites saw
that Moroni was coming against them, they were
again frightened and @ed before the army of Moroni.

32 E aconteceu que Morôni e seu exército os perse-
guiram de cidade em cidade até que encontraram Leí
e Teâncum. E os lamanitas fugiram de Leí e
Teâncum e desceram pelas fronteiras perto da costa,
até chegarem à terra de Morôni.

And it came to pass that Moroni and his army did
pursue them from city to city, until they were met by
Lehi and Teancum; and the Lamanites @ed from
Lehi and Teancum, even down upon the borders by
the seashore, until they came to the land of Moroni.

33 E todos os exércitos dos lamanitas reuniram-se
formando um só corpo, na terra de Morôni. Ora,
Amoron, rei dos lamanitas, estava também com eles.

And the armies of the Lamanites were all gathered
together, insomuch that they were all in one body in
the land of Moroni. Now Ammoron, the king of the
Lamanites, was also with them.

34 E aconteceu que Morôni e Leí e Teâncum acampa-
ram com seus exércitos nas fronteiras da terra de
Morôni, de modo que os lamanitas 7caram cercados,
nas fronteiras, pelo deserto ao sul; e, nas fronteiras,
pelo deserto a leste.

And it came to pass that Moroni and Lehi and
Teancum did encamp with their armies round about
in the borders of the land of Moroni, insomuch that
the Lamanites were encircled about in the borders
by the wilderness on the south, and in the borders by
the wilderness on the east.

35 E assim acamparam para passar a noite. Porque
eis que tanto os ne7tas como os lamanitas estavam
cansados, em virtude da extensa marcha; portanto,
não formularam estratagema algum durante a noite,
com exceção de Teâncum; pois ele estava extrema-
mente irado contra Amoron, visto que considerava
Amoron e Amaliquias, seu irmão, a causa dessa gran-
de e duradoura guerra entre eles e os lamanitas, a
qual resultara em tanta luta e derramamento de san-
gue, sim, e em tanta fome.

And thus they did encamp for the night. For be-
hold, the Nephites and the Lamanites also were
weary because of the greatness of the march; there-
fore they did not resolve upon any stratagem in the
night-time, save it were Teancum; for he was exceed-
ingly angry with Ammoron, insomuch that he con-
sidered that Ammoron, and Amalickiah his brother,
had been the cause of this great and lasting war be-
tween them and the Lamanites, which had been the
cause of so much war and bloodshed, yea, and so
much famine.



36 E aconteceu que Teâncum, em sua ira, penetrou
no acampamento dos lamanitas, descendo pelas mu-
ralhas da cidade. E foi de lugar em lugar, com uma
corda, até que encontrou o rei; e arremessou-lhe uma
lança que penetrou junto ao coração. Mas eis que o
rei, antes de morrer, despertou seus servos, de modo
que eles perseguiram Teâncum e mataram-no.

And it came to pass that Teancum in his anger did
go forth into the camp of the Lamanites, and did let
himself down over the walls of the city. And he went
forth with a cord, from place to place, insomuch that
he did 7nd the king; and he did cast a javelin at him,
which did pierce him near the heart. But behold, the
king did awaken his servants before he died, inso-
much that they did pursue Teancum, and slew him.

37 Ora, aconteceu que quando souberam que
Teâncum estava morto, Leí e Morôni 7caram muito
tristes; porque eis que ele havia sido um homem que
lutara valentemente por seu país, sim, um verdadeiro
amigo da liberdade; e havia passado por muitas e
grandes a@ições. Eis, porém, que estava morto e se-
guira o caminho de toda a Terra.

Now it came to pass that when Lehi and Moroni
knew that Teancum was dead they were exceedingly
sorrowful; for behold, he had been a man who had
fought valiantly for his country, yea, a true friend to
liberty; and he had su:ered very many exceedingly
sore aAictions. But behold, he was dead, and had
gone the way of all the earth.

38 Ora, aconteceu que na manhã seguinte Morôni
avançou contra os lamanitas, matando-os em uma
grande carni7cina; e expulsaram-nos da terra; e eles
fugiram, não voltando mais, naquela ocasião, a ata-
car os ne7tas.

Now it came to pass that Moroni marched forth on
the morrow, and came upon the Lamanites, inso-
much that they did slay them with a great slaughter;
and they did drive them out of the land; and they did
@ee, even that they did not return at that time against
the Nephites.

39 E assim terminou o trigésimo primeiro ano em
que os juízes governaram o povo de Né7; e eles havi-
am tido guerras e derramamento de sangue e fome e
a@ições pelo espaço de muitos anos.

And thus ended the thirty and 7rst year of the
reign of the judges over the people of Nephi; and
thus they had had wars, and bloodsheds, and
famine, and aAiction, for the space of many years.

40 E houvera muitos crimes e contendas e dissensões
e toda sorte de iniquidades entre o povo de Né7; no
entanto, por amor aos justos, sim, por causa das ora-
ções dos justos, eles foram poupados.

And there had been murders, and contentions,
and dissensions, and all manner of iniquity among
the people of Nephi; nevertheless for the righteous’
sake, yea, because of the prayers of the righteous,
they were spared.

41 Mas eis que, por causa da longa duração da guerra
entre ne7tas e lamanitas, muitos se tornaram insen-
síveis devido à longa duração da guerra; e muitos fo-
ram abrandados em virtude de suas a@ições, de modo
que se humilharam perante Deus com a mais profun-
da humildade.

But behold, because of the exceedingly great
length of the war between the Nephites and the
Lamanites many had become hardened, because of
the exceedingly great length of the war; and many
were so9ened because of their aAictions, insomuch
that they did humble themselves before God, even in
the depth of humility.

42 E aconteceu que depois de haver forti7cado as
partes da terra que estavam mais expostas aos lama-
nitas, até se tornarem su7cientemente fortes, Morôni
voltou para a cidade de Zaraenla; e também Helamã
regressou ao local de sua herança; e uma vez mais
houve paz entre o povo de Né7.

And it came to pass that a9er Moroni had forti7ed
those parts of the land which were most exposed to
the Lamanites, until they were suBciently strong, he
returned to the city of Zarahemla; and also Helaman
returned to the place of his inheritance; and there
was once more peace established among the people
of Nephi.



43 E Morôni entregou o comando de seus exércitos às
mãos de seu 7lho, cujo nome era Moronia; e retirou-
se para sua própria casa, a 7m de passar o resto de
seus dias em paz.

And Moroni yielded up the command of his
armies into the hands of his son, whose name was
Moronihah; and he retired to his own house that he
might spend the remainder of his days in peace.

44 E Paorã voltou para a cadeira de juiz; e Helamã
voltou a pregar ao povo a palavra de Deus; pois em
vista de tantas guerras e contendas, tornara-se neces-
sário que novamente se procedesse a uma regula-
mentação na igreja.

And Pahoran did return to his judgment-seat; and
Helaman did take upon him again to preach unto the
people the word of God; for because of so many wars
and contentions it had become expedient that a regu-
lation should be made again in the church.

45 Portanto, Helamã e seus irmãos saíram declarando
a palavra de Deus com grande poder, convencendo a
muitos de suas iniquidades, o que fez com que se ar-
rependessem de seus pecados e fossem batizados pa-
ra o Senhor seu Deus.

Therefore, Helaman and his brethren went forth,
and did declare the word of God with much power
unto the convincing of many people of their wicked-
ness, which did cause them to repent of their sins
and to be baptized unto the Lord their God.

46 E aconteceu que organizaram novamente a igreja
de Deus por toda a terra.

And it came to pass that they did establish again
the church of God, throughout all the land.

47 Sim, e foram feitos regulamentos relativos à lei. E
foram escolhidos os seus juízes e os seus juízes supe-
riores.

Yea, and regulations were made concerning the
law. And their judges, and their chief judges were
chosen.

48 E o povo de Né7 começou outra vez a prosperar na
terra e a multiplicar-se e a tornar-se novamente mui-
to poderoso. E principiaram a 7car excessivamente
ricos.

And the people of Nephi began to prosper again in
the land, and began to multiply and to wax exceed-
ingly strong again in the land. And they began to
grow exceedingly rich.

49 Entretanto, apesar de suas riquezas, de seu poder
e de sua prosperidade, não se encheram de orgulho
nem eram vagarosos em lembrar-se do Senhor seu
Deus; mas humilhavam-se profundamente perante
ele.

But notwithstanding their riches, or their
strength, or their prosperity, they were not li9ed up
in the pride of their eyes; neither were they slow to
remember the Lord their God; but they did humble
themselves exceedingly before him.

50 Sim, lembravam-se das grandes coisas que o
Senhor havia feito por eles, de que os havia livrado
da morte e do cativeiro e de prisões e de toda sorte de
sofrimentos; e de que ele os havia libertado das mãos
de seus inimigos.

Yea, they did remember how great things the Lord
had done for them, that he had delivered them from
death, and from bonds, and from prisons, and from
all manner of aAictions, and he had delivered them
out of the hands of their enemies.

51 E oravam constantemente ao Senhor seu Deus,
tanto que o Senhor os abençoou segundo sua pala-
vra, de modo que se tornaram fortes e prosperaram
na terra.

And they did pray unto the Lord their God contin-
ually, insomuch that the Lord did bless them, ac-
cording to his word, so that they did wax strong and
prosper in the land.

52 E aconteceu que todas essas coisas foram feitas. E
Helamã morreu no trigésimo quinto ano em que os
juízes governaram o povo de Né7.

And it came to pass that all these things were
done. And Helaman died, in the thirty and 79h year
of the reign of the judges over the people of Nephi.



Alma 63 Alma 63
1 E aconteceu, no começo do trigésimo sexto ano em

que os juízes governaram o povo de Né7, que Siblon
se encarregou das coisas sagradas que Alma havia
con7ado a Helamã.

And it came to pass in the commencement of the
thirty and sixth year of the reign of the judges over
the people of Nephi, that Shiblon took possession of
those sacred things which had been delivered unto
Helaman by Alma.

2 E ele era um homem justo e andava retamente pe-
rante Deus; e procurava praticar continuamente o
bem e guardar os mandamentos do Senhor seu Deus;
e o mesmo fazia seu irmão.

And he was a just man, and he did walk uprightly
before God; and he did observe to do good continu-
ally, to keep the commandments of the Lord his God;
and also did his brother.

3 E aconteceu que Morôni também morreu; e assim
terminou o trigésimo sexto ano do governo dos juí-
zes.

And it came to pass that Moroni died also. And
thus ended the thirty and sixth year of the reign of
the judges.

4 E aconteceu que no trigésimo sétimo ano do go-
verno dos juízes, um grande grupo, composto de cer-
ca de cinco mil e quatrocentos homens com suas mu-
lheres e 7lhos, saiu de Zaraenla para a terra que 7ca-
va ao norte.

And it came to pass that in the thirty and seventh
year of the reign of the judges, there was a large com-
pany of men, even to the amount of 7ve thousand
and four hundred men, with their wives and their
children, departed out of the land of Zarahemla into
the land which was northward.

5 E aconteceu que Hagote, que era um homem mui-
to curioso, construiu um navio muito grande nos li-
mites da terra de Abundância, perto da terra de
Desolação, e lançou-o ao mar do oeste, perto da es-
treita faixa de terra que conduzia à terra do norte.

And it came to pass that Hagoth, he being an ex-
ceedingly curious man, therefore he went forth and
built him an exceedingly large ship, on the borders
of the land Bountiful, by the land Desolation, and
launched it forth into the west sea, by the narrow
neck which led into the land northward.

6 E eis que muitos ne7tas e também muitas mulhe-
res e crianças nele embarcaram com muitas provi-
sões e navegaram rumo ao norte. E assim terminou o
trigésimo sétimo ano.

And behold, there were many of the Nephites who
did enter therein and did sail forth with much provi-
sions, and also many women and children; and they
took their course northward. And thus ended the
thirty and seventh year.

7 E no trigésimo oitavo ano, esse homem construiu
outros navios. E o primeiro navio também voltou,
nele embarcando muito mais gente; e eles levaram
muitas provisões, partindo novamente para a terra
do norte.

And in the thirty and eighth year, this man built
other ships. And the 7rst ship did also return, and
many more people did enter into it; and they also
took much provisions, and set out again to the land
northward.

8 E aconteceu que nunca mais se soube deles. E su-
pomos que se tenham afogado nas profundezas do
mar. E aconteceu que um outro navio também par-
tiu; e para onde foi, não sabemos.

And it came to pass that they were never heard of
more. And we suppose that they were drowned in
the depths of the sea. And it came to pass that one
other ship also did sail forth; and whither she did go
we know not.

9 E aconteceu que nesse ano muita gente foi para a
terra do norte; e assim terminou o trigésimo oitavo
ano.

And it came to pass that in this year there were
many people who went forth into the land north-
ward. And thus ended the thirty and eighth year.



10 E aconteceu que no trigésimo nono ano do gover-
no dos juízes, Siblon também morreu e Coriânton
havia ido à terra do norte, em um navio, para levar
provisões ao povo que fora para aquela terra.

And it came to pass in the thirty and ninth year of
the reign of the judges, Shiblon died also, and
Corianton had gone forth to the land northward in a
ship, to carry forth provisions unto the people who
had gone forth into that land.

11 Portanto, se tornou necessário que, antes de sua
morte, Siblon entregasse as coisas sagradas ao 7lho
de Helamã, que se chamava Helamã, sendo chamado
pelo nome de seu pai.

Therefore it became expedient for Shiblon to con-
fer those sacred things, before his death, upon the
son of Helaman, who was called Helaman, being
called a9er the name of his father.

12 Ora, eis que todas aquelas gravações que se acha-
vam em poder de Helamã foram transcritas e trans-
mitidas aos 7lhos dos homens por toda a terra,
excetuando-se as partes que Alma havia ordenado
que não fossem reveladas.

Now behold, all those engravings which were in
the possession of Helaman were written and sent
forth among the children of men throughout all the
land, save it were those parts which had been com-
manded by Alma should not go forth.

13 Não obstante, essas coisas deviam ser conservadas
como sagradas e transmitidas de uma geração à ou-
tra; portanto, nesse ano haviam sido con7adas a
Helamã, antes da morte de Siblon.

Nevertheless, these things were to be kept sacred,
and handed down from one generation to another;
therefore, in this year, they had been conferred upon
Helaman, before the death of Shiblon.

14 E aconteceu, também nesse ano, que houve alguns
dissidentes que se juntaram aos lamanitas; e nova-
mente foram incitados à ira contra os ne7tas.

And it came to pass also in this year that there
were some dissenters who had gone forth unto the
Lamanites; and they were stirred up again to anger
against the Nephites.

15 E também, nesse mesmo ano desceram com um
numeroso exército para guerrear o povo de Moronia,
ou seja, o exército de Moronia, sendo derrotados e
repelidos novamente para suas próprias terras, so-
frendo grandes perdas.

And also in this same year they came down with a
numerous army to war against the people of
Moronihah, or against the army of Moronihah, in
the which they were beaten and driven back again to
their own lands, su:ering great loss.

16 E assim terminou o trigésimo nono ano em que os
juízes governaram o povo de Né7.

And thus ended the thirty and ninth year of the
reign of the judges over the people of Nephi.

17 E assim terminou o relato de Alma e de Helamã,
seu 7lho, e também de Siblon, que era seu 7lho.

And thus ended the account of Alma, and
Helaman his son, and also Shiblon, who was his son.



Livro de Helamã The Book of Helaman

Relato sobre os ne"tas. Suas guerras, contendas e
dissensões. E também as profecias de muitos santos
profetas antes da vinda de Cristo, segundo os
registros de Helamã, que era "lho de Helamã, e
também segundo os registros de seus "lhos até a
vinda de Cristo. Muitos lamanitas são convertidos.
Relato de sua conversão. Relato da retidão dos
lamanitas e das iniquidades e abominações dos
ne"tas, segundo o registro de Helamã e seus "lhos,
até a vinda de Cristo, relato esse chamado Livro de
Helamã.

An account of the Nephites. Their wars and
contentions, and their dissensions. And also the
prophecies of many holy prophets, before the coming
of Christ, according to the records of Helaman, who
was the son of Helaman, and also according to the
records of his sons, even down to the coming of
Christ. And also many of the Lamanites are
converted. An account of their conversion. An
account of the righteousness of the Lamanites, and
the wickedness and abominations of the Nephites,
according to the record of Helaman and his sons,
even down to the coming of Christ, which is called
the book of Helaman, and so forth.

Helamã 1 Helaman 1
1 E então, eis que aconteceu que no começo do quadra-

gésimo ano em que os juízes governaram o povo de
Né7, surgiu uma séria di7culdade entre o povo ne7-
ta.

And now behold, it came to pass in the commence-
ment of the fortieth year of the reign of the judges
over the people of Nephi, there began to be a serious
diBculty among the people of the Nephites.

2 Pois eis que Paorã havia morrido, trilhando o ca-
minho de toda a Terra; por essa razão surgiu uma sé-
ria contenda sobre qual dos irmãos, 7lhos de Paorã,
ocuparia a cadeira de juiz.

For behold, Pahoran had died, and gone the way
of all the earth; therefore there began to be a serious
contention concerning who should have the
judgment-seat among the brethren, who were the
sons of Pahoran.

3 Ora, estes são os nomes dos que disputaram a ca-
deira de juiz e que também causaram contendas en-
tre o povo: Paorã, Paânqui e Pacumêni.

Now these are their names who did contend for
the judgment-seat, who did also cause the people to
contend: Pahoran, Paanchi, and Pacumeni.

4 Ora, estes não são todos os 7lhos de Paorã (porque
ele tinha muitos), mas são os que disputaram a cadei-
ra de juiz; portanto, causaram três divisões entre o
povo.

Now these are not all the sons of Pahoran (for he
had many), but these are they who did contend for
the judgment-seat; therefore, they did cause three di-
visions among the people.

5 Não obstante, aconteceu que Paorã foi eleito, pela
voz do povo, juiz supremo e governador do povo de
Né7.

Nevertheless, it came to pass that Pahoran was ap-
pointed by the voice of the people to be chief judge
and a governor over the people of Nephi.

6 E aconteceu que Pacumêni, vendo que não podia
obter a cadeira de juiz, uniu-se à voz do povo.

And it came to pass that Pacumeni, when he saw
that he could not obtain the judgment-seat, he did
unite with the voice of the people.



7 Mas eis que Paânqui e aqueles que o queriam co-
mo governador 7caram muito irados; por isso ele es-
tava a ponto de, por meio de lisonjas, persuadir o po-
vo a rebelar-se contra seus irmãos.

But behold, Paanchi, and that part of the people
that were desirous that he should be their governor,
was exceedingly wroth; therefore, he was about to
@atter away those people to rise up in rebellion
against their brethren.

8 E aconteceu que quando estava prestes a fazer is-
so, eis que foi aprisionado e julgado de acordo com a
voz do povo, tendo sido condenado à morte porque
se rebelara e procurara destruir a liberdade do povo.

And it came to pass as he was about to do this, be-
hold, he was taken, and was tried according to the
voice of the people, and condemned unto death; for
he had raised up in rebellion and sought to destroy
the liberty of the people.

9 Ora, quando aqueles que desejavam que ele fosse
seu governador viram que havia sido condenado à
morte, 7caram encolerizados e eis que mandaram
um certo Quiscúmen até a cadeira de juiz de Paorã; e
ele assassinou Paorã quando esse se achava sentado
na cadeira de juiz.

Now when those people who were desirous that
he should be their governor saw that he was con-
demned unto death, therefore they were angry, and
behold, they sent forth one Kishkumen, even to the
judgment-seat of Pahoran, and murdered Pahoran as
he sat upon the judgment-seat.

10 E Quiscúmen foi perseguido pelos servos de
Paorã, mas eis que tão rápida foi a sua fuga, que nin-
guém conseguiu alcançá-lo.

And he was pursued by the servants of Pahoran;
but behold, so speedy was the @ight of Kishkumen
that no man could overtake him.

11 E ele reuniu-se com os que o haviam enviado e to-
dos eles 7zeram um convênio, sim, jurando por seu
eterno Criador que a ninguém diriam que
Quiscúmen assassinara Paorã.

And he went unto those that sent him, and they all
entered into a covenant, yea, swearing by their ever-
lasting Maker, that they would tell no man that
Kishkumen had murdered Pahoran.

12 Portanto, Quiscúmen não foi reconhecido pelo po-
vo de Né7, porque estava disfarçado quando matou
Paorã. E Quiscúmen e seu bando que 7zera convênio
com ele misturaram-se com o povo, de maneira que
não puderam encontrar todos; porém todos os que
foram encontrados foram condenados à morte.

Therefore, Kishkumen was not known among the
people of Nephi, for he was in disguise at the time
that he murdered Pahoran. And Kishkumen and his
band, who had covenanted with him, did mingle
themselves among the people, in a manner that they
all could not be found; but as many as were found
were condemned unto death.

13 E então, eis que Pacumêni foi eleito, pela voz do
povo, juiz superior e governador do povo, para go-
vernar em lugar de seu irmão, Paorã; e isto segundo
seu direito. E tudo isso se passou no quadragésimo
ano do governo dos juízes; e assim terminou.

And now behold, Pacumeni was appointed, ac-
cording to the voice of the people, to be a chief judge
and a governor over the people, to reign in the stead
of his brother Pahoran; and it was according to his
right. And all this was done in the fortieth year of the
reign of the judges; and it had an end.

14 E aconteceu que no quadragésimo primeiro ano
do governo dos juízes, os lamanitas reuniram um
inumerável exército de homens e armaram-nos com
espadas e com cimitarras e com arcos e com @echas;
e com capacetes e com couraças e com todo tipo de
escudos de toda espécie.

And it came to pass in the forty and 7rst year of the
reign of the judges, that the Lamanites had gathered
together an innumerable army of men, and armed
them with swords, and with cimeters and with bows,
and with arrows, and with head-plates, and with
breastplates, and with all manner of shields of every
kind.



15 E desceram outra vez para batalhar contra os ne7-
tas; e eram guiados por um homem que se chamava
Coriântumr, descendente de Zaraenla e dissidente
dos ne7tas; e ele era um homem grande e forte.

And they came down again that they might pitch
battle against the Nephites. And they were led by a
man whose name was Coriantumr; and he was a de-
scendant of Zarahemla; and he was a dissenter from
among the Nephites; and he was a large and a mighty
man.

16 Assim, o rei dos lamanitas, cujo nome era
Tubalote, que era 7lho de Amoron, supondo que
Coriântumr, sendo um homem forte, poderia fazer
frente aos ne7tas com sua força e também com sua
grande sabedoria, de maneira que, enviando-o, do-
minaria os ne7tas —

Therefore, the king of the Lamanites, whose name
was Tubaloth, who was the son of Ammoron, sup-
posing that Coriantumr, being a mighty man, could
stand against the Nephites, with his strength and
also with his great wisdom, insomuch that by send-
ing him forth he should gain power over the
Nephites—

17 Incitou-os, portanto, à cólera e reuniu seus exérci-
tos e nomeou Coriântumr como líder; e fez com que
eles descessem à terra de Zaraenla para combater os
ne7tas.

Therefore he did stir them up to anger, and he did
gather together his armies, and he did appoint
Coriantumr to be their leader, and did cause that
they should march down to the land of Zarahemla to
battle against the Nephites.

18 E aconteceu que, por causa de tantas contendas e
tantas di7culdades no governo, os ne7tas não manti-
veram número su7ciente de guardas na terra de
Zaraenla; porque pensaram que os lamanitas não ou-
sariam invadir o coração de suas terras para atacar a
grande cidade de Zaraenla.

And it came to pass that because of so much con-
tention and so much diBculty in the government,
that they had not kept suBcient guards in the land of
Zarahemla; for they had supposed that the
Lamanites durst not come into the heart of their
lands to attack that great city Zarahemla.

19 Mas aconteceu que Coriântumr marchou à frente
de seu numeroso exército e atacou os habitantes da
cidade; e sua marcha foi tão rápida que os ne7tas não
tiveram tempo de reunir seus exércitos.

But it came to pass that Coriantumr did march
forth at the head of his numerous host, and came
upon the inhabitants of the city, and their march was
with such exceedingly great speed that there was no
time for the Nephites to gather together their armies.

20 Portanto, Coriântumr matou a guarda que se acha-
va às portas da cidade e avançou com todo o seu exér-
cito para dentro da cidade, matando todos os que se
lhes opuseram, de modo que tomaram toda a cidade.

Therefore Coriantumr did cut down the watch by
the entrance of the city, and did march forth with his
whole army into the city, and they did slay every one
who did oppose them, insomuch that they did take
possession of the whole city.

21 E aconteceu que Pacumêni, que era o juiz supre-
mo, fugiu de Coriântumr até as muralhas da cidade.
E aconteceu que Coriântumr o golpeou contra a mu-
ralha, de modo que ele morreu; e assim terminaram
os dias de Pacumêni.

And it came to pass that Pacumeni, who was the
chief judge, did @ee before Coriantumr, even to the
walls of the city. And it came to pass that Coriantumr
did smite him against the wall, insomuch that he
died. And thus ended the days of Pacumeni.



22 Ora, quando Coriântumr viu que se havia apode-
rado da cidade de Zaraenla e viu que os ne7tas havi-
am fugido deles e haviam sido mortos e postos em ca-
tiveiro e aprisionados; e que havia tomado a praça
mais forte de toda a terra, seu coração encheu-se de
coragem, de modo que estava pronto para atacar toda
a terra.

And now when Coriantumr saw that he was in
possession of the city of Zarahemla, and saw that the
Nephites had @ed before them, and were slain, and
were taken, and were cast into prison, and that he
had obtained the possession of the strongest hold in
all the land, his heart took courage insomuch that he
was about to go forth against all the land.

23 E então ele não se deteve na terra de Zaraenla, mas
marchou com um grande exército em direção à cida-
de de Abundância; porque estava determinado a
avançar e abrir caminho à espada, a 7m de conquis-
tar a parte norte da terra.

And now he did not tarry in the land of
Zarahemla, but he did march forth with a large
army, even towards the city of Bountiful; for it was
his determination to go forth and cut his way
through with the sword, that he might obtain the
north parts of the land.

24 E supondo que as forças principais deles se achas-
sem na parte central da terra, marchou contra eles,
não lhes dando tempo de reunir-se, a não ser em pe-
quenos grupos; e desta forma caiu sobre eles,
matando-os.

And, supposing that their greatest strength was in
the center of the land, therefore he did march forth,
giving them no time to assemble themselves together
save it were in small bodies; and in this manner they
did fall upon them and cut them down to the earth.

25 Eis, porém, que esta marcha de Coriântumr pela
parte central da terra ofereceu grande vantagem a
Moronia, apesar de ser grande o número de ne7tas
que haviam sido mortos.

But behold, this march of Coriantumr through the
center of the land gave Moronihah great advantage
over them, notwithstanding the greatness of the
number of the Nephites who were slain.

26 Pois eis que Moronia supôs que os lamanitas não
ousariam invadir a parte central da terra, mas que
atacariam as cidades fronteiriças, como haviam feito
até então. Por essa razão Moronia 7zera com que
seus fortes exércitos defendessem aquelas partes
próximas às fronteiras.

For behold, Moronihah had supposed that the
Lamanites durst not come into the center of the land,
but that they would attack the cities round about in
the borders as they had hitherto done; therefore
Moronihah had caused that their strong armies
should maintain those parts round about by the bor-
ders.

27 Eis, porém, que os lamanitas não se atemorizaram
como ele desejava, mas haviam invadido a parte cen-
tral da terra e tomado a capital, que era a cidade de
Zaraenla; e estavam marchando pelas partes princi-
pais da terra, matando o povo numa grande carni7ci-
na, tanto homens como mulheres e crianças, ocupan-
do muitas cidades e muitas fortalezas.

But behold, the Lamanites were not frightened ac-
cording to his desire, but they had come into the cen-
ter of the land, and had taken the capital city which
was the city of Zarahemla, and were marching
through the most capital parts of the land, slaying
the people with a great slaughter, both men, women,
and children, taking possession of many cities and of
many strongholds.

28 Mas quando Moronia descobriu isso, imediata-
mente mandou Leí com um exército para detê-los
antes que atingissem a terra de Abundância.

But when Moronihah had discovered this, he im-
mediately sent forth Lehi with an army round about
to head them before they should come to the land
Bountiful.

29 E ele assim fez; e deteve-os antes que chegassem à
terra de Abundância e atacou-os, de modo que eles
começaram a retroceder em direção à terra de
Zaraenla.

And thus he did; and he did head them before they
came to the land Bountiful, and gave unto them bat-
tle, insomuch that they began to retreat back towards
the land of Zarahemla.



30 E aconteceu que Moronia cortou a sua retirada e
travou combate com eles; e o combate tornou-se ex-
tremamente sangrento; sim, muitos foram mortos e,
entre os que foram mortos, estava também
Coriântumr.

And it came to pass that Moronihah did head them
in their retreat, and did give unto them battle, inso-
much that it became an exceedingly bloody battle;
yea, many were slain, and among the number who
were slain Coriantumr was also found.

31 E então eis que os lamanitas não podiam retroce-
der nem pelo norte nem pelo sul, nem pelo leste nem
pelo oeste, porquanto se achavam cercados de todos
os lados pelos ne7tas.

And now, behold, the Lamanites could not retreat
either way, neither on the north, nor on the south,
nor on the east, nor on the west, for they were sur-
rounded on every hand by the Nephites.

32 E assim Coriântumr havia atirado os lamanitas no
meio dos ne7tas, de modo que 7caram em poder dos
ne7tas; e ele próprio foi morto; e os lamanitas
entregaram-se nas mãos dos ne7tas.

And thus had Coriantumr plunged the Lamanites
into the midst of the Nephites, insomuch that they
were in the power of the Nephites, and he himself
was slain, and the Lamanites did yield themselves
into the hands of the Nephites.

33 E aconteceu que Moronia novamente tomou posse
da cidade de Zaraenla e ordenou que os lamanitas
que haviam sido aprisionados partissem da terra em
paz.

And it came to pass that Moronihah took posses-
sion of the city of Zarahemla again, and caused that
the Lamanites who had been taken prisoners should
depart out of the land in peace.

34 E assim terminou o quadragésimo primeiro ano
do governo dos juízes.

And thus ended the forty and 7rst year of the reign
of the judges.



Helamã 2 Helaman 2
1 E aconteceu que no quadragésimo segundo ano do

governo dos juízes, depois de Moronia haver restabe-
lecido a paz entre os ne7tas e lamanitas, eis que nin-
guém havia para ocupar a cadeira de juiz; portanto, o
povo começou novamente a contender a respeito de
quem deveria ocupar a cadeira de juiz.

And it came to pass in the forty and second year of
the reign of the judges, a9er Moronihah had estab-
lished again peace between the Nephites and the
Lamanites, behold there was no one to 7ll the
judgment-seat; therefore there began to be a con-
tention again among the people concerning who
should 7ll the judgment-seat.

2 E aconteceu que Helamã, que era 7lho de Helamã,
foi escolhido pela voz do povo para ocupar a cadeira
de juiz.

And it came to pass that Helaman, who was the
son of Helaman, was appointed to 7ll the judgment-
seat, by the voice of the people.

3 Mas eis que Quiscúmen, que assassinara Paorã,
pôs-se à espreita, para também destruir Helamã; e
ele foi apoiado por seu bando, que havia feito um
pacto para que ninguém 7casse sabendo de suas ini-
quidades.

But behold, Kishkumen, who had murdered
Pahoran, did lay wait to destroy Helaman also; and
he was upheld by his band, who had entered into a
covenant that no one should know his wickedness.

4 Pois havia um certo Gadiânton, que era sobrema-
neira hábil no falar e também muito astuto para levar
a efeito planos secretos de assassinatos e pilhagens;
portanto, se tornou o chefe do bando de Quiscúmen.

For there was one Gadianton, who was exceed-
ingly expert in many words, and also in his cra9, to
carry on the secret work of murder and of robbery;
therefore he became the leader of the band of
Kishkumen.

5 Por conseguinte, lisonjeando-os e também lisonje-
ando Quiscúmen, prometera conceder àqueles que
pertenciam ao seu bando poder e autoridade sobre o
povo, se eles o colocassem na cadeira de juiz; portan-
to, Quiscúmen procurou destruir Helamã —

Therefore he did @atter them, and also
Kishkumen, that if they would place him in the
judgment-seat he would grant unto those who be-
longed to his band that they should be placed in
power and authority among the people; therefore
Kishkumen sought to destroy Helaman.

6 E aconteceu que quando se dirigia para a cadeira
de juiz a 7m de destruir Helamã, eis que um dos ser-
vos de Helamã, que havia saído durante a noite e ob-
tido, por meio de um disfarce, conhecimento dos pla-
nos que haviam sido forjados pelo bando para des-
truir Helamã —

And it came to pass as he went forth towards the
judgment-seat to destroy Helaman, behold one of the
servants of Helaman, having been out by night, and
having obtained, through disguise, a knowledge of
those plans which had been laid by this band to de-
stroy Helaman—

7 E aconteceu que ele encontrou Quiscúmen e deu-
lhe um sinal; portanto, Quiscúmen lhe revelou seu
objetivo, pedindo-lhe que o conduzisse à cadeira do
juiz, a 7m de que ele assassinasse Helamã.

And it came to pass that he met Kishkumen, and
he gave unto him a sign; therefore Kishkumen made
known unto him the object of his desire, desiring
that he would conduct him to the judgment-seat that
he might murder Helaman.



8 E quando o servo de Helamã se inteirou das inten-
ções de Quiscúmen e de que seu objetivo era matar; e
de que o objetivo dos que pertenciam ao seu bando
era matar e roubar e obter poder (e eram estes seus
planos secretos e suas combinações), o servo de
Helamã disse a Quiscúmen: Vamos até a cadeira do
juiz.

And when the servant of Helaman had known all
the heart of Kishkumen, and how that it was his ob-
ject to murder, and also that it was the object of all
those who belonged to his band to murder, and to
rob, and to gain power, (and this was their secret
plan, and their combination) the servant of Helaman
said unto Kishkumen: Let us go forth unto the
judgment-seat.

9 Ora, isto agradou consideravelmente a
Quiscúmen, pois supôs que poderia executar seus
desígnios; mas eis que, ao se encaminharem para a
cadeira de juiz, o servo de Helamã apunhalou
Quiscúmen no coração, de modo que ele caiu morto
sem um gemido. E ele correu para contar a Helamã
tudo o que tinha visto, ouvido e feito.

Now this did please Kishkumen exceedingly, for
he did suppose that he should accomplish his design;
but behold, the servant of Helaman, as they were go-
ing forth unto the judgment-seat, did stab
Kishkumen even to the heart, that he fell dead with-
out a groan. And he ran and told Helaman all the
things which he had seen, and heard, and done.

10 E aconteceu que Helamã ordenou que prendessem
esse bando de ladrões e assassinos secretos, a 7m de
que fossem executados de acordo com a lei.

And it came to pass that Helaman did send forth to
take this band of robbers and secret murderers, that
they might be executed according to the law.

11 Eis, porém, que ao perceber que Quiscúmen não
voltava, Gadiânton 7cou com medo de ser destruído;
consequentemente, fez com que seu bando o seguis-
se. E fugiram da terra para o deserto por um caminho
secreto, de modo que quando Helamã os mandou
prender, não foram encontrados em lugar algum.

But behold, when Gadianton had found that
Kishkumen did not return he feared lest that he
should be destroyed; therefore he caused that his
band should follow him. And they took their @ight
out of the land, by a secret way, into the wilderness;
and thus when Helaman sent forth to take them they
could nowhere be found.

12 E mais sobre esse Gadiânton será exposto adiante.
E assim terminou o quadragésimo segundo ano em
que os juízes governaram o povo de Né7.

And more of this Gadianton shall be spoken here-
a9er. And thus ended the forty and second year of
the reign of the judges over the people of Nephi.

13 E eis que no 7m deste livro vereis que esse mesmo
Gadiânton veio a ser a causa da ruína, sim, da des-
truição quase completa do povo de Né7.

And behold, in the end of this book ye shall see
that this Gadianton did prove the overthrow, yea, al-
most the entire destruction of the people of Nephi.

14 Eis que não me re7ro ao 7m do livro de Helamã,
mas re7ro-me ao 7m do livro de Né7, do qual tirei
todo o relato que escrevi.

Behold I do not mean the end of the book of
Helaman, but I mean the end of the book of Nephi,
from which I have taken all the account which I have
written.



Helamã 3 Helaman 3
1 E então aconteceu que no quadragésimo terceiro ano

do governo dos juízes não houve contendas entre o
povo de Né7, com exceção de algumas demonstra-
ções de orgulho veri7cadas na igreja, as quais causa-
ram pequenas dissensões entre o povo e foram resol-
vidas no 7m do quadragésimo terceiro ano.

And now it came to pass in the forty and third year of
the reign of the judges, there was no contention
among the people of Nephi save it were a little pride
which was in the church, which did cause some little
dissensions among the people, which a:airs were
settled in the ending of the forty and third year.

2 E não houve contendas entre o povo no quadragé-
simo quarto ano; tampouco houve muitas contendas
no quadragésimo quinto ano.

And there was no contention among the people in
the forty and fourth year; neither was there much
contention in the forty and 79h year.

3 E aconteceu que no quadragésimo sexto ano hou-
ve muitas contendas e muitas dissensões, em virtude
das quais muitos deixaram a terra de Zaraenla e fo-
ram para a terra do norte, a 7m de herdar a terra.

And it came to pass in the forty and sixth, yea,
there was much contention and many dissensions; in
the which there were an exceedingly great many who
departed out of the land of Zarahemla, and went
forth unto the land northward to inherit the land.

4 E viajaram para muito longe, chegando a grandes
extensões de água e muitos rios.

And they did travel to an exceedingly great dis-
tance, insomuch that they came to large bodies of
water and many rivers.

5 Sim, e espalharam-se por todas as partes da terra,
por todas as partes que não estavam desoladas e sem
árvores devido aos muitos habitantes que haviam vi-
vido naquela terra anteriormente.

Yea, and even they did spread forth into all parts
of the land, into whatever parts it had not been ren-
dered desolate and without timber, because of the
many inhabitants who had before inherited the land.

6 Ora, nenhuma parte da terra estava desolada, sal-
vo no tocante a árvores; mas em virtude da grande
destruição do povo que antes habitara a terra,
chamaram-na desolada.

And now no part of the land was desolate, save it
were for timber; but because of the greatness of the
destruction of the people who had before inhabited
the land it was called desolate.

7 E como eram escassas as árvores na terra, o povo
que para lá seguiu se tornou perito em trabalhos de
cimento; portanto, construíram casas de cimento,
nas quais passaram a habitar.

And there being but little timber upon the face of
the land, nevertheless the people who went forth be-
came exceedingly expert in the working of cement;
therefore they did build houses of cement, in the
which they did dwell.

8 E aconteceu que se multiplicaram e espalharam-se
e foram da terra do sul para a terra do norte; e
espalharam-se de tal forma que começaram a cobrir
a face de toda a terra, desde o mar do sul até o mar do
norte, do mar do oeste até o mar do leste.

And it came to pass that they did multiply and
spread, and did go forth from the land southward to
the land northward, and did spread insomuch that
they began to cover the face of the whole earth, from
the sea south to the sea north, from the sea west to
the sea east.



9 E o povo que estava na terra do norte vivia em ten-
das e em casas de cimento, deixando crescer todas as
árvores que brotavam na face da terra, a 7m de que
mais tarde tivessem madeira para construir suas ca-
sas, sim, suas cidades e seus templos e suas sinagogas
e seus santuários; e todo tipo de edifícios.

And the people who were in the land northward
did dwell in tents, and in houses of cement, and they
did su:er whatsoever tree should spring up upon the
face of the land that it should grow up, that in time
they might have timber to build their houses, yea,
their cities, and their temples, and their synagogues,
and their sanctuaries, and all manner of their build-
ings.

10 E aconteceu que como a madeira era muito escassa
na terra do norte, 7zeram com que muita madeira
lhes fosse enviada por barco.

And it came to pass as timber was exceedingly
scarce in the land northward, they did send forth
much by the way of shipping.

11 E assim tornaram possível que o povo da terra do
norte construísse muitas cidades, tanto com madeira
como com cimento.

And thus they did enable the people in the land
northward that they might build many cities, both of
wood and of cement.

12 E aconteceu que havia entre o povo de Amon mui-
tos que eram lamanitas de nascimento, que também
foram para aquela terra.

And it came to pass that there were many of the
people of Ammon, who were Lamanites by birth, did
also go forth into this land.

13 Ora, há muitos registros desses feitos, detalhados e
extensos, escritos por muitos deste povo e relativos a
eles.

And now there are many records kept of the pro-
ceedings of this people, by many of this people,
which are particular and very large, concerning
them.

14 Mas eis que uma centésima parte dos feitos deste
povo, sim, a história dos lamanitas e dos ne7tas e su-
as guerras e contendas e dissensões; e de suas prega-
ções e de suas profecias; e de suas viagens marítimas
e construção de barcos; e construção de templos e de
sinagogas e seus santuários; e de sua retidão e suas
iniquidades e seus assassinatos e seus roubos e suas
pilhagens e todo tipo de abominações e libertina-
gens, não pode ser incluída nesta obra.

But behold, a hundredth part of the proceedings
of this people, yea, the account of the Lamanites and
of the Nephites, and their wars, and contentions, and
dissensions, and their preaching, and their prophe-
cies, and their shipping and their building of ships,
and their building of temples, and of synagogues and
their sanctuaries, and their righteousness, and their
wickedness, and their murders, and their robbings,
and their plundering, and all manner of abomina-
tions and whoredoms, cannot be contained in this
work.

15 Mas eis que há muitos livros e muitos registros de
toda espécie que foram escritos principalmente pelos
ne7tas.

But behold, there are many books and many
records of every kind, and they have been kept
chie@y by the Nephites.

16 E eles foram transmitidos de uma geração a outra
pelos ne7tas, até que eles caíram em transgressão e
foram assassinados, roubados e perseguidos e expul-
sos e mortos e espalhados pela face da terra; e
misturaram-se com os lamanitas até não serem mais
chamados de ne7tas, tornando-se iníquos e selva-
gens e ferozes, sim, até se transformarem em lamani-
tas.

And they have been handed down from one gener-
ation to another by the Nephites, even until they
have fallen into transgression and have been mur-
dered, plundered, and hunted, and driven forth, and
slain, and scattered upon the face of the earth, and
mixed with the Lamanites until they are no more
called the Nephites, becoming wicked, and wild, and
ferocious, yea, even becoming Lamanites.



17 E agora retorno ao meu relato; portanto, tudo que
eu disse aconteceu após ter havido grandes conten-
das e distúrbios e guerras e dissensões entre o povo
de Né7.

And now I return again to mine account; there-
fore, what I have spoken had passed a9er there had
been great contentions, and disturbances, and wars,
and dissensions, among the people of Nephi.

18 O quadragésimo sexto ano do reinado dos juízes
terminou.

The forty and sixth year of the reign of the judges
ended;

19 E aconteceu que havia ainda muita contenda na
terra, sim, no quadragésimo sétimo ano; e também
no quadragésimo oitavo ano.

And it came to pass that there was still great con-
tention in the land, yea, even in the forty and seventh
year, and also in the forty and eighth year.

20 Não obstante, Helamã ocupou a cadeira de juiz
com retidão e equidade; sim, esforçou-se para obser-
var os estatutos, e os juízos, e os mandamentos de
Deus; e fez continuamente o que era reto aos olhos
de Deus; e andou nos caminhos de seu pai, de modo
que prosperou na terra.

Nevertheless Helaman did 7ll the judgment-seat
with justice and equity; yea, he did observe to keep
the statutes, and the judgments, and the command-
ments of God; and he did do that which was right in
the sight of God continually; and he did walk a9er
the ways of his father, insomuch that he did prosper
in the land.

21 E aconteceu que teve dois 7lhos. Deu ao mais ve-
lho o nome de Né7 e, ao mais novo, o nome de Leí. E
principiaram a crescer no Senhor.

And it came to pass that he had two sons. He gave
unto the eldest the name of Nephi, and unto the
youngest, the name of Lehi. And they began to grow
up unto the Lord.

22 E aconteceu que no 7m do quadragésimo oitavo
ano em que os juízes governaram o povo de Né7, co-
meçaram a cessar um pouco as dissensões e guerras
entre o povo de Né7.

And it came to pass that the wars and contentions
began to cease, in a small degree, among the people
of the Nephites, in the latter end of the forty and
eighth year of the reign of the judges over the people
of Nephi.

23 E aconteceu que no quadragésimo nono ano do
governo dos juízes, houve paz contínua na terra,
com exceção das combinações secretas que
Gadiânton, o ladrão, estabelecera nas partes mais po-
voadas da terra e que, na época, não eram do conhe-
cimento daqueles que estavam à frente do governo;
portanto, não haviam sido eliminadas daquela terra.

And it came to pass in the forty and ninth year of
the reign of the judges, there was continual peace es-
tablished in the land, all save it were the secret com-
binations which Gadianton the robber had estab-
lished in the more settled parts of the land, which at
that time were not known unto those who were at
the head of government; therefore they were not de-
stroyed out of the land.

24 E aconteceu que nesse mesmo ano houve grande
progresso na igreja, o que fez com que milhares se
unissem à igreja e fossem batizados para o arrepen-
dimento.

And it came to pass that in this same year there
was exceedingly great prosperity in the church, inso-
much that there were thousands who did join them-
selves unto the church and were baptized unto re-
pentance.

25 E foi tanta a prosperidade da igreja e tão numero-
sas as bênçãos derramadas sobre o povo, que até os
sumos sacerdotes e mestres 7caram sobremaneira
admirados.

And so great was the prosperity of the church, and
so many the blessings which were poured out upon
the people, that even the high priests and the teach-
ers were themselves astonished beyond measure.

26 E aconteceu que a obra do Senhor prosperou,
batizando-se e unindo-se à igreja de Deus muitas al-
mas, sim, dezenas de milhares.

And it came to pass that the work of the Lord did
prosper unto the baptizing and uniting to the church
of God, many souls, yea, even tens of thousands.



27 Assim podemos ver que o Senhor é misericordioso
para com todos os que invocam seu santo nome com
sinceridade de coração.

Thus we may see that the Lord is merciful unto all
who will, in the sincerity of their hearts, call upon
his holy name.

28 Sim, vemos, portanto, que a porta do céu está
aberta a todos, sim, a todos os que vierem a crer no
nome de Jesus Cristo, que é o Filho de Deus.

Yea, thus we see that the gate of heaven is open
unto all, even to those who will believe on the name
of Jesus Christ, who is the Son of God.

29 Sim, vemos que quem o desejar poderá aderir à pa-
lavra de Deus, que é viva e e7caz, que romperá ao
meio todas as artimanhas e as armadilhas e os artifí-
cios do diabo; e guiará o homem de Cristo por um ca-
minho estreito e apertado, através daquele abismo
eterno de miséria que foi preparado para tragar os
iníquos —

Yea, we see that whosoever will may lay hold upon
the word of God, which is quick and powerful,
which shall divide asunder all the cunning and the
snares and the wiles of the devil, and lead the man of
Christ in a strait and narrow course across that ever-
lasting gulf of misery which is prepared to engulf the
wicked—

30 E depositar sua alma, sim, sua alma imortal, à mão
direita de Deus no reino dos céus, para sentar-se com
Abraão e Isaque e Jacó; e com todos os nossos santos
pais, para não mais sair.

And land their souls, yea, their immortal souls, at
the right hand of God in the kingdom of heaven, to
sit down with Abraham, and Isaac, and with Jacob,
and with all our holy fathers, to go no more out.

31 E nesse ano houve regozijo contínuo na terra de
Zaraenla e em todas as regiões vizinhas, sim, em toda
a terra habitada pelos ne7tas.

And in this year there was continual rejoicing in
the land of Zarahemla, and in all the regions round
about, even in all the land which was possessed by
the Nephites.

32 E aconteceu que reinou paz e imensa alegria du-
rante todo o resto do quadragésimo nono ano; sim, e
também houve paz contínua e grande alegria no
quinquagésimo ano do governo dos juízes.

And it came to pass that there was peace and ex-
ceedingly great joy in the remainder of the forty and
ninth year; yea, and also there was continual peace
and great joy in the 79ieth year of the reign of the
judges.

33 E houve paz também no quinquagésimo primeiro
ano do reinado dos juízes, salvo pelo orgulho que co-
meçou a manifestar-se na igreja; não na igreja de
Deus, mas no coração daqueles que professavam per-
tencer à igreja de Deus.

And in the 79y and 7rst year of the reign of the
judges there was peace also, save it were the pride
which began to enter into the church—not into the
church of God, but into the hearts of the people who
professed to belong to the church of God—

34 E encheram-se de orgulho, a ponto de persegui-
rem muitos de seus irmãos. Ora, esse foi um grande
mal que fez com que a parte mais humilde do povo
padecesse grande perseguição e passasse por muitas
a@ições.

And they were li9ed up in pride, even to the perse-
cution of many of their brethren. Now this was a
great evil, which did cause the more humble part of
the people to su:er great persecutions, and to wade
through much aAiction.

35 Não obstante, jejuavam e oravam frequentemente
e tornavam-se cada vez mais fortes em sua humilda-
de e cada vez mais 7rmes na fé em Cristo, enchendo a
alma de alegria e consolo, sim, puri7cando e santi7-
cando o coração, santi7cação essa resultante da en-
trega de seu coração a Deus.

Nevertheless they did fast and pray o9, and did
wax stronger and stronger in their humility, and
7rmer and 7rmer in the faith of Christ, unto the 7ll-
ing their souls with joy and consolation, yea, even to
the purifying and the sancti7cation of their hearts,
which sancti7cation cometh because of their yield-
ing their hearts unto God.



36 E aconteceu que o quinquagésimo segundo ano
também terminou em paz, salvo pelo excessivo orgu-
lho que se apoderara do coração do povo; e isso devi-
do às suas enormes riquezas e à sua prosperidade na
terra; e aumentava dia após dia.

And it came to pass that the 79y and second year
ended in peace also, save it were the exceedingly
great pride which had gotten into the hearts of the
people; and it was because of their exceedingly great
riches and their prosperity in the land; and it did
grow upon them from day to day.

37 E aconteceu que no quinquagésimo terceiro ano
do governo dos juízes morreu Helamã; e Né7, seu 7-
lho mais velho, começou a governar em seu lugar. E
aconteceu que ele ocupou a cadeira de juiz com justi-
ça e equidade; sim, ele guardou os mandamentos de
Deus e andou nos caminhos de seu pai.

And it came to pass in the 79y and third year of
the reign of the judges, Helaman died, and his eldest
son Nephi began to reign in his stead. And it came to
pass that he did 7ll the judgment-seat with justice
and equity; yea, he did keep the commandments of
God, and did walk in the ways of his father.



Helamã 4 Helaman 4
1 E aconteceu que no quinquagésimo quarto ano hou-

ve muitas dissensões na igreja e houve também uma
contenda entre o povo, de modo que muito sangue
foi derramado.

And it came to pass in the 79y and fourth year there
were many dissensions in the church, and there was
also a contention among the people, insomuch that
there was much bloodshed.

2 E os rebeldes foram mortos e expulsos da terra e
uniram-se ao rei dos lamanitas.

And the rebellious part were slain and driven out
of the land, and they did go unto the king of the
Lamanites.

3 E aconteceu que 7zeram o possível para incitar os
lamanitas a lutarem contra os ne7tas; mas eis que os
lamanitas estavam de tal forma amedrontados que
não deram ouvidos às palavras desses dissidentes.

And it came to pass that they did endeavor to stir
up the Lamanites to war against the Nephites; but
behold, the Lamanites were exceedingly afraid, inso-
much that they would not hearken to the words of
those dissenters.

4 Mas aconteceu que no quinquagésimo sexto ano
do governo dos juízes houve dissidentes que se pas-
saram dos ne7tas para os lamanitas; e conseguiram,
com os outros, incitá-los à ira contra os ne7tas; e pas-
saram todo aquele ano preparando-se para a guerra.

But it came to pass in the 79y and sixth year of the
reign of the judges, there were dissenters who went
up from the Nephites unto the Lamanites; and they
succeeded with those others in stirring them up to
anger against the Nephites; and they were all that
year preparing for war.

5 E no quinquagésimo sétimo ano desceram para
atacar os ne7tas, principiando assim a obra de morte;
sim, de tal forma que no quinquagésimo oitavo ano
do governo dos juízes conseguiram apoderar-se da
terra de Zaraenla; sim, e também de todas as terras,
até a terra que 7cava próxima à terra de Abundância.

And in the 79y and seventh year they did come
down against the Nephites to battle, and they did
commence the work of death; yea, insomuch that in
the 79y and eighth year of the reign of the judges
they succeeded in obtaining possession of the land of
Zarahemla; yea, and also all the lands, even unto the
land which was near the land Bountiful.

6 E os ne7tas e os exércitos de Moronia foram re-
chaçados para a terra de Abundância.

And the Nephites and the armies of Moronihah
were driven even into the land of Bountiful;

7 E ali se forti7caram contra os lamanitas, desde o
mar do oeste até o leste; e essa linha que haviam for-
ti7cado e guarnecido de tropas para a defesa da re-
gião norte tinha a extensão de um dia de viagem para
um ne7ta.

And there they did fortify against the Lamanites,
from the west sea, even unto the east; it being a day’s
journey for a Nephite, on the line which they had
forti7ed and stationed their armies to defend their
north country.

8 E assim, aqueles dissidentes dos ne7tas, com o au-
xílio de um numeroso exército de lamanitas,
apoderaram-se de todos os territórios dos ne7tas que
7cavam na terra do sul. E tudo isso ocorreu no quin-
quagésimo oitavo e no quinquagésimo nono ano do
governo dos juízes.

And thus those dissenters of the Nephites, with
the help of a numerous army of the Lamanites, had
obtained all the possession of the Nephites which
was in the land southward. And all this was done in
the 79y and eighth and ninth years of the reign of
the judges.

9 E aconteceu, no sexagésimo ano do governo dos
juízes, que Moronia conseguiu ocupar, com seus
exércitos, muitas partes da terra; sim, eles reconquis-
taram muitas cidades que haviam caído nas mãos dos
lamanitas.

And it came to pass in the sixtieth year of the reign
of the judges, Moronihah did succeed with his
armies in obtaining many parts of the land; yea, they
regained many cities which had fallen into the hands
of the Lamanites.



10 E aconteceu que no sexagésimo primeiro ano do
governo dos juízes conseguiram reconquistar a me-
tade de todas as suas terras.

And it came to pass in the sixty and 7rst year of the
reign of the judges they succeeded in regaining even
the half of all their possessions.

11 Ora, essa grande perda dos ne7tas e a terrível car-
ni7cina havida entre eles não teriam acontecido se
não fosse pelas iniquidades e abominações existentes
em seu meio; sim, mesmo entre os que professavam
pertencer à igreja de Deus.

Now this great loss of the Nephites, and the great
slaughter which was among them, would not have
happened had it not been for their wickedness and
their abomination which was among them; yea, and
it was among those also who professed to belong to
the church of God.

12 E foi pelo orgulho de seu coração, por causa de su-
as imensas riquezas, sim, em virtude de oprimirem
os pobres, negando alimento aos que tinham fome e
roupa aos que estavam nus, esbofeteando seus hu-
mildes irmãos, zombando de tudo quanto era sagra-
do, negando o espírito de profecia e de revelação, as-
sassinando, roubando, mentindo, furtando, come-
tendo adultério, levantando-se em grandes conten-
das e desertando para a terra de Né7, entre os lama-
nitas —

And it was because of the pride of their hearts, be-
cause of their exceeding riches, yea, it was because of
their oppression to the poor, withholding their food
from the hungry, withholding their clothing from
the naked, and smiting their humble brethren upon
the cheek, making a mock of that which was sacred,
denying the spirit of prophecy and of revelation,
murdering, plundering, lying, stealing, committing
adultery, rising up in great contentions, and desert-
ing away into the land of Nephi, among the
Lamanites—

13 E por causa dessa sua grande iniquidade e vangló-
ria pela própria força, foram abandonados a sua pró-
pria força; portanto, não prosperaram, mas foram
a@igidos e perseguidos e expulsos pelos lamanitas
até perderem quase todas as suas terras.

And because of this their great wickedness, and
their boastings in their own strength, they were le9
in their own strength; therefore they did not prosper,
but were aAicted and smitten, and driven before the
Lamanites, until they had lost possession of almost
all their lands.

14 Mas eis que Moronia pregou muitas coisas ao po-
vo, por causa da iniquidade deles; e também Né7 e
Leí, que eram os 7lhos de Helamã, pregaram muitas
coisas ao povo, sim, e muitas coisas profetizaram-
lhes, relativas às iniquidades deles, e ao que lhes ad-
viria se não se arrependessem de seus pecados.

But behold, Moronihah did preach many things
unto the people because of their iniquity, and also
Nephi and Lehi, who were the sons of Helaman, did
preach many things unto the people, yea, and did
prophesy many things unto them concerning their
iniquities, and what should come unto them if they
did not repent of their sins.

15 E aconteceu que se arrependeram e, à medida que
se arrependeram, começaram a prosperar.

And it came to pass that they did repent, and inas-
much as they did repent they did begin to prosper.

16 Pois Moronia, ao ver que eles se haviam arrepen-
dido, aventurou-se a conduzi-los de lugar em lugar e
de cidade em cidade até reconquistarem a metade de
suas propriedades e a metade de suas terras.

For when Moronihah saw that they did repent he
did venture to lead them forth from place to place,
and from city to city, even until they had regained
the one-half of their property and the one-half of all
their lands.

17 E assim terminou o sexagésimo primeiro ano do
governo dos juízes.

And thus ended the sixty and 7rst year of the reign
of the judges.

18 E aconteceu que no sexagésimo segundo ano do
governo dos juízes, Moronia já não conseguiu tomar
territórios dos lamanitas.

And it came to pass in the sixty and second year of
the reign of the judges, that Moronihah could obtain
no more possessions over the Lamanites.



19 Por essa razão desistiram do propósito de recon-
quistar o restante de suas terras, porque tão numero-
sos eram os lamanitas que se tornou impossível aos
ne7tas sobrepujá-los; portanto, Moronia empregou
todos os seus exércitos para conservar as partes que
haviam retomado.

Therefore they did abandon their design to obtain
the remainder of their lands, for so numerous were
the Lamanites that it became impossible for the
Nephites to obtain more power over them; therefore
Moronihah did employ all his armies in maintaining
those parts which he had taken.

20 E aconteceu que, devido ao grande número de la-
manitas, os ne7tas 7caram com muito medo de se-
rem dominados e pisados e mortos e destruídos.

And it came to pass, because of the greatness of
the number of the Lamanites the Nephites were in
great fear, lest they should be overpowered, and
trodden down, and slain, and destroyed.

21 Sim, começaram a lembrar-se das profecias de
Alma, bem como das palavras de Mosias; e viram que
tinham sido um povo obstinado e que haviam rejeita-
do os mandamentos de Deus.

Yea, they began to remember the prophecies of
Alma, and also the words of Mosiah; and they saw
that they had been a sti:necked people, and that
they had set at naught the commandments of God;

22 E que haviam alterado e menosprezado as leis de
Mosias, ou seja, as que o Senhor o encarregara de dar
ao povo; e viram que as suas leis se haviam corrom-
pido e que o povo se tornara iníquo, à semelhança
dos lamanitas.

And that they had altered and trampled under
their feet the laws of Mosiah, or that which the Lord
commanded him to give unto the people; and they
saw that their laws had become corrupted, and that
they had become a wicked people, insomuch that
they were wicked even like unto the Lamanites.

23 E em virtude de sua iniquidade, a igreja começou a
decair; e eles começaram a perder a crença no espíri-
to de profecia e no espírito de revelação; e
defrontaram-se com os julgamentos de Deus.

And because of their iniquity the church had be-
gun to dwindle; and they began to disbelieve in the
spirit of prophecy and in the spirit of revelation; and
the judgments of God did stare them in the face.

24 E viram que se haviam tornado fracos como seus
irmãos, os lamanitas, e que o Espírito do Senhor não
mais os preservava; sim, havia-se afastado deles, por-
que o Espírito do Senhor não habita em templos im-
puros —

And they saw that they had become weak, like
unto their brethren, the Lamanites, and that the
Spirit of the Lord did no more preserve them; yea, it
had withdrawn from them because the Spirit of the
Lord doth not dwell in unholy temples—

25 Portanto, o Senhor deixou de protegê-los com seu
miraculoso e incomparável poder, porque haviam
caído em um estado de descrença e terrível iniquida-
de; e viram que os lamanitas eram muito mais nume-
rosos do que eles e que, a não ser que se apegassem
ao Senhor seu Deus, inevitavelmente pereceriam.

Therefore the Lord did cease to preserve them by
his miraculous and matchless power, for they had
fallen into a state of unbelief and awful wickedness;
and they saw that the Lamanites were exceedingly
more numerous than they, and except they should
cleave unto the Lord their God they must unavoid-
ably perish.

26 Pois eis que viram ser a força dos lamanitas tão
grande quanto a sua, homem por homem. E assim
haviam caído nessa grande transgressão; sim, dessa
maneira em poucos anos haviam-se tornado fracos
por causa de suas transgressões.

For behold, they saw that the strength of the
Lamanites was as great as their strength, even man
for man. And thus had they fallen into this great
transgression; yea, thus had they become weak, be-
cause of their transgression, in the space of not many
years.



Helamã 5 Helaman 5
1 E aconteceu que, nesse mesmo ano, eis que Né7 en-

tregou a cadeira de juiz a um homem chamado
Cezorã.

And it came to pass that in this same year, behold,
Nephi delivered up the judgment-seat to a man
whose name was Cezoram.

2 Porque como as suas leis e os seus governos eram
estabelecidos pela voz do povo, e os que preferiam o
mal eram mais numerosos do que os que preferiam o
bem, estavam, portanto, amadurecendo para a des-
truição, porque as leis haviam sido corrompidas.

For as their laws and their governments were es-
tablished by the voice of the people, and they who
chose evil were more numerous than they who chose
good, therefore they were ripening for destruction,
for the laws had become corrupted.

3 Sim, e não apenas isso; eles eram um povo obsti-
nado, de tal modo que não podiam ser governados
pela lei nem pela justiça, a não ser para sua destrui-
ção.

Yea, and this was not all; they were a sti:necked
people, insomuch that they could not be governed by
the law nor justice, save it were to their destruction.

4 E aconteceu que Né7 se cansara da iniquidade de-
les; e renunciou à cadeira de juiz e dedicou-se a pre-
gar a palavra de Deus pelo resto de seus dias, o mes-
mo fazendo seu irmão, Leí, pelo resto de seus dias.

And it came to pass that Nephi had become weary
because of their iniquity; and he yielded up the
judgment-seat, and took it upon him to preach the
word of God all the remainder of his days, and his
brother Lehi also, all the remainder of his days;

5 Porque se lembraram das palavras que Helamã,
seu pai, lhes dissera. E são estas as palavras:

For they remembered the words which their father
Helaman spake unto them. And these are the words
which he spake:

6 Eis que, meus 7lhos, eu desejo que vos lembreis de
guardar os mandamentos de Deus; e quisera que de-
clarásseis ao povo estas palavras. Eis que eu vos dei
os nomes de nossos primeiros pais, que vieram da
terra de Jerusalém; e assim 7z para que, quando vos
lembrardes de vossos nomes, vos lembreis deles; e
quando vos lembrardes deles, vos lembreis de suas
obras; e quando vos lembrardes de suas obras, sai-
bais que foi dito e também escrito que elas foram bo-
as.

Behold, my sons, I desire that ye should remember
to keep the commandments of God; and I would that
ye should declare unto the people these words.
Behold, I have given unto you the names of our 7rst
parents who came out of the land of Jerusalem; and
this I have done that when you remember your
names ye may remember them; and when ye remem-
ber them ye may remember their works; and when ye
remember their works ye may know how that it is
said, and also written, that they were good.

7 Portanto, meus 7lhos, desejo que pratiqueis o
bem, a 7m de que possa ser dito de vós e também es-
crito o mesmo que foi dito e escrito sobre eles.

Therefore, my sons, I would that ye should do that
which is good, that it may be said of you, and also
written, even as it has been said and written of them.

8 E agora, meus 7lhos, eis que desejo algo mais de
vós; e esse desejo é que não façais estas coisas para
vangloriar-vos, mas que façais estas coisas para ajun-
tar um tesouro no céu, sim, que é eterno e jamais de-
saparece; sim, para que tenhais o precioso dom da vi-
da eterna, o qual, temos motivo para crer, foi conce-
dido a nossos pais.

And now my sons, behold I have somewhat more
to desire of you, which desire is, that ye may not do
these things that ye may boast, but that ye may do
these things to lay up for yourselves a treasure in
heaven, yea, which is eternal, and which fadeth not
away; yea, that ye may have that precious gi9 of eter-
nal life, which we have reason to suppose hath been
given to our fathers.



9 Oh! Lembrai-vos, lembrai-vos, meus 7lhos, das
palavras que o rei Benjamim disse a seu povo; sim,
lembrai-vos de que nenhum outro caminho ou meio
há pelo qual o homem possa ser salvo, a não ser por
meio do sangue expiatório de Jesus Cristo, que virá;
sim, lembrai-vos de que ele vem para redimir o mun-
do.

O remember, remember, my sons, the words
which king Benjamin spake unto his people; yea, re-
member that there is no other way nor means
whereby man can be saved, only through the atoning
blood of Jesus Christ, who shall come; yea, remem-
ber that he cometh to redeem the world.

10 E lembrai-vos também das palavras que Amuleque
disse a Zeezrom, na cidade de Amonia; pois ele disse-
lhe que o Senhor certamente viria para redimir seu
povo; que não viria, porém, redimi-los em seus peca-
dos, mas redimi-los de seus pecados.

And remember also the words which Amulek
spake unto Zeezrom, in the city of Ammonihah; for
he said unto him that the Lord surely should come to
redeem his people, but that he should not come to re-
deem them in their sins, but to redeem them from
their sins.

11 E ele tem poder, recebido do Pai, para redimi-los
de seus pecados por causa do arrependimento; por-
tanto, enviou seus anjos para anunciarem as condi-
ções do arrependimento, que conduz ao poder do
Redentor para a salvação de suas almas.

And he hath power given unto him from the
Father to redeem them from their sins because of re-
pentance; therefore he hath sent his angels to de-
clare the tidings of the conditions of repentance,
which bringeth unto the power of the Redeemer,
unto the salvation of their souls.

12 E agora, meus 7lhos, lembrai-vos, lembrai-vos de
que é sobre a rocha de nosso Redentor, que é Cristo,
o Filho de Deus, que deveis construir os vossos ali-
cerces; para que, quando o diabo lançar a fúria de
seus ventos, sim, seus dardos no torvelinho, sim,
quando todo o seu granizo e violenta tempestade vos
açoitarem, isso não tenha poder para vos arrastar ao
abismo da miséria e angústia sem 7m, por causa da
rocha sobre a qual estais edi7cados, que é um alicer-
ce seguro; e se os homens edi7carem sobre esse ali-
cerce, não cairão.

And now, my sons, remember, remember that it is
upon the rock of our Redeemer, who is Christ, the
Son of God, that ye must build your foundation; that
when the devil shall send forth his mighty winds,
yea, his sha9s in the whirlwind, yea, when all his
hail and his mighty storm shall beat upon you, it
shall have no power over you to drag you down to
the gulf of misery and endless wo, because of the
rock upon which ye are built, which is a sure founda-
tion, a foundation whereon if men build they cannot
fall.

13 E aconteceu que estas foram as palavras que
Helamã disse a seus 7lhos; sim, ensinou-lhes muitas
coisas que não estão escritas e também muitas coisas
que estão escritas.

And it came to pass that these were the words
which Helaman taught to his sons; yea, he did teach
them many things which are not written, and also
many things which are written.

14 E eles lembraram-se de suas palavras; e por isso,
guardando os mandamentos de Deus, foram pregar a
palavra de Deus a todo o povo de Né7, começando
pela cidade de Abundância;

And they did remember his words; and therefore
they went forth, keeping the commandments of God,
to teach the word of God among all the people of
Nephi, beginning at the city Bountiful;

15 E dali para a cidade de Gide; e da cidade de Gide
para a de Muleque;

And from thenceforth to the city of Gid; and from
the city of Gid to the city of Mulek;

16 E de uma cidade a outra, até haverem pregado a
todo o povo de Né7 que se achava na terra do sul; e
de lá foram para a terra de Zaraenla, entre os lamani-
tas.

And even from one city to another, until they had
gone forth among all the people of Nephi who were
in the land southward; and from thence into the land
of Zarahemla, among the Lamanites.



17 E aconteceu que pregaram com grande poder,
confundindo muitos dos dissidentes que se haviam
separado dos ne7tas, tanto que eles se adiantaram,
confessaram seus pecados e foram batizados para o
arrependimento; e imediatamente voltaram para os
ne7tas, a 7m de remediar os males que lhes haviam
causado.

And it came to pass that they did preach with great
power, insomuch that they did confound many of
those dissenters who had gone over from the
Nephites, insomuch that they came forth and did
confess their sins and were baptized unto repen-
tance, and immediately returned to the Nephites to
endeavor to repair unto them the wrongs which they
had done.

18 E aconteceu que Né7 e Leí pregaram aos lamani-
tas com grande poder e autoridade, porque haviam
recebido poder e autoridade para falar, sendo-lhes
também indicado o que deveriam dizer —

And it came to pass that Nephi and Lehi did
preach unto the Lamanites with such great power
and authority, for they had power and authority
given unto them that they might speak, and they also
had what they should speak given unto them—

19 Por conseguinte, falaram de tal maneira que en-
cheram os lamanitas de assombro, convencendo-os
de tal forma que oito mil lamanitas dos que se acha-
vam na terra de Zaraenla e imediações receberam o
batismo para o arrependimento e convenceram-se da
iniquidade das tradições de seus pais.

Therefore they did speak unto the great astonish-
ment of the Lamanites, to the convincing them, inso-
much that there were eight thousand of the
Lamanites who were in the land of Zarahemla and
round about baptized unto repentance, and were
convinced of the wickedness of the traditions of their
fathers.

20 E aconteceu que Né7 e Leí saíram de lá para ir à
terra de Né7.

And it came to pass that Nephi and Lehi did pro-
ceed from thence to go to the land of Nephi.

21 E aconteceu que foram capturados por um exérci-
to dos lamanitas e atirados na prisão; sim, naquela
mesma prisão em que Amon e seus irmãos haviam si-
do encarcerados pelos servos de Lími.

And it came to pass that they were taken by an
army of the Lamanites and cast into prison; yea, even
in that same prison in which Ammon and his
brethren were cast by the servants of Limhi.

22 E depois de haverem estado muitos dias na prisão,
sem alimento, eis que lá entraram para tirá-los, a 7m
de matá-los.

And a9er they had been cast into prison many
days without food, behold, they went forth into the
prison to take them that they might slay them.

23 E aconteceu que Né7 e Leí foram envoltos como
que por fogo, de modo que não se atreviam a deitar-
lhes as mãos, com medo de ser queimados. Não obs-
tante, Né7 e Leí não se queimavam; e achavam-se co-
mo se estivessem no meio do fogo e não se queima-
vam.

And it came to pass that Nephi and Lehi were en-
circled about as if by 7re, even insomuch that they
durst not lay their hands upon them for fear lest they
should be burned. Nevertheless, Nephi and Lehi
were not burned; and they were as standing in the
midst of 7re and were not burned.

24 E quando viram que estavam envoltos por um pi-
lar de fogo e que não os queimava, seu coração
encheu-se de coragem.

And when they saw that they were encircled about
with a pillar of 7re, and that it burned them not,
their hearts did take courage.

25 Porque viram que os lamanitas não se atreviam a
deitar-lhes as mãos; tampouco ousavam aproximar-
se, permanecendo parados como se tivessem 7cado
mudos de espanto.

For they saw that the Lamanites durst not lay their
hands upon them; neither durst they come near unto
them, but stood as if they were struck dumb with
amazement.



26 E aconteceu que Né7 e Leí começaram a falar, di-
zendo: Não temais, pois eis que foi Deus quem vos
manifestou esta maravilha, mostrando-vos assim que
não podeis deitar-nos as mãos para matar-nos.

And it came to pass that Nephi and Lehi did stand
forth and began to speak unto them, saying: Fear
not, for behold, it is God that has shown unto you
this marvelous thing, in the which is shown unto you
that ye cannot lay your hands on us to slay us.

27 E eis que quando disseram estas palavras, a terra
tremeu fortemente e as paredes da prisão foram sa-
cudidas, como se estivessem prestes a ruir por terra;
mas eis que não caíram. E eis que os que se achavam
na prisão eram lamanitas e dissidentes ne7tas.

And behold, when they had said these words, the
earth shook exceedingly, and the walls of the prison
did shake as if they were about to tumble to the
earth; but behold, they did not fall. And behold, they
that were in the prison were Lamanites and Nephites
who were dissenters.

28 E aconteceu que foram cobertos por uma nuvem
de escuridão e apoderou-se deles um grande terror.

And it came to pass that they were overshadowed
with a cloud of darkness, and an awful solemn fear
came upon them.

29 E aconteceu que se ouviu uma voz que parecia vir
de cima da nuvem de escuridão, dizendo:
Arrependei-vos, arrependei-vos e não procureis mais
destruir meus servos, os quais enviei para vos anun-
ciar boas novas.

And it came to pass that there came a voice as if it
were above the cloud of darkness, saying: Repent ye,
repent ye, and seek no more to destroy my servants
whom I have sent unto you to declare good tidings.

30 E aconteceu que quando ouviram essa voz, nota-
ram que não era uma voz de trovão nem uma voz de
ruído tumultuoso, mas eis que era uma voz mansa,
de perfeita suavidade, semelhante a um sussurro que
penetrava até o âmago da alma —

And it came to pass when they heard this voice,
and beheld that it was not a voice of thunder, neither
was it a voice of a great tumultuous noise, but be-
hold, it was a still voice of perfect mildness, as if it
had been a whisper, and it did pierce even to the very
soul—

31 E apesar da suavidade da voz, eis que a terra tre-
meu fortemente e as paredes da prisão tornaram a
tremer, como se estivessem prestes a ruir por terra; e
eis que a nuvem de escuridão que os havia coberto
não se dissipou —

And notwithstanding the mildness of the voice,
behold the earth shook exceedingly, and the walls of
the prison trembled again, as if it were about to tum-
ble to the earth; and behold the cloud of darkness,
which had overshadowed them, did not disperse—

32 E eis que novamente a voz se fez ouvir, dizendo:
Arrependei-vos, arrependei-vos, porque o reino dos
céus se aproxima; e não procureis mais destruir
meus servos. E aconteceu que a terra tornou a tremer
e as paredes tornaram a estremecer.

And behold the voice came again, saying: Repent
ye, repent ye, for the kingdom of heaven is at hand;
and seek no more to destroy my servants. And it
came to pass that the earth shook again, and the
walls trembled.

33 E de novo, pela terceira vez, a voz se fez ouvir e
disse-lhes palavras maravilhosas que não podem ser
proferidas pelo homem; e as paredes tornaram a es-
tremecer e a terra tremeu como se estivesse prestes a
fender-se.

And also again the third time the voice came, and
did speak unto them marvelous words which cannot
be uttered by man; and the walls did tremble again,
and the earth shook as if it were about to divide
asunder.

34 E aconteceu que os lamanitas não podiam fugir,
em virtude da nuvem de escuridão que os cobrira;
sim, e também 7caram imobilizados devido ao temor
que deles se apoderara.

And it came to pass that the Lamanites could not
@ee because of the cloud of darkness which did over-
shadow them; yea, and also they were immovable be-
cause of the fear which did come upon them.



35 Ora, havia entre eles um ne7ta de nascimento, que
já pertencera à igreja de Deus, mas havia-se separado
deles.

Now there was one among them who was a
Nephite by birth, who had once belonged to the
church of God but had dissented from them.

36 E aconteceu que ele se voltou e eis que viu, através
da nuvem de escuridão, os semblantes de Né7 e Leí;
e eis que brilhavam intensamente, como semblantes
de anjos. E viu que eles erguiam os olhos para o céu;
e pareciam estar falando ou elevando a voz a algum
ser que contemplavam.

And it came to pass that he turned him about, and
behold, he saw through the cloud of darkness the
faces of Nephi and Lehi; and behold, they did shine
exceedingly, even as the faces of angels. And he be-
held that they did li9 their eyes to heaven; and they
were in the attitude as if talking or li9ing their voices
to some being whom they beheld.

37 E aconteceu que esse homem bradou à multidão
que se voltasse e olhasse. E eis que receberam força
para voltar-se e olhar; e viram a face de Né7 e de Leí.

And it came to pass that this man did cry unto the
multitude, that they might turn and look. And be-
hold, there was power given unto them that they did
turn and look; and they did behold the faces of
Nephi and Lehi.

38 E perguntaram ao homem: Ora, o que signi7ca tu-
do isto e com quem conversam esses homens?

And they said unto the man: Behold, what do all
these things mean, and who is it with whom these
men do converse?

39 Ora, o nome do homem era Aminadabe. E
Aminadabe disse-lhes: Conversam com os anjos de
Deus.

Now the man’s name was Aminadab. And
Aminadab said unto them: They do converse with
the angels of God.

40 E aconteceu que os lamanitas lhe perguntaram: O
que faremos para que esta nuvem de escuridão que
nos cobre seja removida?

And it came to pass that the Lamanites said unto
him: What shall we do, that this cloud of darkness
may be removed from overshadowing us?

41 E Aminadabe respondeu-lhes: Deveis arrepender-
vos e clamar à voz até que tenhais fé em Cristo, sobre
quem vos ensinaram Alma, Amuleque e Zeezrom; e
quando 7zerdes isso, a nuvem de escuridão que vos
cobre será removida.

And Aminadab said unto them: You must repent,
and cry unto the voice, even until ye shall have faith
in Christ, who was taught unto you by Alma, and
Amulek, and Zeezrom; and when ye shall do this,
the cloud of darkness shall be removed from over-
shadowing you.

42 E aconteceu que todos começaram a clamar à voz
daquele que havia sacudido a terra; sim, clamaram
até que a nuvem de escuridão se dissipou.

And it came to pass that they all did begin to cry
unto the voice of him who had shaken the earth; yea,
they did cry even until the cloud of darkness was dis-
persed.

43 E aconteceu que quando olharam ao redor e viram
que a nuvem de escuridão que os cobria se dissipara,
eis que perceberam estar envoltos, sim, cada alma,
por um pilar de fogo.

And it came to pass that when they cast their eyes
about, and saw that the cloud of darkness was dis-
persed from overshadowing them, behold, they saw
that they were encircled about, yea every soul, by a
pillar of 7re.

44 E Né7 e Leí achavam-se no meio deles; sim, esta-
vam envoltos, sim, como se estivessem no meio de
um fogo ardente; contudo, não lhes causava dano
nem incendiava as paredes da prisão; e encheram-se
daquela alegria que é inexplicável e gloriosa.

And Nephi and Lehi were in the midst of them;
yea, they were encircled about; yea, they were as if in
the midst of a @aming 7re, yet it did harm them not,
neither did it take hold upon the walls of the prison;
and they were 7lled with that joy which is unspeak-
able and full of glory.



45 E eis que o Santo Espírito de Deus desceu do céu e
penetrou-lhes o coração; e encheram-se, como que
de fogo, e puderam dizer palavras maravilhosas.

And behold, the Holy Spirit of God did come down
from heaven, and did enter into their hearts, and
they were 7lled as if with 7re, and they could speak
forth marvelous words.

46 E aconteceu que ouviram uma voz, sim, uma voz
agradável, semelhante a um sussurro, dizendo:

And it came to pass that there came a voice unto
them, yea, a pleasant voice, as if it were a whisper,
saying:

47 Paz, paz seja convosco em virtude de vossa fé em
meu Bem-Amado que era desde a fundação do mun-
do.

Peace, peace be unto you, because of your faith in
my Well Beloved, who was from the foundation of
the world.

48 E então, quando ouviram isto, levantaram os
olhos, procurando descobrir de onde vinha a voz; e
eis que viram os céus abertos; e anjos desceram dos
céus e ministraram entre eles.

And now, when they heard this they cast up their
eyes as if to behold from whence the voice came; and
behold, they saw the heavens open; and angels came
down out of heaven and ministered unto them.

49 E cerca de trezentas almas viram e ouviram essas
coisas; e foi-lhes ordenado que se fossem e não se
maravilhassem nem duvidassem.

And there were about three hundred souls who
saw and heard these things; and they were bidden to
go forth and marvel not, neither should they doubt.

50 E aconteceu que saíram, pregando e anunciando
por todas as regiões circunvizinhas todas as coisas
que tinham ouvido e visto, fazendo com que a maior
parte dos lamanitas se convencesse delas em virtude
da grandeza das evidências que haviam recebido.

And it came to pass that they did go forth, and did
minister unto the people, declaring throughout all
the regions round about all the things which they
had heard and seen, insomuch that the more part of
the Lamanites were convinced of them, because of
the greatness of the evidences which they had re-
ceived.

51 E todos os que se convenceram abandonaram suas
armas de guerra, bem como seu ódio e as tradições de
seus pais.

And as many as were convinced did lay down their
weapons of war, and also their hatred and the tradi-
tion of their fathers.

52 E aconteceu que devolveram aos ne7tas as terras
de sua herança.

And it came to pass that they did yield up unto the
Nephites the lands of their possession.



Helamã 6 Helaman 6
1 E aconteceu que quando terminou o sexagésimo se-

gundo ano do governo dos juízes, todas essas coisas
haviam acontecido e os lamanitas tinham-se tornado,
na maior parte, um povo justo, a tal ponto que sua
retidão excedia à dos ne7tas em virtude de sua 7rme-
za e constância na fé.

And it came to pass that when the sixty and second
year of the reign of the judges had ended, all these
things had happened and the Lamanites had be-
come, the more part of them, a righteous people, in-
somuch that their righteousness did exceed that of
the Nephites, because of their 7rmness and their
steadiness in the faith.

2 Porque eis que muitos ne7tas se tornaram insensí-
veis, impenitentes e extremamente iníquos, a ponto
de rejeitarem a palavra de Deus e todas as pregações
e profecias que lhes foram feitas.

For behold, there were many of the Nephites who
had become hardened and impenitent and grossly
wicked, insomuch that they did reject the word of
God and all the preaching and prophesying which
did come among them.

3 Não obstante, o povo da igreja sentiu grande ale-
gria em face da conversão dos lamanitas, sim, em vir-
tude de a igreja de Deus haver sido organizada entre
eles. E confraternizaram-se e juntos se regozijaram;
e tiveram grande alegria.

Nevertheless, the people of the church did have
great joy because of the conversion of the Lamanites,
yea, because of the church of God, which had been
established among them. And they did fellowship
one with another, and did rejoice one with another,
and did have great joy.

4 E aconteceu que muitos dos lamanitas desceram
para a terra de Zaraenla e contaram ao povo ne7ta
como se haviam convertido, exortando-os à fé e ao
arrependimento.

And it came to pass that many of the Lamanites
did come down into the land of Zarahemla, and did
declare unto the people of the Nephites the manner
of their conversion, and did exhort them to faith and
repentance.

5 Sim, e muitos pregaram com tão grande poder e
autoridade que levaram muitos a se humilharem
profundamente, convertendo-se em humildes segui-
dores de Deus e do Cordeiro.

Yea, and many did preach with exceedingly great
power and authority, unto the bringing down many
of them into the depths of humility, to be the humble
followers of God and the Lamb.

6 E aconteceu que muitos dos lamanitas foram para
a terra do norte; e Né7 e Leí também foram para a
terra do norte a 7m de pregar ao povo. E assim termi-
nou o sexagésimo terceiro ano.

And it came to pass that many of the Lamanites
did go into the land northward; and also Nephi and
Lehi went into the land northward, to preach unto
the people. And thus ended the sixty and third year.

7 E eis que houve paz em toda a terra, tanto que os
ne7tas iam a qualquer parte da terra que quisessem,
fosse entre os ne7tas ou entre os lamanitas.

And behold, there was peace in all the land, inso-
much that the Nephites did go into whatsoever part
of the land they would, whether among the Nephites
or the Lamanites.

8 E aconteceu que os lamanitas também iam aonde
desejavam, tanto entre os lamanitas como entre os
ne7tas; e, assim, havia livre intercâmbio entre eles
para comprar, vender e obter lucro, segundo seus de-
sejos.

And it came to pass that the Lamanites did also go
whithersoever they would, whether it were among
the Lamanites or among the Nephites; and thus they
did have free intercourse one with another, to buy
and to sell, and to get gain, according to their desire.



9 E aconteceu que se tornaram imensamente ricos,
tanto os lamanitas quanto os ne7tas; e havia grande
abundância de ouro e de prata e de toda sorte de me-
tais preciosos, tanto na terra do sul como na do nor-
te.

And it came to pass that they became exceedingly
rich, both the Lamanites and the Nephites; and they
did have an exceeding plenty of gold, and of silver,
and of all manner of precious metals, both in the
land south and in the land north.

10 Ora, a terra do sul foi chamada Leí e a terra do
norte foi chamada Muleque, segundo o 7lho de
Zedequias; porque o Senhor havia conduzido
Muleque para a terra do norte e Leí para a terra do
sul.

Now the land south was called Lehi, and the land
north was called Mulek, which was a9er the son of
Zedekiah; for the Lord did bring Mulek into the land
north, and Lehi into the land south.

11 E eis que em ambas essas terras havia todo tipo de
ouro e de prata e de minerais preciosos de toda espé-
cie; e havia também hábeis artí7ces que trabalhavam
e re7navam toda espécie de minério; e assim,
tornaram-se ricos.

And behold, there was all manner of gold in both
these lands, and of silver, and of precious ore of ev-
ery kind; and there were also curious workmen, who
did work all kinds of ore and did re7ne it; and thus
they did become rich.

12 Eles cultivaram cereais em abundância, tanto no
norte como no sul; e prosperaram muito, tanto no
norte como no sul. E multiplicaram-se e tornaram-se
extremamente fortes na terra e criaram muitos reba-
nhos e manadas, sim, muitos animais cevados.

They did raise grain in abundance, both in the
north and in the south; and they did @ourish exceed-
ingly, both in the north and in the south. And they
did multiply and wax exceedingly strong in the land.
And they did raise many @ocks and herds, yea, many
fatlings.

13 Eis que suas mulheres trabalhavam e 7avam e fa-
ziam toda sorte de tecidos de linho 7no; e tecidos de
todo tipo para cobrir sua nudez. E assim transcorreu
em paz o sexagésimo quarto ano.

Behold their women did toil and spin, and did
make all manner of cloth, of 7ne-twined linen and
cloth of every kind, to clothe their nakedness. And
thus the sixty and fourth year did pass away in peace.

14 E no sexagésimo quinto ano tiveram também mui-
ta alegria e paz, sim, muita pregação e muitas profe-
cias relativas ao que haveria de acontecer. E assim se
passou o sexagésimo quinto ano.

And in the sixty and 79h year they did also have
great joy and peace, yea, much preaching and many
prophecies concerning that which was to come. And
thus passed away the sixty and 79h year.

15 E aconteceu que no sexagésimo sexto ano do go-
verno dos juízes, eis que Cezorã foi assassinado por
mão desconhecida, quando sentado na cadeira de
juiz. E aconteceu que no mesmo ano seu 7lho, que
havia sido nomeado pelo povo para substituí-lo, foi
também assassinado. E assim terminou o sexagésimo
sexto ano.

And it came to pass that in the sixty and sixth year
of the reign of the judges, behold, Cezoram was mur-
dered by an unknown hand as he sat upon the
judgment-seat. And it came to pass that in the same
year, that his son, who had been appointed by the
people in his stead, was also murdered. And thus
ended the sixty and sixth year.

16 E no começo do sexagésimo sétimo ano o povo co-
meçou a 7car extremamente iníquo outra vez.

And in the commencement of the sixty and sev-
enth year the people began to grow exceedingly
wicked again.



17 Pois eis que o Senhor os havia abençoado com ri-
quezas do mundo por tanto tempo, que não haviam
sido instigados a irar-se nem a guerrear nem a derra-
mar sangue; por conseguinte começaram a pôr o co-
ração nas riquezas; sim, começaram a visar a lucros,
para elevarem-se uns acima dos outros; portanto,
principiaram a cometer assassinatos secretos e a rou-
bar e a saquear, a 7m de obter lucros.

For behold, the Lord had blessed them so long
with the riches of the world that they had not been
stirred up to anger, to wars, nor to bloodshed; there-
fore they began to set their hearts upon their riches;
yea, they began to seek to get gain that they might be
li9ed up one above another; therefore they began to
commit secret murders, and to rob and to plunder,
that they might get gain.

18 E então eis que esses assassinos e saqueadores per-
tenciam a um grupo que havia sido formado por
Quiscúmen e Gadiânton. E então aconteceu que ha-
via muitos do bando de Gadiânton, mesmo entre os
ne7tas. Eis, porém, que eram mais numerosos entre
a parte mais iníqua dos lamanitas; e eram conhecidos
como os ladrões e assassinos de Gadiânton.

And now behold, those murderers and plunderers
were a band who had been formed by Kishkumen
and Gadianton. And now it had come to pass that
there were many, even among the Nephites, of
Gadianton’s band. But behold, they were more nu-
merous among the more wicked part of the
Lamanites. And they were called Gadianton’s rob-
bers and murderers.

19 E foram eles que assassinaram Cezorã, o juiz su-
premo, e seu 7lho, quando na cadeira de juiz; e eis
que não foram encontrados.

And it was they who did murder the chief judge
Cezoram, and his son, while in the judgment-seat;
and behold, they were not found.

20 E então aconteceu que os lamanitas, quando des-
cobriram que havia ladrões entre eles, a@igiram-se
muito; e usaram de todos os meios ao seu alcance pa-
ra exterminá-los da face da terra.

And now it came to pass that when the Lamanites
found that there were robbers among them they
were exceedingly sorrowful; and they did use every
means in their power to destroy them o: the face of
the earth.

21 Eis, porém, que Satanás incitou de tal modo o co-
ração da maioria dos ne7tas que eles se uniram a esse
bando de ladrões, participando de seus convênios e
seus juramentos de que se protegeriam e preservari-
am mutuamente em quaisquer circunstâncias difí-
ceis em que se encontrassem, para não serem castiga-
dos por seus assassinatos e suas pilhagens e seus rou-
bos.

But behold, Satan did stir up the hearts of the
more part of the Nephites, insomuch that they did
unite with those bands of robbers, and did enter into
their covenants and their oaths, that they would pro-
tect and preserve one another in whatsoever diBcult
circumstances they should be placed, that they
should not su:er for their murders, and their plun-
derings, and their stealings.

22 E aconteceu que tinham seus sinais, sim, seus si-
nais secretos e suas palavras secretas; e isto para que
pudessem reconhecer um irmão que tivesse entrado
no convênio, para que, qualquer que fosse a iniqui-
dade cometida por ele, não fosse prejudicado pelos
irmãos nem por qualquer dos que pertencessem a
seu bando e que tivessem feito esse convênio.

And it came to pass that they did have their signs,
yea, their secret signs, and their secret words; and
this that they might distinguish a brother who had
entered into the covenant, that whatsoever wicked-
ness his brother should do he should not be injured
by his brother, nor by those who did belong to his
band, who had taken this covenant.

23 E assim podiam matar e saquear e roubar e
entregar-se à luxúria e a toda sorte de iniquidades
contrárias às leis de seu país e também às leis de seu
Deus.

And thus they might murder, and plunder, and
steal, and commit whoredoms and all manner of
wickedness, contrary to the laws of their country and
also the laws of their God.



24 E quem quer que pertencesse a seu bando e reve-
lasse ao mundo suas iniquidades e suas abominações
seria julgado, não de acordo com as leis de seu país,
mas segundo as leis de sua iniquidade, que haviam
sido instituídas por Gadiânton e Quiscúmen.

And whosoever of those who belonged to their
band should reveal unto the world of their wicked-
ness and their abominations, should be tried, not ac-
cording to the laws of their country, but according to
the laws of their wickedness, which had been given
by Gadianton and Kishkumen.

25 Ora, eis que foram esses os juramentos e convêni-
os secretos que Alma ordenou a seu 7lho não revelar
ao mundo, para que não viessem a se tornar um meio
de destruição do povo.

Now behold, it is these secret oaths and covenants
which Alma commanded his son should not go forth
unto the world, lest they should be a means of bring-
ing down the people unto destruction.

26 Ora, eis que esses juramentos e convênios secretos
não chegaram a Gadiânton por meio dos registros
con7ados a Helamã; mas eis que foram postos no co-
ração de Gadiânton pelo mesmo ser que induziu nos-
sos primeiros pais a comerem do fruto proibido —

Now behold, those secret oaths and covenants did
not come forth unto Gadianton from the records
which were delivered unto Helaman; but behold,
they were put into the heart of Gadianton by that
same being who did entice our 7rst parents to par-
take of the forbidden fruit—

27 Sim, aquele mesmo ser que conspirou com Caim,
dizendo-lhe que, se matasse seu irmão Abel, o mun-
do não o saberia. E conspirou com Caim e seus segui-
dores daí em diante.

Yea, that same being who did plot with Cain, that
if he would murder his brother Abel it should not be
known unto the world. And he did plot with Cain
and his followers from that time forth.

28 E foi também esse mesmo ser que pôs no coração
do povo a ideia de construir uma torre tão alta que al-
cançasse o céu. E foi esse mesmo ser que enganou o
povo que veio daquela torre para esta terra; que espa-
lhou obras de trevas e abominações por toda a face da
terra até arrastar este povo à mais completa destrui-
ção e ao inferno sem 7m.

And also it is that same being who put it into the
hearts of the people to build a tower suBciently high
that they might get to heaven. And it was that same
being who led on the people who came from that
tower into this land; who spread the works of dark-
ness and abominations over all the face of the land,
until he dragged the people down to an entire de-
struction, and to an everlasting hell.

29 Sim, o mesmo ser que inculcou no coração de
Gadiânton a continuação de obras tenebrosas e assas-
sinatos secretos; e tem-nas propagado desde o princí-
pio do homem até agora.

Yea, it is that same being who put it into the heart
of Gadianton to still carry on the work of darkness,
and of secret murder; and he has brought it forth
from the beginning of man even down to this time.

30 E eis que é ele o autor de todo pecado. E eis que le-
va avante suas obras de trevas e assassinatos secretos;
e transmite suas conspirações e seus juramentos e
seus convênios e seus planos de terrível iniquidade,
de geração em geração, à medida que consegue
apoderar-se do coração dos 7lhos dos homens.

And behold, it is he who is the author of all sin.
And behold, he doth carry on his works of darkness
and secret murder, and doth hand down their plots,
and their oaths, and their covenants, and their plans
of awful wickedness, from generation to generation
according as he can get hold upon the hearts of the
children of men.



31 E agora, eis que ele havia conseguido grande po-
der sobre o coração dos ne7tas; sim, de tal forma que
se haviam tornado terrivelmente iníquos; sim, a mai-
oria deles se haviam desviado do caminho da retidão;
e espezinharam os mandamentos de Deus e segui-
ram seus próprios caminhos e construíram, com seu
ouro e sua prata, ídolos para si próprios.

And now behold, he had got great hold upon the
hearts of the Nephites; yea, insomuch that they had
become exceedingly wicked; yea, the more part of
them had turned out of the way of righteousness,
and did trample under their feet the commandments
of God, and did turn unto their own ways, and did
build up unto themselves idols of their gold and their
silver.

32 E aconteceu que todas essas iniquidades ocorre-
ram no espaço de não muitos anos, sendo que a mai-
or parte delas começou entre eles no sexagésimo séti-
mo ano em que os juízes governaram o povo de Né7.

And it came to pass that all these iniquities did
come unto them in the space of not many years, inso-
much that a more part of it had come unto them in
the sixty and seventh year of the reign of the judges
over the people of Nephi.

33 E suas iniquidades agravaram-se também no sexa-
gésimo oitavo ano, para grande tristeza e lamentação
dos justos.

And they did grow in their iniquities in the sixty
and eighth year also, to the great sorrow and lamen-
tation of the righteous.

34 E assim vemos que os ne7tas começaram a dege-
nerar, caindo na incredulidade, e a aumentar suas
iniquidades e abominações, ao passo que os lamani-
tas começaram a crescer extraordinariamente no co-
nhecimento de seu Deus; sim, eles principiaram a
observar os seus estatutos e mandamentos e a andar
em verdade e retidão perante ele.

And thus we see that the Nephites did begin to
dwindle in unbelief, and grow in wickedness and
abominations, while the Lamanites began to grow
exceedingly in the knowledge of their God; yea, they
did begin to keep his statutes and commandments,
and to walk in truth and uprightness before him.

35 E assim vemos que o Espírito do Senhor começou
a afastar-se dos ne7tas, em vista de suas iniquidades
e da dureza de seu coração.

And thus we see that the Spirit of the Lord began
to withdraw from the Nephites, because of the
wickedness and the hardness of their hearts.

36 E assim vemos que o Senhor começou a derramar
seu Espírito sobre os lamanitas, em virtude da facili-
dade e empenho que mostravam em crer nas suas pa-
lavras.

And thus we see that the Lord began to pour out
his Spirit upon the Lamanites, because of their easi-
ness and willingness to believe in his words.

37 E aconteceu que os lamanitas perseguiram o ban-
do de ladrões de Gadiânton; e pregaram a palavra de
Deus aos mais iníquos dentre eles, de modo que esse
bando de ladrões 7cou inteiramente destruído entre
os lamanitas.

And it came to pass that the Lamanites did hunt
the band of robbers of Gadianton; and they did
preach the word of God among the more wicked part
of them, insomuch that this band of robbers was ut-
terly destroyed from among the Lamanites.

38 E aconteceu, por outro lado, que os ne7tas ajuda-
ram e apoiaram esses ladrões, começando pelos mais
iníquos deles, até que eles se espalharam por toda a
terra dos ne7tas e seduziram a maior parte dos jus-
tos, que passaram a crer em suas obras e a participar
de seus saques, associando-se a eles em seus homicí-
dios e combinações secretas.

And it came to pass on the other hand, that the
Nephites did build them up and support them, be-
ginning at the more wicked part of them, until they
had overspread all the land of the Nephites, and had
seduced the more part of the righteous until they had
come down to believe in their works and partake of
their spoils, and to join with them in their secret
murders and combinations.



39 E assim obtiveram total controle do governo, tanto
que espezinharam e feriram e maltrataram e despre-
zaram os pobres e os mansos e os humildes seguido-
res de Deus.

And thus they did obtain the sole management of
the government, insomuch that they did trample un-
der their feet and smite and rend and turn their
backs upon the poor and the meek, and the humble
followers of God.

40 E assim vemos que se achavam num estado terrí-
vel, amadurecendo para uma destruição eterna.

And thus we see that they were in an awful state,
and ripening for an everlasting destruction.

41 E assim terminou o sexagésimo oitavo ano em que
os juízes governaram o povo de Né7.

And it came to pass that thus ended the sixty and
eighth year of the reign of the judges over the people
of Nephi.



PROFECIA DE NÉFI, FILHO DE HELAMÃ — Deus
ameaça visitar o povo de Né" em sua cólera, até sua
inteira destruição, caso não se arrependa de suas
iniquidades. Deus fere o povo de Né" com uma
pestilência; o povo arrepende-se e volta-se para ele.
Samuel, um lamanita, profetiza aos ne"tas.

THE PROPHECY OF NEPHI, THE SON OF

HELAMAN—God threatens the people of Nephi that
he will visit them in his anger, to their utter
destruction except they repent of their wickedness.
God smiteth the people of Nephi with pestilence; they
repent and turn unto him. Samuel, a Lamanite,
prophesies unto the Nephites.

Helamã 7 Helaman 7
1 Eis que aconteceu, no sexagésimo nono ano em que

os juízes governaram o povo ne7ta, que Né7, 7lho de
Helamã, retornou da terra do norte para a terra de
Zaraenla.

Behold, now it came to pass in the sixty and ninth
year of the reign of the judges over the people of the
Nephites, that Nephi, the son of Helaman, returned
to the land of Zarahemla from the land northward.

2 Pois ele havia estado com o povo que habitava a
terra do norte e pregara-lhes a palavra de Deus; e
profetizara-lhes muitas coisas;

For he had been forth among the people who were
in the land northward, and did preach the word of
God unto them, and did prophesy many things unto
them;

3 E rejeitaram todas as suas palavras, de modo que
Né7 não pôde permanecer no meio deles e voltou pa-
ra sua terra de origem.

And they did reject all his words, insomuch that
he could not stay among them, but returned again
unto the land of his nativity.

4 E vendo o povo naquele estado de tão terrível ini-
quidade e aqueles ladrões de Gadiânton ocupando as
cadeiras dos juízes — tendo usurpado o poder e a au-
toridade da terra; desprezando os mandamentos de
Deus e em nada sendo dignos perante ele; não fazen-
do justiça aos 7lhos dos homens;

And seeing the people in a state of such awful
wickedness, and those Gadianton robbers 7lling the
judgment-seats—having usurped the power and au-
thority of the land; laying aside the commandments
of God, and not in the least aright before him; doing
no justice unto the children of men;

5 Condenando os justos, em virtude de sua retidão;
deixando os culpados e iníquos impunes, por causa
de seu dinheiro; e ainda mais, mantendo-os em altos
cargos de governo para dirigirem e fazerem o que
bem quisessem, a 7m de enriquecerem e gozarem as
glórias do mundo e, também, para mais facilmente
poderem cometer adultério e roubar e matar e proce-
der de acordo com a própria vontade —

Condemning the righteous because of their right-
eousness; letting the guilty and the wicked go un-
punished because of their money; and moreover to
be held in oBce at the head of government, to rule
and do according to their wills, that they might get
gain and glory of the world, and, moreover, that they
might the more easily commit adultery, and steal,
and kill, and do according to their own wills—

6 Ora, esta grande iniquidade tomara conta dos ne7-
tas no espaço de poucos anos; e quando Né7 viu isto,
encheu-se-lhe o coração de mágoa dentro do peito; e
exclamou, na agonia de sua alma:

Now this great iniquity had come upon the
Nephites, in the space of not many years; and when
Nephi saw it, his heart was swollen with sorrow
within his breast; and he did exclaim in the agony of
his soul:



7 Oh! Se eu tivesse vivido nos dias em que meu pai
Né7 saiu da terra de Jerusalém, para que eu me rego-
zijasse com ele na terra da promissão! Então seu po-
vo era fácil de persuadir, 7rme na obediência aos
mandamentos de Deus, lento em ser induzido à prá-
tica de iniquidades; e era rápido em dar ouvidos às
palavras do Senhor —

Oh, that I could have had my days in the days
when my father Nephi 7rst came out of the land of
Jerusalem, that I could have joyed with him in the
promised land; then were his people easy to be en-
treated, 7rm to keep the commandments of God, and
slow to be led to do iniquity; and they were quick to
hearken unto the words of the Lord—

8 Sim, se eu pudesse ter vivido naqueles dias, então
minha alma se teria regozijado com a retidão de
meus irmãos!

Yea, if my days could have been in those days,
then would my soul have had joy in the righteous-
ness of my brethren.

9 Mas eis que me toca viver nestes dias e sentir a al-
ma cheia de amargura por causa dessa iniquidade de
meus irmãos.

But behold, I am consigned that these are my days,
and that my soul shall be 7lled with sorrow because
of this the wickedness of my brethren.

10 Ora, eis que isso aconteceu em uma torre que se
achava no jardim de Né7, que 7cava perto da estrada
que conduzia ao mercado principal da cidade de
Zaraenla; e inclinou-se Né7 nessa torre que 7cava
em seu jardim, torre essa que também 7cava perto do
portão do jardim, que se abria para a estrada.

And behold, now it came to pass that it was upon a
tower, which was in the garden of Nephi, which was
by the highway which led to the chief market, which
was in the city of Zarahemla; therefore, Nephi had
bowed himself upon the tower which was in his gar-
den, which tower was also near unto the garden gate
by which led the highway.

11 E aconteceu que certos homens, passando por ali,
viram Né7 que, na torre, elevava a alma a Deus; e
correram e contaram ao povo o que haviam visto. E o
povo reuniu-se em multidões para saber a causa de
tão grande lamentação pela iniquidade do povo.

And it came to pass that there were certain men
passing by and saw Nephi as he was pouring out his
soul unto God upon the tower; and they ran and told
the people what they had seen, and the people came
together in multitudes that they might know the
cause of so great mourning for the wickedness of the
people.

12 E então, quando se levantou, viu Né7 as multidões
que se haviam reunido.

And now, when Nephi arose he beheld the multi-
tudes of people who had gathered together.

13 E aconteceu que abriu a boca e disse-lhes: Por que
vos haveis reunido? Para que eu vos fale de vossas
iniquidades?

And it came to pass that he opened his mouth and
said unto them: Behold, why have ye gathered your-
selves together? That I may tell you of your iniqui-
ties?

14 Sim, porque eu subi a minha torre para elevar a al-
ma a Deus, devido à profunda tristeza de meu cora-
ção causada por vossas iniquidades!

Yea, because I have got upon my tower that I
might pour out my soul unto my God, because of the
exceeding sorrow of my heart, which is because of
your iniquities!

15 E por causa de meus clamores e lamentos vos ha-
veis reunido e estais admirados; sim, tendes muito de
que 7car admirados; sim, deveríeis estar admirados
por haverdes permitido que o diabo tivesse tanto po-
der sobre vosso coração.

And because of my mourning and lamentation ye
have gathered yourselves together, and do marvel;
yea, and ye have great need to marvel; yea, ye ought
to marvel because ye are given away that the devil
has got so great hold upon your hearts.

16 Sim, como pudestes ser seduzidos por aquele que
procura mergulhar-vos a alma em miséria sem 7m e
angústia interminável?

Yea, how could you have given way to the enticing
of him who is seeking to hurl away your souls down
to everlasting misery and endless wo?



17 Oh! Arrependei-vos, arrependei-vos! Por que de-
sejais morrer? Voltai-vos, voltai-vos para o Senhor
vosso Deus. Por que vos abandonou ele?

O repent ye, repent ye! Why will ye die? Turn ye,
turn ye unto the Lord your God. Why has he for-
saken you?

18 Porque haveis endurecido o coração; sim, porque
não quereis dar ouvidos à voz do Bom Pastor; sim,
haveis provocado sua cólera contra vós.

It is because you have hardened your hearts; yea,
ye will not hearken unto the voice of the good shep-
herd; yea, ye have provoked him to anger against
you.

19 E a não ser que vos arrependais, eis que, ao invés
de vos reunir, ele vos dispersará, para que vos torneis
alimento de cães e feras.

And behold, instead of gathering you, except ye
will repent, behold, he shall scatter you forth that ye
shall become meat for dogs and wild beasts.

20 Oh! Como pudestes vos esquecer de vosso Deus,
no próprio dia em que ele vos libertou?

O, how could you have forgotten your God in the
very day that he has delivered you?

21 Mas eis que é para obterdes lucros, para serdes
louvados pelos homens, sim, e para adquirirdes ouro
e prata. E haveis colocado o coração nas riquezas e
coisas vãs deste mundo; e por elas assassinais e sa-
queais e roubais e levantais falsos testemunhos con-
tra o próximo, entregando-vos a toda sorte de iniqui-
dades.

But behold, it is to get gain, to be praised of men,
yea, and that ye might get gold and silver. And ye
have set your hearts upon the riches and the vain
things of this world, for the which ye do murder, and
plunder, and steal, and bear false witness against
your neighbor, and do all manner of iniquity.

22 E ai de vós por essa razão, a menos que vos arre-
pendais. Pois se não vos arrependerdes, eis que esta
grande cidade e também todas as grandes cidades cir-
cunvizinhas que 7cam na terra de nossa possessão
serão tomadas e não tereis lugar nelas; pois eis que o
Senhor não vos concederá forças para resistirdes a
vossos inimigos, como tem feito até agora.

And for this cause wo shall come unto you except
ye shall repent. For if ye will not repent, behold, this
great city, and also all those great cities which are
round about, which are in the land of our posses-
sion, shall be taken away that ye shall have no place
in them; for behold, the Lord will not grant unto you
strength, as he has hitherto done, to withstand
against your enemies.

23 Pois eis que assim diz o Senhor: Não manifestarei
minha força aos ímpios, a um mais do que a outro, a
não ser aos que se arrependem de seus pecados e ou-
vem minhas palavras. Agora, meus irmãos, quisera
que compreendêsseis que será melhor para os lama-
nitas do que para vós, a não ser que vos arrependais.

For behold, thus saith the Lord: I will not show
unto the wicked of my strength, to one more than the
other, save it be unto those who repent of their sins,
and hearken unto my words. Now therefore, I would
that ye should behold, my brethren, that it shall be
better for the Lamanites than for you except ye shall
repent.

24 Pois eis que eles são mais justos do que vós, por-
que não pecaram contra esse grande conhecimento
que haveis recebido. Portanto, o Senhor será miseri-
cordioso para com eles; sim, prolongará seus dias e
aumentará sua posteridade, ao passo que sereis com-
pletamente destruídos, a não ser que vos arrepen-
dais.

For behold, they are more righteous than you, for
they have not sinned against that great knowledge
which ye have received; therefore the Lord will be
merciful unto them; yea, he will lengthen out their
days and increase their seed, even when thou shalt
be utterly destroyed except thou shalt repent.

25 Sim, ai de vós por causa da grande abominação
que se introduziu em vosso meio; e vos haveis unido
a ela, sim, a esse bando secreto que foi organizado
por Gadiânton!

Yea, wo be unto you because of that great abomi-
nation which has come among you; and ye have
united yourselves unto it, yea, to that secret band
which was established by Gadianton!



26 Sim, ai de vós por causa do orgulho que permitis-
tes entrar em vosso coração e que vos engrandeceu
além do que é devido por causa de vossas enormes ri-
quezas!

Yea, wo shall come unto you because of that pride
which ye have su:ered to enter your hearts, which
has li9ed you up beyond that which is good because
of your exceedingly great riches!

27 Sim, ai de vós por causa de vossas iniquidades e
abominações!

Yea, wo be unto you because of your wickedness
and abominations!

28 E a não ser que vos arrependais, perecereis; sim,
até vossas terras vos serão tomadas e sereis varridos
da face da Terra.

And except ye repent ye shall perish; yea, even
your lands shall be taken from you, and ye shall be
destroyed from o: the face of the earth.

29 Ora, eis que não digo por mim mesmo que estas
coisas sucederão, porque não é por mim mesmo que
sei estas coisas; mas eis que sei que estas coisas são
verdadeiras porque o Senhor Deus mas deu a conhe-
cer; portanto, testi7co que sucederão.

Behold now, I do not say that these things shall be,
of myself, because it is not of myself that I know
these things; but behold, I know that these things are
true because the Lord God has made them known
unto me, therefore I testify that they shall be.



Helamã 8 Helaman 8
1 E então aconteceu que quando Né7 disse essas pala-

vras, eis que havia homens que eram juízes e tam-
bém pertenciam ao bando secreto de Gadiânton, os
quais 7caram encolerizados e clamaram contra ele,
dizendo ao povo: Por que não agarrais esse homem e
não o trazeis para ser condenado de acordo com o
crime que cometeu?

And now it came to pass that when Nephi had said
these words, behold, there were men who were
judges, who also belonged to the secret band of
Gadianton, and they were angry, and they cried out
against him, saying unto the people: Why do ye not
seize upon this man and bring him forth, that he
may be condemned according to the crime which he
has done?

2 Por que olhais para esse homem e 7cais ouvindo-o
ultrajar este povo e nossa lei?

Why seest thou this man, and hearest him revile
against this people and against our law?

3 Porque eis que Né7 lhes falara a respeito da cor-
rupção de suas leis; sim, e muitas coisas disse-lhes
Né7, que não podem ser escritas; e nada disse ele que
fosse contrário aos mandamentos de Deus.

For behold, Nephi had spoken unto them concern-
ing the corruptness of their law; yea, many things
did Nephi speak which cannot be written; and noth-
ing did he speak which was contrary to the com-
mandments of God.

4 E esses juízes encolerizaram-se com ele, porque
lhes falou abertamente a respeito de suas obras de
trevas; não obstante, não se atreviam a deitar-lhe as
mãos, temendo que o povo se voltasse contra eles.

And those judges were angry with him because he
spake plainly unto them concerning their secret
works of darkness; nevertheless, they durst not lay
their own hands upon him, for they feared the peo-
ple lest they should cry out against them.

5 Por conseguinte clamaram ao povo, dizendo: Por
que permitis que este homem nos ultraje? Pois eis
que ele condena todo este povo à destruição; sim, e
diz também que nossas grandes cidades nos serão to-
madas, de modo que nelas não teremos lugar.

Therefore they did cry unto the people, saying:
Why do you su:er this man to revile against us? For
behold he doth condemn all this people, even unto
destruction; yea, and also that these our great cities
shall be taken from us, that we shall have no place in
them.

6 E no entanto sabemos que isso é impossível, pois
eis que somos poderosos e grandes são as nossas ci-
dades; portanto, nossos inimigos não podem ter po-
der sobre nós.

And now we know that this is impossible, for be-
hold, we are powerful, and our cities great, therefore
our enemies can have no power over us.

7 E aconteceu que dessa forma instigaram o povo à
cólera contra Né7 e provocaram contendas entre
eles; porque alguns clamaram: Deixai este homem
em paz, porque é um bom homem; e as coisas que
declara certamente acontecerão, a não ser que nos ar-
rependamos;

And it came to pass that thus they did stir up the
people to anger against Nephi, and raised con-
tentions among them; for there were some who did
cry out: Let this man alone, for he is a good man, and
those things which he saith will surely come to pass
except we repent;

8 Sim, eis que todos os castigos sobre os quais ele
nos testi7cou cairão sobre nós; porque sabemos que
ele não disse senão a verdade sobre nossas iniquida-
des. E eis que são muitas; e ele sabe tão bem das coi-
sas que nos acontecerão quanto de nossas iniquida-
des.

Yea, behold, all the judgments will come upon us
which he has testi7ed unto us; for we know that he
has testi7ed aright unto us concerning our iniquities.
And behold they are many, and he knoweth as well
all things which shall befall us as he knoweth of our
iniquities;



9 Sim, e eis que se ele não fosse profeta, não poderia
haver testi7cado a respeito dessas coisas.

Yea, and behold, if he had not been a prophet he
could not have testi7ed concerning those things.

10 E aconteceu que as pessoas que desejavam des-
truir Né7 foram impedidas, por temor, de deitar-lhe
as mãos; portanto, vendo que conquistara a simpatia
de alguns, a tal ponto que os outros se atemorizaram,
ele recomeçou a falar-lhes.

And it came to pass that those people who sought
to destroy Nephi were compelled because of their
fear, that they did not lay their hands on him; there-
fore he began again to speak unto them, seeing that
he had gained favor in the eyes of some, insomuch
that the remainder of them did fear.

11 Foi, portanto, compelido a falar-lhes mais, dizen-
do: Eis que, meus irmãos, não lestes que Deus deu
poder a um homem, sim, Moisés, para ferir as águas
do Mar Vermelho, e elas dividiram-se para os dois la-
dos, de modo que os Israelitas, que eram nossos pais,
atravessaram a pé enxuto e as águas fecharam-se so-
bre os exércitos dos egípcios e tragaram-nos?

Therefore he was constrained to speak more unto
them saying: Behold, my brethren, have ye not read
that God gave power unto one man, even Moses, to
smite upon the waters of the Red Sea, and they
parted hither and thither, insomuch that the
Israelites, who were our fathers, came through upon
dry ground, and the waters closed upon the armies of
the Egyptians and swallowed them up?

12 E agora, eis que se Deus atribuiu a esse homem tal
poder, por que discordais entre vós e dizeis que ele
não me concedeu poder para saber dos castigos que
vos sobrevirão, caso não vos arrependais?

And now behold, if God gave unto this man such
power, then why should ye dispute among your-
selves, and say that he hath given unto me no power
whereby I may know concerning the judgments that
shall come upon you except ye repent?

13 Mas eis que não somente negais minhas palavras,
como também negais todas as palavras que foram
proferidas por nossos pais; e também as palavras que
foram proferidas por esse homem, Moisés, que rece-
beu tão grande poder, sim, as palavras que ele profe-
riu a respeito da vinda do Messias.

But, behold, ye not only deny my words, but ye
also deny all the words which have been spoken by
our fathers, and also the words which were spoken
by this man, Moses, who had such great power given
unto him, yea, the words which he hath spoken con-
cerning the coming of the Messiah.

14 Sim, não deu ele testemunho de que o Filho de
Deus haveria de vir? E assim como ele levantou a ser-
pente de metal no deserto, assim também será levan-
tado aquele que há de vir.

Yea, did he not bear record that the Son of God
should come? And as he li9ed up the brazen serpent
in the wilderness, even so shall he be li9ed up who
should come.

15 E assim como todos os que olharam para aquela
serpente viveram, assim também todos os que olha-
rem para o Filho de Deus, com fé, tendo espírito con-
trito, viverão, sim, para a vida eterna.

And as many as should look upon that serpent
should live, even so as many as should look upon the
Son of God with faith, having a contrite spirit, might
live, even unto that life which is eternal.

16 Ora, eis que não somente Moisés testi7cou a res-
peito destas coisas, mas também todos os santos pro-
fetas, desde os seus dias até os dias de Abraão.

And now behold, Moses did not only testify of
these things, but also all the holy prophets, from his
days even to the days of Abraham.

17 Sim, e eis que Abraão viu a sua vinda e encheu-se
de alegria e regozijou-se.

Yea, and behold, Abraham saw of his coming, and
was 7lled with gladness and did rejoice.



18 Sim, e eis que vos digo que Abraão não foi o único
que teve conhecimento destas coisas, mas houve
muitos, antes dos dias de Abraão, que foram chama-
dos segundo a ordem de Deus, sim, segundo a ordem
de seu Filho; e isso para que fosse mostrado ao povo,
muitos milhares de anos antes de sua vinda, que na
verdade receberiam a redenção.

Yea, and behold I say unto you, that Abraham not
only knew of these things, but there were many be-
fore the days of Abraham who were called by the or-
der of God; yea, even a9er the order of his Son; and
this that it should be shown unto the people, a great
many thousand years before his coming, that even
redemption should come unto them.

19 E agora, quisera que soubésseis que desde os dias
de Abraão houve muitos profetas que testi7caram es-
sas coisas; sim, eis que o profeta Zenos testi7cou in-
trepidamente; por essa razão foi morto.

And now I would that ye should know, that even
since the days of Abraham there have been many
prophets that have testi7ed these things; yea, behold,
the prophet Zenos did testify boldly; for the which
he was slain.

20 E eis que também Zenoque e também Ezias e tam-
bém Isaías e Jeremias (sendo Jeremias o mesmo pro-
feta que predisse a destruição de Jerusalém); e agora
sabemos que Jerusalém foi destruída, segundo as pa-
lavras de Jeremias. Oh! então por que não há de vir o
Filho de Deus, segundo sua profecia?

And behold, also Zenock, and also Ezias, and also
Isaiah, and Jeremiah, ( Jeremiah being that same
prophet who testi7ed of the destruction of
Jerusalem) and now we know that Jerusalem was de-
stroyed according to the words of Jeremiah. O then
why not the Son of God come, according to his
prophecy?

21 E agora negareis que Jerusalém foi destruída?
Direis que os 7lhos de Zedequias não foram todos
mortos, com exceção de Muleque? Sim, e não vedes
que os descendentes de Zedequias estão conosco e
que foram expulsos da terra de Jerusalém? Todavia,
eis que isso não é tudo —

And now will you dispute that Jerusalem was de-
stroyed? Will ye say that the sons of Zedekiah were
not slain, all except it were Mulek? Yea, and do ye not
behold that the seed of Zedekiah are with us, and
they were driven out of the land of Jerusalem? But
behold, this is not all—

22 Nosso pai Leí foi expulso de Jerusalém porque tes-
ti7cou estas coisas. Né7 também testi7cou estas coi-
sas e também quase todos os nossos pais, até os dias
de hoje; sim, eles testi7caram a respeito da vinda de
Cristo e aguardaram ansiosamente e regozijaram-se
no seu dia que está para vir.

Our father Lehi was driven out of Jerusalem be-
cause he testi7ed of these things. Nephi also testi7ed
of these things, and also almost all of our fathers,
even down to this time; yea, they have testi7ed of the
coming of Christ, and have looked forward, and
have rejoiced in his day which is to come.

23 E eis que ele é Deus e está com eles e manifestou-
se a eles; de modo que foram redimidos por ele; e
eles glori7caram-no, em virtude do que está para vir.

And behold, he is God, and he is with them, and
he did manifest himself unto them, that they were re-
deemed by him; and they gave unto him glory, be-
cause of that which is to come.

24 E agora, vendo que sabeis estas coisas e que não as
podeis negar sem que mintais, haveis, portanto, pe-
cado nisto, porque rejeitastes todas estas coisas ape-
sar das muitas evidências que recebestes; sim, vós
haveis recebido todas as coisas, tanto as coisas do céu
como todas as coisas que estão na Terra, como teste-
munho de que são verdadeiras.

And now, seeing ye know these things and cannot
deny them except ye shall lie, therefore in this ye
have sinned, for ye have rejected all these things,
notwithstanding so many evidences which ye have
received; yea, even ye have received all things, both
things in heaven, and all things which are in the
earth, as a witness that they are true.



25 Mas eis que rejeitastes a verdade e vos haveis rebe-
lado contra vosso Santo Deus; e mesmo agora, ao in-
vés de acumulardes para vós tesouros no céu, onde
nada se corrompe e onde nada de impuro pode en-
trar, estais acumulando para vós ira para o dia do juí-
zo.

But behold, ye have rejected the truth, and re-
belled against your holy God; and even at this time,
instead of laying up for yourselves treasures in
heaven, where nothing doth corrupt, and where
nothing can come which is unclean, ye are heaping
up for yourselves wrath against the day of judgment.

26 Sim, mesmo agora estais amadurecendo, em virtu-
de de vossos assassinatos e vossa fornicação e iniqui-
dade, para a destruição eterna; sim, e a não ser que
vos arrependais, ela cairá logo sobre vós.

Yea, even at this time ye are ripening, because of
your murders and your fornication and wickedness,
for everlasting destruction; yea, and except ye repent
it will come unto you soon.

27 Sim, eis que ela já se acha às vossas portas; sim,
ide até a cadeira do juiz, e investigai; e eis que vosso
juiz foi assassinado, e jaz em seu sangue; e ele foi as-
sassinado por seu irmão, que ambiciona ocupar a ca-
deira de juiz.

Yea, behold it is now even at your doors; yea, go ye
in unto the judgment-seat, and search; and behold,
your judge is murdered, and he lieth in his blood;
and he hath been murdered by his brother, who
seeketh to sit in the judgment-seat.

28 E eis que ambos pertencem ao vosso bando secre-
to, cujos fundadores são Gadiânton e o ser maligno
que procura destruir a alma dos homens.

And behold, they both belong to your secret band,
whose author is Gadianton and the evil one who
seeketh to destroy the souls of men.



Helamã 9 Helaman 9
1 Então aconteceu que quando Né7 disse estas pala-

vras, certos homens que se achavam entre eles corre-
ram para a cadeira do juiz, sim, e eram cinco os que
foram; e diziam entre si, enquanto iam:

Behold, now it came to pass that when Nephi had
spoken these words, certain men who were among
them ran to the judgment-seat; yea, even there were
7ve who went, and they said among themselves, as
they went:

2 Eis que agora saberemos com certeza se este ho-
mem é um profeta e se Deus lhe ordenou que nos
profetizasse coisas tão maravilhosas. Eis que não cre-
mos que o tenha feito; sim, não cremos que ele seja
um profeta; não obstante, se o que ele disse a respeito
do juiz supremo for verdade, que ele está morto, en-
tão acreditaremos que as outras palavras que disse
são verdadeiras.

Behold, now we will know of a surety whether this
man be a prophet and God hath commanded him to
prophesy such marvelous things unto us. Behold, we
do not believe that he hath; yea, we do not believe
that he is a prophet; nevertheless, if this thing which
he has said concerning the chief judge be true, that
he be dead, then will we believe that the other words
which he has spoken are true.

3 E aconteceu que correram com todas as suas for-
ças e chegaram à cadeira do juiz; e eis que o juiz su-
premo havia caído por terra e jazia em seu sangue.

And it came to pass that they ran in their might,
and came in unto the judgment-seat; and behold, the
chief judge had fallen to the earth, and did lie in his
blood.

4 E então eis que, quando eles viram isso, 7caram
admiradíssimos, de tal forma que caíram por terra;
pois eles não haviam acreditado nas palavras que
Né7 dissera a respeito do juiz supremo.

And now behold, when they saw this they were as-
tonished exceedingly, insomuch that they fell to the
earth; for they had not believed the words which
Nephi had spoken concerning the chief judge.

5 Mas então, quando viram, acreditaram; e
apoderou-se deles o medo de que todos os castigos
dos quais Né7 falara atingissem o povo; portanto,
tremeram e caíram por terra.

But now, when they saw they believed, and fear
came upon them lest all the judgments which Nephi
had spoken should come upon the people; therefore
they did quake, and had fallen to the earth.

6 Ora, logo depois que o juiz supremo foi assassina-
do — tendo ele sido apunhalado secretamente pelo ir-
mão, que fugiu — os servos correram, gritando para
avisar o povo do assassinato;

Now, immediately when the judge had been mur-
dered—he being stabbed by his brother by a garb of
secrecy, and he @ed, and the servants ran and told
the people, raising the cry of murder among them;

7 E eis que o povo se reuniu no lugar da cadeira do
juiz — e eis que, para seu espanto, viram aqueles cin-
co homens que haviam caído por terra.

And behold the people did gather themselves to-
gether unto the place of the judgment-seat—and be-
hold, to their astonishment they saw those 7ve men
who had fallen to the earth.

8 E então eis que o povo nada sabia a respeito da
multidão que se reunira no jardim de Né7; portanto,
disseram entre si: Estes homens são os assassinos do
juiz e Deus feriu-os para que não pudessem fugir de
nós.

And now behold, the people knew nothing con-
cerning the multitude who had gathered together at
the garden of Nephi; therefore they said among
themselves: These men are they who have murdered
the judge, and God has smitten them that they could
not @ee from us.



9 E aconteceu que os agarraram e foram amarrados
e atirados na prisão. E foi enviada por toda parte
uma proclamação de que o juiz havia sido morto e
que os assassinos haviam sido agarrados e atirados
na prisão.

And it came to pass that they laid hold on them,
and bound them and cast them into prison. And
there was a proclamation sent abroad that the judge
was slain, and that the murderers had been taken
and were cast into prison.

10 E aconteceu que no dia seguinte o povo se reuniu
para prantear e jejuar no funeral do grande juiz su-
premo que havia sido morto.

And it came to pass that on the morrow the people
did assemble themselves together to mourn and to
fast, at the burial of the great chief judge who had
been slain.

11 E assim, também aqueles juízes que se achavam
no jardim de Né7 e haviam ouvido suas palavras es-
tavam juntos no funeral.

And thus also those judges who were at the garden
of Nephi, and heard his words, were also gathered
together at the burial.

12 E aconteceu que interrogaram o povo, dizendo:
Onde estão os cinco que foram enviados para veri7-
car se o juiz supremo estava morto? E eles responde-
ram: Quanto a esses cinco homens que dizeis terdes
enviado, nada sabemos; mas há cinco que são os as-
sassinos, que pusemos na prisão.

And it came to pass that they inquired among the
people, saying: Where are the 7ve who were sent to
inquire concerning the chief judge whether he was
dead? And they answered and said: Concerning this
7ve whom ye say ye have sent, we know not; but
there are 7ve who are the murderers, whom we have
cast into prison.

13 E aconteceu que os juízes pediram que eles fossem
levados a sua presença; e foram levados à presença
deles e eis que eram os cinco que haviam sido envia-
dos; e eis que os juízes os interrogaram a respeito do
acontecido e eles contaram tudo o que haviam feito,
dizendo:

And it came to pass that the judges desired that
they should be brought; and they were brought, and
behold they were the 7ve who were sent; and behold
the judges inquired of them to know concerning the
matter, and they told them all that they had done,
saying:

14 Corremos e chegamos ao lugar da cadeira do juiz;
e quando vimos todas as coisas conforme Né7 atesta-
ra, 7camos assombrados e caímos por terra; e quan-
do nos recobramos de nosso assombro, eis que nos
atiraram na prisão.

We ran and came to the place of the judgment-
seat, and when we saw all things even as Nephi had
testi7ed, we were astonished insomuch that we fell
to the earth; and when we were recovered from our
astonishment, behold they cast us into prison.

15 Ora, quanto ao assassínio deste homem, não sabe-
mos quem o cometeu; e sabemos apenas isto: que fo-
mos correndo, segundo vosso desejo, e eis que ele es-
tava morto, de acordo com as palavras de Né7.

Now, as for the murder of this man, we know not
who has done it; and only this much we know, we
ran and came according as ye desired, and behold he
was dead, according to the words of Nephi.

16 E então aconteceu que os juízes explicaram a
questão ao povo e acusaram Né7, dizendo: Eis que
sabemos que este Né7 deve ter combinado com al-
guém para matar o juiz e depois contar-nos, a 7m de
converter-nos a sua fé, para ser considerado como
um grande homem, escolhido por Deus, e um profe-
ta.

And now it came to pass that the judges did ex-
pound the matter unto the people, and did cry out
against Nephi, saying: Behold, we know that this
Nephi must have agreed with some one to slay the
judge, and then he might declare it unto us, that he
might convert us unto his faith, that he might raise
himself to be a great man, chosen of God, and a
prophet.

17 E agora eis que denunciaremos este homem e ele
confessará sua culpa e revelar-nos-á o verdadeiro as-
sassino do juiz.

And now behold, we will detect this man, and he
shall confess his fault and make known unto us the
true murderer of this judge.



18 E aconteceu que os cinco foram postos em liberda-
de no dia do funeral. Não obstante, eles repreende-
ram os juízes pelas palavras que haviam proferido
contra Né7, discutindo com eles, um a um, a ponto
de confundi-los.

And it came to pass that the 7ve were liberated on
the day of the burial. Nevertheless, they did rebuke
the judges in the words which they had spoken
against Nephi, and did contend with them one by
one, insomuch that they did confound them.

19 Não obstante, eles 7zeram com que Né7 fosse pre-
so e amarrado e conduzido perante a multidão; e co-
meçaram a interrogá-lo de diferentes maneiras, espe-
rando que caísse em contradição para poderem
condená-lo à morte —

Nevertheless, they caused that Nephi should be
taken and bound and brought before the multitude,
and they began to question him in divers ways that
they might cross him, that they might accuse him to
death—

20 Dizendo-lhe: Tu és cúmplice; quem é o homem
que cometeu este crime? Dize-nos agora e admite tua
culpa. Eis aqui dinheiro; e também te concederemos
a vida, se nos contares e admitires a aliança que 7zes-
te com ele.

Saying unto him: Thou art confederate; who is
this man that hath done this murder? Now tell us,
and acknowledge thy fault; saying, Behold here is
money; and also we will grant unto thee thy life if
thou wilt tell us, and acknowledge the agreement
which thou hast made with him.

21 Mas Né7 respondeu-lhes: Ó vós, insensatos, vós,
incircuncisos de coração; e vós, cegos, e vós, povo
obstinado! Por quanto tempo pensais que o Senhor
vosso Deus vos permitirá seguir por essa senda de pe-
cado?

But Nephi said unto them: O ye fools, ye uncir-
cumcised of heart, ye blind, and ye sti:necked peo-
ple, do ye know how long the Lord your God will
su:er you that ye shall go on in this your way of sin?

22 Oh! Deveríeis começar a uivar e a lamentar-vos
por causa da grande destruição que agora mesmo vos
espera, a não ser que vos arrependais.

O ye ought to begin to howl and mourn, because
of the great destruction which at this time doth await
you, except ye shall repent.

23 Eis que a7rmais que eu conspirei com um homem
para que ele assassinasse Seezorã, nosso juiz supre-
mo. Eis que vos digo, porém, que fazeis isto porque
vos testi7quei a respeito do acontecido, a 7m de que
o soubésseis; sim, como prova de que eu tinha conhe-
cimento das iniquidades e abominações que existem
no meio de vós.

Behold ye say that I have agreed with a man that
he should murder Seezoram, our chief judge. But be-
hold, I say unto you, that this is because I have testi-
7ed unto you that ye might know concerning this
thing; yea, even for a witness unto you, that I did
know of the wickedness and abominations which are
among you.

24 E porque 7z isso, dizeis que conspirei com um ho-
mem para que praticasse o crime; sim, por vos haver
dado esse sinal estais irados comigo e pretendeis
tirar-me a vida.

And because I have done this, ye say that I have
agreed with a man that he should do this thing; yea,
because I showed unto you this sign ye are angry
with me, and seek to destroy my life.

25 E agora, eis que vos darei outro sinal, para ver se,
com isto, procurareis destruir-me.

And now behold, I will show unto you another
sign, and see if ye will in this thing seek to destroy
me.

26 Eis que vos digo: Ide à casa de Seântum, irmão de
Seezorã, e perguntai-lhe —

Behold I say unto you: Go to the house of
Seantum, who is the brother of Seezoram, and say
unto him—

27 Né7, o pretenso profeta, que profetiza tanto mal a
respeito deste povo, conspirou contigo para que ma-
tasses Seezorã, teu irmão?

Has Nephi, the pretended prophet, who doth
prophesy so much evil concerning this people,
agreed with thee, in the which ye have murdered
Seezoram, who is your brother?



28 E eis que ele vos responderá: Não. And behold, he shall say unto you, Nay.

29 E perguntar-lhe-eis: Assassinaste teu irmão? And ye shall say unto him: Have ye murdered your
brother?

30 E ele, dominado pelo medo, não saberá o que di-
zer. E eis que ele negará; e 7ngirá estar muito surpre-
so; não obstante, declarar-se-á inocente.

And he shall stand with fear, and wist not what to
say. And behold, he shall deny unto you; and he shall
make as if he were astonished; nevertheless, he shall
declare unto you that he is innocent.

31 Mas eis que o examinareis e encontrareis sangue
na barra de seu manto.

But behold, ye shall examine him, and ye shall
7nd blood upon the skirts of his cloak.

32 E quando virdes isso, direis: De onde provém este
sangue? Não sabemos que é o sangue de teu irmão?

And when ye have seen this, ye shall say: From
whence cometh this blood? Do we not know that it is
the blood of your brother?

33 E ele então estremecerá e empalidecerá, como se
fosse a hora de sua morte.

And then shall he tremble, and shall look pale,
even as if death had come upon him.

34 E então direis: Em vista desse medo e dessa pali-
dez de teu semblante, eis que sabemos que és culpa-
do.

And then shall ye say: Because of this fear and this
paleness which has come upon your face, behold, we
know that thou art guilty.

35 E então maior será o seu medo; e então ele confes-
sará e não mais negará ter cometido esse crime.

And then shall greater fear come upon him; and
then shall he confess unto you, and deny no more
that he has done this murder.

36 E então ele vos dirá que eu, Né7, nada sei a respei-
to do acontecido, salvo se me tiver sido revelado pelo
poder de Deus. E então sabereis que sou um homem
honesto e que vos fui enviado por Deus.

And then shall he say unto you, that I, Nephi,
know nothing concerning the matter save it were
given unto me by the power of God. And then shall
ye know that I am an honest man, and that I am sent
unto you from God.

37 E aconteceu que 7zeram o que Né7 lhes dissera. E
eis que as palavras que ele dissera eram verdadeiras,
pois de acordo com as palavras, ele negou; e também,
de acordo com as palavras, confessou.

And it came to pass that they went and did, even
according as Nephi had said unto them. And behold,
the words which he had said were true; for accord-
ing to the words he did deny; and also according to
the words he did confess.

38 E foi levado a provar que ele próprio era o verda-
deiro assassino, de modo que os cinco foram postos
em liberdade, assim como Né7.

And he was brought to prove that he himself was
the very murderer, insomuch that the 7ve were set at
liberty, and also was Nephi.

39 E houve alguns ne7tas que acreditaram nas pala-
vras de Né7; e também houve alguns que acredita-
ram por causa do testemunho dos cinco, porque eles
se haviam convertido enquanto estavam na prisão.

And there were some of the Nephites who be-
lieved on the words of Nephi; and there were some
also, who believed because of the testimony of the
7ve, for they had been converted while they were in
prison.

40 E então alguns dentre o povo disseram que Né7
era profeta.

And now there were some among the people, who
said that Nephi was a prophet.



41 E outros disseram: Eis que ele é um deus, pois se
não fosse um deus não poderia saber todas as coisas.
Pois eis que nos declarou os pensamentos de nosso
coração e também nos disse muitas coisas; e até mes-
mo nos fez conhecer o verdadeiro assassino de nosso
juiz supremo.

And there were others who said: Behold, he is a
god, for except he was a god he could not know of all
things. For behold, he has told us the thoughts of our
hearts, and also has told us things; and even he has
brought unto our knowledge the true murderer of
our chief judge.



Helamã 10 Helaman 10
1 E aconteceu que surgiu entre o povo uma divisão, de

modo que se apartaram uns para um lado e outros
para outro; e seguiram seus caminhos, deixando
Né7, que se achava no meio deles, sozinho.

And it came to pass that there arose a division among
the people, insomuch that they divided hither and
thither and went their ways, leaving Nephi alone, as
he was standing in the midst of them.

2 E aconteceu que Né7 tomou o caminho de sua ca-
sa, re@etindo sobre as coisas que o Senhor lhe revela-
ra.

And it came to pass that Nephi went his way to-
wards his own house, pondering upon the things
which the Lord had shown unto him.

3 E aconteceu que enquanto assim meditava — es-
tando extremamente desanimado em virtude das ini-
quidades do povo ne7ta, suas secretas obras de trevas
e seus assassinatos e suas pilhagens e toda sorte de
maldades — aconteceu que enquanto assim meditava
em seu coração, eis que ouviu uma voz, dizendo:

And it came to pass as he was thus pondering—be-
ing much cast down because of the wickedness of the
people of the Nephites, their secret works of dark-
ness, and their murderings, and their plunderings,
and all manner of iniquities—and it came to pass as
he was thus pondering in his heart, behold, a voice
came unto him saying:

4 Bem-aventurado és tu, Né7, pelas coisas que tens
feito; pois observei que foste infatigável em pregar a
este povo as palavras que te dei. E não o temeste nem
te preocupaste com tua própria vida, mas procuraste
conhecer a minha vontade e cumprir meus manda-
mentos.

Blessed art thou, Nephi, for those things which
thou hast done; for I have beheld how thou hast with
unwearyingness declared the word, which I have
given unto thee, unto this people. And thou hast not
feared them, and hast not sought thine own life, but
hast sought my will, and to keep my commandments.

5 E agora, por teres feito isso com tanta perseveran-
ça, eis que te abençoarei para sempre e te farei pode-
roso em palavras e ações, em fé e em obras; sim, para
que todas as coisas se realizem segundo tua palavra,
pois nada pedirás que seja contrário à minha vonta-
de.

And now, because thou hast done this with such
unwearyingness, behold, I will bless thee forever;
and I will make thee mighty in word and in deed, in
faith and in works; yea, even that all things shall be
done unto thee according to thy word, for thou shalt
not ask that which is contrary to my will.

6 Eis que tu és Né7 e eu sou Deus. Eis que te decla-
ro, na presença de meus anjos, que terás poder sobre
este povo e ferirás a terra com fome e com pestilência
e destruição, segundo a iniquidade deste povo.

Behold, thou art Nephi, and I am God. Behold, I
declare it unto thee in the presence of mine angels,
that ye shall have power over this people, and shall
smite the earth with famine, and with pestilence, and
destruction, according to the wickedness of this peo-
ple.

7 Eis que te dou poder para que tudo quanto ligares
na Terra seja ligado no céu e tudo quanto desligares
na Terra seja desligado no céu; e assim terás poder
entre este povo.

Behold, I give unto you power, that whatsoever ye
shall seal on earth shall be sealed in heaven; and
whatsoever ye shall loose on earth shall be loosed in
heaven; and thus shall ye have power among this
people.

8 E assim, se disseres a este templo que se fenda ao
meio, será feito.

And thus, if ye shall say unto this temple it shall be
rent in twain, it shall be done.

9 E se disseres a esta montanha: Desmorona e
torna-te plana, assim se fará.

And if ye shall say unto this mountain, Be thou
cast down and become smooth, it shall be done.

10 E eis que se disseres que Deus ferirá este povo, as-
sim acontecerá.

And behold, if ye shall say that God shall smite
this people, it shall come to pass.



11 E agora, eis que te ordeno que vás declarar a este
povo que o Senhor Deus, que é o Todo-Poderoso, as-
sim diz: A não ser que vos arrependais, sereis feridos
até a destruição.

And now behold, I command you, that ye shall go
and declare unto this people, that thus saith the Lord
God, who is the Almighty: Except ye repent ye shall
be smitten, even unto destruction.

12 E eis que então aconteceu que quando o Senhor
disse estas palavras a Né7, ele se deteve e não seguiu
para sua casa, mas voltou para as multidões que esta-
vam espalhadas pela face daquela terra e principiou a
proclamar-lhes as palavras que o Senhor lhe dissera
a respeito de sua destruição, caso não se arrependes-
sem.

And behold, now it came to pass that when the
Lord had spoken these words unto Nephi, he did
stop and did not go unto his own house, but did re-
turn unto the multitudes who were scattered about
upon the face of the land, and began to declare unto
them the word of the Lord which had been spoken
unto him, concerning their destruction if they did
not repent.

13 Ora, eis que, apesar do grande milagre que Né7 re-
alizara, anunciando-lhes a morte do juiz supremo,
eles endureceram o coração e não deram ouvidos às
palavras do Senhor.

Now behold, notwithstanding that great miracle
which Nephi had done in telling them concerning
the death of the chief judge, they did harden their
hearts and did not hearken unto the words of the
Lord.

14 Portanto, Né7 declarou-lhes a palavra do Senhor,
dizendo: A não ser que vos arrependais — assim diz o
Senhor — sereis feridos até a destruição.

Therefore Nephi did declare unto them the word
of the Lord, saying: Except ye repent, thus saith the
Lord, ye shall be smitten even unto destruction.

15 E aconteceu que após lhes ter Né7 declarado a pa-
lavra, eis que continuaram a endurecer o coração e
não deram ouvidos às suas palavras; assim,
injuriaram-no, e procuraram deitar as mãos nele, a
7m de aprisioná-lo.

And it came to pass that when Nephi had declared
unto them the word, behold, they did still harden
their hearts and would not hearken unto his words;
therefore they did revile against him, and did seek to
lay their hands upon him that they might cast him
into prison.

16 Mas eis que o poder de Deus estava com ele; e não
puderam agarrá-lo, a 7m de pô-lo na prisão, porque
ele foi arrebatado pelo Espírito e levado do meio de-
les.

But behold, the power of God was with him, and
they could not take him to cast him into prison, for
he was taken by the Spirit and conveyed away out of
the midst of them.

17 E aconteceu que assim foi ele levado pelo Espírito,
de multidão em multidão, pregando a palavra de
Deus até havê-la anunciado a todos ou tê-la espalha-
do entre todo o povo.

And it came to pass that thus he did go forth in the
Spirit, from multitude to multitude, declaring the
word of God, even until he had declared it unto them
all, or sent it forth among all the people.

18 E aconteceu que não quiseram dar ouvidos às suas
palavras; e começaram a surgir contendas, de modo
que se dividiram e começaram a matar-se uns aos ou-
tros pela espada.

And it came to pass that they would not hearken
unto his words; and there began to be contentions,
insomuch that they were divided against themselves
and began to slay one another with the sword.

19 E assim terminou o septuagésimo primeiro ano
em que os juízes governaram o povo de Né7.

And thus ended the seventy and 7rst year of the
reign of the judges over the people of Nephi.
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1 E então aconteceu que, no septuagésimo segundo

ano do governo dos juízes, as discórdias aumentaram
de tal forma que houve guerras por toda a terra entre
todo o povo de Né7.

And now it came to pass in the seventy and second
year of the reign of the judges that the contentions
did increase, insomuch that there were wars
throughout all the land among all the people of
Nephi.

2 E era esse bando secreto de ladrões que realizava
essa obra de destruição e iniquidade. E essa guerra
prolongou-se por todo aquele ano e continuou du-
rante o septuagésimo terceiro ano.

And it was this secret band of robbers who did
carry on this work of destruction and wickedness.
And this war did last all that year; and in the seventy
and third year it did also last.

3 E aconteceu que, nesse ano, Né7 clamou ao
Senhor, dizendo:

And it came to pass that in this year Nephi did cry
unto the Lord, saying:

4 Ó Senhor, não permitas que este povo seja destruí-
do pela espada! Antes, ó Senhor, deixa que haja fome
na terra para neles despertar a lembrança do Senhor
seu Deus; e talvez se arrependam e voltem-se para ti.

O Lord, do not su:er that this people shall be de-
stroyed by the sword; but O Lord, rather let there be
a famine in the land, to stir them up in remembrance
of the Lord their God, and perhaps they will repent
and turn unto thee.

5 E assim foi feito, segundo as palavras de Né7. E
houve muita fome na terra entre todo o povo de Né7.
E assim, no septuagésimo quarto ano, continuou a
haver fome e cessou a obra de destruição pela espa-
da; agravou-se, porém, pela fome.

And so it was done, according to the words of
Nephi. And there was a great famine upon the land,
among all the people of Nephi. And thus in the sev-
enty and fourth year the famine did continue, and
the work of destruction did cease by the sword but
became sore by famine.

6 E essa obra de destruição prosseguiu também no
septuagésimo quinto ano. Pois a terra foi ferida, de
modo que secou e não produziu grãos na época de
grãos; e toda a terra foi ferida, tanto entre os lamani-
tas quanto entre os ne7tas, de modo que foram atin-
gidos de tal forma que pereceram aos milhares nas
partes mais iníquas da terra.

And this work of destruction did also continue in
the seventy and 79h year. For the earth was smitten
that it was dry, and did not yield forth grain in the
season of grain; and the whole earth was smitten,
even among the Lamanites as well as among the
Nephites, so that they were smitten that they did per-
ish by thousands in the more wicked parts of the
land.

7 E aconteceu que o povo viu que estava prestes a
perecer de fome e começou a lembrar-se do Senhor
seu Deus; e começou a lembrar-se das palavras de
Né7.

And it came to pass that the people saw that they
were about to perish by famine, and they began to re-
member the Lord their God; and they began to re-
member the words of Nephi.

8 E o povo começou a suplicar aos juízes supremos e
aos chefes que dissessem a Né7: Eis que sabemos que
és um homem de Deus; implora, pois, ao Senhor
nosso Deus que afaste de nós esta fome, a 7m de que
não se cumpram todas as palavras que disseste a res-
peito de nossa destruição.

And the people began to plead with their chief
judges and their leaders, that they would say unto
Nephi: Behold, we know that thou art a man of God,
and therefore cry unto the Lord our God that he turn
away from us this famine, lest all the words which
thou hast spoken concerning our destruction be ful-
7lled.



9 E aconteceu que os juízes falaram com Né7,
transmitindo-lhe o desejo do povo. E aconteceu que
quando Né7 viu que o povo se havia arrependido e
humilhado, cobrindo-se de saco, clamou novamente
ao Senhor, dizendo:

And it came to pass that the judges did say unto
Nephi, according to the words which had been de-
sired. And it came to pass that when Nephi saw that
the people had repented and did humble themselves
in sackcloth, he cried again unto the Lord, saying:

10 Ó Senhor, eis que este povo se arrepende; e eles
baniram o bando de Gadiânton do meio deles, de mo-
do que foram extintos; e esconderam seus planos se-
cretos na terra.

O Lord, behold this people repenteth; and they
have swept away the band of Gadianton from
amongst them insomuch that they have become ex-
tinct, and they have concealed their secret plans in
the earth.

11 Agora, ó Senhor, aparta deles tua ira por causa de
sua humildade; e apazigua tua ira com a destruição
daqueles homens iníquos que já destruíste.

Now, O Lord, because of this their humility wilt
thou turn away thine anger, and let thine anger be
appeased in the destruction of those wicked men
whom thou hast already destroyed.

12 Ó Senhor, desvia tua ira, sim, tua ardente ira, e fa-
ze com que cesse a fome nesta terra.

O Lord, wilt thou turn away thine anger, yea, thy
7erce anger, and cause that this famine may cease in
this land.

13 Ó Senhor, escuta-me e faze com que seja feito de
acordo com minhas palavras; e faze chover sobre a
face da terra, para que ela produza seus frutos e seus
grãos, na época de grãos.

O Lord, wilt thou hearken unto me, and cause that
it may be done according to my words, and send
forth rain upon the face of the earth, that she may
bring forth her fruit, and her grain in the season of
grain.

14 Ó Senhor, ouviste minhas palavras quando eu dis-
se: Deixa que haja fome, a 7m de que cesse a destrui-
ção pela espada; e eu sei que me ouvirás também
agora, pois disseste: Se o povo se arrepender, poupá-
lo-ei.

O Lord, thou didst hearken unto my words when I
said, Let there be a famine, that the pestilence of the
sword might cease; and I know that thou wilt, even
at this time, hearken unto my words, for thou saidst
that: If this people repent I will spare them.

15 Sim, ó Senhor, e vês que eles se arrependeram, em
virtude da fome e da pestilência e da destruição que
lhes sobrevieram.

Yea, O Lord, and thou seest that they have re-
pented, because of the famine and the pestilence and
destruction which has come unto them.

16 E agora, ó Senhor, não desviarás tua ira para nova-
mente ver se eles te servirão? E se assim for, ó
Senhor, poderás abençoá-los segundo as palavras
que disseste.

And now, O Lord, wilt thou turn away thine
anger, and try again if they will serve thee? And if so,
O Lord, thou canst bless them according to thy
words which thou hast said.

17 E aconteceu que no septuagésimo sexto ano o
Senhor desviou sua ira do povo e fez chover sobre a
terra, de modo que a terra produziu seus frutos na
época de frutos. E aconteceu que produziu grãos na
época de grãos.

And it came to pass that in the seventy and sixth
year the Lord did turn away his anger from the peo-
ple, and caused that rain should fall upon the earth,
insomuch that it did bring forth her fruit in the sea-
son of her fruit. And it came to pass that it did bring
forth her grain in the season of her grain.



18 E eis que o povo se regozijou e glori7cou a Deus e
toda a face da terra encheu-se de alegria; e não mais
procuraram destruir Né7, mas consideraram-no co-
mo um grande profeta e homem de Deus, de quem
havia recebido grande poder e autoridade.

And behold, the people did rejoice and glorify
God, and the whole face of the land was 7lled with
rejoicing; and they did no more seek to destroy
Nephi, but they did esteem him as a great prophet,
and a man of God, having great power and authority
given unto him from God.

19 E eis que Leí, seu irmão, não 7cava nem um pouco
atrás dele nas coisas pertinentes à retidão.

And behold, Lehi, his brother, was not a whit be-
hind him as to things pertaining to righteousness.

20 E assim aconteceu que o povo de Né7 começou
novamente a prosperar na terra e começou a edi7car
os lugares desolados e começou a multiplicar-se e a
espalhar-se, até cobrir toda a face da terra, tanto ao
norte quanto ao sul, do mar do oeste até o mar do les-
te.

And thus it did come to pass that the people of
Nephi began to prosper again in the land, and began
to build up their waste places, and began to multiply
and spread, even until they did cover the whole face
of the land, both on the northward and on the south-
ward, from the sea west to the sea east.

21 E aconteceu que o septuagésimo sexto ano termi-
nou em paz. E o septuagésimo sétimo ano começou
em paz; e a igreja espalhou-se pela face de toda a ter-
ra; e a maior parte do povo, tanto ne7tas quanto la-
manitas, pertencia à igreja; e houve muita paz na ter-
ra; e assim terminou o septuagésimo sétimo ano.

And it came to pass that the seventy and sixth year
did end in peace. And the seventy and seventh year
began in peace; and the church did spread through-
out the face of all the land; and the more part of the
people, both the Nephites and the Lamanites, did be-
long to the church; and they did have exceedingly
great peace in the land; and thus ended the seventy
and seventh year.

22 E também tiveram paz no septuagésimo oitavo
ano, com exceção de algumas disputas relativas a
pontos de doutrina que haviam sido estabelecidos
pelos profetas.

And also they had peace in the seventy and eighth
year, save it were a few contentions concerning the
points of doctrine which had been laid down by the
prophets.

23 E no septuagésimo nono ano começaram a surgir
muitas contendas. Aconteceu, porém, que Né7, Leí e
muitos de seus irmãos que conheciam os verdadeiros
pontos da doutrina, recebendo diariamente muitas
revelações, pregaram ao povo, de modo que puseram
7m às suas contendas nesse mesmo ano.

And in the seventy and ninth year there began to
be much strife. But it came to pass that Nephi and
Lehi, and many of their brethren who knew con-
cerning the true points of doctrine, having many rev-
elations daily, therefore they did preach unto the
people, insomuch that they did put an end to their
strife in that same year.

24 E aconteceu que no octogésimo ano em que os juí-
zes governaram o povo de Né7, um certo número de
dissidentes do povo de Né7, que alguns anos antes
haviam passado para o lado dos lamanitas e tomado
o nome de lamanitas, e também um certo número de
legítimos descendentes de lamanitas, incitados à ira
por eles, isto é, pelos dissidentes, principiaram uma
guerra contra seus irmãos.

And it came to pass that in the eightieth year of the
reign of the judges over the people of Nephi, there
were a certain number of the dissenters from the
people of Nephi, who had some years before gone
over unto the Lamanites, and taken upon themselves
the name of Lamanites, and also a certain number
who were real descendants of the Lamanites, being
stirred up to anger by them, or by those dissenters,
therefore they commenced a war with their
brethren.



25 E cometiam assassinatos e pilhagens; e fugiam de-
pois para as montanhas e para o deserto e lugares se-
cretos, ocultando-se a 7m de não serem descobertos,
crescendo diariamente em número, pois havia dissi-
dentes que a eles se uniam.

And they did commit murder and plunder; and
then they would retreat back into the mountains,
and into the wilderness and secret places, hiding
themselves that they could not be discovered, receiv-
ing daily an addition to their numbers, inasmuch as
there were dissenters that went forth unto them.

26 E assim, com o tempo, sim, no espaço de poucos
anos, transformaram-se em um bando considerável
de ladrões; e eles encontraram todos os planos secre-
tos de Gadiânton; e assim se tornaram ladrões de
Gadiânton.

And thus in time, yea, even in the space of not
many years, they became an exceedingly great band
of robbers; and they did search out all the secret
plans of Gadianton; and thus they became robbers of
Gadianton.

27 Ora, eis que esses ladrões causaram grandes estra-
gos, sim, grande destruição entre o povo de Né7, co-
mo também entre os lamanitas.

Now behold, these robbers did make great havoc,
yea, even great destruction among the people of
Nephi, and also among the people of the Lamanites.

28 E aconteceu que se tornou necessário pôr termo a
essa obra de destruição; por conseguinte, um exérci-
to de homens fortes foi enviado ao deserto e às mon-
tanhas para procurar esse bando de ladrões e
exterminá-los.

And it came to pass that it was expedient that there
should be a stop put to this work of destruction;
therefore they sent an army of strong men into the
wilderness and upon the mountains to search out
this band of robbers, and to destroy them.

29 Mas eis que nesse mesmo ano foram forçados a re-
cuar para suas próprias terras. E assim terminou o
octogésimo ano em que os juízes governaram o povo
de Né7.

But behold, it came to pass that in that same year
they were driven back even into their own lands.
And thus ended the eightieth year of the reign of the
judges over the people of Nephi.

30 E aconteceu que no começo do octogésimo primei-
ro ano tornaram a lutar contra esse bando de ladrões
e mataram muitos; e eles também sofreram pesadas
perdas.

And it came to pass in the commencement of the
eighty and 7rst year they did go forth again against
this band of robbers, and did destroy many; and they
were also visited with much destruction.

31 E novamente foram obrigados a voltar do deserto e
das montanhas para suas próprias terras, em virtude
do excessivo número de ladrões que infestavam as
montanhas e o deserto.

And they were again obliged to return out of the
wilderness and out of the mountains unto their own
lands, because of the exceeding greatness of the
numbers of those robbers who infested the moun-
tains and the wilderness.

32 E aconteceu que assim terminou esse ano. E os la-
drões aumentavam constantemente e tornavam-se
cada vez mais fortes, a ponto de desa7arem todos os
exércitos dos ne7tas e também dos lamanitas; e cau-
saram grande pavor ao povo de toda a face da terra.

And it came to pass that thus ended this year. And
the robbers did still increase and wax strong, inso-
much that they did defy the whole armies of the
Nephites, and also of the Lamanites; and they did
cause great fear to come unto the people upon all the
face of the land.

33 Sim, porque atacaram muitas partes da terra e cau-
saram grande destruição; sim, muitos foram mortos
e outros foram levados presos para o deserto, sim, e
principalmente suas mulheres e 7lhos.

Yea, for they did visit many parts of the land, and
did do great destruction unto them; yea, did kill
many, and did carry away others captive into the
wilderness, yea, and more especially their women
and their children.



34 Ora, essa grande calamidade que sobreveio ao po-
vo, por causa de sua iniquidade, fez com que se lem-
brassem do Senhor seu Deus.

Now this great evil, which came unto the people
because of their iniquity, did stir them up again in re-
membrance of the Lord their God.

35 E assim terminou o octogésimo primeiro ano do
governo dos juízes.

And thus ended the eighty and 7rst year of the
reign of the judges.

36 E no octogésimo segundo ano o povo principiou
novamente a se esquecer do Senhor seu Deus. E no
octogésimo terceiro ano começaram a 7car extrema-
mente iníquos. E no octogésimo quarto ano não me-
lhoraram o seu proceder.

And in the eighty and second year they began
again to forget the Lord their God. And in the eighty
and third year they began to wax strong in iniquity.
And in the eighty and fourth year they did not mend
their ways.

37 E aconteceu que no octogésimo quinto ano se tor-
naram mais e mais orgulhosos e iníquos; e assim es-
tavam novamente amadurecendo para a destruição.

And it came to pass in the eighty and 79h year
they did wax stronger and stronger in their pride,
and in their wickedness; and thus they were ripening
again for destruction.

38 E assim terminou o octogésimo quinto ano. And thus ended the eighty and 79h year.



Helamã 12 Helaman 12
1 E assim podemos ver quão falso e também quão in-

constante é o coração dos 7lhos dos homens; sim, po-
demos ver como o Senhor, na grandeza de sua in7ni-
ta bondade, abençoa e faz prosperar os que colocam
nele a sua con7ança.

And thus we can behold how false, and also the un-
steadiness of the hearts of the children of men; yea,
we can see that the Lord in his great in7nite good-
ness doth bless and prosper those who put their trust
in him.

2 Sim, e vemos que é justamente quando ele faz
prosperar seu povo, sim, aumentando seus campos,
seu gado e seus rebanhos e ouro e prata e toda sorte
de coisas preciosas de todo tipo e de todo estilo,
preservando-lhes a vida e livrando-os das mãos de
seus inimigos, abrandando o coração dos inimigos
para que não lhes façam guerra; sim, e, em resumo,
fazendo tudo para o bem e a felicidade de seu povo;
sim, então é quando endurecem o coração,
esquecendo-se do Senhor seu Deus e pisando o
Santíssimo — sim, e isto em virtude de seu conforto e
de sua enorme prosperidade.

Yea, and we may see at the very time when he doth
prosper his people, yea, in the increase of their 7elds,
their @ocks and their herds, and in gold, and in sil-
ver, and in all manner of precious things of every
kind and art; sparing their lives, and delivering them
out of the hands of their enemies; so9ening the
hearts of their enemies that they should not declare
wars against them; yea, and in 7ne, doing all things
for the welfare and happiness of his people; yea,
then is the time that they do harden their hearts, and
do forget the Lord their God, and do trample under
their feet the Holy One—yea, and this because of
their ease, and their exceedingly great prosperity.

3 E assim vemos que se o Senhor não castiga seu po-
vo com numerosas a@ições, sim, se não o fere com
morte e com terror e com fome e com toda sorte de
pestilências, dele não se lembram.

And thus we see that except the Lord doth chasten
his people with many aAictions, yea, except he doth
visit them with death and with terror, and with
famine and with all manner of pestilence, they will
not remember him.

4 Oh! Quão insensatos e quão presunçosos e quão
malignos e diabólicos e quão rápidos em cometer ini-
quidades e quão lentos em praticar o bem são os 7-
lhos dos homens! Sim, quão apressados são em dar
ouvidos às palavras do maligno e em colocar o cora-
ção nas coisas vãs do mundo!

O how foolish, and how vain, and how evil, and
devilish, and how quick to do iniquity, and how slow
to do good, are the children of men; yea, how quick
to hearken unto the words of the evil one, and to set
their hearts upon the vain things of the world!

5 Sim, quão rápidos em se ensoberbecerem; sim,
quão rápidos em se vangloriarem e em praticarem to-
da sorte de iniquidades; e quão lentos são em se re-
cordarem do Senhor seu Deus e em dar ouvidos a
seus conselhos; sim, quão lentos em trilhar os cami-
nhos da sabedoria.

Yea, how quick to be li9ed up in pride; yea, how
quick to boast, and do all manner of that which is in-
iquity; and how slow are they to remember the Lord
their God, and to give ear unto his counsels, yea, how
slow to walk in wisdom’s paths!

6 Eis que não desejam que o Senhor seu Deus, que
os criou, os governe e reine sobre eles; apesar de sua
grande bondade e misericórdia para com eles, des-
prezam seus conselhos e não o desejam como guia.

Behold, they do not desire that the Lord their God,
who hath created them, should rule and reign over
them; notwithstanding his great goodness and his
mercy towards them, they do set at naught his coun-
sels, and they will not that he should be their guide.

7 Oh! Quão grande é a nulidade dos 7lhos dos ho-
mens! Sim, são até menos que o pó da Terra.

O how great is the nothingness of the children of
men; yea, even they are less than the dust of the
earth.



8 Pois eis que o pó da Terra se move de cá para lá,
separando-se segundo a ordem de nosso grande e
eterno Deus.

For behold, the dust of the earth moveth hither
and thither, to the dividing asunder, at the command
of our great and everlasting God.

9 Sim, eis que pela sua voz tremem e estremecem as
colinas e os montes.

Yea, behold at his voice do the hills and the moun-
tains tremble and quake.

10 E pelo poder de sua voz desmoronam-se e tornam-
se planos, sim, como um vale.

And by the power of his voice they are broken up,
and become smooth, yea, even like unto a valley.

11 Sim, pelo poder de sua voz treme toda a Terra; Yea, by the power of his voice doth the whole earth
shake;

12 E pelo poder de sua voz as fundações estremecem,
até o centro.

Yea, by the power of his voice, do the foundations
rock, even to the very center.

13 Sim, e se ele diz à Terra — Move-te — ela se move. Yea, and if he say unto the earth—Move—it is
moved.

14 Sim, e se ele diz à Terra — Volta para trás, a 7m de
que se prolongue o dia por muitas horas — isso é fei-
to;

Yea, if he say unto the earth—Thou shalt go back,
that it lengthen out the day for many hours—it is
done;

15 E assim, segundo sua palavra, a Terra volta para
trás, parecendo aos homens que o sol está parado;
sim, e eis que assim é; porque certamente é a Terra
que se move e não o sol.

And thus, according to his word the earth goeth
back, and it appeareth unto man that the sun
standeth still; yea, and behold, this is so; for surely it
is the earth that moveth and not the sun.

16 E eis também que se ele diz às águas do grande
abismo — Secai — assim sucede.

And behold, also, if he say unto the waters of the
great deep—Be thou dried up—it is done.

17 Eis que se diz a esta montanha — Ergue-te e vai e
cai sobre aquela cidade, para que seja soterrada — eis
que assim sucede.

Behold, if he say unto this mountain—Be thou
raised up, and come over and fall upon that city, that
it be buried up—behold it is done.

18 E eis que se um homem ocultar um tesouro na ter-
ra e o Senhor disser — Amaldiçoado seja, em virtude
da iniquidade daquele que o escondeu — eis que será
amaldiçoado.

And behold, if a man hide up a treasure in the
earth, and the Lord shall say—Let it be accursed, be-
cause of the iniquity of him who hath hid it up—be-
hold, it shall be accursed.

19 E se o Senhor disser — Amaldiçoado sejas para que
ninguém jamais te encontre a partir deste dia — eis
que homem algum jamais o encontrará.

And if the Lord shall say—Be thou accursed, that
no man shall 7nd thee from this time henceforth and
forever—behold, no man getteth it henceforth and
forever.

20 E eis que se o Senhor disser a um homem — Em
virtude de tuas iniquidades tu serás amaldiçoado pa-
ra sempre — assim será.

And behold, if the Lord shall say unto a man—
Because of thine iniquities, thou shalt be accursed
forever—it shall be done.

21 E se o Senhor disser — Em virtude de tuas iniqui-
dades serás afastado de minha presença — ele fará
com que assim suceda.

And if the Lord shall say—Because of thine iniqui-
ties thou shalt be cut o: from my presence—he will
cause that it shall be so.

22 E ai daquele a quem ele disser isso, porque assim
será com aquele que cometer iniquidade; e não pode-
rá ser salvo; portanto, por essa razão, para que os ho-
mens possam ser salvos, foi pregado o arrependi-
mento.

And wo unto him to whom he shall say this, for it
shall be unto him that will do iniquity, and he cannot
be saved; therefore, for this cause, that men might be
saved, hath repentance been declared.



23 Portanto, benditos são os que se arrependem e dão
ouvidos à voz do Senhor seu Deus; pois eles serão
salvos.

Therefore, blessed are they who will repent and
hearken unto the voice of the Lord their God; for
these are they that shall be saved.

24 E permita Deus, em sua grande plenitude, que os
homens sejam levados ao arrependimento e às boas
obras, para que lhes seja restituída graça por graça,
segundo suas obras.

And may God grant, in his great fulness, that men
might be brought unto repentance and good works,
that they might be restored unto grace for grace, ac-
cording to their works.

25 E eu quisera que todos os homens fossem salvos.
Lemos, porém, que no grande e último dia haverá al-
guns que serão afastados; sim, que serão afastados da
presença do Senhor;

And I would that all men might be saved. But we
read that in the great and last day there are some who
shall be cast out, yea, who shall be cast o: from the
presence of the Lord;

26 Sim, que serão condenados a um estado de in7n-
dável miséria, em cumprimento às palavras que di-
zem: Os que praticaram o bem terão vida eterna; e os
que praticaram o mal terão condenação eterna. E as-
sim é. Amém.

Yea, who shall be consigned to a state of endless
misery, ful7lling the words which say: They that
have done good shall have everlasting life; and they
that have done evil shall have everlasting damnation.
And thus it is. Amen.



A profecia de Samuel, o lamanita, aos ne"tas. The prophecy of Samuel, the Lamanite, to the
Nephites.

Helamã 13 Helaman 13
1 E então aconteceu que no octogésimo sexto ano con-

tinuaram os ne7tas a praticar iniquidades, sim, gran-
des iniquidades, enquanto os lamanitas se empenha-
vam em guardar estritamente os mandamentos de
Deus, segundo a lei de Moisés.

And now it came to pass in the eighty and sixth year,
the Nephites did still remain in wickedness, yea, in
great wickedness, while the Lamanites did observe
strictly to keep the commandments of God, accord-
ing to the law of Moses.

2 E aconteceu que nesse ano chegou à terra de
Zaraenla um lamanita chamado Samuel, que come-
çou a pregar ao povo. E aconteceu que ele pregou ar-
rependimento ao povo durante muitos dias; e
expulsaram-no e ele estava prestes a voltar para sua
própria terra.

And it came to pass that in this year there was one
Samuel, a Lamanite, came into the land of
Zarahemla, and began to preach unto the people.
And it came to pass that he did preach, many days,
repentance unto the people, and they did cast him
out, and he was about to return to his own land.

3 Mas eis que chegou a ele a voz do Senhor,
ordenando-lhe que voltasse e profetizasse ao povo
tudo o que lhe viesse ao coração.

But behold, the voice of the Lord came unto him,
that he should return again, and prophesy unto the
people whatsoever things should come into his
heart.

4 E aconteceu que não lhe permitiram entrar na ci-
dade; portanto, subiu à muralha e estendeu a mão; e
clamou em alta voz, profetizando ao povo tudo quan-
to o Senhor lhe pôs no coração.

And it came to pass that they would not su:er that
he should enter into the city; therefore he went and
got upon the wall thereof, and stretched forth his
hand and cried with a loud voice, and prophesied
unto the people whatsoever things the Lord put into
his heart.

5 E ele disse-lhes: Eis que eu, Samuel, um lamanita,
digo as palavras do Senhor, que ele me põe no cora-
ção; e eis que ele pôs no meu coração que devo dizer
aos deste povo que a espada da justiça está suspensa
sobre eles; e não se passarão quatrocentos anos antes
que caia sobre eles a espada da justiça.

And he said unto them: Behold, I, Samuel, a
Lamanite, do speak the words of the Lord which he
doth put into my heart; and behold he hath put it
into my heart to say unto this people that the sword
of justice hangeth over this people; and four hun-
dred years pass not away save the sword of justice
falleth upon this people.

6 Sim, terrível destruição aguarda este povo e ela se-
guramente virá sobre este povo; e nada salvará este
povo, a não ser o arrependimento e a fé no Senhor
Jesus Cristo, o qual sem dúvida virá ao mundo e pa-
decerá muitas coisas e será morto por seu povo.

Yea, heavy destruction awaiteth this people, and it
surely cometh unto this people, and nothing can save
this people save it be repentance and faith on the
Lord Jesus Christ, who surely shall come into the
world, and shall su:er many things and shall be
slain for his people.

7 E eis que isso me foi anunciado por um anjo do
Senhor e ele trouxe boas novas a minha alma. E eis
que vos fui enviado para anunciar isso também a vós,
para que tenhais boas novas; mas eis que vós não me
quisestes receber.

And behold, an angel of the Lord hath declared it
unto me, and he did bring glad tidings to my soul.
And behold, I was sent unto you to declare it unto
you also, that ye might have glad tidings; but behold
ye would not receive me.



8 Portanto, assim diz o Senhor: Em virtude da dure-
za de coração do povo dos ne7tas, a não ser que se ar-
rependam, tirarei deles a minha palavra e retirarei
deles o meu Espírito; e não os tolerarei por mais tem-
po e contra eles voltarei o coração de seus irmãos.

Therefore, thus saith the Lord: Because of the
hardness of the hearts of the people of the Nephites,
except they repent I will take away my word from
them, and I will withdraw my Spirit from them, and
I will su:er them no longer, and I will turn the hearts
of their brethren against them.

9 E não se passarão quatrocentos anos antes que eu
faça com que sejam feridos; sim, visitá-los-ei com a
espada e com fome e com pestilências.

And four hundred years shall not pass away be-
fore I will cause that they shall be smitten; yea, I will
visit them with the sword and with famine and with
pestilence.

10 Sim, visitá-los-ei com minha ardente ira e haverá
alguns da quarta geração de vossos inimigos que vi-
verão para presenciar vossa completa destruição; e
isto sem dúvida sucederá, salvo se vos arrependerdes,
diz o Senhor; e os da quarta geração hão de causar
vossa destruição.

Yea, I will visit them in my 7erce anger, and there
shall be those of the fourth generation who shall live,
of your enemies, to behold your utter destruction;
and this shall surely come except ye repent, saith the
Lord; and those of the fourth generation shall visit
your destruction.

11 Mas se vos arrependerdes e vos voltardes para o
Senhor vosso Deus, eu desviarei a minha ira, diz o
Senhor; sim, assim diz o Senhor: Bem-aventurados
os que se arrependerem e se voltarem para mim, mas
ai daquele que não se arrepender.

But if ye will repent and return unto the Lord your
God I will turn away mine anger, saith the Lord; yea,
thus saith the Lord, blessed are they who will repent
and turn unto me, but wo unto him that repenteth
not.

12 Sim, ai desta grande cidade de Zaraenla; pois eis
que é por causa dos justos que ela foi salva; sim, ai
desta grande cidade, pois percebo, diz o Senhor, que
há muitos, sim, mesmo a maior parte desta grande ci-
dade, que endurecerão o coração contra mim, diz o
Senhor.

Yea, wo unto this great city of Zarahemla; for be-
hold, it is because of those who are righteous that it
is saved; yea, wo unto this great city, for I perceive,
saith the Lord, that there are many, yea, even the
more part of this great city, that will harden their
hearts against me, saith the Lord.

13 Bem-aventurados são aqueles que se arrepende-
rem, porque eu os pouparei. Mas eis que, se não fos-
se pelos justos que estão nesta grande cidade, eis que
eu faria com que descesse fogo dos céus e a destruís-
se.

But blessed are they who will repent, for them will
I spare. But behold, if it were not for the righteous
who are in this great city, behold, I would cause that
7re should come down out of heaven and destroy it.

14 Mas eis que é por amor aos justos que ela é poupa-
da. Mas eis que chega a hora, diz o Senhor, que quan-
do expulsardes os justos de vosso meio, então esta-
reis amadurecidos para a destruição; sim, ai desta
grande cidade em virtude das iniquidades e abomina-
ções que nela há.

But behold, it is for the righteous’ sake that it is
spared. But behold, the time cometh, saith the Lord,
that when ye shall cast out the righteous from among
you, then shall ye be ripe for destruction; yea, wo be
unto this great city, because of the wickedness and
abominations which are in her.

15 Sim, e ai da cidade de Gideão, pelas iniquidades e
abominações que nela há.

Yea, and wo be unto the city of Gideon, for the
wickedness and abominations which are in her.

16 Sim, e ai de todas as cidades que 7cam nas terras
circunvizinhas, que estão ocupadas pelos ne7tas, por
causa das iniquidades e abominações que nelas há.

Yea, and wo be unto all the cities which are in the
land round about, which are possessed by the
Nephites, because of the wickedness and abomina-
tions which are in them.



17 E eis que uma maldição cairá sobre a terra, diz o
Senhor dos Exércitos, por causa do povo que está na
terra, sim, em virtude de suas iniquidades e abomi-
nações.

And behold, a curse shall come upon the land,
saith the Lord of Hosts, because of the people’s sake
who are upon the land, yea, because of their wicked-
ness and their abominations.

18 E acontecerá, diz o Senhor dos Exércitos, sim,
nosso grande e verdadeiro Deus, que aquele que es-
conder tesouros na terra não mais os achará por cau-
sa da grande maldição da terra, salvo se for um ho-
mem justo e escondê-los para o Senhor.

And it shall come to pass, saith the Lord of Hosts,
yea, our great and true God, that whoso shall hide up
treasures in the earth shall 7nd them again no more,
because of the great curse of the land, save he be a
righteous man and shall hide it up unto the Lord.

19 Porque desejo, diz o Senhor, que escondam seus
tesouros para mim; e amaldiçoados os que não es-
condem seus tesouros para mim; porque ninguém
esconde seus tesouros para mim, a não ser os justos;
e aquele que não esconde seus tesouros para mim é
amaldiçoado, bem como o tesouro; e ninguém o res-
gatará, por causa da maldição da terra.

For I will, saith the Lord, that they shall hide up
their treasures unto me; and cursed be they who hide
not up their treasures unto me; for none hideth up
their treasures unto me save it be the righteous; and
he that hideth not up his treasures unto me, cursed is
he, and also the treasure, and none shall redeem it
because of the curse of the land.

20 E chegará o dia em que esconderão seus tesouros,
porque puseram o coração nas riquezas; e, porque
puseram o coração em suas riquezas, esconderão
seus tesouros quando fugirem de seus inimigos; por
não os terem escondido para mim, amaldiçoados se-
jam eles e também seus tesouros; e nesse dia serão
castigados, diz o Senhor.

And the day shall come that they shall hide up
their treasures, because they have set their hearts
upon riches; and because they have set their hearts
upon their riches, and will hide up their treasures
when they shall @ee before their enemies; because
they will not hide them up unto me, cursed be they
and also their treasures; and in that day shall they be
smitten, saith the Lord.

21 Olhai, ó povo desta grande cidade, escutai minhas
palavras. Sim, escutai as palavras que o Senhor diz,
pois eis que ele diz que sois amaldiçoados por causa
de vossas riquezas; e também são amaldiçoadas as
vossas riquezas, porque nelas colocastes o coração e
não escutastes as palavras daquele que vo-las deu.

Behold ye, the people of this great city, and hear-
ken unto my words; yea, hearken unto the words
which the Lord saith; for behold, he saith that ye are
cursed because of your riches, and also are your
riches cursed because ye have set your hearts upon
them, and have not hearkened unto the words of him
who gave them unto you.

22 Não vos lembrais do Senhor vosso Deus nas coisas
com que ele vos abençoou, mas sempre recordais
vossas riquezas, não para agradecer ao Senhor vosso
Deus por elas; sim, vosso coração não se achega ao
Senhor, mas enche-se de grande orgulho, com osten-
tação e com grande arrogância, invejas, discórdias,
malícia, perseguições e assassinatos e toda sorte de
iniquidades.

Ye do not remember the Lord your God in the
things with which he hath blessed you, but ye do al-
ways remember your riches, not to thank the Lord
your God for them; yea, your hearts are not drawn
out unto the Lord, but they do swell with great pride,
unto boasting, and unto great swelling, envyings,
strifes, malice, persecutions, and murders, and all
manner of iniquities.

23 Por esta razão o Senhor Deus fez com que uma
maldição caísse sobre a terra e também sobre vossas
riquezas; e isto em virtude de vossas iniquidades.

For this cause hath the Lord God caused that a
curse should come upon the land, and also upon
your riches, and this because of your iniquities.



24 Sim, ai deste povo por causa desta hora que che-
gou, em que expulsam os profetas e zombam deles e
atiram-lhes pedras e matam-nos e praticam toda es-
pécie de iniquidades contra eles, assim como 7zeram
na antiguidade.

Yea, wo unto this people, because of this time
which has arrived, that ye do cast out the prophets,
and do mock them, and cast stones at them, and do
slay them, and do all manner of iniquity unto them,
even as they did of old time.

25 E agora, quando falais, dizeis: Se tivéssemos vivi-
do nos tempos de nossos pais, não teríamos matado
os profetas; não lhes teríamos atirado pedras nem os
teríamos expulsado.

And now when ye talk, ye say: If our days had
been in the days of our fathers of old, we would not
have slain the prophets; we would not have stoned
them, and cast them out.

26 Eis que sois piores do que eles; pois assim como vi-
ve o Senhor, se aparece entre vós um profeta e
declara-vos a palavra do Senhor, a qual testi7ca vos-
sos pecados e iniquidades, revoltai-vos contra ele e o
expulsais e procurais todos os meios para destruí-lo;
sim, dizeis que é um falso profeta e que ele é um pe-
cador e que é do diabo, porque ele testi7ca que vossas
obras são más.

Behold ye are worse than they; for as the Lord
liveth, if a prophet come among you and declareth
unto you the word of the Lord, which testi7eth of
your sins and iniquities, ye are angry with him, and
cast him out and seek all manner of ways to destroy
him; yea, you will say that he is a false prophet, and
that he is a sinner, and of the devil, because he testi7-
eth that your deeds are evil.

27 Mas eis que se um homem aparecer entre vós e dis-
ser: Fazei isto e não há iniquidade; fazei aquilo e não
sofrereis; sim, ele dirá: Andai segundo o orgulho de
vosso próprio coração; sim, andai segundo o orgulho
de vossos olhos e fazei tudo quanto vosso coração de-
sejar — e se um homem aparecer entre vós e disser is-
to, vós o recebereis e direis que ele é um profeta.

But behold, if a man shall come among you and
shall say: Do this, and there is no iniquity; do that
and ye shall not su:er; yea, he will say: Walk a9er
the pride of your own hearts; yea, walk a9er the
pride of your eyes, and do whatsoever your heart de-
sireth—and if a man shall come among you and say
this, ye will receive him, and say that he is a prophet.

28 Sim, exaltá-lo-eis e dar-lhe-eis de vossos bens; dar-
lhe-eis de vosso ouro e de vossa prata e vesti-lo-eis
com roupas suntuosas; e porque ele vos diz palavras
lisonjeiras, diz que tudo está bem, então nenhuma
falta achareis nele.

Yea, ye will li9 him up, and ye will give unto him
of your substance; ye will give unto him of your gold,
and of your silver, and ye will clothe him with costly
apparel; and because he speaketh @attering words
unto you, and he saith that all is well, then ye will not
7nd fault with him.

29 Ó geração iníqua e perversa, povo endurecido e
obstinado! Até quando pensais que o Senhor vos há
de tolerar? Sim, até quando vos deixareis levar por
guias insensatos e cegos? Sim, até quando preferireis
as trevas à luz?

O ye wicked and ye perverse generation; ye hard-
ened and ye sti:necked people, how long will ye
suppose that the Lord will su:er you? Yea, how long
will ye su:er yourselves to be led by foolish and
blind guides? Yea, how long will ye choose darkness
rather than light?

30 Sim, eis que a ira do Senhor já está acesa contra
vós; eis que ele amaldiçoou a terra por causa de vossa
iniquidade.

Yea, behold, the anger of the Lord is already kin-
dled against you; behold, he hath cursed the land be-
cause of your iniquity.

31 E eis que se aproxima a hora em que ele amaldiço-
ará vossas riquezas, para que elas se tornem escorre-
gadias, para que não possais segurá-las; e nos dias de
vossa pobreza não podereis retê-las.

And behold, the time cometh that he curseth your
riches, that they become slippery, that ye cannot
hold them; and in the days of your poverty ye cannot
retain them.



32 E nos dias de vossa pobreza clamareis ao Senhor; e
em vão clamareis, porque vossa desolação já vos so-
breveio e a vossa destruição é certa; então chorareis e
pranteareis naquele dia, diz o Senhor dos Exércitos.
E então lamentareis e direis:

And in the days of your poverty ye shall cry unto
the Lord; and in vain shall ye cry, for your desolation
is already come upon you, and your destruction is
made sure; and then shall ye weep and howl in that
day, saith the Lord of Hosts. And then shall ye
lament, and say:

33 Oh! Se me houvesse arrependido e não tivesse ma-
tado os profetas, nem os tivesse apedrejado nem ex-
pulsado! Sim, naquele dia direis: Oh! Se nos tivésse-
mos lembrado do Senhor nosso Deus no dia em que
ele nos deu nossas riquezas, então elas não se teriam
tornado escorregadias a ponto de as perdermos; por-
que eis que nossas riquezas se foram.

O that I had repented, and had not killed the
prophets, and stoned them, and cast them out. Yea,
in that day ye shall say: O that we had remembered
the Lord our God in the day that he gave us our
riches, and then they would not have become slip-
pery that we should lose them; for behold, our riches
are gone from us.

34 Eis que colocamos uma ferramenta aqui e na ma-
nhã seguinte desaparece; e eis que nos despojam de
nossas espadas no dia em que as procuramos para a
batalha.

Behold, we lay a tool here and on the morrow it is
gone; and behold, our swords are taken from us in
the day we have sought them for battle.

35 Sim, escondemos nossos tesouros e eles se nos es-
caparam por causa da maldição da terra.

Yea, we have hid up our treasures and they have
slipped away from us, because of the curse of the
land.

36 Oh! Se nos houvéssemos arrependido no dia em
que o Senhor nos enviou sua palavra! Pois eis que a
terra está amaldiçoada e todas as coisas se tornaram
escorregadias; e não podemos segurá-las.

O that we had repented in the day that the word of
the Lord came unto us; for behold the land is cursed,
and all things are become slippery, and we cannot
hold them.

37 Eis que estamos circundados de demônios, sim,
estamos rodeados pelos anjos daquele que procurou
destruir nossa alma. Eis que são grandes as nossas
iniquidades. Ó Senhor, não podes apartar de nós a
tua ira? E assim vos expressareis naqueles dias.

Behold, we are surrounded by demons, yea, we
are encircled about by the angels of him who hath
sought to destroy our souls. Behold, our iniquities
are great. O Lord, canst thou not turn away thine
anger from us? And this shall be your language in
those days.

38 Mas eis que vossos dias de provação se passaram;
procrastinastes o dia de vossa salvação até que se tor-
nou, para sempre, demasiado tarde; e vossa destrui-
ção é certa; sim, porque durante todos os dias de vos-
sa vida buscastes aquilo que não podíeis obter; e bus-
castes felicidade na iniquidade, o que é contrário à
natureza daquela retidão que há em nosso grande e
Eterno Cabeça.

But behold, your days of probation are past; ye
have procrastinated the day of your salvation until it
is everlastingly too late, and your destruction is made
sure; yea, for ye have sought all the days of your lives
for that which ye could not obtain; and ye have
sought for happiness in doing iniquity, which thing
is contrary to the nature of that righteousness which
is in our great and Eternal Head.

39 Ó povo da terra! Oxalá ouvísseis minhas palavras!
E eu oro para que a ira do Senhor se aparte de vós e
que vos arrependais e sejais salvos.

O ye people of the land, that ye would hear my
words! And I pray that the anger of the Lord be
turned away from you, and that ye would repent and
be saved.



Helamã 14 Helaman 14
1 E então aconteceu que Samuel, o lamanita, profeti-

zou muitas coisas mais que não podem ser escritas.
And now it came to pass that Samuel, the Lamanite,
did prophesy a great many more things which can-
not be written.

2 E eis que ele lhes disse: Eis que vos dou um sinal;
pois mais cinco anos se hão de passar e eis que então
o Filho de Deus virá para redimir todos os que cre-
rem em seu nome.

And behold, he said unto them: Behold, I give
unto you a sign; for 7ve years more cometh, and be-
hold, then cometh the Son of God to redeem all those
who shall believe on his name.

3 E eis que isto vos darei por sinal, na ocasião de sua
vinda: Eis que haverá grandes luzes no céu, de modo
que na noite anterior a sua vinda não haverá escuri-
dão, tanto que aos homens parecerá ser dia.

And behold, this will I give unto you for a sign at
the time of his coming; for behold, there shall be
great lights in heaven, insomuch that in the night be-
fore he cometh there shall be no darkness, insomuch
that it shall appear unto man as if it was day.

4 Portanto, haverá um dia e uma noite e um dia, co-
mo se fosse um só dia e não houvesse noite; e isso vos
será por sinal; pois vereis o nascer e também o pôr-
do-sol; portanto, saber-se-á com certeza que se terão
passado dois dias e uma noite, muito embora não ha-
ja escuridão durante a noite. E essa noite precederá o
seu nascimento.

Therefore, there shall be one day and a night and a
day, as if it were one day and there were no night;
and this shall be unto you for a sign; for ye shall
know of the rising of the sun and also of its setting;
therefore they shall know of a surety that there shall
be two days and a night; nevertheless the night shall
not be darkened; and it shall be the night before he is
born.

5 E eis que uma nova estrela aparecerá, uma que
nunca vistes antes; e isto também vos será por sinal.

And behold, there shall a new star arise, such an
one as ye never have beheld; and this also shall be a
sign unto you.

6 E eis que isso não é tudo; haverá muitos sinais e
maravilhas no céu.

And behold this is not all, there shall be many
signs and wonders in heaven.

7 E acontecerá que vós todos 7careis espantados e
admirados a tal ponto que caireis por terra.

And it shall come to pass that ye shall all be
amazed, and wonder, insomuch that ye shall fall to
the earth.

8 E acontecerá que todos os que acreditarem no
Filho de Deus terão vida eterna.

And it shall come to pass that whosoever shall be-
lieve on the Son of God, the same shall have everlast-
ing life.

9 E eis que assim me ordenou o Senhor, por seu an-
jo, que eu viesse dizer-vos isto; sim, ordenou que eu
vos profetizasse estas coisas; sim, ele disse-me:
Clama a este povo: Arrependei-vos e preparai o cami-
nho do Senhor.

And behold, thus hath the Lord commanded me,
by his angel, that I should come and tell this thing
unto you; yea, he hath commanded that I should
prophesy these things unto you; yea, he hath said
unto me: Cry unto this people, repent and prepare
the way of the Lord.

10 E agora, porque sou lamanita e vos disse as pala-
vras que o Senhor me ordenou e porque foi duro
convosco, estais irados contra mim e procurais
destruir-me e me expulsastes de vosso meio.

And now, because I am a Lamanite, and have spo-
ken unto you the words which the Lord hath com-
manded me, and because it was hard against you, ye
are angry with me and do seek to destroy me, and
have cast me out from among you.



11 E ouvireis minhas palavras, porque por este moti-
vo subi às muralhas desta cidade — para que pudés-
seis ouvir e conhecer os julgamentos de Deus que vos
esperam em virtude das vossas iniquidades; e tam-
bém a 7m de que vos inteireis das condições do arre-
pendimento;

And ye shall hear my words, for, for this intent
have I come up upon the walls of this city, that ye
might hear and know of the judgments of God which
do await you because of your iniquities, and also that
ye might know the conditions of repentance;

12 E também para que saibais da vinda de Jesus
Cristo, o Filho de Deus, o Pai do céu e da Terra, o
Criador de todas as coisas desde o princípio; e para
que saibais dos sinais de sua vinda e para que acredi-
teis em seu nome.

And also that ye might know of the coming of
Jesus Christ, the Son of God, the Father of heaven
and of earth, the Creator of all things from the begin-
ning; and that ye might know of the signs of his com-
ing, to the intent that ye might believe on his name.

13 E se acreditardes em seu nome, arrepender-vos-eis
de todos os vossos pecados, para que, desse modo, al-
canceis a remissão dos pecados por meio de seus mé-
ritos.

And if ye believe on his name ye will repent of all
your sins, that thereby ye may have a remission of
them through his merits.

14 E eis que novamente outro sinal eu vos dou, sim,
um sinal da morte dele.

And behold, again, another sign I give unto you,
yea, a sign of his death.

15 Pois eis que ele certamente deverá morrer para
que venha a salvação; sim, cabe-lhe morrer e isso é
necessário para levar a efeito a ressurreição dos mor-
tos, para que assim os homens possam ser conduzi-
dos à presença do Senhor.

For behold, he surely must die that salvation may
come; yea, it behooveth him and becometh expedi-
ent that he dieth, to bring to pass the resurrection of
the dead, that thereby men may be brought into the
presence of the Lord.

16 Sim, eis que essa morte leva a efeito a ressurreição
e redime toda a humanidade da primeira morte —
dessa morte espiritual; porque toda a humanidade,
tendo sido afastada da presença do Senhor pela que-
da de Adão, é considerada como morta, tanto em re-
lação às coisas materiais como às coisas espirituais.

Yea, behold, this death bringeth to pass the resur-
rection, and redeemeth all mankind from the 7rst
death—that spiritual death; for all mankind, by the
fall of Adam being cut o: from the presence of the
Lord, are considered as dead, both as to things tem-
poral and to things spiritual.

17 Mas eis que a ressurreição de Cristo redime a hu-
manidade, sim, toda a humanidade; e leva-a de volta
à presença do Senhor.

But behold, the resurrection of Christ redeemeth
mankind, yea, even all mankind, and bringeth them
back into the presence of the Lord.

18 Sim, e torna operantes as condições do arrependi-
mento, de que todo aquele que se arrepende não é
cortado nem atirado ao fogo; mas todo aquele que
não se arrepende é cortado e atirado ao fogo; e recai
sobre eles novamente uma morte espiritual; sim,
uma segunda morte, porque novamente são separa-
dos das coisas concernentes à retidão.

Yea, and it bringeth to pass the condition of repen-
tance, that whosoever repenteth the same is not
hewn down and cast into the 7re; but whosoever re-
penteth not is hewn down and cast into the 7re; and
there cometh upon them again a spiritual death, yea,
a second death, for they are cut o: again as to things
pertaining to righteousness.

19 Portanto, arrependei-vos, arrependei-vos, para
que não aconteça que, conhecendo estas coisas e não
as cumprindo, incorrais em condenação e sejais ar-
rastados a essa segunda morte.

Therefore repent ye, repent ye, lest by knowing
these things and not doing them ye shall su:er your-
selves to come under condemnation, and ye are
brought down unto this second death.



20 Mas eis que, como vos falei a respeito de outro si-
nal, um sinal de sua morte, eis que, no dia em que ele
padecer a morte, o sol será obscurecido e recusar-
se-á a dar-vos sua luz e também a lua e as estrelas; e
não haverá luz sobre a face desta terra pelo espaço de
três dias, desde a hora em que ele morrer até o mo-
mento em que ressuscitar dos mortos.

But behold, as I said unto you concerning another
sign, a sign of his death, behold, in that day that he
shall su:er death the sun shall be darkened and
refuse to give his light unto you; and also the moon
and the stars; and there shall be no light upon the
face of this land, even from the time that he shall
su:er death, for the space of three days, to the time
that he shall rise again from the dead.

21 Sim, no momento em que ele entregar o espírito
haverá trovões e relâmpagos por muitas horas e a ter-
ra tremerá e estremecerá; e as rochas que estão sobre
a face desta terra, as que estão em cima como as que
estão embaixo da terra, as quais sabeis agora que são
sólidas, ou cuja maior parte constitui uma sólida
massa, serão despedaçadas;

Yea, at the time that he shall yield up the ghost
there shall be thunderings and lightnings for the
space of many hours, and the earth shall shake and
tremble; and the rocks which are upon the face of
this earth, which are both above the earth and be-
neath, which ye know at this time are solid, or the
more part of it is one solid mass, shall be broken up;

22 Sim, rachar-se-ão ao meio e para sempre se acha-
rão rachadas e fendidas e em fragmentos sobre a face
de toda a terra, sim, tanto em cima como embaixo da
terra.

Yea, they shall be rent in twain, and shall ever a9-
9er be found in seams and in cracks, and in broken
fragments upon the face of the whole earth, yea, both
above the earth and beneath.

23 E eis que sobrevirão grandes tempestades e haverá
muitas montanhas que se rebaixarão como um vale;
e muitos lugares que agora são chamados vales
transformar-se-ão em montanhas de grande altura.

And behold, there shall be great tempests, and
there shall be many mountains laid low, like unto a
valley, and there shall be many places which are now
called valleys which shall become mountains, whose
height is great.

24 E muitas estradas far-se-ão em pedaços e muitas
cidades 7carão devastadas.

And many highways shall be broken up, and
many cities shall become desolate.

25 E muitas sepulturas abrir-se-ão, entregando mui-
tos de seus mortos e muitos santos aparecerão a mui-
tas pessoas.

And many graves shall be opened, and shall yield
up many of their dead; and many saints shall appear
unto many.

26 E eis que assim me falou o anjo; pois ele disse-me
que haverá trovões e relâmpagos pelo espaço de mui-
tas horas.

And behold, thus hath the angel spoken unto me;
for he said unto me that there should be thunderings
and lightnings for the space of many hours.

27 E disse-me que enquanto durassem os trovões e os
relâmpagos e a tempestade, essas coisas aconteceri-
am; e que a escuridão cobriria a face de toda a terra
pelo espaço de três dias.

And he said unto me that while the thunder and
the lightning lasted, and the tempest, that these
things should be, and that darkness should cover the
face of the whole earth for the space of three days.

28 E o anjo disse-me que muitos verão coisas maiores
que estas, para que creiam que esses sinais e essas
maravilhas acontecerão por toda a face desta terra, a
7m de que não haja motivo de descrença entre os 7-
lhos dos homens.

And the angel said unto me that many shall see
greater things than these, to the intent that they
might believe that these signs and these wonders
should come to pass upon all the face of this land, to
the intent that there should be no cause for unbelief
among the children of men—



29 E isso a 7m de que todos os que crerem sejam sal-
vos e para que, sobre os que não crerem, recaia um
julgamento justo; e também, se forem condenados,
terão atraído sobre si a sua própria condenação.

And this to the intent that whosoever will believe
might be saved, and that whosoever will not believe,
a righteous judgment might come upon them; and
also if they are condemned they bring upon them-
selves their own condemnation.

30 E agora, meus irmãos, lembrai-vos, lembrai-vos de
que os que perecem, perecem por culpa própria; e to-
dos os que praticam iniquidades o fazem contra si
mesmos; pois eis que sois livres; tendes permissão
para agir por vós mesmos; porque eis que Deus vos
deu o conhecimento e vos fez livres.

And now remember, remember, my brethren, that
whosoever perisheth, perisheth unto himself; and
whosoever doeth iniquity, doeth it unto himself; for
behold, ye are free; ye are permitted to act for your-
selves; for behold, God hath given unto you a knowl-
edge and he hath made you free.

31 Ele permitiu-vos discernir o bem do mal e
permitiu-vos escolher a vida ou a morte; e podeis fa-
zer o bem e serdes restituídos ao que é bom, ou seja,
ter o que é bom restituído a vós; ou podeis praticar o
mal e fazerdes com que o mal vos seja restituído.

He hath given unto you that ye might know good
from evil, and he hath given unto you that ye might
choose life or death; and ye can do good and be re-
stored unto that which is good, or have that which is
good restored unto you; or ye can do evil, and have
that which is evil restored unto you.



Helamã 15 Helaman 15
1 E agora, meus queridos irmãos, eis que vos declaro

que, se não vos arrependerdes, vossas casas 7carão
desertas.

And now, my beloved brethren, behold, I declare
unto you that except ye shall repent your houses
shall be le9 unto you desolate.

2 Sim, a não ser que vos arrependais, vossas mulhe-
res terão grande motivo para lamentação no dia em
que amamentarem; pois tentareis fugir e não haverá
lugar para refúgio; sim, ai das mulheres que estive-
rem grávidas, porque estarão pesadas e não poderão
fugir! Por isso serão pisadas e abandonadas para pe-
recerem.

Yea, except ye repent, your women shall have
great cause to mourn in the day that they shall give
suck; for ye shall attempt to @ee and there shall be no
place for refuge; yea, and wo unto them which are
with child, for they shall be heavy and cannot @ee;
therefore, they shall be trodden down and shall be
le9 to perish.

3 Sim, ai deste povo que é chamado de povo de Né7,
se não se arrepender quando vir todos esses sinais e
maravilhas que lhe serão mostrados! Pois eis que foi
um povo escolhido pelo Senhor; sim, ele amou o po-
vo de Né7 e também o castigou; sim, nos dias de suas
iniquidades castigou-o, porque o ama.

Yea, wo unto this people who are called the people
of Nephi except they shall repent, when they shall
see all these signs and wonders which shall be
showed unto them; for behold, they have been a cho-
sen people of the Lord; yea, the people of Nephi hath
he loved, and also hath he chastened them; yea, in
the days of their iniquities hath he chastened them
because he loveth them.

4 Mas eis, meus irmãos, que ele odiou os lamanitas
porque suas obras foram continuamente más; e isto
por causa das iniquidades e das tradições de seus
pais. Não obstante, a salvação chegou a eles por meio
da pregação dos ne7tas; e por esse motivo o Senhor
prolongou seus dias.

But behold my brethren, the Lamanites hath he
hated because their deeds have been evil continually,
and this because of the iniquity of the tradition of
their fathers. But behold, salvation hath come unto
them through the preaching of the Nephites; and for
this intent hath the Lord prolonged their days.

5 E quisera que observásseis que a maior parte deles
segue o caminho do seu dever, e anda circunspecta-
mente perante Deus, e esforça-se para guardar os
seus mandamentos e os seus estatutos e os seus juí-
zos, de acordo com a lei de Moisés.

And I would that ye should behold that the more
part of them are in the path of their duty, and they do
walk circumspectly before God, and they do observe
to keep his commandments and his statutes and his
judgments according to the law of Moses.

6 Sim, digo-vos que a maior parte deles está fazendo
isto, esforçando-se com infatigável diligência para
que o conhecimento da verdade seja levado ao res-
tante de seus irmãos; portanto, há muitos que se
unem a eles diariamente.

Yea, I say unto you, that the more part of them are
doing this, and they are striving with unwearied dili-
gence that they may bring the remainder of their
brethren to the knowledge of the truth; therefore
there are many who do add to their numbers daily.

7 E eis que sabeis por vós mesmos, porque o haveis
testemunhado, que todos os que são levados a conhe-
cer a verdade e a saber das tradições iníquas e abomi-
náveis de seus pais são levados a acreditar nas santas
escrituras, sim, nas profecias dos santos profetas que
estão escritas, que os conduzem à fé no Senhor e ao
arrependimento, fé e arrependimento que lhes trans-
formam o coração —

And behold, ye do know of yourselves, for ye have
witnessed it, that as many of them as are brought to
the knowledge of the truth, and to know of the
wicked and abominable traditions of their fathers,
and are led to believe the holy scriptures, yea, the
prophecies of the holy prophets, which are written,
which leadeth them to faith on the Lord, and unto
repentance, which faith and repentance bringeth a
change of heart unto them—



8 Portanto, sabeis que todos os que chegaram a isto
são 7rmes e inquebrantáveis na fé e naquilo que os
fez livres.

Therefore, as many as have come to this, ye know
of yourselves are 7rm and steadfast in the faith, and
in the thing wherewith they have been made free.

9 E sabeis também que eles enterraram suas armas
de guerra e que temem empunhá-las por medo de pe-
car de alguma forma; sim, podeis ver que eles têm
medo de pecar — porque eis que se sujeitarão a ser pi-
sados e assassinados por seus inimigos, mas não le-
vantarão suas espadas contra eles; e isso por causa de
sua fé em Cristo.

And ye know also that they have buried their
weapons of war, and they fear to take them up lest by
any means they should sin; yea, ye can see that they
fear to sin—for behold they will su:er themselves
that they be trodden down and slain by their ene-
mies, and will not li9 their swords against them, and
this because of their faith in Christ.

10 E agora, em virtude de sua perseverança, quando
realmente têm fé naquilo em que creem, e por sua
7rmeza, quando são iluminados, eis que o Senhor os
abençoará e prolongará seus dias, apesar de sua ini-
quidade —

And now, because of their steadfastness when they
do believe in that thing which they do believe, for be-
cause of their 7rmness when they are once enlight-
ened, behold, the Lord shall bless them and prolong
their days, notwithstanding their iniquity—

11 Sim, mesmo se degenerarem, caindo na increduli-
dade, o Senhor prolongará seus dias até chegar o
tempo, predito por nossos pais e também pelo profe-
ta Zenos e muitos outros profetas, em que o conheci-
mento da verdade será levado novamente a nossos ir-
mãos, os lamanitas —

Yea, even if they should dwindle in unbelief the
Lord shall prolong their days, until the time shall
come which hath been spoken of by our fathers, and
also by the prophet Zenos, and many other prophets,
concerning the restoration of our brethren, the
Lamanites, again to the knowledge of the truth—

12 Sim, digo-vos que nos últimos tempos as promes-
sas do Senhor terão sido estendidas a nossos irmãos,
os lamanitas; e apesar das muitas a@ições que terão e
embora venham a ser forçados a fugir de um lado pa-
ra outro sobre a face da terra e a ser perseguidos e fe-
ridos e dispersos, sem lugar para refugiar-se, o
Senhor será misericordioso com eles.

Yea, I say unto you, that in the latter times the
promises of the Lord have been extended to our
brethren, the Lamanites; and notwithstanding the
many aAictions which they shall have, and notwith-
standing they shall be driven to and fro upon the face
of the earth, and be hunted, and shall be smitten and
scattered abroad, having no place for refuge, the
Lord shall be merciful unto them.

13 E isto segundo a profecia de que outra vez o verda-
deiro conhecimento lhes será levado, que é o conhe-
cimento de seu Redentor e seu grande e verdadeiro
pastor; e serão contados entre suas ovelhas.

And this is according to the prophecy, that they
shall again be brought to the true knowledge, which
is the knowledge of their Redeemer, and their great
and true shepherd, and be numbered among his
sheep.

14 Portanto, eu vos digo que melhor será para eles do
que para vós, a não ser que vos arrependais.

Therefore I say unto you, it shall be better for
them than for you except ye repent.

15 Pois eis que, se as grandes obras que vos foram
mostradas tivessem sido mostradas a eles, sim, àque-
les que degeneraram, caindo na incredulidade em
virtude das tradições de seus pais, podeis ver, vós
mesmos, que jamais teriam voltado a se degenerar,
caindo na incredulidade.

For behold, had the mighty works been shown
unto them which have been shown unto you, yea,
unto them who have dwindled in unbelief because of
the traditions of their fathers, ye can see of your-
selves that they never would again have dwindled in
unbelief.

16 Portanto, diz o Senhor: Eu não os destruirei com-
pletamente, mas farei com que, no dia que me for
oportuno, eles voltem para mim, diz o Senhor.

Therefore, saith the Lord: I will not utterly destroy
them, but I will cause that in the day of my wisdom
they shall return again unto me, saith the Lord.



17 E agora, eis que diz o Senhor com referência ao
povo ne7ta: Se não se arrependerem e não procura-
rem cumprir a minha vontade, eu os destruirei com-
pletamente, diz o Senhor, em virtude de sua incredu-
lidade, apesar das muitas e grandiosas obras que 7z
entre eles; e tão certo como vive o Senhor, estas coi-
sas acontecerão, diz o Senhor.

And now behold, saith the Lord, concerning the
people of the Nephites: If they will not repent, and
observe to do my will, I will utterly destroy them,
saith the Lord, because of their unbelief notwith-
standing the many mighty works which I have done
among them; and as surely as the Lord liveth shall
these things be, saith the Lord.



Helamã 16 Helaman 16
1 E então aconteceu que muitos ouviram as palavras

de Samuel, o lamanita, proferidas de cima das mura-
lhas da cidade. E todos os que acreditaram em suas
palavras saíram à procura de Né7; e quando o encon-
traram, confessaram-lhe seus pecados e não os nega-
ram, desejando ser batizados no Senhor.

And now, it came to pass that there were many who
heard the words of Samuel, the Lamanite, which he
spake upon the walls of the city. And as many as be-
lieved on his word went forth and sought for Nephi;
and when they had come forth and found him they
confessed unto him their sins and denied not, desir-
ing that they might be baptized unto the Lord.

2 Todos os que não acreditaram nas palavras de
Samuel, porém, 7caram irados contra ele; e jogaram-
lhe pedras sobre a muralha e também muitos lhe ati-
raram @echas enquanto se encontrava em cima da
muralha; mas o Espírito do Senhor estava com ele,
de modo que não conseguiram atingi-lo com suas pe-
dras nem com suas @echas.

But as many as there were who did not believe in
the words of Samuel were angry with him; and they
cast stones at him upon the wall, and also many shot
arrows at him as he stood upon the wall; but the
Spirit of the Lord was with him, insomuch that they
could not hit him with their stones neither with their
arrows.

3 Ora, quando viram que não podiam atingi-lo, mui-
tos mais acreditaram em suas palavras, de modo que
se dirigiram a Né7 a 7m de serem batizados.

Now when they saw that they could not hit him,
there were many more who did believe on his words,
insomuch that they went away unto Nephi to be bap-
tized.

4 Porque eis que Né7 estava batizando e profetizan-
do e pregando, proclamando arrependimento ao po-
vo; mostrando sinais e maravilhas, fazendo milagres
entre o povo, para que soubessem que o Cristo viria
em breve —

For behold, Nephi was baptizing, and prophesy-
ing, and preaching, crying repentance unto the peo-
ple, showing signs and wonders, working miracles
among the people, that they might know that the
Christ must shortly come—

5 Revelando-lhes coisas que logo aconteceriam, pa-
ra que soubessem e lembrassem, na hora de sua vin-
da, que elas lhes haviam sido anunciadas de ante-
mão, para que acreditassem; portanto, todos os que
acreditaram nas palavras de Samuel dirigiram-se a
Né7 para ser batizados, mostrando-se arrependidos e
confessando seus pecados.

Telling them of things which must shortly come,
that they might know and remember at the time of
their coming that they had been made known unto
them beforehand, to the intent that they might be-
lieve; therefore as many as believed on the words of
Samuel went forth unto him to be baptized, for they
came repenting and confessing their sins.

6 A maior parte deles, porém, não acreditou nas pa-
lavras de Samuel; por isso, quando viram que não po-
diam atingi-lo com suas pedras e @echas, gritaram a
seus capitães, dizendo: Agarrai esse homem e
amarrai-o, porque eis que está possuído por um
demônio; e por causa do poder do demônio que está
nele, não podemos atingi-lo com nossas pedras e nos-
sas @echas; portanto, agarrai-o e amarrai-o e levai-o
embora.

But the more part of them did not believe in the
words of Samuel; therefore when they saw that they
could not hit him with their stones and their arrows,
they cried unto their captains, saying: Take this fel-
low and bind him, for behold he hath a devil; and
because of the power of the devil which is in him we
cannot hit him with our stones and our arrows;
therefore take him and bind him, and away with
him.

7 E quando avançaram para deitar-lhe as mãos, eis
que ele se atirou da muralha e fugiu de suas terras,
sim, para seu próprio país; e começou a pregar e a
profetizar entre seu próprio povo.

And as they went forth to lay their hands on him,
behold, he did cast himself down from the wall, and
did @ee out of their lands, yea, even unto his own
country, and began to preach and to prophesy
among his own people.



8 E eis que nunca mais se ouviu falar dele entre os
ne7tas; e essas eram as condições do povo.

And behold, he was never heard of more among
the Nephites; and thus were the a:airs of the people.

9 E assim terminou o octogésimo sexto ano em que
os juízes governaram o povo de Né7.

And thus ended the eighty and sixth year of the
reign of the judges over the people of Nephi.

10 E assim terminou também o octogésimo sétimo
ano do governo dos juízes, permanecendo a maior
parte do povo em seu orgulho e iniquidade; e a mino-
ria, andando mais circunspectamente perante Deus.

And thus ended also the eighty and seventh year of
the reign of the judges, the more part of the people
remaining in their pride and wickedness, and the
lesser part walking more circumspectly before God.

11 E estas eram também as condições no octogésimo
oitavo ano do governo dos juízes.

And these were the conditions also, in the eighty
and eighth year of the reign of the judges.

12 E houve pouca alteração nas condições do povo no
octogésimo nono ano, exceto que o povo começou a
7car mais obstinado na sua iniquidade e a fazer, cada
vez mais, coisas contrárias aos mandamentos de
Deus.

And there was but little alteration in the a:airs of
the people, save it were the people began to be more
hardened in iniquity, and do more and more of that
which was contrary to the commandments of God, in
the eighty and ninth year of the reign of the judges.

13 Mas aconteceu que no nonagésimo ano do gover-
no dos juízes, grandes sinais e maravilhas foram ma-
nifestados ao povo; e as palavras dos profetas come-
çaram a ser cumpridas.

But it came to pass in the ninetieth year of the
reign of the judges, there were great signs given unto
the people, and wonders; and the words of the
prophets began to be ful7lled.

14 E anjos apareceram a alguns homens, homens sá-
bios, anunciando-lhes boas novas de grande alegria;
assim, nesse ano as escrituras começaram a ser cum-
pridas.

And angels did appear unto men, wise men, and
did declare unto them glad tidings of great joy; thus
in this year the scriptures began to be ful7lled.

15 Entretanto o povo começou a endurecer o coração,
todos, exceto os mais crentes dentre eles, tanto ne7-
tas quanto lamanitas, e começaram a con7ar somen-
te nas próprias forças e na própria sabedoria, dizen-
do:

Nevertheless, the people began to harden their
hearts, all save it were the most believing part of
them, both of the Nephites and also of the
Lamanites, and began to depend upon their own
strength and upon their own wisdom, saying:

16 Algumas coisas, entre tantas, eles poderiam ter
adivinhado corretamente; mas eis que sabemos que
todas essas grandes e maravilhosas obras que foram
anunciadas não podem acontecer.

Some things they may have guessed right, among
so many; but behold, we know that all these great
and marvelous works cannot come to pass, of which
has been spoken.

17 E começaram a discutir e a discordar entre si, di-
zendo:

And they began to reason and to contend among
themselves, saying:

18 Não é razoável que venha alguém como um Cristo;
se vier e ele for o Filho de Deus, o Pai do céu e da
Terra, conforme anunciado, por que não aparecerá a
nós, assim como àqueles que estiverem em
Jerusalém?

That it is not reasonable that such a being as a
Christ shall come; if so, and he be the Son of God,
the Father of heaven and of earth, as it has been spo-
ken, why will he not show himself unto us as well as
unto them who shall be at Jerusalem?

19 Sim, por que não aparecerá ele nesta terra, assim
como na terra de Jerusalém?

Yea, why will he not show himself in this land as
well as in the land of Jerusalem?



20 Mas eis que sabemos que esta é uma iníqua tradi-
ção, a nós transmitida por nossos pais para fazerem-
nos acreditar em algo grande e maravilhoso que de-
verá acontecer, porém não entre nós, mas numa terra
muito longínqua, uma terra que não conhecemos;
portanto, podem conservar-nos na ignorância, por-
que não podemos testemunhar com nossos próprios
olhos que isso é verdade.

But behold, we know that this is a wicked tradi-
tion, which has been handed down unto us by our fa-
thers, to cause us that we should believe in some
great and marvelous thing which should come to
pass, but not among us, but in a land which is far dis-
tant, a land which we know not; therefore they can
keep us in ignorance, for we cannot witness with our
own eyes that they are true.

21 E eles, pela astúcia e pelas misteriosas artimanhas
do maligno, realizarão algum grande mistério que
não podemos compreender, que nos manterá como
servos de suas palavras e também como seus servos,
porque dependemos deles para ensinar-nos a pala-
vra; e assim nos manterão na ignorância todos os
anos de nossa vida, se a eles nos submetermos.

And they will, by the cunning and the mysterious
arts of the evil one, work some great mystery which
we cannot understand, which will keep us down to
be servants to their words, and also servants unto
them, for we depend upon them to teach us the
word; and thus will they keep us in ignorance if we
will yield ourselves unto them, all the days of our
lives.

22 E muitas outras coisas vãs e tolas o povo imaginou
em seu coração; e 7caram muito perturbados, por-
que Satanás os incitava continuamente a praticar ini-
quidades; sim, ele espalhava rumores e discórdias so-
bre toda a face da terra, a 7m de endurecer o coração
do povo contra o que era bom e contra o que iria
acontecer.

And many more things did the people imagine up
in their hearts, which were foolish and vain; and
they were much disturbed, for Satan did stir them up
to do iniquity continually; yea, he did go about
spreading rumors and contentions upon all the face
of the land, that he might harden the hearts of the
people against that which was good and against that
which should come.

23 E apesar dos sinais e maravilhas realizados entre o
povo do Senhor e dos muitos milagres que eles 7ze-
ram, Satanás obteve grande poder sobre o coração do
povo em toda a face da terra.

And notwithstanding the signs and the wonders
which were wrought among the people of the Lord,
and the many miracles which they did, Satan did get
great hold upon the hearts of the people upon all the
face of the land.

24 E assim terminou o nonagésimo ano em que os
juízes governaram o povo de Né7.

And thus ended the ninetieth year of the reign of
the judges over the people of Nephi.

25 E assim terminou o livro de Helamã, conforme o
registro de Helamã e seus 7lhos.

And thus ended the book of Helaman, according
to the record of Helaman and his sons.



Terceiro Né7 Third Nephi
Livro de Né7 The Book of Nephi
Filho de Né7, Que Era Filho de
Helamã

the Son of Nephi, Who Was the Son
of Helaman

E Helamã era "lho de Helamã, que era "lho de
Alma, que era "lho de Alma, descendente de Né",
que era "lho de Leí, que saiu de Jerusalém no
primeiro ano do reinado de Zedequias, rei de Judá.

And Helaman was the son of Helaman, who was the
son of Alma, who was the son of Alma, being a
descendant of Nephi who was the son of Lehi, who
came out of Jerusalem in the "rst year of the reign of
Zedekiah, the king of Judah.

3 Né7 1 3 Nephi 1
1 Ora, aconteceu que terminou o nonagésimo primeiro

ano e haviam-se passado seiscentos anos desde que
Leí saíra de Jerusalém; e nesse ano Laconeu era o
juiz supremo e governador de toda a terra.

Now it came to pass that the ninety and 7rst year had
passed away and it was six hundred years from the
time that Lehi le9 Jerusalem; and it was in the year
that Lachoneus was the chief judge and the governor
over the land.

2 E Né7, 7lho de Helamã, partira da terra de
Zaraenla deixando Né7, que era seu 7lho mais velho,
encarregado das placas de latão e de todos os regis-
tros que haviam sido escritos e de todas as coisas que
haviam sido preservadas como sagradas desde a saí-
da de Leí de Jerusalém.

And Nephi, the son of Helaman, had departed out
of the land of Zarahemla, giving charge unto his son
Nephi, who was his eldest son, concerning the plates
of brass, and all the records which had been kept,
and all those things which had been kept sacred
from the departure of Lehi out of Jerusalem.

3 Então ele partiu daquela terra e ninguém sabe pa-
ra onde foi; e seu 7lho Né7 encarregou-se de escre-
ver os registros em seu lugar, sim, os registros deste
povo.

Then he departed out of the land, and whither he
went, no man knoweth; and his son Nephi did keep
the records in his stead, yea, the record of this peo-
ple.

4 E aconteceu que no começo do nonagésimo segun-
do ano, eis que as profecias dos profetas começaram
a cumprir-se mais plenamente, pois maiores sinais e
maiores milagres começaram a ser realizados entre o
povo.

And it came to pass that in the commencement of
the ninety and second year, behold, the prophecies
of the prophets began to be ful7lled more fully; for
there began to be greater signs and greater miracles
wrought among the people.

5 Alguns, porém, começaram a alegar que o prazo
estabelecido para o cumprimento das palavras profe-
ridas por Samuel, o lamanita, já se havia esgotado.

But there were some who began to say that the
time was past for the words to be ful7lled, which
were spoken by Samuel, the Lamanite.

6 E começaram a ridicularizar seus irmãos, dizendo:
Eis que a hora já é passada e as palavras de Samuel
não se cumpriram; portanto, vossa alegria e vossa fé
concernentes a isso foram inúteis.

And they began to rejoice over their brethren, say-
ing: Behold the time is past, and the words of Samuel
are not ful7lled; therefore, your joy and your faith
concerning this thing hath been vain.



7 E aconteceu que causaram um grande tumulto em
toda a terra; e as pessoas que haviam acreditado co-
meçaram a a@igir-se muito, temendo que, por algum
motivo, não se cumprissem as coisas que haviam sido
anunciadas.

And it came to pass that they did make a great up-
roar throughout the land; and the people who be-
lieved began to be very sorrowful, lest by any means
those things which had been spoken might not come
to pass.

8 Mas eis que aguardavam 7rmemente aquele dia e
aquela noite e aquele dia que seriam como um dia
sem noite, para saberem que sua fé não havia sido vã.

But behold, they did watch steadfastly for that day
and that night and that day which should be as one
day as if there were no night, that they might know
that their faith had not been vain.

9 Ora, aconteceu que os incrédulos 7xaram um dia
para aplicar a pena de morte a todos os que acredita-
vam naquelas tradições, caso não aparecesse o sinal
que havia sido anunciado por Samuel, o profeta.

Now it came to pass that there was a day set apart
by the unbelievers, that all those who believed in
those traditions should be put to death except the
sign should come to pass, which had been given by
Samuel the prophet.

10 Ora, aconteceu que quando Né7, 7lho de Né7, viu
esta maldade de seu povo, a@igiu-se-lhe extrema-
mente o coração.

Now it came to pass that when Nephi, the son of
Nephi, saw this wickedness of his people, his heart
was exceedingly sorrowful.

11 E aconteceu que saiu, prostrou-se e clamou fervo-
rosamente a seu Deus em favor do povo, sim, daque-
les que estavam prestes a ser destruídos em virtude
de sua fé na tradição de seus pais.

And it came to pass that he went out and bowed
himself down upon the earth, and cried mightily to
his God in behalf of his people, yea, those who were
about to be destroyed because of their faith in the
tradition of their fathers.

12 E aconteceu que clamou fervorosamente ao
Senhor todo aquele dia; e eis que lhe chegou a voz do
Senhor, dizendo:

And it came to pass that he cried mightily unto the
Lord all that day; and behold, the voice of the Lord
came unto him, saying:

13 Levanta a cabeça e tem bom ânimo; pois eis que é
chegada a hora e esta noite será dado o sinal; e ama-
nhã virei ao mundo para mostrar ao mundo que
cumprirei tudo aquilo que 7z com que fosse dito pela
boca de meus santos profetas.

Li9 up your head and be of good cheer; for be-
hold, the time is at hand, and on this night shall the
sign be given, and on the morrow come I into the
world, to show unto the world that I will ful7l all
that which I have caused to be spoken by the mouth
of my holy prophets.

14 Eis que venho aos meus para cumprir todas as coi-
sas que dei a conhecer aos 7lhos dos homens, desde a
fundação do mundo, e para fazer a vontade tanto do
Pai como do Filho — do Pai, por minha causa; e do
Filho, por causa de minha carne. E eis que é chegada
a hora e esta noite será dado o sinal.

Behold, I come unto my own, to ful7l all things
which I have made known unto the children of men
from the foundation of the world, and to do the will,
both of the Father and of the Son—of the Father be-
cause of me, and of the Son because of my @esh. And
behold, the time is at hand, and this night shall the
sign be given.

15 E aconteceu que as palavras que Né7 ouviu se
cumpriram segundo o que fora dito; pois eis que, ao
pôr-do-sol, não houve escuridão; e o povo começou a
admirar-se, porque não houve escuridão quando
chegou a noite.

And it came to pass that the words which came
unto Nephi were ful7lled, according as they had
been spoken; for behold, at the going down of the
sun there was no darkness; and the people began to
be astonished because there was no darkness when
the night came.



16 E muitos dos que não haviam acreditado nas pala-
vras dos profetas caíram por terra e permaneceram
como mortos, pois viram que o grande plano de des-
truição que haviam preparado para os que acredita-
vam nas palavras dos profetas fora frustrado; porque
o sinal anunciado já surgia.

And there were many, who had not believed the
words of the prophets, who fell to the earth and be-
came as if they were dead, for they knew that the
great plan of destruction which they had laid for
those who believed in the words of the prophets had
been frustrated; for the sign which had been given
was already at hand.

17 E começaram a compreender que o Filho de Deus
logo apareceria; sim, em suma, todo o povo de toda a
face da terra, do oeste até o leste, tanto na terra do
norte quanto na terra do sul, 7cou tão assombrado
que caiu por terra.

And they began to know that the Son of God must
shortly appear; yea, in 7ne, all the people upon the
face of the whole earth from the west to the east,
both in the land north and in the land south, were so
exceedingly astonished that they fell to the earth.

18 Porque eles sabiam que os profetas haviam testi7-
cado essas coisas durante muitos anos e que o sinal
profetizado já estava aparecendo; e começaram a te-
mer, em virtude de sua iniquidade e descrença.

For they knew that the prophets had testi7ed of
these things for many years, and that the sign which
had been given was already at hand; and they began
to fear because of their iniquity and their unbelief.

19 E aconteceu que não houve escuridão toda aquela
noite, mas estava tão claro como se fosse meio-dia. E
aconteceu que o sol tornou a nascer de manhã, se-
gundo a ordem natural; e sabiam que era o dia em
que o Senhor iria nascer, por causa do sinal que fora
dado.

And it came to pass that there was no darkness in
all that night, but it was as light as though it was mid-
day. And it came to pass that the sun did rise in the
morning again, according to its proper order; and
they knew that it was the day that the Lord should be
born, because of the sign which had been given.

20 E tudo acontecera, sim, cada pormenor, segundo
as palavras dos profetas.

And it had come to pass, yea, all things, every
whit, according to the words of the prophets.

21 E aconteceu também que uma nova estrela surgiu,
segundo a palavra.

And it came to pass also that a new star did appear,
according to the word.

22 E aconteceu que, daí em diante, Satanás começou
a espalhar mentiras entre o povo, para endurecer-lhe
o coração, a 7m de que não acreditassem naqueles si-
nais e maravilhas que tinham visto; mas, apesar des-
sas mentiras e enganos, a maior parte do povo acre-
ditou e foi convertida ao Senhor.

And it came to pass that from this time forth there
began to be lyings sent forth among the people, by
Satan, to harden their hearts, to the intent that they
might not believe in those signs and wonders which
they had seen; but notwithstanding these lyings and
deceivings the more part of the people did believe,
and were converted unto the Lord.

23 E aconteceu que Né7 e também muitos outros saí-
ram pregando ao povo, batizando para o arrependi-
mento, o que causou grande remissão de pecados. E
assim o povo começou novamente a viver em paz na
terra.

And it came to pass that Nephi went forth among
the people, and also many others, baptizing unto re-
pentance, in the which there was a great remission of
sins. And thus the people began again to have peace
in the land.

24 E não havia contendas, a não ser por alguns que
começaram a pregar, esforçando-se para provar pe-
las escrituras que não era mais necessário seguir a lei
de Moisés. Ora, nisto erraram, não havendo entendi-
do as escrituras.

And there were no contentions, save it were a few
that began to preach, endeavoring to prove by the
scriptures that it was no more expedient to observe
the law of Moses. Now in this thing they did err, hav-
ing not understood the scriptures.



25 Aconteceu, porém, que logo se converteram, con-
vencidos de seu erro, porque lhes foi dado a conhe-
cer que a lei não se tinha ainda cumprido e que era
necessário que se cumprisse em todos os seus pontos;
sim, chegou-lhes a palavra de que era necessário que
fosse cumprida; sim, que nem um jota nem um til se-
riam omitidos até que tudo se cumprisse; portanto,
nesse mesmo ano reconheceram seu erro e confessa-
ram suas faltas.

But it came to pass that they soon became con-
verted, and were convinced of the error which they
were in, for it was made known unto them that the
law was not yet ful7lled, and that it must be ful7lled
in every whit; yea, the word came unto them that it
must be ful7lled; yea, that one jot or tittle should not
pass away till it should all be ful7lled; therefore in
this same year were they brought to a knowledge of
their error and did confess their faults.

26 E assim terminou o nonagésimo segundo ano, tra-
zendo alegres novas ao povo em virtude dos sinais
que apareceram, segundo as palavras das profecias
de todos os santos profetas.

And thus the ninety and second year did pass
away, bringing glad tidings unto the people because
of the signs which did come to pass, according to the
words of the prophecy of all the holy prophets.

27 E aconteceu que o nonagésimo terceiro ano tam-
bém se passou em paz, a não ser pelos ladrões de
Gadiânton, que habitavam as montanhas e infesta-
vam a terra; pois tão sólidas eram suas forti7cações e
seus esconderijos, que o povo não conseguia
dominá-los; por conseguinte, cometeram muitos as-
sassinatos e provocaram grande mortandade entre o
povo.

And it came to pass that the ninety and third year
did also pass away in peace, save it were for the
Gadianton robbers, who dwelt upon the mountains,
who did infest the land; for so strong were their
holds and their secret places that the people could
not overpower them; therefore they did commit
many murders, and did do much slaughter among
the people.

28 E aconteceu que no nonagésimo quarto ano eles
começaram a aumentar consideravelmente, porque
muitos dissidentes ne7tas se refugiaram entre eles, o
que causou grande tristeza aos ne7tas que permane-
ceram na terra.

And it came to pass that in the ninety and fourth
year they began to increase in a great degree, because
there were many dissenters of the Nephites who did
@ee unto them, which did cause much sorrow unto
those Nephites who did remain in the land.

29 Houve também muita tristeza entre os lamanitas;
pois eis que muitos de seus 7lhos, à medida que cres-
ciam e 7cavam mais velhos, começavam a agir por
conta própria, sendo levados, pelas palavras adula-
doras e mentirosas de alguns zoramitas, a juntar-se
ao bando de Gadiânton.

And there was also a cause of much sorrow among
the Lamanites; for behold, they had many children
who did grow up and began to wax strong in years,
that they became for themselves, and were led away
by some who were Zoramites, by their lyings and
their @attering words, to join those Gadianton rob-
bers.

30 E assim os lamanitas também foram a@igidos e co-
meçaram, devido à iniquidade da nova geração, a de-
cair em sua fé e retidão.

And thus were the Lamanites aAicted also, and
began to decrease as to their faith and righteousness,
because of the wickedness of the rising generation.



3 Né7 2 3 Nephi 2
1 E aconteceu que assim se passou também o nonagé-

simo quinto ano e começaram a esquecer os sinais e
as maravilhas de que haviam ouvido falar; e
admiravam-se cada vez menos com qualquer sinal ou
maravilha dos céus, de modo que começaram a 7car
duros de coração e cegos de entendimento e começa-
ram a duvidar de tudo quanto haviam ouvido e vis-
to —

And it came to pass that thus passed away the ninety
and 79h year also, and the people began to forget
those signs and wonders which they had heard, and
began to be less and less astonished at a sign or a
wonder from heaven, insomuch that they began to
be hard in their hearts, and blind in their minds, and
began to disbelieve all which they had heard and
seen—

2 Supondo falsamente, em seu coração, que eram
obras de homens e do poder do diabo para desenca-
minhar e enganar o coração do povo; e assim Satanás
tornou a apoderar-se do coração do povo, de modo
que lhes cegou os olhos e induziu-os a crer que a
doutrina de Cristo era uma coisa louca e vã.

Imagining up some vain thing in their hearts, that
it was wrought by men and by the power of the devil,
to lead away and deceive the hearts of the people;
and thus did Satan get possession of the hearts of the
people again, insomuch that he did blind their eyes
and lead them away to believe that the doctrine of
Christ was a foolish and a vain thing.

3 E aconteceu que a iniquidade e as abominações
começaram a tomar força no meio do povo; e não
acreditavam que viessem a aparecer mais sinais e
maravilhas; e Satanás andava por toda parte, desvi-
ando o coração do povo, tentando-o e levando-o a co-
meter grandes iniquidades na terra.

And it came to pass that the people began to wax
strong in wickedness and abominations; and they
did not believe that there should be any more signs
or wonders given; and Satan did go about, leading
away the hearts of the people, tempting them and
causing them that they should do great wickedness
in the land.

4 E assim se passou o nonagésimo sexto ano; e tam-
bém o nonagésimo sétimo ano; e também o nonagé-
simo oitavo ano; e também o nonagésimo nono ano;

And thus did pass away the ninety and sixth year;
and also the ninety and seventh year; and also the
ninety and eighth year; and also the ninety and ninth
year;

5 E também cem anos se haviam passado desde o
tempo de Mosias, que fora rei do povo ne7ta.

And also an hundred years had passed away since
the days of Mosiah, who was king over the people of
the Nephites.

6 E seiscentos e nove anos haviam-se passado desde
que Leí saíra de Jerusalém.

And six hundred and nine years had passed away
since Lehi le9 Jerusalem.

7 E nove anos haviam-se passado desde que fora da-
do o sinal anunciado pelos profetas, de que Cristo vi-
ria ao mundo.

And nine years had passed away from the time
when the sign was given, which was spoken of by the
prophets, that Christ should come into the world.

8 Ora, os ne7tas começaram a calcular o tempo a
partir da época em que lhes foi dado o sinal, ou seja,
da vinda de Cristo; e nove anos haviam-se passado.

Now the Nephites began to reckon their time from
this period when the sign was given, or from the
coming of Christ; therefore, nine years had passed
away.

9 E Né7, que era pai de Né7, que era encarregado
dos registros, não regressou à terra de Zaraenla e não
pôde ser encontrado em lugar algum da terra.

And Nephi, who was the father of Nephi, who had
the charge of the records, did not return to the land
of Zarahemla, and could nowhere be found in all the
land.



10 E aconteceu que, apesar das pregações e profecias
que lhe foram feitas, o povo perseverou na iniquida-
de. E assim se passou também o décimo ano; e o déci-
mo primeiro ano também se passou em iniquidade.

And it came to pass that the people did still remain
in wickedness, notwithstanding the much preaching
and prophesying which was sent among them; and
thus passed away the tenth year also; and the
eleventh year also passed away in iniquity.

11 E aconteceu que no décimo terceiro ano começa-
ram a surgir guerras e contendas por toda a terra;
porque os ladrões de Gadiânton se tornaram tão nu-
merosos e mataram tanta gente e devastaram tantas
cidades e causaram tantas mortes e carni7cinas por
toda a terra, que se tornou necessário que todo o po-
vo, tanto os ne7tas quanto os lamanitas, pegassem
em armas contra eles.

And it came to pass in the thirteenth year there be-
gan to be wars and contentions throughout all the
land; for the Gadianton robbers had become so nu-
merous, and did slay so many of the people, and did
lay waste so many cities, and did spread so much
death and carnage throughout the land, that it be-
came expedient that all the people, both the Nephites
and the Lamanites, should take up arms against
them.

12 Portanto, todos os lamanitas convertidos ao
Senhor se uniram a seus irmãos, os ne7tas; e viram-
se obrigados a pegar em armas contra os ladrões de
Gadiânton, pela segurança de sua vida e de suas mu-
lheres e 7lhos; sim, e também para garantir seus di-
reitos e os privilégios de sua igreja e de sua adoração
e sua independência e sua liberdade.

Therefore, all the Lamanites who had become
converted unto the Lord did unite with their
brethren, the Nephites, and were compelled, for the
safety of their lives and their women and their chil-
dren, to take up arms against those Gadianton rob-
bers, yea, and also to maintain their rights, and the
privileges of their church and of their worship, and
their freedom and their liberty.

13 E aconteceu que antes de terminar o décimo ter-
ceiro ano, viram-se os ne7tas ameaçados de completa
destruição em virtude dessa guerra que se havia tor-
nado extremamente séria.

And it came to pass that before this thirteenth year
had passed away the Nephites were threatened with
utter destruction because of this war, which had be-
come exceedingly sore.

14 E aconteceu que os lamanitas que se haviam unido
aos ne7tas foram contados com os ne7tas;

And it came to pass that those Lamanites who had
united with the Nephites were numbered among the
Nephites;

15 E a maldição foi retirada deles e sua pele tornou-se
branca como a dos ne7tas;

And their curse was taken from them, and their
skin became white like unto the Nephites;

16 E seus 7lhos e 7lhas tornaram-se sumamente be-
los e foram contados com os ne7tas, sendo chamados
de ne7tas. E assim terminou o décimo terceiro ano.

And their young men and their daughters became
exceedingly fair, and they were numbered among the
Nephites, and were called Nephites. And thus ended
the thirteenth year.

17 E aconteceu que no princípio do décimo quarto
ano a guerra continuou entre os ladrões e o povo de
Né7, tornando-se extremamente penosa. Não obs-
tante, os ne7tas obtiveram algumas vantagens sobre
os ladrões, de modo que os rechaçaram de suas terras
para as montanhas e para seus esconderijos.

And it came to pass in the commencement of the
fourteenth year, the war between the robbers and the
people of Nephi did continue and did become ex-
ceedingly sore; nevertheless, the people of Nephi did
gain some advantage of the robbers, insomuch that
they did drive them back out of their lands into the
mountains and into their secret places.



18 E assim terminou o décimo quarto ano. E no déci-
mo quinto ano eles avançaram novamente contra os
ne7tas; e por causa da iniquidade do povo de Né7 e
de suas muitas contendas e dissensões, os ladrões de
Gadiânton obtiveram muitas vantagens.

And thus ended the fourteenth year. And in the
79eenth year they did come forth against the people
of Nephi; and because of the wickedness of the peo-
ple of Nephi, and their many contentions and dissen-
sions, the Gadianton robbers did gain many advan-
tages over them.

19 E assim terminou o décimo quinto ano; e assim o
povo passava por grandes a@ições; e a espada da des-
truição pendia sobre eles, de modo que estavam pres-
tes a ser atingidos por ela; e isso em virtude de sua
iniquidade.

And thus ended the 79eenth year, and thus were
the people in a state of many aAictions; and the
sword of destruction did hang over them, insomuch
that they were about to be smitten down by it, and
this because of their iniquity.



3 Né7 3 3 Nephi 3
1 E então aconteceu que no décimo sexto ano depois

da vinda de Cristo, Laconeu, governador da terra, re-
cebeu uma epístola do chefe e governador desse ban-
do de ladrões; e estas foram as palavras escritas, di-
zendo:

And now it came to pass that in the sixteenth year
from the coming of Christ, Lachoneus, the governor
of the land, received an epistle from the leader and
the governor of this band of robbers; and these were
the words which were written, saying:

2 Laconeu, nobilíssimo e supremo governador da
terra: Eis que te escrevo esta epístola elogiando-te
amplamente por tua 7rmeza e também pela 7rmeza
de teu povo em manter o que julgais ser vosso direito
e liberdade; sim, resistis heroicamente, como se fôs-
seis protegidos pela mão de um deus na defesa de
vossa liberdade e de vossos bens e de vosso país ou do
que assim chamais.

Lachoneus, most noble and chief governor of the
land, behold, I write this epistle unto you, and do
give unto you exceedingly great praise because of
your 7rmness, and also the 7rmness of your people,
in maintaining that which ye suppose to be your
right and liberty; yea, ye do stand well, as if ye were
supported by the hand of a god, in the defence of
your liberty, and your property, and your country, or
that which ye do call so.

3 E causa-me lástima, nobilíssimo Laconeu, que se-
jas tão insensato e presunçoso a ponto de supores
que possas resistir a tantos homens valentes como os
que tenho sob meu comando e que, neste exato mo-
mento, estão de prontidão, esperando com grande
ansiedade a palavra de ordem — Caí sobre os ne7tas e
destruí-os.

And it seemeth a pity unto me, most noble
Lachoneus, that ye should be so foolish and vain as
to suppose that ye can stand against so many brave
men who are at my command, who do now at this
time stand in their arms, and do await with great
anxiety for the word—Go down upon the Nephites
and destroy them.

4 E eu conheço-lhes o indomável espírito, tendo-os
posto à prova no campo de batalha e sabendo de seu
eterno ódio a vós, em virtude dos muitos males que
lhes in@igistes; eis que vos destruirão completamente
se descerem contra vós.

And I, knowing of their unconquerable spirit,
having proved them in the 7eld of battle, and know-
ing of their everlasting hatred towards you because
of the many wrongs which ye have done unto them,
therefore if they should come down against you they
would visit you with utter destruction.

5 Por conseguinte escrevi esta epístola, selando-a
com minhas próprias mãos, temendo pelo teu bem-
estar, por causa de tua 7rmeza no que crês ser justo e
de teu nobre espírito no campo de batalha.

Therefore I have written this epistle, sealing it
with mine own hand, feeling for your welfare, be-
cause of your 7rmness in that which ye believe to be
right, and your noble spirit in the 7eld of battle.

6 Em vista disso escrevo-te pedindo que entregueis
vossas cidades, vossas terras e vossos bens a meu po-
vo, para que ele não vos ataque com a espada e sejais
destruídos.

Therefore I write unto you, desiring that ye would
yield up unto this my people, your cities, your lands,
and your possessions, rather than that they should
visit you with the sword and that destruction should
come upon you.

7 Ou, em outras palavras, entregai-vos a nós e uni-
vos a nós e familiarizai-vos com nossas obras secretas
e tornai-vos nossos irmãos, para que sejais como
nós — não nossos escravos, mas nossos irmãos e sóci-
os em tudo o que possuímos.

Or in other words, yield yourselves up unto us,
and unite with us and become acquainted with our
secret works, and become our brethren that ye may
be like unto us—not our slaves, but our brethren and
partners of all our substance.



8 E eis que eu te juro com um juramento que, se isto
7zerdes, não sereis destruídos; mas, se não o 7zer-
des, juro-te com um juramento que, no próximo
mês, ordenarei aos meus exércitos que vos ataquem;
e não se deterão nem vos pouparão, mas hão de
matar-vos e deixarão cair a espada sobre vós até que
sejais exterminados.

And behold, I swear unto you, if ye will do this,
with an oath, ye shall not be destroyed; but if ye will
not do this, I swear unto you with an oath, that on
the morrow month I will command that my armies
shall come down against you, and they shall not stay
their hand and shall spare not, but shall slay you,
and shall let fall the sword upon you even until ye
shall become extinct.

9 E eis que eu sou Gidiâni; e sou governador desta
sociedade secreta de Gadiânton; e sei que esta socie-
dade e suas obras são boas; e datam de longo tempo e
foram transmitidas a nós.

And behold, I am Giddianhi; and I am the gover-
nor of this the secret society of Gadianton; which so-
ciety and the works thereof I know to be good; and
they are of ancient date and they have been handed
down unto us.

10 E escrevo-te esta epístola, Laconeu, esperando que
nos entregueis vossas terras e vossas propriedades
sem derramamento de sangue, a 7m de que o meu
povo, que dissentiu de vós em virtude de os haverdes
iniquamente privado de seus direitos ao governo,
possa recuperar seus direitos e governo; e a não ser
que façais isso, eu vingarei os seus agravos. Sou
Gidiâni.

And I write this epistle unto you, Lachoneus, and I
hope that ye will deliver up your lands and your pos-
sessions, without the shedding of blood, that this my
people may recover their rights and government,
who have dissented away from you because of your
wickedness in retaining from them their rights of
government, and except ye do this, I will avenge
their wrongs. I am Giddianhi.

11 E então aconteceu que quando recebeu essa epís-
tola, Laconeu muito se admirou com a ousadia de
Gidiâni, exigindo a posse da terra dos ne7tas e tam-
bém ameaçando o povo de vingar os agravos daque-
les que não haviam sofrido mal algum, a não ser o
mal que eles haviam causado a si próprios, unindo-se
a esses iníquos e abomináveis ladrões.

And now it came to pass when Lachoneus re-
ceived this epistle he was exceedingly astonished, be-
cause of the boldness of Giddianhi demanding the
possession of the land of the Nephites, and also of
threatening the people and avenging the wrongs of
those that had received no wrong, save it were they
had wronged themselves by dissenting away unto
those wicked and abominable robbers.

12 Ora, eis que esse Laconeu, o governador, era ho-
mem justo e não podia ser intimidado pelas exigênci-
as e ameaças de um ladrão; por conseguinte não deu
atenção à epístola de Gidiâni, governador dos la-
drões, mas fez com que seu povo clamasse ao Senhor
pedindo forças para quando os ladrões descessem
contra eles.

Now behold, this Lachoneus, the governor, was a
just man, and could not be frightened by the de-
mands and the threatenings of a robber; therefore he
did not hearken to the epistle of Giddianhi, the gov-
ernor of the robbers, but he did cause that his people
should cry unto the Lord for strength against the
time that the robbers should come down against
them.

13 Sim, ele enviou uma proclamação a todo o povo,
para que reunissem suas mulheres e seus 7lhos, suas
manadas e rebanhos e todos os seus bens, com exce-
ção de suas terras, em um só lugar.

Yea, he sent a proclamation among all the people,
that they should gather together their women, and
their children, their @ocks and their herds, and all
their substance, save it were their land, unto one
place.



14 E fez construir em derredor forti7cações; e a força
delas deveria ser muito grande. E fez com que exérci-
tos, tanto dos ne7tas como dos lamanitas, ou seja, de
todos os que eram contados com os ne7tas, fossem
colocados como vigias em derredor, para protegê-los
e livrá-los dos ladrões, dia e noite.

And he caused that forti7cations should be built
round about them, and the strength thereof should
be exceedingly great. And he caused that armies,
both of the Nephites and of the Lamanites, or of all
them who were numbered among the Nephites,
should be placed as guards round about to watch
them, and to guard them from the robbers day and
night.

15 Sim, disse-lhes ele: Como vive o Senhor, a não ser
que vos arrependais de todas as vossas iniquidades e
clameis ao Senhor, de modo algum vos livrareis das
mãos dos ladrões de Gadiânton.

Yea, he said unto them: As the Lord liveth, except
ye repent of all your iniquities, and cry unto the
Lord, ye will in nowise be delivered out of the hands
of those Gadianton robbers.

16 E tão grandes e maravilhosas foram as palavras e
profecias de Laconeu, que causaram temor a todo o
povo; e esforçaram-se com todo o empenho para agir
segundo as palavras de Laconeu.

And so great and marvelous were the words and
prophecies of Lachoneus that they did cause fear to
come upon all the people; and they did exert them-
selves in their might to do according to the words of
Lachoneus.

17 E aconteceu que Laconeu designou capitães-
chefes para todos os exércitos ne7tas, a 7m de dirigi-
los quando os ladrões descessem do deserto contra
eles.

And it came to pass that Lachoneus did appoint
chief captains over all the armies of the Nephites, to
command them at the time that the robbers should
come down out of the wilderness against them.

18 Então foi designado o principal dentre todos os
capitães-chefes e comandante supremo dos exércitos
ne7tas; e seu nome era Gidgidôni.

Now the chiefest among all the chief captains and
the great commander of all the armies of the
Nephites was appointed, and his name was
Gidgiddoni.

19 Ora, era costume entre todos os ne7tas (salvo em
tempos de iniquidade) designar como seu capitão-
chefe alguém que possuísse espírito de revelação e
também de profecia; portanto, esse Gidgidôni era um
grande profeta entre eles, como também o era o juiz
supremo.

Now it was the custom among all the Nephites to
appoint for their chief captains, (save it were in their
times of wickedness) some one that had the spirit of
revelation and also prophecy; therefore, this
Gidgiddoni was a great prophet among them, as also
was the chief judge.

20 Disse, pois, o povo a Gidgidôni: Ora ao Senhor e
subamos às montanhas e ao deserto para que possa-
mos cair sobre os ladrões e destruí-los em suas pró-
prias terras.

Now the people said unto Gidgiddoni: Pray unto
the Lord, and let us go up upon the mountains and
into the wilderness, that we may fall upon the rob-
bers and destroy them in their own lands.

21 Gidgidôni, porém, respondeu-lhes: Não o permita
o Senhor; porque se marchássemos contra eles, o
Senhor nos entregaria em suas mãos; portanto, nos
prepararemos no centro de nossas terras e reunire-
mos todos os nossos exércitos e não os atacaremos,
mas esperaremos até que venham contra nós; por
conseguinte, tão certo como vive o Senhor, ele os en-
tregará em nossas mãos se assim procedermos.

But Gidgiddoni saith unto them: The Lord forbid;
for if we should go up against them the Lord would
deliver us into their hands; therefore we will prepare
ourselves in the center of our lands, and we will
gather all our armies together, and we will not go
against them, but we will wait till they shall come
against us; therefore as the Lord liveth, if we do this
he will deliver them into our hands.



22 E aconteceu que quase no 7m do décimo sétimo
ano, a proclamação de Laconeu foi divulgada em to-
da a face da terra e eles, tomando seus cavalos e seus
carros e seu gado e todos os seus rebanhos e suas ma-
nadas e seus grãos e todos os seus bens, dirigiram-se
aos milhares e dezenas de milhares ao lugar determi-
nado, a 7m de reunirem-se para defenderem-se de
seus inimigos.

And it came to pass in the seventeenth year, in the
latter end of the year, the proclamation of Lachoneus
had gone forth throughout all the face of the land,
and they had taken their horses, and their chariots,
and their cattle, and all their @ocks, and their herds,
and their grain, and all their substance, and did
march forth by thousands and by tens of thousands,
until they had all gone forth to the place which had
been appointed that they should gather themselves
together, to defend themselves against their enemies.

23 E a terra designada foi a terra de Zaraenla e a terra
que 7cava entre a terra de Zaraenla e a terra de
Abundância, sim, até a linha que dividia a terra de
Abundância da terra de Desolação.

And the land which was appointed was the land of
Zarahemla, and the land which was between the
land Zarahemla and the land Bountiful, yea, to the
line which was between the land Bountiful and the
land Desolation.

24 E houve muitos milhares de pessoas, que eram
chamadas ne7tas, que se reuniram nessa terra. Ora,
Laconeu fez com que se reunissem na terra do sul,
em virtude da grande maldição que havia caído sobre
a terra do norte.

And there were a great many thousand people
who were called Nephites, who did gather them-
selves together in this land. Now Lachoneus did
cause that they should gather themselves together in
the land southward, because of the great curse which
was upon the land northward.

25 E forti7caram-se contra seus inimigos e habitaram
em uma só terra, em um só grupo; e temiam as pala-
vras proferidas por Laconeu, de modo que se arre-
penderam de todos os seus pecados; e oraram ao
Senhor seu Deus para que os livrasse de seus inimi-
gos quando estes descessem para batalhar contra
eles.

And they did fortify themselves against their ene-
mies; and they did dwell in one land, and in one
body, and they did fear the words which had been
spoken by Lachoneus, insomuch that they did repent
of all their sins; and they did put up their prayers
unto the Lord their God, that he would deliver them
in the time that their enemies should come down
against them to battle.

26 E estavam extremamente a@itos por causa de seus
inimigos. E Gidgidôni fez com que fabricassem ar-
mas de guerra de todo tipo e se fortalecessem com ar-
maduras e com escudos e com broquéis, de acordo
com suas instruções.

And they were exceedingly sorrowful because of
their enemies. And Gidgiddoni did cause that they
should make weapons of war of every kind, and they
should be strong with armor, and with shields, and
with bucklers, a9er the manner of his instruction.



3 Né7 4 3 Nephi 4
1 E aconteceu que no 7nal do décimo oitavo ano, os

exércitos dos ladrões haviam-se preparado para bata-
lhar e começaram a descer e a atacar, vindos das coli-
nas e das montanhas e do deserto e de suas fortalezas
e de seus lugares secretos; e começaram a tomar pos-
se das terras, tanto das que 7cavam no sul como das
que 7cavam no norte; e começaram a apoderar-se de
todas as terras abandonadas pelos ne7tas, bem como
das cidades que haviam 7cado desertas.

And it came to pass that in the latter end of the eigh-
teenth year those armies of robbers had prepared for
battle, and began to come down and to sally forth
from the hills, and out of the mountains, and the
wilderness, and their strongholds, and their secret
places, and began to take possession of the lands,
both which were in the land south and which were
in the land north, and began to take possession of all
the lands which had been deserted by the Nephites,
and the cities which had been le9 desolate.

2 Mas eis que não havia animais selvagens nem caça
nas terras abandonadas pelos ne7tas; e não havia ca-
ça para os ladrões, exceto no deserto.

But behold, there were no wild beasts nor game in
those lands which had been deserted by the
Nephites, and there was no game for the robbers
save it were in the wilderness.

3 E os ladrões não podiam subsistir, a não ser no de-
serto, por falta de alimento; porque os ne7tas haviam
deixado suas terras devastadas e haviam reunido
seus rebanhos e suas manadas e todos os seus bens; e
achavam-se todos em um só grupo.

And the robbers could not exist save it were in the
wilderness, for the want of food; for the Nephites
had le9 their lands desolate, and had gathered their
@ocks and their herds and all their substance, and
they were in one body.

4 Portanto, os ladrões não tinham oportunidade de
roubar e de obter alimento, a não ser batalhando
abertamente com os ne7tas; e estavam os ne7tas reu-
nidos em um só grupo e eram muito numerosos; e
haviam reservado para si provisões e cavalos e gado e
rebanhos de todo tipo, a 7m de poderem subsistir du-
rante sete anos, no curso dos quais tinham a esperan-
ça de eliminar os ladrões da face da terra; e assim se
passou o décimo oitavo ano.

Therefore, there was no chance for the robbers to
plunder and to obtain food, save it were to come up
in open battle against the Nephites; and the Nephites
being in one body, and having so great a number,
and having reserved for themselves provisions, and
horses and cattle, and @ocks of every kind, that they
might subsist for the space of seven years, in the
which time they did hope to destroy the robbers
from o: the face of the land; and thus the eighteenth
year did pass away.

5 E aconteceu que no décimo nono ano Gidiâni viu
que era necessário subir para batalhar contra os ne7-
tas, pois não havia meio de subsistirem, a não ser pi-
lhando e roubando e assassinando.

And it came to pass that in the nineteenth year
Giddianhi found that it was expedient that he should
go up to battle against the Nephites, for there was no
way that they could subsist save it were to plunder
and rob and murder.

6 E não se atreviam a espalhar-se pela face da terra a
7m de cultivar grãos, temendo que os ne7tas os ata-
cassem e matassem; por conseguinte Gidiâni comu-
nicou a seus exércitos que iriam subir para atacar os
ne7tas naquele ano.

And they durst not spread themselves upon the
face of the land insomuch that they could raise grain,
lest the Nephites should come upon them and slay
them; therefore Giddianhi gave commandment unto
his armies that in this year they should go up to battle
against the Nephites.



7 E aconteceu que no sexto mês eles subiram para
batalhar; e eis que grande e terrível foi o dia em que
subiram para batalhar; e achavam-se vestidos segun-
do o estilo dos ladrões; e tinham uma pele de carnei-
ro ao redor dos lombos e estavam tingidos de sangue
e tinham a cabeça rapada e protegida por capacetes; e
grande e terrível era a aparência dos exércitos de
Gidiâni, por causa de suas armaduras e por acharem-
se tingidos de sangue.

And it came to pass that they did come up to battle;
and it was in the sixth month; and behold, great and
terrible was the day that they did come up to battle;
and they were girded about a9er the manner of rob-
bers; and they had a lamb-skin about their loins, and
they were dyed in blood, and their heads were shorn,
and they had head-plates upon them; and great and
terrible was the appearance of the armies of
Giddianhi, because of their armor, and because of
their being dyed in blood.

8 E aconteceu que quando os exércitos ne7tas viram
a aparência do exército de Gidiâni, caíram todos por
terra clamando ao Senhor seu Deus que os salvasse,
livrando-os das mãos de seus inimigos.

And it came to pass that the armies of the
Nephites, when they saw the appearance of the army
of Giddianhi, had all fallen to the earth, and did li9
their cries to the Lord their God, that he would spare
them and deliver them out of the hands of their ene-
mies.

9 E aconteceu que os exércitos de Gidiâni, quando
viram isso, começaram a gritar em alta voz por causa
de sua alegria, pois acharam que os ne7tas haviam
caído de medo devido ao terror de seus exércitos.

And it came to pass that when the armies of
Giddianhi saw this they began to shout with a loud
voice, because of their joy, for they had supposed
that the Nephites had fallen with fear because of the
terror of their armies.

10 Estavam, porém, enganados, pois os ne7tas não os
temiam; temiam sim a seu Deus, a quem suplicaram
proteção; portanto, quando os exércitos de Gidiâni se
atiraram sobre eles, estavam preparados para
enfrentá-los; e receberam-nos na força do Senhor.

But in this thing they were disappointed, for the
Nephites did not fear them; but they did fear their
God and did supplicate him for protection; there-
fore, when the armies of Giddianhi did rush upon
them they were prepared to meet them; yea, in the
strength of the Lord they did receive them.

11 E nesse sexto mês a batalha começou; e grande e
terrível foi a batalha, sim, grande e terrível foi a car-
ni7cina, tanto que nunca se soube de carni7cina
maior entre todo o povo de Leí, desde que haviam
deixado Jerusalém.

And the battle commenced in this the sixth
month; and great and terrible was the battle thereof,
yea, great and terrible was the slaughter thereof, in-
somuch that there never was known so great a
slaughter among all the people of Lehi since he le9
Jerusalem.

12 E apesar das ameaças e juramentos feitos por
Gidiâni, eis que os ne7tas os derrotaram de tal forma
que tiveram de retroceder.

And notwithstanding the threatenings and the
oaths which Giddianhi had made, behold, the
Nephites did beat them, insomuch that they did fall
back from before them.

13 E aconteceu que Gidgidôni ordenou a seus exérci-
tos que os perseguissem até as fronteiras do deserto e
que não poupassem quem quer que lhes caísse nas
mãos pelo caminho; e assim os perseguiram e mata-
ram até as fronteiras do deserto, para cumprirem as
ordens de Gidgidôni.

And it came to pass that Gidgiddoni commanded
that his armies should pursue them as far as the bor-
ders of the wilderness, and that they should not
spare any that should fall into their hands by the
way; and thus they did pursue them and did slay
them, to the borders of the wilderness, even until
they had ful7lled the commandment of Gidgiddoni.



14 E aconteceu que Gidiâni, que lutara com ousadia,
foi perseguido ao fugir; e achando-se fatigado de tan-
to combater, foi alcançado e morto. E esse foi o 7m
de Gidiâni, o ladrão.

And it came to pass that Giddianhi, who had stood
and fought with boldness, was pursued as he @ed;
and being weary because of his much 7ghting he was
overtaken and slain. And thus was the end of
Giddianhi the robber.

15 E aconteceu que os exércitos ne7tas voltaram no-
vamente para sua praça forte. E aconteceu que esse
décimo nono ano se passou e os ladrões não voltaram
a combater; e tampouco voltaram no vigésimo ano.

And it came to pass that the armies of the Nephites
did return again to their place of security. And it
came to pass that this nineteenth year did pass away,
and the robbers did not come again to battle; neither
did they come again in the twentieth year.

16 E no vigésimo primeiro ano também não subiram
para batalhar, porém subiram por todos os lados, a
7m de sitiar o povo de Né7; pois supunham que, se
isolassem os ne7tas de suas terras e cercassem-nos de
todos os lados e privassem-nos de todos os seus privi-
légios externos, poderiam fazer com que eles se ren-
dessem segundo seus desejos.

And in the twenty and 7rst year they did not come
up to battle, but they came up on all sides to lay siege
round about the people of Nephi; for they did sup-
pose that if they should cut o: the people of Nephi
from their lands, and should hem them in on every
side, and if they should cut them o: from all their
outward privileges, that they could cause them to
yield themselves up according to their wishes.

17 Ora, eles haviam nomeado outro chefe, cujo nome
era Zemnaria; portanto, foi Zemnaria quem ordenou
esse cerco.

Now they had appointed unto themselves another
leader, whose name was Zemnarihah; therefore it
was Zemnarihah that did cause that this siege should
take place.

18 Mas eis que isso foi vantajoso para os ne7tas; pois
era impossível aos bandidos manterem o cerco por
tempo su7cientemente longo para ter qualquer efeito
sobre os ne7tas, por causa das muitas provisões que
eles haviam armazenado,

But behold, this was an advantage to the Nephites;
for it was impossible for the robbers to lay siege suB-
ciently long to have any e:ect upon the Nephites, be-
cause of their much provision which they had laid up
in store,

19 E por causa da escassez de víveres entre os ladrões;
pois eis que nada tinham para seu sustento a não ser
a carne que obtinham no deserto.

And because of the scantiness of provisions
among the robbers; for behold, they had nothing
save it were meat for their subsistence, which meat
they did obtain in the wilderness;

20 E aconteceu que a caça minguou tanto no deserto,
que os ladrões estavam prestes a morrer de fome.

And it came to pass that the wild game became
scarce in the wilderness insomuch that the robbers
were about to perish with hunger.

21 E os ne7tas faziam contínuas incursões, de dia e à
noite, caindo sobre os inimigos e matando-os aos mi-
lhares e às dezenas de milhares.

And the Nephites were continually marching out
by day and by night, and falling upon their armies,
and cutting them o: by thousands and by tens of
thousands.

22 E assim se tornou desejo do povo de Zemnaria
abandonar seu plano, em virtude da grande destrui-
ção que sofriam dia e noite.

And thus it became the desire of the people of
Zemnarihah to withdraw from their design, because
of the great destruction which came upon them by
night and by day.



23 E aconteceu que Zemnaria deu ordem a seu povo
de abandonar o cerco e marchar para as partes mais
longínquas da terra do norte.

And it came to pass that Zemnarihah did give com-
mand unto his people that they should withdraw
themselves from the siege, and march into the fur-
thermost parts of the land northward.

24 E então Gidgidôni, tendo conhecimento do plano
e sabendo da fraqueza deles, por causa da falta de ali-
mento e da grande carni7cina havida entre eles, fez
sair seus exércitos durante a noite; e cortou-lhes a re-
tirada e colocou seus exércitos no caminho de sua re-
tirada.

And now, Gidgiddoni being aware of their design,
and knowing of their weakness because of the want
of food, and the great slaughter which had been
made among them, therefore he did send out his
armies in the night-time, and did cut o: the way of
their retreat, and did place his armies in the way of
their retreat.

25 E isso 7zeram durante a noite, adiantando-se aos
ladrões, de modo que na manhã seguinte, quando os
ladrões principiaram sua marcha, depararam com os
exércitos ne7tas tanto na vanguarda como na reta-
guarda.

And this did they do in the night-time, and got on
their march beyond the robbers, so that on the mor-
row, when the robbers began their march, they were
met by the armies of the Nephites both in their front
and in their rear.

26 E os ladrões que se achavam ao sul foram também
isolados em seus lugares de refúgio. E tudo isto foi
feito por ordem de Gidgidôni.

And the robbers who were on the south were also
cut o: in their places of retreat. And all these things
were done by command of Gidgiddoni.

27 E muitos milhares entregaram-se aos ne7tas como
prisioneiros; e os restantes foram mortos.

And there were many thousands who did yield
themselves up prisoners unto the Nephites, and the
remainder of them were slain.

28 E capturaram Zemnaria, seu chefe, e enforcaram-
no numa árvore, sim, no topo da árvore, até morrer.
E depois de o haverem enforcado até morrer, derru-
baram a árvore e gritaram em alta voz, dizendo:

And their leader, Zemnarihah, was taken and
hanged upon a tree, yea, even upon the top thereof
until he was dead. And when they had hanged him
until he was dead they did fell the tree to the earth,
and did cry with a loud voice, saying:

29 Que o Senhor conserve os de seu povo em retidão
e santidade de coração; que eles façam cair por terra
todos os que procurarem matá-los por causa de po-
der e combinações secretas, da mesma forma que es-
te homem foi derrubado por terra.

May the Lord preserve his people in righteousness
and in holiness of heart, that they may cause to be
felled to the earth all who shall seek to slay them be-
cause of power and secret combinations, even as this
man hath been felled to the earth.

30 E regozijaram-se, clamando outra vez a uma voz:
Que o Deus de Abraão e o Deus de Isaque e o Deus de
Jacó proteja este povo em retidão, enquanto invoca-
rem o nome do seu Deus pedindo proteção.

And they did rejoice and cry again with one voice,
saying: May the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob, protect this people in
righteousness, so long as they shall call on the name
of their God for protection.

31 E aconteceu que, em uníssono, romperam em cân-
ticos e louvores a seu Deus pelo muito que havia feito
por eles, tendo evitado que caíssem nas mãos de seus
inimigos.

And it came to pass that they did break forth, all as
one, in singing, and praising their God for the great
thing which he had done for them, in preserving
them from falling into the hands of their enemies.

32 Sim, eles clamaram: Hosana ao Deus Altíssimo! E
eles clamaram: Bendito seja o nome do Senhor Deus
Todo-Poderoso, o Deus Altíssimo!

Yea, they did cry: Hosanna to the Most High God.
And they did cry: Blessed be the name of the Lord
God Almighty, the Most High God.



33 E seus corações estavam cheios de alegria, a ponto
de verterem muitas lágrimas em virtude da imensa
bondade de Deus, livrando-os das mãos de seus ini-
migos; e sabiam que era por causa de seu arrependi-
mento e de sua humildade que haviam sido livrados
de uma destruição eterna.

And their hearts were swollen with joy, unto the
gushing out of many tears, because of the great good-
ness of God in delivering them out of the hands of
their enemies; and they knew it was because of their
repentance and their humility that they had been de-
livered from an everlasting destruction.



3 Né7 5 3 Nephi 5
1 E então eis que não havia uma só alma, entre todos

os ne7tas, que tivesse a menor dúvida quanto às pala-
vras proferidas por todos os santos profetas; pois to-
dos sabiam ser necessário que elas se cumprissem.

And now behold, there was not a living soul among
all the people of the Nephites who did doubt in the
least the words of all the holy prophets who had spo-
ken; for they knew that it must needs be that they
must be ful7lled.

2 E sabiam que era necessário que Cristo tivesse vin-
do, por causa dos muitos sinais que haviam sido da-
dos segundo as palavras dos profetas; e em virtude
das coisas que já haviam acontecido, sabiam que era
necessário que se cumprissem todas as coisas, con-
forme anunciadas.

And they knew that it must be expedient that
Christ had come, because of the many signs which
had been given, according to the words of the
prophets; and because of the things which had come
to pass already they knew that it must needs be that
all things should come to pass according to that
which had been spoken.

3 Por conseguinte abandonaram todos os seus peca-
dos e suas abominações e suas libertinagens e servi-
ram a Deus com toda diligência, dia e noite.

Therefore they did forsake all their sins, and their
abominations, and their whoredoms, and did serve
God with all diligence day and night.

4 E então aconteceu que depois de haverem aprisio-
nado os ladrões, não tendo deixado escapar um só
dos que não tinham sido mortos, lançaram seus pri-
sioneiros na prisão e 7zeram com que a palavra de
Deus lhes fosse pregada; e todos os que se arrepen-
deram de seus pecados e 7zeram convênio de não
mais cometer homicídios, foram postos em liberda-
de.

And now it came to pass that when they had taken
all the robbers prisoners, insomuch that none did es-
cape who were not slain, they did cast their prisoners
into prison, and did cause the word of God to be
preached unto them; and as many as would repent of
their sins and enter into a covenant that they would
murder no more were set at liberty.

5 Todos os que não 7zeram convênio, porém, e que
continuaram a ter no coração aqueles assassinatos
secretos, sim, todos os que continuaram proferindo
ameaças contra seus irmãos, foram condenados e pu-
nidos de conformidade com a lei.

But as many as there were who did not enter into a
covenant, and who did still continue to have those
secret murders in their hearts, yea, as many as were
found breathing out threatenings against their
brethren were condemned and punished according
to the law.

6 E assim acabaram com todas essas combinações
iníquas e secretas e abomináveis, pelas quais tantas
iniquidades e tantos assassinatos foram cometidos.

And thus they did put an end to all those wicked,
and secret, and abominable combinations, in the
which there was so much wickedness, and so many
murders committed.

7 E assim se passou o vigésimo segundo ano e tam-
bém o vigésimo terceiro ano e o vigésimo quarto e o
vigésimo quinto; e assim se passaram vinte e cinco
anos.

And thus had the twenty and second year passed
away, and the twenty and third year also, and the
twenty and fourth, and the twenty and 79h; and
thus had twenty and 7ve years passed away.

8 E haviam sucedido muitas coisas que, aos olhos de
alguns, seriam grandes e maravilhosas; não obstante,
todas elas não podem ser escritas neste livro; sim, es-
te livro não pode conter nem a centésima parte do
que aconteceu entre tanta gente no espaço de vinte e
cinco anos;

And there had many things transpired which, in
the eyes of some, would be great and marvelous;
nevertheless, they cannot all be written in this book;
yea, this book cannot contain even a hundredth part
of what was done among so many people in the
space of twenty and 7ve years;



9 Mas eis que existem outros registros que contêm
todos os feitos deste povo; e uma narração mais cur-
ta, porém verdadeira, foi feita por Né7.

But behold there are records which do contain all
the proceedings of this people; and a shorter but true
account was given by Nephi.

10 Por conseguinte 7z meu registro dessas coisas se-
gundo o registro de Né7, que foi gravado nas placas
chamadas placas de Né7.

Therefore I have made my record of these things
according to the record of Nephi, which was en-
graven on the plates which were called the plates of
Nephi.

11 E eis que faço o relato em placas que preparei com
minhas próprias mãos.

And behold, I do make the record on plates which
I have made with mine own hands.

12 E eis que me chamo Mórmon, por causa da terra
de Mórmon, a terra onde Alma organizou a igreja en-
tre o povo, sim, a primeira igreja que foi organizada
entre eles depois de sua transgressão.

And behold, I am called Mormon, being called a9-
9er the land of Mormon, the land in which Alma did
establish the church among the people, yea, the 7rst
church which was established among them a9er
their transgression.

13 Eis que sou discípulo de Jesus Cristo, o Filho de
Deus. Fui por ele chamado para anunciar sua palavra
ao povo, a 7m de que tenham vida eterna.

Behold, I am a disciple of Jesus Christ, the Son of
God. I have been called of him to declare his word
among his people, that they might have everlasting
life.

14 E tornou-se necessário que eu, de acordo com a
vontade de Deus de que as orações dos que morre-
ram, que eram santos, fossem cumpridas segundo
sua fé, 7zesse um registro das coisas que acontece-
ram —

And it hath become expedient that I, according to
the will of God, that the prayers of those who have
gone hence, who were the holy ones, should be ful-
7lled according to their faith, should make a record
of these things which have been done—

15 Sim, um pequeno registro do que ocorreu desde o
tempo em que Leí saiu de Jerusalém até agora.

Yea, a small record of that which hath taken place
from the time that Lehi le9 Jerusalem, even down
until the present time.

16 Portanto, faço meu registro de acordo com os rela-
tos daqueles que me antecederam, até o começo de
meus dias.

Therefore I do make my record from the accounts
which have been given by those who were before
me, until the commencement of my day;

17 E depois farei um registro das coisas que vi com
meus próprios olhos.

And then I do make a record of the things which I
have seen with mine own eyes.

18 E sei que o registro que faço é exato e verdadeiro;
não obstante, há muitas coisas que, segundo nossa
linguagem, não somos capazes de escrever.

And I know the record which I make to be a just
and a true record; nevertheless there are many things
which, according to our language, we are not able to
write.

19 E agora dou por terminados os meus dizeres no
que me concernem; e prossigo fazendo o meu relato
das coisas sucedidas antes de mim.

And now I make an end of my saying, which is of
myself, and proceed to give my account of the things
which have been before me.

20 Eu sou Mórmon, descendente direto de Leí. Tenho
motivos para bendizer meu Deus e meu Salvador
Jesus Cristo, que trouxe nossos pais da terra de
Jerusalém (e ninguém o soube, a não ser ele mesmo e
aqueles que tirou daquela terra) e deu a mim e a meu
povo tanto conhecimento para a salvação de nossa al-
ma.

I am Mormon, and a pure descendant of Lehi. I
have reason to bless my God and my Savior Jesus
Christ, that he brought our fathers out of the land of
Jerusalem, (and no one knew it save it were himself
and those whom he brought out of that land) and
that he hath given me and my people so much
knowledge unto the salvation of our souls.



21 Certamente ele abençoou a casa de Jacó e tem sido
misericordioso com os descendentes de José.

Surely he hath blessed the house of Jacob, and
hath been merciful unto the seed of Joseph.

22 E enquanto os 7lhos de Leí guardaram seus man-
damentos, ele abençoou-os e fê-los prosperar segun-
do a sua palavra.

And insomuch as the children of Lehi have kept
his commandments he hath blessed them and pros-
pered them according to his word.

23 Sim, e sem dúvida fará com que um remanescente
dos descendentes de José tenha conhecimento do
Senhor seu Deus.

Yea, and surely shall he again bring a remnant of
the seed of Joseph to the knowledge of the Lord their
God.

24 E tão certo como vive, o Senhor reunirá, das qua-
tro partes da Terra, todo o remanescente dos descen-
dentes de Jacó que estão dispersos sobre toda a face
da Terra.

And as surely as the Lord liveth, will he gather in
from the four quarters of the earth all the remnant of
the seed of Jacob, who are scattered abroad upon all
the face of the earth.

25 E como fez convênio com toda a casa de Jacó, en-
tão o convênio que fez com a casa de Jacó será cum-
prido no seu devido tempo, para que seja restituído a
toda a casa de Jacó o conhecimento do convênio que
fez com eles.

And as he hath covenanted with all the house of
Jacob, even so shall the covenant wherewith he hath
covenanted with the house of Jacob be ful7lled in his
own due time, unto the restoring all the house of
Jacob unto the knowledge of the covenant that he
hath covenanted with them.

26 E então hão de conhecer o seu Redentor, que é
Jesus Cristo, o Filho de Deus; e então serão coligados
dos quatro cantos do mundo para suas próprias ter-
ras, de onde foram dispersados; sim, tão certo como
vive o Senhor, assim sucederá. Amém.

And then shall they know their Redeemer, who is
Jesus Christ, the Son of God; and then shall they be
gathered in from the four quarters of the earth unto
their own lands, from whence they have been dis-
persed; yea, as the Lord liveth so shall it be. Amen.



3 Né7 6 3 Nephi 6
1 E então aconteceu, no vigésimo sexto ano, que os ne-

7tas regressaram às suas terras, cada homem com a
sua família, os seus rebanhos e as suas manadas, os
seus cavalos e o seu gado, e todas as coisas que lhes
pertenciam.

And now it came to pass that the people of the
Nephites did all return to their own lands in the
twenty and sixth year, every man, with his family,
his @ocks and his herds, his horses and his cattle,
and all things whatsoever did belong unto them.

2 E aconteceu que não haviam consumido todas as
suas provisões; portanto, levaram consigo tudo que
não haviam consumido: todos os seus grãos de toda
espécie e seu ouro e sua prata e todas as suas coisas
preciosas; e voltaram para suas próprias terras e pos-
sessões, tanto no norte como no sul, tanto na terra do
norte como na terra do sul.

And it came to pass that they had not eaten up all
their provisions; therefore they did take with them
all that they had not devoured, of all their grain of
every kind, and their gold, and their silver, and all
their precious things, and they did return to their
own lands and their possessions, both on the north
and on the south, both on the land northward and on
the land southward.

3 E concederam aos ladrões — que haviam feito con-
vênio de manter a paz na terra, que desejavam per-
manecer lamanitas — terras segundo seu número, a
7m de que pudessem subsistir com seu trabalho; e
assim estabeleceram a paz em toda a terra.

And they granted unto those robbers who had en-
tered into a covenant to keep the peace of the land,
who were desirous to remain Lamanites, lands, ac-
cording to their numbers, that they might have, with
their labors, wherewith to subsist upon; and thus
they did establish peace in all the land.

4 E novamente começaram a prosperar e a tornar-se
grandes; e passaram-se o vigésimo sexto e o vigésimo
sétimo ano, reinando grande ordem na terra; e havi-
am estabelecido suas leis com equidade e justiça.

And they began again to prosper and to wax great;
and the twenty and sixth and seventh years passed
away, and there was great order in the land; and they
had formed their laws according to equity and jus-
tice.

5 Ora, nada havia em toda a terra que impedisse o
povo de prosperar continuamente, a não ser que caís-
se em transgressão.

And now there was nothing in all the land to hin-
der the people from prospering continually, except
they should fall into transgression.

6 E foram Gidgidôni e o juiz, Laconeu, e os que ha-
viam sido nomeados chefes, que estabeleceram esta
grande paz na terra.

And now it was Gidgiddoni, and the judge,
Lachoneus, and those who had been appointed lead-
ers, who had established this great peace in the land.

7 E aconteceu que foram construídas muitas cidades
novas e restauradas muitas cidades antigas.

And it came to pass that there were many cities
built anew, and there were many old cities repaired.

8 E abriram-se muitas estradas e foram feitos muitos
caminhos que iam de cidade a cidade e de terra a ter-
ra e de lugar a lugar.

And there were many highways cast up, and many
roads made, which led from city to city, and from
land to land, and from place to place.

9 E assim se passou o vigésimo oitavo ano; e o povo
teve paz contínua.

And thus passed away the twenty and eighth year,
and the people had continual peace.

10 Mas aconteceu que no vigésimo nono ano começa-
ram a surgir algumas disputas no meio do povo; e al-
guns se encheram de orgulho e ostentação, em virtu-
de de suas imensas riquezas, sim, a ponto de provo-
carem grandes perseguições;

But it came to pass in the twenty and ninth year
there began to be some disputings among the people;
and some were li9ed up unto pride and boastings be-
cause of their exceedingly great riches, yea, even
unto great persecutions;



11 Pois havia muitos mercadores na terra, e também
muitos advogados, e muitos o7ciais.

For there were many merchants in the land, and
also many lawyers, and many oBcers.

12 E começou o povo a ser distinguido por classes, se-
gundo as suas riquezas e oportunidades de instru-
ção; sim, alguns eram ignorantes por causa de sua
pobreza, e outros recebiam muita instrução por cau-
sa de sua opulência.

And the people began to be distinguished by
ranks, according to their riches and their chances for
learning; yea, some were ignorant because of their
poverty, and others did receive great learning be-
cause of their riches.

13 Alguns se exaltavam em seu orgulho e outros eram
extremamente humildes; alguns respondiam injúria
com injúria, enquanto outros sofriam ultrajes e per-
seguições e toda espécie de a@ições, sem revidar; e
eram humildes e penitentes diante de Deus.

Some were li9ed up in pride, and others were ex-
ceedingly humble; some did return railing for rail-
ing, while others would receive railing and persecu-
tion and all manner of aAictions, and would not
turn and revile again, but were humble and penitent
before God.

14 E assim surgiu uma grande desigualdade em toda
a terra, de modo que a igreja começou a decair; sim,
tanto que, no trigésimo ano, a igreja se dissolveu em
toda a terra, salvo entre alguns lamanitas que se ha-
viam convertido à verdadeira fé; e não se afastaram
dela, pois eram 7rmes e constantes e inabaláveis, de-
sejando guardar com todo o empenho os mandamen-
tos do Senhor.

And thus there became a great inequality in all the
land, insomuch that the church began to be broken
up; yea, insomuch that in the thirtieth year the
church was broken up in all the land save it were
among a few of the Lamanites who were converted
unto the true faith; and they would not depart from
it, for they were 7rm, and steadfast, and immovable,
willing with all diligence to keep the commandments
of the Lord.

15 Ora, a causa da iniquidade do povo era esta —
Satanás tinha grande poder para induzir o povo a
entregar-se a toda sorte de iniquidades e a encher-se
de orgulho, tentando-os a buscarem poder e autori-
dade e riquezas e as coisas vãs do mundo.

Now the cause of this iniquity of the people was
this—Satan had great power, unto the stirring up of
the people to do all manner of iniquity, and to the
puBng them up with pride, tempting them to seek
for power, and authority, and riches, and the vain
things of the world.

16 E assim Satanás desencaminhou o coração do po-
vo para que cometessem toda sorte de iniquidades;
de modo que não houve paz senão por poucos anos.

And thus Satan did lead away the hearts of the
people to do all manner of iniquity; therefore they
had enjoyed peace but a few years.

17 E assim, no começo do trigésimo ano — tendo o
povo sido entregue durante um grande espaço de
tempo às tentações do diabo, sendo levado para onde
ele desejava e praticando toda sorte de abominações
que ele desejava — e assim, no começo deste trigési-
mo ano achavam-se num estado de terrível iniquida-
de.

And thus, in the commencement of the thirtieth
year—the people having been delivered up for the
space of a long time to be carried about by the temp-
tations of the devil whithersoever he desired to carry
them, and to do whatsoever iniquity he desired they
should—and thus in the commencement of this, the
thirtieth year, they were in a state of awful wicked-
ness.

18 Ora, eles não pecavam por ignorância, porque co-
nheciam a vontade de Deus relativa a eles, pois fora-
lhes ensinada; portanto, voluntariamente se rebela-
ram contra Deus.

Now they did not sin ignorantly, for they knew the
will of God concerning them, for it had been taught
unto them; therefore they did wilfully rebel against
God.



19 Ora, isto foi nos dias de Laconeu, 7lho de
Laconeu, pois Laconeu ocupava o cargo de seu pai e
governava o povo naquele ano.

And now it was in the days of Lachoneus, the son
of Lachoneus, for Lachoneus did 7ll the seat of his
father and did govern the people that year.

20 E começaram a aparecer entre o povo, por toda a
terra, homens inspirados pelo céu, pregando e testi7-
cando ousadamente sobre os pecados e iniquidades
do povo e testi7cando a respeito da redenção que o
Senhor faria por seu povo, ou, em outras palavras, a
ressurreição de Cristo; e testi7caram intrepidamente
sobre sua morte e seus padecimentos.

And there began to be men inspired from heaven
and sent forth, standing among the people in all the
land, preaching and testifying boldly of the sins and
iniquities of the people, and testifying unto them
concerning the redemption which the Lord would
make for his people, or in other words, the resurrec-
tion of Christ; and they did testify boldly of his death
and su:erings.

21 Ora, havia muita gente excessivamente irada por
causa dos que testi7cavam essas coisas; e os que se
iravam eram principalmente os juízes superiores, e
os que haviam sido sumos sacerdotes e advogados;
sim, todos os advogados estavam irados contra os
que testi7cavam essas coisas.

Now there were many of the people who were ex-
ceedingly angry because of those who testi7ed of
these things; and those who were angry were chie@y
the chief judges, and they who had been high priests
and lawyers; yea, all those who were lawyers were
angry with those who testi7ed of these things.

22 Ora, não havia advogado algum nem juiz nem su-
mo sacerdote que tivesse poder para condenar uma
pessoa à morte, a não ser que sua condenação fosse
assinada pelo governador da terra.

Now there was no lawyer nor judge nor high
priest that could have power to condemn any one to
death save their condemnation was signed by the
governor of the land.

23 Ora, muitos dos que haviam testi7cado intrepida-
mente sobre as coisas referentes a Cristo foram pre-
sos e executados secretamente pelos juízes, de modo
que o conhecimento de sua morte não chegou ao go-
vernador da terra senão depois de estarem mortos.

Now there were many of those who testi7ed of the
things pertaining to Christ who testi7ed boldly, who
were taken and put to death secretly by the judges,
that the knowledge of their death came not unto the
governor of the land until a9er their death.

24 Ora, eis que isso era contrário às leis da terra, que
se executasse qualquer homem sem autorização do
governador da terra.

Now behold, this was contrary to the laws of the
land, that any man should be put to death except
they had power from the governor of the land—

25 Portanto, foi feita uma queixa ao governador, na
terra de Zaraenla, contra os juízes que haviam con-
denado à morte os profetas do Senhor, em desacordo
com a lei.

Therefore a complaint came up unto the land of
Zarahemla, to the governor of the land, against these
judges who had condemned the prophets of the Lord
unto death, not according to the law.

26 Ora, aconteceu que eles foram presos e levados à
presença do juiz, a 7m de serem julgados pelo crime
que haviam cometido, de acordo com a lei que havia
sido estabelecida pelo povo.

Now it came to pass that they were taken and
brought up before the judge, to be judged of the
crime which they had done, according to the law
which had been given by the people.

27 Ora, aconteceu que aqueles juízes tinham muitos
amigos e parentes; e os demais, sim, quase todos os
advogados e sumos sacerdotes reuniram-se e
aliaram-se aos parentes dos juízes que iam ser julga-
dos de acordo com a lei.

Now it came to pass that those judges had many
friends and kindreds; and the remainder, yea, even
almost all the lawyers and the high priests, did
gather themselves together, and unite with the kin-
dreds of those judges who were to be tried according
to the law.



28 E 7zeram convênio uns com os outros, sim, aquele
convênio que lhes fora transmitido pelos antigos, o
qual fora dado e ministrado pelo diabo, de se unirem
contra toda retidão.

And they did enter into a covenant one with an-
other, yea, even into that covenant which was given
by them of old, which covenant was given and ad-
ministered by the devil, to combine against all right-
eousness.

29 Portanto, se uniram contra o povo do Senhor e 7-
zeram convênio de destruí-los e de libertar os culpa-
dos dos assassinatos das garras da justiça, a qual esta-
va prestes a ser aplicada de acordo com a lei.

Therefore they did combine against the people of
the Lord, and enter into a covenant to destroy them,
and to deliver those who were guilty of murder from
the grasp of justice, which was about to be adminis-
tered according to the law.

30 E desa7aram a lei e os direitos de seu país; e 7ze-
ram convênio entre si de destruir o governador e es-
tabelecer um rei na terra, a 7m de que não fosse mais
uma terra livre, mas que 7casse sujeita a reis.

And they did set at de7ance the law and the rights
of their country; and they did covenant one with an-
other to destroy the governor, and to establish a king
over the land, that the land should no more be at lib-
erty but should be subject unto kings.



3 Né7 7 3 Nephi 7
1 Ora, eis que vos mostrarei que não estabeleceram um

rei na terra; mas nesse mesmo ano, sim, no trigésimo
ano, destruíram, sim, assassinaram o juiz supremo
da terra na cadeira de juiz.

Now behold, I will show unto you that they did not
establish a king over the land; but in this same year,
yea, the thirtieth year, they did destroy upon the
judgment-seat, yea, did murder the chief judge of the
land.

2 E os do povo dividiram-se, uns contra os outros; e
separaram-se em tribos, cada homem segundo sua
família, parentes e amigos; e assim destruíram o go-
verno da terra.

And the people were divided one against another;
and they did separate one from another into tribes,
every man according to his family and his kindred
and friends; and thus they did destroy the govern-
ment of the land.

3 E cada tribo nomeou um chefe ou comandante; e
assim se converteram em tribos e chefes de tribos.

And every tribe did appoint a chief or a leader over
them; and thus they became tribes and leaders of
tribes.

4 Ora, eis que não havia homem algum entre eles
que não tivesse uma grande família e muitos paren-
tes e amigos; portanto, suas tribos tornaram-se su-
mamente grandes.

Now behold, there was no man among them save
he had much family and many kindreds and friends;
therefore their tribes became exceedingly great.

5 Ora, tudo isto foi feito sem que ainda houvesse
guerras entre eles; e toda essa iniquidade caíra sobre
o povo porque eles se submeteram ao poder de
Satanás.

Now all this was done, and there were no wars as
yet among them; and all this iniquity had come upon
the people because they did yield themselves unto
the power of Satan.

6 E os regulamentos do governo foram destruídos
devido às combinações secretas de amigos e parentes
dos que haviam assassinado os profetas.

And the regulations of the government were de-
stroyed, because of the secret combination of the
friends and kindreds of those who murdered the
prophets.

7 E causaram grande contenda na terra, de tal forma
que a parte mais justa do povo se tornara quase toda
iníqua; sim, havia poucos homens justos entre eles.

And they did cause a great contention in the land,
insomuch that the more righteous part of the people
had nearly all become wicked; yea, there were but
few righteous men among them.

8 E assim, não haviam transcorrido seis anos e a
maior parte do povo já se desviara de sua retidão, co-
mo o cão que torna a seu vômito ou como a porca, ao
seu chafurdar na lama.

And thus six years had not passed away since the
more part of the people had turned from their right-
eousness, like the dog to his vomit, or like the sow to
her wallowing in the mire.

9 Ora, os dessa combinação secreta, que tanta ini-
quidade havia trazido ao povo, reuniram-se e puse-
ram como seu chefe um homem a quem chamavam
Jacó;

Now this secret combination, which had brought
so great iniquity upon the people, did gather them-
selves together, and did place at their head a man
whom they did call Jacob;

10 E chamaram-no rei; portanto, tornou-se rei desse
bando iníquo; e ele era um dos principais entre os
que haviam votado contra os profetas que testi7ca-
ram acerca de Jesus.

And they did call him their king; therefore he be-
came a king over this wicked band; and he was one
of the chiefest who had given his voice against the
prophets who testi7ed of Jesus.



11 E aconteceu não serem eles tão numerosos como
as tribos do povo, que estavam unidas salvo no tocan-
te às leis, que eram estabelecidas pelos respectivos
chefes, cada qual segundo sua tribo; contudo, eram
inimigos; embora não fossem um povo justo, esta-
vam, entretanto, unidos em seu ódio contra os que
haviam feito convênio de destruir o governo.

And it came to pass that they were not so strong in
number as the tribes of the people, who were united
together save it were their leaders did establish their
laws, every one according to his tribe; nevertheless
they were enemies; notwithstanding they were not a
righteous people, yet they were united in the hatred
of those who had entered into a covenant to destroy
the government.

12 Portanto, Jacó, sendo rei do bando e vendo que
seus inimigos eram muito mais numerosos que eles,
ordenou a seu povo que se refugiasse na parte mais
longínqua do norte; e que lá se estabelecesse um rei-
no para eles até que os dissidentes se unissem a eles
(porque os lisonjeava, dizendo que haveria muitos
dissidentes) e se tornassem su7cientemente fortes
para lutar contra as tribos do povo. E assim 7zeram.

Therefore, Jacob seeing that their enemies were
more numerous than they, he being the king of the
band, therefore he commanded his people that they
should take their @ight into the northernmost part of
the land, and there build up unto themselves a king-
dom, until they were joined by dissenters, (for he
@attered them that there would be many dissenters)
and they become suBciently strong to contend with
the tribes of the people; and they did so.

13 E tão rápida foi sua marcha, que logo se viram fora
do alcance do povo, que não pôde detê-los. E assim
terminou o trigésimo ano; e essa era a condição do
povo de Né7.

And so speedy was their march that it could not be
impeded until they had gone forth out of the reach of
the people. And thus ended the thirtieth year; and
thus were the a:airs of the people of Nephi.

14 E aconteceu que no trigésimo primeiro ano esta-
vam divididos em tribos, cada homem de acordo com
a sua família, parentes e amigos; contudo, haviam
feito um tratado de não guerrearem uns contra os ou-
tros; mas não estavam unidos no tocante às suas leis
e à sua forma de governo, porque se haviam organi-
zado segundo a vontade de seus chefes e seus coman-
dantes. Instituíram, porém, leis muito estritas, de
que nenhuma tribo deveria ofender outra, de modo
que, até certo ponto, tiveram paz na terra; não obs-
tante, seu o coração havia-se desviado do Senhor seu
Deus, e apedrejaram os profetas, expulsando-os de
seu meio.

And it came to pass in the thirty and 7rst year that
they were divided into tribes, every man according to
his family, kindred and friends; nevertheless they
had come to an agreement that they would not go to
war one with another; but they were not united as to
their laws, and their manner of government, for they
were established according to the minds of those
who were their chiefs and their leaders. But they did
establish very strict laws that one tribe should not
trespass against another, insomuch that in some de-
gree they had peace in the land; nevertheless, their
hearts were turned from the Lord their God, and
they did stone the prophets and did cast them out
from among them.

15 E aconteceu que Né7 — tendo sido visitado por an-
jos e também pela voz do Senhor; tendo, portanto,
visto anjos e sendo testemunha ocular; e tendo rece-
bido poder, a 7m de que soubesse a respeito do mi-
nistério de Cristo; e sendo também testemunha ocu-
lar do rápido retorno do povo, da retidão para a ini-
quidade e abominações;

And it came to pass that Nephi—having been vis-
ited by angels and also the voice of the Lord, there-
fore having seen angels, and being eye-witness, and
having had power given unto him that he might
know concerning the ministry of Christ, and also be-
ing eye-witness to their quick return from righteous-
ness unto their wickedness and abominations;



16 Assim, a@ito com a dureza do coração deles e a ce-
gueira de sua mente — foi para o meio deles naquele
mesmo ano e começou a pregar ousadamente o arre-
pendimento e a remissão de pecados pela fé no
Senhor Jesus Cristo.

Therefore, being grieved for the hardness of their
hearts and the blindness of their minds—went forth
among them in that same year, and began to testify,
boldly, repentance and remission of sins through
faith on the Lord Jesus Christ.

17 E ensinou-lhes muitas coisas; e como todas elas
não podem ser escritas e parte delas não bastaria,
não foram, portanto, escritas neste livro. E Né7 ensi-
nou com poder e grande autoridade.

And he did minister many things unto them; and
all of them cannot be written, and a part of them
would not suBce, therefore they are not written in
this book. And Nephi did minister with power and
with great authority.

18 E aconteceu que se zangaram com ele porque ti-
nha maior poder do que eles, sendo-lhes impossível
não crer em suas palavras, porquanto tão grande era
sua fé no Senhor Jesus Cristo que diariamente rece-
bia o ministério de anjos.

And it came to pass that they were angry with him,
even because he had greater power than they, for it
were not possible that they could disbelieve his
words, for so great was his faith on the Lord Jesus
Christ that angels did minister unto him daily.

19 E em nome de Jesus expulsava demônios e espíri-
tos imundos; e até seu irmão ele levantou dentre os
mortos, depois de haver sido apedrejado e morto pe-
lo povo.

And in the name of Jesus did he cast out devils and
unclean spirits; and even his brother did he raise
from the dead, a9er he had been stoned and su:ered
death by the people.

20 E o povo viu e testemunhou isso e irou-se contra
ele por causa de seu poder; e ele fez também muitos
outros milagres à vista do povo, em nome de Jesus.

And the people saw it, and did witness of it, and
were angry with him because of his power; and he
did also do many more miracles, in the sight of the
people, in the name of Jesus.

21 E aconteceu que se passou o trigésimo primeiro
ano e apenas poucos foram convertidos ao Senhor;
mas todos os que se converteram demonstraram ao
povo, sinceramente, que tinham sido visitados pelo
poder e pelo Espírito de Deus que estava em Jesus
Cristo, em quem acreditavam.

And it came to pass that the thirty and 7rst year
did pass away, and there were but few who were con-
verted unto the Lord; but as many as were converted
did truly signify unto the people that they had been
visited by the power and Spirit of God, which was in
Jesus Christ, in whom they believed.

22 E todos aqueles de quem haviam sido expulsos
demônios e que haviam sido curados de suas doenças
e enfermidades, manifestaram ao povo com toda a
sinceridade que o Espírito de Deus agira sobre eles e
que haviam sido curados; e também mostraram si-
nais e 7zeram alguns milagres entre o povo.

And as many as had devils cast out from them, and
were healed of their sicknesses and their in7rmities,
did truly manifest unto the people that they had been
wrought upon by the Spirit of God, and had been
healed; and they did show forth signs also and did do
some miracles among the people.

23 Assim também se passou o trigésimo segundo ano.
E Né7 clamou ao povo, no princípio do trigésimo ter-
ceiro ano, e pregou-lhes arrependimento e remissão
de pecados.

Thus passed away the thirty and second year also.
And Nephi did cry unto the people in the commence-
ment of the thirty and third year; and he did preach
unto them repentance and remission of sins.

24 Ora, quisera também que recordásseis que não
houve, dentre os que se arrependeram, quem não ti-
vesse sido batizado com água.

Now I would have you to remember also, that
there were none who were brought unto repentance
who were not baptized with water.



25 Portanto, Né7 ordenou homens a este ministério,
a 7m de que todos os que viessem a eles fossem bati-
zados com água; e isto como prova e testemunho, pe-
rante Deus e para o povo, de que se haviam arrepen-
dido e recebido a remissão de seus pecados.

Therefore, there were ordained of Nephi, men
unto this ministry, that all such as should come unto
them should be baptized with water, and this as a
witness and a testimony before God, and unto the
people, that they had repented and received a remis-
sion of their sins.

26 E no princípio desse ano muitos receberam o ba-
tismo do arrependimento; e assim se passou a maior
parte do ano.

And there were many in the commencement of
this year that were baptized unto repentance; and
thus the more part of the year did pass away.



3 Né7 8 3 Nephi 8
1 E então aconteceu que, segundo nosso registro, e sa-

bemos que nosso registro é verdadeiro, pois eis que
foi feito por um homem justo — pois em verdade fez
muitos milagres em nome de Jesus; e nenhum ho-
mem havia que pudesse fazer um milagre em nome
de Jesus, se não estivesse completamente limpo de
suas iniquidades —

And now it came to pass that according to our record,
and we know our record to be true, for behold, it was
a just man who did keep the record—for he truly did
many miracles in the name of Jesus; and there was
not any man who could do a miracle in the name of
Jesus save he were cleansed every whit from his iniq-
uity—

2 E então aconteceu, se não houve equívoco na ma-
neira pela qual esse homem calculou nosso tempo,
que se passou o trigésimo terceiro ano;

And now it came to pass, if there was no mistake
made by this man in the reckoning of our time, the
thirty and third year had passed away;

3 E o povo começou a esperar com grande ansiedade
o sinal que havia sido anunciado pelo profeta
Samuel, o lamanita, sim, a época em que deveria ha-
ver trevas durante três dias na face da terra.

And the people began to look with great earnest-
ness for the sign which had been given by the
prophet Samuel, the Lamanite, yea, for the time that
there should be darkness for the space of three days
over the face of the land.

4 E começou a haver grandes dúvidas e disputas en-
tre o povo, apesar dos muitos sinais já manifestados.

And there began to be great doubtings and dispu-
tations among the people, notwithstanding so many
signs had been given.

5 E aconteceu que no trigésimo quarto ano, no pri-
meiro mês, no quarto dia do mês, levantou-se uma
grande tormenta como nunca antes havia sido vista
em toda a terra.

And it came to pass in the thirty and fourth year,
in the 7rst month, on the fourth day of the month,
there arose a great storm, such an one as never had
been known in all the land.

6 E houve também uma grande e terrível tempesta-
de; e houve terríveis trovões que sacudiram toda a
terra como se ela fosse rachar-se ao meio.

And there was also a great and terrible tempest;
and there was terrible thunder, insomuch that it did
shake the whole earth as if it was about to divide
asunder.

7 E houve relâmpagos tão resplandecentes como
nunca vistos em toda a terra.

And there were exceedingly sharp lightnings, such
as never had been known in all the land.

8 E a cidade de Zaraenla incendiou-se. And the city of Zarahemla did take 7re.

9 E a cidade de Morôni submergiu nas profundezas
do mar e seus habitantes afogaram-se.

And the city of Moroni did sink into the depths of
the sea, and the inhabitants thereof were drowned.

10 E a terra cobriu a cidade de Moronia, de modo que
em lugar da cidade apareceu uma grande montanha.

And the earth was carried up upon the city of
Moronihah, that in the place of the city there became
a great mountain.

11 E houve uma grande e terrível destruição na terra
do sul.

And there was a great and terrible destruction in
the land southward.

12 Mas eis que houve uma destruição muito maior e
mais terrível na terra do norte; pois eis que toda a fa-
ce da terra foi mudada por causa da tempestade e dos
furacões e dos trovões e relâmpagos e dos violentos
tremores de toda a terra.

But behold, there was a more great and terrible de-
struction in the land northward; for behold, the
whole face of the land was changed, because of the
tempest and the whirlwinds, and the thunderings
and the lightnings, and the exceedingly great quak-
ing of the whole earth;



13 E romperam-se os caminhos, desnivelaram-se as
estradas e muitos lugares planos tornaram-se aciden-
tados.

And the highways were broken up, and the level
roads were spoiled, and many smooth places became
rough.

14 E muitas cidades grandes e importantes foram tra-
gadas e muitas se incendiaram e muitas foram sacu-
didas até que seus edifícios ruíram; e seus habitantes
foram mortos e os lugares 7caram devastados.

And many great and notable cities were sunk, and
many were burned, and many were shaken till the
buildings thereof had fallen to the earth, and the in-
habitants thereof were slain, and the places were le9
desolate.

15 E algumas cidades permaneceram; mas sofreram
grandes danos e muitos de seus habitantes foram
mortos.

And there were some cities which remained; but
the damage thereof was exceedingly great, and there
were many in them who were slain.

16 E houve alguns que foram levados pelo furacão e,
onde foram parar, ninguém sabe; sabe-se apenas que
foram levados.

And there were some who were carried away in
the whirlwind; and whither they went no man
knoweth, save they know that they were carried
away.

17 E assim a face de toda a terra 7cou des7gurada, em
virtude das tempestades e trovões e relâmpagos e tre-
mores de terra.

And thus the face of the whole earth became de-
formed, because of the tempests, and the thunder-
ings, and the lightnings, and the quaking of the
earth.

18 E eis que as rochas se fenderam ao meio; elas fo-
ram despedaçadas em toda a face da terra, de tal for-
ma que foram encontradas em fragmentos e racha-
das e partidas em toda a face da terra.

And behold, the rocks were rent in twain; they
were broken up upon the face of the whole earth, in-
somuch that they were found in broken fragments,
and in seams and in cracks, upon all the face of the
land.

19 E aconteceu que quando cessaram os trovões e os
relâmpagos e a tormenta e a tempestade e os tremo-
res de terra — pois eis que duraram cerca de três ho-
ras, sendo dito por alguns que duraram mais tempo;
contudo, todas essas coisas grandes e terríveis dura-
ram cerca de três horas — e então, eis que houve tre-
vas sobre a face da terra.

And it came to pass that when the thunderings,
and the lightnings, and the storm, and the tempest,
and the quakings of the earth did cease—for behold,
they did last for about the space of three hours; and
it was said by some that the time was greater; never-
theless, all these great and terrible things were done
in about the space of three hours—and then behold,
there was darkness upon the face of the land.

20 E aconteceu que houve trevas espessas sobre toda
a face da terra, de modo que todos os habitantes que
não haviam caído podiam sentir o vapor da escuri-
dão.

And it came to pass that there was thick darkness
upon all the face of the land, insomuch that the in-
habitants thereof who had not fallen could feel the
vapor of darkness;

21 E por causa da escuridão não podia haver luz nem
velas nem tochas; nem conseguiram fazer fogo com
sua lenha 7na e extremamente seca, de modo que luz
nenhuma foi possível haver.

And there could be no light, because of the dark-
ness, neither candles, neither torches; neither could
there be 7re kindled with their 7ne and exceedingly
dry wood, so that there could not be any light at all;

22 E não se via luz alguma nem fogo nem lampejo
nem o sol nem a lua nem as estrelas, tal a densidade
dos vapores de escuridão que estavam sobre a face da
terra.

And there was not any light seen, neither 7re, nor
glimmer, neither the sun, nor the moon, nor the
stars, for so great were the mists of darkness which
were upon the face of the land.



23 E aconteceu que essas trevas duraram pelo espaço
de três dias, nos quais não foi vista luz alguma; e
houve grandes lamentações e gemidos e pranto entre
todo o povo, continuamente; sim, grandes foram os
gemidos do povo por causa das trevas e da grande
destruição que sobreviera.

And it came to pass that it did last for the space of
three days that there was no light seen; and there
was great mourning and howling and weeping
among all the people continually; yea, great were the
groanings of the people, because of the darkness and
the great destruction which had come upon them.

24 E em um lugar eles foram ouvidos lamentando-se
e dizendo: Oh! Se nos tivéssemos arrependido antes
deste grande e terrível dia, nossos irmãos teriam sido
poupados e não teriam sido queimados naquela
grande cidade de Zaraenla.

And in one place they were heard to cry, saying: O
that we had repented before this great and terrible
day, and then would our brethren have been spared,
and they would not have been burned in that great
city Zarahemla.

25 E em outro lugar eles foram ouvidos queixando-se
e lamentando-se, dizendo: Oh! Se nos tivéssemos ar-
rependido antes deste grande e terrível dia e não ti-
véssemos matado, apedrejado e expulsado os profe-
tas; então nossas mães e nossas belas 7lhas e nossos
7lhos teriam sido poupados e não teriam sido enter-
rados naquela grande cidade de Moronia. E assim,
grandes e terríveis foram os gemidos do povo.

And in another place they were heard to cry and
mourn, saying: O that we had repented before this
great and terrible day, and had not killed and stoned
the prophets, and cast them out; then would our
mothers and our fair daughters, and our children
have been spared, and not have been buried up in
that great city Moronihah. And thus were the howl-
ings of the people great and terrible.



3 Né7 9 3 Nephi 9
1 E aconteceu que se ouviu uma voz entre todos os ha-

bitantes da terra, em toda a face desta terra, claman-
do:

And it came to pass that there was a voice heard
among all the inhabitants of the earth, upon all the
face of this land, crying:

2 Ai, ai, ai deste povo! Ai dos habitantes de toda a
Terra, a não ser que se arrependam; porque o diabo
ri e seus anjos se regozijam em virtude da morte dos
belos 7lhos e 7lhas de meu povo; e caíram por causa
de suas iniquidades e abominações!

Wo, wo, wo unto this people; wo unto the inhabi-
tants of the whole earth except they shall repent; for
the devil laugheth, and his angels rejoice, because of
the slain of the fair sons and daughters of my people;
and it is because of their iniquity and abominations
that they are fallen!

3 Eis que eu queimei com fogo aquela grande cidade
de Zaraenla e seus habitantes.

Behold, that great city Zarahemla have I burned
with 7re, and the inhabitants thereof.

4 E eis que 7z com que a grande cidade de Morôni
afundasse nas profundezas do mar e seus habitantes
se afogassem.

And behold, that great city Moroni have I caused
to be sunk in the depths of the sea, and the inhabi-
tants thereof to be drowned.

5 E eis que cobri de terra a grande cidade de
Moronia e seus habitantes, para esconder suas ini-
quidades e suas abominações de minha face, a 7m de
que o sangue dos profetas e dos santos não mais su-
bisse a mim contra eles.

And behold, that great city Moronihah have I cov-
ered with earth, and the inhabitants thereof, to hide
their iniquities and their abominations from before
my face, that the blood of the prophets and the saints
shall not come any more unto me against them.

6 E eis que 7z com que a cidade de Gilgal afundasse
e seus habitantes fossem sepultados nas profundezas
da terra;

And behold, the city of Gilgal have I caused to be
sunk, and the inhabitants thereof to be buried up in
the depths of the earth;

7 Sim, e a cidade de Onia e seus habitantes, a cidade
de Mocum e seus habitantes e a cidade de Jerusalém
e seus habitantes; e 7z com que subissem as águas e
ocupassem o seu lugar para esconder suas iniquida-
des e abominações de minha face, a 7m de que o san-
gue dos profetas e dos santos não mais subisse a mim
contra eles.

Yea, and the city of Onihah and the inhabitants
thereof, and the city of Mocum and the inhabitants
thereof, and the city of Jerusalem and the inhabitants
thereof; and waters have I caused to come up in the
stead thereof, to hide their wickedness and abomina-
tions from before my face, that the blood of the
prophets and the saints shall not come up any more
unto me against them.

8 E eis que 7z com que a cidade de Gadiândi e a ci-
dade de Gadiomna e a cidade de Jacó e a cidade de
Gingimno afundassem; e 7z com que, em seu lugar,
aparecessem colinas e vales; e enterrei seus habitan-
tes nas profundezas da terra para esconder de minha
face suas iniquidades e abominações, para que o san-
gue dos profetas e dos santos não mais subisse a mim
contra eles.

And behold, the city of Gadiandi, and the city of
Gadiomnah, and the city of Jacob, and the city of
Gimgimno, all these have I caused to be sunk, and
made hills and valleys in the places thereof; and the
inhabitants thereof have I buried up in the depths of
the earth, to hide their wickedness and abominations
from before my face, that the blood of the prophets
and the saints should not come up any more unto me
against them.



9 E eis que 7z com que a grande cidade de
Jacobugate, que era habitada pelo povo do rei Jacó,
fosse incendiada por causa de seus pecados e de suas
iniquidades, que sobrepujavam toda a iniquidade de
toda a terra por causa de seus assassinatos e combi-
nações secretas; pois foram eles que destruíram a paz
de meu povo e o governo da terra; por essa razão 7z
com que fossem queimados, para varrê-los de minha
presença, a 7m de que o sangue dos profetas e dos
santos não mais subisse a mim contra eles.

And behold, that great city Jacobugath, which was
inhabited by the people of king Jacob, have I caused
to be burned with 7re because of their sins and their
wickedness, which was above all the wickedness of
the whole earth, because of their secret murders and
combinations; for it was they that did destroy the
peace of my people and the government of the land;
therefore I did cause them to be burned, to destroy
them from before my face, that the blood of the
prophets and the saints should not come up unto me
any more against them.

10 E eis que 7z destruir com fogo a cidade de Lamã e
a cidade de Jós e a cidade de Gade e a cidade de
Quiscúmen e seus habitantes, por causa de sua ini-
quidade ao expulsar os profetas e apedrejar aqueles
que enviei para declarar-lhes suas iniquidades e abo-
minações.

And behold, the city of Laman, and the city of
Josh, and the city of Gad, and the city of Kishkumen,
have I caused to be burned with 7re, and the inhabi-
tants thereof, because of their wickedness in casting
out the prophets, and stoning those whom I did send
to declare unto them concerning their wickedness
and their abominations.

11 E porque expulsaram todos, de modo que não ha-
via um justo entre eles, 7z descer fogo sobre eles e
destruí-os, para que suas iniquidades e abominações
fossem escondidas de minha face, a 7m de que o san-
gue dos profetas e dos santos que lhes enviei, não
mais a mim clamasse da terra contra eles.

And because they did cast them all out, that there
were none righteous among them, I did send down
7re and destroy them, that their wickedness and
abominations might be hid from before my face, that
the blood of the prophets and the saints whom I sent
among them might not cry unto me from the ground
against them.

12 E muitas grandes destruições 7z com que fossem
in@igidas a esta terra e a este povo, por causa de suas
iniquidades e abominações.

And many great destructions have I caused to
come upon this land, and upon this people, because
of their wickedness and their abominations.

13 Ó vós todos, que fostes poupados porque éreis
mais justos do que eles, não volvereis a mim agora,
arrependendo-vos de vossos pecados e convertendo-
vos, para que eu vos cure?

O all ye that are spared because ye were more
righteous than they, will ye not now return unto me,
and repent of your sins, and be converted, that I may
heal you?

14 Sim, em verdade vos digo que, se vierdes a mim,
tereis vida eterna. Eis que meu braço de misericórdia
está estendido para vós e aquele que vier, eu o recebe-
rei; e benditos são os que vêm a mim.

Yea, verily I say unto you, if ye will come unto me
ye shall have eternal life. Behold, mine arm of mercy
is extended towards you, and whosoever will come,
him will I receive; and blessed are those who come
unto me.

15 Eis que sou Jesus Cristo, o Filho de Deus. Eu criei
os céus e a Terra e todas as coisas que neles há. Eu es-
tava com o Pai desde o princípio. Estou no Pai e o Pai
está em mim; e em mim o Pai glori7cou seu nome.

Behold, I am Jesus Christ the Son of God. I created
the heavens and the earth, and all things that in them
are. I was with the Father from the beginning. I am
in the Father, and the Father in me; and in me hath
the Father glori7ed his name.

16 Vim aos meus e os meus não me receberam. E as
escrituras relativas a minha vinda cumpriram-se.

I came unto my own, and my own received me
not. And the scriptures concerning my coming are
ful7lled.



17 E a todos os que me receberam permiti que se tor-
nassem os 7lhos de Deus; e o mesmo farei a todos os
que crerem em meu nome, pois eis que por mim vem
a redenção e em mim cumpriu-se a lei de Moisés.

And as many as have received me, to them have I
given to become the sons of God; and even so will I
to as many as shall believe on my name, for behold,
by me redemption cometh, and in me is the law of
Moses ful7lled.

18 Eu sou a luz e a vida do mundo, sou Alfa e Ômega,
o princípio e o 7m.

I am the light and the life of the world. I am Alpha
and Omega, the beginning and the end.

19 E vós não me oferecereis mais derramamento de
sangue; sim, vossos sacrifícios e holocaustos cessa-
rão, porque não aceitarei qualquer dos vossos sacrifí-
cios e holocaustos.

And ye shall o:er up unto me no more the shed-
ding of blood; yea, your sacri7ces and your burnt o:-
:erings shall be done away, for I will accept none of
your sacri7ces and your burnt o:erings.

20 E oferecer-me-eis como sacrifício um coração que-
brantado e um espírito contrito. E todo aquele que a
mim vier com um coração quebrantado e um espírito
contrito, eu batizarei com fogo e com o Espírito
Santo, como os lamanitas que, por causa de sua fé em
mim na época de sua conversão, foram batizados
com fogo e com o Espírito Santo e não o souberam.

And ye shall o:er for a sacri7ce unto me a broken
heart and a contrite spirit. And whoso cometh unto
me with a broken heart and a contrite spirit, him will
I baptize with 7re and with the Holy Ghost, even as
the Lamanites, because of their faith in me at the
time of their conversion, were baptized with 7re and
with the Holy Ghost, and they knew it not.

21 Eis que vim ao mundo para trazer redenção ao
mundo e salvar o mundo do pecado.

Behold, I have come unto the world to bring re-
demption unto the world, to save the world from sin.

22 Portanto, todos aqueles que se arrependerem e vi-
erem a mim como criancinhas, eu os receberei, pois
deles é o reino de Deus. Eis que por eles dei a vida e
tornei a tomá-la; portanto, arrependei-vos e vinde a
mim, ó vós, con7ns da Terra, e salvai-vos.

Therefore, whoso repenteth and cometh unto me
as a little child, him will I receive, for of such is the
kingdom of God. Behold, for such I have laid down
my life, and have taken it up again; therefore repent,
and come unto me ye ends of the earth, and be saved.



3 Né7 10 3 Nephi 10
1 E então eis que aconteceu que todo o povo da terra

ouviu estas palavras e testemunhou-as. E após estas
palavras, houve silêncio na terra pelo espaço de mui-
tas horas;

And now behold, it came to pass that all the people of
the land did hear these sayings, and did witness of it.
And a9er these sayings there was silence in the land
for the space of many hours;

2 Pois tão grande foi o espanto do povo que todos
cessaram de lamentar-se e gemer pela perda de seus
parentes que haviam perecido; portanto, houve si-
lêncio em toda a terra pelo espaço de muitas horas.

For so great was the astonishment of the people
that they did cease lamenting and howling for the
loss of their kindred which had been slain; therefore
there was silence in all the land for the space of
many hours.

3 E aconteceu que novamente o povo ouviu uma
voz; e todo o povo ouviu-a e deu testemunho dela,
que dizia:

And it came to pass that there came a voice again
unto the people, and all the people did hear, and did
witness of it, saying:

4 Ó povo destas grandes cidades que caíram, que
sois descendentes de Jacó, sim, que sois da casa de
Israel, quantas vezes vos ajuntei como a galinha
ajunta seus pintos sob as asas e alimentei-vos!

O ye people of these great cities which have fallen,
who are descendants of Jacob, yea, who are of the
house of Israel, how o9 have I gathered you as a hen
gathereth her chickens under her wings, and have
nourished you.

5 E novamente, quantas vezes vos quis ajuntar como
a galinha ajunta seus pintos sob as asas, sim, ó povo
da casa de Israel que haveis caído; sim, ó povo da ca-
sa de Israel, vós que habitais em Jerusalém, assim co-
mo vós que haveis caído; sim, quantas vezes quis
ajuntar-vos como a galinha ajunta os seus pintos e
não quisestes.

And again, how o9 would I have gathered you as a
hen gathereth her chickens under her wings, yea, O
ye people of the house of Israel, who have fallen; yea,
O ye people of the house of Israel, ye that dwell at
Jerusalem, as ye that have fallen; yea, how o9 would
I have gathered you as a hen gathereth her chickens,
and ye would not.

6 Ó vós, casa de Israel a quem poupei, quantas vezes
vos ajuntarei como a galinha ajunta seus pintos sob
as asas, se vos arrependerdes e voltardes a mim com
7rme propósito de coração!

O ye house of Israel whom I have spared, how o9
will I gather you as a hen gathereth her chickens un-
der her wings, if ye will repent and return unto me
with full purpose of heart.

7 Mas se não o 7zerdes, ó casa de Israel, os lugares
de vossas moradas 7carão desolados até a época em
que se cumpra o convênio que 7z com vossos pais.

But if not, O house of Israel, the places of your
dwellings shall become desolate until the time of the
ful7lling of the covenant to your fathers.

8 E então aconteceu que depois de ter ouvido essas
palavras, eis que o povo começou a chorar e a gemer
novamente por causa da perda de seus parentes e
amigos.

And now it came to pass that a9er the people had
heard these words, behold, they began to weep and
howl again because of the loss of their kindred and
friends.

9 E aconteceu que assim se passaram os três dias. E
era de manhã e dissipou-se a escuridão da face da ter-
ra e a terra cessou de tremer e as rochas cessaram de
fender-se; e cessaram os espantosos gemidos e todos
os barulhos tumultuosos terminaram.

And it came to pass that thus did the three days
pass away. And it was in the morning, and the dark-
ness dispersed from o: the face of the land, and the
earth did cease to tremble, and the rocks did cease to
rend, and the dreadful groanings did cease, and all
the tumultuous noises did pass away.



10 E a terra ajuntou-se novamente e 7rmou-se; e ces-
saram os lamentos e o pranto e os gemidos daqueles
que estavam vivos; e seu pranto transformou-se em
alegria e suas lamentações em louvores e graças ao
Senhor Jesus Cristo, seu Redentor.

And the earth did cleave together again, that it
stood; and the mourning, and the weeping, and the
wailing of the people who were spared alive did
cease; and their mourning was turned into joy, and
their lamentations into the praise and thanksgiving
unto the Lord Jesus Christ, their Redeemer.

11 E até aqui se cumpriram as escrituras proferidas
pelos profetas.

And thus far were the scriptures ful7lled which
had been spoken by the prophets.

12 E foi a parte mais justa do povo que se salvou; e fo-
ram aqueles que receberam os profetas e não os ape-
drejaram; e foram aqueles que não haviam derrama-
do o sangue dos santos, que foram poupados.

And it was the more righteous part of the people
who were saved, and it was they who received the
prophets and stoned them not; and it was they who
had not shed the blood of the saints, who were
spared—

13 E foram poupados e não foram tragados nem se-
pultados pela terra; e não se afogaram nas profunde-
zas do mar; e não foram queimados pelo fogo nem
esmagados até morrer; e não foram arrebatados pelo
furacão nem foram sufocados pelo vapor da fumaça e
da escuridão.

And they were spared and were not sunk and
buried up in the earth; and they were not drowned in
the depths of the sea; and they were not burned by
7re, neither were they fallen upon and crushed to
death; and they were not carried away in the whirl-
wind; neither were they overpowered by the vapor of
smoke and of darkness.

14 E agora, quem ler que entenda; e quem tiver as es-
crituras, que as examine e veja e considere se todas
essas mortes e destruições por fogo e por fumaça e
por tempestades e por furacões e por aberturas na
terra para tragá-los, e todas essas coisas não são para
cumprir as profecias de muitos dos santos profetas.

And now, whoso readeth, let him understand; he
that hath the scriptures, let him search them, and see
and behold if all these deaths and destructions by
7re, and by smoke, and by tempests, and by whirl-
winds, and by the opening of the earth to receive
them, and all these things are not unto the ful7lling
of the prophecies of many of the holy prophets.

15 Eis que vos digo: Sim, muitos testi7caram essas
coisas na vinda de Cristo e foram mortos porque tes-
ti7caram essas coisas.

Behold, I say unto you, Yea, many have testi7ed of
these things at the coming of Christ, and were slain
because they testi7ed of these things.

16 Sim, o profeta Zenos testi7cou essas coisas e tam-
bém Zenoque falou a respeito dessas coisas, porque
testi7caram particularmente sobre nós, que somos os
remanescentes de sua posteridade.

Yea, the prophet Zenos did testify of these things,
and also Zenock spake concerning these things, be-
cause they testi7ed particularly concerning us, who
are the remnant of their seed.

17 Eis que nosso pai Jacó também testi7cou a respei-
to de um remanescente da posteridade de José. E eis
que não somos nós um remanescente da posteridade
de José? E estas coisas que testi7cam sobre nós não
estão escritas nas placas de latão que nosso pai Leí
trouxe de Jerusalém?

Behold, our father Jacob also testi7ed concerning
a remnant of the seed of Joseph. And behold, are not
we a remnant of the seed of Joseph? And these things
which testify of us, are they not written upon the
plates of brass which our father Lehi brought out of
Jerusalem?



18 E aconteceu que no 7m do trigésimo quarto ano,
eis que vos mostrarei que os do povo de Né7 que fo-
ram poupados, bem como aqueles que haviam sido
chamados lamanitas, que haviam sido poupados, re-
ceberam muitos favores e muitas bênçãos foram der-
ramadas sobre sua cabeça, de tal forma que, pouco
depois de sua ascensão ao céu, Cristo verdadeira-
mente se manifestou a eles —

And it came to pass that in the ending of the thirty
and fourth year, behold, I will show unto you that
the people of Nephi who were spared, and also those
who had been called Lamanites, who had been
spared, did have great favors shown unto them, and
great blessings poured out upon their heads, inso-
much that soon a9er the ascension of Christ into
heaven he did truly manifest himself unto them—

19 Mostrando-lhes seu corpo e ministrando entre
eles; e um relato de seu ministério será feito mais adi-
ante. Portanto, concluo as minhas palavras por ago-
ra.

Showing his body unto them, and ministering
unto them; and an account of his ministry shall be
given herea9er. Therefore for this time I make an
end of my sayings.



Jesus Cristo mostrou-se ao povo de Né" enquanto a
multidão se achava reunida na terra de Abundância
e ministrou entre eles; e desta forma mostrou-se a
eles.

Jesus Christ did show himself unto the people of
Nephi, as the multitude were gathered together in
the land Bountiful, and did minister unto them; and
on this wise did he show himself unto them.

3 Né7 11 3 Nephi 11
1 E então aconteceu que se havia reunido uma grande

multidão do povo de Né7 nos arredores do templo
que 7cava na terra de Abundância; e estavam maravi-
lhados e surpresos e mostravam uns aos outros a
grande e maravilhosa transformação que havia ocor-
rido.

And now it came to pass that there were a great mul-
titude gathered together, of the people of Nephi,
round about the temple which was in the land
Bountiful; and they were marveling and wondering
one with another, and were showing one to another
the great and marvelous change which had taken
place.

2 E também conversavam sobre esse Jesus Cristo, de
cuja morte haviam recebido o sinal.

And they were also conversing about this Jesus
Christ, of whom the sign had been given concerning
his death.

3 E aconteceu que enquanto estavam assim conver-
sando uns com os outros, ouviram uma voz que pare-
cia vir do céu; e olharam em todas as direções, por-
que não entendiam a voz que ouviam; e não era uma
voz áspera nem forte; entretanto, apesar de ser uma
voz mansa, penetrava-lhes até o âmago, de modo que
não havia parte de seu corpo que não tremesse; sim,
penetrou-lhes na própria alma e fez-lhes arder o co-
ração.

And it came to pass that while they were thus con-
versing one with another, they heard a voice as if it
came out of heaven; and they cast their eyes round
about, for they understood not the voice which they
heard; and it was not a harsh voice, neither was it a
loud voice; nevertheless, and notwithstanding it be-
ing a small voice it did pierce them that did hear to
the center, insomuch that there was no part of their
frame that it did not cause to quake; yea, it did pierce
them to the very soul, and did cause their hearts to
burn.

4 E aconteceu que tornaram a ouvir a voz e não a
compreenderam.

And it came to pass that again they heard the
voice, and they understood it not.

5 E novamente, pela terceira vez, ouviram a voz e
aguçaram os ouvidos para escutá-la; e seus olhos es-
tavam voltados para o lugar de onde vinha o som; e
olhavam 7xamente para o céu, de onde vinha o som.

And again the third time they did hear the voice,
and did open their ears to hear it; and their eyes were
towards the sound thereof; and they did look stead-
fastly towards heaven, from whence the sound came.

6 E eis que na terceira vez compreenderam a voz
que ouviram; e ela lhes dizia:

And behold, the third time they did understand
the voice which they heard; and it said unto them:

7 Eis aqui meu Filho Amado, em quem me compra-
zo e em quem glori7quei meu nome — ouvi-o.

Behold my Beloved Son, in whom I am well
pleased, in whom I have glori7ed my name—hear ye
him.



8 E aconteceu que, ao entenderem, voltaram outra
vez os olhos para o céu; e eis que viram um Homem
descendo do céu; e ele estava vestido com uma túnica
branca; e ele desceu e colocou-se no meio deles; e os
olhos de toda a multidão estavam voltados para ele e
não se atreviam a abrir a boca, nem sequer uns para
os outros; e não sabiam o que aquilo signi7cava, por-
que supunham que era um anjo que lhes aparecera.

And it came to pass, as they understood they cast
their eyes up again towards heaven; and behold, they
saw a Man descending out of heaven; and he was
clothed in a white robe; and he came down and stood
in the midst of them; and the eyes of the whole mul-
titude were turned upon him, and they durst not
open their mouths, even one to another, and wist not
what it meant, for they thought it was an angel that
had appeared unto them.

9 E aconteceu que ele estendeu a mão e falou ao po-
vo, dizendo:

And it came to pass that he stretched forth his
hand and spake unto the people, saying:

10 Eis que eu sou Jesus Cristo, cuja vinda ao mundo
foi testi7cada pelos profetas.

Behold, I am Jesus Christ, whom the prophets tes-
ti7ed shall come into the world.

11 E eis que eu sou a luz e a vida do mundo; e bebi da
taça amarga que o Pai me deu e glori7quei o Pai, to-
mando sobre mim os pecados do mundo, no que me
submeti à vontade do Pai em todas as coisas desde o
princípio.

And behold, I am the light and the life of the
world; and I have drunk out of that bitter cup which
the Father hath given me, and have glori7ed the
Father in taking upon me the sins of the world, in the
which I have su:ered the will of the Father in all
things from the beginning.

12 E aconteceu que quando Jesus pronunciou estas
palavras, toda a multidão caiu por terra; porque se
lembraram de que havia sido profetizado entre eles
que Cristo lhes apareceria depois de sua ascensão ao
céu.

And it came to pass that when Jesus had spoken
these words the whole multitude fell to the earth; for
they remembered that it had been prophesied among
them that Christ should show himself unto them a9-
9er his ascension into heaven.

13 E aconteceu que o Senhor lhes falou, dizendo: And it came to pass that the Lord spake unto them
saying:

14 Levantai-vos e aproximai-vos de mim, para que
possais meter as mãos no meu lado e também apal-
par as marcas dos cravos em minhas mãos e em meus
pés, a 7m de que saibais que eu sou o Deus de Israel e
o Deus de toda a Terra e fui morto pelos pecados do
mundo.

Arise and come forth unto me, that ye may thrust
your hands into my side, and also that ye may feel the
prints of the nails in my hands and in my feet, that ye
may know that I am the God of Israel, and the God of
the whole earth, and have been slain for the sins of
the world.

15 E aconteceu que a multidão se adiantou e meteu as
mãos no seu lado e apalpou as marcas dos cravos em
suas mãos e seus pés; e isto 7zeram, adiantando-se
um por um, até que todos viram com os próprios
olhos, apalparam com as mãos e souberam com toda
a certeza, testemunhando que ele era aquele sobre
quem os profetas escreveram que haveria de vir.

And it came to pass that the multitude went forth,
and thrust their hands into his side, and did feel the
prints of the nails in his hands and in his feet; and
this they did do, going forth one by one until they
had all gone forth, and did see with their eyes and
did feel with their hands, and did know of a surety
and did bear record, that it was he, of whom it was
written by the prophets, that should come.

16 E depois de se terem todos aproximado e veri7ca-
do por si mesmos, clamaram a uma só voz, dizendo:

And when they had all gone forth and had wit-
nessed for themselves, they did cry out with one ac-
cord, saying:



17 Hosana! Bendito seja o nome do Deus Altíssimo!
E lançaram-se aos pés de Jesus e adoraram-no.

Hosanna! Blessed be the name of the Most High
God! And they did fall down at the feet of Jesus, and
did worship him.

18 E aconteceu que ele falou a Né7 (pois Né7 achava-
se no meio da multidão) e ordenou-lhe que se aproxi-
masse.

And it came to pass that he spake unto Nephi (for
Nephi was among the multitude) and he commanded
him that he should come forth.

19 E Né7 levantou-se e, adiantando-se, inclinou-se
perante o Senhor e beijou-lhe os pés.

And Nephi arose and went forth, and bowed him-
self before the Lord and did kiss his feet.

20 E o Senhor ordenou-lhe que se levantasse. E ele
levantou-se e pôs-se diante dele.

And the Lord commanded him that he should
arise. And he arose and stood before him.

21 E disse-lhe o Senhor: Dou-te poder para batizar
este povo, quando eu tiver novamente subido ao céu.

And the Lord said unto him: I give unto you power
that ye shall baptize this people when I am again as-
cended into heaven.

22 E novamente o Senhor chamou outros e disse-lhes
a mesma coisa; e deu-lhes poder para batizar. E
disse-lhes: Desta maneira batizareis; e não haverá
disputas entre vós.

And again the Lord called others, and said unto
them likewise; and he gave unto them power to bap-
tize. And he said unto them: On this wise shall ye
baptize; and there shall be no disputations among
you.

23 Em verdade vos digo que desta forma batizareis
todos os que se arrependerem de seus pecados pelas
vossas palavras e desejarem ser batizados em meu
nome — Eis que descereis à água e em meu nome os
batizareis.

Verily I say unto you, that whoso repenteth of his
sins through your words, and desireth to be baptized
in my name, on this wise shall ye baptize them—
Behold, ye shall go down and stand in the water, and
in my name shall ye baptize them.

24 E eis que estas são as palavras que devereis dizer,
chamando-os pelo nome:

And now behold, these are the words which ye
shall say, calling them by name, saying:

25 Tendo autoridade que me foi concedida por Jesus
Cristo, eu te batizo em nome do Pai e do Filho e do
Espírito Santo. Amém.

Having authority given me of Jesus Christ, I bap-
tize you in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost. Amen.

26 E então os imergireis na água e depois saireis no-
vamente da água.

And then shall ye immerse them in the water, and
come forth again out of the water.

27 E desta maneira batizareis em meu nome, pois eis
que em verdade vos digo que o Pai e o Filho e o
Espírito Santo são um; e eu estou no Pai e o Pai em
mim; e o Pai e eu somos um.

And a9er this manner shall ye baptize in my
name; for behold, verily I say unto you, that the
Father, and the Son, and the Holy Ghost are one; and
I am in the Father, and the Father in me, and the
Father and I are one.

28 E segundo o que vos ordenei, assim batizareis; e
não haverá disputas entre vós, como até agora tem
havido; nem haverá disputas entre vós sobre os pon-
tos de minha doutrina, como até agora tem havido.

And according as I have commanded you thus
shall ye baptize. And there shall be no disputations
among you, as there have hitherto been; neither
shall there be disputations among you concerning
the points of my doctrine, as there have hitherto
been.



29 Pois em verdade, em verdade vos digo que aquele
que tem o espírito de discórdia não é meu, mas é do
diabo, que é o pai da discórdia e leva a cólera ao cora-
ção dos homens, para contenderem uns com os ou-
tros.

For verily, verily I say unto you, he that hath the
spirit of contention is not of me, but is of the devil,
who is the father of contention, and he stirreth up
the hearts of men to contend with anger, one with
another.

30 Eis que esta não é minha doutrina, levar a cólera
ao coração dos homens, uns contra os outros; esta,
porém, é minha doutrina: que estas coisas devem
cessar.

Behold, this is not my doctrine, to stir up the
hearts of men with anger, one against another; but
this is my doctrine, that such things should be done
away.

31 Eis que em verdade, em verdade vos digo que eu
vos declararei minha doutrina.

Behold, verily, verily, I say unto you, I will declare
unto you my doctrine.

32 E esta é minha doutrina e é a doutrina que o Pai
me deu; e dou testemunho do Pai e o Pai dá testemu-
nho de mim e o Espírito Santo dá testemunho do Pai
e de mim; e eu dou testemunho de que o Pai ordena a
todos os homens, em todos os lugares, que se arre-
pendam e creiam em mim.

And this is my doctrine, and it is the doctrine
which the Father hath given unto me; and I bear
record of the Father, and the Father beareth record
of me, and the Holy Ghost beareth record of the
Father and me; and I bear record that the Father
commandeth all men, everywhere, to repent and be-
lieve in me.

33 E os que crerem em mim e forem batizados, esses
serão salvos; e eles são os que herdarão o reino de
Deus.

And whoso believeth in me, and is baptized, the
same shall be saved; and they are they who shall in-
herit the kingdom of God.

34 E os que não crerem em mim e não forem batiza-
dos, serão condenados.

And whoso believeth not in me, and is not bap-
tized, shall be damned.

35 Em verdade, em verdade vos digo que esta é minha
doutrina e dela vos dou testemunho, vindo do Pai; e
todo aquele que crê em mim, crê também no Pai; e a
ele o Pai dará testemunho de mim, pois visitá-lo-á
com fogo e com o Espírito Santo.

Verily, verily, I say unto you, that this is my doc-
trine, and I bear record of it from the Father; and
whoso believeth in me believeth in the Father also;
and unto him will the Father bear record of me, for
he will visit him with 7re and with the Holy Ghost.

36 E assim o Pai dará testemunho de mim e o Espírito
Santo dará testemunho do Pai e de mim; pois o Pai e
eu e o Espírito Santo somos um.

And thus will the Father bear record of me, and
the Holy Ghost will bear record unto him of the
Father and me; for the Father, and I, and the Holy
Ghost are one.

37 E novamente vos digo que vos deveis arrepender e
tornar-vos como uma criancinha e serdes batizados
em meu nome, ou não podereis, de modo algum, re-
ceber estas coisas.

And again I say unto you, ye must repent, and be-
come as a little child, and be baptized in my name, or
ye can in nowise receive these things.

38 E novamente vos digo que vos deveis arrepender e
ser batizados em meu nome e tornar-vos como uma
criancinha, ou não podereis, de modo algum, herdar
o reino de Deus.

And again I say unto you, ye must repent, and be
baptized in my name, and become as a little child, or
ye can in nowise inherit the kingdom of God.

39 Em verdade, em verdade vos digo que esta é minha
doutrina e os que edi7cam sobre isto edi7cam sobre
minha rocha; e as portas do inferno não prevalecerão
contra eles.

Verily, verily, I say unto you, that this is my doc-
trine, and whoso buildeth upon this buildeth upon
my rock, and the gates of hell shall not prevail
against them.



40 E aqueles que declararem mais ou menos do que
isto e estabelecerem-no como minha doutrina, esses
vêm do mal e não edi7cam sobre a minha rocha, mas
edi7cam sobre um alicerce de areia; e as portas do in-
ferno estarão abertas para recebê-los quando vierem
as inundações e os ventos açoitarem-nos.

And whoso shall declare more or less than this,
and establish it for my doctrine, the same cometh of
evil, and is not built upon my rock; but he buildeth
upon a sandy foundation, and the gates of hell stand
open to receive such when the @oods come and the
winds beat upon them.

41 Portanto, dirigi-vos a este povo e declarai as pala-
vras que eu disse, até os con7ns da Terra.

Therefore, go forth unto this people, and declare
the words which I have spoken, unto the ends of the
earth.



3 Né7 12 3 Nephi 12
1 E aconteceu que após ter dito essas palavras a Né7 e

àqueles que tinham sido chamados (ora, eram doze
os que haviam sido chamados e haviam recebido po-
der e autoridade para batizar), eis que Jesus estendeu
a mão à multidão e clamou, dizendo-lhes: Bem-
aventurados sois vós, se derdes ouvidos às palavras
destes doze que escolhi dentre vós para exercer o mi-
nistério junto a vós e ser vossos servos; e a eles dei
poder para batizar-vos com água; e após haverdes si-
do batizados com água, eis que eu vos batizarei com
fogo e com o Espírito Santo; portanto, bem-
aventurados sois se crerdes em mim e fordes batiza-
dos depois de me haverdes visto e de saberdes que eu
sou.

And it came to pass that when Jesus had spoken
these words unto Nephi, and to those who had been
called, (now the number of them who had been
called, and received power and authority to baptize,
was twelve) and behold, he stretched forth his hand
unto the multitude, and cried unto them, saying:
Blessed are ye if ye shall give heed unto the words of
these twelve whom I have chosen from among you to
minister unto you, and to be your servants; and unto
them I have given power that they may baptize you
with water; and a9er that ye are baptized with water,
behold, I will baptize you with 7re and with the Holy
Ghost; therefore blessed are ye if ye shall believe in
me and be baptized, a9er that ye have seen me and
know that I am.

2 E, outrossim, mais bem-aventurados são os que
acreditarem em vossas palavras, porque testi7careis
que me vistes e sabeis que eu sou. Sim, bem-
aventurados são os que crerem em vossas palavras e
humilharem-se profundamente e forem batizados,
porque serão visitados com fogo e com o Espírito
Santo e irão receber a remissão de seus pecados.

And again, more blessed are they who shall be-
lieve in your words because that ye shall testify that
ye have seen me, and that ye know that I am. Yea,
blessed are they who shall believe in your words, and
come down into the depths of humility and be bap-
tized, for they shall be visited with 7re and with the
Holy Ghost, and shall receive a remission of their
sins.

3 Sim, bem-aventurados são os pobres em espírito
que vêm a mim, porque deles é o reino dos céus.

Yea, blessed are the poor in spirit who come unto
me, for theirs is the kingdom of heaven.

4 E, outrossim, bem-aventurados são todos os que
choram, porque eles serão consolados.

And again, blessed are all they that mourn, for
they shall be comforted.

5 E bem-aventurados são os mansos, porque eles
herdarão a Terra.

And blessed are the meek, for they shall inherit
the earth.

6 E bem-aventurados são todos os que têm fome e
sede de retidão, porque eles serão cheios do Espírito
Santo.

And blessed are all they who do hunger and thirst
a9er righteousness, for they shall be 7lled with the
Holy Ghost.

7 E bem-aventurados são os misericordiosos, por-
que eles alcançarão misericórdia.

And blessed are the merciful, for they shall obtain
mercy.

8 E bem-aventurados são todos os puros de coração,
porque eles verão a Deus.

And blessed are all the pure in heart, for they shall
see God.

9 E bem-aventurados são todos os paci7cadores,
porque eles serão chamados 7lhos de Deus.

And blessed are all the peacemakers, for they shall
be called the children of God.

10 E bem-aventurados são todos os que sofrem perse-
guição por amor ao meu nome, porque deles é o rei-
no dos céus.

And blessed are all they who are persecuted for
my name’s sake, for theirs is the kingdom of heaven.



11 E bem-aventurados sois vós, quando os homens
vos injuriarem e perseguirem e, mentindo, disserem
todo o mal contra vós por minha causa.

And blessed are ye when men shall revile you and
persecute, and shall say all manner of evil against
you falsely, for my sake;

12 Porque muito vos regozijareis e muito vos alegra-
reis, porque grande será a vossa recompensa no céu;
pois assim perseguiram os profetas que foram antes
de vós.

For ye shall have great joy and be exceedingly
glad, for great shall be your reward in heaven; for so
persecuted they the prophets who were before you.

13 Em verdade, em verdade vos digo que eu vos con-
cedo serdes o sal da terra; mas se o sal perder o sabor,
com que será a terra salgada? O sal então para nada
mais prestará, senão para ser lançado fora e pisado
pelos homens.

Verily, verily, I say unto you, I give unto you to be
the salt of the earth; but if the salt shall lose its savor
wherewith shall the earth be salted? The salt shall be
thenceforth good for nothing, but to be cast out and
to be trodden under foot of men.

14 Em verdade, em verdade vos digo que eu vos con-
cedo serdes a luz deste povo. Não se pode esconder
uma cidade edi7cada sobre um monte.

Verily, verily, I say unto you, I give unto you to be
the light of this people. A city that is set on a hill can-
not be hid.

15 Eis que acendem os homens uma candeia e
colocam-na debaixo de um alqueire? Não, colocam-
na em um velador e ela dá luz a todos os que estão na
casa.

Behold, do men light a candle and put it under a
bushel? Nay, but on a candlestick, and it giveth light
to all that are in the house;

16 Portanto, fazei brilhar vossa luz diante deste povo
de tal forma que vejam as vossas boas obras e glori7-
quem a vosso Pai, que está no céu.

Therefore let your light so shine before this peo-
ple, that they may see your good works and glorify
your Father who is in heaven.

17 Não penseis que vim destruir a lei ou os profetas.
Não vim para destruir, mas para cumprir.

Think not that I am come to destroy the law or the
prophets. I am not come to destroy but to ful7l;

18 Pois em verdade vos digo que nenhum jota ou til
foi omitido da lei, mas em mim toda ela foi cumpri-
da.

For verily I say unto you, one jot nor one tittle hath
not passed away from the law, but in me it hath all
been ful7lled.

19 E eis que vos dei a lei e os mandamentos de meu
Pai, a 7m de que acrediteis em mim e de que vos ar-
rependais dos vossos pecados e de que venhais a mim
com um coração quebrantado e um espírito contrito.
Eis que tendes os mandamentos diante de vós e a lei
está cumprida.

And behold, I have given you the law and the com-
mandments of my Father, that ye shall believe in me,
and that ye shall repent of your sins, and come unto
me with a broken heart and a contrite spirit. Behold,
ye have the commandments before you, and the law
is ful7lled.

20 Portanto, vinde a mim e sede salvos; pois em ver-
dade vos digo que, a não ser que guardeis os meus
mandamentos que agora vos dei, de modo algum en-
trareis no reino dos céus.

Therefore come unto me and be ye saved; for ver-
ily I say unto you, that except ye shall keep my com-
mandments, which I have commanded you at this
time, ye shall in no case enter into the kingdom of
heaven.

21 Ouvistes o que foi dito pelos antigos e está também
escrito diante de vós: Não matarás; e todo aquele que
matar 7cará sujeito ao julgamento de Deus.

Ye have heard that it hath been said by them of old
time, and it is also written before you, that thou shalt
not kill, and whosoever shall kill shall be in danger
of the judgment of God;



22 Digo-vos, porém, que todo aquele que se encoleri-
zar contra seu irmão 7cará sujeito ao seu julgamen-
to. E todo aquele que disser a seu irmão: Raca, 7cará
sujeito ao conselho; e todo aquele que lhe disser:
Louco, 7cará sujeito ao fogo do inferno.

But I say unto you, that whosoever is angry with
his brother shall be in danger of his judgment. And
whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in
danger of the council; and whosoever shall say, Thou
fool, shall be in danger of hell 7re.

23 Portanto, se vieres a mim ou desejares vir a mim e
te lembrares de que teu irmão tem alguma coisa con-
tra ti —

Therefore, if ye shall come unto me, or shall desire
to come unto me, and rememberest that thy brother
hath aught against thee—

24 Vai a teu irmão e primeiro reconcilia-te com teu ir-
mão; e depois vem a mim com 7rme propósito de co-
ração e eu te receberei.

Go thy way unto thy brother, and 7rst be recon-
ciled to thy brother, and then come unto me with full
purpose of heart, and I will receive you.

25 Concilia-te depressa com o teu adversário, en-
quanto estás no caminho com ele, para que ele não te
prenda a qualquer momento e tu sejas lançado na
prisão.

Agree with thine adversary quickly while thou art
in the way with him, lest at any time he shall get
thee, and thou shalt be cast into prison.

26 Em verdade, em verdade te digo que de nenhum
modo sairás de lá até que tenhas pago o último seni-
ne. E enquanto estiveres na prisão, poderás pagar
um senine sequer? Em verdade, em verdade te digo
que não.

Verily, verily, I say unto thee, thou shalt by no
means come out thence until thou hast paid the ut-
termost senine. And while ye are in prison can ye pay
even one senine? Verily, verily, I say unto you, Nay.

27 Eis que foi escrito pelos antigos que não cometerás
adultério;

Behold, it is written by them of old time, that thou
shalt not commit adultery;

28 Digo-vos, porém, que todo aquele que atentar nu-
ma mulher para a cobiçar, já em seu coração cometeu
adultério.

But I say unto you, that whosoever looketh on a
woman, to lust a9er her, hath committed adultery al-
ready in his heart.

29 Eis que vos dou mandamento de que não deixeis
que qualquer dessas coisas entre em vosso coração.

Behold, I give unto you a commandment, that ye
su:er none of these things to enter into your heart;

30 Porque é melhor que repudieis essas coisas, carre-
gando assim vossa cruz, do que serdes atirados no in-
ferno.

For it is better that ye should deny yourselves of
these things, wherein ye will take up your cross, than
that ye should be cast into hell.

31 Foi escrito que todo aquele que repudiar sua mu-
lher deve dar-lhe uma carta de divórcio.

It hath been written, that whosoever shall put
away his wife, let him give her a writing of divorce-
ment.

32 Em verdade, em verdade vos digo que todo aquele
que repudiar sua mulher, a não ser por causa de for-
nicação, faz com que ela cometa adultério; e o que se
casar com a divorciada cometerá adultério.

Verily, verily, I say unto you, that whosoever shall
put away his wife, saving for the cause of fornica-
tion, causeth her to commit adultery; and whoso
shall marry her who is divorced committeth adultery.

33 E também foi escrito: Não perjurarás, mas cum-
prirás teus juramentos ao Senhor.

And again it is written, thou shalt not forswear
thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths;

34 Mas em verdade, em verdade vos digo que de ma-
neira nenhuma jureis; nem pelo céu, porque é o tro-
no de Deus;

But verily, verily, I say unto you, swear not at all;
neither by heaven, for it is God’s throne;

35 Nem pela Terra, porque é o escabelo de seus pés; Nor by the earth, for it is his footstool;



36 Nem tampouco pela vossa cabeça jurareis, pois
não podeis tornar um cabelo branco ou preto;

Neither shalt thou swear by thy head, because
thou canst not make one hair black or white;

37 Seja, porém, o vosso falar: Sim, sim; não, não; pois
o que passa disso é maligno.

But let your communication be Yea, yea; Nay, nay;
for whatsoever cometh of more than these is evil.

38 E eis que está escrito: Olho por olho e dente por
dente.

And behold, it is written, an eye for an eye, and a
tooth for a tooth;

39 Digo-vos, porém, que não resistais ao mal; mas se
qualquer te bater na face direita, oferece-lhe também
a outra;

But I say unto you, that ye shall not resist evil, but
whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn
to him the other also;

40 E se alguém quiser pleitear contigo e tomar-te a tú-
nica, larga-lhe também a capa;

And if any man will sue thee at the law and take
away thy coat, let him have thy cloak also;

41 E se alguém te obrigar a caminhar uma milha, vai
com ele duas.

And whosoever shall compel thee to go a mile, go
with him twain.

42 Dá a quem te pedir e não te desvies daquele que
quiser que lhe emprestes.

Give to him that asketh thee, and from him that
would borrow of thee turn thou not away.

43 E eis que também foi escrito que amarás o teu pró-
ximo e odiarás o teu inimigo;

And behold it is written also, that thou shalt love
thy neighbor and hate thine enemy;

44 Mas eis que eu vos digo: Amai a vossos inimigos,
bendizei os que vos maldizem, fazei bem aos que vos
odeiam e orai pelos que vos maltratam e perseguem;

But behold I say unto you, love your enemies,
bless them that curse you, do good to them that hate
you, and pray for them who despitefully use you and
persecute you;

45 Para que sejais 7lhos de vosso Pai que está nos
céus; porque ele faz com que o seu sol se levante so-
bre maus e bons.

That ye may be the children of your Father who is
in heaven; for he maketh his sun to rise on the evil
and on the good.

46 Portanto, essas coisas da antiguidade, que se acha-
vam sob a lei, em mim foram todas cumpridas.

Therefore those things which were of old time,
which were under the law, in me are all ful7lled.

47 As coisas antigas são passadas e todas as coisas fo-
ram renovadas.

Old things are done away, and all things have be-
come new.

48 Portanto, quisera que fôsseis perfeitos, assim co-
mo eu ou como o vosso Pai que está nos céus é perfei-
to.

Therefore I would that ye should be perfect even
as I, or your Father who is in heaven is perfect.



3 Né7 13 3 Nephi 13
1 Em verdade, em verdade vos digo que gostaria que

désseis esmolas aos pobres; mas guardai-vos de fazer
a vossa esmola diante dos homens, para serdes vistos
por eles; de outra forma, não recebereis galardão al-
gum de vosso Pai que está no céu.

Verily, verily, I say that I would that ye should do
alms unto the poor; but take heed that ye do not your
alms before men to be seen of them; otherwise ye
have no reward of your Father who is in heaven.

2 Quando, pois, derdes esmolas, não toqueis trom-
beta diante de vós, como fazem os hipócritas nas si-
nagogas e nas ruas, para serem glori7cados pelos ho-
mens. Em verdade vos digo que já receberam o seu
galardão.

Therefore, when ye shall do your alms do not
sound a trumpet before you, as will hypocrites do in
the synagogues and in the streets, that they may have
glory of men. Verily I say unto you, they have their
reward.

3 Mas quando tu deres esmola, não saiba a tua mão
esquerda o que faz a direita;

But when thou doest alms let not thy le9 hand
know what thy right hand doeth;

4 Para que tuas esmolas sejam dadas em segredo; e
teu Pai, que vê em segredo, recompensar-te-á aberta-
mente.

That thine alms may be in secret; and thy Father
who seeth in secret, himself shall reward thee
openly.

5 E quando orares, não faças como os hipócritas,
que se comprazem em orar em pé nas sinagogas e nas
esquinas das ruas para serem vistos pelos homens.
Em verdade vos digo que eles já receberam o seu ga-
lardão.

And when thou prayest thou shalt not do as the
hypocrites, for they love to pray, standing in the syn-
agogues and in the corners of the streets, that they
may be seen of men. Verily I say unto you, they have
their reward.

6 Mas tu, quando orares, entra no teu aposento e,
quando tiveres fechado a tua porta, ora a teu Pai que
está em oculto; e teu Pai, que vê em oculto,
recompensar-te-á abertamente.

But thou, when thou prayest, enter into thy closet,
and when thou hast shut thy door, pray to thy Father
who is in secret; and thy Father, who seeth in secret,
shall reward thee openly.

7 Vós, porém, quando orardes, não useis de vãs re-
petições como os gentios, que pensam que por muito
falarem serão ouvidos.

But when ye pray, use not vain repetitions, as the
heathen, for they think that they shall be heard for
their much speaking.

8 Não sejais, pois, semelhantes a eles, porque vosso
Pai sabe o que vos é necessário antes que vós lho pe-
çais.

Be not ye therefore like unto them, for your Father
knoweth what things ye have need of before ye ask
him.

9 Portanto, assim orareis: Pai nosso que estás nos
céus, santi7cado seja o teu nome.

A9er this manner therefore pray ye: Our Father
who art in heaven, hallowed be thy name.

10 Seja feita a tua vontade assim na Terra como no
céu.

Thy will be done on earth as it is in heaven.

11 E perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós
perdoamos aos nossos devedores.

And forgive us our debts, as we forgive our
debtors.

12 E não nos induzas à tentação, mas livra-nos do
mal.

And lead us not into temptation, but deliver us
from evil.

13 Pois teu é o reino e o poder e a glória, para sempre.
Amém.

For thine is the kingdom, and the power, and the
glory, forever. Amen.

14 Pois se aos homens perdoardes as suas ofensas,
vosso Pai Celestial também vos perdoará.

For, if ye forgive men their trespasses your heav-
enly Father will also forgive you;



15 Mas se aos homens não perdoardes as suas ofen-
sas, tampouco vosso Pai vos perdoará as vossas ofen-
sas.

But if ye forgive not men their trespasses neither
will your Father forgive your trespasses.

16 Ademais, quando jejuardes, não sejais como os hi-
pócritas, porque eles des7guram o rosto para que aos
homens pareça que jejuam. Em verdade vos digo que
já receberam o seu galardão.

Moreover, when ye fast be not as the hypocrites, of
a sad countenance, for they dis7gure their faces that
they may appear unto men to fast. Verily I say unto
you, they have their reward.

17 Tu, porém, quando jejuares, unge a cabeça e lava o
rosto.

But thou, when thou fastest, anoint thy head, and
wash thy face;

18 A 7m de que não pareça aos homens que jejuas,
mas a teu Pai, que está em oculto; e teu Pai, que vê
em oculto, recompensar-te-á abertamente.

That thou appear not unto men to fast, but unto
thy Father, who is in secret; and thy Father, who
seeth in secret, shall reward thee openly.

19 Não entesoureis para vós tesouros na Terra, onde a
traça e a ferrugem consomem e onde os ladrões mi-
nam e roubam.

Lay not up for yourselves treasures upon earth,
where moth and rust doth corrupt, and thieves break
through and steal;

20 Mas ajuntai tesouros nos céus, onde nem a traça
nem a ferrugem consomem e onde os ladrões não mi-
nam nem roubam.

But lay up for yourselves treasures in heaven,
where neither moth nor rust doth corrupt, and
where thieves do not break through nor steal.

21 Pois onde estiver o vosso tesouro, ali estará tam-
bém o vosso coração.

For where your treasure is, there will your heart be
also.

22 A luz do corpo são os olhos; se, pois, teus olhos fo-
rem bons, todo o teu corpo será cheio de luz;

The light of the body is the eye; if, therefore, thine
eye be single, thy whole body shall be full of light.

23 Se, porém, teus olhos forem maus, todo o teu cor-
po será cheio de trevas. Se, pois, a luz que em ti há
são trevas, quão grandes são essas trevas!

But if thine eye be evil, thy whole body shall be
full of darkness. If, therefore, the light that is in thee
be darkness, how great is that darkness!

24 Ninguém pode servir a dois senhores; porque ou
há de odiar um e amar o outro ou há de apegar-se a
um e desprezar o outro. Não podeis servir a Deus e a
Mamom.

No man can serve two masters; for either he will
hate the one and love the other, or else he will hold to
the one and despise the other. Ye cannot serve God
and Mammon.

25 E então aconteceu que após ter dito estas palavras,
Jesus olhou para os doze que havia escolhido e disse-
lhes: Lembrai-vos das palavras que eu disse. Porque
eis que sois vós os que eu escolhi para ministrar entre
este povo. Portanto, eu vos digo: Não vos preocupeis
quanto a vossa vida, pelo que havereis de comer ou
pelo que havereis de beber; nem quanto ao vosso cor-
po, pelo que havereis de vestir. Não é a vida mais do
que alimento e o corpo mais do que vestido?

And now it came to pass that when Jesus had spo-
ken these words he looked upon the twelve whom he
had chosen, and said unto them: Remember the
words which I have spoken. For behold, ye are they
whom I have chosen to minister unto this people.
Therefore I say unto you, take no thought for your
life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet
for your body, what ye shall put on. Is not the life
more than meat, and the body than raiment?

26 Olhai as aves do céu, pois não semeiam nem se-
gam nem ajuntam em celeiros; contudo, vosso Pai
Celestial as alimenta. Não sois vós muito melhores
do que elas?

Behold the fowls of the air, for they sow not, nei-
ther do they reap nor gather into barns; yet your
heavenly Father feedeth them. Are ye not much bet-
ter than they?

27 Qual de vós, por preocupar-se, pode acrescentar
um côvado a sua estatura?

Which of you by taking thought can add one cubit
unto his stature?



28 E por que vos preocupais com os vestidos? Atentai
para os lírios do campo, como eles crescem; eles não
trabalham nem 7am;

And why take ye thought for raiment? Consider
the lilies of the 7eld how they grow; they toil not,
neither do they spin;

29 E digo-vos, contudo, que nem mesmo Salomão,
em toda a sua glória, vestiu-se como um deles.

And yet I say unto you, that even Solomon, in all
his glory, was not arrayed like one of these.

30 Portanto, se Deus assim veste a erva do campo que
hoje existe e amanhã é lançada ao forno, também
vestirá a vós, se vossa fé não for pequena.

Wherefore, if God so clothe the grass of the 7eld,
which today is, and tomorrow is cast into the oven,
even so will he clothe you, if ye are not of little faith.

31 Portanto, não vos preocupeis, dizendo: Que come-
remos ou que beberemos ou com que nos vestire-
mos?

Therefore take no thought, saying, What shall we
eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall
we be clothed?

32 Porque vosso Pai Celestial sabe que necessitais de
todas estas coisas.

For your heavenly Father knoweth that ye have
need of all these things.

33 Mas buscai primeiro o reino de Deus e a sua reti-
dão; e todas estas coisas vos serão acrescentadas.

But seek ye 7rst the kingdom of God and his right-
eousness, and all these things shall be added unto
you.

34 Portanto, não vos preocupeis com o dia de ama-
nhã, porque o dia de amanhã se preocupará com su-
as próprias coisas. Basta a cada dia o seu mal.

Take therefore no thought for the morrow, for the
morrow shall take thought for the things of itself.
SuBcient is the day unto the evil thereof.



3 Né7 14 3 Nephi 14
1 E então aconteceu que após ter dito estas palavras,

Jesus de novo se voltou para a multidão e, tornando a
abrir a boca, disse-lhes: Em verdade, em verdade vos
digo: Não julgueis, para que não sejais julgados.

And now it came to pass that when Jesus had spoken
these words he turned again to the multitude, and
did open his mouth unto them again, saying: Verily,
verily, I say unto you, Judge not, that ye be not
judged.

2 Porque com o juízo com que julgardes sereis jul-
gados, e com a medida com que medirdes vos hão de
medir a vós.

For with what judgment ye judge, ye shall be
judged; and with what measure ye mete, it shall be
measured to you again.

3 E por que reparas no argueiro que está no olho do
teu irmão, mas não atentas para a trave que está no
teu olho?

And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye, but considerest not the beam that is in
thine own eye?

4 Ou, como dirás a teu irmão: Deixa-me tirar o ar-
gueiro do teu olho — e eis que tens uma trave no teu
próprio olho?

Or how wilt thou say to thy brother: Let me pull
the mote out of thine eye—and behold, a beam is in
thine own eye?

5 Hipócrita, tira primeiro a trave do teu olho; e en-
tão enxergarás claramente para tirar o argueiro do
olho do teu irmão.

Thou hypocrite, 7rst cast the beam out of thine
own eye; and then shalt thou see clearly to cast the
mote out of thy brother’s eye.

6 Não deis o que é santo aos cães nem lanceis aos
porcos as vossas pérolas, para que não as pisem com
os pés e, voltando-se, vos despedacem.

Give not that which is holy unto the dogs, neither
cast ye your pearls before swine, lest they trample
them under their feet, and turn again and rend you.

7 Pedi e dar-se-vos-á; buscai e encontrareis; batei e
ser-vos-á aberto.

Ask, and it shall be given unto you; seek, and ye
shall 7nd; knock, and it shall be opened unto you.

8 Porque todo aquele que pede, recebe; e o que bus-
ca, encontra; e ao que bate, será aberto.

For every one that asketh, receiveth; and he that
seeketh, 7ndeth; and to him that knocketh, it shall
be opened.

9 E qual dentre vós é o homem que, pedindo-lhe pão
o seu 7lho, dar-lhe-á uma pedra?

Or what man is there of you, who, if his son ask
bread, will give him a stone?

10 Ou se lhe pedir um peixe, dar-lhe-á uma serpente? Or if he ask a 7sh, will he give him a serpent?

11 Se vós, pois, sendo maus, sabeis dar boas dádivas
aos vossos 7lhos, quanto mais vosso Pai que está no
céu não dará boas coisas aos que lhe pedirem?

If ye then, being evil, know how to give good gi9s
unto your children, how much more shall your
Father who is in heaven give good things to them
that ask him?

12 Portanto, tudo o que vós quereis que os homens
vos façam, fazei-o também a eles, porque esta é a lei e
os profetas.

Therefore, all things whatsoever ye would that
men should do to you, do ye even so to them, for this
is the law and the prophets.

13 Entrai pela porta estreita; porque larga é a porta, e
espaçoso o caminho que conduz à destruição, e mui-
tos são os que entram por ela;

Enter ye in at the strait gate; for wide is the gate,
and broad is the way, which leadeth to destruction,
and many there be who go in thereat;

14 Porque estreita é a porta e apertado é o caminho
que conduz à vida; e poucos são os que a encontram.

Because strait is the gate, and narrow is the way,
which leadeth unto life, and few there be that 7nd it.

15 Acautelai-vos dos falsos profetas que vêm até vós
vestidos como ovelhas, mas interiormente são lobos
vorazes.

Beware of false prophets, who come to you in
sheep’s clothing, but inwardly they are ravening
wolves.



16 Por seus frutos os conhecereis. Colhem os homens
uvas dos espinheiros ou 7gos dos abrolhos?

Ye shall know them by their fruits. Do men gather
grapes of thorns, or 7gs of thistles?

17 Assim, toda boa árvore produz bons frutos; mas
uma árvore má produz frutos maus.

Even so every good tree bringeth forth good fruit;
but a corrupt tree bringeth forth evil fruit.

18 Uma boa árvore não pode dar maus frutos nem
uma árvore má dar frutos bons.

A good tree cannot bring forth evil fruit, neither a
corrupt tree bring forth good fruit.

19 Toda árvore que não dá bom fruto é cortada e lan-
çada ao fogo.

Every tree that bringeth not forth good fruit is
hewn down, and cast into the 7re.

20 Assim, pelos seus frutos os conhecereis. Wherefore, by their fruits ye shall know them.

21 Nem todo o que me diz: Senhor, Senhor, entrará
no reino do céu, mas aquele que faz a vontade de
meu Pai que está no céu.

Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall
enter into the kingdom of heaven; but he that doeth
the will of my Father who is in heaven.

22 Muitos me dirão naquele dia: Senhor, Senhor, não
profetizamos nós em teu nome e em teu nome não
expulsamos demônios e em teu nome não 7zemos
muitas maravilhas?

Many will say to me in that day: Lord, Lord, have
we not prophesied in thy name, and in thy name
have cast out devils, and in thy name done many
wonderful works?

23 E então lhes direi: Nunca vos conheci; apartai-vos
de mim, vós que praticais a iniquidade.

And then will I profess unto them: I never knew
you; depart from me, ye that work iniquity.

24 Todo aquele, pois, que ouve estas minhas palavras
e as pratica, eu o compararei a um homem prudente
que edi7cou sua casa sobre uma rocha.

Therefore, whoso heareth these sayings of mine
and doeth them, I will liken him unto a wise man,
who built his house upon a rock—

25 E desceu a chuva e chegaram as enchentes e sopra-
ram os ventos e combateram aquela casa; e ela não
caiu, porque estava edi7cada sobre uma rocha.

And the rain descended, and the @oods came, and
the winds blew, and beat upon that house; and it fell
not, for it was founded upon a rock.

26 E todo aquele que ouve estas minhas palavras e
não as cumpre será comparado a um homem impru-
dente que edi7cou a sua casa sobre a areia —

And every one that heareth these sayings of mine
and doeth them not shall be likened unto a foolish
man, who built his house upon the sand—

27 E desceu a chuva, e chegaram as enchentes, e so-
praram os ventos, e combateram aquela casa; e ela
caiu, e foi grande a sua queda.

And the rain descended, and the @oods came, and
the winds blew, and beat upon that house; and it fell,
and great was the fall of it.



3 Né7 15 3 Nephi 15
1 E então aconteceu que após ter dito essas palavras,

Jesus olhou para a multidão ao seu redor e disse: Eis
que ouvistes as coisas que ensinei antes de subir para
meu Pai; portanto, todo aquele que se lembrar destas
minhas palavras e praticá-las, levantá-lo-ei no último
dia.

And now it came to pass that when Jesus had ended
these sayings he cast his eyes round about on the
multitude, and said unto them: Behold, ye have
heard the things which I taught before I ascended to
my Father; therefore, whoso remembereth these say-
ings of mine and doeth them, him will I raise up at
the last day.

2 E aconteceu que após ter dito essas palavras, Jesus
percebeu que, entre eles, havia alguns que se haviam
maravilhado e perguntavam-se o que desejava ele
com respeito à lei de Moisés; porque não compreen-
diam a a7rmação de que as coisas antigas haviam
passado e todas as coisas haviam-se tornado novas.

And it came to pass that when Jesus had said these
words he perceived that there were some among
them who marveled, and wondered what he would
concerning the law of Moses; for they understood
not the saying that old things had passed away, and
that all things had become new.

3 E ele disse-lhes: Não vos maravilheis por ter eu de-
clarado que as coisas antigas passaram e todas as coi-
sas tornaram-se novas.

And he said unto them: Marvel not that I said unto
you that old things had passed away, and that all
things had become new.

4 E eis que vos digo que a lei dada a Moisés foi cum-
prida.

Behold, I say unto you that the law is ful7lled that
was given unto Moses.

5 Eis que eu sou aquele que deu a lei e eu sou aquele
que fez convênio com meu povo, Israel; portanto, a
lei se cumpre em mim, porque eu vim para cumprir a
lei; consequentemente, ela tem um 7m.

Behold, I am he that gave the law, and I am he
who covenanted with my people Israel; therefore,
the law in me is ful7lled, for I have come to ful7l the
law; therefore it hath an end.

6 Eis que não destruo os profetas, porque todos os
que não se cumpriram em mim, em verdade vos digo,
serão todos cumpridos.

Behold, I do not destroy the prophets, for as many
as have not been ful7lled in me, verily I say unto you,
shall all be ful7lled.

7 E porque vos disse que as coisas antigas passaram,
não anulo o que foi dito a respeito das coisas que es-
tão para vir.

And because I said unto you that old things have
passed away, I do not destroy that which hath been
spoken concerning things which are to come.

8 Porque eis que o convênio que 7z com meu povo
ainda não se cumpriu completamente; mas a lei que
foi dada a Moisés tem o seu termo em mim.

For behold, the covenant which I have made with
my people is not all ful7lled; but the law which was
given unto Moses hath an end in me.

9 Eis que eu sou a lei e a luz. Con7ai em mim e per-
severai até o 7m e vivereis; porque àquele que perse-
verar até o 7m, darei vida eterna.

Behold, I am the law, and the light. Look unto me,
and endure to the end, and ye shall live; for unto him
that endureth to the end will I give eternal life.

10 Eis que vos dei os mandamentos; portanto, guar-
dai meus mandamentos. E esta é a lei e os profetas,
porque eles em verdade testi7caram de mim.

Behold, I have given unto you the command-
ments; therefore keep my commandments. And this
is the law and the prophets, for they truly testi7ed of
me.

11 E então aconteceu que depois de haver proferido
essas palavras, Jesus disse aos doze que escolhera:

And now it came to pass that when Jesus had spo-
ken these words, he said unto those twelve whom he
had chosen:

12 Vós sois meus discípulos; e sois uma luz para este
povo, que é um remanescente da casa de José.

Ye are my disciples; and ye are a light unto this
people, who are a remnant of the house of Joseph.



13 E eis que esta é a terra de vossa herança; e o Pai vo-
la deu.

And behold, this is the land of your inheritance;
and the Father hath given it unto you.

14 E jamais me deu o Pai mandamento de que eu o
dissesse a vossos irmãos de Jerusalém.

And not at any time hath the Father given me com-
mandment that I should tell it unto your brethren at
Jerusalem.

15 Nem jamais me deu o Pai mandamento de que eu
lhes falasse a respeito das outras tribos da casa de
Israel, que o Pai conduziu para fora daquela terra.

Neither at any time hath the Father given me com-
mandment that I should tell unto them concerning
the other tribes of the house of Israel, whom the
Father hath led away out of the land.

16 Somente isto me ordenou o Pai que lhes dissesse: This much did the Father command me, that I
should tell unto them:

17 Que tenho outras ovelhas que não são deste apris-
co; também devo conduzir estas e elas ouvirão a mi-
nha voz e haverá um rebanho e um pastor.

That other sheep I have which are not of this fold;
them also I must bring, and they shall hear my voice;
and there shall be one fold, and one shepherd.

18 E agora, por causa de sua obstinação e increduli-
dade, não compreenderam minha palavra; portanto,
o Pai me ordenou que nada mais lhes dissesse a res-
peito disto.

And now, because of sti:neckedness and unbelief
they understood not my word; therefore I was com-
manded to say no more of the Father concerning this
thing unto them.

19 Mas em verdade vos digo que o Pai me ordenou e
eu vos digo que fostes separados deles em virtude da
iniquidade deles; portanto, é por causa de sua iniqui-
dade que eles não sabem de vós.

But, verily, I say unto you that the Father hath
commanded me, and I tell it unto you, that ye were
separated from among them because of their iniq-
uity; therefore it is because of their iniquity that they
know not of you.

20 E em verdade vos digo outra vez que as outras tri-
bos foram deles separadas pelo Pai; e é por causa de
sua iniquidade que delas nada sabem.

And verily, I say unto you again that the other
tribes hath the Father separated from them; and it is
because of their iniquity that they know not of them.

21 E em verdade vos digo que sois aqueles de quem
falei: Tenho também outras ovelhas que não são des-
te aprisco; também devo conduzir estas e elas ouvi-
rão a minha voz e haverá um rebanho e um pastor.

And verily I say unto you, that ye are they of whom
I said: Other sheep I have which are not of this fold;
them also I must bring, and they shall hear my voice;
and there shall be one fold, and one shepherd.

22 E não me compreenderam, porque pensaram que
eu me referia aos gentios; porque não compreende-
ram que os gentios seriam convertidos por meio de
sua pregação.

And they understood me not, for they supposed it
had been the Gentiles; for they understood not that
the Gentiles should be converted through their
preaching.

23 E não me compreenderam quando eu disse que
elas ouviriam a minha voz; nem me compreenderam
quando disse que os gentios jamais ouviriam a mi-
nha voz — que a eles não me manifestaria, a não ser
pelo Espírito Santo.

And they understood me not that I said they shall
hear my voice; and they understood me not that the
Gentiles should not at any time hear my voice—that I
should not manifest myself unto them save it were by
the Holy Ghost.

24 Mas eis que vós ouvistes a minha voz e me vistes; e
sois minhas ovelhas e sois contados com os que o Pai
me deu.

But behold, ye have both heard my voice, and seen
me; and ye are my sheep, and ye are numbered
among those whom the Father hath given me.



3 Né7 16 3 Nephi 16
1 E em verdade, em verdade vos digo que tenho outras

ovelhas que não são desta terra nem da terra de
Jerusalém nem de qualquer das partes daquela terra
circunvizinha, onde estive exercendo meu ministé-
rio.

And verily, verily, I say unto you that I have other
sheep, which are not of this land, neither of the land
of Jerusalem, neither in any parts of that land round
about whither I have been to minister.

2 Porque esses a quem me re7ro ainda não ouviram
a minha voz; nem a eles me manifestei pessoalmente
em qualquer tempo.

For they of whom I speak are they who have not as
yet heard my voice; neither have I at any time mani-
fested myself unto them.

3 Mas recebi mandamento do Pai de ir até eles e de
que ouçam a minha voz e sejam contados com mi-
nhas ovelhas, para que haja um rebanho e um pas-
tor; portanto, a eles me manifestarei.

But I have received a commandment of the Father
that I shall go unto them, and that they shall hear my
voice, and shall be numbered among my sheep, that
there may be one fold and one shepherd; therefore I
go to show myself unto them.

4 E ordeno-vos que escrevais estas palavras depois
que eu me for, a 7m de que, se meu povo em
Jerusalém — aqueles que me viram e estiveram comi-
go durante meu ministério — não pedir ao Pai em
meu nome para saber a respeito de vós por meio do
Espírito Santo, como também a respeito das outras
tribos das quais nada sabem, que essas palavras que
ireis escrever sejam preservadas e transmitidas aos
gentios, para que, por meio da plenitude dos gentios,
o restante da posteridade deles, que será espalhada
sobre a face da Terra por causa de sua incredulidade,
possa ser reunida, ou seja, venha a conhecer-me a
mim, seu Redentor.

And I command you that ye shall write these say-
ings a9er I am gone, that if it so be that my people at
Jerusalem, they who have seen me and been with me
in my ministry, do not ask the Father in my name,
that they may receive a knowledge of you by the Holy
Ghost, and also of the other tribes whom they know
not of, that these sayings which ye shall write shall
be kept and shall be manifested unto the Gentiles,
that through the fulness of the Gentiles, the remnant
of their seed, who shall be scattered forth upon the
face of the earth because of their unbelief, may be
brought in, or may be brought to a knowledge of me,
their Redeemer.

5 Então os reunirei das quatro partes da Terra; e en-
tão cumprirei o convênio que o Pai fez com todo o
povo da casa de Israel.

And then will I gather them in from the four quar-
ters of the earth; and then will I ful7l the covenant
which the Father hath made unto all the people of
the house of Israel.

6 E bem-aventurados são os gentios por sua fé em
mim por meio do Espírito Santo, o qual lhes testi7ca
de mim e do Pai.

And blessed are the Gentiles, because of their be-
lief in me, in and of the Holy Ghost, which witnesses
unto them of me and of the Father.

7 Eis que por causa de sua fé em mim, diz o Pai, e
por causa de vossa incredulidade, ó casa de Israel, a
verdade chegará aos gentios nos últimos dias, para
que a plenitude destas coisas lhes seja dada a conhe-
cer.

Behold, because of their belief in me, saith the
Father, and because of the unbelief of you, O house
of Israel, in the latter day shall the truth come unto
the Gentiles, that the fulness of these things shall be
made known unto them.



8 Mas ai dos gentios incrédulos, diz o Pai — porque
vieram sobre a face desta terra e dispersaram o meu
povo, que é da casa de Israel; e meu povo, que é da
casa de Israel, foi expulso do meio deles e pisado por
eles.

But wo, saith the Father, unto the unbelieving of
the Gentiles—for notwithstanding they have come
forth upon the face of this land, and have scattered
my people who are of the house of Israel; and my
people who are of the house of Israel have been cast
out from among them, and have been trodden under
feet by them;

9 E por causa da misericórdia do Pai para com os
gentios e também dos julgamentos do Pai sobre meu
povo, que é da casa de Israel, em verdade, em verda-
de vos digo que, depois de tudo isto — e eu 7z com
que meu povo, que é da casa de Israel, fosse ferido e
a@igido e morto e expulso do meio deles; e fosse por
eles odiado e se tornasse objeto de escárnio e opró-
brio —

And because of the mercies of the Father unto the
Gentiles, and also the judgments of the Father upon
my people who are of the house of Israel, verily, ver-
ily, I say unto you, that a9er all this, and I have
caused my people who are of the house of Israel to be
smitten, and to be aAicted, and to be slain, and to be
cast out from among them, and to become hated by
them, and to become a hiss and a byword among
them—

10 E assim ordena o Pai que eu vos diga: No dia em
que os gentios pecarem contra meu evangelho e re-
jeitarem a plenitude do meu evangelho e exaltarem-
se por causa do orgulho de seu coração sobre todas as
nações e sobre todo o povo de toda a Terra; e estive-
rem cheios de toda sorte de mentiras e de enganos e
de injúrias; e toda sorte de hipocrisia e homícidios e
artimanhas sacerdotais e libertinagens e abomina-
ções secretas; e se 7zerem todas estas coisas e rejeita-
rem a plenitude do meu evangelho, eis que, diz o Pai,
retirarei a plenitude do meu evangelho dentre eles.

And thus commandeth the Father that I should say
unto you: At that day when the Gentiles shall sin
against my gospel, and shall reject the fulness of my
gospel, and shall be li9ed up in the pride of their
hearts above all nations, and above all the people of
the whole earth, and shall be 7lled with all manner
of lyings, and of deceits, and of mischiefs, and all
manner of hypocrisy, and murders, and priestcra9s,
and whoredoms, and of secret abominations; and if
they shall do all those things, and shall reject the ful-
ness of my gospel, behold, saith the Father, I will
bring the fulness of my gospel from among them.

11 E então me lembrarei do convênio que 7z com
meu povo, ó casa de Israel, e levar-lhes-ei meu evan-
gelho.

And then will I remember my covenant which I
have made unto my people, O house of Israel, and I
will bring my gospel unto them.

12 E mostrar-te-ei, ó casa de Israel, que os gentios
não terão poder sobre ti; lembrar-me-ei, porém, de
meu convênio contigo, ó casa de Israel, e terás conhe-
cimento da plenitude do meu evangelho.

And I will show unto thee, O house of Israel, that
the Gentiles shall not have power over you; but I will
remember my covenant unto you, O house of Israel,
and ye shall come unto the knowledge of the fulness
of my gospel.

13 Mas se os gentios se arrependerem e voltarem a
mim, diz o Pai, eis que serão contados com os de meu
povo, ó casa de Israel.

But if the Gentiles will repent and return unto me,
saith the Father, behold they shall be numbered
among my people, O house of Israel.

14 E não permitirei que meu povo, que é da casa de
Israel, ande no meio deles e pise-os, diz o Pai.

And I will not su:er my people, who are of the
house of Israel, to go through among them, and
tread them down, saith the Father.



15 Mas se eles não se voltarem para mim e não derem
ouvidos à minha voz, permitir-lhes-ei, sim, permiti-
rei que meu povo, ó casa de Israel, ande no meio de-
les e pise-os; e serão como o sal que perdeu o seu sa-
bor e então para mais nada serve, senão para ser jo-
gado fora e ser pisado pelos pés do meu povo, ó casa
de Israel.

But if they will not turn unto me, and hearken
unto my voice, I will su:er them, yea, I will su:er my
people, O house of Israel, that they shall go through
among them, and shall tread them down, and they
shall be as salt that hath lost its savor, which is
thenceforth good for nothing but to be cast out, and
to be trodden under foot of my people, O house of
Israel.

16 Em verdade, em verdade vos digo que assim o Pai
me ordenou — que a este povo eu desse esta terra por
herança.

Verily, verily, I say unto you, thus hath the Father
commanded me—that I should give unto this people
this land for their inheritance.

17 E então serão cumpridas as palavras do profeta
Isaías, que dizem:

And then the words of the prophet Isaiah shall be
ful7lled, which say:

18 Tuas sentinelas alçarão a voz; juntamente canta-
rão, porque verão olho a olho quando o Senhor 7zer
com que Sião volte.

Thy watchmen shall li9 up the voice; with the
voice together shall they sing, for they shall see eye
to eye when the Lord shall bring again Zion.

19 Exultai e juntamente cantai, lugares desolados de
Jerusalém; porque o Senhor consolou o seu povo e
remiu a Jerusalém.

Break forth into joy, sing together, ye waste places
of Jerusalem; for the Lord hath comforted his peo-
ple, he hath redeemed Jerusalem.

20 O Senhor desnudou seu santo braço perante os
olhos de todas as nações; e todos os con7ns da Terra
verão a salvação de Deus.

The Lord hath made bare his holy arm in the eyes
of all the nations; and all the ends of the earth shall
see the salvation of God.



3 Né7 17 3 Nephi 17
1 Eis que então aconteceu que depois de haver proferi-

do estas palavras, Jesus novamente olhou para a mul-
tidão que o rodeava e disse-lhes: Eis que meu tempo
está próximo.

Behold, now it came to pass that when Jesus had spo-
ken these words he looked round about again on the
multitude, and he said unto them: Behold, my time is
at hand.

2 Percebo que sois fracos, que não podeis compre-
ender todas as palavras que o Pai me ordenou que
vos dissesse nesta ocasião.

I perceive that ye are weak, that ye cannot under-
stand all my words which I am commanded of the
Father to speak unto you at this time.

3 Portanto, ide para vossas casas, meditai sobre as
coisas que eu disse e pedi ao Pai, em meu nome, que
as possais entender; e preparai a mente para amanhã
e eu virei a vós outra vez.

Therefore, go ye unto your homes, and ponder
upon the things which I have said, and ask of the
Father, in my name, that ye may understand, and
prepare your minds for the morrow, and I come unto
you again.

4 Mas agora vou para o Pai e vou também me mani-
festar às tribos perdidas de Israel, porque não estão
perdidas para o Pai, pois ele sabe para onde as levou.

But now I go unto the Father, and also to show
myself unto the lost tribes of Israel, for they are not
lost unto the Father, for he knoweth whither he hath
taken them.

5 E aconteceu que depois de assim haver falado,
Jesus olhou novamente para a multidão que o cerca-
va e viu que estavam em lágrimas e olhavam-no 7xa-
mente, como se quisessem pedir-lhe que permane-
cesse um pouco mais com eles.

And it came to pass that when Jesus had thus spo-
ken, he cast his eyes round about again on the multi-
tude, and beheld they were in tears, and did look
steadfastly upon him as if they would ask him to
tarry a little longer with them.

6 E ele disse-lhes: Eis que minhas entranhas estão
cheias de compaixão por vós.

And he said unto them: Behold, my bowels are
7lled with compassion towards you.

7 Tendes enfermos entre vós? Trazei-os aqui. Há en-
tre vós coxos ou cegos ou aleijados ou mutilados ou
leprosos ou atro7ados ou surdos ou pessoas que este-
jam a@itas de algum modo? Trazei-os aqui e eu os cu-
rarei, porque tenho compaixão de vós; minhas entra-
nhas estão cheias de misericórdia.

Have ye any that are sick among you? Bring them
hither. Have ye any that are lame, or blind, or halt, or
maimed, or leprous, or that are withered, or that are
deaf, or that are aAicted in any manner? Bring them
hither and I will heal them, for I have compassion
upon you; my bowels are 7lled with mercy.

8 Pois percebo que estais desejosos de que eu vos
mostre o que 7z por vossos irmãos em Jerusalém;
pois vejo que vossa fé é su7ciente para que eu vos cu-
re.

For I perceive that ye desire that I should show
unto you what I have done unto your brethren at
Jerusalem, for I see that your faith is suBcient that I
should heal you.

9 E aconteceu que depois de ele haver assim falado,
toda a multidão, de comum acordo, adiantou-se com
seus doentes e seus a@itos e seus coxos; e com seus
cegos e com seus mudos e com todos aqueles que es-
tavam a@itos de qualquer forma; e ele curou a todos,
à medida que foram conduzidos a sua presença.

And it came to pass that when he had thus spoken,
all the multitude, with one accord, did go forth with
their sick and their aAicted, and their lame, and
with their blind, and with their dumb, and with all
them that were aAicted in any manner; and he did
heal them every one as they were brought forth unto
him.



10 E todos eles, tanto os que haviam sido curados co-
mo os que eram sãos, prostraram-se a seus pés e
adoraram-no; e todos os que puderam, dentre a mul-
tidão, beijaram-lhe os pés, de modo que os banharam
com suas lágrimas.

And they did all, both they who had been healed
and they who were whole, bow down at his feet, and
did worship him; and as many as could come for the
multitude did kiss his feet, insomuch that they did
bathe his feet with their tears.

11 E aconteceu que ele ordenou que as criancinhas
fossem levadas a sua presença.

And it came to pass that he commanded that their
little children should be brought.

12 Levaram, pois, suas criancinhas e colocaram-nas
no chão, ao redor dele; e Jesus 7cou no meio; e a
multidão cedeu espaço até que todas as crianças fos-
sem levadas a ele.

So they brought their little children and set them
down upon the ground round about him, and Jesus
stood in the midst; and the multitude gave way till
they had all been brought unto him.

13 E aconteceu que após todas elas terem sido leva-
das — e Jesus estava no meio — ele ordenou à multi-
dão que se ajoelhasse no chão.

And it came to pass that when they had all been
brought, and Jesus stood in the midst, he com-
manded the multitude that they should kneel down
upon the ground.

14 E aconteceu que depois de se terem todos ajoelha-
do no chão, Jesus gemeu em seu íntimo e disse: Pai,
estou angustiado em virtude da iniquidade do povo
da casa de Israel.

And it came to pass that when they had knelt upon
the ground, Jesus groaned within himself, and said:
Father, I am troubled because of the wickedness of
the people of the house of Israel.

15 E depois de haver proferido estas palavras, ele
também se ajoelhou e eis que orou ao Pai; e as coisas
que disse em sua oração não podem ser escritas e a
multidão que o ouviu deu testemunho.

And when he had said these words, he himself
also knelt upon the earth; and behold he prayed unto
the Father, and the things which he prayed cannot be
written, and the multitude did bear record who
heard him.

16 E desta forma testemunham: Os olhos jamais vi-
ram e os ouvidos jamais ouviram, até agora, coisas
tão grandes e maravilhosas como as que vimos e ou-
vimos Jesus dizer ao Pai;

And a9er this manner do they bear record: The eye
hath never seen, neither hath the ear heard, before,
so great and marvelous things as we saw and heard
Jesus speak unto the Father;

17 E não há língua que possa expressar nem homem
que possa escrever nem pode o coração dos homens
conceber coisas tão grandes e maravilhosas como as
que vimos e ouvimos Jesus dizer; e ninguém pode
calcular a extraordinária alegria que nos encheu a al-
ma na ocasião em que o vimos orar por nós ao Pai.

And no tongue can speak, neither can there be
written by any man, neither can the hearts of men
conceive so great and marvelous things as we both
saw and heard Jesus speak; and no one can conceive
of the joy which 7lled our souls at the time we heard
him pray for us unto the Father.

18 E aconteceu que após haver terminado a sua ora-
ção ao Pai, Jesus se levantou; mas tão grande era o jú-
bilo da multidão, que 7caram prostrados.

And it came to pass that when Jesus had made an
end of praying unto the Father, he arose; but so great
was the joy of the multitude that they were over-
come.

19 E aconteceu que Jesus lhes falou e ordenou-lhes
que se levantassem.

And it came to pass that Jesus spake unto them,
and bade them arise.

20 E levantaram-se do chão e ele disse-lhes: Bem-
aventurados sois por causa de vossa fé. E agora, eis
que é completa a minha alegria.

And they arose from the earth, and he said unto
them: Blessed are ye because of your faith. And now
behold, my joy is full.



21 E depois de haver proferido estas palavras, ele
chorou e a multidão testi7cou isso; e pegou as crian-
cinhas, uma a uma, e abençoou-as e orou por elas ao
Pai.

And when he had said these words, he wept, and
the multitude bare record of it, and he took their lit-
tle children, one by one, and blessed them, and
prayed unto the Father for them.

22 E depois de haver feito isso, chorou de novo; And when he had done this he wept again;

23 E dirigindo-se à multidão, disse-lhes: Olhai para
vossas criancinhas.

And he spake unto the multitude, and said unto
them: Behold your little ones.

24 E ao olharem, lançaram o olhar ao céu e viram os
céus abertos e anjos descendo dos céus, como se esti-
vessem no meio de fogo; e eles desceram e cercaram
aqueles pequeninos e eles foram rodeados por fogo;
e os anjos ministraram entre eles.

And as they looked to behold they cast their eyes
towards heaven, and they saw the heavens open, and
they saw angels descending out of heaven as it were
in the midst of 7re; and they came down and encir-
cled those little ones about, and they were encircled
about with 7re; and the angels did minister unto
them.

25 E a multidão viu, ouviu e deu testemunho; e sa-
bem que seu testemunho é verdadeiro, porque todos
viram e ouviram, cada homem por si mesmo; e eram
cerca de duas mil e quinhentas almas, entre homens,
mulheres e crianças.

And the multitude did see and hear and bear
record; and they know that their record is true for
they all of them did see and hear, every man for him-
self; and they were in number about two thousand
and 7ve hundred souls; and they did consist of men,
women, and children.



3 Né7 18 3 Nephi 18
1 E aconteceu que Jesus ordenou aos seus discípulos

que lhe trouxessem pão e vinho.
And it came to pass that Jesus commanded his disci-
ples that they should bring forth some bread and
wine unto him.

2 E enquanto foram buscar o pão e o vinho, ele orde-
nou à multidão que sentasse no chão.

And while they were gone for bread and wine, he
commanded the multitude that they should sit them-
selves down upon the earth.

3 E quando os discípulos chegaram com pão e vi-
nho, Jesus tomou do pão e partiu-o e abençoou-o; e
deu a seus discípulos e mandou que comessem.

And when the disciples had come with bread and
wine, he took of the bread and brake and blessed it;
and he gave unto the disciples and commanded that
they should eat.

4 E quando eles acabaram de comer e achavam-se
fartos, mandou que dessem à multidão.

And when they had eaten and were 7lled, he com-
manded that they should give unto the multitude.

5 E depois que a multidão comeu e fartou-se, disse
ele aos discípulos: Eis que um dentre vós será orde-
nado e a ele eu darei poder para partir o pão e
abençoá-lo e distribuí-lo ao povo de minha igreja, a
todos os que crerem e forem batizados em meu no-
me.

And when the multitude had eaten and were
7lled, he said unto the disciples: Behold there shall
one be ordained among you, and to him will I give
power that he shall break bread and bless it and give
it unto the people of my church, unto all those who
shall believe and be baptized in my name.

6 E sempre procurareis fazer isto tal como eu 7z, da
mesma forma que eu parti o pão, abençoei-o e dei-o a
vós.

And this shall ye always observe to do, even as I
have done, even as I have broken bread and blessed
it and given it unto you.

7 E isto fareis em lembrança de meu corpo, o qual
vos mostrei. E será um testemunho ao Pai de que vos
lembrais sempre de mim. E se lembrardes sempre de
mim, tereis meu Espírito convosco.

And this shall ye do in remembrance of my body,
which I have shown unto you. And it shall be a testi-
mony unto the Father that ye do always remember
me. And if ye do always remember me ye shall have
my Spirit to be with you.

8 E aconteceu que depois de haver proferido estas
palavras, ordenou aos discípulos que tomassem do
vinho do cálice, bebessem-no e dessem-no também à
multidão para bebê-lo.

And it came to pass that when he said these words,
he commanded his disciples that they should take of
the wine of the cup and drink of it, and that they
should also give unto the multitude that they might
drink of it.

9 E aconteceu que eles assim procederam e beberam
dele e fartaram-se; e deram à multidão e eles bebe-
ram e fartaram-se.

And it came to pass that they did so, and did drink
of it and were 7lled; and they gave unto the multi-
tude, and they did drink, and they were 7lled.

10 E depois de haverem os discípulos feito isso, Jesus
disse-lhes: Bem-aventurados sois por isto que 7zes-
tes, porque isto cumpre meus mandamentos e testi7-
ca ao Pai que tendes o desejo de fazer o que vos orde-
nei.

And when the disciples had done this, Jesus said
unto them: Blessed are ye for this thing which ye
have done, for this is ful7lling my commandments,
and this doth witness unto the Father that ye are will-
ing to do that which I have commanded you.



11 E isto fareis sempre a todos os que se arrepende-
rem e forem batizados em meu nome; e o fareis em
lembrança do meu sangue que derramei por vós, a
7m de que testi7queis ao Pai que sempre vos lem-
brais de mim. E se vos lembrardes sempre de mim,
tereis o meu Espírito convosco.

And this shall ye always do to those who repent
and are baptized in my name; and ye shall do it in re-
membrance of my blood, which I have shed for you,
that ye may witness unto the Father that ye do always
remember me. And if ye do always remember me ye
shall have my Spirit to be with you.

12 E dou-vos um mandamento de que façais estas coi-
sas. E fazendo sempre estas coisas, abençoados sois,
porque estais edi7cados sobre a minha rocha.

And I give unto you a commandment that ye shall
do these things. And if ye shall always do these
things blessed are ye, for ye are built upon my rock.

13 Mas todos aqueles dentre vós que 7zerem mais ou
menos do que isto não estão edi7cados sobre a minha
rocha, mas edi7cados sobre um alicerce de areia; e
quando as chuvas descerem e as inundações chega-
rem e os ventos soprarem e baterem contra eles, cai-
rão; e as portas do inferno já estão abertas para
recebê-los.

But whoso among you shall do more or less than
these are not built upon my rock, but are built upon
a sandy foundation; and when the rain descends,
and the @oods come, and the winds blow, and beat
upon them, they shall fall, and the gates of hell are
ready open to receive them.

14 Portanto, bem-aventurados sois se guardardes
meus mandamentos, que o Pai me ordenou que vos
desse.

Therefore blessed are ye if ye shall keep my com-
mandments, which the Father hath commanded me
that I should give unto you.

15 Em verdade, em verdade vos digo que deveis vigiar
e orar sempre, para que não sejais tentados pelo dia-
bo e levados cativos por ele.

Verily, verily, I say unto you, ye must watch and
pray always, lest ye be tempted by the devil, and ye
be led away captive by him.

16 E da mesma forma que orei entre vós, assim ora-
reis na minha igreja entre o meu povo que se arre-
pende e é batizado em meu nome. Eis que eu sou a
luz; eu dei-vos o exemplo.

And as I have prayed among you even so shall ye
pray in my church, among my people who do repent
and are baptized in my name. Behold I am the light;
I have set an example for you.

17 E aconteceu que depois de haver dirigido estas pa-
lavras a seus discípulos, Jesus voltou-se para a multi-
dão e disse:

And it came to pass that when Jesus had spoken
these words unto his disciples, he turned again unto
the multitude and said unto them:

18 Eis que em verdade, em verdade vos digo que de-
veis vigiar e orar sempre para não cairdes em tenta-
ção; porque Satanás deseja ter-vos para vos peneirar
como trigo.

Behold, verily, verily, I say unto you, ye must
watch and pray always lest ye enter into temptation;
for Satan desireth to have you, that he may si9 you as
wheat.

19 Portanto, deveis sempre orar ao Pai em meu nome. Therefore ye must always pray unto the Father in
my name;

20 E tudo quanto pedirdes ao Pai em meu nome, que
seja justo, acreditando que recebereis, eis que vos se-
rá dado.

And whatsoever ye shall ask the Father in my
name, which is right, believing that ye shall receive,
behold it shall be given unto you.

21 Orai ao Pai no seio de vossa família, sempre em
meu nome, a 7m de que vossas mulheres e vossos 7-
lhos sejam abençoados.

Pray in your families unto the Father, always in
my name, that your wives and your children may be
blessed.

22 E eis que vos reunireis com frequência; e a nin-
guém proibireis que se chegue a vós quando vos reu-
nirdes, mas permitireis que se cheguem a vós e não
lhes proibireis.

And behold, ye shall meet together o9; and ye
shall not forbid any man from coming unto you
when ye shall meet together, but su:er them that
they may come unto you and forbid them not;



23 Mas orareis por eles e não os expulsareis; e se
acontecer que se cheguem a vós frequentemente,
orareis por eles ao Pai, em meu nome.

But ye shall pray for them, and shall not cast them
out; and if it so be that they come unto you o9 ye
shall pray for them unto the Father, in my name.

24 Portanto, levantai vossa luz para que brilhe peran-
te o mundo. Eis que eu sou a luz que levantareis —
aquilo que me vistes fazer. Eis que vistes que eu orei
ao Pai; e vós todos o testemunhastes.

Therefore, hold up your light that it may shine
unto the world. Behold I am the light which ye shall
hold up—that which ye have seen me do. Behold ye
see that I have prayed unto the Father, and ye all
have witnessed.

25 E vistes que eu mandei que nenhum de vós se afas-
tasse, mas ordenei que viésseis a mim para que vís-
seis e sentísseis; e da mesma forma fareis ao mundo;
e todo aquele que quebrar este mandamento 7cará
sujeito a cair em tentação.

And ye see that I have commanded that none of
you should go away, but rather have commanded
that ye should come unto me, that ye might feel and
see; even so shall ye do unto the world; and whoso-
ever breaketh this commandment su:ereth himself
to be led into temptation.

26 E então aconteceu que depois de haver proferido
estas palavras, Jesus novamente voltou os olhos para
os discípulos que havia escolhido e disse-lhes:

And now it came to pass that when Jesus had spo-
ken these words, he turned his eyes again upon the
disciples whom he had chosen, and said unto them:

27 Eis que em verdade, em verdade vos digo que vos
dou outro mandamento; e depois devo ir para o Pai, a
7m de cumprir outros mandamentos que ele me deu.

Behold verily, verily, I say unto you, I give unto
you another commandment, and then I must go unto
my Father that I may ful7l other commandments
which he hath given me.

28 E agora, eis que este é o mandamento que vos dou:
não permitireis, sabendo-o, que alguém participe in-
dignamente da minha carne e do meu sangue quan-
do os administrardes.

And now behold, this is the commandment which
I give unto you, that ye shall not su:er any one
knowingly to partake of my @esh and blood un-
worthily, when ye shall minister it;

29 Porque todo aquele que come e bebe da minha car-
ne e do meu sangue indignamente, come e bebe con-
denação para sua alma; portanto, se souberdes que
um homem é indigno de comer e beber da minha car-
ne e do meu sangue, vós lho proibireis.

For whoso eateth and drinketh my @esh and blood
unworthily eateth and drinketh damnation to his
soul; therefore if ye know that a man is unworthy to
eat and drink of my @esh and blood ye shall forbid
him.

30 Não obstante, não o expulsareis de vosso meio,
mas ensiná-lo-eis e rogareis por ele ao Pai em meu
nome; e se ele se arrepender e for batizado em meu
nome, vós então o recebereis e administrar-lhe-eis da
minha carne e do meu sangue.

Nevertheless, ye shall not cast him out from
among you, but ye shall minister unto him and shall
pray for him unto the Father, in my name; and if it so
be that he repenteth and is baptized in my name,
then shall ye receive him, and shall minister unto
him of my @esh and blood.

31 Mas se ele não se arrepender, não será contado
com o meu povo, a 7m de não destruir meu povo;
porque eis que conheço minhas ovelhas e elas estão
contadas.

But if he repent not he shall not be numbered
among my people, that he may not destroy my peo-
ple, for behold I know my sheep, and they are num-
bered.



32 Não obstante, não o expulsareis de vossas sinago-
gas nem de vossos lugares de adoração, pois junto a
esses deveis continuar a ministrar; porque não sabeis
se eles irão voltar e arrepender-se e vir a mim com to-
da a sinceridade de coração e eu irei curá-los; e sereis
vós o meio de levar-lhes salvação.

Nevertheless, ye shall not cast him out of your syn-
agogues, or your places of worship, for unto such
shall ye continue to minister; for ye know not but
what they will return and repent, and come unto me
with full purpose of heart, and I shall heal them; and
ye shall be the means of bringing salvation unto
them.

33 Portanto, conservai na lembrança estas palavras
que eu vos disse, a 7m de que não incorrais em con-
denação; porque ai daquele que for condenado pelo
Pai.

Therefore, keep these sayings which I have com-
manded you that ye come not under condemnation;
for wo unto him whom the Father condemneth.

34 E dou-vos estes mandamentos em virtude das dis-
putas havidas entre vós. E bem-aventurados sereis se
não houver disputas entre vós.

And I give you these commandments because of
the disputations which have been among you. And
blessed are ye if ye have no disputations among you.

35 E agora vou para o Pai, porque convém que eu vá
para o Pai, por amor a vós.

And now I go unto the Father, because it is expedi-
ent that I should go unto the Father for your sakes.

36 E aconteceu que depois de haver proferido estas
palavras, Jesus tocou com a mão os discípulos que es-
colhera, um a um, até ter tocado todos; e falava-lhes
enquanto os tocava.

And it came to pass that when Jesus had made an
end of these sayings, he touched with his hand the
disciples whom he had chosen, one by one, even un-
til he had touched them all, and spake unto them as
he touched them.

37 E a multidão não ouviu as palavras que ele disse,
portanto, não deram testemunho. Os discípulos, po-
rém, testi7caram que ele lhes deu poder para conferi-
rem o Espírito Santo. E mostrar-vos-ei mais adiante
que esse testemunho é verdadeiro.

And the multitude heard not the words which he
spake, therefore they did not bear record; but the
disciples bare record that he gave them power to give
the Holy Ghost. And I will show unto you herea9er
that this record is true.

38 E aconteceu que depois de Jesus haver tocado a to-
dos, apareceu uma nuvem e cobriu a multidão, de
modo que eles não podiam ver Jesus.

And it came to pass that when Jesus had touched
them all, there came a cloud and overshadowed the
multitude that they could not see Jesus.

39 E enquanto estavam assim cobertos, ele partiu do
meio deles e subiu aos céus. E os discípulos viram e
testi7caram que ele novamente subiu aos céus.

And while they were overshadowed he departed
from them, and ascended into heaven. And the disci-
ples saw and did bear record that he ascended again
into heaven.



3 Né7 19 3 Nephi 19
1 E então aconteceu que depois de haver Jesus subido

ao céu, a multidão dispersou-se e cada homem,
acompanhado de sua mulher e de seus 7lhos, voltou
para sua casa.

And now it came to pass that when Jesus had as-
cended into heaven, the multitude did disperse, and
every man did take his wife and his children and did
return to his own home.

2 E imediatamente se espalhou entre o povo, ainda
antes do anoitecer, a notícia de que a multidão vira
Jesus e de que ele ministrara entre eles; e de que tam-
bém apareceria à multidão no dia seguinte.

And it was noised abroad among the people imme-
diately, before it was yet dark, that the multitude had
seen Jesus, and that he had ministered unto them,
and that he would also show himself on the morrow
unto the multitude.

3 Sim, e mesmo durante toda a noite espalhou-se a
notícia concernente a Jesus; e a tal ponto se espalhou
que houve muitos, sim, grande foi o número dos que
labutaram afanosamente toda aquela noite, a 7m de
poderem estar, na manhã seguinte, no lugar onde
Jesus apareceria à multidão.

Yea, and even all the night it was noised abroad
concerning Jesus; and insomuch did they send forth
unto the people that there were many, yea, an ex-
ceedingly great number, did labor exceedingly all
that night, that they might be on the morrow in the
place where Jesus should show himself unto the
multitude.

4 E aconteceu que na manhã seguinte, quando a
multidão estava reunida, eis que Né7 e seu irmão, a
quem ele levantara dos mortos e cujo nome era
Timóteo, e também seu 7lho, cujo nome era Jonas, e
também Matôni e Matonia, seu irmão; e Cumen e
Cumenôni e Jeremias e Semnon e Jonas e Zedequias
e Isaías — ora, estes eram os nomes dos discípulos
que Jesus escolhera — e aconteceu que se adiantaram
e puseram-se no meio da multidão.

And it came to pass that on the morrow, when the
multitude was gathered together, behold, Nephi and
his brother whom he had raised from the dead,
whose name was Timothy, and also his son, whose
name was Jonas, and also Mathoni, and
Mathonihah, his brother, and Kumen, and
Kumenonhi, and Jeremiah, and Shemnon, and
Jonas, and Zedekiah, and Isaiah—now these were
the names of the disciples whom Jesus had chosen—
and it came to pass that they went forth and stood in
the midst of the multitude.

5 E eis que a multidão era tão grande que eles 7ze-
ram com que fosse separada em doze grupos.

And behold, the multitude was so great that they
did cause that they should be separated into twelve
bodies.

6 E os doze ensinaram a multidão; e eis que 7zeram
com que a multidão se ajoelhasse por terra e orasse
ao Pai em nome de Jesus.

And the twelve did teach the multitude; and be-
hold, they did cause that the multitude should kneel
down upon the face of the earth, and should pray
unto the Father in the name of Jesus.

7 E os discípulos também oraram ao Pai em nome de
Jesus. E aconteceu que se levantaram e ministraram
entre o povo.

And the disciples did pray unto the Father also in
the name of Jesus. And it came to pass that they arose
and ministered unto the people.

8 E depois de haverem ensinado aquelas mesmas
palavras que Jesus dissera — em nada variando das
palavras que Jesus proferira — eis que se ajoelharam
novamente e oraram ao Pai em nome de Jesus.

And when they had ministered those same words
which Jesus had spoken—nothing varying from the
words which Jesus had spoken—behold, they knelt
again and prayed to the Father in the name of Jesus.



9 E oraram por aquilo que mais desejavam; e deseja-
vam que o Espírito Santo lhes fosse dado.

And they did pray for that which they most de-
sired; and they desired that the Holy Ghost should be
given unto them.

10 E depois de haverem assim orado, desceram às
margens da água, acompanhados pela multidão.

And when they had thus prayed they went down
unto the water’s edge, and the multitude followed
them.

11 E aconteceu que Né7 entrou na água e foi batiza-
do.

And it came to pass that Nephi went down into the
water and was baptized.

12 E ele saiu da água e começou a batizar. E batizou
todos aqueles que Jesus escolhera.

And he came up out of the water and began to bap-
tize. And he baptized all those whom Jesus had cho-
sen.

13 E aconteceu que depois de todos terem sido bati-
zados e saído da água, o Espírito Santo desceu sobre
eles e 7caram cheios do Espírito Santo e fogo.

And it came to pass when they were all baptized
and had come up out of the water, the Holy Ghost
did fall upon them, and they were 7lled with the
Holy Ghost and with 7re.

14 E eis que eles foram envoltos, como que por fogo;
e o fogo desceu dos céus e a multidão testemunhou-o
e testi7cou-o; e desceram anjos dos céus e ministra-
ram entre eles.

And behold, they were encircled about as if it were
by 7re; and it came down from heaven, and the mul-
titude did witness it, and did bear record; and angels
did come down out of heaven and did minister unto
them.

15 E aconteceu que enquanto os anjos ministraram
entre os discípulos, eis que Jesus se pôs no meio deles
e instruiu-os e ministrou entre eles.

And it came to pass that while the angels were
ministering unto the disciples, behold, Jesus came
and stood in the midst and ministered unto them.

16 E aconteceu que ele falou à multidão, ordenando-
lhes que se ajoelhassem novamente e que se ajoelhas-
sem também os seus discípulos.

And it came to pass that he spake unto the multi-
tude, and commanded them that they should kneel
down again upon the earth, and also that his disci-
ples should kneel down upon the earth.

17 E aconteceu que depois de se terem todos ajoelha-
do, ordenou a seus discípulos que orassem.

And it came to pass that when they had all knelt
down upon the earth, he commanded his disciples
that they should pray.

18 E eis que eles começaram a orar; e oraram a Jesus,
chamando-o seu Senhor e seu Deus.

And behold, they began to pray; and they did pray
unto Jesus, calling him their Lord and their God.

19 E aconteceu que Jesus se afastou um pouco do
meio deles e, inclinando-se até a terra, disse:

And it came to pass that Jesus departed out of the
midst of them, and went a little way o: from them
and bowed himself to the earth, and he said:

20 Pai, graças te dou por teres conferido o Espírito
Santo a estes que escolhi; e é por causa de sua crença
em mim que os escolhi dentre o mundo.

Father, I thank thee that thou hast given the Holy
Ghost unto these whom I have chosen; and it is be-
cause of their belief in me that I have chosen them
out of the world.

21 Pai, rogo-te que dês o Espírito Santo a todos os que
crerem em suas palavras.

Father, I pray thee that thou wilt give the Holy
Ghost unto all them that shall believe in their words.



22 Pai, deste-lhes o Espírito Santo porque creem em
mim; e vês que creem em mim, porque os ouves; e
eles oram a mim; e oram a mim porque estou com
eles.

Father, thou hast given them the Holy Ghost be-
cause they believe in me; and thou seest that they be-
lieve in me because thou hearest them, and they pray
unto me; and they pray unto me because I am with
them.

23 E agora, Pai, rogo-te por eles e também por todos
os que crerem em suas palavras, para que creiam em
mim a 7m de que eu esteja neles, como tu, Pai, estás
em mim, para que sejamos um.

And now Father, I pray unto thee for them, and
also for all those who shall believe on their words,
that they may believe in me, that I may be in them as
thou, Father, art in me, that we may be one.

24 E aconteceu que depois de haver assim orado ao
Pai, Jesus aproximou-se dos discípulos e eis que con-
tinuavam orando a ele, sem cessar; e não repetiam
muitas palavras, porque lhes era manifestado o que
deviam dizer e estavam cheios de anelo.

And it came to pass that when Jesus had thus
prayed unto the Father, he came unto his disciples,
and behold, they did still continue, without ceasing,
to pray unto him; and they did not multiply many
words, for it was given unto them what they should
pray, and they were 7lled with desire.

25 E aconteceu que Jesus os abençoou enquanto ora-
vam a ele; e seu rosto sorriu-lhes e a luz de seu sem-
blante iluminou-os; e eis que se tornaram brancos
como o semblante e as vestes de Jesus; e eis que sua
brancura excedia toda brancura, sim, não poderia
haver coisa alguma na Terra tão branca como sua
brancura.

And it came to pass that Jesus blessed them as they
did pray unto him; and his countenance did smile
upon them, and the light of his countenance did
shine upon them, and behold they were as white as
the countenance and also the garments of Jesus; and
behold the whiteness thereof did exceed all the
whiteness, yea, even there could be nothing upon
earth so white as the whiteness thereof.

26 E disse-lhes Jesus: Continuai a orar; e não cessa-
ram de orar.

And Jesus said unto them: Pray on; nevertheless
they did not cease to pray.

27 E tornando a afastar-se um pouco deles, Jesus
inclinou-se até a terra; e orou novamente ao Pai, di-
zendo:

And he turned from them again, and went a little
way o: and bowed himself to the earth; and he
prayed again unto the Father, saying:

28 Pai, dou-te graças por teres puri7cado aqueles a
quem escolhi por causa de sua fé; e rogo por eles e
também por aqueles que crerem em suas palavras,
para que sejam puri7cados em mim pela fé em suas
palavras, assim como eles são puri7cados em mim.

Father, I thank thee that thou hast puri7ed those
whom I have chosen, because of their faith, and I
pray for them, and also for them who shall believe
on their words, that they may be puri7ed in me,
through faith on their words, even as they are puri-
7ed in me.

29 Pai, não rogo pelo mundo, mas por aqueles que tu
me deste do mundo por causa de sua fé, para que se-
jam puri7cados em mim e para que eu esteja neles,
como tu, Pai, estás em mim, para que sejamos um,
para que eu seja glori7cado neles.

Father, I pray not for the world, but for those
whom thou hast given me out of the world, because
of their faith, that they may be puri7ed in me, that I
may be in them as thou, Father, art in me, that we
may be one, that I may be glori7ed in them.

30 E depois de haver proferido estas palavras, Jesus
voltou novamente para junto de seus discípulos; e eis
que oravam a ele 7rmemente e sem cessar; e nova-
mente lhes sorriu; e eis que estavam brancos como
Jesus.

And when Jesus had spoken these words he came
again unto his disciples; and behold they did pray
steadfastly, without ceasing, unto him; and he did
smile upon them again; and behold they were white,
even as Jesus.



31 E aconteceu que ele tornou a afastar-se um pouco
e orou ao Pai;

And it came to pass that he went again a little way
o: and prayed unto the Father;

32 E a língua não pode exprimir as palavras com que
ele orou nem podem ser escritas pelo homem as pala-
vras com que ele orou.

And tongue cannot speak the words which he
prayed, neither can be written by man the words
which he prayed.

33 E a multidão ouviu e dá testemunho; e abriu-se-
lhes o coração e compreenderam, no coração, as pa-
lavras com que ele orou.

And the multitude did hear and do bear record;
and their hearts were open and they did understand
in their hearts the words which he prayed.

34 Não obstante, tão extraordinárias e maravilhosas
foram as palavras com que ele orou, que não podem
ser escritas nem podem ser proferidas pelo homem.

Nevertheless, so great and marvelous were the
words which he prayed that they cannot be written,
neither can they be uttered by man.

35 E aconteceu que quando acabou de orar, Jesus vol-
tou novamente para os discípulos e disse-lhes: Tão
grande fé eu nunca vi entre todos os judeus; por isso
não lhes pude mostrar tão grandes milagres, por cau-
sa de sua incredulidade.

And it came to pass that when Jesus had made an
end of praying he came again to the disciples, and
said unto them: So great faith have I never seen
among all the Jews; wherefore I could not show unto
them so great miracles, because of their unbelief.

36 Em verdade vos digo que nenhum deles viu coisas
tão grandiosas como as que vistes nem ouviu coisas
tão grandiosas como as que ouvistes.

Verily I say unto you, there are none of them that
have seen so great things as ye have seen; neither
have they heard so great things as ye have heard.



3 Né7 20 3 Nephi 20
1 E aconteceu que ele ordenou à multidão e também a

seus discípulos que cessassem de orar. E ordenou que
não cessassem de orar em seu coração.

And it came to pass that he commanded the multi-
tude that they should cease to pray, and also his dis-
ciples. And he commanded them that they should
not cease to pray in their hearts.

2 E ordenou-lhes que se levantassem e 7cassem de
pé. E levantaram-se e 7caram de pé.

And he commanded them that they should arise
and stand up upon their feet. And they arose up and
stood upon their feet.

3 E aconteceu que ele novamente partiu o pão e
abençoou-o e deu-o aos discípulos, para que comes-
sem.

And it came to pass that he brake bread again and
blessed it, and gave to the disciples to eat.

4 E depois de haverem comido, ordenou-lhes que
partissem o pão e dessem-no à multidão.

And when they had eaten he commanded them
that they should break bread, and give unto the mul-
titude.

5 E depois de terem dado à multidão, ele também
lhes deu vinho para beber e ordenou que dessem à
multidão.

And when they had given unto the multitude he
also gave them wine to drink, and commanded them
that they should give unto the multitude.

6 Ora, nem os discípulos nem a multidão haviam le-
vado pão ou vinho;

Now, there had been no bread, neither wine,
brought by the disciples, neither by the multitude;

7 Mas ele verdadeiramente lhes deu pão para comer
e vinho para beber.

But he truly gave unto them bread to eat, and also
wine to drink.

8 E disse-lhes: Aquele que come este pão, come do
meu corpo para a sua alma; e aquele que bebe deste
vinho, bebe do meu sangue para a sua alma; e sua al-
ma nunca terá fome nem sede, mas 7cará satisfeita.

And he said unto them: He that eateth this bread
eateth of my body to his soul; and he that drinketh of
this wine drinketh of my blood to his soul; and his
soul shall never hunger nor thirst, but shall be 7lled.

9 Ora, depois de toda a multidão ter comido e bebi-
do, eis que 7caram cheios do Espírito; e clamaram a
uma só voz e deram glória a Jesus, a quem viram e
ouviram.

Now, when the multitude had all eaten and drunk,
behold, they were 7lled with the Spirit; and they did
cry out with one voice, and gave glory to Jesus,
whom they both saw and heard.

10 E aconteceu que depois de todos terem dado glória
a Jesus, ele disse-lhes: Eis que agora cumpro o man-
damento que o Pai me deu, concernente a este povo,
que é um remanescente da casa de Israel.

And it came to pass that when they had all given
glory unto Jesus, he said unto them: Behold now I
7nish the commandment which the Father hath
commanded me concerning this people, who are a
remnant of the house of Israel.

11 Vós vos lembrais de que eu vos falei e disse que
quando as palavras de Isaías fossem cumpridas — eis
que elas estão escritas e vós as tendes perante vós;
portanto, examinai-as —

Ye remember that I spake unto you, and said that
when the words of Isaiah should be ful7lled—behold
they are written, ye have them before you, therefore
search them—

12 Em verdade, em verdade vos digo que quando elas
forem cumpridas, cumprir-se-á então o convênio que
o Pai fez com seu povo, ó casa de Israel.

And verily, verily, I say unto you, that when they
shall be ful7lled then is the ful7lling of the covenant
which the Father hath made unto his people, O
house of Israel.



13 E então os remanescentes que estiverem dispersos
pela face da Terra serão reunidos do leste e do oeste,
do sul e do norte; e terão conhecimento do Senhor
seu Deus que os redimiu.

And then shall the remnants, which shall be scat-
tered abroad upon the face of the earth, be gathered
in from the east and from the west, and from the
south and from the north; and they shall be brought
to the knowledge of the Lord their God, who hath re-
deemed them.

14 E o Pai ordenou-me que vos desse esta terra por
herança.

And the Father hath commanded me that I should
give unto you this land, for your inheritance.

15 E digo-vos que se os gentios não se arrependerem
depois da bênção que receberão após haverem dis-
persado meu povo —

And I say unto you, that if the Gentiles do not re-
pent a9er the blessing which they shall receive, a9er
they have scattered my people—

16 Então vós, que sois um remanescente da casa de
Jacó, ireis para o meio deles; e estareis no meio deles,
que serão muitos; e sereis entre eles como o leão en-
tre os animais da @oresta ou como um 7lho de leão
entre os rebanhos de ovelhas que, se passa no meio,
pisa-as e despedaça-as e ninguém as pode livrar.

Then shall ye, who are a remnant of the house of
Jacob, go forth among them; and ye shall be in the
midst of them who shall be many; and ye shall be
among them as a lion among the beasts of the forest,
and as a young lion among the @ocks of sheep, who,
if he goeth through both treadeth down and teareth
in pieces, and none can deliver.

17 Tua mão será levantada contra teus adversários e
todos os teus inimigos serão dizimados.

Thy hand shall be li9ed up upon thine adver-
saries, and all thine enemies shall be cut o:.

18 E eu reunirei meu povo como um homem reúne
seus feixes na eira.

And I will gather my people together as a man
gathereth his sheaves into the @oor.

19 Pois farei meu povo, com quem o Pai fez convênio,
sim, farei de ferro os teus chifres e farei de bronze os
teus cascos; e esmiuçarás muitos povos; e o seu ga-
nho eu consagrarei ao Senhor e, seus bens, ao
Senhor de toda a Terra. E eis que eu sou aquele que o
faz.

For I will make my people with whom the Father
hath covenanted, yea, I will make thy horn iron, and
I will make thy hoofs brass. And thou shalt beat in
pieces many people; and I will consecrate their gain
unto the Lord, and their substance unto the Lord of
the whole earth. And behold, I am he who doeth it.

20 E acontecerá, diz o Pai, que a espada de minha jus-
tiça penderá sobre eles nesse dia; e a não ser que se
arrependam, ela cairá sobre eles, diz o Pai, sim, sobre
todas as nações dos gentios.

And it shall come to pass, saith the Father, that the
sword of my justice shall hang over them at that day;
and except they repent it shall fall upon them, saith
the Father, yea, even upon all the nations of the
Gentiles.

21 E acontecerá que eu estabelecerei meu povo, ó ca-
sa de Israel!

And it shall come to pass that I will establish my
people, O house of Israel.

22 E eis que estabelecerei este povo nesta terra, em
cumprimento ao convênio que 7z com Jacó, vosso
pai, e será uma Nova Jerusalém. E os poderes dos
céus estarão no meio deste povo, sim, até eu estarei
no meio de vós.

And behold, this people will I establish in this
land, unto the ful7lling of the covenant which I
made with your father Jacob; and it shall be a New
Jerusalem. And the powers of heaven shall be in the
midst of this people; yea, even I will be in the midst
of you.



23 Eis que eu sou aquele de quem Moisés falou, di-
zendo: O Senhor vosso Deus levantará para vós, den-
tre vossos irmãos, um profeta semelhante a mim;
ouvi-lo-eis em todas as coisas que ele vos disser. E
acontecerá que toda alma que não quiser ouvir esse
profeta será afastada do meio do povo.

Behold, I am he of whom Moses spake, saying: A
prophet shall the Lord your God raise up unto you of
your brethren, like unto me; him shall ye hear in all
things whatsoever he shall say unto you. And it shall
come to pass that every soul who will not hear that
prophet shall be cut o: from among the people.

24 Em verdade vos digo, sim, e todos os profetas, des-
de Samuel e os que vieram depois, todos os que fala-
ram, deram testemunho de mim.

Verily I say unto you, yea, and all the prophets
from Samuel and those that follow a9er, as many as
have spoken, have testi7ed of me.

25 E eis que vós sois os 7lhos dos profetas; e vós sois
da casa de Israel; e vós sois do convênio que o Pai fez
com vossos antepassados, dizendo a Abraão: E em
tua semente serão benditas todas as famílias da
Terra.

And behold, ye are the children of the prophets;
and ye are of the house of Israel; and ye are of the
covenant which the Father made with your fathers,
saying unto Abraham: And in thy seed shall all the
kindreds of the earth be blessed.

26 O Pai ressuscitou-me para vir primeiramente a vós
e enviou-me para abençoar-vos, desviando cada um
de vós de vossas iniquidades; e isto porque sois os 7-
lhos do convênio —

The Father having raised me up unto you 7rst, and
sent me to bless you in turning away every one of you
from his iniquities; and this because ye are the chil-
dren of the covenant—

27 E depois que tiverdes sido abençoados, então o Pai
cumprirá o convênio que fez com Abraão, dizendo:
Em tua semente serão benditas todas as famílias da
Terra — com o derramamento do Espírito Santo so-
bre os gentios, por meu intermédio, bênção essa que
fará com que os gentios se tornem mais fortes que to-
dos, a ponto de dispersarem o meu povo, ó casa de
Israel.

And a9er that ye were blessed then ful7lleth the
Father the covenant which he made with Abraham,
saying: In thy seed shall all the kindreds of the earth
be blessed—unto the pouring out of the Holy Ghost
through me upon the Gentiles, which blessing upon
the Gentiles shall make them mighty above all, unto
the scattering of my people, O house of Israel.

28 E eles serão como um açoite para o povo desta ter-
ra. Não obstante, quando tiverem recebido a plenitu-
de do meu evangelho, se então endurecerem o cora-
ção contra mim, farei com que suas iniquidades lhes
caiam sobre a própria cabeça, diz o Pai.

And they shall be a scourge unto the people of this
land. Nevertheless, when they shall have received
the fulness of my gospel, then if they shall harden
their hearts against me I will return their iniquities
upon their own heads, saith the Father.

29 E lembrar-me-ei do convênio que 7z com meu po-
vo; e com eles 7z o convênio de que os reuniria em
meu próprio e devido tempo, que novamente lhes da-
ria a terra de seus pais como herança, a qual é a terra
de Jerusalém, terra que lhes foi prometida para sem-
pre, diz o Pai.

And I will remember the covenant which I have
made with my people; and I have covenanted with
them that I would gather them together in mine own
due time, that I would give unto them again the land
of their fathers for their inheritance, which is the
land of Jerusalem, which is the promised land unto
them forever, saith the Father.

30 E eis que chegará o dia em que a plenitude do meu
evangelho lhes será pregada.

And it shall come to pass that the time cometh,
when the fulness of my gospel shall be preached
unto them;

31 E crerão em mim, que eu sou Jesus Cristo, o Filho
de Deus; e orarão ao Pai em meu nome.

And they shall believe in me, that I am Jesus
Christ, the Son of God, and shall pray unto the
Father in my name.



32 Então suas sentinelas alçarão a voz e juntamente
cantarão; porque verão olho a olho.

Then shall their watchmen li9 up their voice, and
with the voice together shall they sing; for they shall
see eye to eye.

33 Então o Pai os reunirá novamente e dar-lhes-á
Jerusalém como terra de sua herança.

Then will the Father gather them together again,
and give unto them Jerusalem for the land of their
inheritance.

34 Então, rejubilar-se-ão — Cantai juntamente, luga-
res desolados de Jerusalém; porque o Pai consolou o
seu povo, remiu a Jerusalém!

Then shall they break forth into joy—Sing to-
gether, ye waste places of Jerusalem; for the Father
hath comforted his people, he hath redeemed
Jerusalem.

35 O Pai desnudou seu santo braço perante os olhos
de todas as nações; e todos os con7ns da Terra verão
a salvação do Pai; e o Pai e eu somos um.

The Father hath made bare his holy arm in the
eyes of all the nations; and all the ends of the earth
shall see the salvation of the Father; and the Father
and I are one.

36 E então acontecerá o que está escrito: Desperta,
desperta outra vez, veste-te da tua fortaleza, ó Sião;
veste-te dos teus vestidos formosos, ó Jerusalém, ci-
dade santa; porque nunca mais entrará em ti nem in-
circunciso nem imundo!

And then shall be brought to pass that which is
written: Awake, awake again, and put on thy
strength, O Zion; put on thy beautiful garments, O
Jerusalem, the holy city, for henceforth there shall
no more come into thee the uncircumcised and the
unclean.

37 Sacode-te do pó; levanta-te e assenta-te, ó
Jerusalém: solta-te das ligaduras de teu pescoço, ó ca-
tiva 7lha de Sião.

Shake thyself from the dust; arise, sit down, O
Jerusalem; loose thyself from the bands of thy neck,
O captive daughter of Zion.

38 Pois assim diz o Senhor: Por nada vos vendestes e
sem dinheiro sereis resgatados.

For thus saith the Lord: Ye have sold yourselves
for naught, and ye shall be redeemed without
money.

39 Em verdade, em verdade vos digo que meu povo
conhecerá meu nome; sim, naquele dia saberão que
eu sou o que fala.

Verily, verily, I say unto you, that my people shall
know my name; yea, in that day they shall know that
I am he that doth speak.

40 E então eles dirão: Quão belos são sobre os montes
os pés do que anuncia boas novas, que proclama a
paz, que anuncia o bem, que proclama a salvação;
que diz a Sião: O teu Deus reina!

And then shall they say: How beautiful upon the
mountains are the feet of him that bringeth good tid-
ings unto them, that publisheth peace; that bringeth
good tidings unto them of good, that publisheth sal-
vation; that saith unto Zion: Thy God reigneth!

41 E então um grito soará: Retirai-vos, retirai-vos, saí
daí, não toqueis em coisa imunda; saí do meio dela;
puri7cai-vos, os que levais os vasos do Senhor!

And then shall a cry go forth: Depart ye, depart ye,
go ye out from thence, touch not that which is un-
clean; go ye out of the midst of her; be ye clean that
bear the vessels of the Lord.

42 Porque não saireis apressadamente nem vos ireis
fugindo; pois o Senhor irá diante de vós e o Deus de
Israel será a vossa retaguarda.

For ye shall not go out with haste nor go by @ight;
for the Lord will go before you, and the God of Israel
shall be your rearward.

43 Eis que o meu servo operará com prudência; será
exaltado e louvado e posto nas alturas.

Behold, my servant shall deal prudently; he shall
be exalted and extolled and be very high.



44 Como pasmaram muitos à vista de ti — seu parecer
estava tão des7gurado, mais do que qualquer ho-
mem; e sua 7gura, mais do que os 7lhos dos ho-
mens —

As many were astonished at thee—his visage was
so marred, more than any man, and his form more
than the sons of men—

45 Assim borrifará muitas nações; os reis fecharão a
boca por causa dele, porque aquilo que não lhes foi
anunciado, verão; e aquilo que não ouviram, consi-
derarão.

So shall he sprinkle many nations; the kings shall
shut their mouths at him, for that which had not
been told them shall they see; and that which they
had not heard shall they consider.

46 Em verdade, em verdade vos digo que todas essas
coisas seguramente hão de acontecer, assim como o
Pai me ordenou. Então este convênio que o Pai fez
com seu povo será cumprido; e então Jerusalém será
novamente habitada por meu povo e será a terra de
sua herança.

Verily, verily, I say unto you, all these things shall
surely come, even as the Father hath commanded
me. Then shall this covenant which the Father hath
covenanted with his people be ful7lled; and then
shall Jerusalem be inhabited again with my people,
and it shall be the land of their inheritance.



3 Né7 21 3 Nephi 21
1 Em verdade vos digo que vos dou um sinal, a 7m de

que saibais a hora em que estas coisas estarão prestes
a suceder — quando, de sua longa dispersão, reunirei
meu povo, ó casa de Israel, e estabelecerei novamen-
te no meio deles minha Sião.

And verily I say unto you, I give unto you a sign, that
ye may know the time when these things shall be
about to take place—that I shall gather in, from their
long dispersion, my people, O house of Israel, and
shall establish again among them my Zion;

2 E eis que isto é o que vos darei por sinal — pois em
verdade vos digo que quando estas coisas que vos de-
claro e que declararei daqui por diante, por mim
mesmo e pelo poder do Espírito Santo que vos será
dado pelo Pai, forem levadas ao conhecimento dos
gentios para que tenham conhecimento deste povo,
que é um remanescente da casa de Jacó, e deste meu
povo, que será disperso por eles;

And behold, this is the thing which I will give unto
you for a sign—for verily I say unto you that when
these things which I declare unto you, and which I
shall declare unto you herea9er of myself, and by the
power of the Holy Ghost which shall be given unto
you of the Father, shall be made known unto the
Gentiles that they may know concerning this people
who are a remnant of the house of Jacob, and con-
cerning this my people who shall be scattered by
them;

3 Em verdade, em verdade vos digo que quando es-
tas coisas chegarem ao seu conhecimento, pelo Pai, e
vierem do Pai para vós, por intermédio deles;

Verily, verily, I say unto you, when these things
shall be made known unto them of the Father, and
shall come forth of the Father, from them unto you;

4 Pois é sabedoria do Pai que eles se estabeleçam
nesta terra como um povo livre, pelo poder do Pai,
para que estas coisas cheguem por meio deles a um
remanescente de vossa posteridade, a 7m de que se
cumpra o convênio que o Pai fez com seu povo, ó ca-
sa de Israel;

For it is wisdom in the Father that they should be
established in this land, and be set up as a free people
by the power of the Father, that these things might
come forth from them unto a remnant of your seed,
that the covenant of the Father may be ful7lled
which he hath covenanted with his people, O house
of Israel;

5 Portanto, quando estas obras e as obras que se irão
realizar de agora em diante entre vós forem transmi-
tidas pelos gentios a vossa semente, a qual degenera-
rá na incredulidade, por causa da iniquidade;

Therefore, when these works and the works
which shall be wrought among you herea9er shall
come forth from the Gentiles, unto your seed which
shall dwindle in unbelief because of iniquity;

6 Pois assim convém ao Pai que isso seja transmitido
pelos gentios, a 7m de que ele mostre seu poder aos
gentios, para que os gentios, caso não endureçam o
coração, arrependam-se e venham a mim e sejam ba-
tizados em meu nome e conheçam os verdadeiros
pontos de minha doutrina, a 7m de que sejam conta-
dos com meu povo, ó casa de Israel;

For thus it behooveth the Father that it should
come forth from the Gentiles, that he may show
forth his power unto the Gentiles, for this cause that
the Gentiles, if they will not harden their hearts, that
they may repent and come unto me and be baptized
in my name and know of the true points of my doc-
trine, that they may be numbered among my people,
O house of Israel;

7 E quando estas coisas acontecerem e tua semente
começar a conhecer estas coisas, será um sinal para
eles, a 7m de que saibam que a obra do Pai já come-
çou, para que se cumpra o convênio feito com o povo
que é da casa de Israel.

And when these things come to pass that thy seed
shall begin to know these things—it shall be a sign
unto them, that they may know that the work of the
Father hath already commenced unto the ful7lling of
the covenant which he hath made unto the people
who are of the house of Israel.



8 E quando esse dia chegar, acontecerá que reis fe-
charão a boca, pois verão o que não lhes fora contado
e considerarão o que não tinham ouvido.

And when that day shall come, it shall come to
pass that kings shall shut their mouths; for that
which had not been told them shall they see; and
that which they had not heard shall they consider.

9 Porque naquele dia, por amor a mim, fará o Pai
uma obra que será grande e maravilhosa no meio de-
les; e haverá entre eles quem nela não creia, embora
um homem lha declare.

For in that day, for my sake shall the Father work a
work, which shall be a great and a marvelous work
among them; and there shall be among them those
who will not believe it, although a man shall declare
it unto them.

10 Mas eis que a vida do meu servo estará em minha
mão; portanto, não lhe farão mal, ainda que seja des-
7gurado por causa deles. Não obstante, curá-lo-ei,
pois mostrar-lhes-ei que minha sabedoria é maior
que a astúcia do diabo.

But behold, the life of my servant shall be in my
hand; therefore they shall not hurt him, although he
shall be marred because of them. Yet I will heal him,
for I will show unto them that my wisdom is greater
than the cunning of the devil.

11 Portanto, acontecerá que todo aquele que não crer
em minhas palavras — eu que sou Jesus Cristo — as
quais o Pai fará com que ele leve aos gentios e dar-
lhe-á poder para levá-las aos gentios (o que será feito
segundo o que disse Moisés), será afastado do seio de
meu povo, que é do convênio.

Therefore it shall come to pass that whosoever will
not believe in my words, who am Jesus Christ, which
the Father shall cause him to bring forth unto the
Gentiles, and shall give unto him power that he shall
bring them forth unto the Gentiles, (it shall be done
even as Moses said) they shall be cut o: from among
my people who are of the covenant.

12 E meu povo, que é um remanescente de Jacó, esta-
rá entre os gentios, sim, no meio deles, como um leão
entre os animais da @oresta, como um 7lho de leão
entre os rebanhos de ovelhas que, se passa no meio,
pisa-as e despedaça-as e ninguém as pode livrar.

And my people who are a remnant of Jacob shall
be among the Gentiles, yea, in the midst of them as a
lion among the beasts of the forest, as a young lion
among the @ocks of sheep, who, if he go through
both treadeth down and teareth in pieces, and none
can deliver.

13 Sua mão será levantada contra os seus adversários
e todos os seus inimigos serão mortos.

Their hand shall be li9ed up upon their adver-
saries, and all their enemies shall be cut o:.

14 Sim, ai dos gentios, caso não se arrependam; por-
que acontecerá naquele dia, diz o Pai, que eu tirarei
teus cavalos do meio de ti e destruirei teus carros;

Yea, wo be unto the Gentiles except they repent;
for it shall come to pass in that day, saith the Father,
that I will cut o: thy horses out of the midst of thee,
and I will destroy thy chariots;

15 E arrasarei as cidades de tua terra e derrubarei to-
das as tuas fortalezas;

And I will cut o: the cities of thy land, and throw
down all thy strongholds;

16 E exterminarei de tua terra as feitiçarias e não te-
rás mais adivinhos;

And I will cut o: witchcra9s out of thy land, and
thou shalt have no more soothsayers;

17 Tuas imagens gravadas eu também extirparei; e
tuas estátuas tirarei do meio de ti e não mais adorarás
a obra de tuas mãos;

Thy graven images I will also cut o:, and thy
standing images out of the midst of thee, and thou
shalt no more worship the works of thy hands;

18 E arrancarei os teus bosques do meio de ti; e assim
destruirei as tuas cidades.

And I will pluck up thy groves out of the midst of
thee; so will I destroy thy cities.

19 E acontecerá que todas as mentiras e embustes e
invejas e discórdias e artimanhas sacerdotais e liber-
tinagens terminarão.

And it shall come to pass that all lyings, and de-
ceivings, and envyings, and strifes, and priestcra9s,
and whoredoms, shall be done away.



20 Porque acontecerá, diz o Pai, que nesse dia todo
aquele que não se arrepender e não vier ao meu Filho
Amado, eu o tirarei do meio de meu povo, ó casa de
Israel!

For it shall come to pass, saith the Father, that at
that day whosoever will not repent and come unto
my Beloved Son, them will I cut o: from among my
people, O house of Israel;

21 E executarei minha vingança e exercerei meu fu-
ror sobre eles, assim como sobre os pagãos, de um
modo como nunca ouviram.

And I will execute vengeance and fury upon them,
even as upon the heathen, such as they have not
heard.

22 Mas caso se arrependam e deem ouvidos às mi-
nhas palavras, e não endureçam o seu coração, entre
eles estabelecerei a minha igreja, e eles farão parte do
convênio e serão contados com este, o remanescente
de Jacó, a quem dei esta terra como herança.

But if they will repent and hearken unto my
words, and harden not their hearts, I will establish
my church among them, and they shall come in unto
the covenant and be numbered among this the rem-
nant of Jacob, unto whom I have given this land for
their inheritance;

23 E ajudarão meu povo, o remanescente de Jacó, e
também quantos vierem da casa de Israel, a construir
uma cidade que será chamada Nova Jerusalém.

And they shall assist my people, the remnant of
Jacob, and also as many of the house of Israel as shall
come, that they may build a city, which shall be
called the New Jerusalem.

24 E então ajudarão meu povo, que está disperso por
toda a face da terra, a coligar-se na Nova Jerusalém.

And then shall they assist my people that they may
be gathered in, who are scattered upon all the face of
the land, in unto the New Jerusalem.

25 E então o poder dos céus descerá no meio deles; e
eu também estarei no meio.

And then shall the power of heaven come down
among them; and I also will be in the midst.

26 E nesse dia começará a obra do Pai, quando este
evangelho for pregado aos remanescentes deste po-
vo. Em verdade vos digo que nesse dia a obra do Pai
começará entre todos os dispersos de meu povo, sim,
mesmo nas tribos perdidas que o Pai tirou de
Jerusalém.

And then shall the work of the Father commence
at that day, even when this gospel shall be preached
among the remnant of this people. Verily I say unto
you, at that day shall the work of the Father com-
mence among all the dispersed of my people, yea,
even the tribes which have been lost, which the
Father hath led away out of Jerusalem.

27 Sim, a obra será iniciada entre todos os dispersos
de meu povo; e o Pai preparará o caminho que todos
deverão trilhar para virem a mim, a 7m de que invo-
quem o Pai em meu nome.

Yea, the work shall commence among all the dis-
persed of my people, with the Father to prepare the
way whereby they may come unto me, that they may
call on the Father in my name.

28 Sim, e então a obra será iniciada e o Pai, em todas
as nações, preparará o caminho pelo qual seu povo
possa voltar à terra de sua herança.

Yea, and then shall the work commence, with the
Father among all nations in preparing the way
whereby his people may be gathered home to the
land of their inheritance.

29 E sairão de todas as nações; e não sairão apressa-
dos nem fugindo, porque eu irei à frente deles, diz o
Pai, e serei sua retaguarda.

And they shall go out from all nations; and they
shall not go out in haste, nor go by @ight, for I will go
before them, saith the Father, and I will be their rear-
ward.



3 Né7 22 3 Nephi 22
1 E então o que está escrito acontecerá: Canta, ó esté-

ril, tu que não deste à luz; rompe em canto e excla-
ma, tu que não tiveste dores de parto; porque mais
são os 7lhos da solitária do que os 7lhos da casada,
diz o Senhor.

And then shall that which is written come to pass:
Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth
into singing, and cry aloud, thou that didst not tra-
vail with child; for more are the children of the deso-
late than the children of the married wife, saith the
Lord.

2 Amplia o lugar da tua tenda, e deixa que eles es-
tendam as cortinas das tuas habitações; não poupes;
alonga as tuas cordas e 7rma bem as tuas estacas.

Enlarge the place of thy tent, and let them stretch
forth the curtains of thy habitations; spare not,
lengthen thy cords and strengthen thy stakes;

3 Porque transbordarás à mão direita e à esquerda, e
a tua posteridade herdará as nações gentias e fará
que sejam habitadas as cidades assoladas.

For thou shalt break forth on the right hand and
on the le9, and thy seed shall inherit the Gentiles
and make the desolate cities to be inhabited.

4 Não temas, porque não serás envergonhada; nem
te envergonhes, porque não serás confundida; por-
que te esquecerás da vergonha da tua mocidade e não
te lembrarás do opróbrio da tua juventude e não te
lembrarás mais do opróbrio da tua viuvez.

Fear not, for thou shalt not be ashamed; neither be
thou confounded, for thou shalt not be put to shame;
for thou shalt forget the shame of thy youth, and
shalt not remember the reproach of thy youth, and
shalt not remember the reproach of thy widowhood
any more.

5 Porque o teu criador, teu marido, Senhor dos
Exércitos é o seu nome; e teu Redentor, o Santo de
Israel — será chamado o Deus de toda a Terra.

For thy maker, thy husband, the Lord of Hosts is
his name; and thy Redeemer, the Holy One of
Israel—the God of the whole earth shall he be called.

6 Porque o Senhor te chamou como uma mulher de-
samparada e triste de espírito e uma esposa da moci-
dade, quando foste repudiada, diz o teu Deus.

For the Lord hath called thee as a woman forsaken
and grieved in spirit, and a wife of youth, when thou
wast refused, saith thy God.

7 Por um pequeno momento te deixei, mas com
grande misericórdia te recolherei.

For a small moment have I forsaken thee, but with
great mercies will I gather thee.

8 Em pequena ira te escondi a face por um momen-
to, mas com benignidade eterna compadecer-me-ei
de ti, diz o Senhor teu Redentor.

In a little wrath I hid my face from thee for a mo-
ment, but with everlasting kindness will I have
mercy on thee, saith the Lord thy Redeemer.

9 Porque isto será para mim como as águas de Noé;
pois como jurei que as águas de Noé não inundariam
mais a Terra, assim jurei que não me irarei contra ti.

For this, the waters of Noah unto me, for as I have
sworn that the waters of Noah should no more go
over the earth, so have I sworn that I would not be
wroth with thee.

10 Porque as montanhas desaparecerão, e os outeiros
serão removidos, mas a minha benignidade não se
desviará de ti nem será removido o convênio da mi-
nha paz, diz o Senhor que se compadece de ti.

For the mountains shall depart and the hills be re-
moved, but my kindness shall not depart from thee,
neither shall the covenant of my peace be removed,
saith the Lord that hath mercy on thee.

11 Ó oprimida, arrojada com a tormenta, e desconso-
lada! Eis que eu assentarei as tuas pedras com cores
formosas, e com sa7ras assentarei os teus alicerces.

O thou aAicted, tossed with tempest, and not
comforted! Behold, I will lay thy stones with fair col-
ors, and lay thy foundations with sapphires.

12 E as tuas janelas farei de ágata e as tuas portas, de
rubis; e todos os teus termos, de pedras aprazíveis.

And I will make thy windows of agates, and thy
gates of carbuncles, and all thy borders of pleasant
stones.



13 E todos os teus 7lhos serão instruídos pelo
Senhor; e a paz de teus 7lhos será abundante.

And all thy children shall be taught of the Lord;
and great shall be the peace of thy children.

14 Em retidão serás estabelecida; longe estarás da
opressão, porque não temerás; e do terror, porque
não chegará a ti.

In righteousness shalt thou be established; thou
shalt be far from oppression for thou shalt not fear,
and from terror for it shall not come near thee.

15 Eis que certamente se ajuntarão contra ti, mas não
será por mim; quem se ajuntar contra ti, cairá por tua
causa.

Behold, they shall surely gather together against
thee, not by me; whosoever shall gather together
against thee shall fall for thy sake.

16 Eis que eu criei o ferreiro que assopra as brasas do
fogo e que produz a ferramenta para a sua obra; e
criei o assolador para destruir.

Behold, I have created the smith that bloweth the
coals in the 7re, and that bringeth forth an instru-
ment for his work; and I have created the waster to
destroy.

17 Nenhuma arma preparada contra ti prosperará; e
toda língua que se levantar contra ti, em juízo, tu a
condenarás. Esta é a herança dos servos do Senhor; e
a sua retidão vem de mim, diz o Senhor.

No weapon that is formed against thee shall pros-
per; and every tongue that shall revile against thee in
judgment thou shalt condemn. This is the heritage of
the servants of the Lord, and their righteousness is of
me, saith the Lord.



3 Né7 23 3 Nephi 23
1 E agora eis que vos digo que deveis examinar estas

coisas. Sim, ordeno-vos que examineis estas coisas
diligentemente, porque grandes são as palavras de
Isaías.

And now, behold, I say unto you, that ye ought to
search these things. Yea, a commandment I give unto
you that ye search these things diligently; for great
are the words of Isaiah.

2 Porque ele certamente falou sobre todas as coisas
relativas a meu povo, que é da casa de Israel; portan-
to, é preciso que ele fale também aos gentios.

For surely he spake as touching all things concern-
ing my people which are of the house of Israel;
therefore it must needs be that he must speak also to
the Gentiles.

3 E todas as coisas que ele disse foram e serão cum-
pridas de acordo com as palavras que ele disse.

And all things that he spake have been and shall
be, even according to the words which he spake.

4 Portanto, dai ouvidos às minhas palavras; escrevei
as coisas que vos disse; e conforme o tempo e a von-
tade do Pai, chegarão aos gentios.

Therefore give heed to my words; write the things
which I have told you; and according to the time and
the will of the Father they shall go forth unto the
Gentiles.

5 E todo aquele que der ouvidos às minhas palavras
e arrepender-se e for batizado, será salvo. Examinai
o que disseram os profetas, porque muitos são os que
testi7cam estas coisas.

And whosoever will hearken unto my words and
repenteth and is baptized, the same shall be saved.
Search the prophets, for many there be that testify of
these things.

6 E então aconteceu que depois de haver pronuncia-
do essas palavras e explicado todas as escrituras que
eles haviam recebido, Jesus disse-lhes: Eis que eu de-
sejaria que escrevêsseis outras escrituras que não
tendes.

And now it came to pass that when Jesus had said
these words he said unto them again, a9er he had ex-
pounded all the scriptures unto them which they had
received, he said unto them: Behold, other scriptures
I would that ye should write, that ye have not.

7 E aconteceu que ele disse a Né7: Trazei o registro
que vós escrevestes.

And it came to pass that he said unto Nephi: Bring
forth the record which ye have kept.

8 E quando Né7 lhe levou os registros, tendo-os pos-
to na sua frente, ele olhou-os e disse:

And when Nephi had brought forth the records,
and laid them before him, he cast his eyes upon them
and said:

9 Em verdade vos digo que ordenei a meu servo
Samuel, o lamanita, que testi7casse a este povo que
no dia em que o Pai glori7casse seu nome em mim,
muitos santos se levantariam dentre os mortos e apa-
receriam a muitos e ministrariam entre eles. E
perguntou-lhes: Não foi assim?

Verily I say unto you, I commanded my servant
Samuel, the Lamanite, that he should testify unto
this people, that at the day that the Father should glo-
rify his name in me that there were many saints who
should arise from the dead, and should appear unto
many, and should minister unto them. And he said
unto them: Was it not so?

10 E seus discípulos responderam-lhe, dizendo: Sim,
Senhor, Samuel profetizou de acordo com tuas pala-
vras e todas elas se cumpriram.

And his disciples answered him and said: Yea,
Lord, Samuel did prophesy according to thy words,
and they were all ful7lled.

11 E Jesus disse-lhes: Por que razão não escrevestes
que muitos santos se levantaram e apareceram a
muitos e ministraram entre eles?

And Jesus said unto them: How be it that ye have
not written this thing, that many saints did arise and
appear unto many and did minister unto them?

12 E aconteceu que Né7 se lembrou de que isso não
havia sido escrito.

And it came to pass that Nephi remembered that
this thing had not been written.



13 E aconteceu que Jesus ordenou que fosse escrito;
por conseguinte foi escrito, como ele ordenou.

And it came to pass that Jesus commanded that it
should be written; therefore it was written according
as he commanded.

14 E então aconteceu que depois de haver explicado
em uma todas as escrituras que haviam registrado,
Jesus ordenou-lhes que ensinassem as coisas que ele
havia explicado.

And now it came to pass that when Jesus had ex-
pounded all the scriptures in one, which they had
written, he commanded them that they should teach
the things which he had expounded unto them.



3 Né7 24 3 Nephi 24
1 E aconteceu que ele lhes ordenou que escrevessem as

palavras que o Pai transmitira a Malaquias, as quais
ele lhes diria. E aconteceu que depois que foram es-
critas, ele as explicou. E estas foram as palavras que
ele lhes disse: Assim disse o Pai a Malaquias: Eis que
enviarei o meu mensageiro, e ele preparará o cami-
nho diante de mim; e de repente virá ao seu templo o
Senhor, a quem vós buscais, o mensageiro do convê-
nio em quem vos deleitais; eis que virá, diz o Senhor
dos Exércitos.

And it came to pass that he commanded them that
they should write the words which the Father had
given unto Malachi, which he should tell unto them.
And it came to pass that a9er they were written he
expounded them. And these are the words which he
did tell unto them, saying: Thus said the Father unto
Malachi—Behold, I will send my messenger, and he
shall prepare the way before me, and the Lord whom
ye seek shall suddenly come to his temple, even the
messenger of the covenant, whom ye delight in; be-
hold, he shall come, saith the Lord of Hosts.

2 E quem suportará o dia da sua vinda? E quem sub-
sistirá quando ele aparecer? Porque é como o fogo do
ourives e como o sabão do pisoeiro.

But who may abide the day of his coming, and
who shall stand when he appeareth? For he is like a
re7ner’s 7re, and like fuller’s soap.

3 E assentar-se-á como re7nador e puri7cador de
prata; e puri7cará os 7lhos de Levi e torná-los-á pu-
ros como ouro e como prata; então ao Senhor trarão
ofertas em retidão.

And he shall sit as a re7ner and puri7er of silver;
and he shall purify the sons of Levi, and purge them
as gold and silver, that they may o:er unto the Lord
an o:ering in righteousness.

4 E a oferta de Judá e de Jerusalém será suave ao
Senhor, como nos dias antigos e como nos primeiros
anos.

Then shall the o:ering of Judah and Jerusalem be
pleasant unto the Lord, as in the days of old, and as
in former years.

5 E chegar-me-ei a vós para juízo; e serei uma teste-
munha veloz contra os feiticeiros e contra os adúlte-
ros; e contra os que juram falsamente e contra os que
oprimem o empregado em seu salário, a viúva e o ór-
fão; e repelem o estrangeiro e não me temem, diz o
Senhor dos Exércitos.

And I will come near to you to judgment; and I
will be a swi9 witness against the sorcerers, and
against the adulterers, and against false swearers,
and against those that oppress the hireling in his
wages, the widow and the fatherless, and that turn
aside the stranger, and fear not me, saith the Lord of
Hosts.

6 Porque eu sou o Senhor, eu não mudo; por isso
vós, 7lhos de Jacó, não sois consumidos.

For I am the Lord, I change not; therefore ye sons
of Jacob are not consumed.

7 Desde os dias de vossos pais vos desviastes de mi-
nhas ordenanças e não as guardastes; tornai-vos para
mim e eu tornarei para vós, diz o Senhor dos
Exércitos. Vós, porém, dizeis: Em que havemos de
tornar?

Even from the days of your fathers ye are gone
away from mine ordinances, and have not kept
them. Return unto me and I will return unto you,
saith the Lord of Hosts. But ye say: Wherein shall we
return?

8 Roubará o homem a Deus? Todavia vós me rou-
bais e dizeis: Em que te roubamos? Nos dízimos e
nas ofertas.

Will a man rob God? Yet ye have robbed me. But
ye say: Wherein have we robbed thee? In tithes and
o:erings.

9 Com maldição sois amaldiçoados, porque me rou-
bastes a mim, vós, toda a nação.

Ye are cursed with a curse, for ye have robbed me,
even this whole nation.



10 Trazei todos os dízimos à casa do tesouro, para
que haja mantimento na minha casa; e provai-me en-
tão com isto, diz o Senhor dos Exércitos, se eu não
vos abrir as janelas do céu e não derramar sobre vós
uma bênção tal, que não haja espaço su7ciente para
recebê-la.

Bring ye all the tithes into the storehouse, that
there may be meat in my house; and prove me now
herewith, saith the Lord of Hosts, if I will not open
you the windows of heaven, and pour you out a
blessing that there shall not be room enough to re-
ceive it.

11 E por vossa causa repreenderei o devorador, e ele
não destruirá os frutos da vossa terra; nem a vossa vi-
deira derrubará antes do tempo o seu fruto nos cam-
pos, diz o Senhor dos Exércitos.

And I will rebuke the devourer for your sakes, and
he shall not destroy the fruits of your ground; neither
shall your vine cast her fruit before the time in the
7elds, saith the Lord of Hosts.

12 E todas as nações vos chamarão bem-aventurados,
porque vós sereis uma terra aprazível, diz o Senhor
dos Exércitos.

And all nations shall call you blessed, for ye shall
be a delightsome land, saith the Lord of Hosts.

13 Fortes foram vossas palavras contra mim, diz o
Senhor. Contudo, dizeis: Que temos falado contra ti?

Your words have been stout against me, saith the
Lord. Yet ye say: What have we spoken against thee?

14 Vós dissestes: Inútil é servir a Deus; e que nos
aproveita termos guardado as suas ordenanças e an-
dado de luto diante do Senhor dos Exércitos?

Ye have said: It is vain to serve God, and what doth
it pro7t that we have kept his ordinances and that we
have walked mournfully before the Lord of Hosts?

15 E agora, nós chamamos bem-aventurados os so-
berbos; sim, são enaltecidos os que praticam iniqui-
dades; sim, os que tentam a Deus são libertados.

And now we call the proud happy; yea, they that
work wickedness are set up; yea, they that tempt God
are even delivered.

16 Então os que temiam ao Senhor falavam frequen-
temente uns com os outros, e o Senhor atentava e ou-
via; e um livro de recordações foi escrito diante dele
para os que temiam ao Senhor, e lembravam-se de
seu nome.

Then they that feared the Lord spake o9en one to
another, and the Lord hearkened and heard; and a
book of remembrance was written before him for
them that feared the Lord, and that thought upon his
name.

17 E eles serão meus, diz o Senhor dos Exércitos, no
dia em que eu reunir minhas joias; e poupá-los-ei,
assim como um homem poupa o 7lho que o serve.

And they shall be mine, saith the Lord of Hosts, in
that day when I make up my jewels; and I will spare
them as a man spareth his own son that serveth him.

18 Então retornareis e discernireis o justo do ímpio; o
que serve a Deus do que não o serve.

Then shall ye return and discern between the
righteous and the wicked, between him that serveth
God and him that serveth him not.



3 Né7 25 3 Nephi 25
1 Pois eis que vem o dia que arderá como um forno; e

todos os soberbos, sim, e todos os que cometem ini-
quidade serão como palha; e o dia que está para vir os
abrasará, diz o Senhor dos Exércitos, de modo que
não lhes deixará nem raiz nem ramo.

For behold, the day cometh that shall burn as an
oven; and all the proud, yea, and all that do
wickedly, shall be stubble; and the day that cometh
shall burn them up, saith the Lord of Hosts, that it
shall leave them neither root nor branch.

2 Mas para vós que temeis o meu nome, o Filho da
Retidão se levantará com poder de cura nas suas
asas; e vós saireis e crescereis como os bezerros no
cevadouro.

But unto you that fear my name, shall the Son of
Righteousness arise with healing in his wings; and
ye shall go forth and grow up as calves in the stall.

3 E pisareis os ímpios, porque se farão cinza debai-
xo das plantas de vossos pés no dia em que eu 7zer is-
so, diz o Senhor dos Exércitos.

And ye shall tread down the wicked; for they shall
be ashes under the soles of your feet in the day that I
shall do this, saith the Lord of Hosts.

4 Lembrai-vos da lei de Moisés, meu servo, a qual eu
lhe dei em Horebe, para toda a Israel, com os estatu-
tos e os juízos.

Remember ye the law of Moses, my servant, which
I commanded unto him in Horeb for all Israel, with
the statutes and judgments.

5 Eis que eu vos enviarei Elias, o profeta, antes que
venha o dia grande e terrível do Senhor;

Behold, I will send you Elijah the prophet before
the coming of the great and dreadful day of the Lord;

6 E ele voltará o coração dos pais aos 7lhos e o cora-
ção dos 7lhos a seus pais, para que eu não venha e 7-
ra a Terra com maldição.

And he shall turn the heart of the fathers to the
children, and the heart of the children to their fa-
thers, lest I come and smite the earth with a curse.



3 Né7 26 3 Nephi 26
1 E então aconteceu que depois de haver declarado es-

tas coisas, Jesus explicou-as à multidão; e explicou-
lhes todas as coisas, tanto as grandes como as peque-
nas.

And now it came to pass that when Jesus had told
these things he expounded them unto the multitude;
and he did expound all things unto them, both great
and small.

2 E ele disse: Estas escrituras, que não tínheis con-
vosco, ordenou o Pai que eu vo-las desse; porque em
sua sabedoria determinou que elas fossem dadas a
gerações futuras.

And he saith: These scriptures, which ye had not
with you, the Father commanded that I should give
unto you; for it was wisdom in him that they should
be given unto future generations.

3 E explicou-lhes todas as coisas, do princípio até o
tempo em que ele viria em sua glória — sim, todas as
coisas que deveriam acontecer sobre a face da Terra,
até que os elementos se derretessem com intenso ca-
lor e a Terra se enrolasse como um pergaminho e os
céus e a Terra passassem;

And he did expound all things, even from the be-
ginning until the time that he should come in his
glory—yea, even all things which should come upon
the face of the earth, even until the elements should
melt with fervent heat, and the earth should be wrapt
together as a scroll, and the heavens and the earth
should pass away;

4 E até o grande e último dia, quando todos os povos
e todas as tribos e todas as nações e línguas se apre-
sentarem perante Deus para serem julgados por suas
obras, sejam elas boas ou más;

And even unto the great and last day, when all
people, and all kindreds, and all nations and tongues
shall stand before God, to be judged of their works,
whether they be good or whether they be evil—

5 Se forem boas, para a ressurreição da vida eterna;
e se forem más, para a ressurreição da condenação;
7cando, paralelamente, uns de um lado e outros de
outro, segundo a misericórdia e a justiça e a santida-
de que está em Cristo, o qual existia antes do princí-
pio do mundo.

If they be good, to the resurrection of everlasting
life; and if they be evil, to the resurrection of damna-
tion; being on a parallel, the one on the one hand
and the other on the other hand, according to the
mercy, and the justice, and the holiness which is in
Christ, who was before the world began.

6 E agora, nem a centésima parte das coisas que
Jesus verdadeiramente ensinou ao povo podem ser
escritas neste livro.

And now there cannot be written in this book even
a hundredth part of the things which Jesus did truly
teach unto the people;

7 Mas eis que as placas de Né7 contêm a maior parte
das coisas que ele ensinou ao povo.

But behold the plates of Nephi do contain the
more part of the things which he taught the people.

8 E escrevi estas coisas, que são a menor parte do
que ele ensinou ao povo; e escrevi-as com a intenção
de que sejam novamente trazidas dos gentios para es-
te povo, de acordo com as palavras que Jesus disse.

And these things have I written, which are a lesser
part of the things which he taught the people; and I
have written them to the intent that they may be
brought again unto this people, from the Gentiles,
according to the words which Jesus hath spoken.

9 E quando tiverem recebido isto, que convém que
recebam primeiro para pôr à prova sua fé, e se acon-
tecer que creiam nestas coisas, então as coisas maio-
res lhes serão manifestadas.

And when they shall have received this, which is
expedient that they should have 7rst, to try their
faith, and if it shall so be that they shall believe these
things then shall the greater things be made manifest
unto them.

10 E se não acreditarem nestas coisas, então as coisas
maiores lhes serão ocultas, para sua condenação.

And if it so be that they will not believe these
things, then shall the greater things be withheld
from them, unto their condemnation.



11 Eis que eu estava prestes a escrever tudo o que foi
gravado nas placas de Né7, mas o Senhor mo proi-
biu, dizendo: Experimentarei a fé do meu povo.

Behold, I was about to write them, all which were
engraven upon the plates of Nephi, but the Lord for-
bade it, saying: I will try the faith of my people.

12 Portanto, eu, Mórmon, escrevo as coisas que fo-
ram ordenadas pelo Senhor. E agora eu, Mórmon,
termino meus dizeres e continuo a escrever as coisas
que me foram ordenadas.

Therefore I, Mormon, do write the things which
have been commanded me of the Lord. And now I,
Mormon, make an end of my sayings, and proceed to
write the things which have been commanded me.

13 Portanto, quisera que entendêsseis que o Senhor
verdadeiramente ensinou o povo, pelo espaço de três
dias; e, após isso, manifestou-se a eles repetidas ve-
zes e partiu muitas vezes o pão e abençoou-o e deu-o
a eles.

Therefore, I would that ye should behold that the
Lord truly did teach the people, for the space of three
days; and a9er that he did show himself unto them
o9, and did break bread o9, and bless it, and give it
unto them.

14 E aconteceu que ele ensinou e abençou as crianci-
nhas da multidão, sobre as quais foi falado; e soltou-
lhes a língua; e disseram grandes e maravilhosas coi-
sas a seus pais, maiores até do que as que ele revelara
ao povo; e soltou-lhes a língua a 7m de que pudes-
sem expressar-se.

And it came to pass that he did teach and minister
unto the children of the multitude of whom hath
been spoken, and he did loose their tongues, and
they did speak unto their fathers great and mar-
velous things, even greater than he had revealed
unto the people; and he loosed their tongues that
they could utter.

15 E aconteceu que depois de haver ascendido ao
céu — a segunda vez que se havia mostrado a eles e
voltado ao Pai, depois de haver curado todos os seus
doentes e seus coxos e aberto os olhos dos cegos e os
ouvidos dos surdos; e feito toda sorte de curas no
meio deles e levantado um homem dentre os mortos
e ter demonstrado seu poder a eles e ascendido ao
Pai —

And it came to pass that a9er he had ascended into
heaven—the second time that he showed himself
unto them, and had gone unto the Father, a9er hav-
ing healed all their sick, and their lame, and opened
the eyes of their blind and unstopped the ears of the
deaf, and even had done all manner of cures among
them, and raised a man from the dead, and had
shown forth his power unto them, and had ascended
unto the Father—

16 Eis que, na manhã seguinte, aconteceu que a mul-
tidão se reuniu e o povo viu e ouviu essas crianças;
sim, até crianças de colo abriram a boca e proferiram
coisas maravilhosas; e as palavras por elas proferidas
a ninguém foi permitido escrever.

Behold, it came to pass on the morrow that the
multitude gathered themselves together, and they
both saw and heard these children; yea, even babes
did open their mouths and utter marvelous things;
and the things which they did utter were forbidden
that there should not any man write them.

17 E aconteceu que os discípulos que Jesus escolhera
começaram, daí em diante, a batizar e a ensinar to-
dos os que a eles se chegavam; e todos os que foram
batizados em nome de Jesus 7caram cheios do
Espírito Santo.

And it came to pass that the disciples whom Jesus
had chosen began from that time forth to baptize
and to teach as many as did come unto them; and as
many as were baptized in the name of Jesus were
7lled with the Holy Ghost.

18 E muitos deles viram e ouviram coisas inexprimí-
veis que não é lícito escrever.

And many of them saw and heard unspeakable
things, which are not lawful to be written.

19 E ensinaram e ministraram entre si; e tinham to-
das as coisas em comum entre eles e todos procediam
justamente uns com os outros.

And they taught, and did minister one to another;
and they had all things common among them, every
man dealing justly, one with another.



20 E aconteceu que faziam todas as coisas como Jesus
lhes ordenara.

And it came to pass that they did do all things even
as Jesus had commanded them.

21 E os que eram batizados em nome de Jesus, eram
chamados a igreja de Cristo.

And they who were baptized in the name of Jesus
were called the church of Christ.



3 Né7 27 3 Nephi 27
1 E aconteceu que quando os discípulos de Jesus esta-

vam viajando e pregando as coisas que haviam ouvi-
do e visto e estavam batizando em nome de Jesus,
aconteceu que os discípulos se reuniram, unidos em
fervorosa oração e jejum.

And it came to pass that as the disciples of Jesus were
journeying and were preaching the things which
they had both heard and seen, and were baptizing in
the name of Jesus, it came to pass that the disciples
were gathered together and were united in mighty
prayer and fasting.

2 E Jesus novamente apareceu a eles, porque ora-
vam ao Pai em seu nome; e Jesus pôs-se no meio de-
les, dizendo-lhes: Que desejais que eu vos dê?

And Jesus again showed himself unto them, for
they were praying unto the Father in his name; and
Jesus came and stood in the midst of them, and said
unto them: What will ye that I shall give unto you?

3 E eles responderam-lhe: Senhor, desejamos que
nos digas o nome que devemos dar a esta igreja, por-
que há controvérsias entre o povo a respeito deste as-
sunto.

And they said unto him: Lord, we will that thou
wouldst tell us the name whereby we shall call this
church; for there are disputations among the people
concerning this matter.

4 E o Senhor disse-lhes: Em verdade, em verdade
vos digo: Por que é que o povo murmura e discute so-
bre este assunto?

And the Lord said unto them: Verily, verily, I say
unto you, why is it that the people should murmur
and dispute because of this thing?

5 Não leram as escrituras, que dizem que deveis to-
mar sobre vós o nome de Cristo, que é o meu nome?
Porque por esse nome sereis chamados no último
dia.

Have they not read the scriptures, which say ye
must take upon you the name of Christ, which is my
name? For by this name shall ye be called at the last
day;

6 E todo aquele que tomar sobre si o meu nome e
perseverar até o 7m, será salvo no último dia.

And whoso taketh upon him my name, and en-
dureth to the end, the same shall be saved at the last
day.

7 Portanto, tudo quanto 7zerdes, vós o fareis em
meu nome; por conseguinte chamareis a igreja pelo
meu nome; e invocareis o Pai em meu nome, a 7m de
que ele abençoe a igreja por minha causa.

Therefore, whatsoever ye shall do, ye shall do it in
my name; therefore ye shall call the church in my
name; and ye shall call upon the Father in my name
that he will bless the church for my sake.

8 E como será a minha igreja, se não tiver o meu no-
me? Porque se uma igreja for chamada pelo nome de
Moisés, então será a igreja de Moisés; ou se for cha-
mada pelo nome de um homem, então será a igreja
de um homem; mas se for chamada pelo meu nome,
então será a minha igreja, desde que estejam edi7ca-
dos sobre o meu evangelho.

And how be it my church save it be called in my
name? For if a church be called in Moses’ name then
it be Moses’ church; or if it be called in the name of a
man then it be the church of a man; but if it be called
in my name then it is my church, if it so be that they
are built upon my gospel.

9 Em verdade vos digo que estais edi7cados sobre o
meu evangelho; portanto, tudo o que invocardes, in-
vocai em meu nome; portanto, quando invocardes o
Pai em favor da igreja, se o 7zerdes em meu nome, o
Pai vos ouvirá;

Verily I say unto you, that ye are built upon my
gospel; therefore ye shall call whatsoever things ye
do call, in my name; therefore if ye call upon the
Father, for the church, if it be in my name the Father
will hear you;

10 E se acontecer de a igreja estar edi7cada sobre o
meu evangelho, então o Pai manifestará nela as suas
próprias obras.

And if it so be that the church is built upon my
gospel then will the Father show forth his own
works in it.



11 Todavia, se não estiver edi7cada sobre o meu
evangelho, mas edi7cada sobre as obras dos homens
ou sobre as obras do diabo, em verdade vos digo que
terão alegria em suas obras por um tempo, porque lo-
go chegará o 7m; e eles serão cortados e lançados no
fogo, de onde não há retorno.

But if it be not built upon my gospel, and is built
upon the works of men, or upon the works of the
devil, verily I say unto you they have joy in their
works for a season, and by and by the end cometh,
and they are hewn down and cast into the 7re, from
whence there is no return.

12 Porque suas obras os seguem, pois por causa de
suas obras é que são cortados; portanto, lembrai-vos
das coisas que vos disse.

For their works do follow them, for it is because of
their works that they are hewn down; therefore re-
member the things that I have told you.

13 Eis que vos dei o meu evangelho e este é o evange-
lho que vos dei — que vim ao mundo para fazer a
vontade de meu Pai, porque meu Pai me enviou.

Behold I have given unto you my gospel, and this
is the gospel which I have given unto you—that I
came into the world to do the will of my Father, be-
cause my Father sent me.

14 E meu Pai enviou-me para que eu fosse levantado
na cruz; e depois que eu fosse levantado na cruz, pu-
desse atrair a mim todos os homens, a 7m de que, as-
sim como fui levantado pelos homens, assim sejam
os homens levantados pelo Pai, para comparecerem
perante mim a 7m de serem julgados por suas obras,
sejam elas boas ou más —

And my Father sent me that I might be li9ed up
upon the cross; and a9er that I had been li9ed up
upon the cross, that I might draw all men unto me,
that as I have been li9ed up by men even so should
men be li9ed up by the Father, to stand before me, to
be judged of their works, whether they be good or
whether they be evil—

15 E por esta razão fui levantado; portanto, de acordo
com o poder do Pai, atrairei todos os homens a mim
para que sejam julgados segundo suas obras.

And for this cause have I been li9ed up; therefore,
according to the power of the Father I will draw all
men unto me, that they may be judged according to
their works.

16 E acontecerá que aquele que se arrepender e for
batizado em meu nome, será satisfeito; e se perseve-
rar até o 7m, eis que eu o terei por inocente perante
meu Pai no dia em que eu me levantar para julgar o
mundo.

And it shall come to pass, that whoso repenteth
and is baptized in my name shall be 7lled; and if he
endureth to the end, behold, him will I hold guiltless
before my Father at that day when I shall stand to
judge the world.

17 E aquele que não perseverar até o 7m será cortado
e lançado no fogo, de onde não mais voltará, em vir-
tude da justiça do Pai.

And he that endureth not unto the end, the same is
he that is also hewn down and cast into the 7re, from
whence they can no more return, because of the jus-
tice of the Father.

18 E esta é a palavra que ele deu aos 7lhos dos ho-
mens. E por esta razão ele cumpre as palavras que
proferiu; e não mente, mas cumpre todas as suas pa-
lavras.

And this is the word which he hath given unto the
children of men. And for this cause he ful7lleth the
words which he hath given, and he lieth not, but ful-
7lleth all his words.

19 E nada que seja imundo pode entrar em seu reino;
portanto, nada entra em seu descanso, a não ser
aqueles que tenham lavado suas vestes em meu san-
gue, por causa de sua fé e do arrependimento de to-
dos os seus pecados e de sua 7delidade até o 7m.

And no unclean thing can enter into his kingdom;
therefore nothing entereth into his rest save it be
those who have washed their garments in my blood,
because of their faith, and the repentance of all their
sins, and their faithfulness unto the end.



20 Ora, este é o mandamento: Arrependei-vos todos
vós, con7ns da Terra; vinde a mim e sede batizados
em meu nome, a 7m de que sejais santi7cados, rece-
bendo o Espírito Santo, para comparecerdes sem
mancha perante mim no último dia.

Now this is the commandment: Repent, all ye ends
of the earth, and come unto me and be baptized in
my name, that ye may be sancti7ed by the reception
of the Holy Ghost, that ye may stand spotless before
me at the last day.

21 Em verdade, em verdade vos digo que este é o meu
evangelho; e sabeis o que deveis fazer em minha
igreja; pois as obras que me vistes fazer, essas tam-
bém fareis; porque aquilo que me vistes fazer, isso fa-
reis;

Verily, verily, I say unto you, this is my gospel; and
ye know the things that ye must do in my church; for
the works which ye have seen me do that shall ye also
do; for that which ye have seen me do even that shall
ye do;

22 Portanto, se 7zerdes essas coisas, bem-
aventurados sois, porque sereis levantados no último
dia.

Therefore, if ye do these things blessed are ye, for
ye shall be li9ed up at the last day.

23 Escrevei as coisas que vistes e ouvistes, salvo as
que são proibidas.

Write the things which ye have seen and heard,
save it be those which are forbidden.

24 Escrevei as obras futuras deste povo, assim como
foi escrito sobre as que se passaram.

Write the works of this people, which shall be,
even as hath been written, of that which hath been.

25 Pois eis que pelos livros que foram escritos e pelos
que serão escritos este povo será julgado, pois é por
eles que suas obras se tornarão conhecidas dos ho-
mens.

For behold, out of the books which have been
written, and which shall be written, shall this people
be judged, for by them shall their works be known
unto men.

26 E eis que todas as coisas são escritas pelo Pai; por-
tanto, o mundo será julgado segundo o que estiver
escrito nos livros.

And behold, all things are written by the Father;
therefore out of the books which shall be written
shall the world be judged.

27 E sabei vós que sereis os juízes deste povo, de
acordo com o julgamento que vos darei, que será jus-
to. Portanto, que tipo de homens devereis ser? Em
verdade vos digo que devereis ser como eu sou.

And know ye that ye shall be judges of this people,
according to the judgment which I shall give unto
you, which shall be just. Therefore, what manner of
men ought ye to be? Verily I say unto you, even as I
am.

28 E agora vou para o Pai. E em verdade vos digo que
qualquer coisa que pedirdes ao Pai, em meu nome,
ser-vos-á dada.

And now I go unto the Father. And verily I say
unto you, whatsoever things ye shall ask the Father
in my name shall be given unto you.

29 Portanto, pedi e recebereis; batei e ser-vos-á aber-
to; porque aquele que pede, recebe; e ao que bate,
ser-lhe-á aberto.

Therefore, ask, and ye shall receive; knock, and it
shall be opened unto you; for he that asketh, re-
ceiveth; and unto him that knocketh, it shall be
opened.

30 E agora, eis que minha alegria é grande, até a ple-
nitude, por causa de vós e também desta geração;
sim, e até o Pai se alegra e também todos os santos
anjos, por causa de vós e desta geração; porque ne-
nhum deles está perdido.

And now, behold, my joy is great, even unto ful-
ness, because of you, and also this generation; yea,
and even the Father rejoiceth, and also all the holy
angels, because of you and this generation; for none
of them are lost.

31 Eis que eu quisera que compreendêsseis, porque
me re7ro aos desta geração que estão agora vivos; e
nenhum deles está perdido; e neles minha alegria é
completa.

Behold, I would that ye should understand; for I
mean them who are now alive of this generation; and
none of them are lost; and in them I have fulness of
joy.



32 Mas eis que eu me entristeço por causa da quarta
geração a partir desta, porque serão levados ao cati-
veiro por aquele que foi o 7lho de perdição; porque
me venderão por prata e por ouro e por tudo aquilo
que a traça corrói e os ladrões podem minar e roubar.
E nesse dia visitá-los-ei, fazendo com que suas obras
lhes caiam sobre a cabeça.

But behold, it sorroweth me because of the fourth
generation from this generation, for they are led
away captive by him even as was the son of perdi-
tion; for they will sell me for silver and for gold, and
for that which moth doth corrupt and which thieves
can break through and steal. And in that day will I
visit them, even in turning their works upon their
own heads.

33 E aconteceu que depois de haver proferido estas
palavras, Jesus disse aos discípulos: Entrai pela porta
estreita, porque estreita é a porta e apertado é o cami-
nho que leva à vida e poucos são os que o encontram;
mas larga é a porta e espaçoso é o caminho que leva à
morte e muitos são os que por ali passam, até que
chegue a noite, na qual ninguém pode trabalhar.

And it came to pass that when Jesus had ended
these sayings he said unto his disciples: Enter ye in at
the strait gate; for strait is the gate, and narrow is the
way that leads to life, and few there be that 7nd it;
but wide is the gate, and broad the way which leads
to death, and many there be that travel therein, until
the night cometh, wherein no man can work.



3 Né7 28 3 Nephi 28
1 E aconteceu que depois de haver proferido estas pa-

lavras, Jesus falou a seus discípulos, um a um,
dizendo-lhes: O que desejais de mim depois que eu
for para o Pai?

And it came to pass when Jesus had said these words,
he spake unto his disciples, one by one, saying unto
them: What is it that ye desire of me, a9er that I am
gone to the Father?

2 E com exceção de três, todos os outros responde-
ram, dizendo: Desejamos que depois de havermos vi-
vido até a idade do homem, que o ministério para o
qual nos chamaste tenha um 7m, para que possamos
ir logo para junto de ti em teu reino.

And they all spake, save it were three, saying: We
desire that a9er we have lived unto the age of man,
that our ministry, wherein thou hast called us, may
have an end, that we may speedily come unto thee in
thy kingdom.

3 E disse-lhes ele: Bem-aventurados sois por haver-
des desejado isto de mim; portanto, quando atingir-
des a idade de setenta e dois anos, vireis a mim em
meu reino; e comigo achareis descanso.

And he said unto them: Blessed are ye because ye
desired this thing of me; therefore, a9er that ye are
seventy and two years old ye shall come unto me in
my kingdom; and with me ye shall 7nd rest.

4 E depois de lhes haver falado, voltou-se para os
três e disse-lhes: Que desejais que eu vos conceda de-
pois que for para o Pai?

And when he had spoken unto them, he turned
himself unto the three, and said unto them: What
will ye that I should do unto you, when I am gone
unto the Father?

5 E o coração deles entristeceu-se, porque não se
atreviam a dizer o que desejavam.

And they sorrowed in their hearts, for they durst
not speak unto him the thing which they desired.

6 E disse-lhes ele: Eis que conheço vossos pensa-
mentos e desejastes aquilo que João, meu amado, que
me acompanhou em meu ministério antes que eu
fosse levantado pelos judeus, desejou de mim.

And he said unto them: Behold, I know your
thoughts, and ye have desired the thing which John,
my beloved, who was with me in my ministry, before
that I was li9ed up by the Jews, desired of me.

7 Portanto, mais bem-aventurados sois, porque
nunca provareis a morte; mas vivereis para ver todas
as obras do Pai entre os 7lhos dos homens, até que
todas as coisas sejam cumpridas de acordo com a
vontade do Pai, quando virei em minha glória com os
poderes do céu.

Therefore, more blessed are ye, for ye shall never
taste of death; but ye shall live to behold all the do-
ings of the Father unto the children of men, even un-
til all things shall be ful7lled according to the will of
the Father, when I shall come in my glory with the
powers of heaven.

8 E vós nunca padecereis as penas da morte; mas
quando eu vier em minha glória, sereis transforma-
dos num abrir e fechar de olhos, da mortalidade para
a imortalidade; e então sereis abençoados no reino
de meu Pai.

And ye shall never endure the pains of death; but
when I shall come in my glory ye shall be changed in
the twinkling of an eye from mortality to immortal-
ity; and then shall ye be blessed in the kingdom of
my Father.

9 E também não padecereis dores enquanto perma-
necerdes na carne; nem tristezas, a não ser pelos pe-
cados do mundo; e tudo isso farei em virtude do que
me haveis pedido, porque desejastes conduzir a mim
a alma dos homens, enquanto o mundo existir.

And again, ye shall not have pain while ye shall
dwell in the @esh, neither sorrow save it be for the
sins of the world; and all this will I do because of the
thing which ye have desired of me, for ye have de-
sired that ye might bring the souls of men unto me,
while the world shall stand.



10 E por essa razão tereis alegria completa e sentar-
vos-eis no reino de meu Pai; sim, vossa alegria será
completa, assim como completa foi a alegria que me
deu o Pai; e sereis como eu sou e eu sou como o Pai; e
o Pai e eu somos um.

And for this cause ye shall have fulness of joy; and
ye shall sit down in the kingdom of my Father; yea,
your joy shall be full, even as the Father hath given
me fulness of joy; and ye shall be even as I am, and I
am even as the Father; and the Father and I are one;

11 E o Espírito Santo dá testemunho do Pai e de mim;
e o Pai dá o Espírito Santo aos 7lhos dos homens, por
minha causa.

And the Holy Ghost beareth record of the Father
and me; and the Father giveth the Holy Ghost unto
the children of men, because of me.

12 E aconteceu que depois de haver pronunciado es-
sas palavras, Jesus tocou cada um deles com o dedo,
excetuando-se os três que deveriam permanecer, e
partiu.

And it came to pass that when Jesus had spoken
these words, he touched every one of them with his
7nger save it were the three who were to tarry, and
then he departed.

13 E eis que os céus se abriram; e eles foram arrebata-
dos ao céu e viram e ouviram coisas inexprimíveis.

And behold, the heavens were opened, and they
were caught up into heaven, and saw and heard un-
speakable things.

14 E foi-lhes proibido que as externassem; tampouco
lhes foi dado poder para relatarem as coisas que vi-
ram e ouviram.

And it was forbidden them that they should utter;
neither was it given unto them power that they could
utter the things which they saw and heard;

15 E se estavam no corpo ou fora do corpo, não pude-
ram dizer; porque lhes pareceu terem sido trans7gu-
rados, como se tivessem sido mudados deste corpo de
carne para um estado imortal, de modo que podiam
contemplar as coisas de Deus.

And whether they were in the body or out of the
body, they could not tell; for it did seem unto them
like a trans7guration of them, that they were
changed from this body of @esh into an immortal
state, that they could behold the things of God.

16 Mas aconteceu que novamente ministraram na fa-
ce da Terra; no entanto não revelaram as coisas que
tinham visto e ouvido, por causa da ordem que lhes
fora dada no céu.

But it came to pass that they did again minister
upon the face of the earth; nevertheless they did not
minister of the things which they had heard and
seen, because of the commandment which was given
them in heaven.

17 E agora, se eram mortais ou imortais a partir do
dia da sua trans7guração, eu não sei.

And now, whether they were mortal or immortal,
from the day of their trans7guration, I know not;

18 Só sei, segundo o registro que foi feito — que eles
saíram pela face da terra e ministraram entre o povo
todo, levando para a igreja todos os que acreditavam
em suas pregações e batizando-os; e todos os que fo-
ram batizados receberam o Espírito Santo.

But this much I know, according to the record
which hath been given—they did go forth upon the
face of the land, and did minister unto all the people,
uniting as many to the church as would believe in
their preaching; baptizing them, and as many as
were baptized did receive the Holy Ghost.

19 E eram atirados em prisões por aqueles que não
pertenciam à igreja. E as prisões não os podiam re-
ter, pois partiam-se ao meio.

And they were cast into prison by them who did
not belong to the church. And the prisons could not
hold them, for they were rent in twain.

20 E eram enterrados, mas feriam a terra com a pala-
vra de Deus, de modo que, pelo seu poder, eram li-
bertados das profundezas da terra; e, portanto, não
era possível fazer covas su7cientemente fundas para
retê-los.

And they were cast down into the earth; but they
did smite the earth with the word of God, insomuch
that by his power they were delivered out of the
depths of the earth; and therefore they could not dig
pits suBcient to hold them.



21 E três vezes foram atirados numa fornalha, sem
nada sofrerem.

And thrice they were cast into a furnace and re-
ceived no harm.

22 E duas vezes foram atirados numa cova de animais
selvagens; e eis que brincaram com as feras como
uma criança brinca com um carneirinho que ainda
mama; e não se feriram.

And twice were they cast into a den of wild beasts;
and behold they did play with the beasts as a child
with a suckling lamb, and received no harm.

23 E aconteceu que, assim, andaram pelo meio de to-
do o povo de Né7 e pregaram o evangelho de Cristo a
todas as pessoas de toda a face daquela terra; e elas
foram convertidas ao Senhor e uniram-se à Igreja de
Cristo; e assim foi abençoado o povo dessa geração,
segundo a palavra de Jesus.

And it came to pass that thus they did go forth
among all the people of Nephi, and did preach the
gospel of Christ unto all people upon the face of the
land; and they were converted unto the Lord, and
were united unto the church of Christ, and thus the
people of that generation were blessed, according to
the word of Jesus.

24 E agora eu, Mórmon, deixo de falar sobre estas
coisas por enquanto.

And now I, Mormon, make an end of speaking
concerning these things for a time.

25 Eis que eu estava prestes a escrever os nomes da-
queles que nunca iriam provar a morte, mas o
Senhor mo proibiu; portanto, não os escrevo, porque
estão escondidos do mundo.

Behold, I was about to write the names of those
who were never to taste of death, but the Lord for-
bade; therefore I write them not, for they are hid
from the world.

26 Mas eis que eu os vi e recebi seu ministério. But behold, I have seen them, and they have min-
istered unto me.

27 E eis que eles estarão entre os gentios e os gentios
não os conhecerão.

And behold they will be among the Gentiles, and
the Gentiles shall know them not.

28 Estarão também entre os judeus e os judeus não os
conhecerão.

They will also be among the Jews, and the Jews
shall know them not.

29 E acontecerá que quando o Senhor considerar
conveniente, em sua sabedoria, eles ministrarão en-
tre todas as tribos dispersas de Israel e entre todas as
nações, tribos, línguas e povos; e dentre eles levarão
muitas almas a Jesus, a 7m de que o desejo deles seja
satisfeito; e também em virtude do poder convincen-
te de Deus, que está neles.

And it shall come to pass, when the Lord seeth 7t
in his wisdom that they shall minister unto all the
scattered tribes of Israel, and unto all nations, kin-
dreds, tongues and people, and shall bring out of
them unto Jesus many souls, that their desire may be
ful7lled, and also because of the convincing power
of God which is in them.

30 E são como os anjos de Deus e, se orarem ao Pai
em nome de Jesus, poderão mostrar-se a qualquer
homem que lhes pareça conveniente.

And they are as the angels of God, and if they shall
pray unto the Father in the name of Jesus they can
show themselves unto whatsoever man it seemeth
them good.

31 Portanto, grandes e maravilhosas obras serão rea-
lizadas por eles antes do grande dia em que todos te-
rão que comparecer perante o tribunal de Cristo.

Therefore, great and marvelous works shall be
wrought by them, before the great and coming day
when all people must surely stand before the
judgment-seat of Christ;

32 Sim, até mesmo entre os gentios será realizada por
eles uma grande e maravilhosa obra, antes do dia do
juízo.

Yea even among the Gentiles shall there be a great
and marvelous work wrought by them, before that
judgment day.



33 E se tivésseis todas as escrituras que relatam as
maravilhosas obras de Cristo, saberíeis, segundo as
palavras de Cristo, que estas coisas certamente acon-
tecerão.

And if ye had all the scriptures which give an ac-
count of all the marvelous works of Christ, ye would,
according to the words of Christ, know that these
things must surely come.

34 E ai daqueles que não derem ouvidos às palavras
de Jesus nem aos que ele escolheu e enviou-lhes; por-
que aqueles que não recebem as palavras de Jesus
nem as palavras dos que ele enviou, não o recebem;
e, portanto, ele não os receberá no último dia.

And wo be unto him that will not hearken unto the
words of Jesus, and also to them whom he hath cho-
sen and sent among them; for whoso receiveth not
the words of Jesus and the words of those whom he
hath sent receiveth not him; and therefore he will
not receive them at the last day;

35 E melhor teria sido para eles que não tivessem nas-
cido. Pois supondes poder livrar-vos da justiça de um
Deus ofendido, o qual foi esmagado sob os pés dos
homens para que assim viesse a salvação?

And it would be better for them if they had not
been born. For do ye suppose that ye can get rid of
the justice of an o:ended God, who hath been tram-
pled under feet of men, that thereby salvation might
come?

36 E agora eis que, a respeito do que disse concernen-
te àqueles que o Senhor escolheu, sim, os três que fo-
ram arrebatados aos céus, que eu não sabia se tinham
sido puri7cados da mortalidade para a imortalida-
de —

And now behold, as I spake concerning those
whom the Lord hath chosen, yea, even three who
were caught up into the heavens, that I knew not
whether they were cleansed from mortality to im-
mortality—

37 Mas eis que depois de haver escrito, inquiri isso do
Senhor e ele a7rmou-me que foi necessário que no
corpo deles se operasse uma mudança, sem a qual se-
ria necessário que provassem a morte;

But behold, since I wrote, I have inquired of the
Lord, and he hath made it manifest unto me that
there must needs be a change wrought upon their
bodies, or else it needs be that they must taste of
death;

38 Portanto, para que não provassem a morte, houve
uma transformação no corpo deles, a 7m de que não
sofressem dores nem penas, a não ser pelos pecados
do mundo.

Therefore, that they might not taste of death there
was a change wrought upon their bodies, that they
might not su:er pain nor sorrow save it were for the
sins of the world.

39 Ora, essa transformação não foi igual à que se ve-
ri7cará no último dia; mas houve neles uma trans-
formação, para que Satanás não tivesse poder sobre
eles, para que não pudesse tentá-los; e foram santi7-
cados na carne, a 7m de que se tornassem santos e
não pudessem ser retidos pelos poderes da Terra.

Now this change was not equal to that which shall
take place at the last day; but there was a change
wrought upon them, insomuch that Satan could
have no power over them, that he could not tempt
them; and they were sancti7ed in the @esh, that they
were holy, and that the powers of the earth could not
hold them.

40 E nesse estado deviam permanecer até o dia do juí-
zo de Cristo; e nesse dia sofreriam uma transforma-
ção maior e seriam recebidos no reino do Pai para
não mais saírem, mas para habitarem com Deus,
eternamente, nos céus.

And in this state they were to remain until the
judgment day of Christ; and at that day they were to
receive a greater change, and to be received into the
kingdom of the Father to go no more out, but to
dwell with God eternally in the heavens.



3 Né7 29 3 Nephi 29
1 E agora eis que vos digo que quando o Senhor, em

sua sabedoria, julgar conveniente que estas palavras
cheguem aos gentios, segundo sua promessa, então
sabereis que o convênio que o Pai fez com os 7lhos
de Israel, relativo a sua volta às terras de sua herança,
já está começando a ser cumprido.

And now behold, I say unto you that when the Lord
shall see 7t, in his wisdom, that these sayings shall
come unto the Gentiles according to his word, then
ye may know that the covenant which the Father
hath made with the children of Israel, concerning
their restoration to the lands of their inheritance, is
already beginning to be ful7lled.

2 E sabereis que as palavras do Senhor, proferidas
pelos santos profetas, serão todas cumpridas; e não
tendes que dizer que o Senhor retarda a sua vinda
aos 7lhos de Israel.

And ye may know that the words of the Lord,
which have been spoken by the holy prophets, shall
all be ful7lled; and ye need not say that the Lord de-
lays his coming unto the children of Israel.

3 E não tendes que imaginar em vosso coração que
as palavras que foram ditas são vãs, pois eis que o
Senhor se lembrará do convênio que fez com seu po-
vo da casa de Israel.

And ye need not imagine in your hearts that the
words which have been spoken are vain, for behold,
the Lord will remember his covenant which he hath
made unto his people of the house of Israel.

4 E quando virdes estas palavras aparecendo no
meio de vós, não tereis mais necessidade de desde-
nhar as obras do Senhor, porque a espada de sua jus-
tiça está em sua mão direita; e eis que, nesse dia, se
desdenhardes as suas obras, ele fará com que ela
prontamente vos alcance.

And when ye shall see these sayings coming forth
among you, then ye need not any longer spurn at the
doings of the Lord, for the sword of his justice is in
his right hand; and behold, at that day, if ye shall
spurn at his doings he will cause that it shall soon
overtake you.

5 Ai daquele que desdenha as obras do Senhor; sim,
ai daquele que nega o Cristo e suas obras!

Wo unto him that spurneth at the doings of the
Lord; yea, wo unto him that shall deny the Christ
and his works!

6 Sim, ai daquele que nega as revelações do Senhor e
que diz que o Senhor não se manifesta mais por meio
de revelação nem por profecia nem por dons nem
por línguas nem por curas nem pelo poder do
Espírito Santo!

Yea, wo unto him that shall deny the revelations of
the Lord, and that shall say the Lord no longer wor-
keth by revelation, or by prophecy, or by gi9s, or by
tongues, or by healings, or by the power of the Holy
Ghost!

7 Sim, e ai daquele que disser, naquele dia, a 7m de
obter lucro, que nenhum milagre pode haver, reali-
zado por Jesus Cristo; porque o que 7zer isso se tor-
nará como o 7lho de perdição, para o qual não houve
misericórdia, segundo a palavra de Cristo.

Yea, and wo unto him that shall say at that day, to
get gain, that there can be no miracle wrought by
Jesus Christ; for he that doeth this shall become like
unto the son of perdition, for whom there was no
mercy, according to the word of Christ!

8 Sim, e já não tendes que zombar nem desdenhar
nem escarnecer dos judeus nem de nenhum dos re-
manescentes da casa de Israel; pois eis que o Senhor
se lembra de seu convênio com eles; e procederá com
eles de acordo com o que jurou.

Yea, and ye need not any longer hiss, nor spurn,
nor make game of the Jews, nor any of the remnant
of the house of Israel; for behold, the Lord remem-
bereth his covenant unto them, and he will do unto
them according to that which he hath sworn.

9 Portanto, não deveis supor que vos será possível
virar a mão direita do Senhor para a esquerda, a 7m
de que ele não execute julgamento em cumprimento
do convênio que fez com a casa de Israel.

Therefore ye need not suppose that ye can turn the
right hand of the Lord unto the le9, that he may not
execute judgment unto the ful7lling of the covenant
which he hath made unto the house of Israel.



3 Né7 30 3 Nephi 30
1 Ouvi, ó gentios, e escutai as palavras de Jesus Cristo,

o Filho do Deus vivo, as quais ele me ordenou que
dissesse a respeito de vós, porque eis que ele me or-
denou que escrevesse, dizendo:

Hearken, O ye Gentiles, and hear the words of Jesus
Christ, the Son of the living God, which he hath
commanded me that I should speak concerning you,
for, behold he commandeth me that I should write,
saying:

2 Afastai-vos todos, ó gentios, de vossos caminhos
iníquos; e arrependei-vos de vossas maldades, de
vossas mentiras e embustes; e de vossas libertinagens
e de vossas abominações secretas e vossas idolatrias;
e de vossos homicídios e vossas artimanhas sacerdo-
tais e vossas invejas; e de vossas discórdias e de todas
as vossas iniquidades e abominações; e vinde a mim e
sede batizados em meu nome, a 7m de que recebais a
remissão de vossos pecados e recebais o Espírito
Santo, para que sejais contados com o meu povo, que
é da casa de Israel.

Turn, all ye Gentiles, from your wicked ways; and
repent of your evil doings, of your lyings and deceiv-
ings, and of your whoredoms, and of your secret
abominations, and your idolatries, and of your mur-
ders, and your priestcra9s, and your envyings, and
your strifes, and from all your wickedness and abom-
inations, and come unto me, and be baptized in my
name, that ye may receive a remission of your sins,
and be 7lled with the Holy Ghost, that ye may be
numbered with my people who are of the house of
Israel.



Quarto Né7 Fourth Nephi
Livro de Né7 The Book of Nephi
Que É Filho de Né7 — Um dos
Discípulos de Jesus Cristo

Who Is the Son of Nephi—One of
the Disciples of Jesus Christ

Relato do povo de Né", segundo o registro dele. An account of the people of Nephi, according to his
record.

1 E aconteceu que se passou o trigésimo quarto ano,
como também o trigésimo quinto, e eis que os discí-
pulos de Jesus organizaram uma igreja de Cristo em
todas as terras circunvizinhas. E todos os que a eles
se chegavam e verdadeiramente se arrependiam de
seus pecados, eram batizados em nome de Jesus; e
também recebiam o Espírito Santo.

And it came to pass that the thirty and fourth year
passed away, and also the thirty and 79h, and behold
the disciples of Jesus had formed a church of Christ
in all the lands round about. And as many as did
come unto them, and did truly repent of their sins,
were baptized in the name of Jesus; and they did also
receive the Holy Ghost.

2 E aconteceu que no trigésimo sexto ano todo o po-
vo de toda a face da terra foi convertido ao Senhor,
tanto ne7tas como lamanitas; e não havia contendas
nem disputas entre eles; e procediam retamente uns
com os outros.

And it came to pass in the thirty and sixth year, the
people were all converted unto the Lord, upon all the
face of the land, both Nephites and Lamanites, and
there were no contentions and disputations among
them, and every man did deal justly one with an-
other.

3 E tinham todas as coisas em comum; portanto,
não havia ricos nem pobres nem escravos nem livres,
mas eram todos livres e participantes do dom celesti-
al.

And they had all things common among them;
therefore there were not rich and poor, bond and
free, but they were all made free, and partakers of
the heavenly gi9.

4 E aconteceu que o trigésimo sétimo ano também
se passou; e continuava a reinar paz na terra.

And it came to pass that the thirty and seventh
year passed away also, and there still continued to be
peace in the land.

5 E obras grandes e maravilhosas eram feitas pelos
discípulos de Jesus, de modo que curavam os enfer-
mos, levantavam os mortos e faziam andar os coxos,
davam visão aos cegos e faziam os surdos ouvirem; e
realizavam toda sorte de milagres entre os 7lhos dos
homens e nenhum milagre operavam que não fosse
em nome de Jesus.

And there were great and marvelous works
wrought by the disciples of Jesus, insomuch that
they did heal the sick, and raise the dead, and cause
the lame to walk, and the blind to receive their sight,
and the deaf to hear; and all manner of miracles did
they work among the children of men; and in noth-
ing did they work miracles save it were in the name
of Jesus.

6 E assim se passou o trigésimo oitavo ano, bem co-
mo o trigésimo nono e o quadragésimo primeiro e o
quadragésimo segundo, sim, até que se passaram
quarenta e nove anos e também o quinquagésimo
primeiro e o quinquagésimo segundo, sim, até que se
passaram cinquenta e nove anos.

And thus did the thirty and eighth year pass away,
and also the thirty and ninth, and forty and 7rst, and
the forty and second, yea, even until forty and nine
years had passed away, and also the 79y and 7rst,
and the 79y and second; yea, and even until 79y and
nine years had passed away.



7 E o Senhor fê-los prosperar grandemente na terra;
sim, tanto que novamente construíram cidades no lu-
gar das que haviam sido queimadas.

And the Lord did prosper them exceedingly in the
land; yea, insomuch that they did build cities again
where there had been cities burned.

8 Sim, reconstruíram até mesmo a grande cidade de
Zaraenla.

Yea, even that great city Zarahemla did they cause
to be built again.

9 Muitas cidades, porém, haviam sido submersas e
as águas haviam tomado o seu lugar; portanto, essas
cidades não puderam ser reedi7cadas.

But there were many cities which had been sunk,
and waters came up in the stead thereof; therefore
these cities could not be renewed.

10 E então aconteceu que o povo de Né7 se fortaleceu
e multiplicou-se com grande rapidez, tornando-se
um povo muito formoso e agradável.

And now, behold, it came to pass that the people
of Nephi did wax strong, and did multiply exceed-
ingly fast, and became an exceedingly fair and de-
lightsome people.

11 E casavam-se e davam-se em casamento e eram
abençoados segundo a multidão das promessas que o
Senhor lhes 7zera.

And they were married, and given in marriage,
and were blessed according to the multitude of the
promises which the Lord had made unto them.

12 E já não se guiavam pelos ritos e ordenanças da lei
de Moisés, mas observavam os mandamentos que ha-
viam recebido do seu Senhor e seu Deus, continuan-
do a jejuar e a orar e a reunir-se amiúde, para orar e
ouvir a palavra do Senhor.

And they did not walk any more a9er the perfor-
mances and ordinances of the law of Moses; but they
did walk a9er the commandments which they had
received from their Lord and their God, continuing
in fasting and prayer, and in meeting together o9
both to pray and to hear the word of the Lord.

13 E aconteceu que não havia contendas entre todo o
povo, em toda a terra; e grandes milagres eram reali-
zados entre os discípulos de Jesus.

And it came to pass that there was no contention
among all the people, in all the land; but there were
mighty miracles wrought among the disciples of
Jesus.

14 E aconteceu que se passou o septuagésimo primei-
ro ano e também o septuagésimo segundo ano; sim,
em resumo, tinha-se passado até o septuagésimo no-
no ano; sim, até mesmo cem anos tinham-se passa-
do; e os discípulos que Jesus escolhera haviam todos
ido para o paraíso de Deus, com exceção dos três que
deveriam permanecer; e outros discípulos tinham si-
do ordenados para substituir aqueles; e também mui-
tos daquela geração haviam morrido.

And it came to pass that the seventy and 7rst year
passed away, and also the seventy and second year,
yea, and in 7ne, till the seventy and ninth year had
passed away; yea, even an hundred years had passed
away, and the disciples of Jesus, whom he had cho-
sen, had all gone to the paradise of God, save it were
the three who should tarry; and there were other dis-
ciples ordained in their stead; and also many of that
generation had passed away.

15 E aconteceu que não havia contendas na terra, em
virtude do amor a Deus que existia no coração do po-
vo.

And it came to pass that there was no contention
in the land, because of the love of God which did
dwell in the hearts of the people.

16 E não havia invejas nem disputas nem tumultos
nem libertinagens nem mentiras nem assassinatos
nem qualquer espécie de lascívia; e certamente não
poderia haver povo mais feliz entre todos os povos
criados pela mão de Deus.

And there were no envyings, nor strifes, nor tu-
mults, nor whoredoms, nor lyings, nor murders, nor
any manner of lasciviousness; and surely there could
not be a happier people among all the people who
had been created by the hand of God.



17 Não havia ladrões nem assassinos; nem havia la-
manitas nem qualquer espécie de itas, mas eram um,
os 7lhos de Cristo e herdeiros do reino de Deus.

There were no robbers, nor murderers, neither
were there Lamanites, nor any manner of -ites; but
they were in one, the children of Christ, and heirs to
the kingdom of God.

18 E quão abençoados eram eles! Porque o Senhor os
abençoou em tudo que 7zeram; sim, foram abençoa-
dos e prosperaram até haverem decorrido cento e dez
anos. E a primeira geração depois de Cristo tinha
morrido; e não havia contendas em toda a terra.

And how blessed were they! For the Lord did bless
them in all their doings; yea, even they were blessed
and prospered until an hundred and ten years had
passed away; and the 7rst generation from Christ
had passed away, and there was no contention in all
the land.

19 E aconteceu que Né7, aquele que fez este último
registro (e escreveu-o nas placas de Né7), morreu e
seu 7lho Amós continuou o registro em seu lugar; e
escreveu-o também nas placas de Né7.

And it came to pass that Nephi, he that kept this
last record, (and he kept it upon the plates of Nephi)
died, and his son Amos kept it in his stead; and he
kept it upon the plates of Nephi also.

20 E escreveu-o por oitenta e quatro anos; e havia
ainda paz na terra, a não ser por uma pequena parte
do povo que se revoltara contra a igreja, tendo adota-
do o nome de lamanitas; assim começou novamente
a haver lamanitas na terra.

And he kept it eighty and four years, and there
was still peace in the land, save it were a small part of
the people who had revolted from the church and
taken upon them the name of Lamanites; therefore
there began to be Lamanites again in the land.

21 E aconteceu que Amós também morreu (e já se ti-
nham passado cento e noventa e quatro anos da vin-
da de Cristo) e seu 7lho Amós escreveu o registro em
seu lugar; e também escreveu nas placas de Né7 e no
livro de Né7, que é este livro.

And it came to pass that Amos died also, (and it
was an hundred and ninety and four years from the
coming of Christ) and his son Amos kept the record
in his stead; and he also kept it upon the plates of
Nephi; and it was also written in the book of Nephi,
which is this book.

22 E aconteceu que duzentos anos se tinham passa-
do; e a segunda geração também havia morrido toda,
com exceção de alguns poucos.

And it came to pass that two hundred years had
passed away; and the second generation had all
passed away save it were a few.

23 E agora eu, Mórmon, quisera que soubésseis que o
povo se havia multiplicado de tal forma que se acha-
va espalhado por toda a face da terra; e havia-se tor-
nado imensamente rico, em virtude de sua prosperi-
dade em Cristo.

And now I, Mormon, would that ye should know
that the people had multiplied, insomuch that they
were spread upon all the face of the land, and that
they had become exceedingly rich, because of their
prosperity in Christ.

24 Ora, nesse ano duzentos e um, alguns deles come-
çaram a tornar-se orgulhosos, trajando roupas caras
e usando toda sorte de pérolas 7nas e de coisas luxu-
osas do mundo.

And now, in this two hundred and 7rst year there
began to be among them those who were li9ed up in
pride, such as the wearing of costly apparel, and all
manner of 7ne pearls, and of the 7ne things of the
world.

25 E dessa época em diante não mais tiveram seus
bens e suas posses em comum.

And from that time forth they did have their goods
and their substance no more common among them.

26 E começaram a dividir-se em classes; e começaram
a organizar igrejas para si mesmos, a 7m de obter lu-
cros, e principiaram a renegar a verdadeira igreja de
Cristo.

And they began to be divided into classes; and they
began to build up churches unto themselves to get
gain, and began to deny the true church of Christ.



27 E aconteceu que depois de se haverem passado du-
zentos e dez anos, existiam muitas igrejas na terra;
sim, havia muitas igrejas que professavam conhecer
o Cristo, negando, não obstante, a maior parte de seu
evangelho, de tal modo que toleravam toda sorte de
iniquidades e administravam o que era sagrado àque-
les a quem isso fora proibido por causa de sua indig-
nidade.

And it came to pass that when two hundred and
ten years had passed away there were many churches
in the land; yea, there were many churches which
professed to know the Christ, and yet they did deny
the more parts of his gospel, insomuch that they did
receive all manner of wickedness, and did adminis-
ter that which was sacred unto him to whom it had
been forbidden because of unworthiness.

28 E essa igreja multiplicou-se grandemente, por cau-
sa da iniquidade e do poder de Satanás que se apode-
rou do coração deles.

And this church did multiply exceedingly because
of iniquity, and because of the power of Satan who
did get hold upon their hearts.

29 E havia também outra igreja que negava Cristo; e
eles perseguiam a verdadeira igreja de Cristo, em vir-
tude da humildade de seus adeptos e de sua crença
em Cristo; e desprezavam-nos por causa dos muitos
milagres que eram feitos entre eles.

And again, there was another church which de-
nied the Christ; and they did persecute the true
church of Christ, because of their humility and their
belief in Christ; and they did despise them because
of the many miracles which were wrought among
them.

30 Portanto, exerciam poder e autoridade sobre os
discípulos de Jesus que permaneceram com eles e
atiravam-nos na prisão; mas pelo poder da palavra de
Deus, que estava neles, as prisões rachavam-se ao
meio e eles saíam, fazendo grandes milagres entre o
povo.

Therefore they did exercise power and authority
over the disciples of Jesus who did tarry with them,
and they did cast them into prison; but by the power
of the word of God, which was in them, the prisons
were rent in twain, and they went forth doing
mighty miracles among them.

31 Não obstante todos esses milagres, o povo endure-
ceu o coração e procurou matá-los, assim como em
Jerusalém os judeus procuraram matar Jesus, segun-
do sua palavra.

Nevertheless, and notwithstanding all these mira-
cles, the people did harden their hearts, and did seek
to kill them, even as the Jews at Jerusalem sought to
kill Jesus, according to his word.

32 E eram atirados em fornalhas ardentes e saíam ile-
sos.

And they did cast them into furnaces of 7re, and
they came forth receiving no harm.

33 E eram atirados também em covas de animais sel-
vagens e brincavam com os animais selvagens da
mesma forma que uma criança brinca com um cor-
deiro; e saíam ilesos do meio deles.

And they also cast them into dens of wild beasts,
and they did play with the wild beasts even as a child
with a lamb; and they did come forth from among
them, receiving no harm.

34 Não obstante, o povo endureceu o coração, porque
era instigado por muitos sacerdotes e falsos profetas
a construir muitas igrejas e a praticar toda sorte de
iniquidades. E eles atacavam o povo de Jesus; mas o
povo de Jesus não revidava os ataques. E assim fo-
ram degenerando na incredulidade e na iniquidade,
de ano para ano, até que transcorreram duzentos e
trinta anos.

Nevertheless, the people did harden their hearts,
for they were led by many priests and false prophets
to build up many churches, and to do all manner of
iniquity. And they did smite upon the people of
Jesus; but the people of Jesus did not smite again.
And thus they did dwindle in unbelief and wicked-
ness, from year to year, even until two hundred and
thirty years had passed away.

35 E então aconteceu que nesse ano, sim, no ducenté-
simo trigésimo primeiro ano, houve uma grande di-
visão entre o povo.

And now it came to pass in this year, yea, in the
two hundred and thirty and 7rst year, there was a
great division among the people.



36 E aconteceu que nesse ano surgiu um povo que re-
cebeu o nome de ne7tas e eles eram verdadeiros
crentes em Cristo; e havia entre eles os que os lama-
nitas chamavam de jacobitas e jose7tas e zoramitas.

And it came to pass that in this year there arose a
people who were called the Nephites, and they were
true believers in Christ; and among them there were
those who were called by the Lamanites—Jacobites,
and Josephites, and Zoramites;

37 Portanto, os verdadeiros crentes em Cristo e os
verdadeiros adoradores de Cristo (entre os quais se
achavam aqueles três discípulos que deviam perma-
necer) eram chamados ne7tas e jacobitas e jose7tas e
zoramitas.

Therefore the true believers in Christ, and the true
worshipers of Christ, (among whom were the three
disciples of Jesus who should tarry) were called
Nephites, and Jacobites, and Josephites, and
Zoramites.

38 E aconteceu que os que se recusavam a obedecer
ao evangelho eram chamados de lamanitas e lemueli-
tas e ismaelitas; estes não degeneraram na increduli-
dade, mas rebelaram-se intencionalmente contra o
evangelho de Cristo; e ensinaram aos 7lhos que não
deveriam crer, assim como seus pais, que degenera-
ram desde o princípio.

And it came to pass that they who rejected the
gospel were called Lamanites, and Lemuelites, and
Ishmaelites; and they did not dwindle in unbelief,
but they did wilfully rebel against the gospel of
Christ; and they did teach their children that they
should not believe, even as their fathers, from the be-
ginning, did dwindle.

39 E isto ocorreu por causa das iniquidades e abomi-
nações de seus pais, como no princípio. E foram en-
sinados a odiar os 7lhos de Deus, assim como os la-
manitas foram ensinados a odiar os 7lhos de Né7,
desde o princípio.

And it was because of the wickedness and abomi-
nation of their fathers, even as it was in the begin-
ning. And they were taught to hate the children of
God, even as the Lamanites were taught to hate the
children of Nephi from the beginning.

40 E aconteceu que duzentos e quarenta e quatro
anos se haviam passado e esta era a situação do povo.
E a parte mais iníqua do povo fortaleceu-se, vindo a
ser muito mais numerosa que o povo de Deus.

And it came to pass that two hundred and forty
and four years had passed away, and thus were the
a:airs of the people. And the more wicked part of
the people did wax strong, and became exceedingly
more numerous than were the people of God.

41 E continuaram a construir igrejas para si próprios
e adornavam-nas com toda sorte de objetos precio-
sos. E assim se passaram duzentos e cinquenta anos e
também duzentos e sessenta.

And they did still continue to build up churches
unto themselves, and adorn them with all manner of
precious things. And thus did two hundred and 79y
years pass away, and also two hundred and sixty
years.

42 E aconteceu que a parte iníqua do povo começou a
restabelecer os juramentos e combinações secretas
de Gadiânton.

And it came to pass that the wicked part of the
people began again to build up the secret oaths and
combinations of Gadianton.

43 E também o povo que era chamado de povo de
Né7 começou a tornar-se orgulhoso, em virtude de
suas grandes riquezas; e tornaram-se vaidosos como
seus irmãos, os lamanitas.

And also the people who were called the people of
Nephi began to be proud in their hearts, because of
their exceeding riches, and become vain like unto
their brethren, the Lamanites.

44 E a partir daí, os discípulos começaram a sofrer
pelos pecados do mundo.

And from this time the disciples began to sorrow
for the sins of the world.

45 E aconteceu que depois de passados trezentos
anos, tanto os ne7tas como os lamanitas se haviam
tornado extremamente iníquos.

And it came to pass that when three hundred years
had passed away, both the people of Nephi and the
Lamanites had become exceedingly wicked one like
unto another.



46 E aconteceu que os ladrões de Gadiânton se espa-
lharam por toda a superfície da terra; e ninguém ha-
via que fosse justo, a não ser os discípulos de Jesus. E
acumulavam ouro e prata em abundância,
entregando-se a toda sorte de comércio.

And it came to pass that the robbers of Gadianton
did spread over all the face of the land; and there
were none that were righteous save it were the disci-
ples of Jesus. And gold and silver did they lay up in
store in abundance, and did traBc in all manner of
traBc.

47 E aconteceu que, passados trezentos e cinco anos
(e o povo continuava iníquo), morreu Amós; e seu ir-
mão, Amaron, escreveu os registros em seu lugar.

And it came to pass that a9er three hundred and
7ve years had passed away, (and the people did still
remain in wickedness) Amos died; and his brother,
Ammaron, did keep the record in his stead.

48 E aconteceu que, passados trezentos e vinte anos,
Amaron, compelido pelo Espírito Santo, escondeu os
registros que eram sagrados — sim, todos os registros
sagrados que tinham sido transmitidos de geração
em geração, os quais eram sagrados — até o tricenté-
simo vigésimo ano depois da vinda de Cristo.

And it came to pass that when three hundred and
twenty years had passed away, Ammaron, being con-
strained by the Holy Ghost, did hide up the records
which were sacred—yea, even all the sacred records
which had been handed down from generation to
generation, which were sacred—even until the three
hundred and twentieth year from the coming of
Christ.

49 E ocultou-os para o Senhor, a 7m de que pudes-
sem chegar novamente ao remanescente da casa de
Jacó, segundo as profecias e promessas do Senhor. E
assim termina o registro de Amaron.

And he did hide them up unto the Lord, that they
might come again unto the remnant of the house of
Jacob, according to the prophecies and the promises
of the Lord. And thus is the end of the record of
Ammaron.



Livro de Mórmon The Book of Mormon

Mórmon 1 Mormon 1
1 E agora eu, Mórmon, faço um registro das coisas que

vi e ouvi e chamo-o Livro de Mórmon.
And now I, Mormon, make a record of the things
which I have both seen and heard, and call it the
Book of Mormon.

2 E em torno da época em que Amaron ocultou os
registros para o Senhor, veio ele até mim (quando eu
tinha uns dez anos de idade e começava a ser educa-
do segundo os conhecimentos de meu povo) e disse-
me: Vejo que és um menino sério e de percepção rá-
pida.

And about the time that Ammaron hid up the
records unto the Lord, he came unto me, (I being
about ten years of age, and I began to be learned
somewhat a9er the manner of the learning of my
people) and Ammaron said unto me: I perceive that
thou art a sober child, and art quick to observe;

3 Portanto, quando tiveres cerca de vinte e quatro
anos, quero que te lembres das coisas que houveres
observado em relação a este povo; e quando chegares
a essa idade, vai à terra de Antum, a uma colina que
se chamará Sim, onde depositei para o Senhor todas
as gravações sagradas que dizem respeito a este povo.

Therefore, when ye are about twenty and four
years old I would that ye should remember the things
that ye have observed concerning this people; and
when ye are of that age go to the land Antum, unto a
hill which shall be called Shim; and there have I de-
posited unto the Lord all the sacred engravings con-
cerning this people.

4 E eis que tomarás para ti as placas de Né7, deixan-
do as restantes no lugar em que estão; e gravarás nas
placas de Né7 todas as coisas que tiveres observado
em relação a este povo.

And behold, ye shall take the plates of Nephi unto
yourself, and the remainder shall ye leave in the
place where they are; and ye shall engrave on the
plates of Nephi all the things that ye have observed
concerning this people.

5 E eu, Mórmon, sendo descendente de Né7 (e o no-
me de meu pai era Mórmon), lembrei-me das coisas
que Amaron me ordenara.

And I, Mormon, being a descendant of Nephi,
(and my father’s name was Mormon) I remembered
the things which Ammaron commanded me.

6 E aconteceu que quando eu tinha onze anos, meu
pai levou-me para a terra do sul, para a terra de
Zaraenla.

And it came to pass that I, being eleven years old,
was carried by my father into the land southward,
even to the land of Zarahemla.

7 Toda a face da terra cobrira-se de edifícios e o povo
era quase tão numeroso quanto a areia do mar.

The whole face of the land had become covered
with buildings, and the people were as numerous al-
most, as it were the sand of the sea.

8 E aconteceu que nesse ano começou uma guerra
entre os ne7tas, que se compunham de ne7tas e jaco-
bitas e jose7tas e zoramitas; e essa guerra era entre os
ne7tas e os lamanitas e os lemuelitas e os ismaelitas.

And it came to pass in this year there began to be a
war between the Nephites, who consisted of the
Nephites and the Jacobites and the Josephites and
the Zoramites; and this war was between the
Nephites, and the Lamanites and the Lemuelites and
the Ishmaelites.

9 Ora, os lamanitas e os lemuelitas e os ismaelitas
eram chamados de lamanitas; e as duas facções eram
os ne7tas e os lamanitas.

Now the Lamanites and the Lemuelites and the
Ishmaelites were called Lamanites, and the two par-
ties were Nephites and Lamanites.



10 E aconteceu que a guerra entre eles teve início nas
fronteiras de Zaraenla, junto às águas de Sidon.

And it came to pass that the war began to be
among them in the borders of Zarahemla, by the wa-
ters of Sidon.

11 E aconteceu que os ne7tas haviam reunido um
grande número de homens, que excedia a trinta mil.
E aconteceu que nesse mesmo ano houve um núme-
ro de batalhas nas quais os ne7tas derrotaram os la-
manitas e mataram muitos deles.

And it came to pass that the Nephites had gathered
together a great number of men, even to exceed the
number of thirty thousand. And it came to pass that
they did have in this same year a number of battles,
in which the Nephites did beat the Lamanites and
did slay many of them.

12 E aconteceu que os lamanitas abandonaram seus
propósitos e houve paz na terra; e a paz durou cerca
de quatro anos, durante os quais não houve derrama-
mento de sangue.

And it came to pass that the Lamanites withdrew
their design, and there was peace settled in the land;
and peace did remain for the space of about four
years, that there was no bloodshed.

13 A iniquidade, porém, prevaleceu na face de toda a
terra, de tal forma que o Senhor retirou seus amados
discípulos; e cessaram os milagres e as curas, por
causa da iniquidade do povo.

But wickedness did prevail upon the face of the
whole land, insomuch that the Lord did take away
his beloved disciples, and the work of miracles and
of healing did cease because of the iniquity of the
people.

14 E devido a sua iniquidade e descrença, já não ha-
via dons do Senhor; e sobre ninguém descia o
Espírito Santo.

And there were no gi9s from the Lord, and the
Holy Ghost did not come upon any, because of their
wickedness and unbelief.

15 E eu, com quinze anos de idade, sendo de nature-
za um tanto séria, fui visitado pelo Senhor e provei e
conheci a bondade de Jesus.

And I, being 79een years of age and being some-
what of a sober mind, therefore I was visited of the
Lord, and tasted and knew of the goodness of Jesus.

16 E procurei pregar a este povo, mas minha boca foi
fechada e fui proibido de pregar-lhes; porque eis que
se haviam rebelado deliberadamente contra o seu
Deus; e em virtude de sua iniquidade, os discípulos
amados foram retirados da terra.

And I did endeavor to preach unto this people, but
my mouth was shut, and I was forbidden that I
should preach unto them; for behold they had wil-
fully rebelled against their God; and the beloved dis-
ciples were taken away out of the land, because of
their iniquity.

17 Mas permaneci no meio deles, embora proibido de
pregar-lhes por causa da dureza de seu coração; e em
virtude da dureza de seu coração, a terra foi amaldi-
çoada por causa deles.

But I did remain among them, but I was forbidden
to preach unto them, because of the hardness of their
hearts; and because of the hardness of their hearts
the land was cursed for their sake.

18 E esses ladrões de Gadiânton, que se achavam no
meio dos lamanitas, infestaram a terra de tal forma
que os habitantes começaram a esconder na terra
seus tesouros; e tornaram-se escorregadios, porque o
Senhor amaldiçoara a terra, de modo que não podi-
am segurá-los nem reavê-los.

And these Gadianton robbers, who were among
the Lamanites, did infest the land, insomuch that the
inhabitants thereof began to hide up their treasures
in the earth; and they became slippery, because the
Lord had cursed the land, that they could not hold
them, nor retain them again.

19 E aconteceu que havia encantamentos e feitiçarias
e magias; e o poder do maligno estendeu-se sobre to-
da a face da terra, em cumprimento de todas as pala-
vras de Abinádi e também de Samuel, o lamanita.

And it came to pass that there were sorceries, and
witchcra9s, and magics; and the power of the evil
one was wrought upon all the face of the land, even
unto the ful7lling of all the words of Abinadi, and
also Samuel the Lamanite.



Mórmon 2 Mormon 2
1 E aconteceu que nesse mesmo ano começou a haver

guerra novamente entre os ne7tas e os lamanitas. E
apesar de jovem, eu era de grande estatura; por con-
seguinte, o povo de Né7 designou-me chefe, ou seja,
comandante dos seus exércitos.

And it came to pass in that same year there began to
be a war again between the Nephites and the
Lamanites. And notwithstanding I being young, was
large in stature; therefore the people of Nephi ap-
pointed me that I should be their leader, or the leader
of their armies.

2 Portanto, aconteceu que aos dezesseis anos segui à
frente de um exército ne7ta contra os lamanitas; e
trezentos e vinte seis anos haviam-se passado.

Therefore it came to pass that in my sixteenth year
I did go forth at the head of an army of the Nephites,
against the Lamanites; therefore three hundred and
twenty and six years had passed away.

3 E aconteceu que no tricentésimo vigésimo sétimo
ano os lamanitas caíram sobre nós com uma força
tão grande que amedrontaram meus exércitos; por-
tanto, não quiseram lutar e começaram a recuar em
direção aos países do norte.

And it came to pass that in the three hundred and
twenty and seventh year the Lamanites did come
upon us with exceedingly great power, insomuch
that they did frighten my armies; therefore they
would not 7ght, and they began to retreat towards
the north countries.

4 E aconteceu que chegamos à cidade de Angola e
tomamos posse da cidade e 7zemos preparativos pa-
ra defender-nos dos lamanitas. E aconteceu que for-
ti7camos a cidade com todo o empenho; mas apesar
de todas as nossas forti7cações, os lamanitas caíram
sobre nós e expulsaram-nos da cidade.

And it came to pass that we did come to the city of
Angola, and we did take possession of the city, and
make preparations to defend ourselves against the
Lamanites. And it came to pass that we did fortify the
city with our might; but notwithstanding all our for-
ti7cations the Lamanites did come upon us and did
drive us out of the city.

5 E também nos expulsaram da terra de Davi. And they did also drive us forth out of the land of
David.

6 E marchamos adiante e chegamos à terra de Josué,
situada nas fronteiras do oeste, junto ao mar.

And we marched forth and came to the land of
Joshua, which was in the borders west by the
seashore.

7 E aconteceu que reunimos nosso povo o mais de-
pressa possível, para podermos juntá-lo em um só
grupo.

And it came to pass that we did gather in our peo-
ple as fast as it were possible, that we might get them
together in one body.

8 Mas eis que a terra estava cheia de ladrões e lama-
nitas; e não obstante a grande destruição que amea-
çava os de meu povo, eles não se arrependeram de
suas maldades; por conseguinte houve carni7cina e
derramamento de sangue por toda a face da terra,
tanto do lado dos ne7tas quanto do lado dos lamani-
tas; e houve uma revolução total em toda a face da
terra.

But behold, the land was 7lled with robbers and
with Lamanites; and notwithstanding the great de-
struction which hung over my people, they did not
repent of their evil doings; therefore there was blood
and carnage spread throughout all the face of the
land, both on the part of the Nephites and also on the
part of the Lamanites; and it was one complete revo-
lution throughout all the face of the land.



9 Ora, os lamanitas tinham um rei cujo nome era
Aarão; e ele veio contra nós com um exército de qua-
renta e quatro mil. E eis que o enfrentei com quaren-
ta e dois mil. E aconteceu que o venci com meu exér-
cito, pondo-o em fuga. E eis que tudo isso foi feito; e
trezentos e trinta anos haviam-se passado.

And now, the Lamanites had a king, and his name
was Aaron; and he came against us with an army of
forty and four thousand. And behold, I withstood
him with forty and two thousand. And it came to
pass that I beat him with my army that he @ed before
me. And behold, all this was done, and three hun-
dred and thirty years had passed away.

10 E aconteceu que os ne7tas começaram a
arrepender-se de suas iniquidades e começaram a
clamar, como fora profetizado por Samuel, o profeta;
porque eis que ninguém podia conservar o que era
seu, por causa dos ladrões e dos bandidos e dos assas-
sinos e da arte da magia e das feitiçarias que havia na
terra.

And it came to pass that the Nephites began to re-
pent of their iniquity, and began to cry even as had
been prophesied by Samuel the prophet; for behold
no man could keep that which was his own, for the
thieves, and the robbers, and the murderers, and the
magic art, and the witchcra9 which was in the land.

11 Assim, por causa dessas coisas, começou a haver
pranto e lamentação por toda a terra e, mais particu-
larmente, entre o povo de Né7.

Thus there began to be a mourning and a lamenta-
tion in all the land because of these things, and more
especially among the people of Nephi.

12 E aconteceu que quando eu, Mórmon, vi sua la-
mentação e seu pranto e sua tristeza perante o
Senhor, meu coração principiou a regozijar-se den-
tro de mim, conhecendo eu as misericórdias e a lon-
ganimidade do Senhor, supondo, portanto, que ele
seria misericordioso com eles, para que se tornassem
novamente um povo justo.

And it came to pass that when I, Mormon, saw
their lamentation and their mourning and their sor-
row before the Lord, my heart did begin to rejoice
within me, knowing the mercies and the long-
su:ering of the Lord, therefore supposing that he
would be merciful unto them that they would again
become a righteous people.

13 Mas eis que esta minha alegria foi vã, porque seu
pesar não era para o arrependimento por causa da
bondade de Deus; ao contrário, era mais o pesar dos
condenados, porque o Senhor não lhes permitiria
deleitar-se continuamente no pecado.

But behold this my joy was vain, for their sorrow-
ing was not unto repentance, because of the good-
ness of God; but it was rather the sorrowing of the
damned, because the Lord would not always su:er
them to take happiness in sin.

14 E eles não se chegavam a Jesus com coração que-
brantado e espírito contrito. Amaldiçoavam, porém,
a Deus e desejavam morrer. Não obstante, lutavam
com a espada por sua vida.

And they did not come unto Jesus with broken
hearts and contrite spirits, but they did curse God,
and wish to die. Nevertheless they would struggle
with the sword for their lives.

15 E aconteceu que a tristeza me voltou e vi que pas-
sado era o dia da graça para eles, tanto física como es-
piritualmente; porque vi milhares deles caídos em
franca rebelião contra seu Deus e amontoados como
estrume sobre a face da terra. E assim, trezentos e
quarenta e quatro anos haviam-se passado.

And it came to pass that my sorrow did return
unto me again, and I saw that the day of grace was
passed with them, both temporally and spiritually;
for I saw thousands of them hewn down in open re-
bellion against their God, and heaped up as dung
upon the face of the land. And thus three hundred
and forty and four years had passed away.

16 E aconteceu que no tricentésimo quadragésimo
quinto ano os ne7tas começaram a fugir dos lamani-
tas; e foram perseguidos até chegarem à terra de
Jason, antes que fosse possível detê-los em sua retira-
da.

And it came to pass that in the three hundred and
forty and 79h year the Nephites did begin to @ee be-
fore the Lamanites; and they were pursued until
they came even to the land of Jashon, before it was
possible to stop them in their retreat.



17 Ora, a cidade de Jason 7cava próxima à terra onde
Amaron depositara os registros para o Senhor, a 7m
de que não fossem destruídos. E eis que eu fui, de
acordo com a recomendação de Amaron, e retirei as
placas de Né7 e 7z um registro, conforme a reco-
mendação de Amaron.

And now, the city of Jashon was near the land
where Ammaron had deposited the records unto the
Lord, that they might not be destroyed. And behold I
had gone according to the word of Ammaron, and
taken the plates of Nephi, and did make a record ac-
cording to the words of Ammaron.

18 E nas placas de Né7 7z um relato completo de to-
das as iniquidades e abominações; mas nestas placas
abstive-me de fazer um relato completo de suas ini-
quidades e abominações, porque eis que, desde que
pude entender os costumes dos homens, tive diante
dos meus olhos uma cena contínua de iniquidades e
abominações.

And upon the plates of Nephi I did make a full ac-
count of all the wickedness and abominations; but
upon these plates I did forbear to make a full account
of their wickedness and abominations, for behold, a
continual scene of wickedness and abominations has
been before mine eyes ever since I have been suB-
cient to behold the ways of man.

19 E ai de mim por causa de suas iniquidades! Porque
meu coração se tem enchido de tristeza em virtude de
suas iniquidades, todos os meus dias; não obstante,
sei que serei elevado no último dia.

And wo is me because of their wickedness; for my
heart has been 7lled with sorrow because of their
wickedness, all my days; nevertheless, I know that I
shall be li9ed up at the last day.

20 E aconteceu que nesse ano o povo de Né7 foi no-
vamente caçado e expulso. E aconteceu que fomos
obrigados a fugir até a terra chamada Sem, que 7cava
ao norte.

And it came to pass that in this year the people of
Nephi again were hunted and driven. And it came to
pass that we were driven forth until we had come
northward to the land which was called Shem.

21 E aconteceu que forti7camos a cidade de Sem e
reunimos quantos de nosso povo nos foi possível, pa-
ra que talvez pudéssemos salvá-los da destruição.

And it came to pass that we did fortify the city of
Shem, and we did gather in our people as much as it
were possible, that perhaps we might save them from
destruction.

22 E aconteceu que no tricentésimo quadragésimo
sexto ano eles novamente começaram a cair sobre
nós.

And it came to pass in the three hundred and forty
and sixth year they began to come upon us again.

23 E aconteceu que eu falei ao meu povo e exortei-o
com grande energia a enfrentar corajosamente os la-
manitas e a lutar por suas mulheres e seus 7lhos e su-
as casas e seus lares.

And it came to pass that I did speak unto my peo-
ple, and did urge them with great energy, that they
would stand boldly before the Lamanites and 7ght
for their wives, and their children, and their houses,
and their homes.

24 E minhas palavras despertaram-lhes um certo vi-
gor, de modo que não fugiram dos lamanitas e a eles
opuseram-se ousadamente.

And my words did arouse them somewhat to
vigor, insomuch that they did not @ee from before
the Lamanites, but did stand with boldness against
them.

25 E aconteceu que lutamos com um exército de trin-
ta mil contra um exército de cinquenta mil. E aconte-
ceu que nos portamos diante deles com tal 7rmeza,
que fugiram.

And it came to pass that we did contend with an
army of thirty thousand against an army of 79y
thousand. And it came to pass that we did stand be-
fore them with such 7rmness that they did @ee from
before us.



26 E aconteceu que quando fugiram nós os persegui-
mos com nossos exércitos e tornamos a enfrentá-los
e derrotamo-los; não obstante, a força do Senhor não
estava conosco; sim, fomos deixados a nossa própria
mercê e o Espírito do Senhor não habitava em nós;
portanto, nos tornamos fracos como nossos irmãos.

And it came to pass that when they had @ed we did
pursue them with our armies, and did meet them
again, and did beat them; nevertheless the strength
of the Lord was not with us; yea, we were le9 to our-
selves, that the Spirit of the Lord did not abide in us;
therefore we had become weak like unto our
brethren.

27 E meu coração a@igiu-se por causa desta grande
calamidade de meu povo, por causa de suas iniquida-
des e abominações. Eis, porém, que marchamos con-
tra os lamanitas e os ladrões de Gadiânton até nos
apossarmos novamente das terras de nossa herança.

And my heart did sorrow because of this the great
calamity of my people, because of their wickedness
and their abominations. But behold, we did go forth
against the Lamanites and the robbers of Gadianton,
until we had again taken possession of the lands of
our inheritance.

28 E passou-se o tricentésimo quadragésimo nono
ano. E no tricentésimo quinquagésimo ano 7zemos
um tratado com os lamanitas e os ladrões de
Gadiânton, pelo qual dividimos as terras de nossa he-
rança.

And the three hundred and forty and ninth year
had passed away. And in the three hundred and 79i-
eth year we made a treaty with the Lamanites and the
robbers of Gadianton, in which we did get the lands
of our inheritance divided.

29 E os lamanitas deram-nos a terra do norte, sim, até
a estreita passagem que conduzia à terra do sul. E
nós demos aos lamanitas toda a terra do sul.

And the Lamanites did give unto us the land
northward, yea, even to the narrow passage which
led into the land southward. And we did give unto
the Lamanites all the land southward.



Mórmon 3 Mormon 3
1 E aconteceu que os lamanitas não voltaram a guerre-

ar até que se passaram mais dez anos. E eis que eu
havia empregado meu povo, os ne7tas, no preparo
de suas terras e de suas armas, para o dia da batalha.

And it came to pass that the Lamanites did not come
to battle again until ten years more had passed away.
And behold, I had employed my people, the
Nephites, in preparing their lands and their arms
against the time of battle.

2 E aconteceu que o Senhor me disse: Clama a este
povo — Arrependei-vos e vinde a mim e sede batiza-
dos e reorganizai a minha igreja; e sereis poupados.

And it came to pass that the Lord did say unto me:
Cry unto this people—Repent ye, and come unto me,
and be ye baptized, and build up again my church,
and ye shall be spared.

3 E eu clamei a este povo, mas foi em vão; e eles não
compreenderam que fora o Senhor que os havia pou-
pado e concedera-lhes uma oportunidade de se arre-
penderem. E eis que endureceram o coração contra o
Senhor seu Deus.

And I did cry unto this people, but it was in vain;
and they did not realize that it was the Lord that had
spared them, and granted unto them a chance for re-
pentance. And behold they did harden their hearts
against the Lord their God.

4 E aconteceu que, passado esse décimo ano, perfa-
zendo no total trezentos e sessenta anos desde a vin-
da de Cristo, o rei dos lamanitas enviou-me uma
epístola que me fez ciente de que eles se preparavam
para atacar-nos outra vez.

And it came to pass that a9er this tenth year had
passed away, making, in the whole, three hundred
and sixty years from the coming of Christ, the king
of the Lamanites sent an epistle unto me, which gave
unto me to know that they were preparing to come
again to battle against us.

5 E aconteceu que eu 7z com que meu povo se reu-
nisse na terra de Desolação, numa cidade situada nas
fronteiras, perto da estreita passagem que conduzia à
terra do sul.

And it came to pass that I did cause my people that
they should gather themselves together at the land
Desolation, to a city which was in the borders, by the
narrow pass which led into the land southward.

6 E ali colocamos nossos exércitos, a 7m de deter-
mos os exércitos lamanitas, para que eles não se apo-
derassem de qualquer de nossas terras; portanto, nos
forti7camos contra eles com toda a nossa força.

And there we did place our armies, that we might
stop the armies of the Lamanites, that they might not
get possession of any of our lands; therefore we did
fortify against them with all our force.

7 E aconteceu que no tricentésimo sexagésimo pri-
meiro ano os lamanitas desceram para a cidade de
Desolação, a 7m de guerrear-nos; e aconteceu que
nesse ano nós os derrotamos, de modo que eles retor-
naram às suas próprias terras.

And it came to pass that in the three hundred and
sixty and 7rst year the Lamanites did come down to
the city of Desolation to battle against us; and it came
to pass that in that year we did beat them, insomuch
that they did return to their own lands again.

8 E no tricentésimo sexagésimo segundo ano desce-
ram novamente para guerrear. E tornamos a derrotá-
los e matamos um grande número deles; e seus mor-
tos foram atirados ao mar.

And in the three hundred and sixty and second
year they did come down again to battle. And we did
beat them again, and did slay a great number of
them, and their dead were cast into the sea.

9 Ora, por causa deste grande feito que os de meu
povo, os ne7tas, haviam realizado, começaram a
vangloriar-se de sua própria força e a jurar perante
os céus que vingariam o sangue de seus irmãos, os
quais tinham sido mortos por seus inimigos.

And now, because of this great thing which my
people, the Nephites, had done, they began to boast
in their own strength, and began to swear before the
heavens that they would avenge themselves of the
blood of their brethren who had been slain by their
enemies.



10 E juraram pelos céus e também pelo trono de Deus
que subiriam para batalhar contra seus inimigos e
varrê-los-iam da face da terra.

And they did swear by the heavens, and also by the
throne of God, that they would go up to battle against
their enemies, and would cut them o: from the face
of the land.

11 E aconteceu que eu, Mórmon, recusei-me termi-
nantemente, daí em diante, a ser comandante e chefe
deste povo, em virtude de suas iniquidades e abomi-
nações.

And it came to pass that I, Mormon, did utterly
refuse from this time forth to be a commander and a
leader of this people, because of their wickedness
and abomination.

12 Eis que eu os conduzira, apesar de suas iniquida-
des, eu os conduzira várias vezes à batalha e amara-
os segundo o amor de Deus que se achava em mim,
com todo o meu coração; e o dia inteiro elevava mi-
nha alma a Deus, em oração por eles; não obstante
era sem fé, por causa da dureza do coração deles.

Behold, I had led them, notwithstanding their
wickedness I had led them many times to battle, and
had loved them, according to the love of God which
was in me, with all my heart; and my soul had been
poured out in prayer unto my God all the day long
for them; nevertheless, it was without faith, because
of the hardness of their hearts.

13 E três vezes livrei-os das mãos dos seus inimigos e
eles não se arrependeram de seus pecados.

And thrice have I delivered them out of the hands
of their enemies, and they have repented not of their
sins.

14 E quando juraram, por tudo que fora proibido por
nosso Senhor e Salvador Jesus Cristo, que subiriam
para batalhar contra seus inimigos e vingar-se do
sangue de seus irmãos, eis que a voz do Senhor che-
gou a mim, dizendo:

And when they had sworn by all that had been
forbidden them by our Lord and Savior Jesus Christ,
that they would go up unto their enemies to battle,
and avenge themselves of the blood of their
brethren, behold the voice of the Lord came unto
me, saying:

15 Minha é a vingança e eu retribuirei; porque este
povo não se arrependeu depois de eu os ter livrado,
eis que serão varridos da face da Terra.

Vengeance is mine, and I will repay; and because
this people repented not a9er I had delivered them,
behold, they shall be cut o: from the face of the
earth.

16 E aconteceu que me recusei terminantemente a
marchar contra meus inimigos; e 7z como o Senhor
me ordenara; e permaneci como testemunha passiva,
para manifestar ao mundo as coisas que vi e ouvi, se-
gundo as manifestações do Espírito, o qual dera tes-
temunho acerca de coisas futuras.

And it came to pass that I utterly refused to go up
against mine enemies; and I did even as the Lord had
commanded me; and I did stand as an idle witness to
manifest unto the world the things which I saw and
heard, according to the manifestations of the Spirit
which had testi7ed of things to come.

17 Portanto, eu vos escrevo, gentios, e também a vós,
casa de Israel, que, quando a obra começar, estareis
no ponto de preparar-vos para regressar à terra de
vossa herança.

Therefore I write unto you, Gentiles, and also unto
you, house of Israel, when the work shall commence,
that ye shall be about to prepare to return to the land
of your inheritance;

18 Sim, eis que escrevo a todos os con7ns da Terra;
sim, a vós, doze tribos de Israel, que sereis julgadas,
de acordo com vossas obras, pelos doze que Jesus es-
colheu como seus discípulos na terra de Jerusalém.

Yea, behold, I write unto all the ends of the earth;
yea, unto you, twelve tribes of Israel, who shall be
judged according to your works by the twelve whom
Jesus chose to be his disciples in the land of
Jerusalem.



19 E escrevo também aos remanescentes deste povo,
que também serão julgados pelos doze que Jesus es-
colheu nesta terra; e eles serão julgados pelos outros
doze que Jesus escolheu na terra de Jerusalém.

And I write also unto the remnant of this people,
who shall also be judged by the twelve whom Jesus
chose in this land; and they shall be judged by the
other twelve whom Jesus chose in the land of
Jerusalem.

20 E estas coisas foram-me manifestadas pelo
Espírito; portanto, escrevo a todos vós. E por esta ra-
zão vos escrevo, para que saibais que deveis todos
comparecer ante o tribunal de Cristo, sim, todas as
almas que pertencem a toda a família humana de
Adão; e deveis comparecer para serdes julgados por
vossas obras, sejam elas boas ou más.

And these things doth the Spirit manifest unto me;
therefore I write unto you all. And for this cause I
write unto you, that ye may know that ye must all
stand before the judgment-seat of Christ, yea, every
soul who belongs to the whole human family of
Adam; and ye must stand to be judged of your works,
whether they be good or evil;

21 E também para que acrediteis no evangelho de
Jesus Cristo, que tereis no meio de vós; e também pa-
ra que os judeus, o povo do convênio do Senhor, te-
nham outra testemunha, além daquele a quem viram
e ouviram, de que Jesus, a quem mataram, era o pró-
prio Cristo e o próprio Deus.

And also that ye may believe the gospel of Jesus
Christ, which ye shall have among you; and also that
the Jews, the covenant people of the Lord, shall have
other witness besides him whom they saw and
heard, that Jesus, whom they slew, was the very
Christ and the very God.

22 E quisera persuadir todos vós, con7ns da Terra, a
vos arrependerdes e a vos preparardes para compare-
cer perante o tribunal de Cristo.

And I would that I could persuade all ye ends of
the earth to repent and prepare to stand before the
judgment-seat of Christ.



Mórmon 4 Mormon 4
1 E então aconteceu que no tricentésimo sexagésimo

terceiro ano os ne7tas saíram da terra de Desolação e
subiram com seus exércitos para atacar os lamanitas.

And now it came to pass that in the three hundred
and sixty and third year the Nephites did go up with
their armies to battle against the Lamanites, out of
the land Desolation.

2 E aconteceu que os exércitos dos ne7tas foram re-
chaçados novamente para a terra de Desolação. E en-
quanto estavam ainda cansados, uma nova tropa de
lamanitas atacou-os; e tiveram uma batalha sangren-
ta, de modo que os lamanitas ocuparam a cidade de
Desolação e mataram muitos dos ne7tas e 7zeram
muitos prisioneiros.

And it came to pass that the armies of the Nephites
were driven back again to the land of Desolation.
And while they were yet weary, a fresh army of the
Lamanites did come upon them; and they had a sore
battle, insomuch that the Lamanites did take posses-
sion of the city Desolation, and did slay many of the
Nephites, and did take many prisoners.

3 E os restantes fugiram e uniram-se aos habitantes
da cidade de Teâncum. Ora, a cidade de Teâncum 7-
cava na fronteira perto da costa; e 7cava também
perto da cidade de Desolação.

And the remainder did @ee and join the inhabi-
tants of the city Teancum. Now the city Teancum lay
in the borders by the seashore; and it was also near
the city Desolation.

4 E foi por terem os exércitos ne7tas atacado os la-
manitas, que eles começaram a ser destruídos; por-
que, se tal não houvessem feito, os lamanitas não te-
riam tido poder sobre eles.

And it was because the armies of the Nephites
went up unto the Lamanites that they began to be
smitten; for were it not for that, the Lamanites could
have had no power over them.

5 Mas eis que os julgamentos de Deus sobrevirão
aos iníquos; e é pelos iníquos que são os iníquos pu-
nidos; porque são os iníquos que incitam o coração
dos 7lhos dos homens ao derramamento de sangue.

But, behold, the judgments of God will overtake
the wicked; and it is by the wicked that the wicked
are punished; for it is the wicked that stir up the
hearts of the children of men unto bloodshed.

6 E aconteceu que os lamanitas 7zeram preparati-
vos para atacar a cidade de Teâncum.

And it came to pass that the Lamanites did make
preparations to come against the city Teancum.

7 E aconteceu que no tricentésimo sexagésimo
quarto ano os lamanitas atacaram a cidade de
Teâncum, a 7m de se apoderarem também da cidade
de Teâncum.

And it came to pass in the three hundred and sixty
and fourth year the Lamanites did come against the
city Teancum, that they might take possession of the
city Teancum also.

8 E aconteceu que foram repelidos e rechaçados pe-
los ne7tas. E quando os ne7tas viram que haviam re-
chaçado os lamanitas, vangloriaram-se novamente
da própria força; e foram com seu próprio poder e
reconquistaram a cidade de Desolação.

And it came to pass that they were repulsed and
driven back by the Nephites. And when the Nephites
saw that they had driven the Lamanites they did
again boast of their own strength; and they went
forth in their own might, and took possession again
of the city Desolation.

9 Ora, todas estas coisas haviam ocorrido e houve
milhares de mortos de ambas as partes, tanto dos ne-
7tas como dos lamanitas.

And now all these things had been done, and there
had been thousands slain on both sides, both the
Nephites and the Lamanites.



10 E aconteceu que o tricentésimo sexagésimo sexto
ano se passou e os lamanitas vieram novamente bata-
lhar contra os ne7tas; e ainda assim os ne7tas não se
arrependeram do mal que haviam praticado, mas
persistiram na sua iniquidade continuamente.

And it came to pass that the three hundred and
sixty and sixth year had passed away, and the
Lamanites came again upon the Nephites to battle;
and yet the Nephites repented not of the evil they
had done, but persisted in their wickedness continu-
ally.

11 E é impossível que a língua descreva ou o homem
escreva uma descrição perfeita da horrível cena de
sangue e carni7cina que houve entre o povo, tanto
ne7tas como lamanitas; e o coração de todos
endureceu-se, a ponto de se deleitarem com o derra-
mamento de sangue, continuamente.

And it is impossible for the tongue to describe, or
for man to write a perfect description of the horrible
scene of the blood and carnage which was among the
people, both of the Nephites and of the Lamanites;
and every heart was hardened, so that they delighted
in the shedding of blood continually.

12 E nunca houve tão grande iniquidade entre todos
os 7lhos de Leí; nem mesmo em toda a casa de Israel,
segundo as palavras do Senhor, como entre este po-
vo.

And there never had been so great wickedness
among all the children of Lehi, nor even among all
the house of Israel, according to the words of the
Lord, as was among this people.

13 E aconteceu que os lamanitas tomaram a cidade de
Desolação e isso porque o seu número excedia o dos
ne7tas.

And it came to pass that the Lamanites did take
possession of the city Desolation, and this because
their number did exceed the number of the Nephites.

14 E marcharam também contra a cidade de
Teâncum e expulsaram seus habitantes e 7zeram
muitos prisioneiros, tanto mulheres como crianças,
oferecendo-os em sacrifício a seus ídolos.

And they did also march forward against the city
Teancum, and did drive the inhabitants forth out of
her, and did take many prisoners both women and
children, and did o:er them up as sacri7ces unto
their idol gods.

15 E aconteceu que no tricentésimo sexagésimo séti-
mo ano, indignados por terem os lamanitas sacri7ca-
do as suas mulheres e os seus 7lhos, os ne7tas os ata-
caram com tanta fúria que os derrotaram e novamen-
te os expulsaram de suas terras.

And it came to pass that in the three hundred and
sixty and seventh year, the Nephites being angry be-
cause the Lamanites had sacri7ced their women and
their children, that they did go against the Lamanites
with exceedingly great anger, insomuch that they did
beat again the Lamanites, and drive them out of their
lands.

16 E os lamanitas não voltaram a atacar os ne7tas até
o tricentésimo septuagésimo quinto ano.

And the Lamanites did not come again against the
Nephites until the three hundred and seventy and
79h year.

17 E nesse ano eles desceram, com todas as suas for-
ças, para guerrear os ne7tas; e não foram contados,
por causa de seu grande número.

And in this year they did come down against the
Nephites with all their powers; and they were not
numbered because of the greatness of their number.

18 E daí em diante os ne7tas não conseguiram mais
ter poder sobre os lamanitas, mas começaram a ser
eliminados por eles como o orvalho sob o sol.

And from this time forth did the Nephites gain no
power over the Lamanites, but began to be swept o:
by them even as a dew before the sun.

19 E aconteceu que os lamanitas desceram para ata-
car a cidade de Desolação; e travou-se uma terrível
batalha na terra de Desolação, na qual eles derrota-
ram os ne7tas.

And it came to pass that the Lamanites did come
down against the city Desolation; and there was an
exceedingly sore battle fought in the land
Desolation, in the which they did beat the Nephites.



20 E eles fugiram novamente e foram para a cidade
de Boaz; e lá enfrentaram os lamanitas com grande
ousadia, de modo que os lamanitas não os derrota-
ram senão quando efetuaram um segundo ataque.

And they @ed again from before them, and they
came to the city Boaz; and there they did stand
against the Lamanites with exceeding boldness, in-
somuch that the Lamanites did not beat them until
they had come again the second time.

21 E quando os atacaram pela segunda vez, os ne7tas
foram rechaçados e mortos numa grande carni7cina;
suas mulheres e seus 7lhos foram novamente sacri7-
cados a ídolos.

And when they had come the second time, the
Nephites were driven and slaughtered with an ex-
ceedingly great slaughter; their women and their
children were again sacri7ced unto idols.

22 E aconteceu que os ne7tas tornaram a fugir, levan-
do consigo todos os habitantes, tanto das cidades co-
mo das aldeias.

And it came to pass that the Nephites did again @ee
from before them, taking all the inhabitants with
them, both in towns and villages.

23 E agora eu, Mórmon, vendo que os lamanitas esta-
vam prestes a dominar a terra, dirigi-me à colina de
Sim e retirei todos os registros que Amaron havia es-
condido para o Senhor.

And now I, Mormon, seeing that the Lamanites
were about to overthrow the land, therefore I did go
to the hill Shim, and did take up all the records
which Ammaron had hid up unto the Lord.



Mórmon 5 Mormon 5
1 E aconteceu que fui para o meio dos ne7tas e

arrependi-me do juramento que 7zera de não mais
os ajudar; e deram-me novamente o comando de seus
exércitos, pois julgavam que eu poderia livrá-los de
suas a@ições.

And it came to pass that I did go forth among the
Nephites, and did repent of the oath which I had
made that I would no more assist them; and they
gave me command again of their armies, for they
looked upon me as though I could deliver them from
their aAictions.

2 Mas eis que eu não tinha esperança, porque co-
nhecia os julgamentos do Senhor que lhes sobreviri-
am, porquanto não se haviam arrependido de suas
iniquidades, mas lutavam pela vida sem invocar
aquele Ser que os criara.

But behold, I was without hope, for I knew the
judgments of the Lord which should come upon
them; for they repented not of their iniquities, but
did struggle for their lives without calling upon that
Being who created them.

3 E aconteceu que os lamanitas nos atacaram depois
de havermos fugido para a cidade de Jordão; mas eis
que foram rechaçados, de modo que não tomaram a
cidade naquela oportunidade.

And it came to pass that the Lamanites did come
against us as we had @ed to the city of Jordan; but be-
hold, they were driven back that they did not take the
city at that time.

4 E aconteceu que tornaram a nos atacar, mas nós
conservamos a cidade. E havia também outras cida-
des que eram controladas pelos ne7tas, cujas fortale-
zas impediam o inimigo de entrar no país que se es-
tendia à nossa frente, para destruir os habitantes de
nossa terra.

And it came to pass that they came against us
again, and we did maintain the city. And there were
also other cities which were maintained by the
Nephites, which strongholds did cut them o: that
they could not get into the country which lay before
us, to destroy the inhabitants of our land.

5 Aconteceu, porém, que todas as terras pelas quais
passamos, cujos habitantes não estavam reunidos,
foram destruídas pelos lamanitas; e suas cidades e vi-
las e aldeias foram queimadas com fogo; e assim se
passaram trezentos e setenta e nove anos.

But it came to pass that whatsoever lands we had
passed by, and the inhabitants thereof were not gath-
ered in, were destroyed by the Lamanites, and their
towns, and villages, and cities were burned with 7re;
and thus three hundred and seventy and nine years
passed away.

6 E aconteceu que no tricentésimo octogésimo ano
os lamanitas voltaram a atacar-nos e nós
enfrentamo-los com bravura; mas foi tudo em vão,
porque tão numerosos eram eles que esmagaram o
povo ne7ta sob os pés.

And it came to pass that in the three hundred and
eightieth year the Lamanites did come again against
us to battle, and we did stand against them boldly;
but it was all in vain, for so great were their numbers
that they did tread the people of the Nephites under
their feet.

7 E aconteceu que novamente tivemos de fugir;
aqueles que eram mais velozes que os lamanitas esca-
param; e os que eram menos rápidos foram abatidos
e destruídos.

And it came to pass that we did again take to @ight,
and those whose @ight was swi9er than the
Lamanites’ did escape, and those whose @ight did
not exceed the Lamanites’ were swept down and de-
stroyed.



8 E agora eis que eu, Mórmon, não quero a@igir a al-
ma dos homens, descrevendo-lhes as terríveis cenas
de sangue e carni7cina que se desenrolaram perante
meus olhos, embora saiba que essas coisas certamen-
te serão conhecidas e que todas as coisas que estão
ocultas deverão ser reveladas sobre os telhados das
casas —

And now behold, I, Mormon, do not desire to har-
row up the souls of men in casting before them such
an awful scene of blood and carnage as was laid be-
fore mine eyes; but I, knowing that these things
must surely be made known, and that all things
which are hid must be revealed upon the house-
tops—

9 E também que o conhecimento dessas coisas deve-
rá chegar aos remanescentes deste povo, bem como
aos gentios que, segundo disse o Senhor, dispersarão
este povo, o qual será contado como nada entre
eles — escrevo, portanto, um breve resumo, não ou-
sando, em virtude da ordem que me foi dada, fazer
um relato completo das coisas que vi e, também, para
que não vos a@ijais em demasia por causa da iniqui-
dade deste povo.

And also that a knowledge of these things must
come unto the remnant of these people, and also
unto the Gentiles, who the Lord hath said should
scatter this people, and this people should be
counted as naught among them—therefore I write a
small abridgment, daring not to give a full account of
the things which I have seen, because of the com-
mandment which I have received, and also that ye
might not have too great sorrow because of the
wickedness of this people.

10 E eis que digo isto a sua semente, bem como aos
gentios que se preocupam com a casa de Israel, que
compreendem e sabem de onde vêm suas bênçãos.

And now behold, this I speak unto their seed, and
also to the Gentiles who have care for the house of
Israel, that realize and know from whence their
blessings come.

11 Porque sei que eles lamentarão as calamidades da
casa de Israel; sim, lamentarão a destruição deste po-
vo; lamentarão este povo não se haver arrependido, a
7m de ser envolvido pelos braços de Jesus.

For I know that such will sorrow for the calamity
of the house of Israel; yea, they will sorrow for the
destruction of this people; they will sorrow that this
people had not repented that they might have been
clasped in the arms of Jesus.

12 Ora, estas coisas são escritas para os remanescen-
tes da casa de Jacó; e são escritas desta maneira por-
que Deus sabe que a iniquidade não lhas manifesta-
rá; e elas devem ser escondidas para o Senhor, a 7m
de que sejam reveladas no seu próprio e devido tem-
po.

Now these things are written unto the remnant of
the house of Jacob; and they are written a9er this
manner, because it is known of God that wickedness
will not bring them forth unto them; and they are to
be hid up unto the Lord that they may come forth in
his own due time.

13 E este é o mandamento que recebi; e eis que elas
serão reveladas segundo o mandamento do Senhor,
quando ele, em sua sabedoria, julgar conveniente.

And this is the commandment which I have re-
ceived; and behold, they shall come forth according
to the commandment of the Lord, when he shall see
7t, in his wisdom.

14 E eis que elas irão aos judeus incrédulos; e com es-
ta 7nalidade irão — para que sejam persuadidos de
que Jesus é o Cristo, o Filho do Deus vivo; para que o
Pai realize, por meio de seu mui Amado, o seu grande
e eterno propósito de restituir aos judeus, ou a toda a
casa de Israel, a terra de sua herança, que o Senhor
seu Deus lhes deu em cumprimento de seu convênio.

And behold, they shall go unto the unbelieving of
the Jews; and for this intent shall they go—that they
may be persuaded that Jesus is the Christ, the Son of
the living God; that the Father may bring about,
through his most Beloved, his great and eternal pur-
pose, in restoring the Jews, or all the house of Israel,
to the land of their inheritance, which the Lord their
God hath given them, unto the ful7lling of his
covenant;



15 E também para que a semente deste povo possa
mais plenamente acreditar em seu evangelho, que se-
rá levado a eles pelos gentios; pois este povo será dis-
perso e tornar-se-á um povo escuro, imundo e repug-
nante, além de qualquer descrição do que já existiu
entre nós, sim, mesmo o que já existiu entre os lama-
nitas; e isto por causa de sua incredulidade e idola-
tria.

And also that the seed of this people may more
fully believe his gospel, which shall go forth unto
them from the Gentiles; for this people shall be scat-
tered, and shall become a dark, a 7lthy, and a loath-
some people, beyond the description of that which
ever hath been amongst us, yea, even that which
hath been among the Lamanites, and this because of
their unbelief and idolatry.

16 Porque eis que o Espírito do Senhor já deixou de
contender com os seus pais; e estão sem Cristo e sem
Deus no mundo; e são levados de um lado para ou-
tro, como palha ao vento.

For behold, the Spirit of the Lord hath already
ceased to strive with their fathers; and they are with-
out Christ and God in the world; and they are driven
about as cha: before the wind.

17 Eles já foram um povo agradável e tinham Cristo
como seu pastor; sim, e eram guiados por Deus, o
Pai.

They were once a delightsome people, and they
had Christ for their shepherd; yea, they were led
even by God the Father.

18 Agora, porém, eis que são guiados por Satanás, co-
mo a palha pelo vento ou como um barco que, sem
velas nem âncoras ou nada que possa dirigi-lo, se tor-
na joguete das ondas; e assim são eles, como o barco.

But now, behold, they are led about by Satan, even
as cha: is driven before the wind, or as a vessel is
tossed about upon the waves, without sail or anchor,
or without anything wherewith to steer her; and
even as she is, so are they.

19 E eis que o Senhor reservou suas bênçãos, que o
povo poderia ter recebido na terra, para os gentios
que possuirão a terra.

And behold, the Lord hath reserved their bless-
ings, which they might have received in the land, for
the Gentiles who shall possess the land.

20 Mas eis que acontecerá que este povo será perse-
guido e disperso pelos gentios; e depois que tiver sido
perseguido e disperso pelos gentios, eis que o Senhor
se lembrará do convênio que fez com Abraão e com
toda a casa de Israel.

But behold, it shall come to pass that they shall be
driven and scattered by the Gentiles; and a9er they
have been driven and scattered by the Gentiles, be-
hold, then will the Lord remember the covenant
which he made unto Abraham and unto all the house
of Israel.

21 E também o Senhor se lembrará das orações dos
justos que lhe foram dirigidas em favor deles.

And also the Lord will remember the prayers of
the righteous, which have been put up unto him for
them.

22 E então, ó gentios, como podeis permanecer pe-
rante o poder de Deus, a não ser que vos arrependais
e vos desvieis de vossos caminhos iníquos?

And then, O ye Gentiles, how can ye stand before
the power of God, except ye shall repent and turn
from your evil ways?

23 Não sabeis que estais nas mãos de Deus? Não sa-
beis que ele tem todo o poder e que, sob o seu grandi-
oso comando, a Terra será enrolada como um perga-
minho?

Know ye not that ye are in the hands of God?
Know ye not that he hath all power, and at his great
command the earth shall be rolled together as a
scroll?

24 Portanto, arrependei-vos e humilhai-vos perante
ele, a 7m de que não se levante em justiça contra vós;
e para que um resto da semente de Jacó não surja en-
tre vós como um leão e vos despedace; e ninguém ha-
ja para nos livrar.

Therefore, repent ye, and humble yourselves be-
fore him, lest he shall come out in justice against
you—lest a remnant of the seed of Jacob shall go
forth among you as a lion, and tear you in pieces,
and there is none to deliver.



Mórmon 6 Mormon 6
1 E agora termino meu relato concernente à destruição

de meu povo, os ne7tas. E aconteceu que marchamos
adiante dos lamanitas.

And now I 7nish my record concerning the destruc-
tion of my people, the Nephites. And it came to pass
that we did march forth before the Lamanites.

2 E eu, Mórmon, escrevi uma epístola ao rei dos la-
manitas e pedi-lhe que nos permitisse reunir nosso
povo na terra de Cumora, nas proximidades de um
monte chamado Cumora; e lá poderíamos combatê-
los.

And I, Mormon, wrote an epistle unto the king of
the Lamanites, and desired of him that he would
grant unto us that we might gather together our peo-
ple unto the land of Cumorah, by a hill which was
called Cumorah, and there we could give them bat-
tle.

3 E aconteceu que o rei dos lamanitas me concedeu
o que havia pedido.

And it came to pass that the king of the Lamanites
did grant unto me the thing which I desired.

4 E aconteceu que marchamos para a terra de
Cumora e armamos nossas tendas ao redor do monte
Cumora; e era numa terra de muitas águas, rios e
fontes; e ali tínhamos esperança de sobrepujar os la-
manitas.

And it came to pass that we did march forth to the
land of Cumorah, and we did pitch our tents around
about the hill Cumorah; and it was in a land of many
waters, rivers, and fountains; and here we had hope
to gain advantage over the Lamanites.

5 E quando trezentos e oitenta e quatro anos se ha-
viam passado, reunimos todos os remanescentes de
nosso povo na terra de Cumora.

And when three hundred and eighty and four
years had passed away, we had gathered in all the re-
mainder of our people unto the land of Cumorah.

6 E aconteceu que após havermos reunido todo o
nosso povo em um só grupo na terra de Cumora, eis
que eu, Mórmon, comecei a envelhecer; e sabendo
que esta seria a última luta de meu povo e tendo rece-
bido ordem do Senhor de não permitir que os regis-
tros sagrados, que haviam sido sucessivamente trans-
mitidos por nossos pais, viessem a cair nas mãos dos
lamanitas (porque os lamanitas os destruiriam), 7z
este relato, extraído das placas de Né7; e ocultei no
monte Cumora todos os registros que me tinham si-
do con7ados pela mão do Senhor, excetuando-se es-
tas poucas placas que dei a meu 7lho Morôni.

And it came to pass that when we had gathered in
all our people in one to the land of Cumorah, behold
I, Mormon, began to be old; and knowing it to be the
last struggle of my people, and having been com-
manded of the Lord that I should not su:er the
records which had been handed down by our fa-
thers, which were sacred, to fall into the hands of the
Lamanites, (for the Lamanites would destroy them)
therefore I made this record out of the plates of
Nephi, and hid up in the hill Cumorah all the records
which had been entrusted to me by the hand of the
Lord, save it were these few plates which I gave unto
my son Moroni.

7 E aconteceu que meu povo, com suas esposas e
seus 7lhos, viu os exércitos dos lamanitas marchan-
do em sua direção; e com aquele horrível temor da
morte que enche o peito de todos os iníquos, espera-
ram para recebê-los.

And it came to pass that my people, with their
wives and their children, did now behold the armies
of the Lamanites marching towards them; and with
that awful fear of death which 7lls the breasts of all
the wicked, did they await to receive them.

8 E aconteceu que vieram guerrear-nos e todas as al-
mas estavam cheias de terror por causa da grandeza
de seu número.

And it came to pass that they came to battle against
us, and every soul was 7lled with terror because of
the greatness of their numbers.



9 E aconteceu que caíram sobre meu povo com espa-
das e com arcos e com @echas e com machados e com
toda sorte de armas de guerra.

And it came to pass that they did fall upon my peo-
ple with the sword, and with the bow, and with the
arrow, and with the ax, and with all manner of
weapons of war.

10 E aconteceu que meus homens foram abatidos,
sim, os dez mil que estavam comigo, e eu caí ferido
no meio deles; e eles passaram por mim sem pôr 7m
a minha vida.

And it came to pass that my men were hewn
down, yea, even my ten thousand who were with me,
and I fell wounded in the midst; and they passed by
me that they did not put an end to my life.

11 E depois de haverem passado e abatido todo o meu
povo, com exceção de vinte e quatro de nós (entre os
quais estava meu 7lho Morôni) e tendo nós sobrevi-
vido aos nossos mortos, vimos, na manhã seguinte,
do topo do monte Cumora, quando os lamanitas vol-
taram para seus acampamentos, os dez mil de meu
povo que foram abatidos, que haviam sido comanda-
dos por mim.

And when they had gone through and hewn down
all my people save it were twenty and four of us,
(among whom was my son Moroni) and we having
survived the dead of our people, did behold on the
morrow, when the Lamanites had returned unto
their camps, from the top of the hill Cumorah, the
ten thousand of my people who were hewn down,
being led in the front by me.

12 E vimos também os dez mil de meu povo que havi-
am sido comandados por meu 7lho Morôni.

And we also beheld the ten thousand of my people
who were led by my son Moroni.

13 E eis que os dez mil de Gidgidona haviam caído e
ele também estava no meio.

And behold, the ten thousand of Gidgiddonah had
fallen, and he also in the midst.

14 E Lamá caíra com seus dez mil; e Gilgal caíra com
seus dez mil; e Limá caíra com seus dez mil; e
Jeneum caíra com seus dez mil; e Cumeniá e
Moronia e Antiônum e Siblom e Sem e Jós haviam
caído, cada um com seus dez mil.

And Lamah had fallen with his ten thousand; and
Gilgal had fallen with his ten thousand; and Limhah
had fallen with his ten thousand; and Jeneum had
fallen with his ten thousand; and Cumenihah, and
Moronihah, and Antionum, and Shiblom, and Shem,
and Josh, had fallen with their ten thousand each.

15 E aconteceu que dez mais caíram pela espada, ca-
da qual com seus dez mil. Sim, todo o meu povo ti-
nha caído, salvo aqueles vinte e quatro que estavam
comigo e também uns poucos que tinham escapado
para os países do sul; e alguns que se passaram para o
lado dos lamanitas; e sua carne e ossos e sangue jazi-
am sobre a face da terra, deixados pelas mãos daque-
les que os mataram para decomporem-se sobre a ter-
ra e desfazerem-se e voltarem para sua mãe-terra.

And it came to pass that there were ten more who
did fall by the sword, with their ten thousand each;
yea, even all my people, save it were those twenty
and four who were with me, and also a few who had
escaped into the south countries, and a few who had
deserted over unto the Lamanites, had fallen; and
their @esh, and bones, and blood lay upon the face of
the earth, being le9 by the hands of those who slew
them to molder upon the land, and to crumble and to
return to their mother earth.

16 E minha alma estava despedaçada de angústia, por
causa da morte de meu povo; e clamei:

And my soul was rent with anguish, because of the
slain of my people, and I cried:

17 Ó vós, formosos, como pudestes vos apartar dos
caminhos do Senhor? Ó vós, formosos, como pudes-
tes rejeitar aquele Jesus que estava de braços abertos
para vos receber?

O ye fair ones, how could ye have departed from
the ways of the Lord! O ye fair ones, how could ye
have rejected that Jesus, who stood with open arms
to receive you!

18 Eis que, se não tivésseis feito isto, não teríeis caí-
do. Eis, porém, que caístes e eu choro vossa perda.

Behold, if ye had not done this, ye would not have
fallen. But behold, ye are fallen, and I mourn your
loss.



19 Ó vós, belos 7lhos e 7lhas, vós, pais e mães, vós,
maridos e mulheres, vós, formosos, como pudestes
cair?

O ye fair sons and daughters, ye fathers and moth-
ers, ye husbands and wives, ye fair ones, how is it
that ye could have fallen!

20 Mas eis que haveis partido e meus lamentos não
vos podem trazer de volta.

But behold, ye are gone, and my sorrows cannot
bring your return.

21 E logo chegará o dia em que vossa mortalidade se
revestirá de imortalidade e esses corpos que agora se
decompõem em corrupção logo se tornarão corpos
incorruptíveis; e então tereis que vos apresentar pe-
rante o tribunal de Cristo, para serdes julgados de
acordo com vossas obras; e, se tiverdes sido justos,
sereis abençoados com vossos pais que partiram an-
tes de vós.

And the day soon cometh that your mortal must
put on immortality, and these bodies which are now
moldering in corruption must soon become incor-
ruptible bodies; and then ye must stand before the
judgment-seat of Christ, to be judged according to
your works; and if it so be that ye are righteous, then
are ye blessed with your fathers who have gone be-
fore you.

22 Oh! Se vos tivésseis arrependido antes que esta
grande destruição vos sobreviesse. Eis, porém, que
partistes; e o Pai, sim, o Eterno Pai dos céus conhece
vosso estado; e ele procede para convosco segundo
sua justiça e misericórdia.

O that ye had repented before this great destruc-
tion had come upon you. But behold, ye are gone,
and the Father, yea, the Eternal Father of heaven,
knoweth your state; and he doeth with you accord-
ing to his justice and mercy.



Mórmon 7 Mormon 7
1 E agora, eis que eu desejaria falar algo aos remanes-

centes deste povo, que são poupados, se é que Deus
permitirá que a eles cheguem minhas palavras, a 7m
de que saibam das coisas de seus pais; sim, falo a vós,
remanescentes da casa de Israel; e são estas as pala-
vras que digo:

And now, behold, I would speak somewhat unto the
remnant of this people who are spared, if it so be that
God may give unto them my words, that they may
know of the things of their fathers; yea, I speak unto
you, ye remnant of the house of Israel; and these are
the words which I speak:

2 Sabei que sois da casa de Israel. Know ye that ye are of the house of Israel.

3 Sabei que vos deveis arrepender; ou não podereis
ser salvos.

Know ye that ye must come unto repentance, or ye
cannot be saved.

4 Sabei que deveis abandonar vossas armas de guer-
ra e não mais vos deleitar com derramamento de san-
gue; e que não deveis pegá-las novamente, a não ser
que Deus vos ordene.

Know ye that ye must lay down your weapons of
war, and delight no more in the shedding of blood,
and take them not again, save it be that God shall
command you.

5 Sabei que deveis ter conhecimento de vossos pais e
arrepender-vos de todos os vossos pecados e iniqui-
dades e crer em Jesus Cristo, que ele é o Filho de
Deus e que foi morto pelos judeus; e que pelo poder
do Pai se levantou novamente, pelo que conquistou a
vitória sobre a sepultura; e também nele é consumi-
do o aguilhão da morte.

Know ye that ye must come to the knowledge of
your fathers, and repent of all your sins and iniqui-
ties, and believe in Jesus Christ, that he is the Son of
God, and that he was slain by the Jews, and by the
power of the Father he hath risen again, whereby he
hath gained the victory over the grave; and also in
him is the sting of death swallowed up.

6 E ele efetua a ressurreição dos mortos, por meio da
qual o homem será levantado para comparecer pe-
rante o seu tribunal.

And he bringeth to pass the resurrection of the
dead, whereby man must be raised to stand before
his judgment-seat.

7 E efetuou a redenção do mundo, por meio da qual
aquele que for declarado inocente em sua presença,
no dia do juízo, terá permissão para habitar na pre-
sença de Deus em seu reino, para cantar louvores
continuamente, com os coros celestiais, ao Pai e ao
Filho e ao Espírito Santo, que são um Deus, num es-
tado de felicidade que não tem 7m.

And he hath brought to pass the redemption of the
world, whereby he that is found guiltless before him
at the judgment day hath it given unto him to dwell
in the presence of God in his kingdom, to sing cease-
less praises with the choirs above, unto the Father,
and unto the Son, and unto the Holy Ghost, which
are one God, in a state of happiness which hath no
end.

8 Portanto, arrependei-vos e sede batizados em no-
me de Jesus e apegai-vos ao evangelho de Cristo, que
vos será apresentado não somente neste registro, mas
também no registro que chegará aos gentios, vindo
dos judeus, registro esse que virá dos gentios para
vós.

Therefore repent, and be baptized in the name of
Jesus, and lay hold upon the gospel of Christ, which
shall be set before you, not only in this record but
also in the record which shall come unto the Gentiles
from the Jews, which record shall come from the
Gentiles unto you.

9 Pois eis que este é escrito com o propósito de que
acrediteis naquele; e se acreditardes naquele, acredi-
tareis também neste; e se acreditardes neste, sabereis
o que se passou com vossos pais e também as maravi-
lhosas obras que entre eles foram realizadas pelo po-
der de Deus.

For behold, this is written for the intent that ye
may believe that; and if ye believe that ye will believe
this also; and if ye believe this ye will know concern-
ing your fathers, and also the marvelous works
which were wrought by the power of God among
them.



10 E sabereis também que sois um remanescente da
semente de Jacó; por conseguinte, sois contados com
o povo do primeiro convênio; e se crerdes em Cristo
e fordes batizados, primeiro com água, depois com
fogo e com o Espírito Santo, seguindo o exemplo de
nosso Salvador conforme o que ele nos ordenou, tu-
do estará bem convosco no dia do juízo. Amém.

And ye will also know that ye are a remnant of the
seed of Jacob; therefore ye are numbered among the
people of the 7rst covenant; and if it so be that ye be-
lieve in Christ, and are baptized, 7rst with water,
then with 7re and with the Holy Ghost, following the
example of our Savior, according to that which he
hath commanded us, it shall be well with you in the
day of judgment. Amen.



Mórmon 8 Mormon 8
1 E eis que eu, Morôni, termino o registro de meu pai,

Mórmon. Eis que tenho poucas coisas para escrever,
coisas que me foram ordenadas por meu pai.

Behold I, Moroni, do 7nish the record of my father,
Mormon. Behold, I have but few things to write,
which things I have been commanded by my father.

2 E então aconteceu que depois da grande e terrível
batalha em Cumora, eis que os ne7tas que haviam es-
capado para o país do sul foram perseguidos pelos la-
manitas até serem todos destruídos.

And now it came to pass that a9er the great and
tremendous battle at Cumorah, behold, the Nephites
who had escaped into the country southward were
hunted by the Lamanites, until they were all de-
stroyed.

3 E meu pai também foi morto por eles e eu 7quei
sozinho para escrever a triste história da destruição
de meu povo. Mas eis que eles se foram e eu cumpro
a ordem de meu pai. E se irão matar-me, não sei.

And my father also was killed by them, and I even
remain alone to write the sad tale of the destruction
of my people. But behold, they are gone, and I ful7l
the commandment of my father. And whether they
will slay me, I know not.

4 Portanto, escreverei e ocultarei os registros na ter-
ra; e para onde eu vá, não importa.

Therefore I will write and hide up the records in
the earth; and whither I go it mattereth not.

5 Eis que meu pai fez este registro e nele escreveu o
seu objetivo. E eis que eu também escreveria, se hou-
vesse lugar nas placas, mas não há; nem tenho miné-
rio algum, porque estou só. Meu pai foi morto em
combate, bem como todos os meus parentes; e não
tenho amigos nem tenho para onde ir; e até quando o
Senhor permitirá que eu viva, não sei.

Behold, my father hath made this record, and he
hath written the intent thereof. And behold, I would
write it also if I had room upon the plates, but I have
not; and ore I have none, for I am alone. My father
hath been slain in battle, and all my kinsfolk, and I
have not friends nor whither to go; and how long the
Lord will su:er that I may live I know not.

6 Eis que se passaram quatrocentos anos desde a
vinda do nosso Senhor e Salvador.

Behold, four hundred years have passed away
since the coming of our Lord and Savior.

7 E eis que os lamanitas perseguiram meu povo, os
ne7tas, de cidade em cidade e de lugar em lugar, até
não restar mais um sequer; e grande foi a sua queda;
sim, grande e assombrosa foi a destruição de meu po-
vo, os ne7tas.

And behold, the Lamanites have hunted my peo-
ple, the Nephites, down from city to city and from
place to place, even until they are no more; and great
has been their fall; yea, great and marvelous is the
destruction of my people, the Nephites.

8 E eis que foi a mão do Senhor que fez isso. E eis
que também os lamanitas se acham em guerra, uns
contra os outros; e toda a face desta terra apresenta
uma cena contínua de assassinatos e derramamento
de sangue; e ninguém sabe quando será o 7m da
guerra.

And behold, it is the hand of the Lord which hath
done it. And behold also, the Lamanites are at war
one with another; and the whole face of this land is
one continual round of murder and bloodshed; and
no one knoweth the end of the war.

9 E agora, eis que nada mais digo a respeito deles,
porque ninguém mais há, salvo os lamanitas e la-
drões, em toda a face da terra.

And now, behold, I say no more concerning them,
for there are none save it be the Lamanites and rob-
bers that do exist upon the face of the land.



10 E ninguém há que conheça o verdadeiro Deus a
não ser os discípulos de Jesus, que permaneceram na
terra até que a iniquidade do povo se tornou tão
grande que o Senhor já não lhes permitiu permane-
cer com o povo; e se eles estão ainda sobre a face da
terra, ninguém sabe.

And there are none that do know the true God
save it be the disciples of Jesus, who did tarry in the
land until the wickedness of the people was so great
that the Lord would not su:er them to remain with
the people; and whether they be upon the face of the
land no man knoweth.

11 Mas eis que meu pai e eu os vimos e eles ministra-
ram em nosso benefício.

But behold, my father and I have seen them, and
they have ministered unto us.

12 E aqueles que receberem este registro e não o con-
denarem por causa das imperfeições que contém, co-
nhecerão coisas maiores do que estas. Eis que eu sou
Morôni; e se fosse possível, dar-vos-ia a conhecer to-
das as coisas.

And whoso receiveth this record, and shall not
condemn it because of the imperfections which are
in it, the same shall know of greater things than
these. Behold, I am Moroni; and were it possible, I
would make all things known unto you.

13 Eis que termino de falar a respeito deste povo. Sou
7lho de Mórmon e meu pai era descendente de Né7.

Behold, I make an end of speaking concerning this
people. I am the son of Mormon, and my father was a
descendant of Nephi.

14 E eu sou o mesmo que esconde este registro para o
Senhor; as placas em que está gravado não têm valor
algum, em virtude do mandamento do Senhor.
Porque ele verdadeiramente disse que ninguém as
obteria para usufruir lucro; mas o registro que nelas
está é de grande valor; e aquele que o trouxer à luz, o
Senhor o abençoará.

And I am the same who hideth up this record unto
the Lord; the plates thereof are of no worth, because
of the commandment of the Lord. For he truly saith
that no one shall have them to get gain; but the
record thereof is of great worth; and whoso shall
bring it to light, him will the Lord bless.

15 Pois ninguém terá poder para trazê-lo à luz, a não
ser que lhe seja dado por Deus; pois Deus quer que
isso seja feito com os olhos 7tos em sua glória ou em
benefício do antigo e há tanto tempo disperso povo
do convênio do Senhor.

For none can have power to bring it to light save it
be given him of God; for God wills that it shall be
done with an eye single to his glory, or the welfare of
the ancient and long dispersed covenant people of
the Lord.

16 E bem-aventurado será aquele que trouxer isto à
luz; porque será tirado da obscuridade para a luz, se-
gundo a palavra de Deus; sim, será tirado da terra e
brilhará de dentro da escuridão e chegará ao conhe-
cimento do povo; e isso será feito pelo poder de
Deus.

And blessed be he that shall bring this thing to
light; for it shall be brought out of darkness unto
light, according to the word of God; yea, it shall be
brought out of the earth, and it shall shine forth out
of darkness, and come unto the knowledge of the
people; and it shall be done by the power of God.

17 E se há falhas, serão falhas de um homem, mas eis
que não conhecemos falha alguma; não obstante,
Deus conhece todas as coisas; portanto, aquele que
condena, que tenha cuidado para não se expor ao pe-
rigo do fogo do inferno.

And if there be faults they be the faults of a man.
But behold, we know no fault; nevertheless God
knoweth all things; therefore, he that condemneth,
let him be aware lest he shall be in danger of hell
7re.

18 E aquele que disser: Mostrai-me as placas ou sereis
feridos, que tome cuidado para que não ordene o que
o Senhor proibiu.

And he that saith: Show unto me, or ye shall be
smitten—let him beware lest he commandeth that
which is forbidden of the Lord.



19 Pois eis que aquele que apressadamente julgar,
apressadamente será julgado; porque de acordo com
suas obras será sua recompensa; portanto, aquele
que ferir também será ferido pelo Senhor.

For behold, the same that judgeth rashly shall be
judged rashly again; for according to his works shall
his wages be; therefore, he that smiteth shall be smit-
ten again, of the Lord.

20 Eis o que dizem as Escrituras — o homem não feri-
rá nem julgará; porque o julgamento é meu, diz o
Senhor; e a vingança também é minha e eu retribui-
rei.

Behold what the scripture says—man shall not
smite, neither shall he judge; for judgment is mine,
saith the Lord, and vengeance is mine also, and I will
repay.

21 E aquele que exalar ira e contendas contra a obra
do Senhor e contra o povo do convênio do Senhor,
que é a casa de Israel, e disser: Destruiremos a obra
do Senhor e o Senhor não se lembrará do convênio
que fez com a casa de Israel — esse correrá o risco de
ser cortado e atirado ao fogo;

And he that shall breathe out wrath and strifes
against the work of the Lord, and against the
covenant people of the Lord who are the house of
Israel, and shall say: We will destroy the work of the
Lord, and the Lord will not remember his covenant
which he hath made unto the house of Israel—the
same is in danger to be hewn down and cast into the
7re;

22 Porque os eternos desígnios do Senhor irão avan-
te, até que todas as suas promessas sejam cumpridas.

For the eternal purposes of the Lord shall roll on,
until all his promises shall be ful7lled.

23 Examinai as profecias de Isaías. Eis que não as
posso escrever. Sim, eis que vos digo que aqueles
santos que me precederam e possuíram esta terra cla-
marão, sim, desde o pó clamarão ao Senhor; e assim
como vive o Senhor, ele se lembrará do convênio que
fez com eles.

Search the prophecies of Isaiah. Behold, I cannot
write them. Yea, behold I say unto you, that those
saints who have gone before me, who have possessed
this land, shall cry, yea, even from the dust will they
cry unto the Lord; and as the Lord liveth he will re-
member the covenant which he hath made with
them.

24 E ele conhece suas orações, sabe que foram em fa-
vor de seus irmãos. E ele conhece sua fé, porque em
seu nome removeram montanhas; e em seu nome 7-
zeram tremer a terra e, pelo poder de sua palavra 7-
zeram com que prisões ruíssem por terra; sim, nem
mesmo a fornalha ardente lhes pôde fazer mal, nem
animais selvagens nem serpentes venenosas, por
causa do poder de sua palavra.

And he knoweth their prayers, that they were in
behalf of their brethren. And he knoweth their faith,
for in his name could they remove mountains; and in
his name could they cause the earth to shake; and by
the power of his word did they cause prisons to tum-
ble to the earth; yea, even the 7ery furnace could not
harm them, neither wild beasts nor poisonous ser-
pents, because of the power of his word.

25 E eis que suas orações foram também em favor da-
quele a quem o Senhor permitiria revelar estas coi-
sas.

And behold, their prayers were also in behalf of
him that the Lord should su:er to bring these things
forth.

26 E ninguém precisa dizer que não virão, porque se-
guramente virão, pois o Senhor o disse; porque da
terra hão de sair pela mão do Senhor e ninguém pode
impedir; e acontecerá num dia em que se dirá have-
rem cessado os milagres; e será como se alguém fa-
lasse dentre os mortos.

And no one need say they shall not come, for they
surely shall, for the Lord hath spoken it; for out of
the earth shall they come, by the hand of the Lord,
and none can stay it; and it shall come in a day when
it shall be said that miracles are done away; and it
shall come even as if one should speak from the
dead.



27 E acontecerá num dia em que o sangue dos santos
clamará ao Senhor por causa de combinações secre-
tas e obras de trevas.

And it shall come in a day when the blood of saints
shall cry unto the Lord, because of secret combina-
tions and the works of darkness.

28 Sim, acontecerá num dia em que o poder de Deus
será negado, e que igrejas serão corrompidas e
encher-se-ão de orgulho em seu coração; sim, num
dia em que chefes de igrejas e mestres se tornarão or-
gulhosos em seu coração, chegando a invejar aqueles
que pertençam às suas igrejas.

Yea, it shall come in a day when the power of God
shall be denied, and churches become de7led and be
li9ed up in the pride of their hearts; yea, even in a
day when leaders of churches and teachers shall rise
in the pride of their hearts, even to the envying of
them who belong to their churches.

29 Sim, acontecerá num dia em que se ouvirá falar de
incêndios e tempestades e vapores de fumaça em ter-
ras estrangeiras;

Yea, it shall come in a day when there shall be
heard of 7res, and tempests, and vapors of smoke in
foreign lands;

30 E também se ouvirá falar de guerras, rumores de
guerra e terremotos em diversos lugares.

And there shall also be heard of wars, rumors of
wars, and earthquakes in divers places.

31 Sim, acontecerá num dia em que haverá grandes
contaminações sobre a face da Terra; haverá homicí-
dios e roubos e mentiras e embustes e libertinagens e
toda sorte de abominações; num dia em que haverá
muitos que dirão: Fazei isto ou fazei aquilo, não im-
porta, porque no último dia o Senhor sustentará
aquele que assim 7zer. Mas ai desses, porque se
acham no fel da amargura e nos laços da iniquidade!

Yea, it shall come in a day when there shall be
great pollutions upon the face of the earth; there
shall be murders, and robbing, and lying, and de-
ceivings, and whoredoms, and all manner of abomi-
nations; when there shall be many who will say, Do
this, or do that, and it mattereth not, for the Lord
will uphold such at the last day. But wo unto such,
for they are in the gall of bitterness and in the bonds
of iniquity.

32 Sim, acontecerá num dia em que haverá igrejas es-
tabelecidas, que dirão: Vinde a mim e pelo vosso di-
nheiro sereis perdoados de vossos pecados.

Yea, it shall come in a day when there shall be
churches built up that shall say: Come unto me, and
for your money you shall be forgiven of your sins.

33 Ó povo iníquo e perverso e obstinado, por que ha-
veis construído igrejas para vós próprios, com o 7m
de obterdes lucro? Por que haveis modi7cado a santa
palavra de Deus, para acarretar condenação a vossa
alma? Examinai as revelações de Deus; pois eis que o
tempo virá, naquele dia, em que todas estas coisas se-
rão cumpridas.

O ye wicked and perverse and sti:necked people,
why have ye built up churches unto yourselves to get
gain? Why have ye trans7gured the holy word of
God, that ye might bring damnation upon your
souls? Behold, look ye unto the revelations of God;
for behold, the time cometh at that day when all
these things must be ful7lled.

34 Eis que o Senhor me revelou coisas grandes e ma-
ravilhosas relativas ao que em breve acontecerá, no
dia em que essas coisas forem reveladas entre vós.

Behold, the Lord hath shown unto me great and
marvelous things concerning that which must
shortly come, at that day when these things shall
come forth among you.

35 Eis que eu vos falo como se estivésseis presentes e,
contudo, não estais. Mas eis que Jesus Cristo vos
mostrou a mim e conheço as vossas obras.

Behold, I speak unto you as if ye were present, and
yet ye are not. But behold, Jesus Christ hath shown
you unto me, and I know your doing.



36 E sei que andais segundo o orgulho de vosso cora-
ção; e poucos há que não se exaltam no orgulho de
seu coração, a ponto de vestirem-se com trajes 7nos,
entregarem-se a inveja e contendas e malícia e perse-
guições e a toda sorte de iniquidades; e vossas igre-
jas, sim, todas elas se tornaram corruptas por causa
do orgulho de vosso coração.

And I know that ye do walk in the pride of your
hearts; and there are none save a few only who do
not li9 themselves up in the pride of their hearts,
unto the wearing of very 7ne apparel, unto envying,
and strifes, and malice, and persecutions, and all
manner of iniquities; and your churches, yea, even
every one, have become polluted because of the
pride of your hearts.

37 Pois eis que amais o dinheiro e vossos bens e vos-
sos trajes 7nos e o adorno de vossas igrejas mais do
que amais os pobres e os necessitados, os doentes e
os a@itos.

For behold, ye do love money, and your substance,
and your 7ne apparel, and the adorning of your
churches, more than ye love the poor and the needy,
the sick and the aAicted.

38 Ó vós, impuros, vós, hipócritas, vós, mestres, que
vos vendeis por aquilo que corrói, por que haveis
corrompido a santa igreja de Deus? Por que tendes
vergonha de tomar sobre vós o nome de Cristo? Por
que não considerais que maior é o valor de uma eter-
na felicidade do que o da miséria que nunca tem
7m — por causa dos louvores do mundo?

O ye pollutions, ye hypocrites, ye teachers, who
sell yourselves for that which will canker, why have
ye polluted the holy church of God? Why are ye
ashamed to take upon you the name of Christ? Why
do ye not think that greater is the value of an endless
happiness than that misery which never dies—be-
cause of the praise of the world?

39 Por que vos adornais com aquilo que não tem vida
e, contudo, permitis que passem por vós os famintos
e os necessitados e os nus e os enfermos e os a@itos,
sem notá-los?

Why do ye adorn yourselves with that which hath
no life, and yet su:er the hungry, and the needy, and
the naked, and the sick and the aAicted to pass by
you, and notice them not?

40 Sim, por que estabeleceis vossas abominações se-
cretas, com o 7to de obter lucro, e fazeis com que as
viúvas e os órfãos se lamentem perante o Senhor? E
também que o sangue de seus pais e de seus maridos
clamem ao Senhor, desde a terra, por vingança sobre
vossa cabeça?

Yea, why do ye build up your secret abominations
to get gain, and cause that widows should mourn be-
fore the Lord, and also orphans to mourn before the
Lord, and also the blood of their fathers and their
husbands to cry unto the Lord from the ground, for
vengeance upon your heads?

41 Eis que a espada da vingança pende sobre vós; e
cedo virá a hora em que Deus vingará o sangue dos
santos em vós, porque não suportará seus clamores
por mais tempo.

Behold, the sword of vengeance hangeth over you;
and the time soon cometh that he avengeth the blood
of the saints upon you, for he will not su:er their
cries any longer.



Mórmon 9 Mormon 9
1 E agora falo também a respeito daqueles que não cre-

em em Cristo.
And now, I speak also concerning those who do not
believe in Christ.

2 Eis que crereis no dia de vossa visitação — eis que
quando o Senhor vier, sim, naquele grande dia em
que a Terra se enrolar como um pergaminho e os ele-
mentos se derreterem com ardente calor, sim, naque-
le grande dia em que sereis levados à presença do
Cordeiro de Deus — direis então que não há Deus?

Behold, will ye believe in the day of your visitation
—behold, when the Lord shall come, yea, even that
great day when the earth shall be rolled together as a
scroll, and the elements shall melt with fervent heat,
yea, in that great day when ye shall be brought to
stand before the Lamb of God—then will ye say that
there is no God?

3 Negareis então por mais tempo o Cristo ou pode-
reis contemplar o Cordeiro de Deus? Supondes que
habitareis com ele, tendo a consciência de vossa cul-
pa? Supondes que podereis ser felizes habitando com
aquele santo Ser, quando vossa alma está atormenta-
da pela consciência da culpa de haverdes sempre vio-
lado suas leis?

Then will ye longer deny the Christ, or can ye be-
hold the Lamb of God? Do ye suppose that ye shall
dwell with him under a consciousness of your guilt?
Do ye suppose that ye could be happy to dwell with
that holy Being, when your souls are racked with a
consciousness of guilt that ye have ever abused his
laws?

4 Eis que eu vos digo que seríeis mais miseráveis ha-
bitando com um Deus santo e justo, conscientes de
vossa imundície perante ele, do que se habitásseis
com as almas condenadas, no inferno.

Behold, I say unto you that ye would be more mis-
erable to dwell with a holy and just God, under a
consciousness of your 7lthiness before him, than ye
would to dwell with the damned souls in hell.

5 Pois eis que quando fordes levados a ver vossa nu-
dez perante Deus e também a glória de Deus e a san-
tidade de Jesus Cristo, uma chama de fogo inextin-
guível acender-se-á em vós.

For behold, when ye shall be brought to see your
nakedness before God, and also the glory of God,
and the holiness of Jesus Christ, it will kindle a @ame
of unquenchable 7re upon you.

6 Ó vós, descrentes, voltai-vos para o Senhor; e cla-
mai vigorosamente ao Pai, em nome de Jesus, para
que talvez possais ser declarados sem mancha, pu-
ros, formosos e brancos naquele grande e último dia,
tendo sido puri7cados pelo sangue do Cordeiro.

O then ye unbelieving, turn ye unto the Lord; cry
mightily unto the Father in the name of Jesus, that
perhaps ye may be found spotless, pure, fair, and
white, having been cleansed by the blood of the
Lamb, at that great and last day.

7 E novamente falo a vós, que negais as revelações
de Deus e dizeis que elas cessaram, que não há reve-
lações nem profecias nem dons nem curas nem o fa-
lar em línguas nem interpretação de línguas;

And again I speak unto you who deny the revela-
tions of God, and say that they are done away, that
there are no revelations, nor prophecies, nor gi9s,
nor healing, nor speaking with tongues, and the in-
terpretation of tongues;

8 Eis que eu vos digo que aquele que nega estas coi-
sas não conhece o evangelho de Cristo; sim, não leu
as escrituras e, se o fez, não as compreende.

Behold I say unto you, he that denieth these things
knoweth not the gospel of Christ; yea, he has not
read the scriptures; if so, he does not understand
them.

9 Porque não lemos que Deus é o mesmo ontem, ho-
je e para sempre e que nele não há variação nem
sombra de mudança?

For do we not read that God is the same yesterday,
today, and forever, and in him there is no variable-
ness neither shadow of changing?



10 E se imaginastes um deus que varia e no qual há
sombra de mudança, então imaginastes um deus que
não é um Deus de milagres.

And now, if ye have imagined up unto yourselves a
god who doth vary, and in whom there is shadow of
changing, then have ye imagined up unto yourselves
a god who is not a God of miracles.

11 Mas eis que eu vos mostrarei um Deus de milagres,
sim, o Deus de Abraão e o Deus de Isaque e o Deus de
Jacó; e é o mesmo Deus que criou os céus e a Terra e
todas as coisas que neles há.

But behold, I will show unto you a God of mira-
cles, even the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob; and it is that same God who
created the heavens and the earth, and all things that
in them are.

12 Eis que ele criou Adão e por Adão veio a queda do
homem. E por causa da queda do homem veio Jesus
Cristo, sim, o Pai e o Filho; e por causa de Jesus
Cristo veio a redenção do homem.

Behold, he created Adam, and by Adam came the
fall of man. And because of the fall of man came
Jesus Christ, even the Father and the Son; and be-
cause of Jesus Christ came the redemption of man.

13 E por causa da redenção do homem, que veio por
Jesus Cristo, são eles levados de volta à presença do
Senhor; sim, é nela que todos os homens são redimi-
dos, porque a morte de Cristo proporcionou a ressur-
reição, que proporciona a redenção de um intermi-
nável sono, do qual todos os homens serão acordados
pelo poder de Deus quando soar a trombeta; e
levantar-se-ão, tanto pequenos como grandes, e to-
dos se apresentarão perante seu tribunal, redimidos
e livres desta eterna cadeia da morte que é a morte fí-
sica.

And because of the redemption of man, which
came by Jesus Christ, they are brought back into the
presence of the Lord; yea, this is wherein all men are
redeemed, because the death of Christ bringeth to
pass the resurrection, which bringeth to pass a re-
demption from an endless sleep, from which sleep all
men shall be awakened by the power of God when
the trump shall sound; and they shall come forth,
both small and great, and all shall stand before his
bar, being redeemed and loosed from this eternal
band of death, which death is a temporal death.

14 E então virá o julgamento do Santo sobre eles; e
então chegará a hora em que aquele que é imundo
ainda será imundo; e aquele que é justo ainda será
justo; e aquele que é feliz ainda será feliz; e aquele
que é infeliz ainda será infeliz.

And then cometh the judgment of the Holy One
upon them; and then cometh the time that he that is
7lthy shall be 7lthy still; and he that is righteous
shall be righteous still; he that is happy shall be
happy still; and he that is unhappy shall be unhappy
still.

15 E agora vos pergunto, ó todos vós, que imaginastes
um deus que não pode fazer milagres: Todas essas
coisas sobre as quais falei já se passaram? Já chegou o
7m? Eis que eu vos digo: Não; e Deus não deixou de
ser um Deus de milagres.

And now, O all ye that have imagined up unto
yourselves a god who can do no miracles, I would ask
of you, have all these things passed, of which I have
spoken? Has the end come yet? Behold I say unto
you, Nay; and God has not ceased to be a God of mir-
acles.

16 Eis que não são maravilhosas aos nossos olhos as
coisas que Deus fez? Sim, e quem pode compreender
as maravilhosas obras de Deus?

Behold, are not the things that God hath wrought
marvelous in our eyes? Yea, and who can compre-
hend the marvelous works of God?

17 Quem dirá que não foi um milagre que pela sua
palavra o céu e a Terra existam? E que pelo poder de
sua palavra o homem tenha sido criado do pó da
Terra? E que pelo poder de sua palavra milagres te-
nham sido realizados?

Who shall say that it was not a miracle that by his
word the heaven and the earth should be; and by the
power of his word man was created of the dust of the
earth; and by the power of his word have miracles
been wrought?



18 E quem dirá que Jesus Cristo não fez muitos mila-
gres extraordinários? E muitos milagres extraordiná-
rios foram feitos pelas mãos dos apóstolos.

And who shall say that Jesus Christ did not do
many mighty miracles? And there were many mighty
miracles wrought by the hands of the apostles.

19 E se foram feitos naquele tempo, por que deixou
Deus de ser um Deus de milagres, sendo, contudo,
um Ser imutável? E eis que vos digo que ele não mu-
da; se mudasse, deixaria de ser Deus; e não deixa de
ser Deus e é um Deus de milagres.

And if there were miracles wrought then, why has
God ceased to be a God of miracles and yet be an un-
changeable Being? And behold, I say unto you he
changeth not; if so he would cease to be God; and he
ceaseth not to be God, and is a God of miracles.

20 E o motivo pelo qual cessa de fazer milagres entre
os 7lhos dos homens é que eles degeneram na incre-
dulidade, abandonam o caminho reto e desconhecem
o Deus em quem deveriam con7ar.

And the reason why he ceaseth to do miracles
among the children of men is because that they
dwindle in unbelief, and depart from the right way,
and know not the God in whom they should trust.

21 Eis que vos digo que todo aquele que crer em
Cristo, sem de nada duvidar, tudo o que pedir ao Pai,
em nome de Cristo, ser-lhe-á concedido; e esta pro-
messa estende-se a todos, até os con7ns da Terra.

Behold, I say unto you that whoso believeth in
Christ, doubting nothing, whatsoever he shall ask
the Father in the name of Christ it shall be granted
him; and this promise is unto all, even unto the ends
of the earth.

22 Pois eis que assim disse Jesus Cristo, o Filho de
Deus, a seus discípulos que iriam permanecer, sim, e
também a todos os seus discípulos, na presença da
multidão: Ide por todo o mundo e pregai o evangelho
a toda criatura;

For behold, thus said Jesus Christ, the Son of God,
unto his disciples who should tarry, yea, and also to
all his disciples, in the hearing of the multitude: Go
ye into all the world, and preach the gospel to every
creature;

23 E aquele que crer e for batizado, será salvo, mas
aquele que não crer, será condenado;

And he that believeth and is baptized shall be
saved, but he that believeth not shall be damned;

24 E estes sinais seguirão os que crerem — em meu
nome expulsarão demônios; falarão novas línguas;
pegarão em serpentes; e, se beberem alguma coisa
mortífera, não lhes causará dano; imporão as mãos
sobre os enfermos e eles serão curados;

And these signs shall follow them that believe—in
my name shall they cast out devils; they shall speak
with new tongues; they shall take up serpents; and if
they drink any deadly thing it shall not hurt them;
they shall lay hands on the sick and they shall re-
cover;

25 E todo aquele que crer em meu nome, de nada du-
vidando, a ele eu con7rmarei todas as minhas pala-
vras, até os con7ns da Terra.

And whosoever shall believe in my name, doubt-
ing nothing, unto him will I con7rm all my words,
even unto the ends of the earth.

26 E agora, eis que quem pode opor-se às obras do
Senhor? Quem pode negar suas palavras? Quem se
levantará contra a força onipotente do Senhor?
Quem desprezará as obras do Senhor? Quem despre-
zará os 7lhos de Cristo? Vede, todos vós que despre-
zais as obras do Senhor, pois 7careis assombrados e
perecereis.

And now, behold, who can stand against the
works of the Lord? Who can deny his sayings? Who
will rise up against the almighty power of the Lord?
Who will despise the works of the Lord? Who will
despise the children of Christ? Behold, all ye who are
despisers of the works of the Lord, for ye shall won-
der and perish.



27 Oh! Não desprezeis, pois, e não vos assombreis,
mas dai ouvidos às palavras do Senhor e pedi ao Pai,
em nome de Jesus, tudo aquilo de que necessitardes.
Não duvideis, mas acreditai; e começai, como antiga-
mente, e vinde ao Senhor com todo o vosso coração e
operai a vossa própria salvação com temor e tremor
perante ele.

O then despise not, and wonder not, but hearken
unto the words of the Lord, and ask the Father in the
name of Jesus for what things soever ye shall stand
in need. Doubt not, but be believing, and begin as in
times of old, and come unto the Lord with all your
heart, and work out your own salvation with fear and
trembling before him.

28 Sede sábios nos dias de vossa provação; despojai-
vos de todas as impurezas; não peçais para satisfazer
vossas concupiscências, mas pedi com inquebrantá-
vel 7rmeza que não caiais em tentação, mas que pos-
sais servir ao verdadeiro Deus vivo.

Be wise in the days of your probation; strip your-
selves of all uncleanness; ask not, that ye may con-
sume it on your lusts, but ask with a 7rmness un-
shaken, that ye will yield to no temptation, but that
ye will serve the true and living God.

29 Vede que não sejais batizados indignamente; vede
que não participeis indignamente do sacramento de
Cristo, mas esforçai-vos por fazer todas as coisas dig-
namente e fazei-as em nome de Jesus Cristo, o Filho
do Deus vivo; e se isto 7zerdes e perseverardes até o
7m, de maneira alguma sereis lançados fora.

See that ye are not baptized unworthily; see that
ye partake not of the sacrament of Christ un-
worthily; but see that ye do all things in worthiness,
and do it in the name of Jesus Christ, the Son of the
living God; and if ye do this, and endure to the end,
ye will in nowise be cast out.

30 Eis que eu vos falo como se falasse dentre os mor-
tos, porque sei que tereis minhas palavras.

Behold, I speak unto you as though I spake from
the dead; for I know that ye shall have my words.

31 Não me condeneis, em virtude de minha imperfei-
ção, nem a meu pai, por causa de sua imperfeição,
nem àqueles que escreveram antes dele; mas dai gra-
ças a Deus por ele vos ter manifestado nossas imper-
feições, para que aprendais a ser mais sábios do que
nós fomos.

Condemn me not because of mine imperfection,
neither my father, because of his imperfection, nei-
ther them who have written before him; but rather
give thanks unto God that he hath made manifest
unto you our imperfections, that ye may learn to be
more wise than we have been.

32 E agora, eis que escrevemos este registro de acordo
com nosso conhecimento, em caracteres denomina-
dos por nós egípcio reformado, sendo transmitidos e
alterados por nós segundo nossa maneira de falar.

And now, behold, we have written this record ac-
cording to our knowledge, in the characters which
are called among us the reformed Egyptian, being
handed down and altered by us, according to our
manner of speech.

33 E se nossas placas tivessem sido su7cientemente
grandes, teríamos escrito em hebraico; mas o hebrai-
co também foi alterado por nós; e se tivéssemos es-
crito em hebraico, eis que nenhuma imperfeição en-
contraríeis em nosso registro.

And if our plates had been suBciently large we
should have written in Hebrew; but the Hebrew hath
been altered by us also; and if we could have written
in Hebrew, behold, ye would have had no imperfec-
tion in our record.

34 Mas o Senhor sabe as coisas que escrevemos e tam-
bém que nenhum outro povo conhece nossa língua; e
porque nenhum outro povo conhece nossa língua,
ele preparou, portanto, meios para a sua interpreta-
ção.

But the Lord knoweth the things which we have
written, and also that none other people knoweth
our language; and because that none other people
knoweth our language, therefore he hath prepared
means for the interpretation thereof.

35 E estas coisas foram escritas para que livremos
nossas vestes do sangue de nossos irmãos que dege-
neraram na incredulidade.

And these things are written that we may rid our
garments of the blood of our brethren, who have
dwindled in unbelief.



36 E eis que estas coisas que desejamos em relação a
nossos irmãos, sim, mesmo a restauração de seu co-
nhecimento sobre Cristo, estão de acordo com as ora-
ções de todos os santos que viveram na terra.

And behold, these things which we have desired
concerning our brethren, yea, even their restoration
to the knowledge of Christ, are according to the
prayers of all the saints who have dwelt in the land.

37 E permita o Senhor Jesus Cristo que suas orações
sejam respondidas de acordo com sua fé; e que Deus,
o Pai, se lembre do convênio que fez com a casa de
Israel; e abençoe-os para sempre, mediante fé no no-
me de Jesus Cristo. Amém.

And may the Lord Jesus Christ grant that their
prayers may be answered according to their faith;
and may God the Father remember the covenant
which he hath made with the house of Israel; and
may he bless them forever, through faith on the
name of Jesus Christ. Amen.



Livro de Éter The Book of Ether

Registro dos jareditas, tirado das vinte e quatro
placas encontradas pelo povo de Lími nos dias do Rei
Mosias.

The record of the Jaredites, taken from the twenty-
four plates found by the people of Limhi in the days
of King Mosiah.

Éter 1 Ether 1
1 E agora eu, Morôni, faço um relato a respeito daque-

les antigos habitantes que foram destruídos pela mão
do Senhor sobre a face deste país do norte.

And now I, Moroni, proceed to give an account of
those ancient inhabitants who were destroyed by the
hand of the Lord upon the face of this north country.

2 E baseio meu relato nas vinte e quatro placas que
foram encontradas pelo povo de Lími; e chama-se
Livro de Éter.

And I take mine account from the twenty and four
plates which were found by the people of Limhi,
which is called the Book of Ether.

3 E como suponho que a primeira parte deste regis-
tro — que fala sobre a criação do mundo e também
sobre Adão; e que faz um relato desde essa época até
a da grande torre, bem como de tudo quanto aconte-
ceu aos 7lhos dos homens até esse tempo — esteja
com os judeus,

And as I suppose that the 7rst part of this record,
which speaks concerning the creation of the world,
and also of Adam, and an account from that time
even to the great tower, and whatsoever things tran-
spired among the children of men until that time, is
had among the Jews—

4 Não escrevo, portanto, as coisas acontecidas desde
os dias de Adão até essa época; elas, porém, acham-se
nas placas; e aquele que as encontrar poderá obter o
relato completo.

Therefore I do not write those things which tran-
spired from the days of Adam until that time; but
they are had upon the plates; and whoso 7ndeth
them, the same will have power that he may get the
full account.

5 Não faço, porém, um relato completo, mas somen-
te um relato parcial, desde a torre até quando foram
destruídos.

But behold, I give not the full account, but a part
of the account I give, from the tower down until they
were destroyed.

6 E desta maneira faço o relato. Quem escreveu este
registro foi Éter, que era descendente de Coriântor.

And on this wise do I give the account. He that
wrote this record was Ether, and he was a descen-
dant of Coriantor.

7 Coriântor era 7lho de Moron. Coriantor was the son of Moron.

8 E Moron era 7lho de Etem. And Moron was the son of Ethem.

9 E Etem era 7lho de Aá. And Ethem was the son of Ahah.

10 E Aá era 7lho de Sete. And Ahah was the son of Seth.

11 E Sete era 7lho de Siblon. And Seth was the son of Shiblon.

12 E Siblon era 7lho de Com. And Shiblon was the son of Com.

13 E Com era 7lho de Coriântum. And Com was the son of Coriantum.

14 E Coriântum era 7lho de Amnigada. And Coriantum was the son of Amnigaddah.

15 E Amnigada era 7lho de Aarão. And Amnigaddah was the son of Aaron.

16 E Aarão era descendente de Hete, que era 7lho de
Heartom.

And Aaron was a descendant of Heth, who was the
son of Hearthom.

17 E Heartom era 7lho de Libe. And Hearthom was the son of Lib.



18 E Libe era 7lho de Quis. And Lib was the son of Kish.

19 E Quis era 7lho de Corom. And Kish was the son of Corom.

20 E Corom era 7lho de Levi. And Corom was the son of Levi.

21 E Levi era 7lho de Quim. And Levi was the son of Kim.

22 E Quim era 7lho de Moriânton. And Kim was the son of Morianton.

23 E Moriânton era descendente de Riplaquis. And Morianton was a descendant of Riplakish.

24 E Riplaquis era 7lho de Sez. And Riplakish was the son of Shez.

25 E Sez era 7lho de Hete. And Shez was the son of Heth.

26 E Hete era 7lho de Com. And Heth was the son of Com.

27 E Com era 7lho de Coriântum. And Com was the son of Coriantum.

28 E Coriântum era 7lho de Êmer. And Coriantum was the son of Emer.

29 E Êmer era 7lho de Ômer. And Emer was the son of Omer.

30 E Ômer era 7lho de Sule. And Omer was the son of Shule.

31 E Sule era 7lho de Quib. And Shule was the son of Kib.

32 E Quib era 7lho de Oria, que era 7lho de Jarede. And Kib was the son of Orihah, who was the son
of Jared;

33 E esse Jarede saiu com seu irmão e suas famílias,
com alguns outros e suas famílias, da grande torre,
na época em que o Senhor confundiu a língua do po-
vo e jurou, em sua ira, que eles seriam dispersos por
toda a face da Terra; e de acordo com a palavra do
Senhor, o povo foi disperso.

Which Jared came forth with his brother and their
families, with some others and their families, from
the great tower, at the time the Lord confounded the
language of the people, and swore in his wrath that
they should be scattered upon all the face of the
earth; and according to the word of the Lord the peo-
ple were scattered.

34 E o irmão de Jarede, sendo um homem grande e
forte e um homem altamente favorecido pelo
Senhor, Jarede, seu irmão, disse-lhe: Clama ao
Senhor, para que ele não nos confunda de maneira
que não possamos entender as nossas palavras.

And the brother of Jared being a large and mighty
man, and a man highly favored of the Lord, Jared,
his brother, said unto him: Cry unto the Lord, that
he will not confound us that we may not understand
our words.

35 E aconteceu que o irmão de Jarede clamou ao
Senhor e o Senhor teve compaixão de Jarede; portan-
to, não confundiu a língua de Jarede; e Jarede e seu
irmão não foram confundidos.

And it came to pass that the brother of Jared did
cry unto the Lord, and the Lord had compassion
upon Jared; therefore he did not confound the lan-
guage of Jared; and Jared and his brother were not
confounded.

36 Disse, pois, Jarede a seu irmão: Clama novamente
ao Senhor e pode ser que ele desvie sua cólera dos
que são nossos amigos e não confunda a língua deles.

Then Jared said unto his brother: Cry again unto
the Lord, and it may be that he will turn away his
anger from them who are our friends, that he con-
found not their language.

37 E aconteceu que o irmão de Jarede clamou ao
Senhor e o Senhor teve compaixão também de seus
amigos e de suas famílias; e não foram confundidos.

And it came to pass that the brother of Jared did
cry unto the Lord, and the Lord had compassion
upon their friends and their families also, that they
were not confounded.



38 E aconteceu que Jarede falou novamente a seu ir-
mão, dizendo: Vai e inquire do Senhor se nos fará
sair desta terra e, se nos vai fazer sair da terra,
pergunta-lhe para onde iremos. E quem sabe se o
Senhor nos guiará a uma terra escolhida entre todas
as do mundo? E se assim for, sejamos 7éis ao Senhor
para que a recebamos por herança.

And it came to pass that Jared spake again unto his
brother, saying: Go and inquire of the Lord whether
he will drive us out of the land, and if he will drive us
out of the land, cry unto him whither we shall go.
And who knoweth but the Lord will carry us forth
into a land which is choice above all the earth? And if
it so be, let us be faithful unto the Lord, that we may
receive it for our inheritance.

39 E aconteceu que o irmão de Jarede clamou ao
Senhor conforme o que havia sido dito pela boca de
Jarede.

And it came to pass that the brother of Jared did
cry unto the Lord according to that which had been
spoken by the mouth of Jared.

40 E aconteceu que o Senhor ouviu o irmão de Jarede
e teve compaixão dele e disse-lhe:

And it came to pass that the Lord did hear the
brother of Jared, and had compassion upon him, and
said unto him:

41 Começa a reunir teus rebanhos de toda espécie,
macho e fêmea; e também toda espécie de sementes
da terra; e tuas famílias e também teu irmão Jarede e
sua família; e também teus amigos e suas famílias e
os amigos de Jarede e suas famílias.

Go to and gather together thy @ocks, both male
and female, of every kind; and also of the seed of the
earth of every kind; and thy families; and also Jared
thy brother and his family; and also thy friends and
their families, and the friends of Jared and their fam-
ilies.

42 E quando tiveres feito isso, descerás adiante deles
para o vale situado ao norte. E lá te encontrarei e irei
adiante de ti para uma terra escolhida entre todas as
terras do mundo.

And when thou hast done this thou shalt go at the
head of them down into the valley which is north-
ward. And there will I meet thee, and I will go before
thee into a land which is choice above all the lands of
the earth.

43 E lá abençoarei a ti e a tua semente; e da tua se-
mente e da semente de teu irmão e daqueles que fo-
rem contigo, levantarei para mim uma grande nação.
E não haverá sobre toda a face da Terra nação maior
que a que eu levantarei para mim, de tua semente. E
assim farei contigo, porque me invocaste este longo
tempo.

And there will I bless thee and thy seed, and raise
up unto me of thy seed, and of the seed of thy
brother, and they who shall go with thee, a great na-
tion. And there shall be none greater than the nation
which I will raise up unto me of thy seed, upon all
the face of the earth. And thus I will do unto thee be-
cause this long time ye have cried unto me.



Éter 2 Ether 2
1 E aconteceu que Jarede e seu irmão e suas famílias e

também os amigos de Jarede e seu irmão e suas famí-
lias desceram com os rebanhos de toda espécie que
haviam reunido, macho e fêmea, para o vale situado
ao norte (e ao vale havia sido dado o nome de
Ninrode, o grande caçador).

And it came to pass that Jared and his brother, and
their families, and also the friends of Jared and his
brother and their families, went down into the valley
which was northward, (and the name of the valley
was Nimrod, being called a9er the mighty hunter)
with their @ocks which they had gathered together,
male and female, of every kind.

2 E também 7zeram armadilhas e apanharam aves
do ar; e prepararam também um recipiente no qual
levaram consigo peixes das águas.

And they did also lay snares and catch fowls of the
air; and they did also prepare a vessel, in which they
did carry with them the 7sh of the waters.

3 E levaram também consigo deseret que, por inter-
pretação, signi7ca abelha de mel; e assim carregaram
consigo enxames de abelhas e uma variedade de tudo
que havia na face da terra, sementes de toda espécie.

And they did also carry with them deseret, which,
by interpretation, is a honey bee; and thus they did
carry with them swarms of bees, and all manner of
that which was upon the face of the land, seeds of ev-
ery kind.

4 E aconteceu que quando chegaram ao vale de
Ninrode, o Senhor desceu e falou com o irmão de
Jarede; e ele estava em uma nuvem e o irmão de
Jarede não o viu.

And it came to pass that when they had come
down into the valley of Nimrod the Lord came down
and talked with the brother of Jared; and he was in a
cloud, and the brother of Jared saw him not.

5 E aconteceu que o Senhor lhes ordenou que fos-
sem para o deserto, sim, para aquela parte onde o ho-
mem nunca estivera. E aconteceu que o Senhor foi
adiante deles e falou com eles enquanto estava em
uma nuvem; e deu-lhes instruções para onde viajar.

And it came to pass that the Lord commanded
them that they should go forth into the wilderness,
yea, into that quarter where there never had man
been. And it came to pass that the Lord did go before
them, and did talk with them as he stood in a cloud,
and gave directions whither they should travel.

6 E aconteceu que viajaram no deserto e construí-
ram barcos, nos quais atravessaram muitas águas,
sendo continuamente dirigidos pela mão do Senhor.

And it came to pass that they did travel in the
wilderness, and did build barges, in which they did
cross many waters, being directed continually by the
hand of the Lord.

7 E o Senhor não permitiu que se detivessem do ou-
tro lado do mar, no deserto, mas fez com que viessem
para a terra da promissão, que fora escolhida entre
todas as outras terras e que o Senhor Deus preservara
para um povo justo.

And the Lord would not su:er that they should
stop beyond the sea in the wilderness, but he would
that they should come forth even unto the land of
promise, which was choice above all other lands,
which the Lord God had preserved for a righteous
people.

8 E em sua ira havia jurado ao irmão de Jarede que
todos os que habitassem esta terra da promissão, da-
quele tempo em diante e para sempre, deveriam ser-
vir a ele, o verdadeiro e único Deus, ou seriam varri-
dos quando sobre eles caísse a plenitude de sua ira.

And he had sworn in his wrath unto the brother of
Jared, that whoso should possess this land of prom-
ise, from that time henceforth and forever, should
serve him, the true and only God, or they should be
swept o: when the fulness of his wrath should come
upon them.



9 E agora podemos ver os decretos de Deus relativos
a esta terra, que é uma terra de promissão; e toda na-
ção que a habitar deverá servir a Deus ou será varrida
quando a plenitude de sua ira cair sobre ela. E a ple-
nitude de sua ira cairá sobre ela quando houver ama-
durecido em iniquidade.

And now, we can behold the decrees of God con-
cerning this land, that it is a land of promise; and
whatsoever nation shall possess it shall serve God, or
they shall be swept o: when the fulness of his wrath
shall come upon them. And the fulness of his wrath
cometh upon them when they are ripened in iniq-
uity.

10 Porque eis que esta é uma terra escolhida entre to-
das as outras terras; portanto, aquele que a habitar
deverá servir a Deus ou será varrido, porque este é o
eterno decreto de Deus. E não serão varridos até que
a iniquidade entre os 7lhos da terra chegue à plenitu-
de.

For behold, this is a land which is choice above all
other lands; wherefore he that doth possess it shall
serve God or shall be swept o:; for it is the everlast-
ing decree of God. And it is not until the fulness of
iniquity among the children of the land, that they are
swept o:.

11 E isto chega a vós, ó gentios, para que conheçais os
decretos de Deus, para que vos arrependais e não
continueis em vossas iniquidades até que venha a
plenitude; para que não chameis a plenitude da ira
de Deus sobre vós, como os habitantes da terra têm
feito até agora.

And this cometh unto you, O ye Gentiles, that ye
may know the decrees of God—that ye may repent,
and not continue in your iniquities until the fulness
come, that ye may not bring down the fulness of the
wrath of God upon you as the inhabitants of the land
have hitherto done.

12 Eis que esta é uma terra escolhida; e qualquer na-
ção que a habitar se verá livre da servidão e do cati-
veiro e de todas as outras nações debaixo do céu, se
apenas servir ao Deus da terra, que é Jesus Cristo, o
qual foi manifestado pelas coisas que escrevemos.

Behold, this is a choice land, and whatsoever na-
tion shall possess it shall be free from bondage, and
from captivity, and from all other nations under
heaven, if they will but serve the God of the land,
who is Jesus Christ, who hath been manifested by
the things which we have written.

13 E agora prossigo meu registro; pois eis que aconte-
ceu que o Senhor levou Jarede e seus irmãos até
aquele grande mar que divide as terras. E quando
chegaram ao mar, armaram suas tendas; e deram ao
lugar o nome de Moriâncumer; e habitaram em ten-
das, à beira-mar, pelo espaço de quatro anos.

And now I proceed with my record; for behold, it
came to pass that the Lord did bring Jared and his
brethren forth even to that great sea which divideth
the lands. And as they came to the sea they pitched
their tents; and they called the name of the place
Moriancumer; and they dwelt in tents, and dwelt in
tents upon the seashore for the space of four years.

14 E aconteceu, no 7m de quatro anos, que o Senhor
tornou a aparecer ao irmão de Jarede; e estava numa
nuvem e falou com ele. E pelo espaço de três horas
falou o Senhor com o irmão de Jarede e repreendeu-o
por não se ter lembrado de invocar o nome do
Senhor.

And it came to pass at the end of four years that
the Lord came again unto the brother of Jared, and
stood in a cloud and talked with him. And for the
space of three hours did the Lord talk with the
brother of Jared, and chastened him because he re-
membered not to call upon the name of the Lord.



15 E o irmão de Jarede arrependeu-se do mal que ha-
via feito e invocou o nome do Senhor por seus irmãos
que se achavam com ele. E o Senhor disse-lhe:
Perdoarei a ti e a teus irmãos vossos pecados; mas
não pecareis mais, porque vos lembrareis de que o
meu Espírito não contenderá para sempre com o ho-
mem; portanto, se pecardes até estardes plenamente
amadurecidos, sereis afastados da presença do
Senhor. E estes são os meus pensamentos em relação
à terra que vos darei por herança; porque será uma
terra escolhida entre todas as outras terras.

And the brother of Jared repented of the evil
which he had done, and did call upon the name of
the Lord for his brethren who were with him. And
the Lord said unto him: I will forgive thee and thy
brethren of their sins; but thou shalt not sin any
more, for ye shall remember that my Spirit will not
always strive with man; wherefore, if ye will sin un-
til ye are fully ripe ye shall be cut o: from the pres-
ence of the Lord. And these are my thoughts upon
the land which I shall give you for your inheritance;
for it shall be a land choice above all other lands.

16 E disse o Senhor: Lançai-vos ao trabalho e cons-
truí barcos da forma que haveis construído até agora.
E aconteceu que o irmão de Jarede se pôs a trabalhar
e também seus irmãos; e construíram barcos da for-
ma que já haviam construído, de acordo com as ins-
truções do Senhor. E eles eram pequenos e leves so-
bre a água, de uma leveza semelhante à de uma ave
sobre a água.

And the Lord said: Go to work and build, a9er the
manner of barges which ye have hitherto built. And
it came to pass that the brother of Jared did go to
work, and also his brethren, and built barges a9er
the manner which they had built, according to the
instructions of the Lord. And they were small, and
they were light upon the water, even like unto the
lightness of a fowl upon the water.

17 E foram construídos de uma forma que 7cavam
muito bem ajustados, de modo que podiam conter
água como um vaso; e o fundo era ajustado, como um
vaso; e o costado dos barcos era ajustado, como um
vaso; e as extremidades eram em ponta; e a parte su-
perior era ajustada, como um vaso; o seu compri-
mento era o comprimento de uma árvore e a sua por-
ta, quando fechada, 7cava ajustada como um vaso.

And they were built a9er a manner that they were
exceedingly tight, even that they would hold water
like unto a dish; and the bottom thereof was tight
like unto a dish; and the sides thereof were tight like
unto a dish; and the ends thereof were peaked; and
the top thereof was tight like unto a dish; and the
length thereof was the length of a tree; and the door
thereof, when it was shut, was tight like unto a dish.

18 E aconteceu que o irmão de Jarede clamou ao
Senhor, dizendo: Ó Senhor, realizei o trabalho que
me ordenaste e 7z os barcos segundo tuas instruções.

And it came to pass that the brother of Jared cried
unto the Lord, saying: O Lord, I have performed the
work which thou hast commanded me, and I have
made the barges according as thou hast directed me.

19 E eis que, ó Senhor, não há luz neles; para onde
nos havemos de dirigir? E também pereceremos,
porque neles não podemos respirar, a não ser o ar
que contêm; portanto, pereceremos.

And behold, O Lord, in them there is no light;
whither shall we steer? And also we shall perish, for
in them we cannot breathe, save it is the air which is
in them; therefore we shall perish.

20 E o Senhor disse ao irmão de Jarede: Eis que farás
uma abertura em cima e outra no fundo; e quando
necessitares de ar, destaparás a abertura e receberás
ar. E se acontecer que a água caia sobre vós, eis que
fechareis a abertura, para que não pereçais na inun-
dação.

And the Lord said unto the brother of Jared:
Behold, thou shalt make a hole in the top, and also in
the bottom; and when thou shalt su:er for air thou
shalt unstop the hole and receive air. And if it be so
that the water come in upon thee, behold, ye shall
stop the hole, that ye may not perish in the @ood.

21 E aconteceu que o irmão de Jarede assim fez, se-
gundo o que o Senhor lhe ordenara.

And it came to pass that the brother of Jared did
so, according as the Lord had commanded.



22 E ele tornou a clamar ao Senhor, dizendo: Ó
Senhor, eis que 7z conforme me ordenaste; e prepa-
rei os navios para meu povo e eis que neles não há
luz. Ó, Senhor, consentirás que cruzemos estas gran-
des águas na escuridão?

And he cried again unto the Lord saying: O Lord,
behold I have done even as thou hast commanded
me; and I have prepared the vessels for my people,
and behold there is no light in them. Behold, O Lord,
wilt thou su:er that we shall cross this great water in
darkness?

23 E o Senhor disse ao irmão de Jarede: Que desejais
que eu faça, a 7m de que tenhais luz em vossos bar-
cos? Porque eis que não podeis ter janelas, porque
seriam despedaçadas; nem levareis fogo convosco,
porque não ireis pela luz do fogo.

And the Lord said unto the brother of Jared: What
will ye that I should do that ye may have light in your
vessels? For behold, ye cannot have windows, for
they will be dashed in pieces; neither shall ye take
7re with you, for ye shall not go by the light of 7re.

24 Pois eis que sereis como uma baleia no meio do
mar; porque as altas ondas se quebrarão sobre vós.
Não obstante, tirar-vos-ei novamente das profunde-
zas do mar; porque os ventos saíram de minha boca e
também eu enviei as chuvas e as inundações.

For behold, ye shall be as a whale in the midst of
the sea; for the mountain waves shall dash upon you.
Nevertheless, I will bring you up again out of the
depths of the sea; for the winds have gone forth out
of my mouth, and also the rains and the @oods have I
sent forth.

25 E eis que vos preparo contra essas coisas; porque
não podeis cruzar este grande mar sem que eu vos
prepare contra as ondas do mar e os ventos que saí-
ram e os dilúvios que hão de vir. Portanto, que dese-
jais que eu prepare para vós, a 7m de que tenhais luz
quando estiverdes submersos nas profundezas do
mar?

And behold, I prepare you against these things;
for ye cannot cross this great deep save I prepare you
against the waves of the sea, and the winds which
have gone forth, and the @oods which shall come.
Therefore what will ye that I should prepare for you
that ye may have light when ye are swallowed up in
the depths of the sea?



Éter 3 Ether 3
1 E aconteceu que o irmão de Jarede (ora, eram oito os

barcos que haviam sido preparados) subiu ao monte
a que chamaram monte Selém, por causa de sua
grande altura, e de uma rocha fundiu dezesseis pe-
quenas pedras; e elas eram brancas e límpidas, como
vidro transparente; e ele levou-as em suas mãos ao
cimo do monte e clamou novamente ao Senhor, di-
zendo:

And it came to pass that the brother of Jared, (now
the number of the vessels which had been prepared
was eight) went forth unto the mount, which they
called the mount Shelem, because of its exceeding
height, and did molten out of a rock sixteen small
stones; and they were white and clear, even as trans-
parent glass; and he did carry them in his hands
upon the top of the mount, and cried again unto the
Lord, saying:

2 Ó Senhor, tu disseste que seremos envolvidos pe-
las águas. Agora ouve, ó Senhor, e não te ires contra
teu servo por causa de sua fraqueza diante de ti; pois
sabemos que és santo e habitas nos céus e que somos
indignos diante de ti; por causa da queda, nossa na-
tureza tornou-se má continuamente; não obstante, ó
Senhor, deste-nos o mandamento de invocar-te, para
que de ti recebamos de acordo com nossos desejos.

O Lord, thou hast said that we must be encom-
passed about by the @oods. Now behold, O Lord, and
do not be angry with thy servant because of his
weakness before thee; for we know that thou art
holy and dwellest in the heavens, and that we are un-
worthy before thee; because of the fall our natures
have become evil continually; nevertheless, O Lord,
thou hast given us a commandment that we must call
upon thee, that from thee we may receive according
to our desires.

3 Eis que, ó Senhor, tu nos castigaste devido a nossa
iniquidade e expulsaste-nos; e durante todos estes
anos temos estado no deserto; não obstante, tens sido
misericordioso para conosco. Ó Senhor, tem piedade
de mim e afasta deste teu povo tua ira e não permitas
que eles cruzem este furioso abismo na escuridão;
mas olha estas coisas que fundi da rocha.

Behold, O Lord, thou hast smitten us because of
our iniquity, and hast driven us forth, and for these
many years we have been in the wilderness; never-
theless, thou hast been merciful unto us. O Lord,
look upon me in pity, and turn away thine anger
from this thy people, and su:er not that they shall go
forth across this raging deep in darkness; but behold
these things which I have molten out of the rock.

4 E sei, ó Senhor, que tu tens todo o poder e que po-
des fazer tudo quanto queiras para o benefício do ho-
mem; portanto, com teu dedo toca estas pedras, ó
Senhor, e prepara-as para que brilhem na escuridão;
e elas nos iluminarão nos barcos que preparamos,
para que tenhamos luz enquanto cruzarmos o mar.

And I know, O Lord, that thou hast all power, and
can do whatsoever thou wilt for the bene7t of man;
therefore touch these stones, O Lord, with thy 7nger,
and prepare them that they may shine forth in dark-
ness; and they shall shine forth unto us in the vessels
which we have prepared, that we may have light
while we shall cross the sea.

5 Eis que, ó Senhor, tu podes fazer isto. Sabemos
que és capaz de mostrar grande poder, o qual parece
pequeno ao entendimento do homem.

Behold, O Lord, thou canst do this. We know that
thou art able to show forth great power, which looks
small unto the understanding of men.



6 E aconteceu que após ter o irmão de Jarede dito es-
sas palavras, eis que o Senhor estendeu a mão e tocou
as pedras, uma a uma, com o dedo. E o véu foi tirado
dos olhos do irmão de Jarede e ele viu o dedo do
Senhor; e era como o dedo de um homem, à seme-
lhança de carne e sangue; e o irmão de Jarede caiu
perante o Senhor, porque 7cou tomado de medo.

And it came to pass that when the brother of Jared
had said these words, behold, the Lord stretched
forth his hand and touched the stones one by one
with his 7nger. And the veil was taken from o: the
eyes of the brother of Jared, and he saw the 7nger of
the Lord; and it was as the 7nger of a man, like unto
@esh and blood; and the brother of Jared fell down
before the Lord, for he was struck with fear.

7 E o Senhor viu que o irmão de Jarede havia caído
por terra; e o Senhor disse-lhe: Levanta-te. Por que
caíste?

And the Lord saw that the brother of Jared had
fallen to the earth; and the Lord said unto him:
Arise, why hast thou fallen?

8 E ele disse ao Senhor: Vi o dedo do Senhor e temi
que me ferisse; porque não sabia que o Senhor tinha
carne e sangue.

And he saith unto the Lord: I saw the 7nger of the
Lord, and I feared lest he should smite me; for I
knew not that the Lord had @esh and blood.

9 E o Senhor disse-lhe: Em virtude de tua fé, viste
que tomarei sobre mim carne e sangue; e nunca nin-
guém se chegou a mim com uma fé tão grande como
tu; porque se assim não fora, não poderias ter visto o
meu dedo. Viste mais que isso?

And the Lord said unto him: Because of thy faith
thou hast seen that I shall take upon me @esh and
blood; and never has man come before me with such
exceeding faith as thou hast; for were it not so ye
could not have seen my 7nger. Sawest thou more
than this?

10 E ele respondeu: Não. Senhor, mostra-te a mim. And he answered: Nay; Lord, show thyself unto
me.

11 E o Senhor disse-lhe: Crês nas palavras que eu di-
rei?

And the Lord said unto him: Believest thou the
words which I shall speak?

12 E ele respondeu: Sim, Senhor, eu sei que falas a
verdade, porque és um Deus de verdade e não podes
mentir.

And he answered: Yea, Lord, I know that thou
speakest the truth, for thou art a God of truth, and
canst not lie.

13 E quando disse estas palavras, eis que o Senhor se
mostrou a ele e disse: Por saberes estas coisas, 7cas
redimido da queda; portanto, és conduzido de volta a
minha presença; portanto, mostro-me a ti.

And when he had said these words, behold, the
Lord showed himself unto him, and said: Because
thou knowest these things ye are redeemed from the
fall; therefore ye are brought back into my presence;
therefore I show myself unto you.

14 Eis que eu sou aquele que foi preparado desde a
fundação do mundo para redimir meu povo. Eis que
eu sou Jesus Cristo. Eu sou o Pai e o Filho. Em mim
toda a humanidade terá vida e tê-la-á eternamente,
sim, aqueles que crerem em meu nome; e eles tornar-
se-ão meus 7lhos e minhas 7lhas.

Behold, I am he who was prepared from the foun-
dation of the world to redeem my people. Behold, I
am Jesus Christ. I am the Father and the Son. In me
shall all mankind have life, and that eternally, even
they who shall believe on my name; and they shall
become my sons and my daughters.

15 E nunca me mostrei ao homem que criei, porque
nunca o homem creu em mim como tu creste. Vês
que foste criado segundo a minha própria imagem?
Sim, todos os homens foram criados, no princípio, à
minha própria imagem.

And never have I showed myself unto man whom
I have created, for never has man believed in me as
thou hast. Seest thou that ye are created a9er mine
own image? Yea, even all men were created in the be-
ginning a9er mine own image.



16 Eis que este corpo que ora vês é o corpo do meu es-
pírito; e o homem foi por mim criado segundo o cor-
po do meu espírito; e assim como te apareço em espí-
rito, aparecerei a meu povo na carne.

Behold, this body, which ye now behold, is the
body of my spirit; and man have I created a9er the
body of my spirit; and even as I appear unto thee to
be in the spirit will I appear unto my people in the
@esh.

17 E agora como eu, Morôni, disse que não poderia
fazer um relato completo destas coisas que estão es-
critas, basta-me dizer que Jesus se mostrou a esse ho-
mem no espírito, da maneira e à semelhança do mes-
mo corpo com que se mostrou aos ne7tas.

And now, as I, Moroni, said I could not make a full
account of these things which are written, therefore
it suBceth me to say that Jesus showed himself unto
this man in the spirit, even a9er the manner and in
the likeness of the same body even as he showed
himself unto the Nephites.

18 E ministrou em favor dele, como ministrou entre
os ne7tas; e isto para que esse homem pudesse saber
que ele era Deus, por causa das muitas obras grandi-
osas que o Senhor lhe mostrara.

And he ministered unto him even as he ministered
unto the Nephites; and all this, that this man might
know that he was God, because of the many great
works which the Lord had showed unto him.

19 E devido ao conhecimento desse homem, ele não
podia ser impedido de ver além do véu; e viu o dedo
de Jesus e, quando o viu, caiu tomado de temor; por-
que ele sabia que era o dedo do Senhor; e não mais ti-
nha fé, porque sabia, de nada duvidando.

And because of the knowledge of this man he
could not be kept from beholding within the veil;
and he saw the 7nger of Jesus, which, when he saw,
he fell with fear; for he knew that it was the 7nger of
the Lord; and he had faith no longer, for he knew,
nothing doubting.

20 Portanto, tendo esse perfeito conhecimento de
Deus, não podia ser impedido de ver além do véu;
por isso viu Jesus; e esse ministrou em favor dele.

Wherefore, having this perfect knowledge of God,
he could not be kept from within the veil; therefore
he saw Jesus; and he did minister unto him.

21 E aconteceu que o Senhor disse ao irmão de
Jarede: Eis que não permitirás que estas coisas que
viste e ouviste sejam espalhadas pelo mundo, até que
chegue a hora em que glori7carei meu nome na car-
ne; portanto, guardarás em segredo as coisas que vis-
te e ouviste e a ninguém as revelarás.

And it came to pass that the Lord said unto the
brother of Jared: Behold, thou shalt not su:er these
things which ye have seen and heard to go forth unto
the world, until the time cometh that I shall glorify
my name in the @esh; wherefore, ye shall treasure up
the things which ye have seen and heard, and show it
to no man.

22 E eis que quando vieres a mim, tu as escreverás e
selarás, a 7m de que ninguém as possa interpretar;
porque tu as escreverás em uma linguagem que não
possa ser lida.

And behold, when ye shall come unto me, ye shall
write them and shall seal them up, that no one can
interpret them; for ye shall write them in a language
that they cannot be read.

23 E eis que eu te darei estas duas pedras e tu também
as selarás juntamente com as coisas que escreveres.

And behold, these two stones will I give unto thee,
and ye shall seal them up also with the things which
ye shall write.

24 Porque eis que eu confundi a língua em que irás
escrever; portanto, farei com que, no meu devido
tempo, estas pedras esclareçam aos olhos dos ho-
mens as coisas que irás escrever.

For behold, the language which ye shall write I
have confounded; wherefore I will cause in my own
due time that these stones shall magnify to the eyes
of men these things which ye shall write.



25 E após ter dito estas palavras, o Senhor mostrou ao
irmão de Jarede todos os habitantes da Terra que já
tinham existido e também todos os que viriam a exis-
tir; e não os ocultou de sua vista, mesmo até os con-
7ns da Terra.

And when the Lord had said these words, he
showed unto the brother of Jared all the inhabitants
of the earth which had been, and also all that would
be; and he withheld them not from his sight, even
unto the ends of the earth.

26 Porque ele lhe dissera anteriormente que, se acre-
ditasse que ele podia mostrar-lhe todas as coisas —
elas ser-lhe-iam mostradas; portanto, o Senhor nada
lhe poderia ocultar, porque ele sabia que o Senhor
podia mostrar-lhe todas as coisas.

For he had said unto him in times before, that if
he would believe in him that he could show unto him
all things—it should be shown unto him; therefore
the Lord could not withhold anything from him, for
he knew that the Lord could show him all things.

27 E o Senhor disse-lhe: Escreve estas coisas e sela-
as; e mostrá-las-ei aos 7lhos dos homens no meu de-
vido tempo.

And the Lord said unto him: Write these things
and seal them up; and I will show them in mine own
due time unto the children of men.

28 E aconteceu que o Senhor lhe ordenou que selasse
as duas pedras que recebera e que não as mostrasse
até que o Senhor as mostrasse aos 7lhos dos homens.

And it came to pass that the Lord commanded him
that he should seal up the two stones which he had
received, and show them not, until the Lord should
show them unto the children of men.



Éter 4 Ether 4
1 E o Senhor ordenou ao irmão de Jarede que descesse

do monte, da presença do Senhor, e escrevesse as coi-
sas que vira; e foi proibido que elas chegassem aos 7-
lhos dos homens até depois de ele ter sido levantado
sobre a cruz; e por esta razão o rei Mosias guardou-
as, a 7m de que não viessem ao mundo senão depois
que Cristo aparecesse a seu povo.

And the Lord commanded the brother of Jared to go
down out of the mount from the presence of the
Lord, and write the things which he had seen; and
they were forbidden to come unto the children of
men until a9er that he should be li9ed up upon the
cross; and for this cause did king Mosiah keep them,
that they should not come unto the world until a9er
Christ should show himself unto his people.

2 E depois que Cristo realmente apareceu a seu po-
vo, ele ordenou que fossem reveladas.

And a9er Christ truly had showed himself unto
his people he commanded that they should be made
manifest.

3 Ora, depois disso todos eles degeneraram na incre-
dulidade; e ninguém resta, a não ser os lamanitas; e
eles rejeitaram o evangelho de Cristo; portanto, rece-
bi ordem de escondê-las novamente na terra.

And now, a9er that, they have all dwindled in un-
belief; and there is none save it be the Lamanites,
and they have rejected the gospel of Christ; therefore
I am commanded that I should hide them up again in
the earth.

4 Eis que escrevi nestas placas precisamente as coi-
sas que o irmão de Jarede viu; e nunca foram revela-
das coisas maiores do que as que foram reveladas ao
irmão de Jarede.

Behold, I have written upon these plates the very
things which the brother of Jared saw; and there
never were greater things made manifest than those
which were made manifest unto the brother of Jared.

5 Por essa razão o Senhor ordenou-me que as escre-
vesse; e escrevi-as. E ele ordenou-me que as selasse; e
também ordenou que eu selasse a sua interpretação;
portanto, selei os intérpretes, de acordo com o man-
damento do Senhor.

Wherefore the Lord hath commanded me to write
them; and I have written them. And he commanded
me that I should seal them up; and he also hath com-
manded that I should seal up the interpretation
thereof; wherefore I have sealed up the interpreters,
according to the commandment of the Lord.

6 Porque o Senhor me disse: Não deverão chegar aos
gentios até o dia em que se arrependerem de sua ini-
quidade e tornarem-se limpos perante o Senhor.

For the Lord said unto me: They shall not go forth
unto the Gentiles until the day that they shall repent
of their iniquity, and become clean before the Lord.

7 E no dia em que eles exercerem fé em mim, diz o
Senhor, como fez o irmão de Jarede, para que se tor-
nem santi7cados em mim, então lhes revelarei as coi-
sas que o irmão de Jarede viu, esclarecendo-lhes to-
das as minhas revelações, disse Jesus Cristo, o Filho
de Deus, o Pai dos céus e da Terra e de tudo que neles
há.

And in that day that they shall exercise faith in me,
saith the Lord, even as the brother of Jared did, that
they may become sancti7ed in me, then will I mani-
fest unto them the things which the brother of Jared
saw, even to the unfolding unto them all my revela-
tions, saith Jesus Christ, the Son of God, the Father
of the heavens and of the earth, and all things that in
them are.

8 E maldito seja aquele que lutar com a palavra do
Senhor; e maldito aquele que negar estas coisas, pois
a eles não mostrarei coisas maiores, diz Jesus Cristo;
porque eu sou aquele que fala.

And he that will contend against the word of the
Lord, let him be accursed; and he that shall deny
these things, let him be accursed; for unto them will
I show no greater things, saith Jesus Christ; for I am
he who speaketh.



9 E ao meu comando os céus são abertos e fechados;
e pela minha palavra tremerá a Terra; e ao meu co-
mando seus habitantes serão consumidos, sim, como
que por fogo.

And at my command the heavens are opened and
are shut; and at my word the earth shall shake; and
at my command the inhabitants thereof shall pass
away, even so as by 7re.

10 E aquele que não crê em minhas palavras não crê
em meus discípulos; e se acaso eu não falar, julgai
vós; porque no último dia sabereis que eu sou aquele
que fala.

And he that believeth not my words believeth not
my disciples; and if it so be that I do not speak, judge
ye; for ye shall know that it is I that speaketh, at the
last day.

11 Mas aquele que crê nestas coisas que eu disse, a ele
visitarei com as manifestações do meu Espírito e ele
saberá e dará testemunho. Pois em virtude do meu
Espírito saberá que estas coisas são verdadeiras, por-
que persuade os homens a fazerem o bem.

But he that believeth these things which I have
spoken, him will I visit with the manifestations of
my Spirit, and he shall know and bear record. For
because of my Spirit he shall know that these things
are true; for it persuadeth men to do good.

12 E tudo quanto persuade os homens a fazerem o
bem, vem de mim; porque o bem não vem de nin-
guém, a não ser de mim. Eu sou o mesmo que con-
duz os homens a todo o bem; aquele que não crer em
minhas palavras, não crerá em mim — que eu sou; e
aquele que não crer em mim, não crerá no Pai que
me enviou. Pois eis que eu sou o Pai, eu sou a luz e a
vida e a verdade do mundo.

And whatsoever thing persuadeth men to do good
is of me; for good cometh of none save it be of me. I
am the same that leadeth men to all good; he that
will not believe my words will not believe me—that I
am; and he that will not believe me will not believe
the Father who sent me. For behold, I am the Father,
I am the light, and the life, and the truth of the
world.

13 Vinde a mim ó vós, gentios, e mostrar-vos-ei as
coisas maiores, o conhecimento que está oculto por
causa da incredulidade!

Come unto me, O ye Gentiles, and I will show
unto you the greater things, the knowledge which is
hid up because of unbelief.

14 Vinde a mim ó vós, casa de Israel, e ser-vos-á reve-
lado que coisas grandiosas o Pai vos reservou desde a
fundação do mundo e que não chegaram a vós por
causa da incredulidade.

Come unto me, O ye house of Israel, and it shall be
made manifest unto you how great things the Father
hath laid up for you, from the foundation of the
world; and it hath not come unto you, because of un-
belief.

15 Eis que quando rasgardes esse véu de incredulida-
de que vos leva a permanecer em vosso terrível esta-
do de iniquidade e dureza de coração e cegueira de
mente, então as grandes e maravilhosas coisas que
vos foram ocultas desde a fundação do mundo — sim,
quando invocardes o Pai em meu nome, com coração
quebrantado e espírito contrito, então sabereis que o
Pai se lembrou do convênio que fez com vossos pais,
ó casa de Israel!

Behold, when ye shall rend that veil of unbelief
which doth cause you to remain in your awful state
of wickedness, and hardness of heart, and blindness
of mind, then shall the great and marvelous things
which have been hid up from the foundation of the
world from you—yea, when ye shall call upon the
Father in my name, with a broken heart and a con-
trite spirit, then shall ye know that the Father hath
remembered the covenant which he made unto your
fathers, O house of Israel.

16 E então minhas revelações, que 7z com que fos-
sem escritas por meu servo João, serão manifestadas
aos olhos de todo o povo. Lembrai-vos: quando vir-
des essas coisas, sabereis que é chegada a hora em
que elas realmente serão manifestadas.

And then shall my revelations which I have caused
to be written by my servant John be unfolded in the
eyes of all the people. Remember, when ye see these
things, ye shall know that the time is at hand that
they shall be made manifest in very deed.



17 Portanto, quando receberdes este registro, sabe-
reis que a obra do Pai começou sobre toda a face da
Terra.

Therefore, when ye shall receive this record ye
may know that the work of the Father has com-
menced upon all the face of the land.

18 Arrependei-vos pois, todos vós, con7ns da Terra, e
vinde a mim e crede no meu evangelho e sede batiza-
dos em meu nome; porque aquele que crer e for bati-
zado, será salvo, mas o que não crer, será condenado;
e sinais seguirão os que crerem em meu nome.

Therefore, repent all ye ends of the earth, and
come unto me, and believe in my gospel, and be bap-
tized in my name; for he that believeth and is bap-
tized shall be saved; but he that believeth not shall be
damned; and signs shall follow them that believe in
my name.

19 E bem-aventurado é aquele que no último dia for
considerado 7el ao meu nome, porque será levanta-
do para habitar no reino preparado para ele desde a
fundação do mundo. E eis que sou eu quem o disse.
Amém.

And blessed is he that is found faithful unto my
name at the last day, for he shall be li9ed up to dwell
in the kingdom prepared for him from the founda-
tion of the world. And behold it is I that hath spoken
it. Amen.



Éter 5 Ether 5
1 E agora eu, Morôni, escrevi as palavras que me fo-

ram ordenadas, segundo minha memória; e disse-te
as coisas que selei; portanto, nelas não toques com o
7m de traduzi-las, porque isso está proibido, a me-
nos que no futuro Deus o julgue prudente.

And now I, Moroni, have written the words which
were commanded me, according to my memory; and
I have told you the things which I have sealed up;
therefore touch them not in order that ye may trans-
late; for that thing is forbidden you, except by and by
it shall be wisdom in God.

2 E eis que poderás ter o privilégio de mostrar as
placas àqueles que hão de ajudar a trazer à luz esta
obra.

And behold, ye may be privileged that ye may
show the plates unto those who shall assist to bring
forth this work;

3 E serão mostradas a três, pelo poder de Deus; por-
tanto, eles saberão com certeza que estas coisas são
verdadeiras.

And unto three shall they be shown by the power
of God; wherefore they shall know of a surety that
these things are true.

4 E pela boca de três testemunhas estas coisas serão
estabelecidas; e o testemunho de três e esta obra, na
qual será demonstrado o poder de Deus e também a
sua palavra, da qual o Pai e o Filho e o Espírito Santo
dão testemunho — e tudo isto se levantará como um
testemunho contra o mundo no último dia.

And in the mouth of three witnesses shall these
things be established; and the testimony of three,
and this work, in the which shall be shown forth the
power of God and also his word, of which the Father,
and the Son, and the Holy Ghost bear record—and all
this shall stand as a testimony against the world at
the last day.

5 E se acontecer que se arrependam e venham ao
Pai, em nome de Jesus, serão recebidos no reino de
Deus.

And if it so be that they repent and come unto the
Father in the name of Jesus, they shall be received
into the kingdom of God.

6 E agora, se não tenho autoridade para estas coisas,
julgai vós; porque sabereis que tenho autoridade,
quando me virdes; e compareceremos perante Deus
no último dia. Amém.

And now, if I have no authority for these things,
judge ye; for ye shall know that I have authority
when ye shall see me, and we shall stand before God
at the last day. Amen.



Éter 6 Ether 6
1 E agora eu, Morôni, continuo a escrever o registro de

Jarede e seu irmão.
And now I, Moroni, proceed to give the record of
Jared and his brother.

2 Pois aconteceu que depois de o Senhor haver pre-
parado as pedras que o irmão de Jarede havia levado
ao monte, o irmão de Jarede desceu do monte e colo-
cou as pedras nos barcos que estavam preparados,
uma em cada extremidade; e eis que elas forneceram
luz aos barcos.

For it came to pass a9er the Lord had prepared the
stones which the brother of Jared had carried up into
the mount, the brother of Jared came down out of
the mount, and he did put forth the stones into the
vessels which were prepared, one in each end
thereof; and behold, they did give light unto the ves-
sels.

3 E assim fez o Senhor com que as pedras brilhas-
sem na escuridão para fornecer luz aos homens, mu-
lheres e crianças, a 7m de que não atravessassem as
grandes águas na escuridão.

And thus the Lord caused stones to shine in dark-
ness, to give light unto men, women, and children,
that they might not cross the great waters in dark-
ness.

4 E aconteceu que depois de terem preparado todo
tipo de alimento, a 7m de subsistirem sobre as águas;
e também alimento para seus rebanhos e manadas e
para todas as bestas ou animais ou aves que iam levar
consigo — e aconteceu que depois de terem feito to-
das essas coisas, embarcaram em seus navios ou bar-
cos e lançaram-se ao mar, con7ando-se ao Senhor
seu Deus.

And it came to pass that when they had prepared
all manner of food, that thereby they might subsist
upon the water, and also food for their @ocks and
herds, and whatsoever beast or animal or fowl that
they should carry with them—and it came to pass
that when they had done all these things they got
aboard of their vessels or barges, and set forth into
the sea, commending themselves unto the Lord their
God.

5 E aconteceu que o Senhor Deus fez com que so-
prasse um vento furioso sobre a face das águas, em
direção à terra prometida; e assim foram eles impeli-
dos pelo vento sobre as ondas do mar.

And it came to pass that the Lord God caused that
there should be a furious wind blow upon the face of
the waters, towards the promised land; and thus they
were tossed upon the waves of the sea before the
wind.

6 E aconteceu que foram muitas vezes submersos
nas profundezas do mar, em virtude das ondas gigan-
tescas que se quebravam sobre eles; e também das
grandes e terríveis tempestades causadas pela fúria
do vento.

And it came to pass that they were many times
buried in the depths of the sea, because of the moun-
tain waves which broke upon them, and also the
great and terrible tempests which were caused by the
7erceness of the wind.

7 E aconteceu que quando eram submersos nas pro-
fundezas do mar, a água não lhes causava dano, por-
que seus barcos eram ajustados como um vaso e tam-
bém eram ajustados como a arca de Noé; portanto,
quando eram envolvidos pelas muitas águas, clama-
vam ao Senhor e ele novamente os fazia voltar à tona
d’água.

And it came to pass that when they were buried in
the deep there was no water that could hurt them,
their vessels being tight like unto a dish, and also
they were tight like unto the ark of Noah; therefore
when they were encompassed about by many waters
they did cry unto the Lord, and he did bring them
forth again upon the top of the waters.

8 E aconteceu que enquanto estavam sobre as águas,
o vento não deixou de soprar em direção à terra pro-
metida; e assim foram eles impelidos pelo vento.

And it came to pass that the wind did never cease
to blow towards the promised land while they were
upon the waters; and thus they were driven forth be-
fore the wind.



9 E cantavam louvores ao Senhor; sim, o irmão de
Jarede cantava louvores ao Senhor e agradecia e glo-
ri7cava ao Senhor o dia todo; e quando chegava a
noite, não cessavam de louvar ao Senhor.

And they did sing praises unto the Lord; yea, the
brother of Jared did sing praises unto the Lord, and
he did thank and praise the Lord all the day long;
and when the night came, they did not cease to praise
the Lord.

10 E assim foram impelidos para frente; e nenhum
monstro do mar pôde despedaçá-los e nenhuma ba-
leia pôde causar-lhes dano; e tinham luz continua-
mente, estivessem em cima ou embaixo da água.

And thus they were driven forth; and no monster
of the sea could break them, neither whale that could
mar them; and they did have light continually,
whether it was above the water or under the water.

11 Deste modo foram impelidos sobre as águas por
trezentos e quarenta e quatro dias.

And thus they were driven forth, three hundred
and forty and four days upon the water.

12 E desembarcaram nas costas da terra prometida. E
quando puseram os pés nas praias da terra prometi-
da, inclinaram-se sobre a face da terra e
humilharam-se perante o Senhor e verteram lágri-
mas de alegria diante do Senhor, por causa da imen-
sidade de suas ternas misericórdias para com eles.

And they did land upon the shore of the promised
land. And when they had set their feet upon the
shores of the promised land they bowed themselves
down upon the face of the land, and did humble
themselves before the Lord, and did shed tears of joy
before the Lord, because of the multitude of his ten-
der mercies over them.

13 E aconteceu que saíram pela face da terra e come-
çaram a cultivar o solo.

And it came to pass that they went forth upon the
face of the land, and began to till the earth.

14 E Jarede tinha quatro 7lhos; e eles chamavam-se
Jacom, Gilga, Maá e Oria.

And Jared had four sons; and they were called
Jacom, and Gilgah, and Mahah, and Orihah.

15 E o irmão de Jarede também gerou 7lhos e 7lhas. And the brother of Jared also begat sons and
daughters.

16 E os amigos de Jarede e seu irmão eram cerca de
vinte e duas almas; e também geraram 7lhos e 7lhas
antes de virem para a terra prometida; e assim come-
çaram, portanto, a ser numerosos.

And the friends of Jared and his brother were in
number about twenty and two souls; and they also
begat sons and daughters before they came to the
promised land; and therefore they began to be many.

17 E foram ensinados a andar com humildade peran-
te o Senhor; e foram também ensinados do alto.

And they were taught to walk humbly before the
Lord; and they were also taught from on high.

18 E aconteceu que começaram a espalhar-se pela fa-
ce da terra e a multiplicar-se e a cultivar o solo; e
tornaram-se fortes na terra.

And it came to pass that they began to spread upon
the face of the land, and to multiply and to till the
earth; and they did wax strong in the land.

19 E o irmão de Jarede começou a envelhecer e viu
que logo desceria à sepultura; portanto, ele disse a
Jarede: Reunamos nosso povo a 7m de contá-los, pa-
ra sabermos deles o que desejam de nós, antes que
desçamos a nossas sepulturas.

And the brother of Jared began to be old, and saw
that he must soon go down to the grave; wherefore
he said unto Jared: Let us gather together our people
that we may number them, that we may know of
them what they will desire of us before we go down
to our graves.

20 E então o povo foi reunido. Ora, o número de 7-
lhos e 7lhas do irmão de Jarede era vinte e duas al-
mas; e o número de 7lhos e 7lhas de Jarede era doze,
tendo ele quatro 7lhos.

And accordingly the people were gathered to-
gether. Now the number of the sons and the daugh-
ters of the brother of Jared were twenty and two
souls; and the number of sons and daughters of
Jared were twelve, he having four sons.



21 E aconteceu que contaram o seu povo; e depois de
os terem contado, perguntaram-lhes o que desejavam
que eles 7zessem antes de descerem às suas sepultu-
ras.

And it came to pass that they did number their
people; and a9er that they had numbered them, they
did desire of them the things which they would that
they should do before they went down to their
graves.

22 E aconteceu que o povo desejava que ungissem um
de seus 7lhos para reinar sobre eles.

And it came to pass that the people desired of them
that they should anoint one of their sons to be a king
over them.

23 Ora, eis que isso lhes foi doloroso. E o irmão de
Jarede disse-lhes: Isto seguramente conduz ao cati-
veiro.

And now behold, this was grievous unto them.
And the brother of Jared said unto them: Surely this
thing leadeth into captivity.

24 Mas Jarede disse a seu irmão: Consente que eles
tenham um rei. E, portanto, lhes disse: Escolhei den-
tre nossos 7lhos um rei, aquele que desejais.

But Jared said unto his brother: Su:er them that
they may have a king. And therefore he said unto
them: Choose ye out from among our sons a king,
even whom ye will.

25 E aconteceu que eles escolheram o primogênito do
irmão de Jarede; e seu nome era Pagague. E aconte-
ceu que ele se recusou e não quis ser rei. E o povo de-
sejava que seu pai o obrigasse, mas o pai não o fez e
ordenou-lhes que ninguém obrigassem a ser seu rei.

And it came to pass that they chose even the 7rst-
born of the brother of Jared; and his name was
Pagag. And it came to pass that he refused and would
not be their king. And the people would that his fa-
ther should constrain him, but his father would not;
and he commanded them that they should constrain
no man to be their king.

26 E aconteceu que escolheram todos os irmãos de
Pagague, mas nenhum deles aceitou.

And it came to pass that they chose all the brothers
of Pagag, and they would not.

27 E aconteceu que todos os 7lhos de Jarede se recu-
saram, com exceção de um deles; e Oria foi ungido
para ser rei do povo.

And it came to pass that neither would the sons of
Jared, even all save it were one; and Orihah was
anointed to be king over the people.

28 E ele começou a reinar; e o povo começou a pros-
perar e tornou-se imensamente rico.

And he began to reign, and the people began to
prosper; and they became exceedingly rich.

29 E aconteceu que Jarede morreu e também seu ir-
mão.

And it came to pass that Jared died, and his
brother also.

30 E aconteceu que Oria andou humildemente pe-
rante o Senhor e lembrou-se das coisas grandiosas
que o Senhor 7zera por seu pai; e também ensinou a
seu povo sobre as coisas grandiosas que o Senhor 7-
zera por seus pais.

And it came to pass that Orihah did walk humbly
before the Lord, and did remember how great things
the Lord had done for his father, and also taught his
people how great things the Lord had done for their
fathers.



Éter 7 Ether 7
1 E aconteceu que Oria exerceu julgamento na terra,

em retidão, todos os seus dias, que foram muitos.
And it came to pass that Orihah did execute judg-
ment upon the land in righteousness all his days,
whose days were exceedingly many.

2 E gerou 7lhos e 7lhas; sim, gerou trinta e um, dos
quais vinte e três eram homens.

And he begat sons and daughters; yea, he begat
thirty and one, among whom were twenty and three
sons.

3 E aconteceu que também gerou a Quib em sua ve-
lhice. E aconteceu que Quib reinou em seu lugar; e
Quib gerou a Corior.

And it came to pass that he also begat Kib in his
old age. And it came to pass that Kib reigned in his
stead; and Kib begat Corihor.

4 E quando Corior tinha trinta e dois anos, rebelou-
se contra o pai e retirou-se e foi habitar na terra de
Neor; e gerou 7lhos e 7lhas e eles tornaram-se muito
formosos; portanto, Corior atraiu muita gente para
si.

And when Corihor was thirty and two years old he
rebelled against his father, and went over and dwelt
in the land of Nehor; and he begat sons and daugh-
ters, and they became exceedingly fair; wherefore
Corihor drew away many people a9er him.

5 E quando reuniu um exército, subiu à terra de
Moron, onde morava o rei; e fê-lo prisioneiro, em
cumprimento às palavras do irmão de Jarede de que
seriam levados ao cativeiro.

And when he had gathered together an army he
came up unto the land of Moron where the king
dwelt, and took him captive, which brought to pass
the saying of the brother of Jared that they would be
brought into captivity.

6 Ora, a terra de Moron, onde o rei habitava, 7cava
próxima da terra que é chamada Desolação pelos ne-
7tas.

Now the land of Moron, where the king dwelt,
was near the land which is called Desolation by the
Nephites.

7 E aconteceu que Quib viveu em cativeiro assim co-
mo seu povo, sob o domínio de seu 7lho Corior, até
que 7cou muito velho; não obstante, Quib gerou a
Sule em sua velhice, enquanto se achava ainda no ca-
tiveiro.

And it came to pass that Kib dwelt in captivity, and
his people under Corihor his son, until he became
exceedingly old; nevertheless Kib begat Shule in his
old age, while he was yet in captivity.

8 E aconteceu que Sule se irou contra seu irmão; e
Sule 7cou forte e tornou-se poderoso quanto à força
humana; e foi igualmente poderoso em seus julga-
mentos.

And it came to pass that Shule was angry with his
brother; and Shule waxed strong, and became
mighty as to the strength of a man; and he was also
mighty in judgment.

9 Portanto, ele foi ao monte Efraim, onde fundiu
minério do monte e fez espadas de aço para aqueles
que havia levado consigo; e depois de os haver arma-
do com espadas, retornou à cidade de Neor e atacou
seu irmão Corior, tendo desta maneira conquistado o
reino, que restituiu a seu pai, Quib.

Wherefore, he came to the hill Ephraim, and he
did molten out of the hill, and made swords out of
steel for those whom he had drawn away with him;
and a9er he had armed them with swords he re-
turned to the city Nehor, and gave battle unto his
brother Corihor, by which means he obtained the
kingdom and restored it unto his father Kib.

10 E então, em virtude do feito de Sule, o pai con7ou-
lhe o reino; portanto, começou a reinar em lugar do
pai.

And now because of the thing which Shule had
done, his father bestowed upon him the kingdom;
therefore he began to reign in the stead of his father.



11 E aconteceu que julgava com retidão; e estendeu
seu reino sobre toda a face da terra, porque o povo se
tornara muito numeroso.

And it came to pass that he did execute judgment
in righteousness; and he did spread his kingdom
upon all the face of the land, for the people had be-
come exceedingly numerous.

12 E aconteceu que Sule também gerou muitos 7lhos
e 7lhas.

And it came to pass that Shule also begat many
sons and daughters.

13 E Corior arrependeu-se dos muitos males que pra-
ticara; portanto, Sule lhe deu poderes em seu reino.

And Corihor repented of the many evils which he
had done; wherefore Shule gave him power in his
kingdom.

14 E aconteceu que Corior teve muitos 7lhos e 7lhas.
E entre os 7lhos de Corior havia um cujo nome era
Noé.

And it came to pass that Corihor had many sons
and daughters. And among the sons of Corihor there
was one whose name was Noah.

15 E aconteceu que Noé se rebelou contra Sule, o rei,
e também contra o pai, Corior, atraindo Coor, seu ir-
mão, e também todos os seus irmãos e muitos do po-
vo.

And it came to pass that Noah rebelled against
Shule, the king, and also his father Corihor, and
drew away Cohor his brother, and also all his
brethren and many of the people.

16 E batalhou contra Sule, o rei, e obteve a terra de
sua primeira herança; e tornou-se rei dessa parte da
terra.

And he gave battle unto Shule, the king, in which
he did obtain the land of their 7rst inheritance; and
he became a king over that part of the land.

17 E aconteceu que novamente batalhou contra Sule,
o rei; e aprisionou-o e levou-o cativo para Moron.

And it came to pass that he gave battle again unto
Shule, the king; and he took Shule, the king, and
carried him away captive into Moron.

18 E aconteceu que quando estava prestes a executá-
lo, os 7lhos de Sule entraram furtivamente na casa de
Noé, durante a noite, e mataram-no; e arrombaram a
porta da prisão e retiraram o pai e colocaram-no no
trono, em seu próprio reino.

And it came to pass as he was about to put him to
death, the sons of Shule crept into the house of Noah
by night and slew him, and broke down the door of
the prison and brought out their father, and placed
him upon his throne in his own kingdom.

19 Então o 7lho de Noé edi7cou o reino em seu lugar;
não obstante, não mais conseguiram dominar Sule, o
rei; e o povo que estava sob o reinado de Sule, o rei,
prosperou grandemente e tornou-se forte.

Wherefore, the son of Noah did build up his king-
dom in his stead; nevertheless they did not gain
power any more over Shule the king, and the people
who were under the reign of Shule the king did pros-
per exceedingly and wax great.

20 E o país foi dividido; e havia dois reinos: o reino
de Sule e o reino de Coor, 7lho de Noé.

And the country was divided; and there were two
kingdoms, the kingdom of Shule, and the kingdom
of Cohor, the son of Noah.

21 E Coor, 7lho de Noé, fez com que seu povo bata-
lhasse contra Sule, mas Sule derrotou-os e matou
Coor.

And Cohor, the son of Noah, caused that his peo-
ple should give battle unto Shule, in which Shule did
beat them and did slay Cohor.

22 Ora, Coor tinha um 7lho chamado Ninrode; e
Ninrode desistiu do reino de Coor em favor de Sule e
obteve favor aos olhos de Sule; portanto, Sule lhe
concedeu muitos favores e ele fazia, no reino de Sule,
o que desejava.

And now Cohor had a son who was called
Nimrod; and Nimrod gave up the kingdom of Cohor
unto Shule, and he did gain favor in the eyes of
Shule; wherefore Shule did bestow great favors upon
him, and he did do in the kingdom of Shule accord-
ing to his desires.



23 E também, no reinado de Sule apareceram profe-
tas entre o povo, os quais foram enviados pelo
Senhor, profetizando que a iniquidade e a idolatria
do povo estavam trazendo maldição sobre a terra; e
que seriam destruídos, caso não se arrependessem.

And also in the reign of Shule there came prophets
among the people, who were sent from the Lord,
prophesying that the wickedness and idolatry of the
people was bringing a curse upon the land, and they
should be destroyed if they did not repent.

24 E aconteceu que o povo insultou os profetas e
zombou deles. E aconteceu que o rei Sule julgou to-
dos os que insultaram os profetas.

And it came to pass that the people did revile
against the prophets, and did mock them. And it
came to pass that king Shule did execute judgment
against all those who did revile against the prophets.

25 E promulgou uma lei para toda a terra, que conce-
dia aos profetas o direito de irem aonde lhes aprou-
vesse; e por essa razão o povo foi levado ao arrepen-
dimento.

And he did execute a law throughout all the land,
which gave power unto the prophets that they
should go whithersoever they would; and by this
cause the people were brought unto repentance.

26 E em virtude de o povo haver-se arrependido de
suas iniquidades e idolatrias, o Senhor poupou-os e
começaram novamente a prosperar na terra. E acon-
teceu que Sule gerou 7lhos e 7lhas em sua velhice.

And because the people did repent of their iniqui-
ties and idolatries the Lord did spare them, and they
began to prosper again in the land. And it came to
pass that Shule begat sons and daughters in his old
age.

27 E não houve mais guerras nos dias de Sule; e ele
lembrou-se das grandes coisas que o Senhor 7zera
por seus pais, trazendo-os, através do grande mar,
para a terra prometida; portanto, ele julgou em reti-
dão durante todos os seus dias.

And there were no more wars in the days of Shule;
and he remembered the great things that the Lord
had done for his fathers in bringing them across the
great deep into the promised land; wherefore he did
execute judgment in righteousness all his days.



Éter 8 Ether 8
1 E aconteceu que ele gerou a Ômer e Ômer reinou em

seu lugar. E Ômer gerou a Jarede; e Jarede gerou 7-
lhos e 7lhas.

And it came to pass that he begat Omer, and Omer
reigned in his stead. And Omer begat Jared; and
Jared begat sons and daughters.

2 E Jarede rebelou-se contra o pai e foi habitar na
terra de Hete. E aconteceu que ele lisonjeou muita
gente por causa de suas palavras astutas, até obter a
metade do reino.

And Jared rebelled against his father, and came
and dwelt in the land of Heth. And it came to pass
that he did @atter many people, because of his cun-
ning words, until he had gained the half of the king-
dom.

3 E quando conseguiu a metade do reino, batalhou
contra o pai e levou o pai ao cativeiro; e fez com que
ele servisse em cativeiro.

And when he had gained the half of the kingdom
he gave battle unto his father, and he did carry away
his father into captivity, and did make him serve in
captivity;

4 E então, nos dias do reinado de Ômer, esteve ele
em cativeiro metade de seus dias. E aconteceu que
ele gerou 7lhos e 7lhas, entre os quais Esrom e
Coriântumr.

And now, in the days of the reign of Omer he was
in captivity the half of his days. And it came to pass
that he begat sons and daughters, among whom were
Esrom and Coriantumr;

5 E eles 7caram sumamente zangados com os feitos
de Jarede, seu irmão, de modo que organizaram um
exército e batalharam contra Jarede. E aconteceu que
batalharam contra ele à noite.

And they were exceedingly angry because of the
doings of Jared their brother, insomuch that they did
raise an army and gave battle unto Jared. And it came
to pass that they did give battle unto him by night.

6 E aconteceu que depois de haverem destruído o
exército de Jarede, estavam também a ponto de matá-
lo; e ele suplicou-lhes que não o matassem, dizendo
que desistiria do reino em favor de seu pai. E aconte-
ceu que lhe concederam a vida.

And it came to pass that when they had slain the
army of Jared they were about to slay him also; and
he pled with them that they would not slay him, and
he would give up the kingdom unto his father. And it
came to pass that they did grant unto him his life.

7 E Jarede 7cou muito triste com a perda do reino,
porque nele e na glória do mundo havia posto o cora-
ção.

And now Jared became exceedingly sorrowful be-
cause of the loss of the kingdom, for he had set his
heart upon the kingdom and upon the glory of the
world.

8 Ora, a 7lha de Jarede, sendo sumamente esperta e
vendo a tristeza do pai, formulou um plano para res-
tituir o reino ao pai.

Now the daughter of Jared being exceedingly ex-
pert, and seeing the sorrows of her father, thought to
devise a plan whereby she could redeem the king-
dom unto her father.

9 Ora, a 7lha de Jarede era muito bela. E aconteceu
que falou a seu pai, dizendo-lhe: Por que razão está
meu pai tão triste? Não leu ele o registro que nossos
pais trouxeram através do grande mar? Eis que não
há neles um relato referente aos antigos, de que, por
meio de planos secretos, obtiveram reinos e grande
glória?

Now the daughter of Jared was exceedingly fair.
And it came to pass that she did talk with her father,
and said unto him: Whereby hath my father so much
sorrow? Hath he not read the record which our fa-
thers brought across the great deep? Behold, is there
not an account concerning them of old, that they by
their secret plans did obtain kingdoms and great
glory?



10 E agora, portanto, que meu pai mande chamar
Aquis, 7lho de Químnor; e eis que sou bela e dança-
rei perante ele e agradá-lo-ei, de modo que me dese-
jará para esposa; portanto, se ele te pedir que me dês
a ele para esposa, dir-lhe-ás: Dá-la-ei se me trouxeres
a cabeça de meu pai, o rei.

And now, therefore, let my father send for Akish,
the son of Kimnor; and behold, I am fair, and I will
dance before him, and I will please him, that he will
desire me to wife; wherefore if he shall desire of thee
that ye shall give unto him me to wife, then shall ye
say: I will give her if ye will bring unto me the head
of my father, the king.

11 Ora, Ômer era amigo de Aquis; portanto, quando
Jarede mandou chamar Aquis, a 7lha de Jarede dan-
çou perante ele, agradando-o de tal modo que ele a
desejou para esposa. E aconteceu que ele disse a
Jarede: Dai-ma para esposa.

And now Omer was a friend to Akish; wherefore,
when Jared had sent for Akish, the daughter of Jared
danced before him that she pleased him, insomuch
that he desired her to wife. And it came to pass that
he said unto Jared: Give her unto me to wife.

12 E Jarede lhe disse: Eu vo-la darei se me trouxerdes
a cabeça de meu pai, o rei.

And Jared said unto him: I will give her unto you,
if ye will bring unto me the head of my father, the
king.

13 E aconteceu que Aquis reuniu na casa de Jarede
toda a sua parentela, dizendo-lhes: Jurareis que me
sereis 7éis naquilo que eu vos pedir?

And it came to pass that Akish gathered in unto
the house of Jared all his kinsfolk, and said unto
them: Will ye swear unto me that ye will be faithful
unto me in the thing which I shall desire of you?

14 E aconteceu que todos juraram pelo Deus do céu e
também pelos céus e também pela Terra e por suas
cabeças que aquele que deixasse de ajudar Aquis no
que ele desejasse, perderia a cabeça; e quem quer que
divulgasse o que Aquis lhes desse a conhecer, perde-
ria a vida.

And it came to pass that they all sware unto him,
by the God of heaven, and also by the heavens, and
also by the earth, and by their heads, that whoso
should vary from the assistance which Akish desired
should lose his head; and whoso should divulge
whatsoever thing Akish made known unto them, the
same should lose his life.

15 E aconteceu que assim concordaram eles com
Aquis. E Aquis administrou-lhes os juramentos que
foram transmitidos pelos antigos que também esta-
vam à procura de poder e que haviam sido transmiti-
dos desde Caim, que foi assassino desde o princípio.

And it came to pass that thus they did agree with
Akish. And Akish did administer unto them the oaths
which were given by them of old who also sought
power, which had been handed down even from
Cain, who was a murderer from the beginning.

16 E foram preservados pelo poder do diabo para ad-
ministrar esses juramentos ao povo, a 7m de
conservá-lo nas trevas, para ajudar aqueles que bus-
cavam poder a conseguir poder e a assassinar e a pi-
lhar e a mentir e a praticar toda sorte de iniquidade e
devassidão.

And they were kept up by the power of the devil to
administer these oaths unto the people, to keep them
in darkness, to help such as sought power to gain
power, and to murder, and to plunder, and to lie, and
to commit all manner of wickedness and whore-
doms.

17 E foi a 7lha de Jarede quem lhe pôs no coração o
desejo de reavivar essas coisas antigas; e Jarede pô-
las no coração de Aquis; portanto, Aquis
administrou-as a seus parentes e amigos, levando-os,
com belas promessas, a fazerem qualquer coisa que
ele desejasse.

And it was the daughter of Jared who put it into
his heart to search up these things of old; and Jared
put it into the heart of Akish; wherefore, Akish ad-
ministered it unto his kindred and friends, leading
them away by fair promises to do whatsoever thing
he desired.



18 E aconteceu que eles formaram uma combinação
secreta, como os antigos, combinação essa mais abo-
minável e iníqua que tudo à vista de Deus.

And it came to pass that they formed a secret com-
bination, even as they of old; which combination is
most abominable and wicked above all, in the sight
of God;

19 Pois o Senhor não opera por combinações secretas
nem deseja que o homem derrame sangue, mas em
todas as coisas proibiu-o, desde a origem do homem.

For the Lord worketh not in secret combinations,
neither doth he will that man should shed blood, but
in all things hath forbidden it, from the beginning of
man.

20 E agora eu, Morôni, não escrevo as formas de seus
juramentos e combinações; porque me foi dado a co-
nhecer que eles existem entre todos os povos e que
existem entre os lamanitas.

And now I, Moroni, do not write the manner of
their oaths and combinations, for it hath been made
known unto me that they are had among all people,
and they are had among the Lamanites.

21 E causaram a destruição deste povo sobre o qual
estou falando agora e também a destruição do povo
de Né7.

And they have caused the destruction of this peo-
ple of whom I am now speaking, and also the de-
struction of the people of Nephi.

22 E toda nação que apoiar tais combinações secretas
para obter poder e lucro, até que se espalhem pela
nação, eis que será destruída; porque o Senhor não
permitirá que o sangue de seus santos, que será der-
ramado por eles, clame sempre a ele por vingança
desde a terra, sem que os vingue.

And whatsoever nation shall uphold such secret
combinations, to get power and gain, until they shall
spread over the nation, behold, they shall be de-
stroyed; for the Lord will not su:er that the blood of
his saints, which shall be shed by them, shall always
cry unto him from the ground for vengeance upon
them and yet he avenge them not.

23 Portanto, ó gentios, é sabedoria de Deus que estas
coisas vos sejam mostradas, a 7m de que, por meio
delas, vos arrependais de vossos pecados e não per-
mitais que vos dominem essas combinações assassi-
nas, instituídas para a obtenção de poder e lucro — e
a obra, sim, a obra de destruição vos sobrevenha;
sim, a espada da justiça do Deus Eterno cairá sobre
vós para vossa ruína e destruição, se permitirdes que
estas coisas aconteçam.

Wherefore, O ye Gentiles, it is wisdom in God that
these things should be shown unto you, that thereby
ye may repent of your sins, and su:er not that these
murderous combinations shall get above you, which
are built up to get power and gain—and the work,
yea, even the work of destruction come upon you,
yea, even the sword of the justice of the Eternal God
shall fall upon you, to your overthrow and destruc-
tion if ye shall su:er these things to be.

24 Portanto, o Senhor vos ordena que quando virdes
essas coisas surgirem entre vós, estejais conscientes
de vossa terrível situação por causa desta combina-
ção secreta que existirá entre vós; ou ai dela, em vir-
tude do sangue daqueles que foram mortos; porque
eles clamam desde o pó por vingança contra ela e
contra os que a instituíram.

Wherefore, the Lord commandeth you, when ye
shall see these things come among you that ye shall
awake to a sense of your awful situation, because of
this secret combination which shall be among you;
or wo be unto it, because of the blood of them who
have been slain; for they cry from the dust for
vengeance upon it, and also upon those who built it
up.



25 Pois acontece que quem a institui visa destruir a li-
berdade de todas as terras, nações e países; e causa a
destruição de todos os povos, pois é instituída pelo
diabo, que é o pai de todas as mentiras; o mesmo
mentiroso que enganou nossos primeiros pais, sim, o
mesmo mentiroso que fez com que o homem come-
tesse assassinatos desde o princípio; que endureceu o
coração dos homens a tal ponto que mataram os pro-
fetas e apedrejaram-nos e expulsaram-nos desde o
princípio.

For it cometh to pass that whoso buildeth it up
seeketh to overthrow the freedom of all lands, na-
tions, and countries; and it bringeth to pass the de-
struction of all people, for it is built up by the devil,
who is the father of all lies; even that same liar who
beguiled our 7rst parents, yea, even that same liar
who hath caused man to commit murder from the
beginning; who hath hardened the hearts of men
that they have murdered the prophets, and stoned
them, and cast them out from the beginning.

26 Portanto, eu, Morôni, tenho ordem de escrever es-
tas coisas para que o mal seja reprimido e para que
chegue o tempo em que Satanás já não tenha poder
sobre o coração dos 7lhos dos homens, mas que eles
sejam persuadidos a fazer o bem continuamente, pa-
ra que cheguem à fonte de toda retidão e sejam sal-
vos.

Wherefore, I, Moroni, am commanded to write
these things that evil may be done away, and that the
time may come that Satan may have no power upon
the hearts of the children of men, but that they may
be persuaded to do good continually, that they may
come unto the fountain of all righteousness and be
saved.



Éter 9 Ether 9
1 E agora eu, Morôni, continuo meu registro.

Portanto, eis que aconteceu que por causa das combi-
nações secretas de Aquis e seus amigos, eis que eles
derrubaram o reino de Ômer.

And now I, Moroni, proceed with my record.
Therefore, behold, it came to pass that because of the
secret combinations of Akish and his friends, be-
hold, they did overthrow the kingdom of Omer.

2 Não obstante, o Senhor foi misericordioso para
com Ômer e também para com seus 7lhos e 7lhas
que não visaram a sua destruição.

Nevertheless, the Lord was merciful unto Omer,
and also to his sons and to his daughters who did not
seek his destruction.

3 E o Senhor advertiu a Ômer, em um sonho, que
partisse daquela terra; portanto, Ômer partiu daque-
la terra com sua família e viajou muitos dias e passou
pelo monte Sim e passou perto do lugar onde os ne7-
tas foram destruídos; e dali se dirigiu para o leste e
chegou a um lugar que era chamado Ablom, no lito-
ral, e lá armou sua tenda; e também seus 7lhos e 7-
lhas e toda a sua casa, exceto Jarede e sua família.

And the Lord warned Omer in a dream that he
should depart out of the land; wherefore Omer de-
parted out of the land with his family, and traveled
many days, and came over and passed by the hill of
Shim, and came over by the place where the
Nephites were destroyed, and from thence eastward,
and came to a place which was called Ablom, by the
seashore, and there he pitched his tent, and also his
sons and his daughters, and all his household, save it
were Jared and his family.

4 E aconteceu que Jarede foi ungido rei do povo pe-
las mãos da iniquidade; e deu sua 7lha por esposa a
Aquis.

And it came to pass that Jared was anointed king
over the people, by the hand of wickedness; and he
gave unto Akish his daughter to wife.

5 E aconteceu que Aquis atentou contra a vida de
seu sogro; e recorreu àqueles a quem havia feito ju-
rar segundo os juramentos dos antigos; e eles conse-
guiram a cabeça de seu sogro, quando se achava no
trono dando audiência ao povo.

And it came to pass that Akish sought the life of
his father-in-law; and he applied unto those whom
he had sworn by the oath of the ancients, and they
obtained the head of his father-in-law, as he sat upon
his throne, giving audience to his people.

6 Pois tanto se espalhara esta iníqua e secreta socie-
dade, que havia corrompido o coração de todo o po-
vo; portanto, Jarede foi assassinado em seu trono e
Aquis reinou em seu lugar.

For so great had been the spreading of this wicked
and secret society that it had corrupted the hearts of
all the people; therefore Jared was murdered upon
his throne, and Akish reigned in his stead.

7 E aconteceu que Aquis começou a sentir ciúme de
seu 7lho, de modo que o encerrou numa prisão e
manteve-o com pouco ou nenhum alimento até ele
morrer.

And it came to pass that Akish began to be jealous
of his son, therefore he shut him up in prison, and
kept him upon little or no food until he had su:ered
death.

8 E então o irmão daquele que morreu (e seu nome
era Ninra) irou-se contra o pai por causa do que ha-
via feito a seu irmão.

And now the brother of him that su:ered death,
(and his name was Nimrah) was angry with his fa-
ther because of that which his father had done unto
his brother.

9 E aconteceu que Ninra reuniu um pequeno grupo
de homens e fugiu daquela terra e foi habitar com
Ômer.

And it came to pass that Nimrah gathered together
a small number of men, and @ed out of the land, and
came over and dwelt with Omer.



10 E aconteceu que Aquis gerou outros 7lhos; e eles
conquistaram o coração do povo, não obstante have-
rem jurado ao pai que praticariam toda sorte de ini-
quidades, de acordo com o que ele desejasse.

And it came to pass that Akish begat other sons,
and they won the hearts of the people, notwithstand-
ing they had sworn unto him to do all manner of in-
iquity according to that which he desired.

11 Ora, o povo de Aquis desejava riquezas, assim co-
mo Aquis desejava poder; portanto, os 7lhos de
Aquis ofereceram-lhes dinheiro, conseguindo assim
atrair para si a maior parte do povo.

Now the people of Akish were desirous for gain,
even as Akish was desirous for power; wherefore,
the sons of Akish did o:er them money, by which
means they drew away the more part of the people
a9er them.

12 E entre Aquis e os 7lhos de Aquis principiou uma
guerra que durou muitos anos, até a destruição de
quase todo o povo do reino, sim, de todos, com exce-
ção de trinta almas e daqueles que fugiram com a ca-
sa de Ômer.

And there began to be a war between the sons of
Akish and Akish, which lasted for the space of many
years, yea, unto the destruction of nearly all the peo-
ple of the kingdom, yea, even all, save it were thirty
souls, and they who @ed with the house of Omer.

13 Portanto, Ômer foi estabelecido novamente na ter-
ra de sua herança.

Wherefore, Omer was restored again to the land
of his inheritance.

14 E aconteceu que Ômer começou a envelhecer; não
obstante, em sua velhice gerou a Êmer; e ele ungiu
Êmer como rei, para reinar em seu lugar.

And it came to pass that Omer began to be old;
nevertheless, in his old age he begat Emer; and he
anointed Emer to be king to reign in his stead.

15 E depois de haver ungido Êmer como rei, viveu em
paz na terra pelo espaço de dois anos e morreu, ten-
do vivido grande número de dias que foram cheios de
tristeza. E aconteceu que Êmer reinou em seu lugar e
seguiu os passos de seu pai.

And a9er that he had anointed Emer to be king he
saw peace in the land for the space of two years, and
he died, having seen exceedingly many days, which
were full of sorrow. And it came to pass that Emer
did reign in his stead, and did 7ll the steps of his fa-
ther.

16 E o Senhor novamente começou a retirar a maldi-
ção da terra; e a casa de Êmer prosperou grandemen-
te sob o reinado de Êmer; e no espaço de sessenta e
dois anos tornaram-se muito fortes, de modo que
chegaram a ser imensamente ricos —

And the Lord began again to take the curse from
o: the land, and the house of Emer did prosper ex-
ceedingly under the reign of Emer; and in the space
of sixty and two years they had become exceedingly
strong, insomuch that they became exceedingly
rich—

17 Tendo toda espécie de frutas e de grãos e de sedas e
de linho 7no e de ouro e de prata e de coisas precio-
sas.

Having all manner of fruit, and of grain, and of
silks, and of 7ne linen, and of gold, and of silver, and
of precious things;

18 E também toda espécie de gado, de bois e vacas e
de carneiros e de porcos e de cabras e também muitas
outras espécies de animais úteis para a alimentação
do homem;

And also all manner of cattle, of oxen, and cows,
and of sheep, and of swine, and of goats, and also
many other kinds of animals which were useful for
the food of man.

19 E tinham também cavalos e jumentos; e havia ele-
fantes e curelons e cumons; todos eles eram úteis pa-
ra o homem, especialmente os elefantes e curelons e
cumons.

And they also had horses, and asses, and there
were elephants and cureloms and cumoms; all of
which were useful unto man, and more especially
the elephants and cureloms and cumoms.



20 E assim derramou o Senhor suas bênçãos sobre es-
ta terra, que era escolhida entre todas as outras ter-
ras; e ordenou que aqueles que possuíssem a terra
possuíssem-na para o Senhor, ou seriam destruídos
quando amadurecessem em iniquidade; porque so-
bre esses, diz o Senhor, derramarei a plenitude de
minha ira.

And thus the Lord did pour out his blessings upon
this land, which was choice above all other lands;
and he commanded that whoso should possess the
land should possess it unto the Lord, or they should
be destroyed when they were ripened in iniquity; for
upon such, saith the Lord: I will pour out the fulness
of my wrath.

21 E Êmer julgou com retidão todos os seus dias e ge-
rou muitos 7lhos e 7lhas; e gerou a Coriântum e un-
giu Coriântum para reinar em seu lugar.

And Emer did execute judgment in righteousness
all his days, and he begat many sons and daughters;
and he begat Coriantum, and he anointed
Coriantum to reign in his stead.

22 E depois de haver ungido Coriântum para reinar
em seu lugar, viveu quatro anos e viveu em paz na
terra; sim, e até viu o Filho da Retidão e regozijou-se
e rejubilou-se em seu dia; e morreu em paz.

And a9er he had anointed Coriantum to reign in
his stead he lived four years, and he saw peace in the
land; yea, and he even saw the Son of Righteousness,
and did rejoice and glory in his day; and he died in
peace.

23 E aconteceu que Coriântum seguiu os passos do
pai e construiu muitas cidades poderosas e adminis-
trou o que era bom a seu povo durante todos os seus
dias. E aconteceu que não teve 7lhos até 7car muito
idoso.

And it came to pass that Coriantum did walk in the
steps of his father, and did build many mighty cities,
and did administer that which was good unto his
people in all his days. And it came to pass that he had
no children even until he was exceedingly old.

24 E aconteceu que sua esposa morreu com a idade
de cento e dois anos. E aconteceu que em sua velhice
Coriântum tomou para esposa uma jovem e gerou 7-
lhos e 7lhas; e viveu até a idade de cento e quarenta e
dois anos.

And it came to pass that his wife died, being an
hundred and two years old. And it came to pass that
Coriantum took to wife, in his old age, a young maid,
and begat sons and daughters; wherefore he lived
until he was an hundred and forty and two years old.

25 E aconteceu que gerou a Com e Com reinou em
seu lugar; e ele reinou durante quarenta e nove anos
e gerou a Hete; e ele também gerou outros 7lhos e 7-
lhas.

And it came to pass that he begat Com, and Com
reigned in his stead; and he reigned forty and nine
years, and he begat Heth; and he also begat other
sons and daughters.

26 E o povo tornara a espalhar-se por toda a face da
terra e novamente começou a haver grande iniquida-
de na face da terra; e Hete começou a abraçar outra
vez os planos secretos da antiguidade, para destruir o
pai.

And the people had spread again over all the face
of the land, and there began again to be an exceed-
ingly great wickedness upon the face of the land, and
Heth began to embrace the secret plans again of old,
to destroy his father.

27 E aconteceu que ele destronou o pai, pois matou-o
com sua própria espada; e reinou em seu lugar.

And it came to pass that he did dethrone his father,
for he slew him with his own sword; and he did
reign in his stead.

28 E novamente surgiram profetas na terra,
clamando-lhes arrependimento — que deviam prepa-
rar o caminho do Senhor ou uma grande maldição
cairia sobre a face da terra; sim, haveria uma grande
fome pela qual seriam destruídos, caso não se arre-
pendessem.

And there came prophets in the land again, crying
repentance unto them—that they must prepare the
way of the Lord or there should come a curse upon
the face of the land; yea, even there should be a great
famine, in which they should be destroyed if they did
not repent.



29 Mas o povo não acreditou nas palavras dos profe-
tas e expulsou-os; e atiraram alguns em fossos e
deixaram-nos morrer. E aconteceu que 7zeram todas
essas coisas de acordo com as ordens do rei, Hete.

But the people believed not the words of the
prophets, but they cast them out; and some of them
they cast into pits and le9 them to perish. And it
came to pass that they did all these things according
to the commandment of the king, Heth.

30 E aconteceu que começou a haver grande escassez
na terra e os habitantes começaram a ser destruídos
rapidamente por causa da escassez, porque não cho-
via sobre a face da Terra.

And it came to pass that there began to be a great
dearth upon the land, and the inhabitants began to
be destroyed exceedingly fast because of the dearth,
for there was no rain upon the face of the earth.

31 E apareceram também serpentes venenosas na fa-
ce da terra e envenenaram muita gente. E aconteceu
que seus rebanhos começaram a fugir das serpentes
venenosas em direção à terra do sul, que era chama-
da de Zaraenla pelos ne7tas.

And there came forth poisonous serpents also
upon the face of the land, and did poison many peo-
ple. And it came to pass that their @ocks began to @ee
before the poisonous serpents, towards the land
southward, which was called by the Nephites
Zarahemla.

32 E aconteceu que muitos deles morreram pelo ca-
minho; não obstante, alguns fugiram para a terra do
sul.

And it came to pass that there were many of them
which did perish by the way; nevertheless, there
were some which @ed into the land southward.

33 E aconteceu que o Senhor fez com que as serpen-
tes já não os perseguissem, mas que obstruíssem o
caminho para que o povo não pudesse passar, a 7m
de que todo aquele que tentasse passar perecesse viti-
mado pelas serpentes venenosas.

And it came to pass that the Lord did cause the ser-
pents that they should pursue them no more, but
that they should hedge up the way that the people
could not pass, that whoso should attempt to pass
might fall by the poisonous serpents.

34 E aconteceu que o povo seguiu a trilha dos ani-
mais e devorou a carcaça dos que tinham morrido
pelo caminho, até devorar todos. Ora, quando o povo
viu que iria perecer, começou a arrepender-se de su-
as iniquidades e clamar ao Senhor.

And it came to pass that the people did follow the
course of the beasts, and did devour the carcasses of
them which fell by the way, until they had devoured
them all. Now when the people saw that they must
perish they began to repent of their iniquities and cry
unto the Lord.

35 E aconteceu que quando se humilharam su7cien-
temente perante o Senhor, ele mandou chuvas sobre
a face da terra; e o povo começou a reviver e principi-
ou a haver frutos nas regiões do norte e em todos os
países circunvizinhos. E o Senhor demonstrou-lhes o
seu poder, livrando-os da fome.

And it came to pass that when they had humbled
themselves suBciently before the Lord he did send
rain upon the face of the earth; and the people began
to revive again, and there began to be fruit in the
north countries, and in all the countries round
about. And the Lord did show forth his power unto
them in preserving them from famine.



Éter 10 Ether 10
1 E aconteceu que Sez, que era descendente de Hete —

pois Hete havia perecido por causa da fome com toda
a sua casa, exceto Sez — Sez começou, portanto, a re-
edi7car um povo destruído.

And it came to pass that Shez, who was a descendant
of Heth—for Heth had perished by the famine, and
all his household save it were Shez—wherefore, Shez
began to build up again a broken people.

2 E aconteceu que Sez se lembrou da destruição de
seus pais e edi7cou um reino justo; porque se lem-
brou do que o Senhor 7zera, trazendo Jarede e seu ir-
mão através do mar; e ele trilhou os caminhos do
Senhor e gerou 7lhos e 7lhas.

And it came to pass that Shez did remember the
destruction of his fathers, and he did build up a
righteous kingdom; for he remembered what the
Lord had done in bringing Jared and his brother
across the deep; and he did walk in the ways of the
Lord; and he begat sons and daughters.

3 E seu 7lho mais velho, cujo nome era Sez, rebelou-
se contra ele; contudo, Sez foi ferido pela mão de um
ladrão em virtude de sua grande riqueza, o que pro-
piciou novamente paz a seu pai.

And his eldest son, whose name was Shez, did
rebel against him; nevertheless, Shez was smitten by
the hand of a robber, because of his exceeding
riches, which brought peace again unto his father.

4 E aconteceu que seu pai construiu muitas cidades
sobre a face da terra e o povo novamente começou a
espalhar-se por toda a face da terra. E Sez viveu até
uma idade muito avançada; e gerou a Riplaquis e
morreu; e Riplaquis reinou em seu lugar.

And it came to pass that his father did build up
many cities upon the face of the land, and the people
began again to spread over all the face of the land.
And Shez did live to an exceedingly old age; and he
begat Riplakish. And he died, and Riplakish reigned
in his stead.

5 E aconteceu que Riplaquis não fez o que era corre-
to aos olhos do Senhor, porque teve muitas esposas e
concubinas e pôs sobre os ombros dos homens o que
era difícil de suportar; sim, taxou-os com pesados
impostos e, com os impostos, construiu muitos edifí-
cios espaçosos.

And it came to pass that Riplakish did not do that
which was right in the sight of the Lord, for he did
have many wives and concubines, and did lay that
upon men’s shoulders which was grievous to be
borne; yea, he did tax them with heavy taxes; and
with the taxes he did build many spacious buildings.

6 E erigiu para si mesmo um magní7co trono e
construiu muitas prisões; e quem não se sujeitava aos
impostos, ele atirava na prisão; e quem não conse-
guia pagar os impostos, ele atirava na prisão; e fazia
com que trabalhassem continuamente para seu sus-
tento; e quem se recusasse a trabalhar, ele condenava
à morte.

And he did erect him an exceedingly beautiful
throne; and he did build many prisons, and whoso
would not be subject unto taxes he did cast into
prison; and whoso was not able to pay taxes he did
cast into prison; and he did cause that they should la-
bor continually for their support; and whoso refused
to labor he did cause to be put to death.

7 Assim obteve todas as suas excelentes obras, sim,
mesmo seu ouro 7no ele fez com que fosse re7nado
nas prisões; e fez com que se executasse na prisão to-
da espécie de trabalhos 7nos. E aconteceu que ele
a@igiu o povo com sua devassidão e abominações.

Wherefore he did obtain all his 7ne work, yea,
even his 7ne gold he did cause to be re7ned in
prison; and all manner of 7ne workmanship he did
cause to be wrought in prison. And it came to pass
that he did aAict the people with his whoredoms
and abominations.

8 E depois de haver ele reinado pelo espaço de qua-
renta e dois anos, o povo rebelou-se contra ele; e no-
vamente começou a haver guerra na terra, resultan-
do na morte de Riplaquis e expulsão de seus descen-
dentes da terra.

And when he had reigned for the space of forty
and two years the people did rise up in rebellion
against him; and there began to be war again in the
land, insomuch that Riplakish was killed, and his de-
scendants were driven out of the land.



9 E aconteceu que depois de muitos anos,
Moriânton (sendo descendente de Riplaquis) reuniu
um exército de proscritos e batalhou contra o povo; e
apoderou-se de muitas cidades; e a guerra tornou-se
muito dolorosa e durou muitos anos e ele dominou
toda a terra e fez-se rei de toda aquela terra.

And it came to pass a9er the space of many years,
Morianton, (he being a descendant of Riplakish)
gathered together an army of outcasts, and went
forth and gave battle unto the people; and he gained
power over many cities; and the war became exceed-
ingly sore, and did last for the space of many years;
and he did gain power over all the land, and did es-
tablish himself king over all the land.

10 E depois de fazer-se rei, aliviou a carga do povo,
pelo que obteve favor aos olhos do povo e eles
ungiram-no como rei.

And a9er that he had established himself king he
did ease the burden of the people, by which he did
gain favor in the eyes of the people, and they did
anoint him to be their king.

11 E ele fez justiça ao povo, mas não a si mesmo, por
causa de sua extrema devassidão; portanto, foi afas-
tado da presença do Senhor.

And he did do justice unto the people, but not
unto himself because of his many whoredoms;
wherefore he was cut o: from the presence of the
Lord.

12 E aconteceu que Moriânton construiu muitas cida-
des e o povo tornou-se muito rico sob seu reinado,
tanto em construções como em ouro e prata; e no cul-
tivo de grãos e em rebanhos e em manadas e gado e
naquelas coisas que lhes haviam sido restituídas.

And it came to pass that Morianton built up many
cities, and the people became exceedingly rich under
his reign, both in buildings, and in gold and silver,
and in raising grain, and in @ocks, and herds, and
such things which had been restored unto them.

13 E Moriânton viveu até uma idade muito avançada
e gerou a Quim; e Quim reinou em lugar de seu pai; e
reinou oito anos e seu pai morreu. E aconteceu que
Quim não reinou com retidão, portanto, não foi favo-
recido pelo Senhor.

And Morianton did live to an exceedingly great
age, and then he begat Kim; and Kim did reign in the
stead of his father; and he did reign eight years, and
his father died. And it came to pass that Kim did not
reign in righteousness, wherefore he was not favored
of the Lord.

14 E seu irmão rebelou-se contra ele, levando-o ao ca-
tiveiro; e ele permaneceu em cativeiro todos os seus
dias e gerou 7lhos e 7lhas no cativeiro; e em sua ve-
lhice gerou a Levi e morreu.

And his brother did rise up in rebellion against
him, by which he did bring him into captivity; and
he did remain in captivity all his days; and he begat
sons and daughters in captivity, and in his old age he
begat Levi; and he died.

15 E aconteceu que Levi serviu no cativeiro, depois
da morte de seu pai, pelo espaço de quarenta e dois
anos. E fez guerra contra o rei da terra, conquistando
o reino para si próprio.

And it came to pass that Levi did serve in captivity
a9er the death of his father, for the space of forty and
two years. And he did make war against the king of
the land, by which he did obtain unto himself the
kingdom.

16 E depois de haver conquistado o reino para si, fez
o que era reto aos olhos do Senhor e o povo prospe-
rou na terra; e ele viveu até uma idade bem avançada
e gerou 7lhos e 7lhas; e gerou também a Corom, a
quem ungiu rei em seu lugar.

And a9er he had obtained unto himself the king-
dom he did that which was right in the sight of the
Lord; and the people did prosper in the land; and he
did live to a good old age, and begat sons and daugh-
ters; and he also begat Corom, whom he anointed
king in his stead.



17 E aconteceu que Corom fez o que era bom aos
olhos do Senhor todos os seus dias; e gerou muitos 7-
lhos e 7lhas; e depois de haver visto muitos dias,
morreu, como o resto da terra; e Quis reinou em seu
lugar.

And it came to pass that Corom did that which was
good in the sight of the Lord all his days; and he be-
gat many sons and daughters; and a9er he had seen
many days he did pass away, even like unto the rest
of the earth; and Kish reigned in his stead.

18 E aconteceu que Quis também morreu e Libe rei-
nou em seu lugar.

And it came to pass that Kish passed away also,
and Lib reigned in his stead.

19 E aconteceu que Libe também fez o que era bom
aos olhos do Senhor. E nos dias de Libe as serpentes
venenosas foram destruídas. Portanto, eles foram à
terra do sul, a 7m de caçar e obter alimento para o
povo da terra, porque a região estava cheia de ani-
mais da @oresta. E o próprio Libe tornou-se também
um grande caçador.

And it came to pass that Lib also did that which
was good in the sight of the Lord. And in the days of
Lib the poisonous serpents were destroyed.
Wherefore they did go into the land southward, to
hunt food for the people of the land, for the land was
covered with animals of the forest. And Lib also him-
self became a great hunter.

20 E construíram uma grande cidade perto da faixa
estreita de terra, perto do lugar onde o mar divide a
terra.

And they built a great city by the narrow neck of
land, by the place where the sea divides the land.

21 E conservaram a terra do sul desabitada, para ca-
ça. E toda a face da terra do norte estava coberta de
habitantes.

And they did preserve the land southward for a
wilderness, to get game. And the whole face of the
land northward was covered with inhabitants.

22 E eram muito industriosos; e compravam e vendi-
am e negociavam uns com os outros, a 7m de obter
ganhos.

And they were exceedingly industrious, and they
did buy and sell and traBc one with another, that
they might get gain.

23 E trabalhavam com toda espécie de minérios e fa-
ziam ouro e prata e ferro e latão e toda sorte de me-
tais; e extraíam-nos da terra; portanto, levantaram
enormes montes de terra para extrair minérios: de
ouro e de prata e de ferro e de cobre. E faziam toda
sorte de trabalhos 7nos.

And they did work in all manner of ore, and they
did make gold, and silver, and iron, and brass, and
all manner of metals; and they did dig it out of the
earth; wherefore, they did cast up mighty heaps of
earth to get ore, of gold, and of silver, and of iron,
and of copper. And they did work all manner of 7ne
work.

24 E tinham sedas e linho 7namente tecido; e faziam
toda espécie de tecidos para cobrir-lhes a nudez.

And they did have silks, and 7ne-twined linen;
and they did work all manner of cloth, that they
might clothe themselves from their nakedness.

25 E produziam todo tipo de ferramentas para culti-
var a terra, tanto para arar como para semear, para
colher e para cavar e também para debulhar.

And they did make all manner of tools to till the
earth, both to plow and to sow, to reap and to hoe,
and also to thrash.

26 E produziam todo tipo de ferramentas, com as
quais trabalhavam com seus animais.

And they did make all manner of tools with which
they did work their beasts.

27 E produziam todo tipo de armas de guerra. E fazi-
am todo tipo de trabalhos de execução muito esmera-
da.

And they did make all manner of weapons of war.
And they did work all manner of work of exceed-
ingly curious workmanship.

28 E nunca houve um povo mais abençoado do que
eles nem mais favorecido pela mão do Senhor. E es-
tavam numa terra que fora escolhida entre todas as
outras, porque o Senhor o dissera.

And never could be a people more blessed than
were they, and more prospered by the hand of the
Lord. And they were in a land that was choice above
all lands, for the Lord had spoken it.



29 E aconteceu que Libe viveu muitos anos e gerou 7-
lhos e 7lhas; e gerou também a Heartom.

And it came to pass that Lib did live many years,
and begat sons and daughters; and he also begat
Hearthom.

30 E aconteceu que Heartom reinou em lugar de seu
pai. E após haver Heartom reinado por vinte e quatro
anos, eis que o reino lhe foi tomado. E ele serviu em
cativeiro por muitos anos, sim, pelo restante de seus
dias.

And it came to pass that Hearthom reigned in the
stead of his father. And when Hearthom had reigned
twenty and four years, behold, the kingdom was
taken away from him. And he served many years in
captivity, yea, even all the remainder of his days.

31 E gerou a Hete e Hete viveu todos os seus dias em
cativeiro. E Hete gerou a Aarão e Aarão viveu em ca-
tiveiro todos os seus dias; e ele gerou a Amnigada e
Amnigada também viveu todos os seus dias em cati-
veiro; e ele gerou a Coriântum e Coriântum viveu to-
dos os seus dias em cativeiro; e ele gerou a Com.

And he begat Heth, and Heth lived in captivity all
his days. And Heth begat Aaron, and Aaron dwelt in
captivity all his days; and he begat Amnigaddah, and
Amnigaddah also dwelt in captivity all his days; and
he begat Coriantum, and Coriantum dwelt in captiv-
ity all his days; and he begat Com.

32 E aconteceu que Com atraiu para si a metade do
reino. E reinou sobre a metade do reino quarenta e
dois anos e foi batalhar contra o rei Angide; e luta-
ram pelo espaço de muitos anos, durante os quais
Com derrotou Angide e dominou o restante do reino.

And it came to pass that Com drew away the half
of the kingdom. And he reigned over the half of the
kingdom forty and two years; and he went to battle
against the king, Amgid, and they fought for the
space of many years, during which time Com gained
power over Amgid, and obtained power over the re-
mainder of the kingdom.

33 E nos dias de Com começou a haver ladrões na ter-
ra; e eles adotaram os planos antigos e administra-
ram juramentos segundo a maneira dos antigos; e
novamente procuraram destruir o reino.

And in the days of Com there began to be robbers
in the land; and they adopted the old plans, and ad-
ministered oaths a9er the manner of the ancients,
and sought again to destroy the kingdom.

34 Ora, Com lutou muito contra eles; entretanto, não
prevaleceu.

Now Com did 7ght against them much; neverthe-
less, he did not prevail against them.



Éter 11 Ether 11
1 E apareceram também muitos profetas nos dias de

Com e profetizaram a destruição daquele grande po-
vo, caso não se arrependessem e não se voltassem pa-
ra o Senhor e não renunciassem a seus assassinatos e
iniquidades.

And there came also in the days of Com many
prophets, and prophesied of the destruction of that
great people except they should repent, and turn
unto the Lord, and forsake their murders and
wickedness.

2 E aconteceu que os profetas foram rejeitados pelo
povo e fugiram para junto de Com em busca de pro-
teção, porque o povo procurava destruí-los.

And it came to pass that the prophets were re-
jected by the people, and they @ed unto Com for pro-
tection, for the people sought to destroy them.

3 E eles profetizaram muitas coisas a Com; e ele foi
abençoado por todo o resto de seus dias.

And they prophesied unto Com many things; and
he was blessed in all the remainder of his days.

4 E viveu até uma idade bem avançada e gerou a
Siblom; e Siblom reinou em seu lugar. E o irmão de
Siblom rebelou-se contra ele e começou uma grande
guerra em toda a terra.

And he lived to a good old age, and begat Shiblom;
and Shiblom reigned in his stead. And the brother of
Shiblom rebelled against him, and there began to be
an exceedingly great war in all the land.

5 E aconteceu que o irmão de Siblom fez com que
todos os profetas que haviam profetizado a destrui-
ção do povo fossem executados;

And it came to pass that the brother of Shiblom
caused that all the prophets who prophesied of the
destruction of the people should be put to death;

6 E houve grande calamidade em toda a terra, pois
eles haviam testi7cado que uma grande maldição cai-
ria sobre a terra e também sobre o povo; e que have-
ria entre eles uma grande destruição, como nunca
houvera na face da terra; e seus ossos tornar-se-iam
como montes de terra sobre a face do país, a não ser
que se arrependessem de suas iniquidades.

And there was great calamity in all the land, for
they had testi7ed that a great curse should come
upon the land, and also upon the people, and that
there should be a great destruction among them,
such an one as never had been upon the face of the
earth, and their bones should become as heaps of
earth upon the face of the land except they should re-
pent of their wickedness.

7 E não deram ouvidos à voz do Senhor, por causa
de suas combinações iníquas; portanto, começou a
haver guerras e contendas em toda a terra; e também
muita fome e pestilências, de modo que houve uma
grande destruição, como nunca antes fora vista na fa-
ce da terra; e tudo isto aconteceu nos dias de Siblom.

And they hearkened not unto the voice of the
Lord, because of their wicked combinations; where-
fore, there began to be wars and contentions in all
the land, and also many famines and pestilences, in-
somuch that there was a great destruction, such an
one as never had been known upon the face of the
earth; and all this came to pass in the days of
Shiblom.

8 E o povo começou a arrepender-se de sua iniqui-
dade; e quando se arrependiam, o Senhor tinha mi-
sericórdia deles.

And the people began to repent of their iniquity;
and inasmuch as they did the Lord did have mercy
on them.

9 E aconteceu que Siblom foi morto e Sete foi posto
em cativeiro e viveu em cativeiro todos os seus dias.

And it came to pass that Shiblom was slain, and
Seth was brought into captivity, and did dwell in cap-
tivity all his days.



10 E aconteceu que Aá, seu 7lho, apoderou-se do rei-
no e reinou sobre o povo todos os seus dias. E prati-
cou toda sorte de iniquidade, em seus dias, causando
muito derramamento de sangue; e poucos foram os
seus dias.

And it came to pass that Ahah, his son, did obtain
the kingdom; and he did reign over the people all his
days. And he did do all manner of iniquity in his
days, by which he did cause the shedding of much
blood; and few were his days.

11 E Etem, sendo descendente de Aá, apoderou-se do
reino; e ele também fez, em seus dias, o que era iní-
quo.

And Ethem, being a descendant of Ahah, did ob-
tain the kingdom; and he also did do that which was
wicked in his days.

12 E aconteceu que nos dias de Etem surgiram mui-
tos profetas e novamente profetizaram ao povo; sim,
profetizaram que o Senhor os varreria completamen-
te da face da Terra, a não ser que se arrependessem
de suas iniquidades.

And it came to pass that in the days of Ethem there
came many prophets, and prophesied again unto the
people; yea, they did prophesy that the Lord would
utterly destroy them from o: the face of the earth ex-
cept they repented of their iniquities.

13 E aconteceu que o povo endureceu o coração e não
deu ouvidos às suas palavras; e os profetas prantea-
ram e retiraram-se do meio do povo.

And it came to pass that the people hardened their
hearts, and would not hearken unto their words; and
the prophets mourned and withdrew from among
the people.

14 E aconteceu que Etem julgou iniquamente todos
os seus dias; e gerou a Moron. E aconteceu que
Moron reinou em seu lugar e Moron fez o que era
iníquo perante o Senhor.

And it came to pass that Ethem did execute judg-
ment in wickedness all his days; and he begat
Moron. And it came to pass that Moron did reign in
his stead; and Moron did that which was wicked be-
fore the Lord.

15 E aconteceu que surgiu uma rebelião entre o povo,
devido àquela combinação secreta que fora instituída
com o 7to de adquirir poder e riquezas; e entre eles
surgiu um homem poderoso em sua iniquidade e ele
batalhou contra Moron e dominou a metade do rei-
no; e conservou a metade do reino por muitos anos.

And it came to pass that there arose a rebellion
among the people, because of that secret combina-
tion which was built up to get power and gain; and
there arose a mighty man among them in iniquity,
and gave battle unto Moron, in which he did over-
throw the half of the kingdom; and he did maintain
the half of the kingdom for many years.

16 E aconteceu que Moron o derrotou e reconquistou
o reino.

And it came to pass that Moron did overthrow
him, and did obtain the kingdom again.

17 E aconteceu que surgiu outro homem poderoso; e
ele era descendente do irmão de Jarede.

And it came to pass that there arose another
mighty man; and he was a descendant of the brother
of Jared.

18 E aconteceu que ele derrotou Moron e conquistou
o reino; portanto, Moron viveu em cativeiro pelo res-
to de seus dias; e ele gerou a Coriântor.

And it came to pass that he did overthrow Moron
and obtain the kingdom; wherefore, Moron dwelt in
captivity all the remainder of his days; and he begat
Coriantor.

19 E aconteceu que Coriântor viveu em cativeiro to-
dos os seus dias.

And it came to pass that Coriantor dwelt in captiv-
ity all his days.



20 E nos dias de Coriântor surgiram também muitos
profetas e profetizaram a respeito de coisas grandes e
maravilhosas e clamaram arrependimento ao povo,
avisando a todos que, caso não se arrependessem, o
Senhor Deus executaria juízo contra eles até sua
completa destruição;

And in the days of Coriantor there also came many
prophets, and prophesied of great and marvelous
things, and cried repentance unto the people, and
except they should repent the Lord God would exe-
cute judgment against them to their utter destruc-
tion;

21 E que o Senhor Deus, por seu poder, enviaria ou
traria outro povo para ocupar a terra, da mesma for-
ma que trouxera seus pais.

And that the Lord God would send or bring forth
another people to possess the land, by his power, a9-
9er the manner by which he brought their fathers.

22 E eles rejeitaram todas as palavras dos profetas,
por causa de sua sociedade secreta e iníquas abomi-
nações.

And they did reject all the words of the prophets,
because of their secret society and wicked abomina-
tions.

23 E aconteceu que Coriântor gerou a Éter e morreu,
tendo vivido em cativeiro todos os seus dias.

And it came to pass that Coriantor begat Ether,
and he died, having dwelt in captivity all his days.



Éter 12 Ether 12
1 E aconteceu que Éter viveu nos dias de Coriântumr;

e Coriântumr era rei de toda a terra.
And it came to pass that the days of Ether were in the
days of Coriantumr; and Coriantumr was king over
all the land.

2 E Éter era um profeta do Senhor; portanto, Éter
surgiu nos dias de Coriântumr e começou a profeti-
zar ao povo, porque não podia ser impedido, em vir-
tude do Espírito do Senhor que estava nele.

And Ether was a prophet of the Lord; wherefore
Ether came forth in the days of Coriantumr, and be-
gan to prophesy unto the people, for he could not be
restrained because of the Spirit of the Lord which
was in him.

3 Pois clamava desde a manhã até o pôr-do-sol,
exortando o povo a crer em Deus e a arrepender-se, a
7m de não ser destruído, dizendo que, pela fé, todas
as coisas se cumprem.

For he did cry from the morning, even until the
going down of the sun, exhorting the people to be-
lieve in God unto repentance lest they should be de-
stroyed, saying unto them that by faith all things are
ful7lled—

4 Portanto, todos os que creem em Deus podem,
com segurança, esperar por um mundo melhor, sim,
até mesmo um lugar à mão direita de Deus, esperan-
ça essa que vem pela fé e é uma âncora para a alma
dos homens, tornando-os seguros e constantes, sem-
pre abundantes em boas obras, sendo levados a glori-
7car a Deus.

Wherefore, whoso believeth in God might with
surety hope for a better world, yea, even a place at
the right hand of God, which hope cometh of faith,
maketh an anchor to the souls of men, which would
make them sure and steadfast, always abounding in
good works, being led to glorify God.

5 E aconteceu que Éter profetizou ao povo coisas
grandes e maravilhosas, nas quais não acreditaram
porque não as viam.

And it came to pass that Ether did prophesy great
and marvelous things unto the people, which they
did not believe, because they saw them not.

6 E agora eu, Morôni, quisera falar algo a respeito
dessas coisas. Quisera mostrar ao mundo que fé são
coisas que se esperam, mas não se veem; portanto,
não disputeis porque não vedes, porque não recebeis
testemunho senão depois da prova de vossa fé.

And now, I, Moroni, would speak somewhat con-
cerning these things; I would show unto the world
that faith is things which are hoped for and not seen;
wherefore, dispute not because ye see not, for ye re-
ceive no witness until a9er the trial of your faith.

7 Pois foi pela fé que Cristo apareceu a nossos pais
depois de haver ressuscitado dentre os mortos; e ele
não apareceu a nossos pais senão depois que nele ti-
veram fé; portanto, foi necessário que alguns nele ti-
vessem fé, porque ele não se mostrou ao mundo.

For it was by faith that Christ showed himself unto
our fathers, a9er he had risen from the dead; and he
showed not himself unto them until a9er they had
faith in him; wherefore, it must needs be that some
had faith in him, for he showed himself not unto the
world.

8 Mas em virtude da fé dos homens mostrou-se ao
mundo e glori7cou o nome do Pai; e preparou um ca-
minho pelo qual outros pudessem ser participantes
do dom celestial e tivessem esperança de coisas que
não viram.

But because of the faith of men he has shown him-
self unto the world, and glori7ed the name of the
Father, and prepared a way that thereby others might
be partakers of the heavenly gi9, that they might
hope for those things which they have not seen.

9 Portanto, também vós podeis ter esperança e ser
participantes do dom, se tão-somente tiverdes fé.

Wherefore, ye may also have hope, and be partak-
ers of the gi9, if ye will but have faith.

10 Eis que foi pela fé que os antigos foram chamados
segundo a santa ordem de Deus.

Behold it was by faith that they of old were called
a9er the holy order of God.



11 Portanto, pela fé foi dada a lei de Moisés. Pela dá-
diva de seu Filho, porém, Deus preparou um cami-
nho mais excelente; e foi pela fé que isso se cumpriu.

Wherefore, by faith was the law of Moses given.
But in the gi9 of his Son hath God prepared a more
excellent way; and it is by faith that it hath been ful-
7lled.

12 Pois, se não houver fé entre os 7lhos dos homens,
Deus não pode fazer milagres entre eles; portanto,
ele não apareceu senão depois que tiveram fé.

For if there be no faith among the children of men
God can do no miracle among them; wherefore, he
showed not himself until a9er their faith.

13 Eis que foi a fé exercida por Alma e Amuleque que
fez a prisão ruir por terra.

Behold, it was the faith of Alma and Amulek that
caused the prison to tumble to the earth.

14 Eis que foi a fé exercida por Né7 e Leí que operou
a transformação dos lamanitas, de modo que foram
batizados com fogo e com o Espírito Santo.

Behold, it was the faith of Nephi and Lehi that
wrought the change upon the Lamanites, that they
were baptized with 7re and with the Holy Ghost.

15 Eis que foi a fé exercida por Amon e seus irmãos
que operou tão grande milagre entre os lamanitas.

Behold, it was the faith of Ammon and his
brethren which wrought so great a miracle among
the Lamanites.

16 Sim, e todos aqueles que operaram milagres,
7zeram-no pela fé, tanto os que viveram antes de
Cristo como os que viveram depois dele.

Yea, and even all they who wrought miracles
wrought them by faith, even those who were before
Christ and also those who were a9er.

17 E foi pela fé que os três discípulos obtiveram a
promessa de que não provariam a morte; e eles não
obtiveram a promessa senão depois de terem fé.

And it was by faith that the three disciples ob-
tained a promise that they should not taste of death;
and they obtained not the promise until a9er their
faith.

18 Ninguém, em tempo algum, fez milagres antes de
exercer fé; portanto, primeiro creram no Filho de
Deus.

And neither at any time hath any wrought mira-
cles until a9er their faith; wherefore they 7rst be-
lieved in the Son of God.

19 E houve muitos cuja fé foi muito forte, antes mes-
mo de Cristo ter vindo, os quais não puderam ser im-
pedidos de penetrar o véu, mas realmente viram com
os próprios olhos as coisas que, antes, haviam con-
templado com os olhos da fé; e regozijaram-se.

And there were many whose faith was so exceed-
ingly strong, even before Christ came, who could not
be kept from within the veil, but truly saw with their
eyes the things which they had beheld with an eye of
faith, and they were glad.

20 E eis que vimos neste registro que um desses foi o
irmão de Jarede; pois tão grande era sua fé em Deus,
que quando Deus estendeu o dedo, não o pôde ocul-
tar dos olhos do irmão de Jarede, em virtude da pala-
vra que lhe dissera, palavra essa que ele obtivera pela
fé.

And behold, we have seen in this record that one
of these was the brother of Jared; for so great was his
faith in God, that when God put forth his 7nger he
could not hide it from the sight of the brother of
Jared, because of his word which he had spoken
unto him, which word he had obtained by faith.

21 E depois de haver o irmão de Jarede visto o dedo
do Senhor, em virtude da promessa que o irmão de
Jarede obtivera pela fé, o Senhor nada pôde ocultar
de seus olhos; portanto, lhe mostrou todas as coisas,
porque ele não podia mais ser mantido fora do véu.

And a9er the brother of Jared had beheld the 7n-
ger of the Lord, because of the promise which the
brother of Jared had obtained by faith, the Lord
could not withhold anything from his sight; where-
fore he showed him all things, for he could no longer
be kept without the veil.



22 E foi pela fé que meus pais obtiveram a promessa
de que estas coisas chegariam a seus irmãos por in-
termédio dos gentios; portanto, me foi ordenado pelo
Senhor, sim, pelo próprio Jesus Cristo.

And it is by faith that my fathers have obtained the
promise that these things should come unto their
brethren through the Gentiles; therefore the Lord
hath commanded me, yea, even Jesus Christ.

23 E eu disse-lhe: Senhor, os gentios farão zombaria
destas coisas, em virtude de nossa de7ciência na es-
crita; pois, Senhor, tu nos 7zeste poderosos na pala-
vra pela fé, mas não nos 7zeste poderosos na escrita;
pois 7zeste com que todo este povo muito pudesse fa-
lar, por causa do Espírito Santo que lhe deste;

And I said unto him: Lord, the Gentiles will mock
at these things, because of our weakness in writing;
for Lord thou hast made us mighty in word by faith,
but thou hast not made us mighty in writing; for
thou hast made all this people that they could speak
much, because of the Holy Ghost which thou hast
given them;

24 E 7zeste com que pudéssemos escrever só um pou-
co, em virtude da inabilidade de nossas mãos. Eis
que tu não nos 7zeste poderosos na escrita como o ir-
mão de Jarede, porque 7zeste com que as coisas que
ele escreveu fossem poderosas como tu, a ponto de
dominar o homem que as lê.

And thou hast made us that we could write but lit-
tle, because of the awkwardness of our hands.
Behold, thou hast not made us mighty in writing like
unto the brother of Jared, for thou madest him that
the things which he wrote were mighty even as thou
art, unto the overpowering of man to read them.

25 Tu também 7zeste nossas palavras poderosas e
fortes, a ponto de não as podermos escrever; portan-
to, quando escrevemos, observamos nossa fraqueza e
tropeçamos por causa da colocação de nossas pala-
vras; e eu temo que os gentios zombem de nossas pa-
lavras.

Thou hast also made our words powerful and
great, even that we cannot write them; wherefore,
when we write we behold our weakness, and stum-
ble because of the placing of our words; and I fear
lest the Gentiles shall mock at our words.

26 E depois de eu ter dito isto, falou-me o Senhor, di-
zendo: Os tolos zombam, mas lamentarão; e não se
aproveitarão de vossa debilidade, porque minha gra-
ça basta aos mansos;

And when I had said this, the Lord spake unto me,
saying: Fools mock, but they shall mourn; and my
grace is suBcient for the meek, that they shall take
no advantage of your weakness;

27 E se os homens vierem a mim, mostrar-lhes-ei sua
fraqueza. E dou a fraqueza aos homens a 7m de que
sejam humildes; e minha graça basta a todos os que
se humilham perante mim; porque caso se humi-
lhem perante mim e tenham fé em mim, então farei
com que as coisas fracas se tornem fortes para eles.

And if men come unto me I will show unto them
their weakness. I give unto men weakness that they
may be humble; and my grace is suBcient for all
men that humble themselves before me; for if they
humble themselves before me, and have faith in me,
then will I make weak things become strong unto
them.

28 Eis que mostrarei aos gentios sua fraqueza e
mostrar-lhes-ei que fé, esperança e caridade condu-
zem a mim — a fonte de toda retidão.

Behold, I will show unto the Gentiles their weak-
ness, and I will show unto them that faith, hope and
charity bringeth unto me—the fountain of all right-
eousness.

29 E eu, Morôni, tendo ouvido estas palavras, senti-
me confortado e disse: Ó Senhor, seja feita a tua justa
vontade, pois sei que ages para com os 7lhos dos ho-
mens de acordo com sua fé.

And I, Moroni, having heard these words, was
comforted, and said: O Lord, thy righteous will be
done, for I know that thou workest unto the children
of men according to their faith;



30 Pois o irmão de Jarede disse à montanha Zerim:
Move-te! e ela foi movida. E se ele não tivesse tido fé,
ela não se teria movido; portanto, tu ages depois que
os homens têm fé.

For the brother of Jared said unto the mountain
Zerin, Remove—and it was removed. And if he had
not had faith it would not have moved; wherefore
thou workest a9er men have faith.

31 Pois assim te manifestaste a teus discípulos; por-
que depois que eles tiveram fé e falaram em teu no-
me, tu te mostraste a eles com grande poder.

For thus didst thou manifest thyself unto thy disci-
ples; for a9er they had faith, and did speak in thy
name, thou didst show thyself unto them in great
power.

32 E também me lembro de que tu disseste haver pre-
parado para o homem uma casa, sim, entre as man-
sões de teu Pai, na qual o homem pode ter uma espe-
rança mais excelente; portanto, o homem deve ter es-
perança; caso contrário não poderá receber uma he-
rança no lugar que tu preparaste.

And I also remember that thou hast said that thou
hast prepared a house for man, yea, even among the
mansions of thy Father, in which man might have a
more excellent hope; wherefore man must hope, or
he cannot receive an inheritance in the place which
thou hast prepared.

33 E novamente me lembro de que tu disseste ter
amado o mundo a ponto de dar a tua vida pelo mun-
do para tomá-la de novo, a 7m de preparar um lugar
para os 7lhos dos homens.

And again, I remember that thou hast said that
thou hast loved the world, even unto the laying
down of thy life for the world, that thou mightest
take it again to prepare a place for the children of
men.

34 E agora sei que esse amor que tiveste pelos 7lhos
dos homens é caridade; portanto, a não ser que os
homens tenham caridade, não poderão herdar o lu-
gar que preparaste nas mansões de teu Pai.

And now I know that this love which thou hast
had for the children of men is charity; wherefore, ex-
cept men shall have charity they cannot inherit that
place which thou hast prepared in the mansions of
thy Father.

35 Portanto, sei, pelo que disseste, que se os gentios
não tiverem caridade em relação a nossa fraqueza,
prová-los-ás e tirarás o seu talento, sim, mesmo aque-
le que receberam, e dá-lo-ás aos que tiverem mais
fartamente.

Wherefore, I know by this thing which thou hast
said, that if the Gentiles have not charity, because of
our weakness, that thou wilt prove them, and take
away their talent, yea, even that which they have re-
ceived, and give unto them who shall have more
abundantly.

36 E aconteceu que eu orei ao Senhor a 7m de que ele
desse graça aos gentios, para que tenham caridade.

And it came to pass that I prayed unto the Lord
that he would give unto the Gentiles grace, that they
might have charity.

37 E aconteceu que o Senhor me disse: Se eles não
têm caridade, a ti isso não importa; tu tens sido 7el;
portanto, tuas vestes se tornarão limpas. E porque
viste a tua fraqueza, serás fortalecido até que te sen-
tes no lugar que preparei nas mansões de meu Pai.

And it came to pass that the Lord said unto me: If
they have not charity it mattereth not unto thee, thou
hast been faithful; wherefore, thy garments shall be
made clean. And because thou hast seen thy weak-
ness thou shalt be made strong, even unto the sitting
down in the place which I have prepared in the man-
sions of my Father.

38 E agora eu, Morôni, despeço-me dos gentios, sim,
e também de meus irmãos a quem amo, até que nos
encontremos perante o tribunal de Cristo, onde to-
dos os homens saberão que minhas vestes não estão
manchadas com o vosso sangue.

And now I, Moroni, bid farewell unto the
Gentiles, yea, and also unto my brethren whom I
love, until we shall meet before the judgment-seat of
Christ, where all men shall know that my garments
are not spotted with your blood.



39 E então sabereis que vi Jesus e que ele falou comi-
go face a face; e que me falou com evidente humilda-
de, como um homem fala com outro, em minha pró-
pria língua, a respeito destas coisas.

And then shall ye know that I have seen Jesus, and
that he hath talked with me face to face, and that he
told me in plain humility, even as a man telleth an-
other in mine own language, concerning these
things;

40 E apenas algumas delas escrevi, por causa de mi-
nha de7ciência na escrita.

And only a few have I written, because of my
weakness in writing.

41 E agora vos exorto a que busqueis esse Jesus sobre
quem os profetas e apóstolos escreveram, a 7m de
que a graça de Deus, o Pai, e também do Senhor
Jesus Cristo e do Espírito Santo, que dá testemunho
deles, esteja e permaneça em vós eternamente.
Amém.

And now, I would commend you to seek this Jesus
of whom the prophets and apostles have written,
that the grace of God the Father, and also the Lord
Jesus Christ, and the Holy Ghost, which beareth
record of them, may be and abide in you forever.
Amen.



Éter 13 Ether 13
1 E agora eu, Morôni, prossigo, a 7m de acabar meu

registro a respeito da destruição do povo sobre o qual
tenho escrito.

And now I, Moroni, proceed to 7nish my record con-
cerning the destruction of the people of whom I have
been writing.

2 Porque eis que rejeitaram todas as palavras de
Éter; porque ele verdadeiramente lhes falou de todas
as coisas, desde a origem do homem; e que depois de
haverem as águas recuado da face desta terra, ela
tornou-se uma terra escolhida entre todas as outras,
uma terra escolhida do Senhor. Portanto, o Senhor
deseja que o sirvam todos os homens que nela habi-
tarem.

For behold, they rejected all the words of Ether;
for he truly told them of all things, from the begin-
ning of man; and that a9er the waters had receded
from o: the face of this land it became a choice land
above all other lands, a chosen land of the Lord;
wherefore the Lord would have that all men should
serve him who dwell upon the face thereof;

3 E que ela era o lugar da Nova Jerusalém, que des-
ceria do céu, e o sagrado santuário do Senhor.

And that it was the place of the New Jerusalem,
which should come down out of heaven, and the
holy sanctuary of the Lord.

4 Eis que Éter viu os dias de Cristo e falou a respeito
de uma Nova Jerusalém nesta terra.

Behold, Ether saw the days of Christ, and he spake
concerning a New Jerusalem upon this land.

5 E falou também a respeito da casa de Israel e da
Jerusalém de onde Leí viria, que, depois de destruí-
da, seria reedi7cada, uma cidade santa para o
Senhor; portanto, ela não poderia ser uma Nova
Jerusalém, porque já havia existido na antiguidade;
mas seria reconstruída e tornar-se-ia uma cidade sa-
grada do Senhor; e seria edi7cada para a casa de
Israel —

And he spake also concerning the house of Israel,
and the Jerusalem from whence Lehi should come—
a9er it should be destroyed it should be built up
again, a holy city unto the Lord; wherefore, it could
not be a new Jerusalem for it had been in a time of
old; but it should be built up again, and become a
holy city of the Lord; and it should be built unto the
house of Israel—

6 E que uma Nova Jerusalém seria construída nesta
terra para os remanescentes da semente de José, para
o que houve um modelo.

And that a New Jerusalem should be built up upon
this land, unto the remnant of the seed of Joseph, for
which things there has been a type.

7 Porque como José levou seu pai para a terra do
Egito, de modo que ele lá morreu, da mesma forma o
Senhor tirou da terra de Jerusalém um remanescente
da semente de José para usar de misericórdia com a
descendência de José, a 7m de que não perecesse, as-
sim como fora misericordioso para com o pai de José,
a 7m de que ele não perecesse.

For as Joseph brought his father down into the
land of Egypt, even so he died there; wherefore, the
Lord brought a remnant of the seed of Joseph out of
the land of Jerusalem, that he might be merciful unto
the seed of Joseph that they should perish not, even
as he was merciful unto the father of Joseph that he
should perish not.

8 Portanto, os remanescentes da casa de José serão
estabelecidos nesta terra; e será a terra de sua heran-
ça; e edi7carão uma cidade sagrada para o Senhor,
semelhante à antiga Jerusalém; e não mais serão con-
fundidos até que venha o 7m, quando a Terra for
consumida.

Wherefore, the remnant of the house of Joseph
shall be built upon this land; and it shall be a land of
their inheritance; and they shall build up a holy city
unto the Lord, like unto the Jerusalem of old; and
they shall no more be confounded, until the end
come when the earth shall pass away.

9 E haverá um novo céu e uma nova Terra; e serão
como os antigos, exceto que os antigos morreram e
todas as coisas se tornaram novas.

And there shall be a new heaven and a new earth;
and they shall be like unto the old save the old have
passed away, and all things have become new.



10 E vem então a Nova Jerusalém; e bem-aventurados
os que nela habitam, porque são aqueles cujas vestes
são branqueadas por meio do sangue do Cordeiro; e
são aqueles que são contados com os remanescentes
da semente de José, que eram da casa de Israel.

And then cometh the New Jerusalem; and blessed
are they who dwell therein, for it is they whose gar-
ments are white through the blood of the Lamb; and
they are they who are numbered among the remnant
of the seed of Joseph, who were of the house of
Israel.

11 E então vem também a antiga Jerusalém; e bem-
aventurados são os seus habitantes, porque terão si-
do lavados no sangue do Cordeiro; e são os que fo-
ram dispersos e coligados das quatro partes da terra e
dos países do norte e participarão do cumprimento
do convênio feito por Deus com seu pai Abraão.

And then also cometh the Jerusalem of old; and
the inhabitants thereof, blessed are they, for they
have been washed in the blood of the Lamb; and
they are they who were scattered and gathered in
from the four quarters of the earth, and from the
north countries, and are partakers of the ful7lling of
the covenant which God made with their father,
Abraham.

12 E quando sucederem estas coisas, cumprir-se-á a
escritura que diz que há os que foram primeiros, que
serão últimos; e há os que foram últimos, que serão
primeiros.

And when these things come, bringeth to pass the
scripture which saith, there are they who were 7rst,
who shall be last; and there are they who were last,
who shall be 7rst.

13 E estava prestes a escrever mais, todavia fui proi-
bido; grandes e maravilhosas, porém, foram as pro-
fecias de Éter; mas eles não lhe deram valor algum e
expulsaram-no; e ele ocultava-se na cavidade de uma
rocha durante o dia e saía durante a noite para ver as
coisas que ocorriam com o povo.

And I was about to write more, but I am forbid-
den; but great and marvelous were the prophecies of
Ether; but they esteemed him as naught, and cast
him out; and he hid himself in the cavity of a rock by
day, and by night he went forth viewing the things
which should come upon the people.

14 E enquanto vivia na cavidade de uma rocha, fez o
restante deste registro, presenciando, à noite, as des-
truições que caíam sobre o povo.

And as he dwelt in the cavity of a rock he made the
remainder of this record, viewing the destructions
which came upon the people, by night.

15 E aconteceu que naquele mesmo ano em que ele
foi expulso do meio do povo, começou a haver uma
grande guerra entre o povo, pois houve muitos que
se levantaram, que eram homens poderosos e procu-
ravam destruir Coriântumr, por meio dos seus iní-
quos planos secretos sobre os quais foi falado.

And it came to pass that in that same year in which
he was cast out from among the people there began
to be a great war among the people, for there were
many who rose up, who were mighty men, and
sought to destroy Coriantumr by their secret plans of
wickedness, of which hath been spoken.

16 E então Coriântumr, havendo-se instruído em to-
das as artes de guerra e em todas as astúcias do mun-
do, deu combate àqueles que pretendiam destruí-lo.

And now Coriantumr, having studied, himself, in
all the arts of war and all the cunning of the world,
wherefore he gave battle unto them who sought to
destroy him.

17 Não se arrependeu, porém, nem tampouco seus
belos 7lhos e 7lhas; nem os belos 7lhos e 7lhas de
Coor; nem os belos 7lhos e 7lhas de Corior; e, em su-
ma, não houve um sequer dos belos 7lhos e 7lhas, na
face de toda a terra, que se houvesse arrependido de
seus pecados.

But he repented not, neither his fair sons nor
daughters; neither the fair sons and daughters of
Cohor; neither the fair sons and daughters of
Corihor; and in 7ne, there were none of the fair sons
and daughters upon the face of the whole earth who
repented of their sins.



18 Portanto, aconteceu que no primeiro ano em que
Éter viveu na cavidade da rocha, muita gente foi
morta pela espada daquelas combinações secretas,
lutando contra Coriântumr a 7m de conquistar o rei-
no.

Wherefore, it came to pass that in the 7rst year
that Ether dwelt in the cavity of a rock, there were
many people who were slain by the sword of those
secret combinations, 7ghting against Coriantumr
that they might obtain the kingdom.

19 E aconteceu que os 7lhos de Coriântumr lutaram
muito e sangraram muito.

And it came to pass that the sons of Coriantumr
fought much and bled much.

20 E no segundo ano a palavra do Senhor chegou a
Éter para que ele profetizasse a Coriântumr que, caso
ele se arrependesse, bem como toda a sua casa, o
Senhor lhe daria o reino e pouparia o povo —

And in the second year the word of the Lord came
to Ether, that he should go and prophesy unto
Coriantumr that, if he would repent, and all his
household, the Lord would give unto him his king-
dom and spare the people—

21 Caso contrário, eles seriam destruídos e também
toda a sua casa, exceto ele próprio. E ele só viveria
para presenciar o cumprimento das profecias a res-
peito de outro povo que receberia a terra por heran-
ça; e Coriântumr seria enterrado por eles; e todas as
almas seriam destruídas, salvo Coriântumr.

Otherwise they should be destroyed, and all his
household save it were himself. And he should only
live to see the ful7lling of the prophecies which had
been spoken concerning another people receiving
the land for their inheritance; and Coriantumr
should receive a burial by them; and every soul
should be destroyed save it were Coriantumr.

22 E aconteceu que Coriântumr não se arrependeu,
nem sua casa nem o povo; e as guerras não cessaram;
e procuraram matar Éter, mas ele fugiu e tornou a
esconder-se na cavidade da rocha.

And it came to pass that Coriantumr repented not,
neither his household, neither the people; and the
wars ceased not; and they sought to kill Ether, but he
@ed from before them and hid again in the cavity of
the rock.

23 E aconteceu que se levantou Sarede e também ba-
talhou contra Coriântumr; e derrotou-o de tal forma
que, no terceiro ano, reduziu-o ao cativeiro.

And it came to pass that there arose up Shared,
and he also gave battle unto Coriantumr; and he did
beat him, insomuch that in the third year he did
bring him into captivity.

24 E no quarto ano os 7lhos de Coriântumr derrota-
ram Sarede e reconquistaram o reino para seu pai.

And the sons of Coriantumr, in the fourth year,
did beat Shared, and did obtain the kingdom again
unto their father.

25 Ora, começou uma guerra em toda a face da terra,
cada homem com seu bando, lutando por aquilo que
desejava.

Now there began to be a war upon all the face of
the land, every man with his band 7ghting for that
which he desired.

26 E havia ladrões e, em suma, toda sorte de iniqui-
dade, em toda a face da terra.

And there were robbers, and in 7ne, all manner of
wickedness upon all the face of the land.

27 E aconteceu que Coriântumr 7cou muito irado
com Sarede e marchou contra ele com seus exércitos,
para guerreá-lo; e confrontaram-se com grande ira
no vale de Gilgal; e a batalha tornou-se muito san-
grenta.

And it came to pass that Coriantumr was exceed-
ingly angry with Shared, and he went against him
with his armies to battle; and they did meet in great
anger, and they did meet in the valley of Gilgal; and
the battle became exceedingly sore.

28 E aconteceu que Sarede lutou contra ele pelo espa-
ço de três dias. E aconteceu que Coriântumr o ven-
ceu, perseguindo-o até chegar às planícies de Heslon.

And it came to pass that Shared fought against
him for the space of three days. And it came to pass
that Coriantumr beat him, and did pursue him until
he came to the plains of Heshlon.



29 E aconteceu que Sarede tornou a batalhar contra
ele, nas planícies; e eis que venceu Coriântumr e fê-
lo recuar novamente para o vale de Gilgal.

And it came to pass that Shared gave him battle
again upon the plains; and behold, he did beat
Coriantumr, and drove him back again to the valley
of Gilgal.

30 E Coriântumr tornou a batalhar contra Sarede no
vale de Gilgal e derrotou e matou Sarede.

And Coriantumr gave Shared battle again in the
valley of Gilgal, in which he beat Shared and slew
him.

31 E Sarede feriu Coriântumr na coxa, de modo que
ele não voltou a batalhar pelo espaço de dois anos,
tempo em que todo o povo na face da terra estava
derramando sangue; e ninguém havia que os conti-
vesse.

And Shared wounded Coriantumr in his thigh,
that he did not go to battle again for the space of two
years, in which time all the people upon the face of
the land were shedding blood, and there was none to
restrain them.



Éter 14 Ether 14
1 E então começou a haver uma grande maldição sobre

toda a terra, devido à iniquidade do povo, de modo
que se um homem deixava sua ferramenta de traba-
lho ou sua espada sobre a prateleira ou no lugar onde
costumava guardá-la, na manhã seguinte não conse-
guia encontrá-la, tão grande era a maldição sobre a
terra.

And now there began to be a great curse upon all the
land because of the iniquity of the people, in which,
if a man should lay his tool or his sword upon his
shelf, or upon the place whither he would keep it,
behold, upon the morrow, he could not 7nd it, so
great was the curse upon the land.

2 Portanto, todo homem segurava nas mãos o que
era seu e não pedia emprestado nem emprestava; e
todo homem conservava a mão direita no punho da
espada, a 7m de defender seus bens e a própria vida e
a vida das esposas e 7lhos.

Wherefore every man did cleave unto that which
was his own, with his hands, and would not borrow
neither would he lend; and every man kept the hilt
of his sword in his right hand, in the defence of his
property and his own life and of his wives and chil-
dren.

3 E então, depois do espaço de dois anos e após a
morte de Sarede, levantou-se o irmão de Sarede e ba-
talhou contra Coriântumr, sendo que Coriântumr o
venceu e perseguiu até o deserto de Aquis.

And now, a9er the space of two years, and a9er
the death of Shared, behold, there arose the brother
of Shared and he gave battle unto Coriantumr, in
which Coriantumr did beat him and did pursue him
to the wilderness of Akish.

4 E aconteceu que o irmão de Sarede lhe deu comba-
te no deserto de Aquis; e a batalha tornou-se muito
sangrenta e muitos milhares caíram pela espada.

And it came to pass that the brother of Shared did
give battle unto him in the wilderness of Akish; and
the battle became exceedingly sore, and many thou-
sands fell by the sword.

5 E aconteceu que Coriântumr sitiou o deserto; e o
irmão de Sarede escapou do deserto durante a noite e
matou uma parte do exército de Coriântumr, que es-
tava embriagada.

And it came to pass that Coriantumr did lay siege
to the wilderness; and the brother of Shared did
march forth out of the wilderness by night, and slew
a part of the army of Coriantumr, as they were
drunken.

6 E ele foi para a terra de Moron e colocou-se no tro-
no de Coriântumr.

And he came forth to the land of Moron, and
placed himself upon the throne of Coriantumr.

7 E aconteceu que Coriântumr permaneceu no de-
serto com seu exército pelo espaço de dois anos, du-
rante os quais recebeu grandes reforços para seu
exército.

And it came to pass that Coriantumr dwelt with
his army in the wilderness for the space of two years,
in which he did receive great strength to his army.

8 Ora, o irmão de Sarede, cujo nome era Gileade,
também recebeu grandes reforços para seu exército,
por causa de combinações secretas.

Now the brother of Shared, whose name was
Gilead, also received great strength to his army, be-
cause of secret combinations.

9 E aconteceu que o seu sumo sacerdote o assassi-
nou quando se achava no trono.

And it came to pass that his high priest murdered
him as he sat upon his throne.

10 E aconteceu que um das combinações secretas o
assassinou em uma passagem secreta e tomou o reino
para si; e seu nome era Libe; e Libe era um homem
de grande estatura, maior que qualquer outro ho-
mem entre todo o povo.

And it came to pass that one of the secret combina-
tions murdered him in a secret pass, and obtained
unto himself the kingdom; and his name was Lib;
and Lib was a man of great stature, more than any
other man among all the people.



11 E aconteceu que no primeiro ano de Libe,
Coriântumr subiu à terra de Moron e batalhou con-
tra Libe.

And it came to pass that in the 7rst year of Lib,
Coriantumr came up unto the land of Moron, and
gave battle unto Lib.

12 E aconteceu que lutou com Libe e Libe golpeou-o
no braço, ferindo-o; não obstante, o exército de
Coriântumr pressionou Libe, de modo que ele fugiu
para as fronteiras junto à costa.

And it came to pass that he fought with Lib, in
which Lib did smite upon his arm that he was
wounded; nevertheless, the army of Coriantumr did
press forward upon Lib, that he @ed to the borders
upon the seashore.

13 E aconteceu que Coriântumr o perseguiu; e Libe
deu-lhe combate junto à costa.

And it came to pass that Coriantumr pursued him;
and Lib gave battle unto him upon the seashore.

14 E aconteceu que Libe atacou o exército de
Coriântumr, de modo que eles tornaram a fugir para
o deserto de Aquis.

And it came to pass that Lib did smite the army of
Coriantumr, that they @ed again to the wilderness of
Akish.

15 E eis que Libe o perseguiu até chegar às planícies
de Agós. E Coriântumr levou consigo todo o povo, ao
fugir de Libe naquela parte da terra para onde esca-
para.

And it came to pass that Lib did pursue him until
he came to the plains of Agosh. And Coriantumr had
taken all the people with him as he @ed before Lib in
that quarter of the land whither he @ed.

16 E quando chegou às planícies de Agós, deu comba-
te a Libe e golpeou-o até ele morrer; não obstante, o
irmão de Libe veio contra Coriântumr em lugar dele
e a batalha tornou-se muito sangrenta, sendo que
Coriântumr novamente fugiu do exército do irmão
de Libe.

And when he had come to the plains of Agosh he
gave battle unto Lib, and he smote upon him until he
died; nevertheless, the brother of Lib did come
against Coriantumr in the stead thereof, and the bat-
tle became exceedingly sore, in the which
Coriantumr @ed again before the army of the brother
of Lib.

17 Ora, o nome do irmão de Libe era Siz. E aconteceu
que Siz perseguiu Coriântumr e destruiu muitas ci-
dades e matou tanto mulheres como crianças e incen-
diou as cidades.

Now the name of the brother of Lib was called
Shiz. And it came to pass that Shiz pursued a9er
Coriantumr, and he did overthrow many cities, and
he did slay both women and children, and he did
burn the cities.

18 E o nome de Siz provocou temor em toda a terra;
sim, por toda a terra correu o clamor — Quem pode
resistir ao exército de Siz? Eis que ele varre a terra di-
ante de si!

And there went a fear of Shiz throughout all the
land; yea, a cry went forth throughout the land—
Who can stand before the army of Shiz? Behold, he
sweepeth the earth before him!

19 E aconteceu que o povo começou a reunir-se em
exércitos, por toda a face da terra.

And it came to pass that the people began to @ock
together in armies, throughout all the face of the
land.

20 E estavam divididos; e uma parte deles fugiu para
o exército de Siz e uma parte deles fugiu para o exér-
cito de Coriântumr.

And they were divided; and a part of them @ed to
the army of Shiz, and a part of them @ed to the army
of Coriantumr.

21 E tão grande e duradoura foi a guerra e tão longo o
derramamento de sangue e a carni7cina, que toda a
face da terra foi coberta com os corpos dos mortos.

And so great and lasting had been the war, and so
long had been the scene of bloodshed and carnage,
that the whole face of the land was covered with the
bodies of the dead.



22 E tão rápida e acelerada foi a guerra, que não res-
tou quem enterrasse os mortos, mas iam de derrama-
mento de sangue a derramamento de sangue, deixan-
do os corpos dos homens, mulheres e crianças espa-
lhados sobre a face da terra, para tornarem-se presas
dos vermes da carne.

And so swi9 and speedy was the war that there
was none le9 to bury the dead, but they did march
forth from the shedding of blood to the shedding of
blood, leaving the bodies of both men, women, and
children strewed upon the face of the land, to be-
come a prey to the worms of the @esh.

23 E o seu cheiro espalhava-se pela face da terra; sim,
por toda a face da terra; de modo que o povo era mo-
lestado dia e noite pelo seu odor.

And the scent thereof went forth upon the face of
the land, even upon all the face of the land; where-
fore the people became troubled by day and by night,
because of the scent thereof.

24 Não obstante, Siz não cessava de perseguir
Coriântumr, porque havia jurado vingar-se, em
Coriântumr, do sangue de seu irmão que fora morto;
e a voz do Senhor dissera a Éter que Coriântumr não
cairia pela espada.

Nevertheless, Shiz did not cease to pursue
Coriantumr; for he had sworn to avenge himself
upon Coriantumr of the blood of his brother, who
had been slain, and the word of the Lord which came
to Ether that Coriantumr should not fall by the
sword.

25 E assim vemos que o Senhor os visitou na plenitu-
de de sua ira e que suas iniquidades e abominações
prepararam um caminho para sua eterna destruição.

And thus we see that the Lord did visit them in the
fulness of his wrath, and their wickedness and
abominations had prepared a way for their everlast-
ing destruction.

26 E aconteceu que Siz perseguiu Coriântumr em di-
reção ao leste, até as fronteiras junto ao mar; e lá ele
batalhou contra Siz pelo espaço de três dias.

And it came to pass that Shiz did pursue
Coriantumr eastward, even to the borders by the
seashore, and there he gave battle unto Shiz for the
space of three days.

27 E tão terrível foi a destruição entre os exércitos de
Siz, que o povo começou a ter medo e a fugir diante
dos exércitos de Coriântumr; e fugiram para a terra
de Corior e varreram os habitantes diante deles, to-
dos os que não quiseram juntar-se a eles.

And so terrible was the destruction among the
armies of Shiz that the people began to be fright-
ened, and began to @ee before the armies of
Coriantumr; and they @ed to the land of Corihor,
and swept o: the inhabitants before them, all them
that would not join them.

28 E armaram suas tendas no vale de Corior; e
Coriântumr armou as suas tendas no vale de Sur.
Ora, o vale de Sur 7cava próximo do monte Comnor;
portanto, Coriântumr reuniu seus exércitos no mon-
te Comnor e fez soar uma trombeta, convidando os
exércitos de Siz à batalha.

And they pitched their tents in the valley of
Corihor; and Coriantumr pitched his tents in the val-
ley of Shurr. Now the valley of Shurr was near the
hill Comnor; wherefore, Coriantumr did gather his
armies together upon the hill Comnor, and did
sound a trumpet unto the armies of Shiz to invite
them forth to battle.

29 E aconteceu que eles avançaram, mas foram nova-
mente rechaçados; e avançaram pela segunda vez e
tornaram a ser rechaçados. E aconteceu que avança-
ram ainda uma terceira vez e a batalha tornou-se
muito sangrenta.

And it came to pass that they came forth, but were
driven again; and they came the second time, and
they were driven again the second time. And it came
to pass that they came again the third time, and the
battle became exceedingly sore.



30 E aconteceu que Siz golpeou Coriântumr,
causando-lhe muitos ferimentos profundos; e
Coriântumr, tendo perdido sangue, desmaiou e foi
carregado como se estivesse morto.

And it came to pass that Shiz smote upon
Coriantumr that he gave him many deep wounds;
and Coriantumr, having lost his blood, fainted, and
was carried away as though he were dead.

31 Ora, a perda de homens, mulheres e crianças em
ambos os lados foi tamanha, que Siz ordenou a seu
povo que não perseguisse os exércitos de
Coriântumr; portanto, voltaram para seu acampa-
mento.

Now the loss of men, women and children on both
sides was so great that Shiz commanded his people
that they should not pursue the armies of
Coriantumr; wherefore, they returned to their camp.



Éter 15 Ether 15
1 E aconteceu que quando se recuperou dos ferimen-

tos, Coriântumr começou a lembrar-se das palavras
que Éter lhe dissera.

And it came to pass when Coriantumr had recovered
of his wounds, he began to remember the words
which Ether had spoken unto him.

2 E viu que quase dois milhões dos de seu povo já
haviam sido mortos pela espada e seu coração come-
çou a entristecer-se; sim, tinham sido mortos dois
milhões de homens fortes e também suas esposas e
7lhos.

He saw that there had been slain by the sword al-
ready nearly two millions of his people, and he be-
gan to sorrow in his heart; yea, there had been slain
two millions of mighty men, and also their wives and
their children.

3 Ele começou a arrepender-se do mal que havia fei-
to; e começou a lembrar-se das palavras que haviam
sido proferidas pela boca de todos os profetas e viu
que se haviam cumprido, até então, em todos os pon-
tos; e sua alma a@igiu-se e recusou-se a ser consola-
da.

He began to repent of the evil which he had done;
he began to remember the words which had been
spoken by the mouth of all the prophets, and he saw
them that they were ful7lled thus far, every whit; and
his soul mourned and refused to be comforted.

4 E aconteceu que ele escreveu uma epístola a Siz,
pedindo-lhe que poupasse o povo; e ele renunciaria
ao reino em benefício da vida do povo.

And it came to pass that he wrote an epistle unto
Shiz, desiring him that he would spare the people,
and he would give up the kingdom for the sake of the
lives of the people.

5 E aconteceu que quando Siz recebeu a epístola, es-
creveu outra epístola a Coriântumr, dizendo que caso
ele se entregasse, de modo que pudesse matá-lo com
sua própria espada, pouparia a vida do povo.

And it came to pass that when Shiz had received
his epistle he wrote an epistle unto Coriantumr, that
if he would give himself up, that he might slay him
with his own sword, that he would spare the lives of
the people.

6 E aconteceu que o povo não se arrependeu de suas
iniquidades; e o povo de Coriântumr estava cheio de
furor contra o povo de Siz; e o povo de Siz estava
cheio de furor contra o povo de Coriântumr; portan-
to, o povo de Siz lutou contra o povo de Coriântumr.

And it came to pass that the people repented not of
their iniquity; and the people of Coriantumr were
stirred up to anger against the people of Shiz; and
the people of Shiz were stirred up to anger against
the people of Coriantumr; wherefore, the people of
Shiz did give battle unto the people of Coriantumr.

7 E quando Coriântumr viu que estava prestes a cair,
tornou a fugir do povo de Siz.

And when Coriantumr saw that he was about to
fall he @ed again before the people of Shiz.

8 E aconteceu que chegou às águas de Ripliâncum
que, por interpretação, quer dizer grande, ou que ex-
cede a tudo; portanto, quando chegaram a essas
águas, armaram suas tendas; e Siz também armou
suas tendas perto deles; e portanto, na manhã se-
guinte, foram combater.

And it came to pass that he came to the waters of
Ripliancum, which, by interpretation, is large, or to
exceed all; wherefore, when they came to these wa-
ters they pitched their tents; and Shiz also pitched
his tents near unto them; and therefore on the mor-
row they did come to battle.

9 E aconteceu que travaram uma batalha muito san-
grenta, na qual Coriântumr foi novamente ferido e
desmaiou, em virtude da perda de sangue.

And it came to pass that they fought an exceed-
ingly sore battle, in which Coriantumr was wounded
again, and he fainted with the loss of blood.



10 E aconteceu que os exércitos de Coriântumr pres-
sionaram os exércitos de Siz e venceram-nos, fazen-
do com que fugissem deles; e fugiram em direção ao
sul e armaram suas tendas num lugar chamado
Ogate.

And it came to pass that the armies of Coriantumr
did press upon the armies of Shiz that they beat
them, that they caused them to @ee before them; and
they did @ee southward, and did pitch their tents in a
place which was called Ogath.

11 E aconteceu que o exército de Coriântumr armou
suas tendas no monte Ramá; e era aquele mesmo
monte no qual meu pai, Mórmon, ocultara para o
Senhor os registros que eram sagrados.

And it came to pass that the army of Coriantumr
did pitch their tents by the hill Ramah; and it was
that same hill where my father Mormon did hide up
the records unto the Lord, which were sacred.

12 E aconteceu que reuniram, de toda a face da terra,
todo o povo que não havia sido morto, com exceção
de Éter.

And it came to pass that they did gather together
all the people upon all the face of the land, who had
not been slain, save it was Ether.

13 E aconteceu que Éter viu tudo o que o povo fez; e
viu que os que eram a favor de Coriântumr se haviam
unido ao exército de Coriântumr; e os que eram a fa-
vor de Siz se haviam unido ao exército de Siz.

And it came to pass that Ether did behold all the
doings of the people; and he beheld that the people
who were for Coriantumr were gathered together to
the army of Coriantumr; and the people who were
for Shiz were gathered together to the army of Shiz.

14 Portanto, estiveram, pelo espaço de quatro anos,
ajuntando o povo, a 7m de reunir todos os que se
achavam sobre a face da terra, para que recebessem
toda a força que lhes fosse possível receber.

Wherefore, they were for the space of four years
gathering together the people, that they might get all
who were upon the face of the land, and that they
might receive all the strength which it was possible
that they could receive.

15 E aconteceu que quando estavam todos reunidos,
cada qual no exército que desejava, com as esposas e
7lhos — tanto homens como mulheres e crianças es-
tando armados com armas de guerra, tendo escudos
e couraças e capacetes; e estando vestidos com rou-
pas próprias para a guerra — marcharam uns contra
os outros para batalhar; e lutaram durante todo
aquele dia e ninguém venceu.

And it came to pass that when they were all gath-
ered together, every one to the army which he would,
with their wives and their children—both men,
women and children being armed with weapons of
war, having shields, and breastplates, and head-
plates, and being clothed a9er the manner of war—
they did march forth one against another to battle;
and they fought all that day, and conquered not.

16 E aconteceu que quando chegou a noite, estavam
exaustos e retiraram-se para seus acampamentos; e
depois de se haverem retirado para seus acampamen-
tos, começaram a gemer e a lamentar a perda dos
seus mortos; e tão altos foram seus gritos, seus gemi-
dos e lamentos, que enchiam os ares.

And it came to pass that when it was night they
were weary, and retired to their camps; and a9er
they had retired to their camps they took up a howl-
ing and a lamentation for the loss of the slain of their
people; and so great were their cries, their howlings
and lamentations, that they did rend the air exceed-
ingly.

17 E aconteceu que na manhã seguinte voltaram a
combater e grande e terrível foi aquele dia; não obs-
tante, ninguém venceu; e quando chegou a noite, no-
vamente encheram os ares com seus gritos e seus ge-
midos e seus lamentos pela perda de seus mortos.

And it came to pass that on the morrow they did go
again to battle, and great and terrible was that day;
nevertheless, they conquered not, and when the
night came again they did rend the air with their
cries, and their howlings, and their mournings, for
the loss of the slain of their people.



18 E aconteceu que Coriântumr escreveu nova epís-
tola a Siz, pedindo-lhe que não voltasse a batalhar,
mas que tomasse o reino e poupasse a vida do povo.

And it came to pass that Coriantumr wrote again
an epistle unto Shiz, desiring that he would not come
again to battle, but that he would take the kingdom,
and spare the lives of the people.

19 Mas eis que o Espírito do Senhor havia deixado de
lutar com eles e Satanás dominava totalmente o cora-
ção do povo; porque haviam sido abandonados à du-
reza de seus corações e à cegueira de suas mentes, pa-
ra que fossem destruídos; portanto, voltaram a bata-
lhar.

But behold, the Spirit of the Lord had ceased striv-
ing with them, and Satan had full power over the
hearts of the people; for they were given up unto the
hardness of their hearts, and the blindness of their
minds that they might be destroyed; wherefore they
went again to battle.

20 E aconteceu que lutaram todo aquele dia e, quan-
do chegou a noite, dormiram sobre suas espadas.

And it came to pass that they fought all that day,
and when the night came they slept upon their
swords.

21 E no dia seguinte lutaram até a noite chegar. And on the morrow they fought even until the
night came.

22 E quando chegou a noite, estavam embriagados de
ira, da mesma forma que um homem se embriaga
com vinho; e tornaram a dormir sobre suas espadas.

And when the night came they were drunken with
anger, even as a man who is drunken with wine; and
they slept again upon their swords.

23 E lutaram de novo no dia seguinte; e quando che-
gou a noite, haviam todos caído pela espada, à exce-
ção de cinquenta e dois do povo de Coriântumr e ses-
senta e nove do povo de Siz.

And on the morrow they fought again; and when
the night came they had all fallen by the sword save
it were 79y and two of the people of Coriantumr,
and sixty and nine of the people of Shiz.

24 E aconteceu que dormiram sobre suas espadas na-
quela noite e, na manhã seguinte, combateram outra
vez e lutaram tenazmente com suas espadas e com
seus escudos todo aquele dia.

And it came to pass that they slept upon their
swords that night, and on the morrow they fought
again, and they contended in their might with their
swords and with their shields, all that day.

25 E quando chegou a noite, restavam trinta e dois do
povo de Siz e vinte e sete do povo de Coriântumr.

And when the night came there were thirty and
two of the people of Shiz, and twenty and seven of
the people of Coriantumr.

26 E aconteceu que comeram e dormiram e
prepararam-se para morrer no dia seguinte. E eram
homens grandes e fortes quanto à força dos homens.

And it came to pass that they ate and slept, and
prepared for death on the morrow. And they were
large and mighty men as to the strength of men.

27 E aconteceu que lutaram pelo espaço de três horas
e desmaiaram com a perda de sangue.

And it came to pass that they fought for the space
of three hours, and they fainted with the loss of
blood.

28 E aconteceu que quando os homens de
Coriântumr adquiriram força su7ciente para cami-
nhar, estavam a ponto de fugir para salvar a vida;
mas eis que Siz se levantou e também seus homens; e
ele jurou, em sua ira, que mataria Coriântumr ou pe-
receria pela espada.

And it came to pass that when the men of
Coriantumr had received suBcient strength that
they could walk, they were about to @ee for their
lives; but behold, Shiz arose, and also his men, and
he swore in his wrath that he would slay Coriantumr
or he would perish by the sword.



29 Portanto, perseguiu-os e, na manhã seguinte,
alcançou-os; e novamente lutaram com a espada. E
aconteceu que quando tinham todos caído pela espa-
da, salvo Coriântumr e Siz, eis que Siz desmaiou com
a perda de sangue.

Wherefore, he did pursue them, and on the mor-
row he did overtake them; and they fought again
with the sword. And it came to pass that when they
had all fallen by the sword, save it were Coriantumr
and Shiz, behold Shiz had fainted with the loss of
blood.

30 E aconteceu que Coriântumr, depois de apoiar-se
sobre a espada para descansar um pouco, cortou a ca-
beça de Siz.

And it came to pass that when Coriantumr had
leaned upon his sword, that he rested a little, he
smote o: the head of Shiz.

31 E aconteceu que depois de haver cortado a cabeça
de Siz, Siz levantou-se sobre as mãos e caiu; e depois
de haver feito um esforço para cobrar alento, mor-
reu.

And it came to pass that a9er he had smitten o:
the head of Shiz, that Shiz raised up on his hands
and fell; and a9er that he had struggled for breath,
he died.

32 E aconteceu que Coriântumr caiu por terra e per-
maneceu como se estivesse morto.

And it came to pass that Coriantumr fell to the
earth, and became as if he had no life.

33 E o Senhor falou a Éter e disse-lhe: Vai. E ele foi e
viu que as palavras do Senhor tinham sido todas
cumpridas; e terminou seu registro (e a centésima
parte não escrevi); e ocultou-o de um modo que o po-
vo de Lími o encontrou.

And the Lord spake unto Ether, and said unto
him: Go forth. And he went forth, and beheld that
the words of the Lord had all been ful7lled; and he
7nished his record; (and the hundredth part I have
not written) and he hid them in a manner that the
people of Limhi did 7nd them.

34 Ora, as últimas palavras que foram escritas por
Éter são as seguintes: Se o Senhor desejar que eu seja
transladado ou que eu cumpra a vontade do Senhor
na carne, não importa, contanto que eu seja salvo no
reino de Deus. Amém.

Now the last words which are written by Ether are
these: Whether the Lord will that I be translated, or
that I su:er the will of the Lord in the @esh, it mat-
tereth not, if it so be that I am saved in the kingdom
of God. Amen.



Livro de Morôni The Book of Moroni

Morôni 1 Moroni 1
1 Ora, eu, Morôni, após haver terminado o resumo do

relato do povo de Jarede, pensei em não mais escre-
ver; entretanto ainda não pereci; e não me dou a co-
nhecer aos lamanitas, para que não me matem.

Now I, Moroni, a9er having made an end of abridg-
ing the account of the people of Jared, I had sup-
posed not to have written more, but I have not as yet
perished; and I make not myself known to the
Lamanites lest they should destroy me.

2 Porque eis que as guerras entre eles são extraordi-
nariamente violentas; e por causa de seu ódio, matam
todos os ne7tas que não negam a Cristo.

For behold, their wars are exceedingly 7erce
among themselves; and because of their hatred they
put to death every Nephite that will not deny the
Christ.

3 E eu, Morôni, não negarei a Cristo; portanto, ando
errante por onde posso, a 7m de conservar minha
própria vida.

And I, Moroni, will not deny the Christ; where-
fore, I wander whithersoever I can for the safety of
mine own life.

4 Escrevo, pois, algumas coisas mais, ao contrário
do que pensava, pois supus que já não escreveria; es-
crevo, porém, mais algumas coisas que talvez sejam
úteis para meus irmãos, os lamanitas, em algum dia
futuro, segundo a vontade do Senhor.

Wherefore, I write a few more things, contrary to
that which I had supposed; for I had supposed not to
have written any more; but I write a few more
things, that perhaps they may be of worth unto my
brethren, the Lamanites, in some future day, accord-
ing to the will of the Lord.



Morôni 2 Moroni 2
1 As palavras que Cristo disse a seus discípulos, os do-

ze por ele escolhidos, quando lhes impôs as mãos —
The words of Christ, which he spake unto his disci-
ples, the twelve whom he had chosen, as he laid his
hands upon them—

2 E chamou-os pelo nome, dizendo: Invocareis o Pai
em meu nome, em fervorosa oração; e depois que ti-
verdes feito isso, tereis poder para conferir o Espírito
Santo àqueles sobre quem impuserdes as mãos; e em
meu nome conferi-lo-eis, pois assim fazem os meus
apóstolos.

And he called them by name, saying: Ye shall call
on the Father in my name, in mighty prayer; and a9-
9er ye have done this ye shall have power that to him
upon whom ye shall lay your hands, ye shall give the
Holy Ghost; and in my name shall ye give it, for thus
do mine apostles.

3 Ora, Cristo disse-lhes estas palavras quando apare-
ceu pela primeira vez; e a multidão não as ouviu, mas
ouviram-nas os discípulos; e a todos sobre quem im-
puseram as mãos, desceu o Espírito Santo.

Now Christ spake these words unto them at the
time of his 7rst appearing; and the multitude heard
it not, but the disciples heard it; and on as many as
they laid their hands, fell the Holy Ghost.



Morôni 3 Moroni 3
1 Maneira pela qual os discípulos, que eram chamados

de élderes da igreja, ordenavam sacerdotes e mes-
tres —

The manner which the disciples, who were called the
elders of the church, ordained priests and teachers—

2 Depois de haverem orado ao Pai, em nome de
Cristo, impunham-lhes as mãos e diziam:

A9er they had prayed unto the Father in the name
of Christ, they laid their hands upon them, and said:

3 Em nome de Jesus Cristo eu te ordeno sacerdote
(ou, se fosse mestre, eu te ordeno mestre), a 7m de
pregares o arrependimento e a remissão dos pecados
por intermédio de Jesus Cristo, pela perseverança na
fé em seu nome até o 7m. Amém.

In the name of Jesus Christ I ordain you to be a
priest (or if he be a teacher, I ordain you to be a
teacher) to preach repentance and remission of sins
through Jesus Christ, by the endurance of faith on
his name to the end. Amen.

4 E deste modo ordenavam sacerdotes e mestres, de
acordo com os dons e chamados de Deus aos ho-
mens; e ordenavam-nos pelo poder do Espírito Santo
que neles estava.

And a9er this manner did they ordain priests and
teachers, according to the gi9s and callings of God
unto men; and they ordained them by the power of
the Holy Ghost, which was in them.



Morôni 4 Moroni 4
1 Maneira pela qual seus élderes e sacerdotes adminis-

travam a carne e o sangue de Cristo à igreja; e eles
administravam-nos de acordo com os mandamentos
de Cristo. Sabemos, portanto, que esta maneira é cor-
reta; e o élder ou o sacerdote ministrava-os —

The manner of their elders and priests administering
the @esh and blood of Christ unto the church; and
they administered it according to the command-
ments of Christ; wherefore we know the manner to
be true; and the elder or priest did minister it—

2 E ajoelhavam-se com a igreja e oravam ao Pai, em
nome de Cristo, dizendo:

And they did kneel down with the church, and
pray to the Father in the name of Christ, saying:

3 Ó Deus, Pai Eterno, nós te rogamos em nome de
teu Filho, Jesus Cristo, que abençoes e santi7ques es-
te pão para as almas de todos os que partilharem de-
le, para que o comam em lembrança do corpo de teu
Filho e testi7quem a ti, ó Deus, Pai Eterno, que dese-
jam tomar sobre si o nome de teu Filho e recordá-lo
sempre e guardar os mandamentos que ele lhes deu,
para que possam ter sempre consigo o seu Espírito.
Amém.

O God, the Eternal Father, we ask thee in the
name of thy Son, Jesus Christ, to bless and sanctify
this bread to the souls of all those who partake of it;
that they may eat in remembrance of the body of thy
Son, and witness unto thee, O God, the Eternal
Father, that they are willing to take upon them the
name of thy Son, and always remember him, and
keep his commandments which he hath given them,
that they may always have his Spirit to be with them.
Amen.



Morôni 5 Moroni 5
1 Maneira de administrar o vinho — Eis que tomavam

o cálice e diziam:
The manner of administering the wine—Behold,
they took the cup, and said:

2 Ó Deus, Pai Eterno, nós te rogamos em nome de
teu Filho, Jesus Cristo, que abençoes e santi7ques es-
te vinho para as almas de todos os que beberem dele,
para que o façam em lembrança do sangue de teu
Filho, que por eles foi derramado, e testi7quem a ti, ó
Deus, Pai Eterno, que sempre se lembram dele, para
que possam ter consigo o seu Espírito. Amém.

O God, the Eternal Father, we ask thee, in the
name of thy Son, Jesus Christ, to bless and sanctify
this wine to the souls of all those who drink of it, that
they may do it in remembrance of the blood of thy
Son, which was shed for them; that they may witness
unto thee, O God, the Eternal Father, that they do al-
ways remember him, that they may have his Spirit to
be with them. Amen.



Morôni 6 Moroni 6
1 E agora falo a respeito do batismo. E eis que eram ba-

tizados élderes, sacerdotes e mestres; e não eram ba-
tizados, a menos que seus frutos mostrassem serem
eles dignos do batismo.

And now I speak concerning baptism. Behold, el-
ders, priests, and teachers were baptized; and they
were not baptized save they brought forth fruit meet
that they were worthy of it.

2 Nem recebiam pessoa alguma para o batismo, a
menos que se apresentasse com um coração quebran-
tado e um espírito contrito e testi7casse à igreja que
verdadeiramente se havia arrependido de todos os
seus pecados.

Neither did they receive any unto baptism save
they came forth with a broken heart and a contrite
spirit, and witnessed unto the church that they truly
repented of all their sins.

3 E ninguém era recebido para batismo, a menos
que tomasse sobre si o nome de Cristo, com a 7rme
resolução de servi-lo até o 7m.

And none were received unto baptism save they
took upon them the name of Christ, having a deter-
mination to serve him to the end.

4 E depois de haverem sido recebidos pelo batismo,
de haverem sido moldados e puri7cados pelo poder
do Espírito Santo, eram contados com o povo da igre-
ja de Cristo; e seus nomes eram registrados, para que
fossem lembrados e nutridos pela boa palavra de
Deus, a 7m de mantê-los no caminho certo e mantê-
los continuamente atentos à oração, con7ando so-
mente nos méritos de Cristo, autor e aperfeiçoador
de sua fé.

And a9er they had been received unto baptism,
and were wrought upon and cleansed by the power
of the Holy Ghost, they were numbered among the
people of the church of Christ; and their names were
taken, that they might be remembered and nour-
ished by the good word of God, to keep them in the
right way, to keep them continually watchful unto
prayer, relying alone upon the merits of Christ, who
was the author and the 7nisher of their faith.

5 E a igreja reunia-se frequentemente para jejuar e
orar e para falar a respeito do bem-estar de suas al-
mas.

And the church did meet together o9, to fast and
to pray, and to speak one with another concerning
the welfare of their souls.

6 E reuniam-se frequentemente para partilhar o pão
e o vinho, em lembrança do Senhor Jesus.

And they did meet together o9 to partake of bread
and wine, in remembrance of the Lord Jesus.

7 E eram muito cuidadosos de que não houvesse ini-
quidade entre eles; e todos os que eram descobertos
praticando iniquidade e eram acusados perante os él-
deres por três testemunhas da igreja e que não se ar-
rependiam nem confessavam, tinham os nomes apa-
gados e não mais eram contados com o povo de
Cristo.

And they were strict to observe that there should
be no iniquity among them; and whoso was found to
commit iniquity, and three witnesses of the church
did condemn them before the elders, and if they re-
pented not, and confessed not, their names were
blotted out, and they were not numbered among the
people of Christ.

8 Sempre, porém, que se arrependiam e pediam per-
dão com verdadeiro intento, eram perdoados.

But as o9 as they repented and sought forgiveness,
with real intent, they were forgiven.

9 E suas reuniões eram dirigidas pela igreja, segun-
do as manifestações do Espírito e pelo poder do
Espírito Santo; porque se o poder do Espírito Santo
os levava a pregar ou a exortar ou a orar ou a suplicar
ou a cantar, assim o faziam.

And their meetings were conducted by the church
a9er the manner of the workings of the Spirit, and
by the power of the Holy Ghost; for as the power of
the Holy Ghost led them whether to preach, or to ex-
hort, or to pray, or to supplicate, or to sing, even so it
was done.



Morôni 7 Moroni 7
1 E agora eu, Morôni, escrevo algumas das palavras di-

tas por meu pai, Mórmon, a respeito da fé, esperança
e caridade; pois desta maneira ele falou ao povo, ao
ensiná-los na sinagoga que haviam construído como
lugar de adoração.

And now I, Moroni, write a few of the words of my
father Mormon, which he spake concerning faith,
hope, and charity; for a9er this manner did he speak
unto the people, as he taught them in the synagogue
which they had built for the place of worship.

2 E agora eu, Mórmon, falo a vós, meus amados ir-
mãos; e é pela graça de Deus, o Pai, e de nosso
Senhor Jesus Cristo e sua santa vontade, devido ao
dom do chamado que me fez, que me é permitido
falar-vos neste momento.

And now I, Mormon, speak unto you, my beloved
brethren; and it is by the grace of God the Father,
and our Lord Jesus Christ, and his holy will, because
of the gi9 of his calling unto me, that I am permitted
to speak unto you at this time.

3 Portanto, falarei a vós que sois da igreja, que sois
os pací7cos seguidores de Cristo e que haveis recebi-
do esperança su7ciente para entrardes no descanso
do Senhor de agora em diante, até que descanseis
com ele no céu.

Wherefore, I would speak unto you that are of the
church, that are the peaceable followers of Christ,
and that have obtained a suBcient hope by which ye
can enter into the rest of the Lord, from this time
henceforth until ye shall rest with him in heaven.

4 E agora, meus irmãos, julgo estas coisas a respeito
de vós, devido a vossa conduta pací7ca para com os
7lhos dos homens.

And now my brethren, I judge these things of you
because of your peaceable walk with the children of
men.

5 Porque me lembro da palavra de Deus, que diz
que por suas obras os conhecereis; porque, se suas
obras forem boas, eles também serão bons.

For I remember the word of God which saith by
their works ye shall know them; for if their works be
good, then they are good also.

6 Pois eis que Deus disse que se um homem é mau,
não pode praticar o bem; porque se ele oferece uma
dádiva ou ora a Deus, a não ser que o faça com verda-
deiro intento, nada lhe aproveitará.

For behold, God hath said a man being evil cannot
do that which is good; for if he o:ereth a gi9, or
prayeth unto God, except he shall do it with real in-
tent it pro7teth him nothing.

7 Porque eis que não lhe é imputado por retidão. For behold, it is not counted unto him for right-
eousness.

8 Pois eis que se um homem, sendo mau, oferece
uma dádiva, ele o faz de má vontade; portanto, será
considerado como se tivesse retido a dádiva; conse-
quentemente é considerado mau perante Deus.

For behold, if a man being evil giveth a gi9, he
doeth it grudgingly; wherefore it is counted unto
him the same as if he had retained the gi9; where-
fore he is counted evil before God.

9 E, igualmente, se um homem ora sem verdadeiro
intento de coração, é considerado mau, sim, e de na-
da lhe aproveita, porque, a esse, Deus não recebe.

And likewise also is it counted evil unto a man, if
he shall pray and not with real intent of heart; yea,
and it pro7teth him nothing, for God receiveth none
such.

10 Portanto, um homem mau não pode fazer o bem;
nem dará ele uma boa dádiva.

Wherefore, a man being evil cannot do that which
is good; neither will he give a good gi9.

11 Porque eis que de uma fonte amarga não pode
brotar água boa; nem de uma boa fonte pode brotar
água amarga; portanto, sendo um homem servo do
diabo, não pode seguir a Cristo; e se ele segue a
Cristo, não pode ser servo do diabo.

For behold, a bitter fountain cannot bring forth
good water; neither can a good fountain bring forth
bitter water; wherefore, a man being a servant of the
devil cannot follow Christ; and if he follow Christ he
cannot be a servant of the devil.



12 Portanto, todas as coisas boas vêm de Deus; e o
que é mau vem do diabo; porque o diabo é inimigo de
Deus e luta constantemente contra ele e convida e in-
cita a pecar e a fazer continuamente o mal.

Wherefore, all things which are good cometh of
God; and that which is evil cometh of the devil; for
the devil is an enemy unto God, and 7ghteth against
him continually, and inviteth and enticeth to sin, and
to do that which is evil continually.

13 Eis, porém, que aquilo que é de Deus convida e
impele a fazer o bem continuamente; portanto, tudo
o que convida e impele a fazer o bem e a amar a Deus
e a servi-lo, é inspirado por Deus.

But behold, that which is of God inviteth and en-
ticeth to do good continually; wherefore, every thing
which inviteth and enticeth to do good, and to love
God, and to serve him, is inspired of God.

14 Portanto, tende cuidado, meus amados irmãos, a
7m de que não julgueis ser de Deus o que é mau; ou
ser do diabo o que é bom e de Deus.

Wherefore, take heed, my beloved brethren, that
ye do not judge that which is evil to be of God, or that
which is good and of God to be of the devil.

15 Pois eis que, meus irmãos, dado vos é julgar, a 7m
de que possais distinguir o bem do mal; e a maneira
de julgar, para que tenhais um conhecimento perfei-
to, é tão clara como a luz do dia comparada com as
trevas da noite.

For behold, my brethren, it is given unto you to
judge, that ye may know good from evil; and the way
to judge is as plain, that ye may know with a perfect
knowledge, as the daylight is from the dark night.

16 Pois eis que o Espírito de Cristo é concedido a to-
dos os homens, para que eles possam distinguir o
bem do mal; portanto, vos mostro o modo de julgar;
pois tudo o que impele à prática do bem e persuade a
crer em Cristo é enviado pelo poder e dom de Cristo;
por conseguinte podeis saber, com um conhecimento
perfeito, que é de Deus.

For behold, the Spirit of Christ is given to every
man, that he may know good from evil; wherefore, I
show unto you the way to judge; for every thing
which inviteth to do good, and to persuade to believe
in Christ, is sent forth by the power and gi9 of
Christ; wherefore ye may know with a perfect
knowledge it is of God.

17 Mas tudo que persuade o homem a praticar o mal e
a não crer em Cristo e a negá-lo e a não servir a Deus,
podeis saber, com conhecimento perfeito, que é do
diabo; porque é desta forma que o diabo age, pois
não persuade quem quer que seja a fazer o bem; não,
ninguém; tampouco o fazem seus anjos; nem o fa-
zem os que a ele se sujeitam.

But whatsoever thing persuadeth men to do evil,
and believe not in Christ, and deny him, and serve
not God, then ye may know with a perfect knowl-
edge it is of the devil; for a9er this manner doth the
devil work, for he persuadeth no man to do good, no,
not one; neither do his angels; neither do they who
subject themselves unto him.

18 E agora, meus irmãos, vendo que conheceis a luz
pela qual podeis julgar, luz essa que é a luz de Cristo,
tende cuidado para não julgardes erradamente; por-
que com o mesmo juízo com que julgardes, sereis
também julgados.

And now, my brethren, seeing that ye know the
light by which ye may judge, which light is the light
of Christ, see that ye do not judge wrongfully; for
with that same judgment which ye judge ye shall also
be judged.

19 Portanto, vos suplico, irmãos, que procureis dili-
gentemente, na luz de Cristo, diferenciar o bem do
mal; e se vos apegardes a tudo que é bom e não o con-
denardes, certamente sereis 7lhos de Cristo.

Wherefore, I beseech of you, brethren, that ye
should search diligently in the light of Christ that ye
may know good from evil; and if ye will lay hold
upon every good thing, and condemn it not, ye cer-
tainly will be a child of Christ.

20 E agora, meus irmãos, como será possível vos ape-
gardes a tudo que é bom?

And now, my brethren, how is it possible that ye
can lay hold upon every good thing?



21 E agora chegamos àquela fé sobre a qual prometi
falar-vos; e dir-vos-ei qual o caminho que devereis
seguir, para que vos apegueis a todas as coisas boas.

And now I come to that faith, of which I said I
would speak; and I will tell you the way whereby ye
may lay hold on every good thing.

22 Pois eis que Deus, conhecendo todas as coisas,
existindo de eternidade em eternidade, eis que envi-
ou anjos para ministrarem entre os 7lhos dos ho-
mens e darem-lhes instruções relativas à vinda de
Cristo; e em Cristo virão todas as coisas boas.

For behold, God knowing all things, being from
everlasting to everlasting, behold, he sent angels to
minister unto the children of men, to make manifest
concerning the coming of Christ; and in Christ there
should come every good thing.

23 E Deus declarou também aos profetas, pela pró-
pria boca, que Cristo viria.

And God also declared unto prophets, by his own
mouth, that Christ should come.

24 E eis que, de diversas maneiras, manifestou coisas
aos 7lhos dos homens; e eram boas; e todas as coisas
boas vêm de Cristo; de outro modo os homens estari-
am decaídos e nada de bom lhes poderia advir.

And behold, there were divers ways that he did
manifest things unto the children of men, which
were good; and all things which are good cometh of
Christ; otherwise men were fallen, and there could
no good thing come unto them.

25 Portanto, pelo ministério de anjos e por toda pala-
vra que procedia da boca de Deus, começaram os ho-
mens a exercer fé em Cristo; e assim, pela fé,
apegaram-se a todas as coisas boas; e assim foi até a
vinda de Cristo.

Wherefore, by the ministering of angels, and by
every word which proceeded forth out of the mouth
of God, men began to exercise faith in Christ; and
thus by faith, they did lay hold upon every good
thing; and thus it was until the coming of Christ.

26 E depois que ele veio, os homens também foram
salvos pela fé em seu nome; e pela fé tornam-se os 7-
lhos de Deus. E tão certo como Cristo vive, falou ele a
nossos pais, dizendo: Tudo o que for bom, se pedir-
des ao Pai em meu nome, com fé e crendo que rece-
bereis, eis que vos será concedido.

And a9er that he came men also were saved by
faith in his name; and by faith, they become the sons
of God. And as surely as Christ liveth he spake these
words unto our fathers, saying: Whatsoever thing ye
shall ask the Father in my name, which is good, in
faith believing that ye shall receive, behold, it shall
be done unto you.

27 Portanto, meus amados irmãos, cessaram os mila-
gres porque Cristo subiu aos céus e sentou-se à mão
direita de Deus para reclamar do Pai os direitos de
misericórdia que tem sobre os 7lhos dos homens?

Wherefore, my beloved brethren, have miracles
ceased because Christ hath ascended into heaven,
and hath sat down on the right hand of God, to claim
of the Father his rights of mercy which he hath upon
the children of men?

28 Porque satisfez às exigências da lei e reivindica to-
dos os que nele têm fé; e os que nele têm fé se apega-
rão a tudo que é bom; portanto, ele advoga a causa
dos 7lhos dos homens; e ele habita eternamente nos
céus.

For he hath answered the ends of the law, and he
claimeth all those who have faith in him; and they
who have faith in him will cleave unto every good
thing; wherefore he advocateth the cause of the chil-
dren of men; and he dwelleth eternally in the heav-
ens.

29 E por ter ele feito isto, meus amados irmãos, cessa-
ram os milagres? Eis que vos digo que não; tampouco
os anjos cessaram de ministrar entre os 7lhos dos ho-
mens.

And because he hath done this, my beloved
brethren, have miracles ceased? Behold I say unto
you, Nay; neither have angels ceased to minister
unto the children of men.



30 Pois eis que a ele estão sujeitos, para ministrarem
de acordo com a palavra de sua ordem,
manifestando-se aos que têm uma fé vigorosa e uma
mente 7rme em toda forma de santidade.

For behold, they are subject unto him, to minister
according to the word of his command, showing
themselves unto them of strong faith and a 7rm
mind in every form of godliness.

31 E o ofício de seu ministério é chamar os homens
ao arrependimento e cumprir e realizar a obra dos
convênios que o Pai fez com os 7lhos dos homens, a
7m de preparar o caminho entre os 7lhos dos ho-
mens, declarando a palavra de Cristo aos vasos esco-
lhidos do Senhor, para que deem testemunho dele.

And the oBce of their ministry is to call men unto
repentance, and to ful7l and to do the work of the
covenants of the Father, which he hath made unto
the children of men, to prepare the way among the
children of men, by declaring the word of Christ
unto the chosen vessels of the Lord, that they may
bear testimony of him.

32 E assim fazendo, o Senhor Deus prepara o cami-
nho para que o resto dos homens tenham fé em
Cristo, a 7m de que o Espírito Santo tenha lugar no
coração deles segundo seu poder; e desta maneira
cumpre o Pai os convênios que fez com os 7lhos dos
homens.

And by so doing, the Lord God prepareth the way
that the residue of men may have faith in Christ, that
the Holy Ghost may have place in their hearts, ac-
cording to the power thereof; and a9er this manner
bringeth to pass the Father, the covenants which he
hath made unto the children of men.

33 E Cristo disse: Se tiverdes fé em mim, tereis poder
para fazer tudo quanto me parecer conveniente.

And Christ hath said: If ye will have faith in me ye
shall have power to do whatsoever thing is expedient
in me.

34 E ele disse: Arrependei-vos todos vós, con7ns da
Terra; e vinde a mim e sede batizados em meu nome
e tende fé em mim, para que sejais salvos.

And he hath said: Repent all ye ends of the earth,
and come unto me, and be baptized in my name, and
have faith in me, that ye may be saved.

35 E agora, meus amados irmãos, se estas coisas so-
bre as quais vos falei forem verdadeiras — e Deus vos
mostrará com poder e grande glória, no último dia,
que elas são verdadeiras — e se elas são verdadeiras,
cessaram os dias de milagres?

And now, my beloved brethren, if this be the case
that these things are true which I have spoken unto
you, and God will show unto you, with power and
great glory at the last day, that they are true, and if
they are true has the day of miracles ceased?

36 Ou deixaram os anjos de aparecer aos 7lhos dos
homens? Ou negou-lhes ele o poder do Espírito
Santo? Ou fará ele isso enquanto durar o tempo ou
existir a Terra ou existir na face da Terra um homem
para ser salvo?

Or have angels ceased to appear unto the children
of men? Or has he withheld the power of the Holy
Ghost from them? Or will he, so long as time shall
last, or the earth shall stand, or there shall be one
man upon the face thereof to be saved?

37 Eis que vos digo: Não; porque é pela fé que os mi-
lagres são realizados; e é pela fé que os anjos apare-
cem e ministram entre os homens; portanto, ai dos
7lhos dos homens se estas coisas tiverem cessado,
porque é por causa da descrença; e tudo é vão.

Behold I say unto you, Nay; for it is by faith that
miracles are wrought; and it is by faith that angels
appear and minister unto men; wherefore, if these
things have ceased wo be unto the children of men,
for it is because of unbelief, and all is vain.

38 Porque, de acordo com as palavras de Cristo, ne-
nhum homem pode ser salvo, a não ser que tenha fé
em seu nome; portanto, se estas coisas houverem ces-
sado, então a fé também cessou; e terrível é o estado
do homem, pois é como se não tivesse havido reden-
ção.

For no man can be saved, according to the words
of Christ, save they shall have faith in his name;
wherefore, if these things have ceased, then has faith
ceased also; and awful is the state of man, for they
are as though there had been no redemption made.



39 Mas eis, meus amados irmãos, que espero coisas
melhores de vós, pois julgo que tendes fé em Cristo
em virtude da vossa humildade; pois se nele não ten-
des fé, não sois dignos de ser contados com o povo de
sua igreja.

But behold, my beloved brethren, I judge better
things of you, for I judge that ye have faith in Christ
because of your meekness; for if ye have not faith in
him then ye are not 7t to be numbered among the
people of his church.

40 E novamente, meus amados irmãos, gostaria de
falar-vos sobre a esperança. Como podeis alcançar a
fé a não ser que tenhais esperança?

And again, my beloved brethren, I would speak
unto you concerning hope. How is it that ye can at-
tain unto faith, save ye shall have hope?

41 E o que é que deveis esperar? Eis que vos digo que
deveis ter esperança de que, por intermédio da expia-
ção de Cristo e do poder da sua ressurreição, sereis
ressuscitados para a vida eterna; e isto por causa da
vossa fé nele, de acordo com a promessa.

And what is it that ye shall hope for? Behold I say
unto you that ye shall have hope through the atone-
ment of Christ and the power of his resurrection, to
be raised unto life eternal, and this because of your
faith in him according to the promise.

42 Portanto, se um homem tem fé, ele tem que ter es-
perança; porque sem fé não pode haver qualquer es-
perança.

Wherefore, if a man have faith he must needs
have hope; for without faith there cannot be any
hope.

43 E novamente, eis que vos digo que ele não pode ter
fé nem esperança sem que seja manso e humilde de
coração.

And again, behold I say unto you that he cannot
have faith and hope, save he shall be meek, and
lowly of heart.

44 Sem isso sua fé e esperança são vãs, porque nin-
guém é aceitável perante Deus, a não ser os humildes
e brandos de coração; e se um homem é humilde e
brando de coração e confessa, pelo poder do Espírito
Santo, que Jesus é o Cristo, ele precisa ter caridade;
pois se não tem caridade, nada é; portanto, ele preci-
sa ter caridade.

If so, his faith and hope is vain, for none is accept-
able before God, save the meek and lowly in heart;
and if a man be meek and lowly in heart, and con-
fesses by the power of the Holy Ghost that Jesus is
the Christ, he must needs have charity; for if he have
not charity he is nothing; wherefore he must needs
have charity.

45 E a caridade é sofredora e é benigna e não é invejo-
sa e não se ensoberbece; não busca seus interesses,
não se irrita facilmente, não suspeita mal e não se re-
gozija com a iniquidade, mas regozija-se com a ver-
dade; tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo suporta.

And charity su:ereth long, and is kind, and envi-
eth not, and is not pu:ed up, seeketh not her own, is
not easily provoked, thinketh no evil, and rejoiceth
not in iniquity but rejoiceth in the truth, beareth all
things, believeth all things, hopeth all things, en-
dureth all things.

46 De modo que, meus amados irmãos, se não tendes
caridade, nada sois, porque a caridade nunca falha.
Portanto, apegai-vos à caridade, que é, de todas, a
maior, porque todas as coisas hão de falhar —

Wherefore, my beloved brethren, if ye have not
charity, ye are nothing, for charity never faileth.
Wherefore, cleave unto charity, which is the greatest
of all, for all things must fail—

47 Mas a caridade é o puro amor de Cristo e permane-
ce para sempre; e para todos os que a possuírem, no
último dia tudo estará bem.

But charity is the pure love of Christ, and it en-
dureth forever; and whoso is found possessed of it at
the last day, it shall be well with him.



48 Portanto, meus amados irmãos, rogai ao Pai, com
toda a energia de vosso coração, que sejais cheios
desse amor que ele concedeu a todos os que são ver-
dadeiros seguidores de seu Filho, Jesus Cristo; que
vos torneis os 7lhos de Deus; que quando ele apare-
cer, sejamos como ele, porque o veremos como ele é;
que tenhamos esta esperança; que sejamos puri7ca-
dos, como ele é puro. Amém.

Wherefore, my beloved brethren, pray unto the
Father with all the energy of heart, that ye may be
7lled with this love, which he hath bestowed upon
all who are true followers of his Son, Jesus Christ;
that ye may become the sons of God; that when he
shall appear we shall be like him, for we shall see
him as he is; that we may have this hope; that we
may be puri7ed even as he is pure. Amen.



Morôni 8 Moroni 8
1 Uma epístola de meu pai, Mórmon, escrita a mim,

Morôni; e ela foi-me escrita logo após meu chamado
para o ministério. E desta maneira ele me escreveu:

An epistle of my father Mormon, written to me,
Moroni; and it was written unto me soon a9er my
calling to the ministry. And on this wise did he write
unto me, saying:

2 Meu amado 7lho Morôni: Alegra-me muito que
teu Senhor Jesus Cristo, lembrando-se de ti, tenha-te
chamado para seu ministério e para sua obra sagra-
da.

My beloved son, Moroni, I rejoice exceedingly that
your Lord Jesus Christ hath been mindful of you,
and hath called you to his ministry, and to his holy
work.

3 Lembro-me sempre de ti em minhas orações, ro-
gando constantemente a Deus, o Pai, em nome de
seu Santo Filho Jesus, que ele, por sua in7nita bon-
dade e graça, te conserve constante na fé em seu no-
me até o 7m.

I am mindful of you always in my prayers, contin-
ually praying unto God the Father in the name of his
Holy Child, Jesus, that he, through his in7nite good-
ness and grace, will keep you through the endurance
of faith on his name to the end.

4 E agora, meu 7lho, falo-te a respeito de uma coisa
que me a@ige extremamente; pois a@ige-me que sur-
jam disputas no meio de vós.

And now, my son, I speak unto you concerning
that which grieveth me exceedingly; for it grieveth
me that there should disputations rise among you.

5 Pois, se eu soube a verdade, tem havido disputas
no meio de vós relativas ao batismo de vossas crianci-
nhas.

For, if I have learned the truth, there have been
disputations among you concerning the baptism of
your little children.

6 E agora, meu 7lho, desejo que vos esforceis muito
para que esse grave erro seja removido de vosso
meio; porque é com essa intenção que escrevo esta
epístola.

And now, my son, I desire that ye should labor
diligently, that this gross error should be removed
from among you; for, for this intent I have written
this epistle.

7 Pois imediatamente após saber destas coisas sobre
vós, inquiri o Senhor a respeito do assunto. E pelo
poder do Espírito Santo veio a mim a palavra do
Senhor, dizendo:

For immediately a9er I had learned these things of
you I inquired of the Lord concerning the matter.
And the word of the Lord came to me by the power
of the Holy Ghost, saying:

8 Ouve as palavras de Cristo, teu Redentor, teu
Senhor e teu Deus. Eis que vim ao mundo, não para
chamar os justos, mas os pecadores, ao arrependi-
mento; os sãos não necessitam de médico, mas sim os
que estão doentes; portanto, as criancinhas são sãs,
por serem incapazes de cometer pecado; portanto, a
maldição de Adão é delas removida por minha causa,
de modo que sobre elas não tem poder; e a lei da cir-
cuncisão foi abolida por minha causa.

Listen to the words of Christ, your Redeemer, your
Lord and your God. Behold, I came into the world
not to call the righteous but sinners to repentance;
the whole need no physician, but they that are sick;
wherefore, little children are whole, for they are not
capable of committing sin; wherefore the curse of
Adam is taken from them in me, that it hath no
power over them; and the law of circumcision is
done away in me.

9 E desta maneira o Espírito Santo manifestou-me a
palavra de Deus; portanto, meu amado 7lho, sei que
é um sério escárnio perante Deus batizar crianci-
nhas.

And a9er this manner did the Holy Ghost manifest
the word of God unto me; wherefore, my beloved
son, I know that it is solemn mockery before God,
that ye should baptize little children.



10 Eis que te digo que isto deverás ensinar — arrepen-
dimento e batismo aos que são responsáveis e capa-
zes de cometer pecados; sim, ensina aos pais que de-
vem arrepender-se e ser batizados e tornar-se humil-
des como as suas criancinhas; e serão todos salvos
com suas criancinhas.

Behold I say unto you that this thing shall ye
teach—repentance and baptism unto those who are
accountable and capable of committing sin; yea,
teach parents that they must repent and be baptized,
and humble themselves as their little children, and
they shall all be saved with their little children.

11 E suas criancinhas não necessitam de arrependi-
mento nem de batismo. Eis que batismo é para arre-
pendimento, a 7m de que se cumpram os manda-
mentos para a remissão de pecados.

And their little children need no repentance, nei-
ther baptism. Behold, baptism is unto repentance to
the ful7lling the commandments unto the remission
of sins.

12 As criancinhas, porém, estão vivas em Cristo desde
a fundação do mundo; se não for assim, Deus é um
Deus parcial e também um Deus variável, que faz
acepção de pessoas; porque quantas criancinhas
morreram sem batismo!

But little children are alive in Christ, even from
the foundation of the world; if not so, God is a partial
God, and also a changeable God, and a respecter to
persons; for how many little children have died
without baptism!

13 Portanto, se as criancinhas não podiam ser salvas
sem batismo, devem ter ido para um inferno sem 7m.

Wherefore, if little children could not be saved
without baptism, these must have gone to an endless
hell.

14 Eis que vos digo que aquele que pensa que as cri-
ancinhas necessitam de batismo, está no fel da amar-
gura e nos laços da iniquidade; porque não tem fé
nem esperança nem caridade; portanto, se morrer
com esse pensamento, deverá ir para o inferno.

Behold I say unto you, that he that supposeth that
little children need baptism is in the gall of bitterness
and in the bonds of iniquity; for he hath neither
faith, hope, nor charity; wherefore, should he be cut
o: while in the thought, he must go down to hell.

15 Pois é grande iniquidade supor que Deus salva
uma criança em virtude do batismo, ao passo que ou-
tra deve perecer por não ter sido batizada.

For awful is the wickedness to suppose that God
saveth one child because of baptism, and the other
must perish because he hath no baptism.

16 E ai daqueles que pervertem os caminhos do
Senhor dessa maneira, porque perecerão, a não ser
que se arrependam! Eis que falo ousadamente, tendo
autoridade de Deus; e não temo o que o homem pos-
sa fazer, porque o perfeito amor lança fora todo o
medo.

Wo be unto them that shall pervert the ways of the
Lord a9er this manner, for they shall perish except
they repent. Behold, I speak with boldness, having
authority from God; and I fear not what man can do;
for perfect love casteth out all fear.

17 E estou cheio de caridade, que é amor eterno; por-
tanto, todas as criancinhas são iguais para mim; amo
as criancinhas, portanto, com um perfeito amor; e
elas são todas iguais e participantes da salvação.

And I am 7lled with charity, which is everlasting
love; wherefore, all children are alike unto me;
wherefore, I love little children with a perfect love;
and they are all alike and partakers of salvation.

18 Pois sei que Deus não é um Deus parcial nem um
ser variável; mas é imutável, de eternidade a eterni-
dade.

For I know that God is not a partial God, neither a
changeable being; but he is unchangeable from all
eternity to all eternity.

19 E as criancinhas não podem arrepender-se; por-
tanto, é grande iniquidade negar-lhes as puras mise-
ricórdias de Deus, porque estão todas vivas nele, em
virtude de sua misericórdia.

Little children cannot repent; wherefore, it is aw-
ful wickedness to deny the pure mercies of God unto
them, for they are all alive in him because of his
mercy.



20 E aquele que diz que as criancinhas necessitam de
batismo, nega as misericórdias de Cristo e despreza a
sua expiação e o poder de sua redenção.

And he that saith that little children need baptism
denieth the mercies of Christ, and setteth at naught
the atonement of him and the power of his redemp-
tion.

21 Ai desses, porque estão em perigo de morte, infer-
no e tormento sem 7m. Digo isto destemidamente;
Deus ordenou-me. Ouvi estas palavras e atentai para
elas; caso contrário, elas testi7carão contra vós no tri-
bunal de Cristo.

Wo unto such, for they are in danger of death,
hell, and an endless torment. I speak it boldly; God
hath commanded me. Listen unto them and give
heed, or they stand against you at the judgment-seat
of Christ.

22 Porque eis que todas as criancinhas estão vivas em
Cristo, assim como todos os que estão sem a lei, por-
que o poder da redenção atua sobre todos os que não
têm lei; portanto, o que não foi condenado, ou seja, o
que não está sob condenação, não pode arrepender-
se; e para tal o batismo de nada serve —

For behold that all little children are alive in
Christ, and also all they that are without the law. For
the power of redemption cometh on all them that
have no law; wherefore, he that is not condemned,
or he that is under no condemnation, cannot repent;
and unto such baptism availeth nothing—

23 Mas é escárnio perante Deus negar as misericórdi-
as de Cristo e o poder do seu Santo Espírito e deposi-
tar con7ança em obras mortas.

But it is mockery before God, denying the mercies
of Christ, and the power of his Holy Spirit, and
putting trust in dead works.

24 Eis que, meu 7lho, isto não deve ser assim, porque
o arrependimento é para os que estão sob condena-
ção e sob a maldição de uma lei violada.

Behold, my son, this thing ought not to be; for re-
pentance is unto them that are under condemnation
and under the curse of a broken law.

25 E o primeiro fruto do arrependimento é o batismo;
e o batismo vem pela fé, para cumprirem-se os man-
damentos; e o cumprimento dos mandamentos traz
remissão de pecados.

And the 7rst fruits of repentance is baptism; and
baptism cometh by faith unto the ful7lling the com-
mandments; and the ful7lling the commandments
bringeth remission of sins;

26 E a remissão de pecados traz mansidão e humilda-
de; e a mansidão e a humildade resultam na presença
do Espírito Santo, o Consolador, que nos enche de
esperança e perfeito amor, amor que se conserva pela
diligência na oração até que venha o 7m, quando to-
dos os santos habitarão com Deus.

And the remission of sins bringeth meekness, and
lowliness of heart; and because of meekness and
lowliness of heart cometh the visitation of the Holy
Ghost, which Comforter 7lleth with hope and per-
fect love, which love endureth by diligence unto
prayer, until the end shall come, when all the saints
shall dwell with God.

27 Eis que, meu 7lho, eu te escreverei novamente, ca-
so não saia logo contra os lamanitas. Eis que o orgu-
lho desta nação, ou seja, do povo ne7ta, mostrou ser
a sua destruição, caso não se arrependam.

Behold, my son, I will write unto you again if I go
not out soon against the Lamanites. Behold, the
pride of this nation, or the people of the Nephites,
hath proven their destruction except they should re-
pent.

28 Ora por eles, meu 7lho, para que se arrependam.
Mas eis que temo que o Espírito tenha cessado de lu-
tar com eles; e nesta parte da terra estão também pro-
curando derrubar todo poder e autoridade que vem
de Deus; e negam o Espírito Santo.

Pray for them, my son, that repentance may come
unto them. But behold, I fear lest the Spirit hath
ceased striving with them; and in this part of the
land they are also seeking to put down all power and
authority which cometh from God; and they are
denying the Holy Ghost.



29 E depois de haverem recusado tão grande conheci-
mento, meu 7lho, logo haverão de perecer, em cum-
primento às profecias feitas pelos profetas, bem co-
mo às palavras do próprio Salvador.

And a9er rejecting so great a knowledge, my son,
they must perish soon, unto the ful7lling of the
prophecies which were spoken by the prophets, as
well as the words of our Savior himself.

30 Adeus, meu 7lho, até que eu te escreva ou volte a
ver-te. Amém.

Farewell, my son, until I shall write unto you, or
shall meet you again. Amen.



A segunda epístola de Mórmon a seu "lho Morôni. The second epistle of Mormon to his son Moroni.

Morôni 9 Moroni 9
1 Meu amado 7lho, torno a escrever-te a 7m de que

saibas que ainda estou vivo; mas escrevo algumas
coisas que são penosas.

My beloved son, I write unto you again that ye may
know that I am yet alive; but I write somewhat of
that which is grievous.

2 Porque eis que tive uma violenta batalha com os
lamanitas, na qual não saímos vencedores; e
Arqueantus caiu pela espada, assim como Lurã e
Enron; sim, e perdemos grande número de nossos
melhores homens.

For behold, I have had a sore battle with the
Lamanites, in which we did not conquer; and
Archeantus has fallen by the sword, and also Luram
and Emron; yea, and we have lost a great number of
our choice men.

3 E agora eis que temo, meu 7lho, que os lamanitas
destruam este povo; porque não se arrependem e
Satanás instiga-os constantemente à ira, uns contra
os outros.

And now behold, my son, I fear lest the Lamanites
shall destroy this people; for they do not repent, and
Satan stirreth them up continually to anger one with
another.

4 Eis que estou labutando com eles continuamente;
e quando lhes transmito a palavra de Deus com rigor,
eles tremem e enraivecem-se contra mim; e quando
não uso de rigor, endurecem o coração contra a pala-
vra de Deus; portanto, temo que o Espírito do
Senhor tenha deixado de lutar com eles.

Behold, I am laboring with them continually; and
when I speak the word of God with sharpness they
tremble and anger against me; and when I use no
sharpness they harden their hearts against it; where-
fore, I fear lest the Spirit of the Lord hath ceased
striving with them.

5 Porque se encolerizam tanto, que me parece não
terem medo da morte; e perderam o amor uns pelos
outros e têm sede de sangue e vingança continua-
mente.

For so exceedingly do they anger that it seemeth
me that they have no fear of death; and they have lost
their love, one towards another; and they thirst a9er
blood and revenge continually.

6 E agora, meu amado 7lho, apesar da dureza deles,
trabalhemos diligentemente; porque, se deixarmos
de trabalhar, estaremos sob condenação; porque en-
quanto habitarmos este tabernáculo de barro, temos
uma obra a executar, para vencermos o inimigo de
toda a retidão e para que nossa alma descanse no rei-
no de Deus.

And now, my beloved son, notwithstanding their
hardness, let us labor diligently; for if we should
cease to labor, we should be brought under condem-
nation; for we have a labor to perform whilst in this
tabernacle of clay, that we may conquer the enemy of
all righteousness, and rest our souls in the kingdom
of God.

7 E agora escrevo algo relativo ao sofrimento deste
povo. Porque, segundo as notícias que recebi de
Amoron, eis que os lamanitas têm muitos prisionei-
ros, que eles tiraram da torre de Serriza; e havia ho-
mens, mulheres e crianças.

And now I write somewhat concerning the su:er-
ings of this people. For according to the knowledge
which I have received from Amoron, behold, the
Lamanites have many prisoners, which they took
from the tower of Sherrizah; and there were men,
women, and children.

8 E eles mataram os maridos e os pais dessas mulhe-
res e crianças; e alimentam as mulheres com a carne
de seus maridos e as crianças com a carne de seus
pais; e não lhes dão mais que um pouco de água.

And the husbands and fathers of those women and
children they have slain; and they feed the women
upon the @esh of their husbands, and the children
upon the @esh of their fathers; and no water, save a
little, do they give unto them.



9 E apesar desta monstruosa abominação dos lama-
nitas, ela não excede a de nosso povo em Moriântum.
Pois eis que muitas das 7lhas dos lamanitas foram
aprisionadas; e depois de tê-las despojado daquilo
que é mais caro e precioso do que tudo, que é a casti-
dade e a virtude —

And notwithstanding this great abomination of
the Lamanites, it doth not exceed that of our people
in Moriantum. For behold, many of the daughters of
the Lamanites have they taken prisoners; and a9er
depriving them of that which was most dear and pre-
cious above all things, which is chastity and virtue—

10 E depois de haverem feito isso, mataram-nas da
mais cruel maneira, torturando-lhes o corpo até a
morte; e depois de fazerem isso, devoram-lhes a car-
ne como feras selvagens, por causa da dureza de seu
coração; e fazem-no como prova de bravura.

And a9er they had done this thing, they did mur-
der them in a most cruel manner, torturing their
bodies even unto death; and a9er they have done
this, they devour their @esh like unto wild beasts, be-
cause of the hardness of their hearts; and they do it
for a token of bravery.

11 Ó, meu amado 7lho, como pode um povo como es-
te, que está sem civilização —

O my beloved son, how can a people like this, that
are without civilization—

12 (E não faz muitos anos, era um povo civilizado e
agradável)

(And only a few years have passed away, and they
were a civil and a delightsome people)

13 Mas, ó meu 7lho, como pode um povo como este,
que se deleita com tanta abominação —

But O my son, how can a people like this, whose
delight is in so much abomination—

14 Como podemos nós esperar que Deus detenha sua
mão em juízo contra nós?

How can we expect that God will stay his hand in
judgment against us?

15 Eis que meu coração clama: Ai deste povo! Vem
julgá-lo, ó Deus; e oculta seus pecados e iniquidades
e abominações de tua face!

Behold, my heart cries: Wo unto this people.
Come out in judgment, O God, and hide their sins,
and wickedness, and abominations from before thy
face!

16 E, meu 7lho, há muitas viúvas que permanecem
em Serriza com as 7lhas; e a parte das provisões que
os lamanitas não levaram, eis que a levou o exército
de Zêne7, deixando que elas andem errantes em bus-
ca de alimentos; e muitas mulheres idosas desfale-
cem pelo caminho e morrem.

And again, my son, there are many widows and
their daughters who remain in Sherrizah; and that
part of the provisions which the Lamanites did not
carry away, behold, the army of Zenephi has carried
away, and le9 them to wander whithersoever they
can for food; and many old women do faint by the
way and die.

17 E o exército que está comigo é fraco; e os exércitos
dos lamanitas separam-me de Serriza e todos os que
fugiram para o exército de Aarão caíram, vítimas de
sua espantosa brutalidade.

And the army which is with me is weak; and the
armies of the Lamanites are betwixt Sherrizah and
me; and as many as have @ed to the army of Aaron
have fallen victims to their awful brutality.

18 Oh! A depravação de meu povo! Eles não têm or-
dem nem misericórdia. Eis que não sou mais que um
homem e não tenho mais que a força de um homem;
e já não posso fazer com que executem minhas or-
dens.

O the depravity of my people! They are without or-
der and without mercy. Behold, I am but a man, and
I have but the strength of a man, and I cannot any
longer enforce my commands.



19 E tornaram-se fortes em sua perversão; e são
igualmente brutais, a ninguém poupando, nem ve-
lhos nem jovens; e deleitam-se em tudo que não é
bom; e o sofrimento de nossas mulheres e crianças
sobre toda a face desta terra excede a tudo; sim, a lín-
gua não o pode narrar nem pode ser escrito.

And they have become strong in their perversion;
and they are alike brutal, sparing none, neither old
nor young; and they delight in everything save that
which is good; and the su:ering of our women and
our children upon all the face of this land doth ex-
ceed everything; yea, tongue cannot tell, neither can
it be written.

20 E agora, meu 7lho, já não quero falar sobre esta
horrível cena. Eis que conheces a iniquidade deste
povo; tu sabes que não têm princípios nem senti-
mentos; e sua iniquidade excede à dos lamanitas.

And now, my son, I dwell no longer upon this hor-
rible scene. Behold, thou knowest the wickedness of
this people; thou knowest that they are without prin-
ciple, and past feeling; and their wickedness doth ex-
ceed that of the Lamanites.

21 Eis que, meu 7lho, não posso recomendá-los a
Deus, para que ele não me castigue.

Behold, my son, I cannot recommend them unto
God lest he should smite me.

22 Mas eis, meu 7lho, que te recomendo a Deus e
con7o em Cristo que tu serás salvo; e rogo a Deus
que te poupe a vida para testemunhares a volta de
seu povo a ele ou sua completa destruição; porque sei
que todos devem perecer, a menos que se arrepen-
dam e voltem para ele.

But behold, my son, I recommend thee unto God,
and I trust in Christ that thou wilt be saved; and I
pray unto God that he will spare thy life, to witness
the return of his people unto him, or their utter de-
struction; for I know that they must perish except
they repent and return unto him.

23 E se perecerem, será como com os jareditas, devi-
do à obstinação de seus corações, buscando sangue e
vingança.

And if they perish it will be like unto the Jaredites,
because of the wilfulness of their hearts, seeking for
blood and revenge.

24 E se eles perecerem, sabemos que muitos de nos-
sos irmãos se passaram para os lamanitas e muitos
mais ainda se passarão; por isso escreve mais algu-
mas coisas, se fores poupado e se eu perecer sem que
te veja; tenho fé, porém, de que logo te verei, porque
tenho registros sagrados que te desejaria con7ar.

And if it so be that they perish, we know that
many of our brethren have deserted over unto the
Lamanites, and many more will also desert over unto
them; wherefore, write somewhat a few things, if
thou art spared and I shall perish and not see thee;
but I trust that I may see thee soon; for I have sacred
records that I would deliver up unto thee.

25 Sê 7el em Cristo, meu 7lho; e oxalá não te a@ijam
as coisas que te escrevi, a ponto de causar-te a morte,
mas possa Cristo animar-te; e os seus sofrimentos e a
sua morte e a manifestação do seu corpo a nossos
pais e sua misericórdia e longanimidade e a esperan-
ça de sua glória e da vida eterna permaneçam em tua
mente para sempre.

My son, be faithful in Christ; and may not the
things which I have written grieve thee, to weigh
thee down unto death; but may Christ li9 thee up,
and may his su:erings and death, and the showing
his body unto our fathers, and his mercy and long-
su:ering, and the hope of his glory and of eternal
life, rest in your mind forever.

26 E que a graça de Deus, o Pai, cujo trono se acha
nas alturas dos céus, e de nosso Senhor Jesus Cristo,
que se assenta à mão direita de seu poder até que to-
das as coisas se sujeitem a ele, te acompanhe e per-
maneça contigo para sempre. Amém.

And may the grace of God the Father, whose
throne is high in the heavens, and our Lord Jesus
Christ, who sitteth on the right hand of his power,
until all things shall become subject unto him, be,
and abide with you forever. Amen.



Morôni 10 Moroni 10
1 Agora eu, Morôni, escrevo algo que me parece bom;

e escrevo a meus irmãos, os lamanitas; e quero que
saibam que se passaram mais de quatrocentos e vinte
anos desde que foi dado o sinal da vinda de Cristo.

Now I, Moroni, write somewhat as seemeth me
good; and I write unto my brethren, the Lamanites;
and I would that they should know that more than
four hundred and twenty years have passed away
since the sign was given of the coming of Christ.

2 E depois de vos dizer algumas palavras a título de
exortação, selarei estes registros.

And I seal up these records, a9er I have spoken a
few words by way of exhortation unto you.

3 Eis que desejo exortar-vos, quando lerdes estas
coisas, caso Deus julgue prudente que as leiais, a vos
lembrardes de quão misericordioso tem sido o
Senhor para com os 7lhos dos homens, desde a cria-
ção de Adão até a hora em que receberdes estas coi-
sas, e a meditardes sobre isto em vosso coração.

Behold, I would exhort you that when ye shall
read these things, if it be wisdom in God that ye
should read them, that ye would remember how
merciful the Lord hath been unto the children of
men, from the creation of Adam even down until the
time that ye shall receive these things, and ponder it
in your hearts.

4 E quando receberdes estas coisas, eu vos exorto a
perguntardes a Deus, o Pai Eterno, em nome de
Cristo, se estas coisas não são verdadeiras; e se per-
guntardes com um coração sincero e com real inten-
ção, tendo fé em Cristo, ele vos manifestará a verdade
delas pelo poder do Espírito Santo.

And when ye shall receive these things, I would
exhort you that ye would ask God, the Eternal
Father, in the name of Christ, if these things are not
true; and if ye shall ask with a sincere heart, with
real intent, having faith in Christ, he will manifest
the truth of it unto you, by the power of the Holy
Ghost.

5 E pelo poder do Espírito Santo podeis saber a ver-
dade de todas as coisas.

And by the power of the Holy Ghost ye may know
the truth of all things.

6 E tudo o que é bom, é justo e verdadeiro; portanto,
nada que é bom nega o Cristo, mas reconhece que ele
é.

And whatsoever thing is good is just and true;
wherefore, nothing that is good denieth the Christ,
but acknowledgeth that he is.

7 E pelo poder do Espírito Santo podeis saber que
ele é; portanto, eu vos exorto a não negardes o poder
de Deus, pois ele opera com poder, de acordo com a
fé dos 7lhos dos homens, o mesmo hoje e amanhã e
para sempre.

And ye may know that he is, by the power of the
Holy Ghost; wherefore I would exhort you that ye
deny not the power of God; for he worketh by power,
according to the faith of the children of men, the
same today and tomorrow, and forever.

8 E novamente vos exorto, meus irmãos, a não ne-
gardes os dons de Deus, pois eles são muitos; e eles
vêm do mesmo Deus. E de diversas maneiras são es-
ses dons administrados; mas é o mesmo Deus que
opera tudo em tudo; e eles são dados pelas manifesta-
ções do Espírito de Deus aos homens, para bene7ciá-
los.

And again, I exhort you, my brethren, that ye deny
not the gi9s of God, for they are many; and they
come from the same God. And there are di:erent
ways that these gi9s are administered; but it is the
same God who worketh all in all; and they are given
by the manifestations of the Spirit of God unto men,
to pro7t them.

9 Pois a um é dado ensinar, pelo Espírito de Deus, a
palavra de sabedoria;

For behold, to one is given by the Spirit of God,
that he may teach the word of wisdom;

10 E a outro, ensinar a palavra de conhecimento, pelo
mesmo Espírito;

And to another, that he may teach the word of
knowledge by the same Spirit;



11 E a outro, fé extraordinária; e a outro, os dons de
cura, pelo mesmo Espírito;

And to another, exceedingly great faith; and to an-
other, the gi9s of healing by the same Spirit;

12 E também a outro, poder para operar grandes mi-
lagres.

And again, to another, that he may work mighty
miracles;

13 E também a outro, profetizar a respeito de todas as
coisas;

And again, to another, that he may prophesy con-
cerning all things;

14 E também a outro, ver anjos e espíritos ministra-
dores.

And again, to another, the beholding of angels and
ministering spirits;

15 E também a outro, todos os tipos de línguas; And again, to another, all kinds of tongues;

16 E também a outro, a interpretação de idiomas e de
diversos tipos de línguas.

And again, to another, the interpretation of lan-
guages and of divers kinds of tongues.

17 E todos esses dons são dados pelo Espírito de
Cristo; e são dados a cada homem individualmente,
de acordo com a sua vontade.

And all these gi9s come by the Spirit of Christ;
and they come unto every man severally, according
as he will.

18 E eu desejaria exortar-vos, meus amados irmãos, a
vos lembrardes de que toda boa dádiva vem de
Cristo.

And I would exhort you, my beloved brethren,
that ye remember that every good gi9 cometh of
Christ.

19 E desejaria exortar-vos, meus amados irmãos, a
vos lembrardes de que ele é o mesmo ontem, hoje e
para sempre; e que todos esses dons dos quais falei,
que são espirituais, nunca desaparecerão enquanto o
mundo existir, a não ser pela incredulidade dos 7-
lhos dos homens.

And I would exhort you, my beloved brethren,
that ye remember that he is the same yesterday, to-
day, and forever, and that all these gi9s of which I
have spoken, which are spiritual, never will be done
away, even as long as the world shall stand, only ac-
cording to the unbelief of the children of men.

20 Portanto, é preciso haver fé; e se é preciso haver fé,
também é preciso haver esperança; e se é preciso ha-
ver esperança, é preciso também haver caridade.

Wherefore, there must be faith; and if there must
be faith there must also be hope; and if there must be
hope there must also be charity.

21 E a não ser que tenhais caridade, não podeis de
modo algum ser salvos no reino de Deus; tampouco
podeis ser salvos no reino de Deus se não tendes fé e
se não tendes esperança.

And except ye have charity ye can in nowise be
saved in the kingdom of God; neither can ye be saved
in the kingdom of God if ye have not faith; neither
can ye if ye have no hope.

22 E se não tendes esperança, deveis estar em deses-
pero; e o desespero vem por causa da iniquidade.

And if ye have no hope ye must needs be in de-
spair; and despair cometh because of iniquity.

23 E verdadeiramente Cristo disse a nossos pais: Se
tendes fé, podeis fazer todas as coisas que me são
convenientes.

And Christ truly said unto our fathers: If ye have
faith ye can do all things which are expedient unto
me.

24 E agora falo a todos os con7ns da Terra — se che-
gar o dia em que o poder e os dons de Deus desapare-
cerem do meio de vós, será por causa de incredulida-
de.

And now I speak unto all the ends of the earth—
that if the day cometh that the power and gi9s of God
shall be done away among you, it shall be because of
unbelief.

25 E ai dos 7lhos dos homens, se for esse o caso; por-
que não haverá entre vós quem pratique o bem; não,
ninguém. Porque se houver alguém entre vós que fa-
ça o bem, ele o fará pelo poder e pelos dons de Deus.

And wo be unto the children of men if this be the
case; for there shall be none that doeth good among
you, no not one. For if there be one among you that
doeth good, he shall work by the power and gi9s of
God.



26 E ai daqueles que 7zerem cessar estas coisas e
morrerem, porque morrerão em seus pecados e não
poderão ser salvos no reino de Deus; e digo isto de
acordo com as palavras de Cristo e não minto.

And wo unto them who shall do these things away
and die, for they die in their sins, and they cannot be
saved in the kingdom of God; and I speak it accord-
ing to the words of Christ; and I lie not.

27 E exorto-vos a que recordeis estas coisas; porque
se aproxima rapidamente a hora em que sabereis que
não minto, pois ver-me-eis no tribunal de Deus; e o
Senhor Deus dir-vos-á: Não vos anunciei minhas pa-
lavras, que foram escritas por este homem como al-
guém que clamasse dentre os mortos, sim, como al-
guém que falasse do pó?

And I exhort you to remember these things; for
the time speedily cometh that ye shall know that I lie
not, for ye shall see me at the bar of God; and the
Lord God will say unto you: Did I not declare my
words unto you, which were written by this man,
like as one crying from the dead, yea, even as one
speaking out of the dust?

28 Eu anuncio estas coisas para cumprimento das
profecias. E eis que elas sairão da boca do Deus
Eterno; e sua palavra sibilará de geração em geração.

I declare these things unto the ful7lling of the
prophecies. And behold, they shall proceed forth out
of the mouth of the everlasting God; and his word
shall hiss forth from generation to generation.

29 E Deus mostrar-vos-á que aquilo que escrevi é ver-
dadeiro.

And God shall show unto you, that that which I
have written is true.

30 E novamente desejo exortar-vos a virdes a Cristo e
a vos apegardes a toda boa dádiva; e a não tocardes
nem na dádiva má nem no que é impuro.

And again I would exhort you that ye would come
unto Christ, and lay hold upon every good gi9, and
touch not the evil gi9, nor the unclean thing.

31 E desperta e levanta-te do pó, ó Jerusalém; sim, e
veste-te com teus vestidos formosos, ó 7lha de Sião; e
fortalece tuas estacas e alarga tuas fronteiras para
sempre, a 7m de que já não sejas confundida, para
que se cumpram os convênios que o Pai Eterno fez
contigo, ó casa de Israel!

And awake, and arise from the dust, O Jerusalem;
yea, and put on thy beautiful garments, O daughter
of Zion; and strengthen thy stakes and enlarge thy
borders forever, that thou mayest no more be con-
founded, that the covenants of the Eternal Father
which he hath made unto thee, O house of Israel,
may be ful7lled.

32 Sim, vinde a Cristo, sede aperfeiçoados nele e
negai-vos a toda iniquidade; e se vos negardes a toda
iniquidade e amardes a Deus com todo o vosso poder,
mente e força, então sua graça vos será su7ciente; e
por sua graça podeis ser perfeitos em Cristo; e se pela
graça de Deus fordes perfeitos em Cristo, não pode-
reis, de modo algum, negar o poder de Deus.

Yea, come unto Christ, and be perfected in him,
and deny yourselves of all ungodliness; and if ye
shall deny yourselves of all ungodliness, and love
God with all your might, mind and strength, then is
his grace suBcient for you, that by his grace ye may
be perfect in Christ; and if by the grace of God ye are
perfect in Christ, ye can in nowise deny the power of
God.

33 E novamente, se pela graça de Deus fordes perfei-
tos em Cristo e não negardes o seu poder, então se-
reis santi7cados em Cristo pela graça de Deus, por
meio do derramamento do sangue de Cristo, que está
no convênio do Pai para a remissão de vossos peca-
dos, a 7m de que vos torneis santos, sem mácula.

And again, if ye by the grace of God are perfect in
Christ, and deny not his power, then are ye sancti-
7ed in Christ by the grace of God, through the shed-
ding of the blood of Christ, which is in the covenant
of the Father unto the remission of your sins, that ye
become holy, without spot.



34 E agora me despeço de todos. Logo irei descansar
no paraíso de Deus, até que meu espírito e meu cor-
po tornem a unir-se e eu seja carregado triunfante
pelo ar, para encontrar-me convosco no agradável
tribunal do grande Jeová, o Juiz Eterno tanto dos vi-
vos como dos mortos. Amém.

And now I bid unto all, farewell. I soon go to rest
in the paradise of God, until my spirit and body shall
again reunite, and I am brought forth triumphant
through the air, to meet you before the pleasing bar
of the great Jehovah, the Eternal Judge of both quick
and dead. Amen.

Fim The End


